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Utinam ipsi auctori huius lezici contigiset tibi L. B. salutem dicere, 
neque mihi, linguarum Germanicarum rudi, pium quidem sed ingratum 
praefationis conscribendae munus iniunclum fuisset! idque non solum mea 
‚ causa, cu etiamnum patris adspeclu, sermonibus, caritate frui liceret, 
sed non minus tua causa, cui non fragmentum Frisici lezici offer- 
retur, sed qui integrum opus habiturus fuisses, absolutum ab eo, qui 
tanto oneri suscipiendo par esset: quumque ego ezilem tantum et brevem 
praefationem praemissurus sim, le absoluti operis consilium rationemque 
plene tecum communicaturus fuisset el ez magna doctrinae copia hauriens 
fuse expositurus fuisset, quid sibi viderelur de Frisicae linguae indole, 
origine, historia, de quibus ego nil habeo quae proferam. — Sed quor- 
sum querelae inutiles? Quin potius explicemus, quae causa sit cur pater 
opus non ad finem perduzerit, quum tamen aetas satis longa ei con=- 
tigerit — fere octogenarius enim decessit — et iam iuvenili aetate operi 
se accinzerit. 

Ac desidiam quidem nemo aequus patri exprobrabit, qui noverit quantam in- 
dustriam per totam vitam in his studs posuerit. quanto ardore ea coluerit, 
spretis is voluptatibus, quibus vulgus hominum delectari solet, ita ut multi, 
qui non norant, eum pro homine moroso haberent. Contra ture con- 
tendas eum némis magnum opus ambitiose affectasse. Nümirum sibi pro- 
posuerat uno corpore complecti omnia vocabula et omnes loquendi modos, 
quibus Fris uspiam usi essent. llaque non satis habebat si vocabula, 
quibus etiamnunc Frisü Neerlandici wtuntur, ordine enumerasset el ez- 
plicasset, sed practerea in seriem recipere constiluerat tum _vocabula 
Frisicae originis quae adhuc in usu sunt apud reliquos gentis Frisicae 


vi 


stirpis, Frisios dico Boreales, Orientales, Occidentales, tum vocabula an- 
tiquata, quae velusta literarum Frisicarum monumenta nobis tradiderunt. 
Neque hac re contentus boni lexicographi muneri se defuturum esse ar- 
bitrabatur, nisi singula vocabula stirpibus suis attribuisset, harumgue 
explicationi comparationem cum linguis cognalis praemisisset et eacposuisset 
unde originem ducerent. Denique in his omnibus explicandis pater con- 
stituerat Latina lingua uti, iamdudum intermortua, qua quam difficile 
sit sine longis ambagibus enarrare res domeslicì usus, mores et ënstituta 
huius aetatis, toto coelo a Ciceronis et Caesaris temporibus distantia, nemi- 
nem fugit. Magnum temporis compendium fecisset, si vernacula lingua 
usus esset, qua quam aplte sensa explicare potuerit, omnibus qui etus 
opera Hollandice scripta tractarunt notum est; sed metuens, idque non 
sine causa, ne sermo vernaculus viris doctis exterarum gentium impedimenlo 
foret, quominus cum fructu lexico uterentur, in horum commodum operae 
molestiam sibi auzit et Latine scripsit. 

Vel sic tamen opus tmmensum ad finem perducere potuisset, si matu- 
ius operis prelo parandi et edendi consilium cepisset: sed duae maxime 
causae obstiterun!, per se quidem laudabiles, sed lezici editioni én primis 
perniciosae. Primum est, quod praeter lezicon Frisicum in als quoque libris 
conficiendis multum ot consumpsit, inter quos, ut libellos Frisice conscrip- 
tos et minora opuscula omiltam, nomino librum de ülustri familia van Haren, 
Annotationes in Maerlantü Speculi Historialis tomum IV, a 2e classe Insti- 
tui Regi editas, duos libros de variis argumentis, quibus titulus Letterkundige 
Naoogst. Tum multum temporis ei eripiebat epistolarum consuetudo, 
qua cum multis utebatur. Alterum quod obstabat quominus maturius de 
lezico in lucem edendo cogitaret, diversi generis est. Supra nempe dizi, 
patrem sibi proposuisse uno corpore quasi complecti omnia vocabula, quibus 
Fris uspiam usi essent. Ex his vocabula, quibus Frisi veteres usi sunt, 
et ea, quae Frisi Orientales et Boreales adhuc usurpant, iam ab als 
collecta erant et sine magna molestia lezico inseri poterant; at multo 
difficillima operis pars restabat, nempe collectio vocum, quibus Fris Neer- 
landici utuntur, quas nemodum in unum congesserat. Habemus quidem 
doctissimi Epkemae lexicon Gysbertianum, sed hic non nisi unius poelae 
vocabula collegerat, cuius poematis non nisi exigua pars inezhausti thesauri 
continelur, quumgque praeter hunc auctorem vin unum et alterum monu- 
mentum Frisice conscriptum exstet, ez ore populi, ut ita dicam, pleraque 
vocabula ezcipienda et notanda erant. Res sane difficillima et laboriosissima; 
quum enim pater recte iudicaret in urbibus et vicis, quibus cum Hollandis 
commercium est, genuinum Frisicum sermonem multis peregrinis vocibus 
et phrasibus inguinatum, ne dicam plane corruptum esse, imprämis loca 
a frequentia hominum procul remola sibi adeunda censebat. Hinc operarum 





vn 
rusticorum, piscatorum et id genus hominum tuguria intrare solebat et 
cum aniculis et senibus, qui adhuc vocibus uterentur, quae iam 
atibi obsoleta essent, inter theam Sinensem sermones serere, ut sic quasi 
eliceret voces et loquendi formulas rariores, quas cum inter colloquen- 
dum notaret, non raro accidit ut hominum simplictum et qua de 
causa hoc faceret ignorantium suspicionem moveret. Non parum autem 
colligendi molestiam auzit, quod pater iam aetalis anno xxx Frisia 
relicta Daventriam migravit inter Sazones Neerlandicos, ut non nüsi 
per paucas hebdomades quotannis ei Frisiam visere liceret, ibique materiam 
operis colligere. Non quidem deerant, qui operam ei ex parte levarent et 
sedulo notarent, si quod vocabulum insolitum vel phrasis memoranda ad 
aures accidisset, quae deinde patri per Wilteras significarent — inter quos 
honoris causa nomino Rinse Postaumom, quum inter vivos erat in pago 
Waezens sacerdotis reformati munere fungentem, SALVERDAM poetam Gys- 
berto Jacobi filio tantum secundum, Roossen Hindelopensem, denique fratres 
eius Tiallingiam et Eeltium; verum ne sic quidem ili incommodo prorsus 
suboeniebalur et nullus dubito quin, si patri licuisset perpetuo in Frisia 
vitam degere, copia verborum mox in tantum succrevisset, ut multo maturius 
edendi consilium cepisset. Iam materia crescebat illa quidem, sed non tam 
celeriter ac pater volebat; quotannis nova vocabula, novi loguendi modi 
accedebant; quid mirum si pater, qui sibi proposuisset quod nemo 
assequi potest, nempe condere lezicon, in quo nullum vocabulum desit, 
editionem distulerit. Tandem victus assiduis amicorum precibus, qui non 
cessabant efflagitare lezici editionem, et ipse, ni fallor, metuens, ne, si 
diutius cunctaretur, priusquam operi manum admovisset, mors se oppri- 
merel, anno aelatis ux editionem prelo parare coepit. Ne tum quidem 
omnem spem abieceram fore ut pater ipse opus perficeret; erat quidem 
senez, verum senez vegelus, minime enervatus, plane alter Cato, ut, nisi 
qua calamitas supervenisset, eum facile ad nonagesimum annum perventurum 
crederes. Tum sperabam eum tuniores amicos assumpturum esse, qui sibi 
aligua ez parte onus allevarent et saltem molestam speciminum typogra- 
phicorum correclionem susciperent. Sed eheu! spes me fefellit, quamvis assi- 
due insisterem, ut sibi alios adiungeret, quamvis ipse quoque ultro opsram 
offerrem, constanter aliena ope se usurum negabat: per se omnia faciebat, 
ipse omnia specimina typographica emendabat et, quoties ab hoc opere ces- 
sabat, materiem collectam in ordinem redigere pergebat. Si praeterea tecum 
repulas, eum, ut ab opere taedi pleno animum recrearet, tum quoque, 
ut antea, aliguantum temporis opusculis litteraräü argumenti conscribendis 
impendisse, non miraberis morlem operi supervenisse, non illam quidem 
ünmaturam, sed ex facie coniecturam facientibus inexspectatam. 
Hae maxime caussae fuerunt, cur non nisi pars operis absoluta sit. Bonum 


vn 
quidem factum quod commentariü eius copiosisimi de lingua Frisica super— 
sunt, lactandum quidem, quod Concilem proviiciae Frisiae, cui hos 
comméntarios una cum _bibliotheca testamento legavit, censuit damnuna 
patris morte litteris illatum, quatenus id fieri posset, resarciendum esse, et 
liberalissime decrevit, lexicon Frisicum ez his commentarüs aut perfici 
endum, aut novum novo consilio concinnandum esse: sed quam acerba 
sihilominus mors la lilteris fuerit, non opus est ut multis ezplicem, 
praesertim üs, qui sciunt quam penitus pater Frisicam linguam cognitam 
‘haberet; quam ezercitata et subtilis auris eius esset in diphthongù et 
vocalibus, quarum soni discrepantiam nunc plerosque fugere eum saepe con— 
querentem audivi, distinguendis: quam acute soleret discernere genuina vo 
cabula Frisia a novitiis ad Hollandicae linguae normam factis, quorum 
loua berta ane plat et latius latiusque serpit; quam subtiliter inter- 
nosceret, quatenus synonyma inter se different; guantam denigue ad verbo- 


scientiam; quantum in divinando acumen afferret. Quas virtutes cum 
considero nullus dubito, quin vel fragmentum hoc viris doctis gratissimum 
futurum sit, quo ez parte saltem suum desiderium ezpleatur. Quam- 
quam dem mecum dolebunt, quod pater, consilio illo laudabili quidem, 
sed pro aetate, qua suscepit, nimis arduo abiecto, non satis habuerit voces 
et phrases, quae adhuc ín Frisia Neerlandica in usu essent, literarum or- 
dine enumerare et explicare sermone Neerlandico, derivatiönibus et aliarum 
linguarum comparationibus omissis. Hoc enim consilium secutus bene, ni 
fallor, et° sibi et posteritati consuluisset. Primum, si intra hos fines 
constitisset, eam operis partem, quam praecipue omnes viri docti efflagi- 
tabant, cuique rite perficiendo ille inter paucos par erat, al finem perducere 
potuisset. Tum opus maculis quibusdam, quae nunc ei insident, non affectum 
esset. Candide enim dicam quod sentio, neque prava pietate vel potius 
caeco amore ductus quae unicuigue patent dissimulabo. 

Si pater Hollandice scripsisset, subinde non lapsus essel in Latinitate ut 
nunc factum videmus. Magis quidem versatus erat, ut multi ipsius aequales, 
in Latine scribendo, quam plerique eorum qui hodie literis operam dant, 
nec negem eum satis perspicue significare svlere, quid velit, at, quum stu- 
diorum ratione coactus ad auctores classicos legendos parum ot haberet, 
contra multo saepius in barbarae Lalinitatis monumentis versaretur, non 
raro a puro Latini sermonis usu deflezit et loquendi modos vocesque 
parum Ciceronianas usurpavit, quod vitium effugisset, si sermone patrio 
Si denique vocabula literarum ordine recensuisset, non impegisset in alte- 
rum ülum scopulum de quo nunc dicam. QYuicunque in-lezico condendo 
singula vocabula suis radicibus attributurus est‚ ei primum opus est ul 
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omnia voeabula promta, parata et quasi sub conspectu posita habeat; tum 
u certam aliquam et constantem rationem sequatur, qua semel cognita lector 
Hatim vocem invenire possit quam velit. Neutrum horum autem patri 
praesto fuit. Nulla, ut iam supra signifcavi, operis particula absoluta 
et prelo parata erat, quum operi edendo manum admoveret: quin etiam 
gecidit, ut typographo specimina quae prelo mandaret flagitanti non haberet 
vacillat, wt dicas eum in hac re nulla certa et constanti ratione esse 
usum. Aliud vocabulum derivatum vel compositum litterarum ordine inwenias, 
dliud simplici unde derivatur vel quocum compositum est subiunctum: non 
pauca etiam tum lilterarum ordine, tum post simplicia leguntur, nec un- 
quam fere tisdem verbis explicata vel üsdem exemplis adumbrata. Non 
minorem énconstantiam animadvertas in etymologia; nam non semper ad 
antiguissimam {ormam alicuius vocabuli derivata et composita referuntur, 
sed saepe formas derivatas et novitias primitivis praepositas videbis. In 
derivatis denique et compositis recensendis plerumque nullus fere ordo cerni 
potest; confusa el permista omnia. 

Praeter haec vitia, quae pater effugere potuisset, si Hollandice scripsisset 
et voeabula litterarum ordine dispoeuisset, duo sunt, quae non solum in 
hoc opere, sed in omnibus fere eius scriptis ture culperis. _Primum est 
quod occasione data subinde a proposito divagatur, et rebus vocabulisque 
taplicandis inhaeret, quae aliena sunt a re de qua agitur. Lucro quidem 
lales digressiones apponimus, praesertim in opere non absoluto, sed aliud 
lezicographum, aliud annotatorem decet. Alterum, idque gravius vitium 
el, quod ut nusquam alias, sic ne hic quidem sibi én orthographia con 
itt, quod vitium ut semper molestum, sic in lezicographo minus quam alias 
ferendum est. Verum quidem est pleraque vocabula in aliüs Frisiae Neerlan- 
dicae partibus aliter pronunciari, sed lezicographum oportet én hac re 
terlam normam sequi, a qua nunquam discedat. 

Enumeravi ea én quibus pater boni lezicographi officio defuisse mihi 
videtur; quae cum considero dubitatio mihi movetur, an pater unquam 
haee vitia vitare potuisset. Quippe ingenium eius vividum, acre, mobile labo- 
rem ülum assiduum in rebus minutis quidem, sed in lezico omnino necessarts 
Tespuebat et aspernabatur; neque is erat, qui quae laboriose congessisset 
summa diligentia et cura disponeret et quasi in unum corpus colligerel, 
Tu in omnibus modum et cerlam normam servaret, nec unquam se a 
Proposito aberrare pateretur. Si autem hanc laudem minus consecutus est, 
U quanla sibi bona propria habet, quibus omnia quotquot huius generis 
lezioa novi carent. Quum enim his nihil aridius ezcogitari possit, in patris 
Ülustratas iwenies exemplis maximam parten ab ipso ezoogilatis, quorum 


x 


alia sale et venustate delectant, alia gravitate praeceptorum quasi aculeos 
in mente relinquunt. Modo capita ez antiquitate Frisorum ülustrat, 
modo usus et mores eorum hodiernos ezponit. Ut verbo absolvam, si ezci- 
pias ea, quae grammatici argumenti sunt, de quibus iudicare meum non 
est, nulla fere operis particula est quin cum voluptate legatur vel ab eo, 
qui linguarum Germanicarum plane rudis est. Iudice Horatio igitur pater 
omne tulit punctum, qui miscuerit utile dulci. 

Restat ut explicem quam rationem ego in indicibus conficiendis secutus sim. 
Optimum sane fuisset si omnia vocabula hoc volumine explicata lille 
rarum ordine recensuissem, sed sic indices, ut nemo non videl, nimium 
in modum ezcrevissent. Delectus igitur habendus erat. Ac primum rationem 
non habendam duzi vocabulorum, quae olim Veteribus Frisüs in ore erant, 
quaeque nunc etiam Frisiorum Borealium et Orientalium sermone teruntur, 
quippe quae in idioticis, unde pater hausit, suo loco inveniantur: quamquam 
vel ez his ea vocabula in indicem recepi, quae pater fusius tractavit, 
additis notis V. Bor. vel Or. Deinde frustra in indice quaeres vocabula 
tum simplicia, tum composita, quae suo loco in lezico leguntur; aut 
composita quorum membra slatim agnoscuntur, quum ez his membris unum 
aliquod lillerarum ordine invenitur: aut derivata de quorum origine nemo 
dubitare potest, quorumque radices lezici pars absoluta continet. Contra 
suscepi vocabula quae data occasione quasi in transcursu ülustrantur vel 
quorum origo vel compositio non statim in oculos incurrit, qua ín re 
operam dedi ut mediocritatem ülam tenerem quae est inter nimium et parum, 
ut aliguid lecloris acumini relinguerem, neque nimis anzius essen in voca- 
Ex vocabulis autem, quae e linguis cognatis desumta pater magno 
numero singulis vocibus Frisicis subiunzit, non nisi ea notavi, quibus üllu- 
strandi vel explicandi causa aliquid additum inveni, quod praesertim factum 
video in vocabulis Hollandicis et Anglicis. Si quis autem miretur Anglica 
vocabula cum singulis fere vocabulis Frisicis comparata esse, scito mihi ez 
sibi propositum habuisse ut ostenderet, Germanos qui mari Brittanniam in- 
vaserunt, non solum Anglos et Sazones, verum magnam partem Frisios 
fuisse, quod sine dubio pater fusius explicaturus et demonstraturus fuisset, 
si ipsi praefationem scribere bicuissel. 

Finem fact indez rerum, in quem congessi quae notatu digna inveni 
de Frisiorum aliorumve populorum antiquitate, ritibus, moribus, historia, 
et observationes grammatici generis, quae minus commode in caeteros indices 
recipi poterant. 

Nemo opinor aegre feret me non praemisisse explicationem com 
pendiorum, quae uipote in omnibus lezicis obvia vel tironibus 1ta sunt. 
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Non magis necessarium dui omnium auctorum laudatorum nomina, 
quorum non nisi primas lileras ponere solet, integra recensere, 
horum opera enim tam nota sunt omnibus, qui serio his litteris operam 
dant, ut ridiculus viderer üs, in quorum usum pater hoc lezicon scripsit, 
si talia interprete egere ezistimarem. Pauca quaedam compendia, quae 
putabam molestiam fortasse paritura üs, quibus nostratium libri minus noti 
sunt, infra explicata tnvenies. 

Sed tempus est praefandi finem facere. Tu, Lector benevole, epitheto 
ornanti dignum te praesta in nostra qualicungue opera aestämanda et vale. 

Seribebam Harlemi a. d. x. Cal. Tuniaa 

a. p. C. ». MDCCCLXXII. 


COMPENDIORUM NONNULLORUM 


EXPLICATIO. 


Fr.u, sive urb. Frisi urbani, 


Sylr. 


Silvicolae, ie. Frisi qui incolunt orientalem partem Frisiae 
Neerlandicae, vulgo de wouden dictam, 

Imcolae civitatie Makkum. 

Jcolae civitatis Workum. 

Jncolae civitatis Hindelopen. 

Westfrisii, ie. Frisi occidentales, gui partem septentrionalem 
provinciae Noord-Holland incolunt, de guibua vide p. 819. 
Jncolae insulae Sciermonnikoog. 

Jncolae insulae Wangeroog. 

Incolae regionie Saterland. 

Saxones Neerlandici. 

Saxones littorales, 

Gysbert Japiks, wobilissimus poets Frisius. 

Oomoedia saeculo XVIII ineunte edita cui tilulus est: Waatze 
Gribberts Brilloft, cuius altera editio Leovardiae anno 1820 
prodit. 

MS. colleclionem proverbiorum Frisicorum continens, a padre pro- 
vinciae Frisiae bobliothecae legatum, quod seculo XVII ineunte C. G. 
van Burmania maxw ezaravil, Huiws collectionis aliud ezemplar 
est in bibliotheca Leovardiensi. 

Cadovius Muller, gui anxo 1691 comscripsit Memoriale linguae 
Frisicae, darinnen erhalten Ostfrisische voonbula, quod MS. a 
patre provinciae Frisiae bibliothecae legatum est. 

Oude Friesche wetten, ed. M. de Haan Hettema. 

Ehrentraut Idioticon (?) incolarum insulae Wangeroog in Friesi- 
sches Archiv. 

Hettema. 

E. Wassenbergh. 

Hooftii Nederlandsche Historien. 

Uitlegkundig woordenboek. , 

Brederoo, poets comicus Neerlandicus. 
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A 


is | 
A, eg. literarum prima. Die alugen bin-, 


me ind blivwe by di A, inertes non 
profeiunt. Hy ken nin A foér ns Bie, 
homo est stipes, Av. He does not 
aow great A from a bulls foot, idem. — 
MU lezom fen Amor kenne di domste 
Jammen fen A ta Zeddet, amoris se- 
creta stùpidissimee noruut virgines. 
a-bie-cie, n. tabula elementorum 
(abecedarium) ; 'n a-bie-ciezjonge, puer 
elementarius, A.v. adecedarian. 
Abji-boek, libellus elementorum. 

A, Fb. per apocopen pro an, ut 
Angli. A mam, Ang. a man; à kerl, 
Ang. a ckurl, sed notione diversa; 
à fent, B. ’n feint, Ang. a goung fel- 
low, cetera. Eandem apocopen pa- 
tiantur fere omnes infinitivi Frisici, 
tum veteres, tum hodierni. Ags. an, 
Ang. one; F‚v. an, én, F. ien, unus; 
Ang. a ex an, F. ’n ex ien, vicem 
articali indefinitivi preestant; Ang. F.b. 
a man, F.’nman, ZvSpumds Tis. — Pro 
an, in, ad, super, F.v. frequentant 
a: a emile a ertke in coelis et 
in terra. 

A, fr, F.v. aqua, flumen; restat in 
multis aquaram nominibus, ex. gr. 
4 flamen ducens in Groningam; é 
flumen ducens a Leuwerda in Dok- 
kumum, Fon. Dokkumer &. F. ie, 
lacus in pee 1dârderadela prope a 
Grouwa ad orientem. — Smelle ie pro- 
le lacus arctus in pago Smallinger- 
landia, opponitur vicino lacui wide ie, 
lacns amplus. Ad oram illius lacus est, 
vicus Smelnie, quod nomen, interca- 
lats litera #, ex Smelie ortum est, 

&-pal, apal, F.v. palus littori infixus 
contra impetum maris. alle apala and 
alle esdkafde; apala sunt. pali lignei 
majores littori infixi, densì et in lon- 
gam seriem extensi; and-hafde (con- 








ABE, 
tra-capita) similes pali e serie palo- 
rum littoralium in mare porrecti ad 
maris sestum de deducendum ; 
peld vel-kaved hodie elliptice Aád, 
. Aáden. Richth. 124, 21, ondhafda. 
albnd ‚n. F.v. insula, Sax. v. aland, Ags. 
ealand, idem, proprie, terra aquosa, 
A, é, ie sunt comm. gen. at WJ, 
flumen separans Westfrisiam ab Hol- 
landia, neut. gen, Hol, ket JJ. — F.v. 
émutha, e: (fluminis os) hodie, 
Emden, urbs maritima Frisiee orienta- 
lis, sita ad ostium parvi fluminis ab 
Auriga, metropoli, decurrentis. Angli 
patrissantes urbes quasdam celebres 
appellaverunt de fuminis ostiis cui ad- 
jacent, quales sunt Ply-moulk, Ports- 
mouth, Yarmouth, Dart-mouth; adde 
vicos Er-mouth, Eye-mouth, cet. — 
Goth. akva, Sax.v. aha, Isl. 4. F.v, 
a, é, Ags. ea, F. ie, aqua. “ 

ABBEGAEZJE, cg. impedimenta; feex 
populi. Dy mes frouliu ul scil, Aat 
ten buite ezje, cum mulieribus 
profecturus multas curas multaque 
contrahit impedimenta: „Dum moliun- 
„tur, dum conantur, annus est” For- 
San milites Hispani regis Philippi IL 
hanc vocem Frisïis reliquerunt. Lisp. 
baga, funis, restis ad saroinas alligan- 
das. Bagazo, feex, sordes. Bagasa, me- 

retrix; adagaso idem. Gal. 
impedimenta militum vel itineratorum, 
Hol. bagage, feex populi; Ang. meretrix. 
Vide an non Po. Sl. abegaike, 

femina fatua, huc pertineat? 
ABBEKAT, cg. causidicus. Hi ken scriu- 
we as 'n abbekát, litteras facere optime 
novit. Hi hat fingers as ’n abbekât, 
causidico rapacior est. @ärooht) : 
dem 








ABE, n. p. v. Goth. ada moritus. 
quod Ags. Zó n. F.Abe, Abbe. Ébe; 
Kate, id. Eá 





D, ABEL. 

Abing Abbinga, unde Abbing- 

En iris Arie; Abington, urbs A 
Berkshire, — Zbinga, Zabinga, 

nom. patron, — Abe-herne, nomen prati 

sang prope a vico Grouwerga 

(Grouw) cf. Aerne angulus, badu-herna, | 


cet. Al „ vicus in pago 
Wimbrizeradeel. wier, vicus 
Wonseradele pagode ier. — Abe 


schil wol werre wirde, Burman. 1. Abe 
Siuchema luine, ibidem, morose phan- 
tasie. cf. Hol. haimen, Hd. Jaune, F. 
vb, n. lanje, q. 

ABEL, zBEL, EM dexter, sagax, ve- 
mustus. A , st, adal and craft, im- 
petus animì, vel vis menti insita, et 
scientia. cf. Jun. Et. Ang. Ang. able, 
idoneus, validus. 

éablens, cg. liberalitas, habilitas, ap- 
titudo, Ang. aôleness. 

wbelheyt, og. G. J. solertia, animi 
generositas, Sotni habent # pro Zin 
abra, ioxupés. Ex hoc stirpe creve- 
runt nomina „Propria Abel, Abele; 

… Bibeltje; Zoet, Faal Ibel) 

‚ Bel, 
f Gothi Abala n. p. f. Grimm, 


ABEL RE INCEPTA vel 

F.v. cicatrix extans et depressa. or 
Eet juris in legibus Fris. Abel no-; 
tat qu uidquid extat, tumet vel celsius 
odum notat in Ang. „Abelwkac- 

WN a gene played by sailors with 
Zeards; the loser receiving so many | 
„strokes from a handkerchief twisted 
„into a kwol on his hand as he has | 
„lost the game. Grose” Halliwell. 
Av. whacket verber; to whack verbe- 
rare; F. guakke, affligere ad terram. 
Al sunt adco ictus panno 
Forsan remanet 





nodoso manui inflicti, 
abel in nominibus locorum, quales | 

sunt viens in pago Stelling | 
werf-oosteinde, inter colles arenosos | 
situs. In Cantia Ags. urbs apuldre, | 
nunc Appledore; A; in nostra : 

Gelria, abi multi magoi colles, in 
quibus Guilielmus III, rex Anglie, 
cervos, ardeas, aliasque feras agi- 
tare solebat. 4de! in Leg. Fris. com- 
mutatur aliquando cum apel el. Affines | 
sunt voces abal et afol, felatio) vis, | 

robur animi, Ags. gé-aforjan, sese ex- 

tollere , validum reddere, valere. | 
Goth. abrs, loxupds. I 


ACHT. 

Incepta cffer inképta. Képe, v.a. cul- 
tro Tacianram in ligno facerc. Kéep og. 

incisio, divisura; fajép, sép, idem. 
vnképe, v. a, incidere, secare crenas. 
kéeple. pf. p. yeképt, incisus, 
Tabdie: groede, cioatrix; cica- 
trix depressior. Képe Anglis est fe 

chipe, lo chope, hodie chip, chop, 
minutas partes secare, quod ct runt 


ABLELIË Ben, hog: 


NL abeel, Ang. 

„AUBER, adj. F. v. manifestus. Ags. 
egber, manifestus; der nudus, vacuus; 
on barum sandum, F. Za it bare vún, i in 
mera arena. 

ABT, Lat. abbas, genit. abbatie, unde 
F.v. abbete, abbil, contractius aët, 
coetui monachorum preepositus. Prov. 
Hy ie al aòt deer te claester compt‚ 
qui monasterii sodalis est jam sese 
testimat esse abbatem. Burman. 80. 

ACHS, áge, F.b. arista, spica, Goth. 

„f. Ags. az, f. idem, 

ACHT, octo. F.v. achta, Ags, eakte, 
Ang. eight. … Nei achten, post horam 
octavam. Dy nei achten komt mat foér 
miúgenen wer foúrt, qui serus venit 
suas res ad finem el nequit ; 
mature facto opus est. Nei achten 
ex nei achtim; Hv. eer wora ende 
mey achtim ; 558, 27. acht octo; 
dat gungt in acht deil, distrahitur in 

artes octo, Ed ge digge, octo die- 
us. Ehr. I, & 

di achte, wilgen, tejiene, cg. octo, 
novem, decem puncta tesserse; sub- 
stantiva collectiva, elliptice pro acht, 
niúgen, tojien éagen. achte smite, 
tesseras jacere et nancisci octo punc- 
ta. Fb. jödeht,f. Hà. die achte. 
Bendsen, 30. 

achtatine, achtene, F‚v. octode- 
cim, F. achtsjin. — F. achta-twini 
F, achtintweintich, viginti oeto. 

tachte-som, achter-som, octo uniti. 
F.v. achtasum idem, Ags. eahtasum, 
circiter octo, Ang. some eight idem. 
Wy kamen achlersom, veniebamus octo 
uniti, í, e. frequentes ad octo, vel xy 
kamen mei us achten. Mutato prono- 
mine personali wy mutatur we: Hja 
kamen mei hjar achten, As men dar 
komt mei eyn achten ie it háe fol. 
Mei ue, hjar, syn achten idem valet 
quod Gokersom.” Achter est genitivus 


„populus canescens. 
abele, Ang. white 


AC 












ACHT. 
ut Ags. Aund- ú ‚ Ang. 
some seveniy, circiter septuaginta. 
Idem fere obtinet in ceeteris numeris, 
ex. gr. twa duo, twade secundus; 
Urije tres, tkredde tertius; fuwer 
quatuor, jfirde quartus; unde 4wader- 
von, jirder-som. Twoein- 





sela, idem. Piaskeat, Pisedervaaht, 
lage-acht, octava dies post diem 
Paschee, Pentecostes, rida diem 
Maji. Veteres plenius, Paeska-achtende 
vel achten, Pinctera-achtende, achtende 
ey Maia-dei. NL achtste, octavus. 
Richthofen citat locos in v. achtenda. 
tachtich, octoginte, Fr, 


duodecim, quem secundum numerum 
utriusque manus digitorum bis multi- 
plicabant, i. e‚ quinquies et quinquies; 
prima multiplicatio efficit 60, secunda 
120. Post introductum systema de- 
nariom Scandinavi appellabant 130 
stor-hundrade (numerum centinarium 
magnum) et 60 lil-Aundrad (numerum 
centenarium parvum). Galli numeros 
proavorum Francoram antiquos se- 
cuti usque ad 60 ut Latini procedunt 
per denarios numeros; diz decem, 
vingt viginti, bresde triginta, quarante 
quadraginta, cingwante quinquaginta, 
vizanle sexaginta; finito antiquo nu- 
mero centenario ulterius non pergunt; 
ergo novam geriem incipientes, non 
per seplante, septuaginta, computant, 


sed sofzaxte-diz, octoginta guatre-vingt, 
nonaginta drove die; centum 
viginti sievingt. Hund Anglosaxonibus 


erat antiquatus numerus centenarius ; 
numerabant per feover-tig, fif-tig, siz- 
lig; cum autem siz-tig esset antiquo- 
rum centum, Aund ceeteris additamen- 
tis denariis usque ad posterorum 
nameram centenarium (120) prfige- 


bant; ergo Aund-seofentig, Is 
minne haldenti cent 


: 
k fontig centum et decem, Aand- 
toelfbig centum et viginti (ator-hund- 
rade). Similem distinctionem observant 
Frisii computando fjirbich 40, fyftich 
50, seztich 60, sed tsamtich 10, tach- 





ACHTERN. 
dich 80, éwiugentick 90. In his sola 
litera # vocis , Aunt restat ; confer 
ant in Sax. v. ant-eibunta septuaginte, 
antaktoda octoginta. 
achtkant, cg. molendinum majus, 
cujus ope i gere septi aquis 
plavialiasnperfii iberan tar. lcht- 
kant, (octo oris) quod circumferen- 
tia octoedri formam habet. Eodem 
modo ex kant fit kant (quatuor 
angulis, i, e.) lectus in formam cave 
ligneee quadrate, Pro achtkant alii 
frequentant munts, seuónts, ex mon 
nik, contracte Ang. monk, Frisice 
mons, quod apex hujus molendini 
refert monachum cucullo coopertum 
tE”, Dy kim 
ACHT, cg. cura, attentio. ins jung 
nat acht wimt mat it âld untjilde, 
ui juvenis suse non prospieit valetu- 
ini senex poenas dat; senex luit 
peccata juvenis. Acht slaen attendere, 
curare. Ags. eakt wstimatio, valor. 
li eakf et vb. eaMdian perdiderunt. 
achtje, v. a. existimare, ol are, pf. 
achtte, pf.p. achte, pr. p. achtjende, ger. 
to achtjen, F.v. achtia, v.a, perpendere, 
westimare. Inserta £ poet ch ex Goth. 
akjan putare, credere; aka mens, in- 
genium. (cf. Goth. afs, aflar, F.v. 
it hodsljen nat achte 


tarring, suam tussim 

flocci fecit, nunc plthisì laborat, — 

je revereri, Achtje eerje 
pes a reverere et in honore en 
benefactores tuos; contracte achte 
searje. Ags. eahtian, meditari, obser- 
vare, revereri. 

achtenerje, v.a. colere, habere in 
numero. pf. achtenerre, pf. p. achtenerre, 
ger. to jen, Acktenerje dyn e, 
cole parentes, 

ACHTA, ACHTIa; ECHTA, va. F.v. per- 
sequi, in judicium ducere; nunc 
obsoletum verbum; Ags. eaÂtan, idem, 
Goth. afia, post, a tergo; u/laro, 
retro; Ags. aft, efter, retro, a dorso. 
Fafter, Hol Persequi idem 
quod a tergo insequi, urgere: neisitte 
quod Frist ajunt, i, e. post tergum, 
a tergo insistere. 

ACHTEEN (: ) adj. F. b. jejunus, 

r neque bibit neque edit quidquam, 
, zochtern, „adj. sobrinus, yu it 

nochteren imme, mano Jeju- 

nus extractum haurire. F.b, ich, 
adj. sobrius. Bend. 194, Ochten, adj. 


AD. 
Hind. jejunus, insipidus. . uhta, 
tempus Hetntinum. NL nadien je 
junus, insipidus, ex Ags. wÂtern adj. 
antelucanus. Elm, 44, 

AD (aad) m. pl. ádar, Fb. cuspis, 
eultri mucro, promontorium, F. oed, 
cuspis, q. v. N jam, no- 
men extremi vici in insula Mór. Ex 
áà F.b, formant af àttarst (F. it 
uterste) extremum rei, Johan. ò, Ex 
oeders-ham patet antiquitus oed valuisse 
et a posteris esse depravatum in éd, 
ut cssteras vocales conculcans a in hoc 
gieloeto solet, 

AD, axp (áád) n. sinus ex integro ligno, 
oblongo quadratus, fundo consavortres 
pedes longus, latus fere duas, profundus 
quinque sexve pollices. Lac recens 
mulsum in hunc sinum funditur, et 
seponitur in caverna lapides adeoque 
frigidula, donec cremor ascendens 
supernatat et ab uxore vel ancillis co- 
loni despumatur patella plana, quee 

audit. Hi sinus ad augen- 

dum frigus hodie fiunt ex sere, unde 
eren-aed. cf. Isl. ada, f. conchee spe- 
ciës sjors, Ad elliptice dicitur pro 
moalk-ád, et pro vario usu varium 
additur preedicatum; ut Suter-aed, in 
quo depsitur et peratur butyrum re- 
cens; brok-aed, alias brok-scou, sinus 
major, in quo lac pressum teritur unde 
fiunt cazei. (Scouwe Frisiis est scapha 
in formam sinas). Id genus vasa apud 
Anglos fuisse lata et parum profunda 
asserit Dodsley, Agriculture c, 3. 
Loquitur autem de puella sua, There 
Jrom the surface Pi basols 
She skime te floating cream, and to 
ker churn Commits the rich conzistence. 
êd-rek, n. compages lignes, in quasinus 
lactarii exponuntur loti, ut siccentur, 

Ad-scammel, og. (scabellum sinuum) 
compages lignea quadrupes excavata, 
sustentaculum sinus, in quo rustica 
dopait butyrum, 

ADAM, primus hominum parens. Fris- 
Holl, Adam ind Ewa, mammee virginis 
sororiantes, 

adames liaua. asd (ka scope Hua fen 
sine ribbe Adames liava, (codex male 
adames-liana.) et tunc creabat Evam 

ex ejus costa, Adami uxorem, F.v. 

311. 9. Ziaf, carus, substantive po- 

nitur pro uxore. Tsumma Wyarda 

ende Alle eyn lyaw. Chart. Schw. 608. 

Richth. ligf. Honorem et caritatem 





ADEBAR. 

notat; we liawer frouwen dey, Gab- 
bema 67, dies festus St. Marice sacer. 
F. liewen Aere, deus. Hol. v. uwe 
alderliefste, tua cariesima, i.e, tua uxor. 
Lectionem Ziana qui defendit conferat 
Ang. Jeane NI. (Kil) fulerum, 
fulermentum ; Ágs. Âleomian, Algnjan, 
FE. Alynje, veclinare. Genesis ÏI. 18. 
(Vulg.) „faciamus ei adjutorium si- 
„mile sibi” 

Adam-hirdrider, cursorum glacialium 
celeberrimus Frisiee seculo XV1II. 
adamje, v.n. gravem continuumque 
laborem pro victu sustinere. Ex no- 
mine proprio Adam, primus parens 
hominum, in quem deus sententiam 
dicitur tulisse, (Vulgata) „in sudore 
„vultus tui vesceris pane” In hunc 
primorum parentum laborem alludit 
istichon in cantilena vetere Anglica 
When Adam delvd and Foa ‚ Who 
was then the gentleman? — Hand aliter 
Angli ex nominibus proprijs fngant 
verba, quale erat illud vb. fo jam, 
aperire et legere epistolas tabellariis 
publicis creditas, quas zelgus Graham, 
reginae ministrum, ferebat violare 
si quas suspectas haberet conjuratio- 
nis in imperatorem Russize, qui tunc 
in Anglia commorabatur. Epistolarum 
scriptores suspicaces titulum insigni- 
bantexhortatione, Not to be grakammed! 

ADE, ap, n. Fb, cibus, esca. F. iten, 
idem. Flandri veteres aef, esca, ci- 
bus, victus. Flandria ad austrum 
(libonotum), et Jutia, cujus confines 
Frisi boreales, in Boream, erant Frisise 
veteris ultimi fines. Omnium vitio- 
rum, que dilectus Frisiorum bore- 
alium e consuetudine cum Danis con- 
traxit, spurcissimum est commutatio 
consonantium distantis loquelse organi; 
hie d ponunt pro {, quod ceeteri Fri- 
sij abhorrent. Dani ede vorare, F. ite. 

ade, vb.a. F.b. edere, F. ite idem. 

ADE, „E v. Adama, n. patron. — 
Béde, Ede, n. p. v. Ade np. v. 
Addinga n. patron. Ags. Adda, n. p.v. 
Ang. don, eaten) nom. pa 


teon, par apooopen Fris, dia, 4 
idem. Teade Addis Tenda Adder filius. 
ADEBAR, cg. F.b. Fo. ciconia, éribár 


Johan. 8. Sleswik érbar. F. eúrrebarre, 
eabarre, eibert, (Ags. ead, m. felicitas ; 
bird, avis; avis fausta, Lat, pia avis. 
Idem notat Sax. n. Aeil-oever, keilenver. 
heil salus.) Poeta G. J. ciconiam 


ADEL. 

vocat réa-schonck avis cruribus rubris, 

Ang. red.shank, avis quseedam rubris 

crab, mihi mihi igpota, — Hij beklagge 

din ar d di pod, (miserabatur 
eum ut ciconia Gen befolen) commiseratio 
inimici facata. Burman, 81. Prov. 

NL Gelukkig als de ooijevaar « toe- 

vliegt. — Waar de ooijevaars nestelen 

sterven geene kraamvrouwen. — Waarde 

oofjevaars weggaan komt er ruzie in de 
kerk. — Olim nefastum habebant Frisii 
hos nuncios pacis et felicitatis abigere; 
queque villa, sive in domus tecto, 
sive in vicinaarbore, suam habebatcico- 
niam, eamque valgus credebat villico 
gratiam rependere pro hospitalitate 
duobus ovis vel uno pullo, quos meter | 
e nido amoveret. rov. u’ Déa' pyk 
áz 'n di ú eabars kier pullus morbus 
aut ovum est ciconie locarium. — | 
Inter pueros Frisios fabella est cico- 
niam, cum sursum deorsum moto rostro 
crepitat, fundere precesad deum. Nunc 
mundities villicorum pra-valet religioni 
patrum et impedit quo minus excre- 
menta spurce avis in redibus vel 
bortis suis patiantur. H 

n'eabarre mei hoárnen (eiconia | 
cornuta) aries vetus. 

ADEL, u. p. v. idem quod F.v. éfhel, 
édel, nobilis, Ags. etkel, eliel.boren, 
nobilis, que vox in multis nominibus 
propris apud omnes gentes ex stirpe 

rmanorum frequentatur. Adelen 
nomen gentilitium nobilis familie [ 
Frisice, forsan idem est atque Adilin Ì 
n. p. secnli decimi: cf. Förstemann. | 
p-188.Animadvertendam tamen deelen Ì 

sepius scribi, quasi andivisset Adélen. » 

ADEL yu di rogge, cg. morbus secalis, 

quo spicse incasssee manent et en 1 

se erigunt. Ags. adel, ad, f. morbus, | 

tabes. 








ADEL, Fb. ex fumeto stillans liquor. ! 
Holsatia adel idem; contracte ál, 
Ho ren k F.b. el, £. Bend. 31. | 

ols. addelpool, Ang.v. „addlepool, | 
pool or puddle near a dunghill | 

7 for ree receiving Febe fid from it” À, 
adela, urina, putredo; adel-seath, rohe 
in quam putrida confluunt, F 
Ang. nk den Soor, addle, a 
dus; ax a fly pool, 





ip 


alske dobbe. Holsati a mingere, 
Sued. ada idem. 
oel, Fb. succus spissus et pinguis. , 


(NL ol coenum), oband terra coenosa, 


ite 


10 


ZB. 
pto, Theut. Broick, venne, ol- 
alus, amfractus, labina. 
Ang. Norf. Sort” lant land broken'up from 
grass. Itali Olandia; Holland. Holland 
in Netherlandia et Holland in agro 
Linoolnensi, ambee sunt regiones hu- 
miles, aludosse, maris influxui obno- 
zie. Confer cum hoe ál alterum &, 
succus coctus ex frecibus hordei give 
cerevisia, Flandri veteres distinguebant 
inter & el bier. Bier illis erat cerevi- 
sia vetus, que deferbuit, 4] vero ce- 
revisia recens et fermentatione spu- 
mans. Hanc distinctionem Angli in 
tantum sequuntur ut deer sit vetustius 
vel magis cibarium quam ale. Flandri 
„oft al oft bier gebrouwen” Vader- 
landsch Museum, Serrure. IL. 77. Ang. 
- brewed or ale or beer. NI. (Kil) „aet, eel 
„Ang. cerevisia mustea” Primaria 
itaque notio videtur esse in fermenta- 
tione fecium. Ags. elan incendere, 
ferrern, coquere; ealo cerevisia. Isl. 
an. äl, idem. 
ak! dE b. putidus, rancidus. 
âleke, F.b. opus  prtidum culina- 
rium facere, Sue ka id, en, 
ADZERn. p. v. Edserid, Edserda, Ia 
trou. 
JE (aachje) n. pomum ovatum, 
semirabrum, putamine glabro, sapore 
acri, at odoro et suavi, ad mensem 
Martium usque integrum. Plene Znk- 
kuzer dechje (Agatha Enkhusana). F.o. 
aachje idem. Ali hocce pomum ap- 
pellant Tryn-weuwsler, dialectus com- 
munis Zryn-weester ; ambo nomina ex 
muliere originem habent, alterum ex 
Agatha, alterum ex Catharina. Quse 
fuerit illa ex Enchusa, urbe maritima 
West-Frisiee, mihi non constat. Nota 
hrasis, Dou biste sa mysgjirrich as 
je Jen lukkuzen, curiositatem ri- 
dicalam ponis in re aliena. cf. J. H. 
Knoop 'omologia. fe. 1758. p. 44, 








AELWER, F.b. verus animi sensus, 
mens seria. Isl. alvara, f, idem, Andreee, 
Hol. Hd. ernat. 


|, za, adv. semper; unquam. Ags. 


ava, semper, contracte á, protinus; 
Ang. ay, semper. Fv. utuntur 4 in 
compositis; ex. 5 ke aa, F. me, ‚une 
quam (ne-à, ne-fa), awel, 4é, Ì. eat, 
(unquam quid, i.e) laa: Ev. 
ammer (â-mer, unquam magis.) F. jis- 
mer unquam, jimmer wei indesinenter. 


u 


ZB. 
Goth. aios m. tempus, unquam. (Lat. 
ouw) ni aio nunquam. NL v. oil (ex 
aiwat, ut F. ál ox á-wet), semper, 
umgquam, 
plien anderen dach s0 maecte 
Die wakende God, die oit waecte, 
Dat firmament, 
Maerlant. Sp. Hist. 1,7. 1. Alibi 
oïnd. Alam. eo, Mhd. é, unquam, unde 
alie forma NL v. ye. 
Alle die goed gunst ende ore wee, 
Die ge wijf eenen gestman, dede 
Doe mil goeder list 
Bild. vn IV. 100. 
NL v. goelman, Ang. a Jant man, 
Gal. un örave, vii ng gek fortis. 
nâ, F.v. F. «fa, nunquam. NI noit, Hd. 
wie F.v. mamet, F.nêt, néat, nihil, 
eg. G.J. tempus quod umquam 
“ut. hole etiids (deus) al 
initio ullo tempore, Analogioe 
glosaxones geo, ju, olim (Alam. éu) 
componunt cum dag dies, man homo, 








et meovle virgo; olim, di 
mass homo o jrisens, $d-meovle G: 
ei-devant pu 


EB, Wo. Fem. et neut. Helg.ab, F.v. 
ebda, n. ceteri F. elle cg. recessus 
maris. Ags. ebba, m. ebbe, f. NI. ebde 
f. sed poëta de Vond (Virgil, Aen. X) 

ket ble, nm. ut F 

ee, vb.n. reeiprocare (de, mars west 
et recessu) Ags. ebbian, 
infin. daf watler wbet, F eden cie 
(maris) aqua recedit, Ang. to ebb. 
EI. 59, 188, 867. 

ACHT, adj. W.o. eximius, probus, peel 
Aat cecht góder. Adv. Dait ech chip kan 
echt sil, (Ang. that ship can sail ve 
swift, ì e. de i is a fine sailer), 
Dat scip ken echt sile, navigium istud 
citissime velificat. F, Zehtmoai, pulcher- 
rimus; echt káld, frigidissimus. Echt, 

roprie, sincerus, verus. E. 1. 87. 

ECHTE, acnrs, F.b, matrimonium. 

f. 


ef. ay 

JEDER, F.b. vena. Ags. ader, F.v. 

ut NL ér ex 

giet jin throch ieren 
ind sinen, stridor lim serram acuentis 
eruciat nervos venasque, Ar Angli pro Ags. 
edre adoptavere Gal Ang. vein. 

Âr-klorker, cg. Hindel. hirado. NL 
bloedsmiger. Hol. ader vena, F. klorkje, 
suaviter sugere; qui molliter exsngit 

inem vens, cf. 
EDER, Fb. adv. mane, mature, Anl. 








18 
adro, diluculo. en ‘Lips. edre, 
statim, mox, F.b. wiers » Cras- 


tino die mane, F. móarm-ier, crastino 
die; sed iere-móarn mane, bene mane. 
cf, ier et mars. Ags. er mergen, mane, 
dilnculum. ermyrgen idem. (miern ex 
morgen.) F, U ie ier dei, lux prima 
diei multo mane apparet, idem atque 
Ul ie ier liucht. Ags. er-leoht, n, lux 
matutina. 

EDRE, zpeR F.b. post, adenut F. 
eflerat, retro, Fb, Fon ederne, 
F. Fen ofleren, a tergo. Bend. 857. 
Anadre adv. F.b. a tergo, retro, 
F. fen Bend. 856. 868. Dat 
spek tjok anadre 't ure héwe, F. spek 
efter di raren hawwe, audiens non 
audire. Bend. 485. — Anfore adv. 
Fb, a fronte, F. fen foren, foar-ban. 
Bend. 356, 368, Ï. b. Gong do ers 
to wal ik anadre dliswe, F. 
dou foarban, sa wol ik efter ive, 
tu prei, ego agmen claudam. 

EF, adv. aut. Poeta G.J. aliquoties 
pro „nec”, ut Latine paci aut 
proelio paratus. Tac. cf. Epkema ef. 
F.v. varietate formarum insignes, ieftAa, 
deflh, ief; ioftha, ofte, oft, of, om- 
tera. F. óf, in mixtione cum er, 
ille, manet oft, Di junge, ofter wol óf 
nat, lere mat er, puer iste, sive vult, 
sive non vult, bonas artes discere debet. 
NL:v. ofte, of; ochte, och, Sax. v. 
otho, NI. of. Habent Sax. v. et e/tha 
commune cum F.v. ieflha, per apo- 
open G.J. af. 

BFT cg. matrimonium. F.b. Acht, 
F.v. áfte; efle; ofte. afle-wif uxor, 
eui vir matrimonio junctus est, cf. 
eve, foedus, lex, jus. Prov. Di darsle 

de, prime nuptise optime 
wil — Di twade aft pile op 
Hat di díwel bithoft, 
malus deemon invenit secundas nup- 
tias. — Notatu dignum est secundas 
nuptias, aantum We uxores attinet, Fri- 
sis veteribus despectui fuisse. Hin- 
delopia, urbs maritima, non alios 
fovebat incolas preeter nautas, quorum 
cum multi perirent naufragio, relictse 
vidue favore communi civium sibi 
sufficiebant neque indigebant secundo 
marito, qui sibi et liberis vic- 
tum quereret. Hoc fait in causa 
quare heee urbs, moram avitorum ee- 
teris tenacior, superiore adhucdum 
seeculo: majore abundabat viduarum 
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ZGLE. N 
numero, quam ulla pars Frisiee, Adde 
quod apud Frisios in genere, neque 
vitrieus in nomen et honorem pa- 
tris mortui, neque noverca in amorem 
erga matrem mortuam succedit. Pri- 
vigni privigneque vitricum counenli, 
novercam amit nomine compellant, 
qui ezeteris Neerlandis pater mater- 
que audiunt. Tac. Germ. c. 19. 

âft, oft, eft, adj. F.v. justus, legiti- 
mus; nuptialie, ad matrimonium per- 
tinens. HF. eff, echt, adj. sincerus, 
genuinus; echt goud, eulwer, genui- 
num auram, argentum, Isl. ekta, 

ivus, legitimus; ekla gul, aurum 
nativum, F.v. man, maritus le- 
gitimus; eefta frouwa vel wf, uxor 
legitima, F. ofte man, Kh Jrou vel 
sorif, idem. Isl. ekta-madr, ekta-kona 
idem. áft idem quod ocht, Ei v. 

afte, n. F.v. matrimonium, Hol. eek, m. 

aftigia, va. Pv. domum ducere 
uxorem, proprie, legitimam reddere. 

eftenge, aftinge, f. Fr. domum 
duetio. 

eftingje, v.a. F.o. nothos aguoscere, 
legitimos reddere judicum decreto. 

aftlik, adj. F.v. legitimus, nuptialis, 
more matrimonij, 

aftlas, adj. F.v. ilegitimus. 

aftskip, f. F.v. conditio legitima. Nl 
(Kil) ect-schap, legitimum conjugium, 
matrimonium. 

afer, Ev. adulterium, Ee, Ile 
GLE, Ágs. n. p. viri. F. Eyle, Igle, 
idem. Jgle hirdhadte (î-gle) aries, sig- 
num in zona coelesti in calendariis anti- 
quis Frisiorum. Agia, rex Gothorum 
occidentalium sec, VL. Hinc per syn- 
eopen F. Mila, dilo, n p.v Ee idem. 
(Aude idem?) Agle n. p femine, cf. 
Förstemann. [. 22. Etmuller 4. Ags. 
egle, acer, acutus. 

GUM, agen, nomen vici in pago 
Idârderadela, prope a lacu Werragensi 
ad austrum. kx éage et ham. cf. Bage- 
hoek. Hicce vicus paene tenet centrum 
hodiernae Frisise, quee fere circulo est 
eireumseripta. Inde dictum vulgare, 

leit yn 'e mids fenne wräld, 
en fen 'e tur oaf; 









m, qui fere minimus inter 
Frisize est, serie domorum caret, vil- 
lis hie illie dispersis. Inde scomma 
istud, Eagum hat sawn ind 
’ bargekok. „Fagum constat ex sep- 


| EIREM, m, Fb. brachium, 
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ZIREM. 

tem villis et una hara.” Harâ nota- 
tur domuncula ex majore villa residua, 
cui antiquitus suffragia ferendi jus 
erat. Hoc non multum abludit ab 
indice vetere possessionum ecclesise in 
Frisia; wantel dorp cleyn is en nyet 
meer zyn dan ses principael sacien. 
Benifictael-boeck. 118. b. Hara con- 
temptum notat. Badem figura Gys- 
bertus parvam notat distantiam, cum 
circitores ait segniter requiesere, asse 
Jjouwer huwsen rinne mey in 

hock forby. Sjolle-kréamer. 

ZIEN, adj. F.b. proprius. Ags. agen, F.v. 
ain, ein, F. ein. Angli mutant 7 non 
in é, sed in w; own ex v. ogen, 
Bend. 195. ef. Isl, ugla, f. G, 3. saole 


Ang. owl, ulula. 
zuk m. anguilla, pl. wite. Bend. 81. 
162. F, ief quod ef. 


EIREBIER, Fb. Bend, 126, 424, 
roprie cerevisia honoraria, i. e. pran- 
ium gepulchrale in honorem mortui. 

Synecdoche penta pro toto pran- 
dum nomen habet a lauta compota- 
tione cerevisiee, qui erat potus Ger- 
manorum solemnis. Angli eâdem figura 
ale, cerevisiam, sumunt pro festiva com- 
messatione. Arvale iis erat prandium 
sepulchrale, quod labente hoc seculo 
nondum obsoleverat inter ruricolas pagi 
Eowerwicensis (Brand, Ellis. II, 248). 
Arvale autem est vox, quam Dani 
victores in Angliam introduxerunt; 
Isl. ars, heeres, filius; àl, cerevisia, 
unde erfis-òl, parentalia, convivium in 
honorem mortui, ut feslar-òl convivium 
nuptiale, Dani arve-ël, fcortens-òl. cf. 
Edda Iso 1787, 1818.) IL. 424, II. 
591. Jejunum est hanc vocem repe- 
tere, sive a Gallis, sive a Romanis, 
sive a Cambris, cum compotationes 
funebres omnibus Germanis ab omni 
evo faerint solemnes. Quam vere 
Anglica heee parentalia sint probant. 
mirificse similitudines, quas Anglica 
sepulchralia prandia habent cum Fri- 
sicis; post relictam enim patriam heec 
solemnia per XV et quod excurrit 
gecula immota steterunt. cf. Brand. 
Ellis. IL 287, et v. biar. 

L, eirme, 

arm Frisii quoque pronuntiant éarem. 

pe jb. eirme hlwe, 
ä eúrmen hawwe, florere aucto- 
ritate. Latine An nescie longaa regi 

esse mana? Bend. 456. 64, 
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ZIRICH. 

BIRICH, adj. Fb. malus, pravus. 
Hum wit nint wirichs am ham, nihil 
pravi de eo exploratum habent, conf. 
arglist. Alam. arac, contracte arc, 
avarus, pravus. „Arga, homo iners et 
inutilis® Paulus Diaconus. 

ZIWEN, adj. F.b. planus, zequalis; 
suavis, placidus in eundo et loquendo. 
Bend. 198. F.’ efen man, homo 
placidus et sibi constans. — F.b, 
Kaumat tisnog? F. Kûmate tdiger- 
noach? F.b, Dat was man am ’t zi- 
wenst, F. Dat wier mar efkes, in ipso 
temporis articulo; momento serius 
frastra venissem, — Fb. He fel aw 
eiwen sljochte, cadebat ultro, sua 
sponte. Bend. 198. 

BJK, n. Fb. equa. Dat jk as ma 
Ja, F. di merrie is mei fóale, equa 
gravida est. Ang. Zie mare is in 
aal; Bend. 426. Gothi aikwe, Ags. 

eoh, ehu, m. equus, Sax. v. chu iden 
Kad == io, Scandinavice io-r). Isl. 
‚ m. idem, Dani gur. F. et 
Ni gorre (Kil.) equa; caballus; ple- 
rumque equus annosus et 'strigosus. 
Isl. sór declioatur in jós, jó; haud 
aliter ex eku fit iu ot ju, quod restat 
in cantilena puerili Ju, ju, peertje! 
„ equula! cf. gere, 
sf BED acetum. F. i/tik, jittik 
ä ‘Bend. 411. (acet-um inverse alec). 

ZEKEL, cg. Harl. nepos. Forma Scan- 

dinavica, ex Isl. , m. talus, ut 

d. enkel, m. nepos; eadem est vox 
quae Hd, 'NL enkel, m. talus. Gradus 
consanguinitatis veteres computabant 
per corporis humani membra, de- 
scendentes ad talum ut filium filii 
significarent, 

ZELFRIC, Ags. n. p. viri. F. Elbrich 

fomine. 

ZMELER, EAMELEB, F.u. ameler cg. 
formica. F, Michrameler (mige min- 
gere) Pisfameler idem, (pisje min- 
gere), Kil. „pis-imme, pis-emme Fris, 
„formica.” F. pishimmel (Ags. hama 
cicada, Sax. n. hemel, hemelke, cicada 
domestica); formicee quippe emittunt 
favum liquorem ; ind 
mire, NL (Kil) pis-miere, miervseycke 
(Kil. segchen mingere), Kil, „ 
ameysse, Sicambri, formica.” Hol. ( 
Kate. le proeve) seikworm. be 
Shropshire piss-annat, ant. West. 
pis-mote, ant. (Fris. mòt tinea, Ang. v. 

mole, Ang. moth.) — Tal. amóla, enixe 


e et Ang. pis-| 
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ENDE. 

at frustra laborare. Norweg iamla. La- 
boriosse formicee huc ille ferventer 
cursitant. Ang. fo amdle, tolutim in- 
cedere. — Prov. Di wrâld ie ien 
pistamelers nest, mundus est nidus 
formicaram, in quo omnes hue illue 
eursitant et sectantur, alius opes, alius 
honores, alius voluptatem. Confun- 
ditur eler, formica, cum pis 
dedde, asellus, eutio, poreellus , mil- 
lepeda, F. kròb, insecta des et 
deformis, pigre “peerens in rimis pa- 
rietum et non nisi lente prorepens. 
(NL pie-bedde, lectum commingens: 
plants pisbedde, Ang. piss-a-bed, uri- 
naria, dens leonis, Gal. dent de lion 
Ang. dandelion; credebant veteres hanc 
plantam puerorum vesicas adeo replere 
urina, ut lectum dormientes commin- 
gerent. cf. Kil, pisbedde). F. Hi is sa stil 
és 'n pisdameler, taciturnus obambulat, 
inter confabulantes omnino tacct; valet 
precipue de iis, qui pridie in compo- 
latione mirifice vleterabant NL Ay 

woijgkt gelijck een pissebed. Zeeuwsche 
Nachtegtel IL 23. cf. bed-pisser. 

ZMEIJE, G.J. sed dial. com. damelje 
v. a. ad tedium usque easdem iterare 
admonitiones, more vetularum quis- 
quilias repetere, de tricis monere vel 
queritari, Gysbertus sensu paulo li- 
beriore; Zek eme fen in eynleaz’ 
rijgge, recitarem peccatorum seriem 
infinitam. 

ge-6amel, n, sermocinatio obtundens 
aures centies repetitie _quisquiliis. 
Vox est Scandinavica. Isl. Androe. 
„ar questus misere stridens.” Hald, 
at emja, misere ejulare; amalga, scepius 
moneo; af jamla, rogitare, queritari. 
ef. Ags. Re adj. insipidus. 
emelnes, f. tedium, atidium. Etm. 9. 

éamelich, adj. qui indesinenter nugas 
venditat. 

éamel-scoale, cg. reprehensor teedio- 
sus quecumque carpens. 

bi-éamelje, v. a. prolixe et trediose 

uilias tractare. 

ZENDE cg. eemulatio, certamen. Goth. 
anan, spiritum ducere, aspirsre, Ags. 
andian, zelare, invidere. Sax. v. am: 
zelare, ando indignatio. ef. spirare; 
spiritus; vir ingentis spiritus, Cic. am- 
bitionis, semulationis. Prov. Deer 
aende is, deer is eere, seij de coster, 
en sloeg de bijlden om 'e ceren. Bur- 
man. Ì2, (Ubi «emulatio, ibi honor, 





1 
ENG. 
inquiebat custos templi, et infligebat 
alapas_imaginibus) hodie simpliciter 
Der nin krich is, is eák nin ere, sine 
contentione sive certamine nullus ho- 
nos. Hoe proverbium accurate pingit 
ingenium Frisiorum, qui tum in lude, 
tum in rebus seriis, ingenti semula- 
tione de victorie lande inter se cer- 
tant. ï 
ZENDJE, zNpiasg, vb, a. n. W‚o. finire, | 
finiri. F.v. endia, endegia, F. einje, 
eingje. E. II. 206. Ì 
ENG, fano, adj. pavidus, timens. F, 
west. ang, idem. Ang apud Anglosa- 
xones non tantum videre est in com- 
positis, ex. gr. ang-breost, asthma; 
ang-mód, anxia mente, sed et solute, 
ex. gr. ange on his mode; compar. angre 
zorge, cf. Lye et contra sentientem 
Richthofium in voce ongoat, Ex beang 
ft NI. F. deng, anxius. 


tengste, cg. angor, pavor. F.v. on 
gest, Isl. ang, f. Dani, „per 
syncopen NI. angst. Prov. Bijngete is | 


waet to boeten, anxietatis nullum est 

remedium, Me. Engstme, cg. idem. 

engstieh, bangstich, adj, pavidus. 
. B 


tengje, vb. impersonale. Mi eanget for it | 
rábjen fen di lie’, timeo maledicen- | 
tiam hominum. Him enget fen ayn: 
eyn scaad, pavet suam ipsius umbram, | 
ie. eonscientise stimnlis agitur. Bur-: 
man.27. NL. angen est vb‚activum. Frisi , 
amant verba activa segritudinem no- | 
tantia vertere in impersonalia; ex. gr. , 
mey freest noch foár forlhriel, vefor-. 
mido futuras molestias; mey sorget ib; Ü 
(Zamenspraak tusschen een boer en 
edelman.) Hol. Jk erees of ik zorg 


voor ellende. : 
ENSELIER, eg. dianthus caryopbyllas. } 
NI. anjelier, Sax.n. filet, AE nelke, | 
Gal. oeillet, clouds zirofle Brabenti 
boreales ginoffel. Hol. (Kil) „angke- 
„lere, angier, Hol. j. ghenoffel” — 
Flos patribus adamatus et ubivis in 
Frisia a matronis et virginibus summa 
enra cultus. Pictor Rembrandt suam ; 
uxorem, (Saske van Ulenborgh) Frisiam ; 
ex meliore loco natam, venustis et 
duleibus vultibus feminam, plus semel 
effinxit dextra tenentem dianthum | 
caryophyllum; cujus vide specimen 
egregium in tabula No. 1160 mussei 


ji ee. 
ENSICHT, eánsicht, n. facies. F‚v, on- 








is 


ARM. 
secht, onsicht, n. In versionibus An- 
glosaxonicis et _Anglosaxonico-Nor- 
thumbricis, Cambrigire, curante Kem- 
ble, impressis, sed ineditis, Matthreus, 
VLi6 Îa, Vers. Ags. Ényn; 2a. Vers. 
Ags. amzien. Ags. North. onsion; 
Rushw. andolitu, facies, valtus. 
oansjende, aspectus: fen oangjonde, 
aspectu. Fen oansjande ken ik’ di 
man wol, memini me vidisse hominem; 
quinam sit nescio, 

ERE, ze, v. F.b. arare. F.v. era, 
Isl. erja, Ags. erian, Goth. arjan (Gr. 
bew) dporpäv. 

ERKE, RARKE, cg. anas mas. So gled 
as ien aercke slirt, (tam leevis et ful- 
gens ut anatis masculini cauda) Bur- 

61. Ki 








mas anatem culcat, i. e. eam init. 
ib. 262, F. Di ebrke feilt di ein, 
idem. Hol, ward, woort, Sax. ì. wûrt. 

- Fb. arder. cf. Alam. erchno, egregius. 
Ex te arke fit darke et drake An- 
gloram. 

erke-drank, cg. aqua in fossis (potio 
anatum), paronomasia vocis pro sterke- 
drank, potus alcoholicus. Pro erke- 
drank quoqueherke-drank utimur. Ana- 
logice Ang. d. duck-oil (oleum anatuum) 


aqua. 

eérke-pyst, cg. anatis maris penis. 
ZERKE, EARKE, ERKE, n. p. viri. Ags. 
Brie, Yrie, idem, unde patronymicum 
n. Ang. Ericson. Forte eawe-ric, di- 
ves ovìibus, vel eokric, dives equis. 
(Sax.v. eku, equus) vel aru-ric, dives 
opibus. F.v. ara, seges, opes. Ex 
quo fonte forsan fluxit Ork n. p. 
viri, pro Ark, Arke, n. p. v. unde 
nomen patronymicum Arkema. Monen- 
dus tamen est lector nomina propria 
Ags. Karcan-brylt, Barcan-gota, Kar- 
enn-vald, facili tractu reduci ad Goth. 
airkns, adj. nobilis, insignis, eximius, 
ct Ags. earcan-slan, gemma, NL. edel- 
ssteende, ude et u. p. Ags. wihelstan. 
ollandi vocant virum eximium een 
juweel van een man, (gemmam viri.) 
ERM, zanM, adj. pauper, per diastolen 
éarem, comp. tarmer. supl, éarmale. 
Ags. earm, laboriosus, terumnosus, 
pauper. supl. earmost. Goth. arme, adj. 
Aeerwós, supl. armosta. Ang. v. arm, 

2 
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ERM. 
wmiserabilis, Augli genuina voce rejecta 
assumpserunt (Gal. panore) poor. Pri- 
ma notio est miseria, rerumn in genere. 
F.v. érm, pauper. érme lide, pau- 
peres homines, R. farme liú. Barmen, 
pl. substantive, pauperes homines. 2 
éarme hert! miserandus infans! Phra- 
ses; Sa rarm az ’n lús, (pediculo 
pauperio); Sa (arm az 'n ewéal (hi- 
rundine pauperior); déad-rarm, Iro 
pauperior; afóak-rarm, idem; sloak, ba- 
culus, nuditatem innuit. — Proverb. 
Rike-lius seaktmen ind éurm-lids je 
ken ruke fier, pauperes liba frigunt 
cum oleo raparum, que e longinguo 
olent ut morbi divitum ; divites quippe 
morte perdunt suas divitias delicias- 
ue; ergo timore mortis de levi valetu- 
inis detrimento altas tollunt quere- 
las. — Harm ind grutek, fy, fy! Ang 
Poor and proud, fy, fy! Ray, 147. Hd. 
Wenn wir nicht prahlen sind wir arme 
leute. Hol. Aar arme lieden hovaar- 
dy waagt. de duivel zijn aars. — Ryk 
yu 'e widse, verm yn it graf, (in in- 
cunabulis dives, pauper in sepulcro.)— 
„Ek yn bern is darmlids seine, 
multos gignere liberos pauperum est 
felicitas. — 
Koene de rijcke d'aerme opijte, 
Ja schoense waet ijn schien wetter 
(achijte. 
(divites si possent comedere egenos, 
ex his eaturitatem non in aquam 
limpidam, sed turbidam squalidamque 
emitterent.). Proverbium stringit divi- 
tum avaritiam et contemtum pau- 
perum. Burman, 41, — Zen ólyn minsce 
ts ien darm minsce, ceecitas maximum 
malum est, 
eérmlic, adj. eni res angusta domi est, 
paupertati vicinus. Deer aer mlijck sit 
waermt him rycklijck, Burman. 12, 
egenus parvo emolumento exhilaratur. 
Di bern habbe rom hjar Uréa, mar heit 
ind mem habbe il eármlik. Ags. earmlic, 
miserabilis, miser, calamitosus. 
earm-fâd, cg curator pauperum. Zarm- 
Jädye, cq. institutum quod ad curatio- 
nem et regimen pauperum attinet, 
ef. fäd. 
earm-hertich, adj. comp. earmdertiger, 
misericors; infelix, miser, G.J. mise- 
ricors; exempla citat Epkema, Goth. 
armakairls, adj, elardayxvoe Ags 
earm-heort, pusillanimis; misericors, 
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ZRN. 
NL (Kil) ornhertijk, usillanimis, U 
in ebrmhertige käld, Fol. erl il 
(miserande) koud, frigus ssevit cru- 
elissime. 
éarmbhertigens, cg. (ingenium mores- 
que hominis corde pauperc) illiberalis 
tenacitas, 
termjil, n. Wo. vectigal civibus ad 
alendos pauperes impositum, collec- 
tum. EL 368, F. éarme-jild, idem. 
éarmc-lytse, (pauper tenuisque) Hy 
ie alleheel darme-dylae, nullus est, Dd 
fortuna oppressus, 
eármoed, cg. paupertas, gritudo. Ags. 
, f. miseria, paupertas, F.v. é- 
mod. Mem hat 'n Ss eármoede oer 
Auke; iel nei mie, mater 
valde sollicita est de sorte filii Auco- 
nis, qui naviget in Indiam. — Prime 
notio est animi segritudo et miseria 
in genere; Sax. v. arme-modi, n. miseria. 
mód, m. animus; armon, egere. Goth. 
arman, miserari, Isl. arms, deses, sub- 
dolus, pauper; armódr, m. molestia 
aupertatis (armr, dirus, et mody). 
jontra ex Isl, er, furens, ar, ari, et 
módr est armódr, strenuitas, fortitudo. 
NL in ‘arren moede, irata mente. Vos, 
Titus en Aran. 


eármoedicheit, cg. conditio pau, 
tatis, upertaa, Hv. Ermdichet, 
idem. Synonymon est F‚v. érmichéd, 
ex perdito adj. érmick, serumnosus. 

éarmje, v.n, misere et indesinenter 
queri, sollicite queri. Jl wijfke ear- 
met oer hjar sfke doaiter, muliercula 
ingemiscit in filiselnorbo. Goth. arman, 
miserari; Ags. earmian, idem. 

ge-éarm, n. questus, planctus, querelre 
moventes tedium. 

ERN, plurimum dar, cg. aquila. pl. 
éarnen. F.b. árn, idem. gos-árn, vultur 
leporarius. Goth. ara, m. Ag». earn, 
m. Isl. örm, ers, cg. — Angli pro 
hac voce a Gallis aile sant mutuati, 
Ang. eagle, sed Ang. v. ern. Prov. 
’ Earn fliúcht sa heach mal as ki 
komt wer op 'e ’ lo láne, maximi 
reges necessitati nature humanee sub- 

jecti sunt. Daf schoe ten eern sijn 
Jongen maet lodragke, Burman. 8, escam 
tam vilem ne aquila quidem suis 
apportaret pullis. Hol, Daf son een 
arend sijne je wiet geven. Cam- 
pen, 23, Ex aren Hollandi formant 
arend, ut niemand ex nieman. 

éarns-kloeren, pl. ungalee aquiline, 
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ZRNE. 
Hi ait yn Earmakloeren , in potestate est 
danistse, qui ejus dilaniat opes, 
éarnich, éarndsch, adj. avarus, rapax. 
ZERNE, AERNE, ARNE, ÉARNE, adv, ali- 
cubi. Ags. ern, earn, ern, locus se- 
eretior, habitacalum, tugurium. Nl, 
ergens; Fu. argens, árnse. F. kwer 
éarnse? Ubi uspiam? F.u. Wér-arnse? 
idem. 
néarne, adv. nullibi, Fu. sársse, F, 
sfarne net (nullibi non) nullibi terra- 
ram, Duo negativa Greeco more vehe- 
mentius negant. 


ERS, fans, og. podex, anus; si de vir-| 


gine nubili vel muliere sermo est, 
per euphemismum, anus et cunnus 
simul. — Ags. ears, m. Ang. v. ers, 
Ang. arse, Hol. aars, m, — Phrasis 
ex trivio, Dat wijf is nat suwich op 'e 
Ears, (non parcit suo podici), femina 
rostituit pudicitiam suam, — JZ 
ern foet mei di bars yn e modder, 
infans cadebat totus quantus in coe- 
num. cf. Ang. v. arsepuak, Howell, 
a fall on the back; Ang. d. ars , 
idem. Staffordshise. — Hij lwwchter de 
eers wijt, se surripit e perieulo, vel e 
re dubia, vel e consortio sumtibus ob- 
noxio. Burman. 27. Ye di éars kingje, 
tergiversari, Ang. fo Aang an arse, 
Holsatii (IV, 198). He hangt sik in 
’ aars. Proprie valet de porco vel 
homine ebrio, qui retro inclinatus pe- 
des figit neque se a comite propelli 
sinit. Auctor eximius poematis Hudi- 
bras eleganter hac phrasi usus est; 
ef. locum apud Johnsonum v. arse. — 
Alles is yn 'e war ind dou leiste 
noch mei di éars op bed, omnes jam 
instant operi et tu pigre heeres in 
lecto. — Ertete éarzen, wide broeken, 
Ang. Great arses, wide breeches, (magni 
ï inis sorte 
prosunt 
bona si lauta vita eorum reditus con- 
sumit. — Zarsé 'n Aéach wird, ind 
den mei di slirt yn & Cars nei hûs ta, 
jactatores ignavi sunt. — Hy sckit troch 
ien Jaeije eers, quod aggreditur leta- 
lem minatur eventum, Burman. 39, — 
Dyn éars! Absurdum est quod petis! 
(quare anus tuus hoc non petit?) Idem 
notant phrases, Dys óuse! Dyn noaal! — 
Jo is nimmen trow as har eyn eers, Bur- 
man. 37, sua curat, alios fraudat, — 
Oer cars, oer dol, (super anum, super 
caput). Bers oer kop (in calendario ief6) 








ERS. 
in caput devolvi. Ang.:v. arse oerse, 
upside down, Ang. topsy-turoy. 

Prov. di éars barnt mat op 'e 
Bljirren sille, Ang. Who burns kis arse 
wamis lo zit on the bladders. — Di dars 
smet it berm, epidermis rime inter 
nates, sudore et frictione leesa, cruda 
infanti est — Ags. earsod, ad 
qui retro est. Forte ab éars, ut Hol 

, ocreatus, a laars, ocrea; Ang. 
arsed, quod in lexicis Ang. deëst. 
Ang. Do not beg breeches of a bare- 
ars d man. Ray, p. 3. 

In phrasibus citatis pro dars ubique 
substitui potest gaf. Ears urbane usur- 
patur; gaf, anus, contra in sermone 
proletario, nisi figurate dicitur, ex. 
gr. Ml ding sit op syn gat, res non 
procedit, 

éarske, n. anus parvus. Néaken dars- 
kee, pl. (parvi ani nudi) primulee 
veris (galanthus nivalis.) Fn, nakene 
meiske, (nude puellulee) idem. 

éars-billen, pl. nates, Hol. aars-swan- 
gen, Kil, illen, nates. Bomwer nba- 
kene eersbillen bringe-ze gear, Ms., qua- 
tuor nudas nates in unum cogunt, 
ie. pauper vir cum paupere muliere 
matrimonium init. — Hy wit waet op 
wat eersbil datter zitte schil, utri na- 
tium insidat nescit, i. e. dubius heeret. 
Burman. 29. r erul 

ers-dreutel, cg. Fo. puerulus; pro- 
prie, ani pushen stercus. Kil, Een 
„teleerken, homuncio globosus; mys- 
„celus, panis cruribus.” F. dreudel idem, 
quod confer. 

éars-feyer, cg‚ chartula ad anum ter- 
geridum ; cumque chartula, ex, 
gr. qua induitur epistola, cet. 

éars-futtel, cg. parva avis ad pugni 


m. tudinem, quee mergit in riparum 
herbosarum fundis. cf. Kil. futsel, pan- 
niculus. 





sunt, — Vicina notione Hol. (Ki } 
„kack hebben, cacaturire” traducunt a 
ardelionem gloriosum, qui ostentat 
jactatque sua, et multa sibi arrogat, 
Hol. Hij heeft veel kaks. 

eárs-kerne, eg. ani rima. (ef. kerne, 
rima; kernlsje, rimas incidere). Sax. 
L eers-karn, Mhd. ars-krinne, NI, 
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KN) aars Jaera, Hà. 

(Kil) aers-kerf. j. aersgat, arsch- 

herbe. — Eérs NN Tadiera denomi- 
natio vici imaginarii, ubi novorum 
hominum (wpstarte), gloriosorum divi- 
tum atque stultorum jactatorum po- 
nunt incunabula. Hanen ind dal yn 
di wálden to Eárakernges. Warns. 

ers-knop, m. F.v. sacri ossis acumen. 
F. di sluit, cg. Hol. het abwitdeen. 

Componunt Frisii éars quoque cum 

lok, catillus; 

ers-lók, n. ani foramen, Hja siucht mei 
it lofter tach yn it lofler erslok, puëlla 
strabo est. Alam. ars-Jok, Hd. arsch- 
loch. Ags. ears-tkyrl, n. anì foramen, 
Sax. L. eersgal, F. eáre-gat, elliptice 
F. gaf, n. anus. 

eárs-wisp, cg. manipulus graminis quo 
anum tergunt. Ang. v. arse-wispe, idem. 
(cf. F. strie-wiep, manipulus straminis.) 
NL (Kil) „aerswisch (Gal. serviette.) 
„Spongia tergendo podici,” quam vo- 
cem Barbara Latinitas vertit „ani- 
ntergium.” Wisschen enim est „ter- 
gere” — Alam. ars-wiso, m. Eérs-wisk 
idem quod edrs-wisp. Prov, Dy twiske 
twa kaébulten yn zit to kakken ind den 
Jorlegen is om ien eúrswisk, dy hat 
ien Iyle forstán. Antiquitus fascis 
foeni ante latrinam coenobii jacebat 
in usum monachorum; 


El puis a regardé vers Puis, 
Uns fais de faim ú vit geeir, 
De gei U Moine au departit 
De la chambre terdent lor rains. 
Guillaume ne fu pas vileine; 
Un torckon fist st li bouta 
Dedens von poing. 


Barbazan. Fabliaux et contes. TI. 
p. 225. Du segretain Moine. vs. 596. 

Ob necessitatem alveum exonerandi 
Hd. anum appellant der allerwerthaste, 
carissimus. Sic Hesychius in verbo 
zorwdlew memorat anum Greecis 
olim dictum fuisse wórwov, modera- 
torem. Latrina eadem de causa Neer- 
landice audiebat Herman. Teuthonista, 
Aeymelicheit, privayt, harmens, huysken. 
Junius ® Ang. ars) herman recte 
retulit ad Ags. Aera-manna, hominum 
dominus (Ags. Aera, dominus) i, e. 
latrina, quam reges ipsi colunt. In- 
de NI Hij moet Herman spreken, 
Hermannum conventum expetit. Hij 
moet sijnen meester dienen, domino 
suo serviendum est illi. Hij moet 
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ERS. 

wezen waar de keizer te voet heen gaat, 
eundem ei est quorsum imperator se 
pedibus confert. Saxones NI, harmen ap- 
pellant phallum, bominum dominum, 
quatenus propagationis generis humani 
instrumentum, stimulus oupiditatum 
et industrize est. Hol. Jonge Heer (do- 
minus junior) penis; jonge Juffrouw 
(domina junior) arvum genitale. Her- 
man nomen proprium viri antiquissi- 
mum; analogice Frisii nomine proprio 
Gerhard (F. Gjerrit.) phallum appel 
lant; F.v. ger, telum, lancea; hard, 
acer. Hol. v. de Aane (gallus) phallus ; 
(Kil) 4 cappeken van den hant, (cucul- 
Îus galli) preputium. Confer Akke. 

iepen-éarske, n. meepilum, ita die- 
fum ob hiantem et longe apertam 
calycem, formâ aperti podicis. Veteres 
non abhorrebant nominare quosdam 
fructus et flores a podice, ut méaken- 
éarskes, primulm veris; soart-kontkes, 
mala parva a parte inferiore nigrantia. 
Hec vox longe lateque per nostree 
gentis nationes est dispersa; ex. gr. 
Age. open-ars Ape, ers), Ang. v. open- 
ars, open-ers (Hal. 589.) Sax, l. apen- 
eers, apenläüt, (Br. Wb. L. 28). Ápen- 

. éersken (Holst. Wb. 1. 6) mespilum. 
Antiquitus in Hollandia hoc senigma 
eireumferebatur, quo anus mespili de- 
seribitur, 

Vijf harten, Vijf starten, 

Een prik in ’t gat, Rara wat is dal? 
quibus verbis occasione data significa- 
bant rem veneream, Shakspeare lusit 
propria notione ani sive cuuni aperti in 
open-ers, qua spectat ad virginem viro 
tempeslivam, et mespilo opponit pirum 
Poperingense, poprie peare, pirum 
vile, sed majus falloqud simile (nstar 
orange calabast) symbolum viri im- 
becillis, veneri inutilis. Mercutio de 
Romeo, Julise amore capto, recubante 
sub tegmine arboris mespili, talia 

rofert ; 

Jow will he sil onder u medler tree 
And wish kis mistresse were that kind 

Cf fruile, 

Aa maidens call medlers, when they 

(laugh alone, 

O Romeo, that she were! O, that she 

(oere 

An open (ers), or thon a poprin peare! 
Romeo and Juliet, Act. IL. sc. 2. 

„O Romeo, utinam Julia csset! O! 

„utinam esset mespilum, quod tu 


„carpas de arbore; vel utinam tu 
„esses pirum Poperingense, (homo 
„imbellis, cui ad venerem nulla cu- 
„ pido”) Paine Collier oppositionem 
non cepit; edidit enim absque or; 
O Romeo! that she were, Ol that she 
(wers 
An open et cetera, thou a poprin pear! 
réaks-éars, cg. locus (basis) ubi meta 
foeni hibernalis es acervata. Soylje 
di reaks-earzen oan, furcillo corrade 
relietum foenum in metarum fundis.— 
Réaks-éars proprie, anus met, i. e. 
eui insidet meta. Analogice Scoti 
sack-arse, fundus sacci, Ang. the bot- 
tom of a sack. 
eársling, adj. preposterus. Di jonge 
ie edrsling; hij doach nat foùr master, 
puer leevus est, chirurgire non idoneus. 
IIy is mei di eáralinge foet fen bed 
stapt (lectum linquens ominoso pede 
institit) morosus est. 
eúrsling, adv. a tergo, prepostere 
In wanne helse eársling om fen thin 
doeck, G. J. ornat se matrona collari 
ex bysso in vanni formam u tergo. — 
Di sinne bilóamwe moai waer; mar il 
komt edraling wl, sol promittebat tem- 
pus serenum, sed in pejus versum 
est. — Az ft ri reint litze hjar sculela 
eársling, (cum puls pluit muliereulze 
patinze jacent inverse) nescit occasi- 
onem_ arripere in suum commodum. 
(edrsling, ano inverso). — Ang. East. 
earseling-pole, „the pole, with which 
„bakers spread the hot cmbers to 
„all parts of the oven:” Quippe hoc 
agens pistor pedem rutrumque retro 
movel. Ang. Norf. Arseline, adv. 
backwards. 
eárskje, vb. n. segni passn ambulare. 
1 bern eáraket mem nei, infans sequitur 
matrem titubante gressu. Di eier 
eórsket nei hús la, nauta oppotus 
gressum titubantem domum dirigit. 
Valet precipue de iis qui pedibus 
capti difficili properant gressu nates- 
que plus solito movent, quales sunt 
infantes et vetulee imbecilles. Eadem 
figura verbum dozelje, leniter itare, 
derivatur a boze, bracca, Pro edrakje 
quoque valet jaskje. Ik mat nei sted 
fa jaakje, mihi in urbem ambutan- 
dum est, 
NI (Kil) aerselen, erselen, retrogredi, 
tergivereari. Ang. Kast. arale, to 
move backwards. NI, (Kil) „aerse- 
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ESKE. pen 

lingen, retrogradi, q. d. culum ver- 
„sus ire. Gal. recaler,” a cul anus. 
Kil, aerselinckt, retrograde. 

RW, n, W.o, corii superficies squamu- 
lis distincta. Inter Saxones littorales 
arw quoque notat crustam pratì, in 
qua heeret textum densum radicum 
graminis. F. werf, cg. idem. NL (Kil.) 
„nerue van ket leder j. erue, grana 
in coriis”” Hollandi promiscue erf 
et nerf; aers et naers, anus; joer et 
nijver, studium, industria; oest et noeat, 
nodus in arbore; F.b. ar et NI. (Kil.) 
warve, cicatrix. N ante vocales vicem 
prestat aspirationis nasalis ut A gut 
turalis. Vide alia exempla Jun. Wil- 
leram, 207, qui pretermisit Ags. ep- 
„Aod et nep-flod, Ang. meap-flood, vestus 
maris languidior, cum luna quartam 

artem sui spatii complevit. 

z5 F.b, officina ferraria. (F. smitthe) 
Sueth. esia, ustrina, Alam. essa, f. Hd, 
esse, idem. cf. Fou, eest, F. iest, locus 
ubi kordeum coquorum cerevisie us- 
tulatur. Forma simplicior est NI, 
(Kil) ese. j. est, aat, ustrina. cf. sl, 
oriens, (telluris ustrina?) 

tesk,n.W. o. cinis, Outzen, Hesk, F. teke, 


ebt m, W‚ o. acervus cincrum. H, 
k-ult, NI. asch-hoop. . 
edkesparder, m. W.o. F. gesk-sceppe, 
pala parva ad cineres de foco egeren- 
dos. E‚ 1. 859. Iel. sparda, spath 
AESKJE, vb. a. (Sucth. eska, pctere, 
terrogare, optare) dial. com. aak 
prees. ind, ik éaskje, dou éaskeste, hi 
daskel; pl. eaakje. pf. daakke, dou éas- 
keste, hi easkke, pl. éasken. pf. p. éaske. 
pr. p. éaskjende. ger. to taokjen, Hind, 
dskje, vb, a. poscere, rogare, pctere. 
F.v. askia, prees. ind. aakie, askest, askat; 
rund. askiasa, posccre, postulare, 
iem dicere, accusare; ita Lat, postu- 
lare aliguem de repelundis. — Age. acrian, 
rogare, interrogare, inquirere. Ang. 
v. aske, Ang. to ask, interrogare. (cf. 
F. nimme, sumero; forxinme, interro- 
gare, investigare, intelligere.) Ags. 
acsjan, poscere; geacsjan, inquirere, 
intelligere. 
je fen di voérd 'n mingelen biar! 
pete a caupona heminam cerevisie, — 
Jild «askje, pretium ponere, quod ven- 
ditoris eat ; Jild biede, offerre pretium , 
quod emtoris est; oodem sonsu valent 
st. dask, cg. et bód, u. Age. esca, f£, 
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hr 
éasket hy RE syn Äynzer? Quodn: 
Pretium” statuit ille suo equo? 
bi-éaskje, de-daskje, frequenter et quasi 
jus habens poscere. Hwat bifaskest 
ton Kjir? unde tibi jus poscendi quod 
tibi libet ? Eu. biaskia, in judicium 
vocare, provocare, 
ouf-éaskje, vba. pretium alicui pro 
merce ponere; exigere. eliguid abaliquo, 
F.v. of-askia, exigere. Ags. ofacsian, 
expetere, expectare. 
op-éaskje, vb, a, rem mutuo datam re- 
petere. Di man zit wrak; ik hab myn 
jd je vel opdaske, res familiaris 
homi labefactata cst; pecuniam, 
quam ci mutuo dedi, repetii, 
„ta-éaskje, vb, a. in compensandis dua- 
bus diversi valoris mercibus pro me- 
lore addititiam pretium poscere, 
ta-easkje, magnum ponere retium, 
Poahamdert gonne foár 'n' feer-kou? 
Dou éaskeste mar la! Ducentine flo- 
reni pro juvenco? Pretium enorme 
statuis. F.v. otherum to-askia, ab alio 
exigere (mulctam), ubi to, ad, ean- 
dem habet vim quam NI, aas in aas- 
vragen, arrogare. 
Wi bidde God um forjaning ; 3 
Sréagje va burman um eyn 
Caskje 'n fleze voyn fen ze haalden; 
precamur a deo remissionem ; uten- 
dum rogamus a vicino equum; peti- 
mus a caupone lagenam vini, 

ZUN, prep. Fb F. oan, ad Fb, 

ens, É F. oan-twaën, in duas partes 
Cactae). Fb. un 'e gong, in proces- 
eu, in actione; F. oan 'e gung, 
idem. Bend. 342. 

ZZE, vb. a'F.b, vorare, edere, F.u. 
aze, F. ieze, captare escam, piscium 
more. Bend. 413, | 

AF. (4 in preepositione af, sive solata. 
sive cum alia voce composita, semper 
producitur). Particulse ssepe redeuntes 
solent frequenti usu quasi atteri, dimi- 
nui vel contrahi. Lingua Sanekrita fro- 
quentabat duplicem formam apa, Gree. 
àxb, et ei soa, Bree. âp' ante ze iratas, 
Lat. ab. Apa Germanice audit afa, 


per apocopen af. Latine ab per apo- 
Eopen fit emil, a-vello ceet. ut ez 








fit e, tum absolute, tum in compositis. 
Denique transit in aw, unde restant an- 
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AF. 
Jugere, amferre, cet. Addo omitlo 
ex ob-mitto, Simili modo Frisiee áf 
vergit in dw inter pronuntiandam. 
W autem Re spocopen evanescente 
áo fit 4, tam solute, quam in 
compositis: ex. gr. df-lisse et álisse, 
deponere, Ai ie fen il bed df et &, 
inter se permutautur. — W in áw fit 
u, unde an, que est dialecti varietas 
preecipue a silvicolis (Fu. Zeven-won- 
den) frequentata; his amlisse, ot ki 
is Jen ë bed an, idem est quod ee 









en. — 
Ear NL gf 


compensatione. Baeth. v. amita, 
amens; alag, iniquus, cf. Lat, elec; 
amagtig, impotens; amal, sine op- 
probrio. NL. v. machi. impotens 
«weerd, indignus. Jun. Willer. 501. Ta 
talibus a privat ut af in Goth. af- 
grunditka, NI. afgrond, F. af-groun, 
au-groun, d-groun, abyasus (fundo ca- 
rens.) Non tamen omnis a ex af est; 
Es an quoque lijegne part |partioulis orta est. 
Ags. ómanian, F. danmoánje, NI. aanma- 
nen, Lat. ad-monere. — Ags. dhefan, 
NL aankeffen. — Ags. âkoeltan, NI. 
aanwelien, acuere. — Ags. ásetlan po- 
nere, NI. aanzeiten, Ags. ofaseltan, de- 
ponere. — Ags. ástigan, NL. aanstijgen, 
soandere, ofastigan, descendere. Ages. 
‚ in medio. 

% Anglosaxones ut Frisii mutabant af 
in of, ab; ante hanc mutationem af 
jam se contraxerat in a, et af in @ 
(G. J. af) quod comparatio voeum 
Frisicarum cum Anglosaxonicis exem- 
plis multis luculenter doeet. Postquam 
autem notio primitiva vocale á (ex af) 
lapeu temporis imminuta erat alteram 
af sive of addiderunt, secundum re- 
gulam Grecorum, duo negativa veho- 
mentius negare; ex. gr. Ags. a-don, 
tollere (NI. weg-doen) F. ä-dwén, et 








AF, 
of-a-don, tollere, amputare, discutere ; 
Ags. garen, depellere, abigere, et 
of-a-drifan, idem, 

Ags. @ vocibus prefixa fere eandem 
variam vim habet quam af, G.J. af, 
e qua prepositione oritur. A, ab, 
ex. Ags. zerifan, expellere, ejicere. — 
Ags. afs ‚ pui enn, quis 
quilie (ablutiones), 

Àgs. egyld, en ief 
sine maleta, (compensatione.) — Àgs. 
ekiones, pallor, kio color) pro- 
prie, decolor conditio. — Ags. emgyree, 
egregius; proprie, sine tenebris, Inci- 
dns, fulgens. Aga. mirk, tenebre. — 
Aga, emen, (sine hominibas) nuda- 
tus ineolis, desolatus, vastatus. — Ags, 
emode, mente captus, pusillanimis, 

moedeloos. — A, 





NL g8. mkoyrpan, 
avertere, — enote, inutilis (Ags. 
ole, usus.) — escera, intonsus, — 


Ags. ascaps, purgementum, NL sit 
vaagsel. — Ags. edyman, aperire. Ags 
nan, sepire, claudere. — Ags. even, 
incertus. Ags. vem, verisimilitudo, ex- 
pectatio. 
@respondet F. for, NL ver, que 
EE diminntionem, interitum, no- 
ein A; „ EF, senescere; for- 


ene — Ags 
ke eb, ira, NL oer 


elkryt, tedium, F. forékriet, 
Eise teediam, dolor. — Aga. aevin- 
dan, tabescere. NI. eeraminden, ovanes- 
eere, in auras ire, cf. aftredde, áfgod. 
Ags. a-veg (de via) hit is ave, 
abest; pro quo Frisii per apheeresin 
particulse á et mutata g in î, wei. Angli 
ex awog habent a-way, et Sooti per 
apocopen a-wa'. Jl is wei, abest, non 
invenitur. Gean wei! Ang. Get awoy ! 
apagel Weigean, abire. Cum de amatis 
mortuis sermo est Frisii déad, mortuus, 
vel afjerre, mori, non usurpant, sed 
hei uod solemniusestet desiderium rei 
tesignificat: quorsum enim abierit 
perd lo abierit, in medio Yinquitur, 
slab in oras, unde nemo redit. Pe- 
rit! Ue mem is wei, mater mortua est, 
Zet úe weil! illa (âlia tua) demersa est | 
Kadem mens est in Soolis, eum lo- 
quuntur of them that 's ava. » There 
„is a peculiar and lovely delicacy in 
» this national idiom,” inquit Jamieson, 
„When one cannot avoid a reference 
„to the departed, instead of mentio- 
„ning the name, as if naming the per- 








AFB. 
„ton were a kind of profanation of 

„the hallowed silence of the tomb, 
wit is usual to speak of Uem that 

'e ama.” Jamieson (Supplement to 
the Seott. Diet. ewa) non attendit 
animum ad mystieum awa pro distincto 
et trito dede, mortuus. 

AF, daf, da; @, (oof) on; af, prep. ab, 
separationem notat, J/ kéal is er éf, 
mar il fuwlnis ie er moch bi, peperit 
vacca vitulum, sed secundinas adhuc 
tenet uterus, “Fier Kn Ang. far off. 

âf, deorsum, Hd, herab. Kom fen di 

áf, descende e tabulato, Kom 

Jen il bed áf! Don slepste 'n gat yn 
@ dei, (descende a lecto, í. e.) Surge! 
Partem diei teris somno. — Animad- 
verte lectus Frisiorum ante extructos 
aggeren littorales circiter quinque sex- 
ve pedes propter frequentes maris in- 
ationes supra solum fuiese elevatos, 
quos per quatuor scalas eonscendebant 

Borgne easdem itidem linquebant. 

âf ind óan, interdum, per vices. Di fein! 

kont Kr oaf ind oan, wat om ws, 

mar di fúm, juvenis nos interdum vi- 

sitat, non ut nos slloguat juatur sed virgi- 

nem, Ang. off andon, „My brother visits 

„the Talvot-Arms during May, and 

„was there and on for about 
„three months.” Go off and on, abire 

ét accedere. „Competitions intermit 

„and go of and on, as it hap! on, 

„upon this or that occasion.” 

trange. Frisi et Angli adverbia ee 

vel adverbinm et preepositionem copulÂ 

and jungers solent. ex. gr. At 
and then, F. nou ind dan. — Ang ap 
and down, F. op ind del. — Äng. 
d, F. ud-ind-tkrock. Porro 

Ang. out-of, up-on, F. df ind ta, ut 

ye, op ind ul, cetera quee confer. 
F. oaf ind ta, interdum, F.b. auf 
an to, Bend. 866. 

Frisij et Angli e talibus preeposi- 
tionibus ipmeti, verba formare solent, 
Ex oaf-ind-can 

âf-ind-oanje, Ë et redire, deficere 
et crescere. Jb liseht fen 'e éf- 

‚ lumen lampadis alternatim 
languet et clarescit. 

auf, Fb. in genere idem valet quod 
Ae, of, Te Je quo Frisi fen. F.b. 

F. 
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AFALDJE. 

hoed bafnimme, scil. Jen il hid, Ang. 
To take the lat ofthe head, apcrire ca- 
put. — Fb. He bauricht en daler auf 
me, Ang. He Borrows a daler of me 
F. Hi lient 'n dúlder fen mi, mntuam 
sumit dalerum a me. FE. borgje, d: 

et sumere merces mutuo. — Fb. 
He lawet fon sin ronte, aurs auf eze 
au drainke, F. Hi libbet ut ayn rinten, 
mar fen iten ind drinken, Bend. 365 — 
Fb. auf, F. ul, ex. De eirem as auf 
(laz, F. Di éarm ie st it lid, bra- 
chium elnxatum est. Ags. lil, (lizd) 
membrum. — Fb. He kamt auf 'e 
sjurk, Ang. He comes out of the church 
(tsjürte). F. Hi komt ul 'e lgjerke vel 
zerke, — He kamt fon 'e sjúrk, 
venit e vicinitate templi, F. Hi komt 
fen Etsjerke, idem. Bend. 365. — 
Fb, In-eun 't hus an ubaaf °t hus 
gonge, Ang. to go in the house and to 








go out „He home, F. gn ind ul 
huwe 
auf, De partem rei notat. Zu feezer 


auf en kraider, Ags. fether, (fezder) 
una. Ang. 4 feather of a cock, 

fn 'n hoánne, — Fb. 5 

wing en sun, Ang. 4 
. Jen voonmefimgel Ben bs 
. bokt materiem ex qua quid 
keult, Ang. A board 
hare B. Jen tefel fen hlt, 
Tisder d “Fb. En kend auf sirai, 
Ang. 4 hat of stram, F. ’n slrieen hoed, 
pileus stramineus. Bend. 319, ubi 
variee distinctiones inter fon et auf. 

AFALDJE, vb. n. senectute collabi, mer- 
eescere; senio desuescere amicis, so- 
dale Jy te al moai jirrick ind 

eak áfdlde, grandrevus est et senio 
afflictus; zetato declivis. — Mei di 
Jirren äldet di minsce áâf, cum cres- 
cunt anni desuescimus nostria soda- 
libus. 

AF- vel EF-AERDJE, vb. n. degenerare. 
Hol. ondaarden, idem. G. J. e/aerd, 
er. ‘cf. órdje. 
abe , V.a. jacto componere litem. 

hävdakke, destris junotis litri. 
Gute cont componere pacem osonlo, pro- 
prie, osculo delere injuriam et cul- 
pam. dfdrinke, pocula libans cum al- 
toro redire in gratiam. 

AFBARNE, vb. a. et n. (oofbánne) F. v , 
ofbarna, F.u. ofbrande, comburcre, 
eomburi totus quantus; valet de redi- | 
ficiis, molendinis, ceet. 











AFBREKKE. 
AFBEIDJE , vb.a. expectare, manere 
ef. bida. Hol. af-wachten, perdurans 
xpectare. Ags. dlidan, Ágs. North. 
ld, constanter mancre quid, Ang. 


ide. 
re | AFBIDDE, vb. a. precari (nb aliquo.) 
Myn wijf bidt Goad ulle moérnen 'r 
bern daf, mea uxor a deo maximopere 
petit infantem, (precatur sibi infan- 
tem). F, F‚ daf sive da-bidde, Ags. ábid- 


dan, „ petere. 
AFBINE. vba. fune adstrieto demere, 
Fn. ofbine. Di rammen äfbine, arie- 


tes fune adstricto castrare. Prov. 'n 
áfboun weêr ie nock wol ‘ris rammich, 
(quandoque vervex castratus salax est) 
dmndogte senex venerem appetit. 

AFBODJE, vb.n. exhaurire vires assiduo 
labore. Éandem vim hie loei df habet 
quam of in Ang. v. ofwalked, fatignell 
with walking. 

AFBOYE, vb.n. remitti repetitis im- 
bribus; spectat tempestuosam creli tem- 

‚u. ofbuije, idem. 

A BONKJE, vb‚a. supremum el vilissi- 

mum stratum terre bituminose abscin- 


ere. cf. . 
a | AFBORNE, vb. a. Di dy bafborne, dare 
bibere vaccis in stabulo ad unam om- 
nibus. cf. daffiwchtje. 
AFBOSKJE, vba. stipulas longas grami- 
nis, quas pecus in prato intactas li- 
uit, metere. Holsati ad ripam Ki- 
dors afimacken, idem. of. en 
AFBOSSE, ArBosse, vb,a. erogare pc- 
euniam, ex. gr. in symposium. cf, bnsse, 





Bosse, Ang. boz, pyxis. Hol. afschuiven. 
ARBOUWE, vb‚a. demoliri. Di merke 
ie dien; di kredmmen wirde áfbouwd, 





nundinís finitis rescinduntur taberne 
lignese. Contra opbouwe, cxstruere. cf. 


AFBOUWJE, vb.n. aufugere, evadere. 
cf. bouwje, baxwje. 

AFBREKKE, vb.a. refringere; cultus 
sumptus Eej abrogare. — 'n Aus 
dfbrekke, domum caducam demoliri. — 
Di man libbe as ien banjer; nou is er 
oan il ûfbrekken, laute homo vixit; 
nune delicins, quas faciebat, minuit — 
Sike úy úfbrekke, vaccas morbidas rc- 
fringere, ie. e grege amovere, vendere. 
F.v. ofbreka, avellere, F.u. ofbréke, 
F. brekke, Ags. @recan, frangere, 
destrnere. Ang. lo break off, interrum- 
pere orationem, NI. afbreken, idem. 
cf. brekke, frangere. 
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AFBRINGE. 
AFBRINGE, vb. a. abducere, ferre deor- 
sum. Wi habbe il er goed oabrocht, salvi 
transiimus periculum. Ags. North. 


ofgebrenga, educere, F‚u. grin 
AFBUGE, vba. deflectere B 
mum a semita.) Ags. Nos 


inclinare (die: 

AF- vel Ee-Suwdere, vb.a. depellere, 
recusare. cf. buisje, bälsje. Ag». 
of-bealan, Ang. to beat off. 

AFDELE, vba. F.v. ofdela, F.u. ofdele, 
dividere, in partes separarc. 

AFDIJE, rapise, vb.n. A/dge, minus 
augmentum capere quam quod expec- 
tabatur. Tadge, preeter spem crescere, 
Di kou dyt áf, in crescendo vacca spem 
fallit; il kéal dyt ta, incrementum vi- 
tali expectationem ‘superat. — Tadye, 
valde crescere. Jt bern dyt nau lé, 
infans eximie nunc convalescit. cf. dye, 
augeri, crescere. 

AFDOELE, vb.a. terminis circumscribere, 
determinare. Dou maste id slik, datste 
fen it miedlân forktapje wolste, barst 
äfdoele, pars prati foenicularii, quam 
vendere paras, tibi terminis sepienda 
est, cf. dole. 

AFDOLLE, vb. a. desuper ij? Ag. 
ofdelfan, Hol. afdeloen N 
ofdelfa, Rushw. ádelfa je 

AFDRAGE, vb.a. deferre; inclinare; usu 
conterere. — Drách it bern di treppen 
u defer infantem per gradus scale. — 

drácht oaf, solum inclinat. — 
F4 léam oafdrage, vestes conterere usu. 

AFDRAIJE, vba, torqueudo solvere. 
‘Di wefren äfdraye, vervecibus pullis 
exarescentes testes torquendo demere; 
exarescunt scilicet testes superne fune 
constricti. cf. áfbine, — Af- vel efdraye 
vb.a. avertere, ex. gr. caput, quod 
renuentis est, cf. drôge. 

AFDRINKE, vba. proprie, bibendo 
pellere, i. e. litem: in gratiam redire 
eum aliquoet in signum reconciliationis 
ei propinari. — Oafdrinke, vb.a. nimia 

aqua potum diluere; oafdronken thé, 
extractum thee nimis dilutum, — In 
verbo F.v. ofdrenka, aqua suffocare, 
preep. of geudet vi Ags. of in verbo 


gedrisoas, n, idem. cf. oaftredde. 

Bar WE, vb.n. et act. depellere, 
ex. gr. pecus ex agro; if wetter, pel 
lere aquam interontem. Ags. o/a 
F.v. 











dre. Age. hari. 
Jan ame ol, afdrijven, de- 
pellere, Ang. to drive off, ferro. 





% 
AFFALLE. 
AFDRUGJE, transeunte g in í, 
vb.a, abstergere, (ef. drage, siccare) 


juod madet peniculo abstergere et 
doeare. — Di tafel oaf. je, mensam 
madidam abstergere. — Di ier: 

di béame oafdruge, poma terre, fabas 
soe, ie. te eer coctee sunt, 
effundere. Ags. g ädrigan, 
idem, Ags. North ofdryga, äbstergere, 


AEDWK » Cstämaan) vb.a. demere. — 
Di hoed, it Mid oafdwán, detegere ca- 
put, demère operculum. — 's Bekke 
zing vafdwán, solvere debitum; rem 
expedire. — Ags. ofdón, eximere ; 
tollere, amovere. F.u. ofdoen. Anglis 
plek of hoe sensu en ignotan est. 
Af, separat ; it. Ag for. 
dente ee MRI 
dán, idem. F. ádwán, Ags. North. 
âdóa, ‘deponere, destruere; ofdoa, idem, 

Mâwin, vb.a. perficere. Dat ù áfdien 

res peracta est, 

âfdwaning, eg. absolutio, compositio, 
confectio rei post putatam cum alio 
rationem. cf. dwás, facere. 

AF-, AF-DWERSJE, Vb.n. averso vultu 
defiectere. — Fen inmen afdwersje, ab 
aligno, quem vituperamus, vultu trans- 

recedere. cf. dwers. 

AF] jAGIE, vb.a. oculis metiri, attin- 

Hwa ken di stebrren yn de héage 
fl jagje, quis stellas in caelo ‘oculis 
ui potest? cf. dach, ut-bagje. 

AREA E, vb.a. arando ‘subtrahere quid 

AE. vicini. F.v. Huasa otherem ene 
iefiha tua ofereth, quicumgue alii 
keel sulcum vel duos aratro desecat. 

AFEARTJE, vb.a. reliquias pabuli, quas 
pecus conculcavit, e stabulo in ster- 
guilinigm ferre. cf. eért, trunculi, 

roteria, ramenta. 

AF ASKJE, vb.a. exigere. Goad dasket 
di aiel fen it bidoarne bern fen di âlder 
ayn hân, deus exigit animas corrup- 
torum liberoram a manu parentum, 
ad gaskia, Hind. ófáskje. Ags. ofaz- 

. do ask off. 

APFÄLL ‚ vb.n. decidere. F.v. offala, 

Fan. ofalle, Aga. North. ofalla, de- 

cidere. — Dow falste my äf, expec- 

tationem meam de te bora fallis, — 

Ho falt my dat áf! Quanta despe de- 

cidfl — Hy ús aat er oaf fält, Bur- 

man, 36, corpus amittit, macescit, Us 
mem ‘falt df fen jelde, mater marcescit 


senectute. Ang. to fall off, perire. 
8 


8 
AFFARRE. 


I 
&ffal, cg. ramentum. — Afful fen dì 


kon, il sciep, di bárch, trunculi vaccee, 
ovis, porci, quales sunt pedes, caput, 
ilia, cet. 

AF-, OAF-FARRE, vb.n. solvere naven, 
G.J. eferre. Ags. North. ofearia, 
ofoera, discedere. Ags. of'aran, exire. 
Ang. lo fare on, procedere, Miltonus 
utitur; lo fare off non inveni, F, 
áfarre, Ags. aferran, avehere, auferre. 

AFFEAR, cg. pl. affdars, majores. Af- 
féar proprie, avus, vox contracta ex 
F.o. &/aer, avus; F.v. aldafeder, 
aldfeder, avus. Ags. ealdafeder, eald- 
Jeder, avus, patriarcha. Hol. oud- 
vader, avus, patriarcha. —Sax, v. abaro, 
axaro, filius, proles; Ags. eafora, pro- 
les, nibil cum F. affdar commune 
hi sunt enim ex themate af et af 
in Tel. afla, valere, gignere, et Goth. 
abrs, lexvpbs. (cf. Ags. gfor, validus. 
eafoth, f. robur, vis). 

AF-, EFFERGJE, vb.a. petere ab aliquo, 
postulare, cf. fergje. Af in hoe verbo 
abundst fere et notionis vim tantum 
intendit, 

AFFIERE, vba. de Topo editiore detrn- 
dere. Ags. áfyrran, avellere, auferre ; 
á/yrsian, pellere, auferre. Ags. North. 
afirra, ejicere, depellere, abjicere. Per- 
diderunt Angli hoe verbum. 

AFFLEUTJE, vba. delibere cremorem 
de lacte, despumare lac. Fo. fleute- 
melk, lac cremore orbum; ft, idem. 
Ang. lo fleet, to ski milk; fleet-milk, 
skimmed milk, (lac despumatum). 

AFFOLLE, vba. piscatores fila, quibus 
retia resarciunt, convolvuntsuper duos 
asserculos transverse junctos (4 krües). 
Affvlle autem est solvere fila ex illis 
asserculis ct transferre in acum, qua 
piscator texit retia; PF, sidie, Ang. 
needle. 1 jern fen il krües áffolle op 
di nidle. — Af, ab, respicit asserculos ; 
Jolle, implere, autem acum fissam; 
asserculi orbantur, acus repletur filis, 

AF-, EFFREEGJE, vba. interrogare, 
sciscitari aliquid ex aliquo. 

AFFRETTE, vb.a. depascere gramen in 
pratis, quod pecoris est. Ags. North. 
offrealta, devorare, F.o. affritti, C. M. 
Age. offrelan, devorare. Pro hoc verbo 
Angli barbarum fo devoar sibi assump- 








serunt. 
AFFURJE, arruónss, vb.a. peoori in 
stabulo ultima vice ante noetem pa- 





AFGROBBELJE. 
bulum prbere, cf. éfeórtje, äftitchdje, 
Afmeitse, in quibus áf actum ad finem 
perductum notat. 

AFGÉAN, vbn. 








âfgéan, vb.n. discedere, desistere a pro- 
posito. G.J. efgéan, proficisei. Di 
áld-man wol reisgje, mar it scil kim 
wol oafglan, senex vult peregrinari, 
sed animi propositum mutabit. Ags. 
ofzén, Ags. North. ofgaa, exire ; ofge 

ja, idem; Ang. to go of. — Af 
Openen, F.v. ofgenga, ee, £ 
progredi; ofgung, m. renunciatio mune- 
ris, casus; NI. afgang, descensus. 

&fgung, dfgong, cg. ventris exonera- 
tio, excrementa. Hol. afgaan, ca- 
care. cf. tkrochgung. Hol. v. afgaack, 
dootlyeken afganck, decessus, mors. 

AFGNIBBELJE, vb.a. minutim et avare 
deducere a pretio: proprie, minntim 

lemordere. Ang. v. gmidôle, (ge-nibble) 
hodie I3 nibble, manducare, Ties 
bling sheep clothe ing Kill, 
Gay. Dione. Act, IV. sc, 4 Forma fre- 
juentativa verbi Ang. North. fo guipe, 
idem. — Fo, o/knibbele idem quod 
dfimibbelje. 

AFGNIRDJE, vb.a. manducando demor- 
dero. Ags. gayrran, stridere dentibus. 
Ang. v. gnaste, Ang. to gnaak with 
the teeth. 

AFGOD, cg. idolum. G.J. efgoad. Fr. 

Js Fu. ofgod. ME af- 
oderij, Hd. abgötderei) 








AG 





AF- vel AU-GRYSLIK, adj. horribilis. 
'n Büldslach ie ik wm to cien, 
proelium horribile est visu, — Adv. 
vehementer. Jé ie kúld, 
ol ye jrigus ; Hd. aZechen- 
gríse, horrere; : 

horrendus. Aj ieenlic, Nerd 
AFGROBBELJE, vb.a. Molkwarren, ab- 
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AFGROUN. 
luere. Mim grobbelt dì bodrn af, ma- 
ter abluit infantes. cf. grobelje. 


AFGROUN, cg. G. J. e/gruone, gurges, 


MEUSD ene, vba, F. et Wo. vi- 

tuperare, convitiari, Dubito an cor- 
rupta sit vox ex affrunterje. Hol. 
Len, Gal. afronder. 

AFGRUNJE, vba. Fo. fandum aqure 
rk attingere ° epen capite. cf, 

AFGUSTE, vba. Fo. vaoce, ge use brevi 
pariet, lac depellere. Ang. Kast. gaste 
cow, a cow which does not proddsm a 
calf in the season. Sax.n. 
idem. Sax. l. zisf, (pecus) quod non 
utero gerit neque lac preebet, Dith- 
marsi göst; göstland, terra altior, ari- 
dior et infertilis. Compone F. gaest, 

geest, collis arenosus. 

AFHALDE, vb.a, detorquere navem ad 
levam vel dextram ut navis obvia vi- 
tetur. Desinere, negligere, — Ags. 

‚ Ags. North, akelda hat on- 
zion on eoríko, dejicere yultum (oculos) 
in terram. Luc. XXIV. 

AFHANDICH, adj. Bison 5 incommo- 
dus. Dat län leit di boer éfhandich, isti 
agri nimia distantia a villa villico in- 
commodum afferunt. „Ita sedifices ne 
villa fandum qurerat neque fundus 
villam.” Cato de Re Rustica, 8. Hec 
prima lex est agriculture Frisicae. 
Afkandich proprie, quod non ad ma- 
num est. Ang. d. „In Suffolk a man 

„holding a second farm, on which he 
%does not reside, is said to farm it 
„of-hand” Halliwell, 586, Neerlandi 
privandi sensu, iemand iele afhandig 
maken, aliquem re aliqua fraudare, — 
imi, „ analogice af-tandich, ao 
vide, 

AFHELGIE, vb, reflexivum, Him. 
deandare, sese frangere nimio labore. 
Mhd, kellec, fatigatus; Sax. l. hellig 
idem, ek zitienlosus. BN. L IL 619. 


creare. Bavari (1579) abgekelligt ros 
equi fame et labore en Schmel- 
ler, IL 178, vb, aldeligen. Confer Tel. 
hee adj. victus, qui alter cedit. 


AF LIE, vba, portare, petore a. Di 
lie helje fem dò úf Treat se kenne ind 
den lille kia dy rinne, homines emo- 
lumenta, quze possunt, abs te abra- : 








8 

AFJEIJE, 
dunt et postea te migeum feciunt, — 
Jen kbal ‚ parturientem vaccam 


liberare vitulo. — Jt op 'e deá áfhelje, 
(petere vitam a morte) morti proximus 
convalescere. F.v. ofkalia, F.u, ofhale, 
NI. afhalen, auferre, deferre. 
AFHELPE, oareLPsE, vb.a. (juvare 
ben amovendo quid). Jumen fen di 
kjinat oafkelpe, mederi cujus, febri. 
Tamen Jen syn „ aliqnem 
juvare mende ejus domum damnosam. 
Ags. North. ákelpa, fovere, adjuvare. 
AFSEUWELJE, vba. objurgare, acer- 
bis animadvertere verbis, cf, hewwelje, 


Arde, vba. purgare aqua, 
sordes eluendo amovere; figurate, 
converberare quem. 

ARHOUWE, vo detruncare. F.v. of- 

kowa, idem. Fu. ofhouwe. Di kop 
oafhouwe, securi ferire, decollare. — 

Di kou oafhouwe, bovem caesam et 

suspensam securi in partes discidere,— 

. ofakedwan, Ang. to hem (or cut) 
Age ‚ resecare, exsecare. 
FE, vba. acerbis dictis alionjus 
preces repellere. Hol. afslaan een ver- 
zoek, rogationem repellere, ex af, 
ab, et slaan, ceedere; haud aliter ex 

ge ab, et Isl, Aògva, ceedere, u- 

vere, df-hufe (ch = ) cf. ks 


AREN, vb.a. ’n letterke, 'n pal ved 4. 
jaen, epistolam, mandatum v 
eulum prasteriens homini inscripto tre 
dere. — Fen immen oafjaen as er nin 
turf heach ùs, (de aliquo ex se dare, ie. 
male dicta), ‘invehi in ali juem ut homi- 
nem abjectum. — JE jóuw my mei nin 
flaibekken oaf, nihil mihi communecum 
adulatoribus. — Ags. of/gifan, Ang. fo 
give off, F.u. ofgéwe, Ags. ágeofan, Ags. 
North. ágeafa, tradere, impendere. 

AFJEIJE, vba. e loco depellere, abigere. 
Jei di jongen fen di Anne âf; Aja 
meitse di ky oerslidr, abige pueros 
e prato; turbant pecora clamoribus. 
ef. Jeye, impellere, venari. Afjege 
proprie itaque valet de cane venatico, 
qui longo usu callet investigaro et 
capere feras; inde propellendo, rei 
tando fatigare, exanire. — 
agg, condocefactus, ut Hol. afs id 
con ocefactus. fragen áfjagge 
ie wint nat ie men kinst, homo 
in fraudibus exercitatus non multum 
lucri faciet sua arte, — Polle Friezen 


À 
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AFJITTE, 
kred il aisiikjen, multi Fri- 
pel sunt in inveniendis va- 


nelloram ovis. 

AFJITTE, vb.a. aquam, qua quid in vase 
vel cacabo obrutum est, effundere. 
F. ájitte, Ags. ageotan, effandere ; 
Angli verbum geotan perdiderunt. Ags. 
North. tia, effundere; ofgediia, 
dem, ota literam é duplicatam in 


sille ef 

AKKEK B, vb.n. Sc.o. depelli; valet 
tantum de 'procellis, quee parvis inter- 
vallis abeunt redeuntque donec ex- 

„ seevierint, cf. kake. 

AFKATJE, vba. merces emtas repro- 
- bare quod sint malse. cf, kaf, felis, 
Jen per áäfkatje, poma terre 

a qeïppe mala damnare projecta 
ia ea 

AE, vb.n. vitulos parere. Vis 

reep. oaf in eo est, ut omnes vaccse 


t. Di ky hawwe áfkedlle. 

EER vba. Dig, ab pel Ik 
kao kim yn houn oafkoft foár finwer 
gomme, emi ab eo canem quatuor flore- 
— Di boete fen hunder gonne hab 

io oafkoft foér tweintich, mulotam cen- 
tum florenorum redemí nti florenis. 


Ags. ofoedpian, doedpian; P. áktapje, 
Hol, 


Vr, rag Me avertere. Fu. 
e, Ev. ofkera, Ags. deyrran, 
Ags. North. áeerra, avertere. ofcera, 
ahigere, | pro quo Ang. fo avert, to 
aside, cetera. — lt ecip fen di 
=d fie id jz Arertere, maven a ripa. — 
verti via, Ont de kaerige begint 
% aen ende de blae te slaen voo wijte 
ee nin wikeren, Burman. 58, si avarus 
fit liberalis et ignavus pugnare inci- 
pit, adhibere modum nesciunt. Ms, 
dfkere, idem cum wtkere. 
âfkeer, cg. fastidium, GJ, ‚afkeer. 
êfkerigens, og. fastidiam ; inverse pro 
. vel óa- kerignes, Ags, doerednye, 
idem, Gal. Ang. aversion, 
AFKEEWE, AKEBWE, v/ 
Fu. ofkerva, Fu. ofkerwe. Ags. 
genfan, aceorfan, Ang. to carve of, 
North. ofceorfa, abscindere. 











af INDIGJE, vb.a. prom ‚ (le- 
gem, mandata stratus), Age. “fen 
{kan, idem, F.v. , Inserta » ante 


dB, cuth et kelk fiunt cunih et kenlh, kink. 
Hol. « afkondigen. Angli, rejecto verbo 





ofeuthan, adoptaverunt extranea to. 
claim, prom: ‚ et huius farine alia. | 
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AFLAZE, 

AFKIRTE, vba. decurtare, deducere 
aliquid de summa. 

AFKLIPPI, vba. sonitu campanze convo- 
care cives et iis magistratus jussa pro- 
mulgare. Ags. clypian, Ang, clepe, vocare. 

AFKLIUWE, vba. NL afkluiven, Fn. 
ofkhuwe, derodere. 

AFKLIUWE, G.J. e/klieuwe, vb.n. de- 
scendere. Fu. ofklimme, id 

AFKNAPPE, vb.n. frangi, ‚rumpi. Der 
knapt ’n ein fen wiyn angel áf, pars 
rampitur » arundine. — Rampi EN 
fragore, Di swerver kapt 

g áf, Gal 


AFKNOEJE, vb.a. Him oafkwoeje, labore 
servili et assiduo frangere suas vires. 
Confer kwoeje. 

AFKNOPFELJE, vb.a. contundere quem 
ietibus, 

AEKOMME, vb.n. deseendere; solvi, li- 

Pk 








ponit moram longissimam, 
cuman, do come off, F.v. 


âfkomste, cg. GJ. ‚ genus, 
rogenies. Fu. kom-gf, idem, 
akk JE, A aliquid e loco „altiore 


tmmen fen di drank áf lo gen 
ficile est ebriosum ad continentiam 


ducere, 
AFKULJE, oarkuórse, vb.n. re 
Fi wáer is throch it unwaer En 
temperles coeli tempestate (tonitraum 
et Gmina) ‚refrigerata est. Ke in 


ari. 


NGN aen WE Ang. 
ari, us, 

Eel , frigidus, frigidulus. 
reen N lie, 


AFLADE, vb.a. onerare (navem totam). 
Fu. ofade, idem, Goth, afMlathan, 
ewpeúerv, congerere, coacervare, one- 

intendit notionis vim ut de 
in NL Contra privat in Age. 
ofhladan, exhaurire, Ang. to lade out. 

Af JEZE, vb.a. legens promulgare edic- 
tum. (kil) aflesen ter In, de- 
nunciare vel promulgare 27 lice. — 
Oaflese, carpere: te oaflese, 

pisa (in Sigue) decerpere, Kil. afleesen 

de appelen, legere poma. 
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AFLEAPPE. 

AFLEAPPE, vba. conto faltus de al- 
tiore ripa in ripam adversam salire; 
tali salto oertam pedum mensuram 
superare. Aleáppe, Ag SAlegpan, exsi- 
lire. Hol. aflopen, 

AFLEWERJE, vba. merces ee venditaa 
tradere in manus emptoris. in 
voce Gal. delivrer, Ang. to de-l 
vertunt per Lat. de. 

AFLIEDE, vba. deducere egen 


in alium cursum). Ags. 9 
Nort, ofeda, Ve, Fau. en. 


Beer. ofeda, vb.a, 

auferre , PN armata, 
expeditio cujus dux intercedit pro aase- 
elis. ef‚ Ang. lo lead, ducere cxercitum; 
leader, dux exercitus, F. lieder, idem. 

AFLITTE, vb.n. proj ze aliquid sui 
remittere, solvi, lit oaf, 
color oleosus nondum Ls polluit 
digitos tangentis. 

âf-eflitte, vb.a. desinere. álitle, Ags. 
lelan, cessare. Ang. to let off, omittere. 

AFLIUCHTJE, vba. ultima vice ante 
cubitum lampade Lucente lustrare to- 
tam m pecoris in stabulo, ne quid 
detrimenti capiat. Ziuchtje mi ris! 
Lampadem admove ut videam. J4{é bi 
liwehtje, aämovere pecori lumen, illus- 
trare pecus. J4 fé oafliúchtje, “totum 
armentum rd . oaffurje. 

AFLIWICH, adj. (eorpore orbatus) mor- 
tuus. F.v. g ‚Fu. g 

AFLIZZE, vb.a. deponere animam; ami- 
calum ferale induere mortuo; proprie 
contrarium, exuere mortuo vestes vi- 
ventium. Fv. oftidsa, componere, (li- 
tem); redimere; deponere, exuere (ves- 
tem) ‚NL bijleggen, , componere (litem). 
F. ‚Age. leponere, sepo- 
nere. pia dea ly) óaffizze, cadaver de 
leeto re et induere amiculo ferali; 
alias , quod vide, — Hi Aat i 
daflein, depomnit, sc. ram, mortuus 
est. — Men moóte oyn âlde’ scuón nat 
oaffisse foár 't men oare hadde, ne aliis 
dones instrumenta vel vestimenta trita 
uisi ubi alia meliors comparasti. 

AFLOSJE, vba. liberare pignus; libe- 
rare, dimittere quem en: ejus 
vices. Ags. álesan, Ags. North. dless, 
redire” i liberare, F. álosje. 

AFMEANE, G.J. afmjlane, vba. de- 
metere (gramen.) Boer, méan di alikels 
oaf! Colone, demete carduos! 
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AFRAMMELJE, 
AF-MEDJE, vb.a. lassare. ‚G.J. 
efmed, fp. defessus, qui labore ex- 
hausit vires, Isl. afmed, detritus, de- 
letus; af ma, terere. Andrem. 113, 4é 
mé, pres. mii, pf. mêlo, pf.p. mdth, 
atterere. Bgilsson. ‚mails, tarmes. 
AF-, EFMIELJE, on depingere. NL 


afnalen, idem 
AFWITTE, 6. J. afmistte, vb.a. dome- 


AFNIMME, vb.a. adimere, — Men kenne 
ien darm minsce nat méar oafninme as 
ié libben, prater vitam nihil pauperi 
adimi potest, — Di duwelbanner nám 
mi di tkjinst oaf, thaumaturga car- 
mine meam fagavit febrem, — La- 
vando vel tergendo sordes tollere, di 
tafel oofninme, mensam mundare. — 
Decrescere, G. J. fen kreften afnimme, 
viribus deficere. Us mem wint oaf, mater 
fatiscit setate, F.v. ofhina, adimere, Fu. 
ofneme, — Ags. ofniman, áximan, (F. 
dnimme) eripero, demere. Ags. North. 
ofnima, adimere, demere, sed F. for 





ximme, cognoscere. Ang. v. do mime 
û Hol. namen, adimere. Angli ho- 
ierni ‘habent vb. fo wim, furari, 


vocem ex trivio. 
AFPLOAKJE, vb.a. aboerpere. Hwa hat di 
?_Nù Quis carp- 
sit poma? Nemo. — Ags. of ian, 
Ang. to pluck of, Hol. ukken. 
Frisii oaf-ploakje formâ oafploitse per- 
mutant, 
AFPLUSJE, vb.a. defloccare, micas ex 
pane carpere, denudare plumis, Fu. 


AFPRATE, vb.a. consulere de re eamque 
definire inter se, — Aliquem multis 
verbis retrahere a proposito. Oaf- ind 

raten docht ien buite bi di froulis 
oaf, dissuadendo et suadendo pluri- 
mum moveas mulieres. 

AFRAFFELJE, vb.a. et n, dissolvere fila 
texture panni; frequentativum, vb. 
Age. arafan, dissolvere glomus invo- 
Intum, Past. 85. 5. Figurate, dafraffelje, 
lectiunoulam festinato et negligen- 
ter recitare, rem nulla cogitatione 
et nimis festinanter consummare. Nl, 
Kil.) raselen j. verwerren, intricare, 

‚ng. v. fo raffle, dissolute vivere. NI. 

felen, extricare fla confusa. cf. 

Ang. to raffle, NL rijfelen, ludere fri- 
tillo, sortiri tesseris. 

AFRAMMELJE, vb.a. nimia venere fran- 
gere vires, cf. rammich, salax. Kil. 
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AFREAGJE. 
rammen, vim ulam exerere, lasci- 
vire, efferari libidine et domo relicta 
vagarì ut feles et cuniculi solent. 
Sax. n‚ NL rammelaer, remmelaar, cu- 
niculus mas, vir lascivus, Ang. (more 
golito b post m) ramdle, incertus huc 
illue vagari. cf. utrammelje. — NL 
rammelen, F. rammelje, perstrepere, 
crepitare; garrire nugas. 

AFREAGJE, vb.a. contumeliose abigere, 
verbis increpare mordacibus. 

AFREAMJE, vba. ultimum cremorem 
de lacte tollere. 

oafreÁmsel, n. Frisii bis vel ter, 
prout tepidior frigidiorve temperies 
geris fert, despumant lac, variumque 
eremorem inter se miscent et in bu- 
tyrum coagulant. Cremor, quem post- 
hac ultima vice, sive tertia, quin et 
quarta, despumant, dicitur oafreémael; 
hune autem, cum sit macrior, mis- 
cent cum lacte ovino et inde eolonus 
conficit butyrum vile in suse familise 
usum. 

AFREKKENJE, vb.n. ponere calculum 
eum aliquo. Di feint hat mei di fäibek 
dfrekkene, (famulus cam adulatpre ra- 
tionem putavit) figurate, os ejus convi- 
cio verberavit, vel verberibus eum 
castigavit. — Oafrekkenje, vb.a. de 
summa deducere. Zr mat tArelfien 
goune oafrekkene wirde, tredecim flo- 
reni de summa deducendi gunt. 

oafrekkening, cg. calculi  subdu- 
ecendi cum aliquo actio; figurate, 
*n oafrekkening krye, vapulare. 

AFRICHELJE, vb a, asserculoram com- 
page seepire. cf. richel. 

AFRIDE, vb.a. percurrere stadium, sive 
vectus equo, sive grallis glacialibus. 
Di Fryske hirdrider 'n báen Jen 
165 jelne (mètres) yn 14 sekonden oaf, 
eursor glacialis Frisie decurrit sta- 
dium 165 ulnarum (mètres) 14 mo- 
mentis secundis. — Vincere cursu; 
Dy se allegeárre oafrydt wint di priis, 
qui omnes cursores vincit premium re- 
portat. Ags. ofridan, ui. Anglo 
ride of? F.u. ofride idem quod F. 






oafride, 

AFBIEDE, vb.a. dissuadere. F.u. ofrade, 
idem. Ried di dldman it hylk oaf, 
dissuude seni nuptias. 

AFRINGJE, vb.n. abigere quem dicte- 
riis vel ictibus, verberibus urgere ne 
redeat. Nlv. ringen, luctari. 
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AFSCIEDE. 

AFRINNB, vb.n. percurrere (totum sta- 
diam); declivis esse; finiri. — Ags. 
ofirnan, Ang. to run of. Literis in- 
versis Ags. irnan pro F. risme, Ang. v. 
to rin, Ang. do run, Hol. runnen, ren- 
nen, — F. rinne, currere, fliuere. Gr. 
Íéaw, nere. 

AFRIUCHTJE, G.J. efrjuechtje, vba. 
condocefacere; iuchtje, acriter quem 
objurgare et objurgatum dimittere. 
ef. je, sumere supplicium de 
sonte in catasta. Nl africhten, exer- 
citare. 

AFROIJE, vb.a. pertica vel fune metiri 
egrum, Alii agrum passibus metiuutur. 

AFROTJE, vb.n. putrescens decidere, 
separari putrescendo. 

AFROWE, vb.a. privare, spoliare. F.v. 
efrava, F.u. ofrowe, idem. Franci 
áf verterunt per Lat, de, unde Gal. 
dé-rober. 





AFRUPELJE, vb.a. deglubere. Di éen 
oafrupelje, decorticare arborem. cf. 


” , 
AFSALTE, vb.a. festis diebus, sive S' 
Nicolai (6 Decembris), sive S4 Petri 
(22 Fcbruarii) parentes exhilarant in- 
fantes donis cupediarum, quas Sanc- 
tum illum nocte preecedente attulissc 
eredunt. Cum autem decem vel duo- 
decim annos infantes sunt egressi, 
sacculus papyraceus sale repletus cu- 
pediis additur, qui monet eos ultima 
vice heee dona accepisse. Hoc appel- 
lant oafsälte, figurate, renuntiare alicui 
beneficia. F.o. ofsolle, abjudicare. — 
Germani, cum exponebant infantem, 
juxta eum pauculum salis appone- 
nt. — Frisicee nutrices secuudas se- 
liunt sub favilla in scrobe foci; 
einde eas conspergunt sale, et ita 
conditas ante lapsos novem dies 
movere nefas habent. 

AFSCARRE, vb.a. depaeci prata, quod 
vaccarum cst. 

AFSCERE, vba. abradere, dotonder. 
Ags. ofseyran, Ang. to kear off, Hol. 
ofscheren, F.v. ofscera., F.u. ojscere, 
idem. 

AFSCIEDE, vba. G.J. efsciedje, sepa- 
rare, sejungere, mittere quid, valedi- 
eere. ásciede, Ags. North. dscedda, de- 
finire. Ags. ásceadan, separare, disjun- 
gere. Av. lo shed, separare; Áng 
protrudere, effundere, spargere. 

óafscieding, cg. disjunctio, limes. 
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AFSCILDERJE. 
AFSCILDERJE, vba. depingcre. 
AFSCILE, vb.a. decorticare; dscylje, | 

idem, Ags. ésciliax, enucleare, Ang. 


to shell 5 

AFSCILFERJE, vb.n. decidere de au- 
perficie in modum testularum, squa- 
mularum, furfarum dcapitis), cet. NI. 
schelferen, assulatim frangere, disse 
care, cf. scilfer, et F. Junium, Et. 


el akell. 

AFSCINE, vb.n. reflectere lamen. Ags. 
ofscinan, lucere; Ang. to shine off 
respuit usus. F.u. ofscine, resplendere, 

AFSCYPJE, v mandare, dimittere 

uem a se quippe molestum, sive blan- 
is, sive minacibus verbis; proprie, 
in navem impositum dimittere, Ang. 
to hip of. 

A single leof can waft an army oer, 
Or skip of senaten to vome distant 


0 
AF-, ZFSCOMJE, vb.a. despumare, 
spumas vertere ; perdere, sc. nefarios, 


joëtice, 

ABCOUDERJE, vb.a. repellere, dimit- 
tere quem a se. Di pasloar bidt biwster 
Joár di darmen, mar selfs scoudert hy 
ee oaf, ecclesiastieus enixe deo sup- 

licat pro egenis, ipse eos repellit. 

AFSCOUWE, vb.a. depromere nummos; 
inde de vacca quze laute dat lac. Emtor 
querit a venditore, Wol di kon oaf- 
scomwe ? Oaf- vel dscouwe, An North. 
áscyfa, deponere; ofscyfa, idem. Ags. 
ascufan, pf.p. dscofen, expellere. Ang. 
to skove off, removere. 

AFSCRAEBJ E, vba. eradere radices edu- 
les, vel piscis squammas: dí wirtels, 
di fak &fscraebje. Ang. to shell the fak. 
Sine á/ e scraelbje valct idem, 

ARSCRIUWE, vb.a. literis propositum 
renunciare; literis magicis depellere 
febrem faturam. Di daelbamer ecil 
mi de thjinst oafscriuwe. 

ARSCROBJE, vb.a. scopis madidis de- 

vimentum. ef. scròbje. 

AFSEÉINE, vb.a. emittere, dirigere quid 
ed quem. YH. áseine, Ags. ásendan, 
emittere; ésen!, relegatus. Lye in voce. 
Ags. North. ésenda, mittere; pf.p. dsen- 
det, missus. of. áfweinje. 

AFSICHTJE, vb.a. falce metere segetem. 
(F.v. ofsia, abscidere, nisi lapsu ca- 
lami pro ofsmia?) 

AFSIEDE, vb.a. decoquere. Ags. ofusco- 
lan, idem. ascothan, excoquere. 























AFSIGE, vbn aëre, vento arescerc. 
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AFSIZZE. 
Mt län’ trapet, mar mei dit moaie wáer 
acil il wol hwat oafsige, pratum madi- 
dum laceratur pedibus pecoris, at fa- 
vente hoe benigno coelo cito arescet. 
dt, afge, perfiare. Ags. Ofsigan, dis- 


edere. 

AFSINGE, vb.a. suburere. F.v. ofsenga, 
F.u: ofzinge, Ang. zinge off. They bound 
the doctor, whose beard they have zing'd 
off with brands of fire, Shake F. 
Hia bonzen di docter, hwáns bird hia 
Ke hawwe mei barnende houten. 

AFST ‚ Vb.n. descendere equo; sedere 
separatus. F.v. ofsitta, descendere equo. 
F.v. st. ofsedel, descensus ab equo, 
opponitur voci opsedel, ascensus. Ags. 
(Gaperne sedere) ofsittan, obsidere, oc- 
cupare, opprimere; ofsellam, NL. de- 
zitten, possidere. Ags. North. ofsella, 
deponere Frisi distinguunt inter eit, 
sedere, et selte, ponere, inter oafsitte 
sedere distans, et oafsetle, deponere. 

Af-sette, vba. cymbam conto a ripa 
vertere— Salutantem non intus vocare, 
sed ante fores a se dimittere; immen bi 


F3 











et properant. 
fossam tra 
ie. se eni 








artiri 
agra ud il 
greidlán ien slik oafset foár weide ind 
ien stik foár miede, in funde grami- 
noso aliam partem determinavi in 

cuum, aliam in foenisecium. — G. J. 
afsotte, dial. comm. oafselte, amovere 
quem ex officio. Figurate mei kleuren 
oafsette, distinguere coloribus. Angli 
to set of, adornare, Gal. relever. Ang. 
to sel off the worst faces wilk the best 


airs, 
AFSIZZE, vb.a. renuntiare festum, iter, 
aliudve propositum; invehi in ali- 
juem. — Fn di tejerke wérd oafsein 
fen di fine scandeblâgers, concionator 
invehebatur in speciosos maledicos, — 
Earst 'n reis opstelle ind den wer oaf- 


-__ AFSJZEN. 

sizze aliel nat moai, iter ex compacto 
cónstitutum eomiti “renuntiare non de- 
cet. — ’n man, dy di éarmen 
yn 'e kâlde winter kunderl brlaën oaf- 
seit, wint mear oer as dy kundert goune 
wint, homo dives, qui centum panes 
destinat in usum  pauperum, plus lu- 
eratur, quam qui centum fiorenorum 
questum consequitur. 

AFSJZN, v otum spatium ad finem 
usque metiri oculis. Hwa ken di kimel 

? Quis visu attingat terminos 
coeli? — Jemen ien kint oafjen, 
solo visu addiscere alicujus artem, 
Jemme hable wus al ien forndel oaffsioen, 
Burman. 87, vos nostrum luerum 
vestrum fecistia, — Jen wiis man sincht 
fen il lofjen oaf, homo frugi mittit 
omnem sortitionem lucri causa, — 
Sjen fen di oaf! (intende oculos a te 
in res extra te) circumspice et per- 
spice! — Ags. ofseon, videre, invenire. 
Ang. lo zee of geernit usus. Fu, 
sen, idem quod F. ogfsien. Kil, 
afsien, despicere. 

AFSJITTE, vba. emitlere (tela, globulos 
Bag pen, cet.) Ags. sceótan, Ang. to 
shoot (ajoet) Def, Pr hee, (to let off). 

AFSLABJE, vb.a. lambere de. Di kat 
slabvet di reóme Jen di moalke oaf, 
felis lambit cremorem de lacte. 

AFSLAN, vba. decutere, detruncare. 
Sensu neutro, pretio abire, minui 
pretio. Jt iten slacht oaf, annona laxat. 

Afslân, vba, repellere, abnuere, reji- 
cere. 'n Slack ogfslaen, avertere ictum, 
alapam. Di fäm slacht nat oaf, virosa 


et virgo, proprie, Ggrocum) ron recu- 
Kn. ens: ‚ detrun- 
jorth. at, en 


desecare , 





re sensu proprio; figurate. 
oafslach, F.n. o/slach, diminutio, remis- 
gio; venditio publica diminuendo pre- 
tiom, posita ei quae fit per anctionem. 
ARL ‘vb.a.n. deterere, deteri. Bern 
ien bulle kléan oaf, pueri multam 
er vesten. Ko. ofslita, de- 
struere (domum), F. , elit anich mon 
sin kus, sì quis suam ‘destruit domum. 
B, 542, 1. Ags. slitan, Andere, rum- 
mpere ; Ang. to elit 
ABLOBE, vien. desudare, exhaurire 
vires continuis laboribus. NI. e/sloven, 
Hol, v‚ slobben, desudare, cf. wé-slónje, 
idem quod úfilboje. 








ARSTEARRE: 

AFSMARRE, vba. frustrari, d 
Mei it bin 
circulator me suis decepit medicamen- 
tis, cf, smarre, unguere. 

AFSNIJE, asnre, vb.a. desecare, inter- 
ludere Er, ofmmitha, G.J. efsrge. 

. feng . Ofamilkan, ásmilhan, 
a Angie . lo anithe deest; restat 
in dislectis borealibus Anglie adj. 
snithe, acutum (gelu.) Valet de vento 
perfrigido; F. di wyn amyl ien yn 'e 

, ventus secat faciem, i. €. 
acerbo frigore; Ang. the wind ie 
ones face, idem. Halliwell, 767. 

AFSNOUWE, vba. mordaci voce ab- 

negare, allatrare. Holstein afbatsen, 
‚ idem. 

ABRUEE . vba. constringere reste ut 
pars separetur ; mordaci res onso di 
mittere. cf. Hol. iemand 
snoeren, conatringere os alienjus 1 ld 
sponso mordaci; F. Jmmen di bek 


, cf. Kil. awoeren. 
er. ITE, vbn. findendo separari, 
v. Er ie, vb.a. avellere. F.u. of- 
quod F. oafsplite. — Af-, 
ide vb.a. pala acuta ferrea ex 
meta condensati foeni fodere massas 











ADE, vb.n, deorsum grad. Stap 
Ln ü scip oaf, discede de rd in 
, descende, Contra Latini con- 
omde (naven)! — Slap fen dy rynsoe 
Jáem oaf! mite istam prodigam vir- 


inem | — A; ‚ conculcare, 
. to-träpje, Seen. To off Ar lis 
hoe sensu port. F.u. ofstappe 
juod FP, appe. 
AFSTEAN, vb.n. distare, renuntiare, G.J. 


efsléan, vba. cedere, F.u. ofstán, F.v. 
ofstunda, zeauntdagen abnegare. Ags. 
ofstondan, Age. North. ofstonda, exsur- 
gero, (NI. cgtaan, surgere). Ang. to 
and bi distare, lere, abnegare. 
AFSTEARRE, vb.n. morte amoveri; 
morte separari a consanguineis. — Jk 
hab °n pléats hierd der okkerdeis 'n áld- 
doer oafstoars is, villam conduxi qua 
Hang bel senex nuper morte cessit. Al 
on bern binne kim dfsloarn, mors ei 
umpsit omnes liberos. — Morte per- 
dere affinitatem ; 's úfstoarne_ 

sororis vir orbussecundeo uxori junctus. 
Jt is oafstoarn, morte consanguinei, 

cui nupserat, ab ea sum alienatus. 
âfsteárre, vb.n. alienari ab aliquo. Now 
ik ld wird stebrt my di wréld oaf, 
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AFSTEGERJE. 
ingravescente senectute: alienor. a so- 
cietate hominum. 

AFSTEGERJE, vb.a. recusare, deterrere. 
'n Faem ategert nin feint oaf omdat er 
'u wyld hier ym 'e nekke hat, juvenis 
a virgine repulsam non fert quod dis- 
solutior est, — Jen súr bigin mat dy nat 
oafstegerje , principium licet difficile ne 
te deterreat ab opere perficiendo. Isl. 
alyggia, offendere. cf. sl&ch, pervicax. 

… AFSTEKKE, vb.a. improbare (butyrum). 
oafstekker, cg. vas butyri improba- 
tum (cf. Buter-stekke). — Pecuniam im- 
pendere. Heit mat oaf stekke; opn doiler 
tromst, eroget nummos pater necesse 
est; ejus filia nubit. E contrario Hol. 
het geld in zijn leurs opsteken, condere 
nummos in erumena. 

AFSTELLE, vba. depeculari. F.v. of- 
slela, Fun. ofslele, F. onslelle, Ags. 
éstelan, Ang. to steal out. cf. stelle, 
F.v. stela, furari, Sax. v. slelan, furari; 
stellian, locare; NI. stelen, farari; stel- 
len, locare. cf. dafstelle, procrastinare. 

AFSTELLE, vba. desistere a propo- 
sito. Jt miel oafstelle, abolere pran- 
dium, convivium constitatum renun- 
tiare. Fen ülstellen komt oafstellen, qui 
procrastinat propositum sepe desistit 
a proposito. _Myöèv dvafdaasodus, 
Alexander. G.J. afstelle, vb.a. privare. 
NL afselten, recidere (membruin), spo- 
liare, 

AFSTIGE, vb.n. descendere. Ags. ofstí- 
gan, Ags. North. o/stíga, F.u. o/stige, 
idem. Ang. v. to sly off, Anglis obso- 
levit. Gal. descendre, Ang. to descend. 

AFSTIKELJE, vb.a. repudiare quem 
mordaciter ut solent mulieres amar. 

. slikelje, aculeis urgere quem. 

AFSTITTE, oarstairre, vb.a. detrudere. 
F.v. ofsteta. 

AFSTRIKE, vb.a. tergendo, radendo de- 
mere; cogere nummos ex aliqua re; 
verberibus urgere; abire— Di loft strykt 
oaf, nubes minaces discedunt. — ‘pf. 
p- oafstritsen: Di hynzer habbe di finne 
oafstritsen, equi depaVerunt pratum. — 
len keápman atrykt oeral hoet df, 
mercatores ex quacumque re quid lu- 
eri faciunt. F.v. o/striza, avellere. F.u. 
ofstrike, 

AFSTRUPE, vb.a. destringere. Di del 
oafstrupe, anguillas destringere (sc. 
eutem). — Di loft atrápt noch oaf az 
di lasle-oyn oanhäldt, eurus si conti- 











50 


AFTANDICH. 

nuat dispergentur nubes. In hac phrasi 
nius linguse habet nubes pro vellere 
ane, quod de ooelo ventes destringit.— 
Ags. bestrypan, denudare, Ang. to strip 
of", denudare. Jle stript off his clothes, 
Sam. XIX. 24. F. Hi strúpte syn 

kléan ut, idem. 
AFSUNERJE, GJ. efsunerje, vb.a. se- 
jungere. Ang. to sunder from, Ags. 
asundran, idem. Ang. asunder, adv, se- 


orsim, 

AF- OFSUPE, Fo. v.a. aqua suffocare, 
suffocari. F.u.fersupe, F.foraupe, idem. 
In hoo verbo of et for, ut apud An- 
glosaxones, promiscue habentur. 

AFSWALKJE, v.a. pervagari. Di kàllen 
ewalkje it hele län om ’n más oaf, feles 
totum pervagantur agrum murem ut 
“capiant, cf. sroalkje, oberrare. 

AFSWARRE, vba. ejurare, (patriam, 
regem.) F.v. o/swera, postulatuí actori 
jurejurando recusare. Ags. ofserian, 
juramento interposito negare, Ang. 
to swear off, Fu. ofswere. 

AFSWINGE, v.a, vibrante brachio de- 
cutere (aquam de pileo, cet.) F.u. 
ofnèinge. Ägs. ofsvingan, ceedere, ver- 
berare, NL afrossen, idem. Ang. 7o 
swing off? 

AFTAKE, vb.a. surripere. Di bern lake 
my di apels orf, pueri puellzeque mihi 
suffurantur poma. Angli hoe sensu 
usurpant do wim, quod Frisiis simpli- 
citer est (nimme) sumere. Contra to 
take Anglis est sumere, dum dake 
Frisice notat suffurari. : . 

AFTAKELJE, vb.n. privare navem velis 
et restibus, quibus est instructa; figu- 
rate, descendere de statu suo, capite 
diminui; emacerari. 

AFTAKJE, vb.a.n. diminueresumtus cul- 
tus; deponere, seu potius, diminuere 
audaciam suam, — Jakke, ramus; fi- 
gurate, dens rote, ex. gr. horologii. 
den takke to bek! (per unum dentem 
retrorsum,, i„e.) com pesce luxum tuum ; 
áflakje, (per aliquot dentes descendere, 
retro ire) contrahere sumtus, 

AFTANDICH, adj. animal cetatis incertee, 

juod post finitam dentitionem indi- 
cium annorum evanuit. Jen ij 

jnzer ; 00, ich kou; oaflandich woiif, 
ke mulier. Hol, Ali tand zijn, 
effoetus esse. 

âftansk, adj. idem quod a lich. 
Oaftansk rsen, canterius dubise zetatis 
ob dentitionem finitam, 

4 
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AFTANTJE. 
AFTANTJE, vb.a. blanditiis vel dolo 
emungere, surripere. cf. antje, explo- 
rare, sorutari quem. Hol. iemand naar 
dem land voelen, tentare alieujus cru- 
menam, vires, virtutem. cf. tantje. 
AFTHANKJE, vb a. dimittere, abdicare, 





tere cum. 
veterum Frisiorum post peractas cxe- 
quias mortui propinquorum est, cum 
jus domo, amicis et Deo tias 
agunt pro amore et beneficiis, que 
in mortuum, dum in vivis erat, con- 
tulerunt. cf. Stürenberg, o/danken. 
AFTHEK, AFDEK, protectum, projeetura 
(tecti.) proprie, teetum inferius. áf, 


deorsum. 

AFTHERSKJE, vb.n. Heel therakje, tri- 
turare tritium; di keet áf-lherskje, 
totam tritici copiam triturare. Ags. 
therscan, triturare, Ang. trash, 

AFTIIINGJE, vb.a. licitatione deducere 
a pretio. — Prov. Dal mem oafthinget 
kaft me maet lo biteljn, quod lici- 
tando deducimus a prctio non opus est 
ut solvamns. 

AFTICHELJE, vb.a. aliqucm verberibus 
obruere. 

AFTOKJE, vb.a. surriperc blanditiis: 
ut vafri solent in homines simplices 
et infantes. cf. fokje, allicere. Di hya- 
Jeinten tokje ummozele lju it jild oof, 
vafri emungunt simplices. Sax. L. af: 
lokken, idem. B. N. Lex. 1. 78, 

AFTREDDE, vb.a. spatium passibus 
metiri, Fu. o/trede, idem. Ags. átre- 
dan, (conculcando exprimere) extor- 
quere. Ags, oflredan, atterere, con- 
ulcare, NL. rerdreden. 

AF-OAFTROGGELJE, vb.a. continuis 
artibus et precibus aliquid ab aliquo 
obtincre. Ang. v. trugging-house, ga- 
nea. NL. (Kil) trugghelen, cerascare. 

AFTSJEAN, vba.n. G.J. e/tjean, abstra- 
here; abire. Ags, león, trahere ; ofteón, 
abstrabere, deducere. Angli carent 
verbo. 

âftochte, cg. receptus. GJ. aflochte. 
Ba fokt, expeditio (bellica). 

AFTURWJE, vb.a. converberare. F.u, 
9) e. Ags. Oflorfian mid stanum, 
oh. VIIL 5. Num. XIV, 10. cet, 

lapidibus obruere. Anglis to torfe pe- 

ri Ang. Fxm. to turcee, luctari. 








AFWETTERJE. 

AFWACHTJE, vba. GJ. efwachtje, 
expectare. Ang. fo wait for. Wahtan 
Anglosaxones dicebant teste Junio, 
quod tamen non invenio, nisi in pro- 
pinandi formula Reonixre. Jun. Et. 
Ang. wait. 

AFWAZE, vbn. abesse, distrahi, pri- 
vari, liberatus esse. Ik sol fen myn 
scilden úfweze, mea debita persolvere 
volo. F.v. ofwesa, separari, ex. gr. 
unguis a digito, auris a capite, nasus 
a facie, F‚u. ofweze. 

fweszen, n. GJ. absentia, NL gf- 
wezen, F, wezen. 

óafwezich, adj. taciturnus in homi- 
num consortio, pavidus. 

AFWEAGE,. Aweact, vba. pondus 
lance determinare, massam in partes 
tequales trutina dividere. Ags. doegan, 
compensare, Ang. lo weigh out. (Ags. 
vegan, pf. rel) Ap, áceh, compen- 
satus, Ang. weighed out, Nl. afwegen, 


ndere. 

AF EWEINJE, vba. acertere (ee) 
F.v. wenda, vertere, mutare. Ags, doen 
dan, avertere, se avertere, averti, Ags. 
North. avoenda, reverti. 

AF- AWEI, cg. via devia, trames de 
via publica vel calle ducens in locum 
lateralem. Jen ouwei fen il päd oaf. 
Nlv. (Kil) „aweg, afwegh. vetus. lo- 
ens avius, devius. awegkigk , af-eghi. 
vetus. avius, devius®” 4 prodit in 
Ags. axeg, Ang. aag, F. wei; Ags. hit 
ie arg, Áng. il is away, F. it is wei, 
deëst, non invenitur. Ang. Get away! 
F. Wei! ut’e wei! apagel Ex af orta 
videretur vocula nisi Anglosaxonesaweg 
commutarent cum axteg, absens; con- 
fer. Benson, Somnerus, Lye. as vege 
LL. polit. Canuti, 26. Schmid, 29. 

efweysk, adj. devins (a tramite virtu- 
tis) GJ. NL afweg, devium, F. áf- 


wei, idem. 
AFWENNE, vb.a. desuescere. Dou maste 
dy dat flokken äfwenne, execrationes 
ille tib) desuescendse sunt, — Ablac- 
_ tere, Wen di greate junge fen di tate 
dof, depelle puerum a mamma. Jt 
kéal wirdt äfwend, vitulus sero lactis 
altus in pratum agitur. — Jk wen il 
emoken äf, desuesco fistulae tabacine. 
AF. AWEKRE, vb.a, arcere. Ags. North. 
dwera, despicere. Ags. ácerian, defen- 
dere; aspernari. 
AF RJB, vb.n. per canales decli- 
ves defluere (aqua), unde subst. 
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AFWYKJE, 
óafwettering, cg. canalis per quem 
defluunt aquze superfluse. P 

AFWYKJE, AwrusE, vbn. deflectere. 
G. J. afwijchje, Ags. avican. Anglis 
ezoleta vox. 

AFWINNE, vba. antecellere alios in | 
certamine, preripere ; conducere, F.v. 
ofwinns. bea otheren ien slnhus 
ofwint, 230. 21, quisquis alius domum 
munitam armata manu capit. Sya lef 
on awinna, 117. 13. 19. ejus vitam 
(certamine) )Preripore, auferre. Hol, 
afwinnen, Hd. abgewinnen. Heit ind 
mem U wy-jier dawinne, parentes pre- 
venire gratulatione primo anni die, — 
Ik hab 'n farm óafwoun, conduxi an- 
cillam, Fu. ofwinne, idem. Ags. wis 
an, contendere, certare. Sax. v. uuin- 
xan, laborare, certare; laborando, 
certando acquirere. Ags. doisnau, la- 
borare, debellare, superare. F. óavinne 


superare. 
AFWIISJE, GJ. efwijsje, vb.a. recusare, 
abju, e. 
oafwizich, adj. repelleus. 
AFWIZICH, adj, dissonus, auribus in- 
commodus; oafwizige slimme, vox ab- 
sona. Kil, „awijs, amvijs, ouwijs, awij- 
„sigh, absonus, avius auribus. ex a ct 
nteijse.” F. wize, modus cantilenee. Hi 
is fen di wize óaf, aberrat modo can- 
tus. Wi is fen di wfze, bacchatur; 
mili sensu figurato Niv. awijse, dis- 
sonantía et amentia. amgeigk, absonus 
et inconditus, absurdas. Kil. 
AFWRINGE, vb,a, contorquendo defrin- 
gere. Ags. ofvringan, Ang. lo ring of; | 
F. dwringe, Ags. áoringan, extorquere, 
exprimerc. * 
Supra observatum est (p. 20) of 
geedan verba augcre pereundi vel 
lepravandi notione, quam Frisii pree- 
fixo for, et Neerlandi ver, significant ; 
exemplis ibi citatis sequentia addo. 
Ags. ofblindan, NI. verblinden. — Ags. 
ofered, F. forfeerd, territus. — Ags. 
ofgedrincar, F. fordrinke, NL. verdrin- 
ken, aqua suffocare. — Ags. ofmanan, 
F. formanje, Nl. vermanen, admonere— 
Ags. ofzillan, opprimere; F‚ him fs 
sitte, nimis sero, amplius hora const 
tuta, heerere in loco, NL. verzitten 





















mutare locum.— Ags. ofthincax, poeni- 
tere, F. forthinke, NI, verdenken, sus- 
pectum habere. 





Aga. d, @ ex af; doeslan, NL. cerwoes- 
ten, vastare, exscindere, — Ags. doedan, | 
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AFRETHO. 

NL verwoeden, furore agi, in furorem 
agiar. — Ags. ábiterian, F. forbitterje, 

L verbitleren, acerbum reddere, ex- 
acerbari,— Ags. dôlecan, F. forbleekje, 
NL oerblëken, candefacere, pallescere.— 
Ags. âblendian, F. forblynje, NI, ver- 
Blinden, occmenre. — Ags dbredian, 
F. forbreedje, N\. cerréden, dilatare — 
Pi abolgen, ebolgen, iratus, F. for- 


gen, inflammatione tumens (vulnus, 


membrum segrescens). NL, verbolgen, 
iratus, turbidus. — Ags. agildan, F.v. 
„forielda, F. forjidje, $ vergelden, re- 


tribuere, rependere. — Ags. afplan, 
contaminare, F.vb.n. forfuwlje, puti- 
dus fieri, NÌ, vervuilen, idem. — Ags. 
afgllan, Pv. forfulla, replere, sarcire. 
NL vervallen. — Ags. offellan, @-fel- 
lan, decorticare, F. forfelje, vbn. mu- 
tare cutem, NI. ceroellen, idem. — Ags. 
ádoinan, exstinguere, evanescere; F. for- 
ú ijnen, evanescere. — 


lero, F. fordylgje, NL. 





suffocare aqua, (Nota sd, idem 
valere quod Fv. of), HE. fordrinke, 
NI. verdrinken, i — acvucian, 


vn. vigilantior et alacrior reddi; acvic- 
cian, v.n. reviviscere, F. opgwikke, e 
morbo recreari, recreare e morbo; 
Jorquikke, NI. verkwikken, recreare. — 
Ags. acvinan, languere, exstingui, F. 
Jorquine, NL verkwijnen, lauguens pe- 
rire. — Ags. ádeafian, surdescere, F. 
Jerdóafje; NI. verdoven, surdam red- 
dere, torpere. — Ags. ádiligean, F, 
Jordylgje, NL e ‚ delere, 

Permutatio vocalium in af, of; áf, 
oaf; af, af, sì explicatione indiget, 
observasse sequeutia sufficit, 

Ain áf, wore solito, vel descendit 
in souum surdiorem oa, qui auditur in 
au Gallorum aude, auge, vel ascendit 
in sonum'acutiorem ee, qui est in ai 
Gallorum mais, faire. Hancce literam @ 
GJJ. frequentat in ef ct Ags. in e- com- 
posita; illam Frisii vetores in óf, que 
Ó restat ad huuc diem inter remotiores 
agricolas, dum dialeetus communis 
habet oaf. Eadem sorte af apud An- 

losaxones et Anglos transiit in ef. 
AFORI, aronr, Ev. pro. Pjotr ien 
seilling, pro uno scillingio, F.v. afore 
ane skilling, Ang. for one shilling. 
AFRETHO, AFRETHE, m. F.v. incolu- 
mitas lege sancita. Ex d, lex, et fretko, 
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AFTSCIEN. 

AF- EFTSCIEN, adv. licet, quamvis; 
lenius deftha-scien. Hol, ofschoon. 
AFTA, Fv. e/ta, eft, post, a tergo. 
(Biefta) Ags. beflan, pone, post. — 
Fv. a-befta; leva kinder abefta, re- 
linquere liberos (post mortem). Haud 
aliter NL ex Ags. be-ufan, bufan, 
formant doven, sed Angli a-dove, F.v. 
abuppa, PF. boppe, — F.v. a-dinne, 
Age. binnan, (bevinnan) F. binnen. — 
Ags. bulan ex be-ulan, F. lúten, sed 

F.v. aula, Ags. a-bout, 
AFTER, 4f-, ef- et efter, gromisene) 
peep, post; secundum, ad normam. 

v. after, et plurimum efter. Ags. 
efter, Ang. afler (efter). 

Post, temporis, F‚v. efter tha ser 
wikum, F. efter di sachs wiken, post 
sex hebdomades, Fb. After hunnert 
fr san da neu lawende duid, F. Nei 
Aundert jier binne di nou libjende déad, 
centum post annos nunc viventes mor- 
tui sunt, — Fb. éfler mad-sammer, 
Ang. afler mid-summer, F. nei mid- 
eimmer. Bend. 374. Ang. Dryden. 
Good after ill and after pain delight 
Alternate, like the scenes of day and night. 
F. Op ien efter, sc. tid, Ang, in aftertimes, 

Post, loci, F. Aeit és efter hus, (pater 
est in area post domum) sub dio 
post domum. Myn stalke is efter, meus 
amicus in stadio glaciali anteceditur. 

ienoér, alter post alterum. 
Fen efteren, a tergo. Habbe jimme him 
gioen fen forren bisje him eak fen 
afleren, M.S, (vidistine hominem ante, 
examina eum quoque a tergo) nemini 
facile fidendum, nisi eum prius ab 
omni parte lustraveris. Griene eárle 
prate Jen afleren. — Efler asem, ilia 
ducens, — Di wiisnoas is er nat ef- 
ter, sciolus rem non penitus novit. 

Secundum; F.v. ta heva dela efter 
tha ki, dispartiri bona secundum gra- 
dus consanguinitatis, Fb. &fter, se- 
eundum. Fb. Jk rocht me éfter de, 
F. Ik riúehtje mi nei di, te normam 
agendi sequor, F.b. Eter Gode walle, 
Ang. ler the will of God, F. Nei 
goads wolle, ex sententia dei. Ang. Asta- 
lesman taken greatnes of kingdoms not 

according to bulk and currency, but af- 
der their intrinsick value, Bend. 874. 
Versus, ad; F.b. Eler wat linge, 
F. Nei hwat longerje, inhiare rei. 
Per; F‚v. Een schip toe habben, deer 
hy eefler syne gae moge mede Jara, 
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oportet episcopum habere navem, qua 
vebatur per suum territorium (suam 
paroeciam). 410, 11. Nederlandi anti- 
qui a Frisiis mutuati sunt phrasin 
ubivis in Anl. scriptis obviam, achter 
lande lopen, per omnem regionem vagari. 

Frisi et Anglosaxones declinant pre- 
positionem efler ad instar adjectivi, 
sed his deëst superlativus, illis com- 
parativas. F.v. efter, superl. eftrou, 
postremus; F. efter, superl. efterale. 
Ags. efter, comp. eftera; superlativum 
formant non per -ost, vel est, vel st, 
(eflerest)sed per-mest, eflermeat, (Goth. 
aflumists). Idem obtinet in sid, serus, 
eithest et sithmeat; midd, medius, mid- 
mest, — Afterste silen, funalia quibus 
quatuor equorum bini postremi tre- 
hunt aratrum. — Fonfer Lat. post; | 
posterus, posterior, postremus. 

afterst, efterst, n. pars posterior ; 
tunicse muliebris manicatse. — Z4 efterst, 
hora postrema. Zoike is jimmer gm il 
efterst, homo piger semper inter post- 
remos est. Fn st efter, idem. Hi ù 
aléan, Áy is er efler, cunctabundus 
fortunam secundam perdidit. — Jl 
efterst, secundine vacce, que pol 
pertum sequuntur; liquor amnius, qui 
partum ante-it, dicitur il fbarst. U 
Joarst rint áf, liquor amnius effluit. 
cf. Foar ante. Analogice Latine pla 
cena audit secunde, quin sequitur 

artum. — Hfter-hán, efterham, di 

jammé fen di merrie, secundae equine. 

efter-bek, adv. (post tergum) retror- 
sum, retro, 

after-yn, adv. quod pone intus cst 
(ex. gr. in curru, navigio, ceet.) 

Aflereynak, adj. afler-ymace hyneer, 
quatuor equorum aratoriorum, qui 
inter binos posteriores a leevo it la- 
tere. 

efter-nei, adv. post, posthac, postea. 
NL naderhand. Kil, achter nae, tan- 
dem. 

efter-oaf, adv. separate, e. visu re- 
motum. Wi wenje efler-oaf, habita- 
mus a via publica remoti, 

By ‚ adj. remotior; efleroafsct 
liv’, auditores, qui in concione pur 
blica ab oratore remotiores sedent. 

after-oan, adv. postremo, ultimo, 
agmen claudens. „ 

after-op, adv. quod pone est. Hi sit 
efter-op, pone sedet (equo, dorso, 
in vehicalo, cet.) 
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after-opsk, adj. after-g Jmaer, | 
quatuor equoram qui e binis postre- 


mis aratro junctis a latere rotse majo- 
ris est, 

after-ut, adv. retro. Afler-ul géan, 
retro ire. Figurate Jt giel mei him 
efter-ut sa hird az Aynzer ind wein 
ride ken, decrescit ejus res domestica, 
labitur facultatibus passu precipiti. 
Efter-ut-lere, dediscere, NL. (Kil.) ach- 
terwaerts-leeren, idem. 

Bfler-ut, st.n. loens subdialis pos- 
ticus. Jen Friezinne mat ien efter-ul 
mei 'n bleek have, Frisiee mulieres ne 
careant loco graminoso postico (insola- 
tioni linteoram apto.) i 

be-n-after, benefter, adr, retro. Be- ! 
zefter bliuwe, remanere. Ex be et after, 
interposita « ad vitandam hiatum. | 
Als. dachten ex de ct achten, pone, ! 
post. Vide plura exempla in meis | 
annotatiunculis ad [Vee tom. Maer- 
landi Spieghel Hist. p. 8 et 492, 
fterlik, efterlik, adj. qui poue 
est vel venit. J4 bern is efterlik, in- | 
fans ab sequalibus, sive statnra, sive ! 
ingenii dotibus, superatur. Contra 
rium est foárlik, F.u, foorlik. 
after-littich, adj. negligens. 
after-bine, eg. funis, quo contus, su- 
perne deprimens foenum, poe plaus- | 
tram religatur; foár-bine, contra, ante. 
after-dinck, n.f.v. proprie ofterthing, 
gro posteriores explicant fimelthing , 
ies addititins, quo agebantur cause, 
que propter angustiam temporis in 
comitioram spatio explicari non po- 
tuerant. cf. fimeliking. 
after-doar, cg. posticum, Figurate Hi 
Käldt di ‘efter-doar iepen, (posticum 
curat apertum esse, i. e‚) multa habet 
diverticula, per que subterfugiat. 
after-, efterklap, cg. eventus malus 
isque inopinatus rei; proprie, fortuna 
adversa pone veniens. Ang.v. „a/ler- 
„clap, any thing unexpected happening 
„âfter a disagreeable affair has been 
„thought at an end,” Sax, }. achter. 
Hap, idem. cf. Rap, eeraumna. — Af- 
terklap, obtrectatio elandestina, Hol. 
achterklap, idem, | 
efter-kret, n. tabula oblique erecta 
pove in plaustro, que impedit quo- 
minus res vectee in viam cadant; de- 
mitar cum plaustrum oneratur foeno. 
Poár-kret, zedes aurige, qui vehit 
foenum vel framenta plaustro. 


EN 
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after-, efterkret, n. tabula quadrata 
picta erecta, que pone seepit claudit- 
que vehiculum longum (speulwagen) 
rusticorum West-Frisise. 
after-, efter-kuls bern, n. prone- 
pos. Kulle, Suethi, partus; en kulle 
grisar, porcellorum nidus, cubile. Da- 
nis éuld idem est quod Hollandis 
bed, lectus, matrimonium: börn of förste 
kuld, liberi ex primo matrimonio nati, 
Hol. kinderen ran het eerste bed. Dan. 
el kuld lörn, liberi ex eodem matri- 
monio nati: inde &uld et familiam 
gentemque notat, — Tal. #la, parere. 
F. al, cg. mentula. Kil Anl. kul, 
mentala; pl. #uken, testiculi, 
after-, efterkuzen, pl. dentes mo- 
lares posteriores in pbrasi di efter 
koezen gjfan lille, dehiscente ore mon- 
strare posteriores dentes molares, i. e. 
ringens minari. Fb, et Sax. l. kuse, 
dens molaris. Ex #use ortum est ver- 
bum perditum Alsje, idem cum uwen, 
Ex kousen, oritur frequent. vb. Ang. 
Line. fo cousle, manducare. Ags. ceo- 
van, NI. komen, Ang. to chaw, lo chew, 
manducare, F. koagje, — Lente quid 
wanducare nostratibus est, volvere 
animo convitia nobis facta vel amare 
dicta. F. Wif kóaget noch op ié lezum 
Jen heit om, Wiffius (etiam nunc mo- 
rose mastucat castigationem patris 
Ì, e.) animo versat, convicii impatiens. 
Hol, Aet verledene leed kaauwen, dolo- 
rem preteritum mente revocare et 
volvere. Angli „fo chew, ruminate in 
„the thoughts,” 
„While the fierce monk does at his 
trial stand, 
„He chews revenge, abjuring his 
(offence ; 
„Guile iu his tongue and murder in 
(his hand, 
„He stabs his judge to prove his 
(innocence.” 
Prior. — „Gal. ruminer, remacher ce 
„ gon mange, en parlant des boeufs. 
„Fig. penser et repenser á.” Digérer, 
digerere cibos; fig. „souffrir patiem- 
„ment en pensant; digérer un afzet” 
after-kuzich, afler-kouzich, adj. me- 
ditabundus, reputans mente; ex perdito 
kowsen, manducare, mente volvere. Hol, 
achter-kousig Sec. XVII erat, suspicax, 
(cf. Bredero. Roddr. p. 2.) ut achter- 
dochtig, (dochtig ex denken cogitare.) 
Hodie apud Frisios valet occultus; 
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obscurus, reticens, non sine malo con- 
silio. cf. phrases, Hi Aat se efler di 
mone, artes fovet, Hi hat kwel efter 
di kjiszen (habet quid post dentes mo- 


lares) ingenio plus valet quam pre | 
li kjiccen, | 


se fert. Hi hat il efter 
rite comprehendit, percailet. 

after-, efterlrest, eg. ouus quod pone 
in navi est. cf. Zoppelaat, cet. Dy 
man, mei wa swiflen fen sodnen, hal 
’n Krus mei ’n eflerlast, pater duorum 
filiorum, qui ambo decoctores effrenati 
sunt, duplici eoque gravi premitur 
onere. Alias, Hi hat 'n lest mei ’n 
boppelest. 

efter-middci, cg. pomeridianum tem- 
pus, Afler-middeis sljipke, somnus bre- 
vis postmeridianus. 

after-scip, u. propric, navis pone 
veniens. dl lijden iser op sijn after- 
scip. Burman. 2. semper est in mora. 

after- cfterthocht, eg. reputatio, 
seria rerum preteritarum contempla- 
tio. Zolle eflerthocht is er bi odrre nat ; 
hija boddet er sa mar goelik wei hinne, 
secum reputare commodum ct incom- 
modum rei non nostre avis est; 
semper benigue sedula est in rebus 
domesticis. F. nei-thinken, et umlhinken, 
u. fere synonyma, Ang. afterlhought, 
meditatio post rem actam inutilis. — 
F. efterthocht, suspicio. 

after-, efterthrutling, cg. proneptis; 
ut eflerkulsbern, a consanguinitate, quee 
a partu pendet, dueta vox. Sax, n. 
trut, cunnus. Isl, Ehrutna, tumere; throte, 
tumor. Ang. Old frot, vetula des pecta. 

after-komme, vbn. venire post. Jk 
kom foar, in dou after, in serie se- 
quentium ego prior ibo, tu poste- 
rior ibis, — Invenire causam, Lok- 
sillick hy, dy efter du reden fen di 
dingen komme ken, felix qui rerum 
potuit cognoscere causas. 

after-kommer, cg. qui agmen claudit. 
Ang. v. aflir-comeris, oftr=comers, po- 
steri, posteritas. Wycliffe, Gen. XXL. 23. 

after- eftersitte, vbn. sedere ponc; 
persequi. _Bfter-neisitte, persequi, 
idem. Prov. ien oar eflerait stiet 
gelme nat elil, (qui alinm persequitur 
ipse gradum non sistit, i.e) qui cau- 
sam tenet contra alinm ipse neque 
damno neque molestia caret, 





AFTICH, plurimum Aaftich, adj. aptus. ; . 


Akke flowt dat! Acea heee mentitur. 
Resp. Hja ie soks nat haftick, in nul- 
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Tum mendacium àpta est, Gal. Elle 
west pas capable de mentir. Inde termi- 
natio adjectiva in F.v. Zein-haftich, 
mendax; er-haftich, honorificus; scad- 
hafliok, nocivus, damnosus. Hol. 
manckaftig, strenuus. Fb. dekt. 
Bendsen. 67. Aflich est ex achtig, 
ct he forme inter se permutantar. 
F.v. aga, haga, pf. achte, habere, 
unde arhtich proprie, capax, possi- 
dens, proprius. 

AGAN, F.b, palea. Joh, 2. ágne. Bend. 1, 
Goth. ahana, Exva; Isl. agn. 

agnich, adj. F.b. palez similis. Bend.196. 

LAGE, ace, np.v. Agema, n. patron. 

Isl. et aga, exercerc, castigare. 

| Agi, m. tumultus, terror. 

AGB, ac, n. F.v. oculus, pl. agen; F- 
ech, éch, bach. pl. egen, gen, cagen- 
Dial. communis éach, pl. agen; age, 
vech et each, G.J. promiscue hab 
Wickliffe ege, ige, pl. ergen, igen, poen. 
Ags. eage, enh, pl. eagaz. Ags. North. 
ego. _Hindelopenses rn in age augent 
vocali é ut Gothi vocali «; Elind. wich, 
pl, aigen, Goth. augo, pl_axgona. 

éagen, F. puncta alc. Zif éagen mite 
tno jactu aleer ferre quinque puncta. 

éach fen di nidle, acus foramen. 
Ang. eye of the needle, Shakspeare. 

ach, oes, uis, cg. annulus cupreus te- 
nuissimus, quem tenet unens (lak) ad. 
astringendns tunicas. Fo. te (euse) 
et oge. F.b vesk. Hol. oog, idem. Fu. 
huken en ogen vel oizen; F. Hedhken 
ind ezen, vcl nizen, Galli agraffes el 
portagraffes, Ang. hook and eye, 
Suethi, osku och hake. Hamburgenses 
eodem seusu oegesken, (occllus), con- 
tracte oesken, (Richy, 176, 177) ka- 
ken um oesken. Holsati et in genere om- 
nes Saxones littorales, idem. Holst. 
Idioticon. II, 169. Ex ege, oculus, est 
egesken, Bremenses eschen, eesken; haken 
un eseken. B. N. L. 319, Confer Gal. 
oeil, oculus; oeillet, propric ocellus, 
sed in usu „petit trou entouré de fil, 
„qu'on fait au col des chemises etc” 
Ang. eyslet, ogelet, idem. In phrasi 
apud ‘Frisios valet eagen; Dou heste 
ien bulle hedkken ind eagen, nodos 
queeris in scirpo; multas ensque futiles 

| moliris cautelas et diffcultates. — 

F.b. úg, oculus. sk, annulus. (ù=z=oe) 

Ex úgesk, wwesk, est fs sive oes; cx 

‚ ugesk est wis, ut ex ege Ang. eye. 
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Goth. axgo ex «go, ut anke, fornax, 
ex Sueth. won, F. wen; Goth. aukjan, 
lamentari, ex F. úfje, singultantia su- 
spiria ducere. (ch = 
sjender-each, oculus dum videt; quod 
scilieet procedit, augetur vel minuitur 
vidente oculo. Di áld-man mint sjender- 
éach oaf, senex sub manu tabescit. 
Ty hat ien goed éach op ’e faem, clan- 
colum amat virginem (adolescens). — 
Ik krygge okkerdeis dach op it hynzer; 
ik hab il koft, ind it foldocht scoan, 
equus ut vidi mihi mire placebat; emi 
equum, qui plenam operam mihi pre- 
stat. — As di gréalen di lytsen flaege 
der kau’ ik win goed dach op, vel der 
hab ik quea’ dach op, vel der hab ik win 
éach op, diffido proceribus qui adulan- 
tur plebejos, (presertim si horum ax- 
ores vel filizeforma egregia excellunt)— 
len Fries zicht il met nin goede tagen 
oan, dat di lytse fen di gréate trape 
wirdt, Frisii non sequa mente ferunt 
quod homo tenuis a potente atteri- 
tur. — Zoaye li sjen ik mei win goede 
Cagen oam, comem me prestare pigris 
nequeo. — Oer dat baru binne ’n par 
gueade eagen gien (super hunc infantem 
egrotantem gressi sunt par malorum 
oenloram) oculi strige hune fascina- 
verunt infantem. Ang, eril eye, Itali 
malocchio, oculus strige fascinans, 
contra quem se armant alii aliis amu- 
letis. „Ang. v.rye-bite, (mordere oculis) 
to bewiteh with the «cil eye. Not only 
the children, but their cattle are eye- 
bitten, when they fall suddenly sick.” 
Fascinatores Frisi modicant, tum pree- 
stigiis verborum,tum quibusdam herbis, 
quas regrotanti porrigentes eum pre- 
monent, Der meye mar fiouwer dagen 
oer géan, ne veniant sub aspectum 
lurium quam quatuor oeulorum; sci- 
licet, zegroti et medicantis, ne oculis 
strigarum insita visherbarum frangatar. 
cf. Brand, Popular antiquities, edidi 
et auxit Henry Ellis, disposuit Halli- 
well, 1848— 1849 tom. III 44—46, 
826. — Reonts is 'n muai scepsel; der 
masthe *n cach oan woragje, Reonixa 
formosissima virgo est; digna est 
quam aspicias et oculum fortune ar- 
bitrio eommittas. Credebant enim vc- 
teres oculis puelle venustse inesse 
vim fascinatricem, qure excoecarct a- 
mantem. Inde et phrasis Hol. Pasop, 
dat je geen zere ogen krijgt, cave, ne 
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speet puelle) lippitudinem con- 
trahas. — Di moayens fen di faem sit 
gm il éach fen dì feint, puellee venustas 
est in oculis proci. — Di eagen for- 
kleárje, clarare oculos suffricando et 
adaperiendo, i e. pascere ocnlos, Der 
ie dyn alylleje ; nou kensle dyn éugen Jor- 
klearje, En tua amatrix; nunc tuos 
pasce ‘oculos! — Jen yn’ éach ind 
ten pm it hert, friget erga uxorem, 
concubinam amat. — Ut it cach ut it 
kert, minuit absentia amorem inter 
homines leves. — Di tiid giet sa kird 
fobrby dat ik ar win each op hälde ken, 
tempus tanta velocitate ruit ut diem a 
die discernere nequeam. — Jk sféan 
foár myn feinten yn, mar ik häld ien bach 
oer 't spul, presto meos famulos, at- 
tamen res meas examino. — Jen koffie 
siucht ul oare dagen as er scjinmakke 
ind harpuize is, cymba (ex aliis videt 
oculis, i.e.) nitidior multo est post- 
quam detersa et resina liquida ilinita 
est. — Jl ding mei nin éach hawwe 
ind darom mûlke thicht, res mala diem 
fugit. — Sa folle naet as ijn mijn 
aegh meij (non tantum quantum oculus 
eontinere potest. i.e.) nihil. Burm. 60— 
Jen llineman it tach ultraepje, (ocenl- 
cando coecum oculis privare) incaute 
calcare pilam stercoriam. — Zk scil him 
dat yn 'e eagen drippe litte, vices ei 
rependam malas. cf. drippe, stillare. 
Men kenne di ergen mal yn 'e buwse 
stekke, (non licet oeulos ponere in 
erumena, i. e) venusta facies puellee 
ferit apertos oculos ullro. 

Proverbia. Jt éach wol sines hawwe, 
et visus postulat suum, i. e. preeter rei 
integritatem formain vult elegantem. — 
Mt éuch is it difrste lid, omnium 
sensuum sensus videndi est carissimus, 
ingentes requirit impensas. — Seisthe 
tejin 'a frommiske, Dou bisthe gerije- 
lik, daf forjout hja dy mei der tid; 
mar seisthe, Dou biste unsiuch, den 
klauct hja dy di ézgen ut 'e kop ind 
Jorjit it nla, mulieres tibi tandem 
condonabuntopprobrium impudicitiee, 
sed despectam à te formam ulciscentur 
semper convicii memores. — 1 éach 
ie gréater 28 il lif, vel di mule, 
oculus inbiat pluribus quam nature 
necessitas- postulat. — Men matte syn 
wiif foár éagen hälde, vei dìscuteboer, ind 
liet syn witf yn e line rinne, (oportet 
uxorem ante oculos habere, inquit 
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lintris nauta, dum ejus uxor trahe- 
bat lintrem). Lusus est in phrasi foér 
eagen hälde, proprie, ante oculos ha- 
bere, dum nauta ipse placide guber- 
nacalum regit; figurate, revereri. — 
him selme rade ken hoeft nimmen 
nei di éagen to sjen, qui sibi suisque 
labore proprio sufficit nullius favorem 
ambire necesse habet. — Jen keardel 
déar ien kéardel under di dagen sjen, 
vel ien kéordel di tosken sjen litte, vir 
revera virilis viro resistere audet. — Jt 
Each siúcht fen him äf, (oculus intendit 
visum in res extra se, non in se ipsum) 
non nostra, aliorum vitia animadverti- 
mus. — Myn dach 18 myn rói, sei Sjouke- 
baes, ind il misle him mar ’n péar foet, 
(oculus meus est mihi loco mensuree , 
inquit opifex, et errabat duos pedes) 
qui magnam pre se ferunt sapientiam 
nihil sapiunt. — Hal baet my ien 
aegh, aa icker maet meij sien mey? 
Burmania p. 22. cui bono mihi est 
oculus si eo videre non licet? i, e. cui 
bono deus me instruxit ratione, si 
ea uti in rebus humanis et divinis non 
licet? — Hattet aech naet siucht dat 
Beweecht het hert naet, ib. 23. segnius 
irritant animos audita quam que 
oculis subjecta fidelibus. Hwat wat 
eiúcht deert nat, damnum vel malc- 
factum non ad nostram perveniens 
notitiam nos non cruciat; verba ejus, 
ui celat patremfamilias de re illicita.— 
Feaige aegen halbe folle to besien, 
48, pigrì pascunt oculos mille nu- 
is, — Twae aegen sie meer dan ien, 
ib, 69. quod oculus unus non videt 
vident bini, — din egen meitse di 
kou fet (rustici ipsius oculi saginant 
vaccam) famulitii opus non juvat nisi 
cura domini adsit. — Men matte éagen 
gm e nekke hawwe, (oculos oportet 
habere in cervice) quaquaversum cir- 
eumspecte agere peren — Men matte 
ten cach ym ù seil hälde, (instar vecto- 
ris navis oculum tene fixum in velo) 
prospicite! — Inter superiora queedam 
phrases et proverbia e lingua Frisiorum 
transierunt in dialectum Saxonum 
littoralium, qui Frisiorum locostenent. 
B. N. Wb. oge, III, p. 259, 259. 
each-apel, cg, oculi pupil. Ags. 
eak-eppel, m. Ang. eye-ball. 
engen pljk tide, momentum tempo- 
ris. G.J. egenblijck, n. 
âch-brê, n. F.v, supercilium. Ags. 
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eagan-bregh, £. supercilium. F.v. 

roo, per’ apocopen ackirf. Age. 

brek, breg eagan, brig, idem est quod 
brew, Ang. brow, bray, crepido preci- 
pitii; brow, supercilium, frons, NL. 

(Kil) brauwe, ora, extremus ambitus, 

cilium, supercilium ; plene (Kil.) oogh- 

braauw. (ora superior oculi). Ags. eag- 

kill, m. supercilium, proprie, ocali 

colis, NI. (Kil.) wimp-braanwe, super- 

cilium, F. wym-treu, id. (Kil) wyad- 
brauwe, supercilium ; Alam. wint prawa, 
(Hd. augemoimper, pili patpebrarum , 
EF. teislerkes). Kil, winp-ooghen, con- 
nivere. 

ag-bred, F‚v. tabula vel tabulatum oculi, 
ie. palpebra; ogóred-kerf, intercisio , 
dissectio Palpebre. Ags. bred, tabula. 

age-breud, F.v. oculus ictus. F. órenge, 
bruge, ceedere, ferire. (Lat. ferire == 
Iel. deria, verberare = F. (brei) 
breuje). 

beh-hring, F.v. Ags. eak-kring, m. (pu- 
pilla?) F, each-ring, cg idem quod 
NL (Kil) ooghen-kroonken, iris; circulus 
pupillam ambiens. 

erch-hwyt, scopus. GJ. ech-wijt. 

each-lapen, pl. segmenta quadrata ex 
loro a latere oculorum equi suspensa, 
ne videat alia nisi qure ante sunt. 
Eachlaper, cg. dictum vel gestus, quo 
quis aliud, quam quod res est, nobis 
persuadere studet. 

Ach-hlid, n. F. éachtid, n. palpebra; 
F. hlid, n. operculum. q.d. operculum 
oculi. In sermone jocoso Hi siweht 
tajin ayn éachlidden dan, (convertit ocu- 
los contra palpebras) dormit, Hi bi- 
siucht eyn éachlidden fen binnen, (con- 
spicit palpebras suas intus) dormit. 

éach-loárte, cg. pus solidum in hir- 
quis, quod oculi in somno exsudant. 
YFrisii australes preter hanc vocem 
habent synonymum sliep yn di égen ; 
Dial, com. alieploárte. Loárte, merda 
convoluta. 

éach-merk, n. scopus, Dat haw ik 
wol yn it lachmerk, om rom to kryen 
troch goeddieén, hunc scopum mihi 

osui, gloriam ut adipiscar virtute. 
ol. Jk heb hel oogmerk om cet. 
éachs-oerd, cg. acumen oeulorum. 
ef. oerd. . 
each-teisterkes, pl. palpebrarum pili. 
(cf. teisterke) Ang. eyelash. 
weh-weekheyt, og. GJ. debilitas oeu- 
lorum Ang. weakness of the eyes. Ags. 
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AGE. 

soácnes, f. infirmitas. F. wek, slak 

hodie notat tantnm tener, mollis pree- 

sertim humore, que notio Ags. quo- 

que non alienum erat; veter vac and 

Amesc, aqua flexibilis et mollis. Boeth. 

p. 176. Lye. cf. wéak. 

éach-weidung, eg. pastura oculi, res 
quibus oculos pascimus. Bern yn 'e 
scoálle matte nin dachweiding hawwe, 
pueri in schola nihil habeant quo oculis 
pascant (ne mens distrahatur.) 

éach-wink, cg. nutus oculi, conjectus 
oculorum. Mei ien gackwink, vestigio 
temporis. — Mem hat di hele macht 
zin wink yn 'e dagen kaun, sa bang 
wier ls foár 'l waer, pre steva tem- 
peslate somnus matris per totam noc- 
tem turbatus est. 

it hwyt yn ’e éagen, albugo oculo- 
rum. — Di faem hat 'n bulle kwoyt yn 
'e dagen, virgo virosa est. 

éachlik, adj. quod oculo placet, ve- 
nustus. Ang. North. eyable, formosus. 
Ang. sigklly, formosus. F. undachlik, 
inelegans, ingratus oculis. Ang. ux- 
zighlly, NI africhtelijk, horrendus. 
cf. F. sich, formosus, et unsiuch, de- 
formis, NI.v. onsiene, idem. 

éagje, vba. intendere oculos. GJ. 
Cod 'eg't op al? ljue wirck ind dwaen, 
deus asservat omnium hominum la- 
bores et _negotia. GJ. PS. XXXIIJ. 15. 
Ang. to'eye, contemplari; apparere; 
videri. Ke. Essex. lo eye, to obser- 
ve minutely. — Mem hal al éage, mar 
kar soan kaem nal, mater prospecta- 
vit longissime, sed filius non appare- 
bat. Gotb. augjan, (oculis objicere) 
monstrare, (g == w) Ags. eawian, idem. 

eagelje, vb.n. instar guttee adipissuper- 
natare aqus, F.n. ogele. Soldate-koat 
ie ien kodls-bled mei acht-ind-tachtich 





pulsfollen welter ind der ien kers | 


Jen seiven yn raend; den éagelt 't sop. 

ech-gloerkje, vb.n. limis blandisque 
oculis aspicere. GJ. 

bi-éagje, vba. lustrare oculis, Jen 
moai faem ‘bidagje, deponere oculos in 
formosam virginem. NI. de-ogen, velle, 


spectare. 
gluwp-éagje, vb.n. insidiosis oculis 
observare. NI. gluipen, idem. 
knyp-éagje, vb.n. heei vicissim 
comprimere et aperire. NI. pink-ogen, 
pinken. 


nei-éagje, vb.a. oculis prosequi, 
throch-éagje, vb.a. perspectare. 
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AGEN. 

trin-éagje, vb.n. lippire. 

ut-éagje, vba. ultimos fines assequi 
oculis. Men kenne di léane wat ut- 
&agje sa lang is er. 

AGE, vb.n. Fb. vehi curru, proficisci 
ut Dani age pro ake. Bend. 314, Tsl. 
aka, agere, promovere. 

ek, n. F.b. porta. Bend. 31. 50. 

akki, F.b, introitus, ostium horrei ; 
via ducens in summum aggerem ma- 
rinum, vel inde deducens in viam pu- 
blicam: confer F. opreed ind oafréed. 

AGE, cg. insula. (cf. Ke in diphthon- 
gum ai versa, aige, Sciermontsje-aick ; 
a abiens ee oge, insula, hodie 
Sckiermonnik-oge, Langer-oge, Wanger- 
oge (pratorum insula) Rottwm-oge, Spi- 
ker-oge, omnes insulee, quee littus Fri- 
sie oblendunt. Hamconius, p. 90; 
Kil. oghe, aegke, aughe, Fris. insula. 
Ags. ige, ig; igland, egland, insula; NI, 

il Ags. togath, insula, unde An- 
gli igethland, contractius island. Ex eg, 
ei, insula, Angli habent Jers-ey, Rams: 
ey, Shepey, „ Anglesey, quae 
nomina Anglosaxonice desinebant in 
ege, insula, cf. Ebrentraut, Fr. Archiv. 

i 1. 2. 284, qui alia via insistit. Scier- 
monts-aich, proprie, alborum (canorum) 
monachorum insula. Driessen, monum. 
inedita Groningensia, IV. 848. Ex age, 
proprie Goth. ava (ach-wa) Lat, agua, 
fit Ags. cah, fluvius. F. dage, nomen 
ultimí sinus lacus sfde Ee vel Ze 
(Idaerderadeel) in orientem. Bage-korm, 
F.u. Eage-koek, ora prostans ad angu- 
lum hujussinusaustralem, quam Scho- 
tanus notat kaap, promontorium. — 
Egemund, Fgmond, vicus West-Frisice 
ad ostium lacus ege nuno siccati. 

AGE, vb.n. F.b. habere, possidere, F.v. 
age, habere, possidere, jus habere, opor- 
tere, pf. achte. Ags. agan, possidere, 
habere; pf. akte. Gothi, addita í vooal 

rimitivee a, aigan. Ags. agen, pro- 

| Prius, unde F.v. air, E dial. den, 

. €in, proprius. cf, ein. 

|AGEN, ‘aten (a-jen) F‚v. contra. Ags. 
* engen; ongegn, ongegen, ongean, Ang. v. 
again, ageyn, contra; versum ; prope; 
Ang. agaïnat, contra. Frisi, (abjecta 
an, en, a, on), gen == jen, jin, con- 
tra. A in a-gen est ex an, Sax.v. 
angegin, contra, NL in: 
Rursus, Ags. agen, iterum, Ang. 
again, idem. Ags. agen-cuman, revenire; 
agen-ledan, reducere. 

5 
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AGGE. 
AGGE, F.o. crates major ad enpiendos 
pisces in vadis Frisite littoralibus. Isl. 


agn, esca; piscatura. 

AGILLE, n.p. viri. Agila, rex Gotho- 
rum occidentalium See. VL. Wassen- 
bergh, 171, 

AHWEDDEK, ander, eider, Tv. alter 
uter, ex ún et hwedder; auder deis 
teftha wachtes, sive die sive nocte. 
Ex ouder per syncopen Ang. or, auf. 

AX, interjectio, ita. Regnerus Boeger- 
man, in libello de nominibus propriis 
Frisiorum, (M.S. 1551.) „ 4y, inquit, 
„dietio Frisonica est affirmativa, ma- 
„xime inter illos Frisones, qui vo- 
„cantur Fresen. Latine dicitur 
„ita. Theutonice seu Alemannice, ja.” 
Dunger-Frezen sunt incolre pagi nostree 
Frisiee, qui Dongeradeel dicitur. Was- 
senbergh, IL. 170, 

Ags. gea ex ge-u vel geen, ita, certe. 
F.v. é, lex, quod justum, certum et ra- 
tum est; Ags. @, idem. Ang. gea, ita, 
Fris. Hol. ja. Ge-Â, idem quod Hd. 
gezoise ! ita. (iss, ralum, certum. Sax. 
n. Wise! ita.) Absque ge- transit d 
in ay, Angli oy, ita, 

„Sometimes in mutual sly disguise 
„ Let oyee seem nos und nos seem ages. 
Gay. Aye and No. A fable. 
Cum sonus Anglicre voealis # non mul- 
tum abluderet a sono ay, vel ey, qui- 
dam veteres ay, itn, seribebant per i. 

Lear. „They flattered me like a 
„ dogge, and told me, J had the white 
„hayres in my beord ere the blacke 
„ones were there. To say J and no to 
„every thing that J said; Jand no too 
„was good diuinity.” 

Shakesp. Lear. Act, IV. Sc, 6. 

F ay nunc abiit in ei, admirantis 
interjeetio. Di kening is déad, rex 
obiit diem supremum. Respondet al- 
ter, Ei, ju? Itane, bone? Verumne 
est? Ang.v. ey, aye, Halliwell, 
Eu! thoght the knycit, long ye gone 
That messe al the cherche herd y none. 
Ms. Harl. 1701, f. 26. 

AL, AEL, novum pl. argen.F.b.ei‚n Bend. 
6. NI. ei, pl. etren. Rustici Cantii Sec. 
XV pl. egren, (Caxton's Eneydos 1490,) 
que forma oritur cx pl. egerw, egru, 
Ags. eg, ovum. Ang.v. ay. K. Ali- 
saunder 11.568, ay he laide a0 he fleygh ; 
F. aei hi lâi wylat ki lach. — 1t hot 
Jen il aci, Ags. eges heite, Ang. wokile 
of an eg, albumen. — degen lizze, Ags. 
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Al. 
egru lecgan, NI. eiren leggen, Ang.to 
lay egas, ponere ova. — 

Phrases; Earne aeyen lidze, alicnbi 
ponere ova, i, e. procrastinare. Di 
Jaem wol jern hylkje, mar di feinl 
leit er argen, virgo inhiat nuptiis dum 
procus moras trahit. — Der ôrekt 
nin aci under it wirk, as er oerlis bi 
ús (ne ovum quidem frangitur, i. e.) in 
otio grave opus perficitur si fit sapien- 
ter. — degen meitse di ky kléar, recentia 
ova purgant vaccam partam ; ex. gr. ever- 
runt reliquias sccundarum, corroborant 
vires, cetera. — De merce grata, 
que cito venditur, valet phrasis, 4 giel 
Joárt as aeyen ut 'e koer, extruditur ut 
ova e corbe. JM wyfke wier wakker 
yn it scik; hjar dochters gean foárt us 
aryen ut 'e koer, muliercula mire gaude- 
bat; ejus filiee brevi omnes nuptum 
eunt. — Dou komste mei il sl as 
aei op fs, tuum auxilium tarditate 
inutile est. — Dou komste mei il aei nei 
pake, idem. Festum paschale cele- 

rant ovorum esu. — Du slagster neij 
as de blijne neijt aeij, Burman. 15, con- 
jectura czeca assequi tentas veritatem — 
Tt is krekt az er op aeyen giet, (re 
podagra) in gresau caute figit pedem. 
Sax.l. Ae geit aa wen he op eieren geit, 
Galli, il táte le paoé. — 'N aeì gyne 
hún in dat slikken (ovam in manu idque 
factum) pro magno lucro habet quod 
ei inutile vel damno est. — Jf aei wol 
wfzer were as di hin, (ovum gallinam 
sapientia vult superare) infans parentes, 
adolescens viros graves, docere tentat. 
Sax.l. Dat ei wil klöker wesen as dal 
kón, idem. — Er uegen yn klópje, (in 
re aliqua frangere ova) disturbare rem: 
fracta enim ova pullos non edunt. Gal. 
Quand on veut faire des omelettes il faut 
causer les oeufs. F. Di doaiters woene 
wael oars as pronkje ind emulle, mar heit 
kloppe er acyen yn. — Di klamer is sa 
Jol as 'n aei, cubieulum totum quantum 
perso supellectile confertum_ est. 
Gal li, pis conene un oen — Mei ien 
aeij schiller him belellie en dat ijne haan 
fruwe, Burman, 45. (solvet ei ovo id- 
que eì in manum intrudet) solvet re 
que nihil valet. — Hi ken nat fen it 
aei komme, (incassum ventrem exone- 
rare nititur) post multas ambages et 
heesitabundus dicenda profert. — Fu’n 
eimiel is ’n aci yn (hrye len, Ang. 
An egg will be in tree bellies in bwoenty- 
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Jour hours. — Fale aeyen, ova concepta. 
By kim binne fule aeyen, ejus or 
gravida est. Mi sit op fule aeyen, 
(neubat ovis putidis) jacet in sordi- 
bus, periclitatur, premitur zere alieno. 
Ja ‘hadde him op fule aijen set, Bur- 
man. 34, (supposuerunt ei turbida ova) 
in discrimen eum vocaverunt. — Erijg- 
gede mij naet soo crijggeste mijn aeij 
wol, Burman. 41, puella in procum, 
qui repulsam fert. Krye, nancisci, 
speciatim nancisci maritum vel uxo- 
rem. Mei figurate valet alvam. — Hy 
is fen qudade aegen set, malis parenti- 
bus natus est, Ang. Neither good egg, 
weitker good bird. — Di jonges meilse 
it fen aeyen, pueri omnia turbant; 
proprie ut fracta ova, quod probant 
lrotlandi phrasi, De jongens maken het 
als eieren, die wù . — De aeyen 
ge nu up gouden schoncken, Burman. 9, 
ova nunc (cunt pedibus aureis) mag- 
ni veneunt. 

Prover! 
Burm. 22. (Qualia ova facere potest ?) 
De homine verboso, qui laudibus tol- 
litur, inquirunt Frisi, quam vir- 
Item quodve factum prestare possit? 
Hol. Niet kakelen, maar eijeren leggen, 
Ang. Nof cackle, önt lay eggs. F. Di 
teirden binne goed, mar dì hin leit aeyen, 
(erba sunt bona, sed gallina ponit 
ova), idem. — Biloften fen gréaten is 
ien aci yn 'e kannen ind dat slikken, 
promissa_ proceram sunt (ovum in 
manibus idque fractum i.e.) famus. — 
Der mat ien aike yn is nast bliúwe, 
(ovum in nido linquendum est.) Va- 
nelli fgemella postquam fecit 4 ova. 
üs incubare incipit; qui vero ea in- 
venit et femellam emulgere nititur, 
uaum ovum linquit in nido, quod in 
numerum quaternum avicula protinus 
redintegrare tentat ante quam altera 
viee incubet. Numerum qaatuor ovo- 
rum vanelli droed (fetus) Frisii ap- 
pellant. Proverbium docet non omnia 
simul esse consumenda, ut occasio per- 
dita recuperandi integra maneat. Jt is 
aerdich dat di bern ’ aike yn it nast 
Ane, indecorum mortuos parentes post 
bona decocta nihil liberis relinquere — 
As it aeì brekt sliunkt il (cum frangitur 
ovum turbidum foetor prodit, í. e.) 
amicorum ire mutuis convitiis mutua 
malefacta produnt. — Men malle al 
syn aeyen nat under ien kin lisse (om- 









Halle aijen kenner lidze? | 
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AT. 

nia sua ova nou uni gellinse suppo- 
nenda), Galli, Zl ne faut pas mettre 
tous ses oeufs dans un panier. — As uy 
thuios binne so mopge wy wies ayn ayen 
ile, MS, domi non indigemus aliorum 
auxilio vel hospitio. — Beller ien héal 
aci aa ien lege uyl, Ang. beller half 
an egg than an empty shell. Alam. besser 
einen dotter als die eille schale, Sim- 
rock, 1679. — Slim wirk um ’n aci 
to sceren, Ang. it 's verg hard to shave 
an egg. Gal. U tondroit sur un oenf, 
il est extrêmement avare, — Jes aci 
mei zál, insulsis abstine. 

aike, n. parvum ovum. F.b. eiken, n. 
ovum minus; figurate, vasculum un- 
guentarium forma ovi, quod puelle 
secum habent, Bend. 6. — Nucleus in 
ossiculo pruni, Outsen. 11. 

âi-apal, Fb. (ovi pomum) vitellus. 
Joh. 119. 

aei-dóp, cg. putamen ovi, 

aeis-diérre, djerre, cg. vitellus ovi. Du- 
bel-djer-ái, n. ovum geminum, Huge. 
Ags. dydring, n. elliptice pro dydring 
on. Sax. v. dodro, en it Ni 
lj doder van Teye, vitellus ovi, 

ol. dooier, albumen unê cum ovi vi- 

tello, NL Vers. Bib. 89. Job. VI. 6, 
* witte des doyers; pleramque distin- 
guunt tamen inter 'f wit van het ei, 
albumen, ct de dooier, vitellus. Alam. 
totoro, Hd, dotter. — Isl. dua, dys, 
pf. dudi, reciproco motu quaterc, 
tremule movere arundinis funicu- 
lam. Ang. v. didder, to shiver, to 
tremble. Diddergmg and . 
Didder-dodder, to tremble. F. djerje, 
pendulo motu eontremere. Borgemaster 
ind ayn wf djerje fen feltigkeid, 
consuli ejusque uxori corpora obesitate 
tremunt. Anglis dydring ignota vox, 
pro qua habent yolk, gelk, Hd. eigeld. 
et Lat. luteum, a lutens. Ags. gioleca 
bilh age inon middan, luteum est 
ovum in medio. cf. Jun. Et. gelk. 

aei-fretter, cg. (vorator ovorum) fal- 
conis species, idem qui Aodnnebiter 
(qui mordet gallos gullinaceos) appel- 
latur. 

aei-scyl, cg. (Ang. egge-akel, putamen 
ovi.) non tam totum putamen ovi, 
quam quodeumque ejus frustum. 

douwer-sei, n. Ang. doree egg, ovum 

columbe. 

ne-aci, n. anatis ovum, Fb, am-éi. 
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AIBER. 
hinne-aei, n. Ang. v. hen-ay, Ang. hens- 
5 egg, gallin ovum. F.b.Aan-di. Joh. 119. 
ip-aei, n. Ang. 8-e9g , ovum va- 
nelli, F.b. Bep. Joh. 19. 
póask-aei, n. Ang. v. paskray, Ang. 
pasch-egg, ovam paschale. Ovum testa, 
sua continens vitse germen, quin et 
pullam ipsum, preesentat sepulchrum 
e go Christus paschatis die resurrexit, 
adeoque ut symbolum resurrectionis 
festo paschatis a Christianis ubique 
terrarum comeditur. ie Dou komsie 
mei aeyen nei péaske, post festum. 
wyn-aei, idem quod Aa ede. an 
egg. which has a soft skin instead of a 
shell. Halliwel. Oram urinum, zephy- 
rium. Male Johnsonus, „an egg not 
impregnated; an egg that does not 
contain the principles of life” — Moike 
leit him nin wyn-aeyen, avuncula larga 
suis donis eum ponit in re lauta, — 
Di thiansters (dt ters) meitse dat 
di kinnen wyn-aeyen lidze, sagee amant 
vehi putaminibus ovorum loco cymbse 
per lacus et maria, adeoque privant 
ova putaminibus, cum jam in gallinis 
formata, at nondum posita sunt. Su- 
perstitio quoque est sagas in ovorum 
putaminibus vehi super aquas; inde 
post prandium finitum pater familias 
ancillam jubebat, Di aeyen goed toknet- 
terje, heár! fac ut rite perfringas 
ovorum putamina! Beitskemoi foer yn 
ien aeidop oer’e Wezer, vetula Beitska in 
griputamine navigabat trans Visurgim. 
Badem plane superstitio regnabat inter 
Anglos, quibus solennis erat formula, 
to break the U after ike meat is 
out. Longe autem extra Germaniee fines 
sparsa erat superstitio; Plinius XXVIII. 
4, „Hue pertinet ” inquit, „ovorum, 
„ut exsorbuerit quisque, calices 
„ cochlearumque protinus frangi aut 
„eadem cochlearibus perforari.” Cum 
his conspirant quee habet Delrio (Dis- 
quisit. Ttagien Lib. VL c. 2. Sect. 1, 
quest. 1) „Et si ova comederint eo- 
„rum testas, non nisi ter cultro per- 
„ fossas, in catinum projiciunt; timentes 
„neglectum veneficis nocendi occa- 
„Sionem prebere” Confer Brand, po- 
pele, antiquities, ed. H. Ellis. 1849. 
„19. 


AIBEE, adj. W.o, gracilis, debilis. Put 

ie datt *n fn aiber mink! Yu kan’n 
úmspón. F‚ Hwat ie dal 'n fyn thinger 
minake] Jou kenne hjar winspanne. E. 1, 
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AK. 
87, cf. eb, @b, recessus maris, et Ags, 


et nep-flod. 

AI en EE Muller. MS. p.6, 

de est genus terre’ sulphuracee, 

us Frisia abundat et a Fristis ligni 
loco in eulina usurpatur.” p. 79. Rakt 
ohn irm full eijde hade, bring ein arm- 
voll torff her.” lege, Raik ón irmfil eide 
hade! — Ags. dd, ignis, rogus. Analo- 
gice brán’, incendium, pro foci ali- 
meutis, precipue, ceespitibus bitumi- 
nosis. Di brán’ vel di bránje is dier, 
quod focum alit maguo constat. Hol. 
kaard-brand, brand-stof, fomes. 

AYE, aeye, vb.a. manu maulcere. pres. 
aci, pf. aeide, pf.p. aeid. F.b. aie, ter- 
gum mulcere. Bend. 7. Dithmarsi eien, 
frequentativum Sax. l. eiken, idem. F. 
aikje, idem. Forte ex themate ade, 
aden, unde et frequentativam verbum 
Lat. adwlari? 

AISK, adj. W.o, odiogus, deformis: ex 
agisk, tremendus, Goth. agis, metus, 
angor. — Ags. ee, terror, timor. 
Ags. egeslic, Ang. v. aisliche, F. elit, 
terribilis. E. I. 87, - 

AITA, nomen gentis extinctse nobilis 
Frisie, unde restat Aitasstate, villa 
gentis Aitane, vicina vico Zwichemo 
in pago Leowardiensi. 

AIW, vba. Wo. exercere, Forma est 
Islandica @fa, exercere, rejecta, more 


„4 
qui 
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EL 59. Angli, rejeoto verbo efnian, 


eregrina synonyma adoptaverunt. 
Fan aliter verba F.b. cetera, qualia 
arw, heereditatem adire, ex arwe, F. 


AK, adv. F.v. etiam; et G.J. zch, F. 
éek, fl, sed dial. communis edk, Ags- 
eac, etiam, et; F. eák-sa! tantum ego 
tibi apprecor quantum tu mihi, (pro- 
prie, ita quoque), Ags. edc sa, ils 
etiam, A.v, eke. Wycklytfe, Job XXI. — 
Ak, adde, est imperativus verbi 
aka, augere, ut Ags.eac, F. eák, ost imp. 
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» AKELIK. R 

verbi Ags, eacan, augere, Ang. éke. 
Ex F.v. ék, etiam, Hiadelopenses ha- 
bent sik. — Goth. amkan, augere; ank, 
yép, wai, Bé, Sax. v. ocan, augere, 
NI ook, guogue, Frequentativum, 
Isl. okra, fenerari; okran, f. fenera- 
tio. NI. woekeren, fenerari; woeker, 
fenus. 

Te, ad, et aka, in unum verbum 
coalescunt, F.v. to-aka, summee ad- 
dere; pro quo posteriores G. J, to- 
hecke, additamentum, F. ta-heákke, 
Fu, toe-kaek, quasi esset affixum 
quid; (F. Aelje, heákie, unco figere) 
ut Hol. usurpant aaahangzel, appen-' 





dix, augmentum. Takeak hodie notat 
quod post subductum ealeulum alter 


alteri pendat ut parict rationem. ï 


bi-aka, F.v. donare aliqua re; biaka : 
milk. (Lat. ad-argeo). 1 

for-aka, F‚v. Hol. vermeerderen, augere. | 

akingbe, subst, F.v. auctus. | 

AK! exclamatio nauseantis, qui infantem | 
putidí quid tractantem increpat. Alias 
akkela ba! Akkie! Galli Fi donc! 
Sax. l. akke pu! vox increpantis nu-, 
tricis. NL Kil. „ack, ech, pus, ! 
sanies”” Sax. l ák, Fo. ek, pana-, 
ritium, F. fyé yn e finger. Sax. 1; 
aeken, suppurare, dolerc; F. Sat. ele, 
ekke, idem, E. IL 187. Fo. ’n eklen 
Anger, digitus suppurans. LEket, Cad. 
M. 28, ulcus. F.b. kel, tumor, apo- 
stema. NL v. Kil. aekelen. vetus. hor- 
rere; aekelick. vetus. horribilis. F. 
akelik, deplorabilis. 

AK, aek, cg. navis piscatoria. cf. aker. 
ach lin, exercitores navium piscatoria- 
rum, quibus portantur anguillze Frisire 
Londinium. Hol. aakreders. lidem 
emunt anguillas in Frisia easque ven- 
dant Londini. 

AKE, cg. F.o. angulus agri intercedente 
via vel fossa ab agro ipso separatus: 

roprie, quod additar rei prineipali. 

.v. aka, Ags. eaca, additamentum. 
A.v. eke, segmentum rotundum, quo 
alveare exaggeratur. 

AKELIK, ad). dolendus, horribilis, GJ. 
ecklijck. Il is akelige käld, frigus est 
seevissimum. 'Di foet doekt mi akelige | 
sder, pes mihi dolet vehementer. Jk} 
bin akelik fen di dla fen ua mem, do- 
lorem infandum capio ex matris morte. 





ef. ak, et Ang. v. aglich, horrendus. | 
Ther Àales in af the halle-dor an agk- | 
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AKKE. 
lich mayster, Gawayne p. 8, ruit in 
ortam aule homo terribilis. Vi- 
eat lector num huc pertineant Ags. 
egleca, miserabilis, damnatus; Ags. 
acol, adj. perterritus, miser, Nl, v. 
(Kil) „ackelick, horribilis;” Ags. aglac, 
eruciatus; agleca, extortus, orco dam- 
natus. Ceedmon. 293,1. 280,25. Thorpe. 

Bouterweck, glos. 7. 

AKEN IND KEULEN, Aquisgranam 
et Colonia Agrippina. Opslopene jon- 
ges kenne Aken ind Keulen op, pueris 

ubescentibus est abdomen insaturs- 

Brie: — Aken ind Keulen ken hy ta 
ellsoar keugelje, in gratiam redigero 
scit quosvis litigantes. cf. keugelje. 

AKEB, cg. vas parvum seneum quo 
aquam pluvialem ex cisterna hauri- 
unt. Di aker heárt bi di bak, vas 
seneum pertinet ad cisternam, Kil. 
aker, idem. Sax. n. koperen ék, ca- 
cabus major acneus. 

AKER, cg. pl. akers. Hindel. akker, 
pl. akkres, globuli ex lino tenuissimo 
affabre contexti formâ glandis, qui 
pendent ab angulis sudarii vel lintei 
pectoralis mulierum; Ang. v. aglef. — 
Ags. goorn, glans; ec, quercus; cern, 
graoum, Ang North. ackern, Ang. 
acorn, Hol. (Kil.) „aker, glans,” quze 
forma restat in Hol. aard-aker, la- 
thyrus tuberosus. — F. akers, pl. 
bulbi sewminales solani terre poma 
ferentis, 

AKKE, cg. pica. Ags. agu, Alam. agal- 
astera, ogalstra, f. idem. „Hol. v. 
„aeksder, nuno ezter.” Kil. F.o. aezsler. 
Frisii mutarunt g in # ut assimila- 
rent vocem nomini proprio Frisio 
feemine Akke; picam infantes appel- 
lant, Akke-moat, Akka pulchra, vel 
Akke-hoyt, Akke-swart, Akka alba, 
Akka nigra, propter colorem. ni 
et album, quibus avis plumee distin- 
guuntur. Angli, qui rejecerunt nomen 
avitum agu, et pro eo a Gallis mutu- 
ati sunt pie, (Lat. pica), huic nomini 
prefixerant epitheton magoliy, quod 
In variis Ang. Sialectis idem valet quod 
wkimaical, „playful; avis quippe 
est alacris letificaque, motitans cau- 
dam et inceseanter de ramo a ramum 
saltans. Maggotty-pie; Shakespeare, 
Macbeth, Act. ILL Sc. 4, Hagpot-pie 
Ut vero vocem assimilarent nomini 
proprio fseeminwe Margaret, mutarunt 
maggot in Mag, quod in usu quotidiano 
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ì ALBER. 

valet Margaret, Ang. mag-pie, pro quo 
et usurpant mag vel mage. hl. in 
coln. magt. Analogice Angli nomini- 
bus propriis Robin compellant avem 
redebreast, Hol. roodborstje; Tom avem 
dilmouse ; Philip avem sparrow, passer, 
Hol. spreeuw, sturnus, ct avem 
parrot, psittacus. Richardson maggot- 


ie, 

afBan, m. W.o. acinus ribes. NI, 
ael-besie, Hd. Jokannisbeere, F. réade- 
dei. E. IL 357. 

ALD, (éed, oad) adj. vetus, antiquus. 
L in âld ita emollitur ut vix audiatur 
in dialecto communi, sed Hindelopen- 
ses plene deld, Haud aliter in dia- 
lecto Yorkshire aad, pro Ang. old. 
Alii ut Northumbrienses ? more Neer- 
landico mutant in w, aud, amd, NL. oud. 
Halliwell, p. 2. 121. J. T. Brocket; 
1825. p. 8. Filius W. E, Brockett 
tertiam editionem a® 1846 publici juris 
fecit, quam correctiorem et anctio- 
rem (corrected and enlarged) preedicat, 
in multis licet mutilatam. — Ang. 
old ex Ags. ald. F.v. promiscue a 
et old, comp. elder et selder (jelder); 
sup. eldest. F. &ld, comp. dlder; sup. 
äldste. Scir. o. aud ex ald ut Nt 

oud ex old. — Ho &d is di sinne? 

(cujus setatis est sol?) quota cst 

hora? Scoti, The yeld of the day, 

Ang. the height of the day. — Fen it âld 

Sier yn it ny zitte, vespera ultimì an- 

ni dief cum amicis et: sodalibus co- 

missari usque post mediam noctem , 

eumque hora duodecima auditur so in- 

vicem gratulari de novi anni introitu, 
quod fit propinando et exoptando 
mutuo qumecumquc prospera. Si- 
milis usus viget inter Scotos, quem 
vocant „fo wauke the anld year into 

te new, to watch until twelve ’o 

clock announces the new year, when 

people are ready at their neighbours 
ouses, with Zelf pinte and óuftered 
cakes eagerly waiting to be fira/-foot, 
as it is termed, and to regale the fa-, 
mily yet in bed. Much care is taken, 
that the persons who enter be what 
are called sonzie folk (F. soun folk); 
for on the admission of tho ffrst-foot | 
depends the prosperity or the trouble 
of the year” Jamieson, supplement 

to the Scottish dictionary. 49. 1835. 

1. auld. — It brea is su áld as di wei 








nei Jeruselem, panis vetus. Sa áld as' 
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ALD. 
di wei, idem. De homine valet sloat- 
âld, persenex. — âlds, olim. 
âld, jung, n. substantive, mater, pul 
lus; mater, catulus; sunt neutra. ex. 
gr. il dd is swart, ind it jung is heyt, 
mater felis est nigra, catulus vero albus. 
F.v. alder itidem est neutrum; tel 
alder, porens, sive pater, sive mater. 
Alden, p . parentes. 4e di âlden wei binne 
forwidert it mei di bern, parentibus 
mortuis vinculum amoris commune 
inter liberos solutum est. — 
Lyk ai älden vungen 
Piipje dì jungen. 
Ang. The young pig grunta like the old 
sow. Ray. 143. — In gevere de omui- 
bus, Jungen kenne sleárre, älden malle 
steárra, Ang, Young men may die, old 
men must. Ray. 141. — Alden ind 
jungen prwcipue valet de avibus p 
rentibus et pullis, dders ind bern 
contra de hominibus. 
âld, Amicus, carus. Myn âlde! mi 
care! meum coreulum ! Leowardienses 
veteres Myu ondze! (ex dim. oud-ir, 
oud-tse.) idem. Lat. nihil hahro anli 
guins guam ut, cet. nihil mihi carius 
est. Hi hat di äldste briewen, (an 
tiquissimas habet syngraphas) ante 
omnes mihi carus est. Myn älde! 
maritus priecipne uxorem adamatam 
hae voee compellat. Coloni Angli in 
Virginia el Marylandia, avitee lingua 
tenaciorcs, eum Frisiis eoncinunt; ma- 
ritus enim uxorem dileetam vocat My 
dear old woman. (Halliwell. old) cf. 
Holst. Idiot. ILL, 172, oold, pristinu 
âld, adv. immoderate, insolenter, ve 
hementer. Anglo-Frisit attribuebaut 
priscis temporibus quidquid statura, 
robore, tumultu erat mirandum. Di 
soldaten gyngen er dld ut, milites effuse 
bacchabantur. Pro dld hoe sensu 
quoque frequentant dlderwelsk, prisco 
more; di loebes krieg ’n älderieetsk pak 
bruyen, nebulo severe vapulabat. Ang. v. 
„old, famous; abundant,” Halliwell, 
587, plane cÂdem gaudebat notione 
On sunday at masse there was old ringing 
of bels. 1 imugine there is old mooving 
among them, Ê. Ik think ja geone der 
áld üt, Lingua, old Plays. v. 163. 
1f a man were porter al hellgate, hee 
would hane old turning the key, Shar 
kesp. Macbeth II. 8. 
Prov. Aade tiercken habhe tioestere 
glesfinsters, Burm. 1. (obfuscantur spe- 
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ALD. 
cularia in fenestris veteram templo- 
run) oeulis senum caligo offandi 
solet. — 
Aad jold, aad hae, aad brae 
Stiel ien wol te stae, 
ib. peenniae a majoribus relictae, focni 
e preterito anno residui, panis non 
recens coeti, horum cuique usus 
venict. Hodie vult usus, 
Ald jild, áld hea; 
Goe” turf, goe’ bréa; 
Iyk to Maeye; 
Ken hi Ha 
Wijf ind bern 
Nei ayn din. — 
Ald grien, mál grien, turpe senilis 
amor, quippe lascivus et stultus. Se- 
nes et vetulse enim in amoribus si 
catuliont protervia superant juventu- 
tem. Alias Ho álder ho mâlder. Hol. 
Oud mal Gaat boven al. — De aede mey 
me ontrinne, mar wat ontriede, Bur- 
man. 9, liet effugere senes, non dissu- 
adere. Oppositio est in verbis «nf- 
rime et untriede. — dAede live’ ziecke 
herre gemak, Burman. 1. senes et ve- 
tule querunt requiem. — dede honnen 
is quae bylien te leeren, ibidem, vix 
doceas veteres canes latrare; i. e‚ à te- 
neris ingenia literis, artibus et virtute 
imbuenda sunt. — dede klaen da monie 
zaet, ibidem, vestes tritze non flagitant 
debitum, i.e, vestis trita dummodo 
solutanon inhonesta est, insoluta quam- 
vis nova et pulchra dedecori est. — 
Arde lioe mottet fin de tufel hellie, ib. 
vires senum effractee cibis firmis res- 
taurentur necesse est. Hodie Alde 
lin’ matte il mei di tosken helje. — 
Aede fozen Linne quar le faen, ib. sc- 
nes callidi non facile capiuntur. — 
Beller ien goe aad dan ien quae iongh, 
Burman. 5. preestat senex frugi juveni 
nequam. — Der alijcket ien aaden ien 
ijs, Burmau. 14, latet anguis sub her- 
ba. — Qwar aad, qwae jong, Burman. 57, 
F. Sok dld sok jung. F.n. Suk ond suk 
Jongh, meretrix merctricem parit. — 
Jen âlde bok lat wol ’n grien bletke, Ang. 
„Old mares lust ofter nero cruppers. 
âlde blei, éld-lei, cg. vetus vaccn 
emulsa, i.e. cujus ubera exnrescunt. 
ef. dei, alburnus. pl. äde bleyen, pee- 
„cata sacerdoti nondum_ confessa. 
älde eárnst, cg. propric, antiqua se- 
veritas, 4l wárd âlde eérnet, animus 
&t vultus fiebant severiores i. e. subi- 
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ALD. 
rati et pugnaces. cf. eérnsf. Ags. eor- 
nos, studium, pugna. Lye. 

Ald-faem, cg. virgo senilis. Ang. old- 
maid, Hol. oude meid. 

aldafeder, aldefeder, F.v. avus. Ani- 
malcula, qualia mures, glires, cee- 
tera, annis cana et preegrandia, pisces- 
que inusitati corporis, vocant dldfa- 
der: ádfaer, W.G. 16, avus. — 
Frisi veteres fader mutabant in fe- 
der, per syncopen Hindel. feér, F. 
deit, pater, 

affear, (aldfear) collectivum , majores, 

roavi. Uws affears téul, majorum 
lingua. F.b. alfate, avus, Bend. 275. 
âlde feint, senescens caelcbs. éld-feint, 
Ang. old bachelor. älde boer, rusticus 
grandsevus; éld-boer, colonus qui mul- 
tos annos idem habitavit_predium. 
De aade feynten habbe de droes sioen, 
Burm. 8, Ang. old-bachelors hate seen 
the devil, caclibes eetatis provectioris 
pavent matrimonium, 

&ld-fel, n. (vetus cutis) vetula amara. 
Dat äld.fel pléaget di fammen as di 
drommel Jop, vetula acerba agitat an- 
cillas furiarum flagellis. cf. éldgat, 

âlde fries, cg, Frisius antiquus; figu- 
rate, later major quo Frisi olim strue- 
bant templa atque turres. — Fquus 
ex antiqua stirpe Frisica, cujus exem- 
plum prebet perfectum stata eques- 
tris antiqua in colli capitolino Romee; 
Jt ie ten riuchte âlde Fries, verus 
Frisioee stirpis equus. Ang. v. Fresons, 
equus Frisius; a scayne one a Fresone 
folowede hym, juvenis sedens in equo 
Frisico eum sequebatur. Equi bellici 
equitum Romanticorum erant ex stirpe 
Frisicn. Syr Gawayne. An. XXI. 885. 

Ald-gat, n. (vetus podex) vetula catu- 
liens, libidinosa, Us frou smit mei it 
äld-gat wam as it nin jild kostel, hera 
nostra ambulans mirifice agitat clunes 
veteres. Dyn äld-gat! Apage! Nihil 
obtinebis vel potieris! lidicula pro- 
fers! cf. buse, 

êld-hynzer, n. equus armosus. Alde 
hynzer habbe ien bulle to lyen, equi stri- 
gosi et senio confecti multis mulctan- 
fur malis. Ae dlde kynser nat yne 
himel komme, den wyt ik it net, sei 
Janke-moi, Ang. Jf old horses do not 
come in heaven, Tam pussled, old Jonny 
taid. Alias de di álde hynzer nat gn 
'e himel komme, komt ws pastoar der 
eak nat, vei Janke-moi, 
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ALD. 

âlde-hou, (àde-hou), Gabbema, 97 
auldakow, F.u. oude-hoof, ecclesia maxi- 
ma Leowardiensis Ste Vito sacra, nunc 
diruta; nomen suum tradidit veteri 
turri, quee superstes sola in coemeterio 
stat erecta: inde phrasis, Hij stiet op 
Jim selm aa 'e aade-houster toer, Burm. 
29, stat suo iudicio neque moratur 
alios. 

âld-iem, cg. propatruus. 

âld-kret, n. vetula torva et intracta- 
bilis, cf. Aret. 

âld-lân ind ny-lân, n. terra antigua 
et terra ex alluvione. Totius agri Bil- 
tani solum ex alluvie ortum est, cujus 
coloni, ex Westfrisia oriundi, Frisiee 
vicinee incolas appellant Oudlanders, 
ut Anglia apud Americanos audit fe 
old country. Bartlett, Americaniems, 
239. Totam fere Frisiam olim per- 
fiuebat mare vadosum, cujus fundus 
alluvie elevatus et in terram fertilem 
mutatus appellatur nylás’, dum agri 
veteres, quorum ore vadi fluctibus 
alluebantur, audiunt &d-lán. Agros in 
vieinio vicorum, qui vado arljacebant, 
dividunt in aldlán ind nylén, a 
antiquos atque novos. Inde in tabu- 
lis geographicis notantur Stienser, 
Britsumer, Kornjumer, Goutumer, Wir- 
dumer, Bolswerler áldlân vel nylán, 
vel ambo simul: quin et vici in allu- 
viali terra extructi aliquando apgel: 
lantur Niland; ex. gr. in pago Wein- 
bridzeradela; in Frisia orientali prope 
a Nordena in austrum, cet. 

âld-móar, cg. (antiqua mater) F.v. 
alde-moder, afimoder, Ags. ealdemoder, 
avia, Fo, almem, Fb, ael.mén, F. 
áld-moar, cg. Seir. o. aud-mem, avia. — 
Prov. Aadmoar Ock koacket it lock to 
schorstien oeyt, avia Okka coquendo 
fugat fortunam per caminum. Figu- 
rate, digitus medius, in denominatione 
jocosa digitoram, lytse pink, gouden 
rink, dlde-moar, poát-slikker, luse-knip- 
per, qui quippe longior et robustior 
ceeteris horum avia dicitur. cf. F.o. 
lubjenfinger, inger, lei, pot. 
pr en, gn 

âld-omke, cg. propatruus. Alde omke, 
patruus grandsevus. Idem valet de 
áld-moike, promatertera, et álde moike, 
amita grandeeva. Forte idem statuen- 
dum de F.v, alde moder, alde feder 
et ald-moder, ald-feder. Confer ald- 
Jeint, cet. 
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ALD. 

ien âlde roat yw’e falle, (mus sene 
captus in decipula.) veterator captusest, 
Ang. d. old dog, idem. Halliwell. 585. 

âlde rogge, cg. vetus secale, i.c. 
trinse sterous. 

Ald-séar, n. antiqua simultas. Ald sar 
opkelje, antiquas lites refricare, Scot 
to rip up saire, (Ang. old sorn, 
antiqua vulnera) idem. 

ald-swabert, cg. viator senox, qui 
multas vidit urbes regionesque, et 
varia expertus aliis prudentia ante 
cellit. F, Junii note Ús. in Gysber. 
tum Jacobi f, Bibl. Bodley, „Adscaler! 
„blandientes ita genes compellant” 
Vir state provectior Haitse apud 
Gysbertum hoc nomine illudit jure- 
nem, qui maguo hiatu caxpit vestitum 
fastidiosum zetatis suae ct senis parte: | 
agit, Analogice Angli audfarand eoden 
usurpant senso; „a term,” inquit ; 
Halliwell, „applied to forward chil , 
„dren, who have copied the manner 
„of elderly people” Audfarand, con- 
ponitur ex aud (NL oud) pro ald el 
participio farand, verbi Ags. faro 
vadere, transire, itinerari, ut dld-sro- 
dert ex âld et smábje, huc illuc per- 
grinari; inde swaber et swabert, pere 
grinator, erro, — Zarand, viator, 
erro, idem cum Alam, faranle, viato- 
res; arfaran, permeare, pervagari. 
lustrare (equora), scrutari, experiri 
Ha. erfahren, fol. ervaren, perit 
proprie idem quod bevaren zeemar, 
nauta maris expertus. 

âlde-test, cg. vetula amara, tenos. | 
Dy âlde taat scoe wol ien duit mids lea 
kmipe, — Hol. Zen screpel tegje, puclls | 
macera, gracilis. F. test, testa foculi. 

âlde trut, anus; contemtim. (Sax. n. 
trut, cunnus). 

âld-wiif, n. vetula. Ags. ald vi/, 
anus, Ang. oldwife. — Alde wiifs tellsje, 
fabula anilis, Ang.v. old-cives-talt, 
pbrases obsoletze. At rie’, phar 
macon anile. — 4e 'n äld wif fen du: 
zen wike jin yn il hier scuórt dat doekt 
nat sar, virgo mille hebdomaduw, 
si nobis dilaniat comas, nos non ert- 
ciat. — Haste ien äld-wiif pisjen gjoes’ 
Vidistine anum mingentem? Queeritur 
ex eo, qui pustula in oenli angulo 
laborat. 

&ld-wiif, homo ignavus. Jk far hid 
nat; il waeil hird, — Dou biste sin 
lim dld-wiif, heite! Hodie navem non 
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ALD. 
solvo; ventus srevit. — Resp. (tu ve- 
tula mala non es, bone!) Pudeat te, 
trepidule! 

âld-wiif, effoeta mulier, adjective usur- 
patur. * Di froulin’ wirde folle äldwif 
nei kjar 4bste jier, mulieres pleramque 
post annum vitae 45 parere desinunt. 
Difrouliw’ wolle nat wite dat hja âld-wif 
linne foér ’t se beppe hjitte, mulieres 
non confitentur se state steriles ante- 
quam avite appellantur. Contra Bja is 
Jong-cif, gravida est. — Jen âld wij 





ken mei il hymzer ride, equus docilis 
ct placidus est. — Jen Ald-iif fen ien 
faam, MS. virgo indolis anilis, inve- 
nusta. Jm aad-cijfs droom, Burm. 19. 
fabula anilis. — Der di diwel selme 
zal komme doar stidrt hi ’n dld viif, 
auas nantise sunt inter procos et puel- 
las; in genere, concilintrices pactio- 
gem clandestinaram ct super. 
der, eg. parens, gen. älders, pl. âtders, 
prenten. dlders erf, res ex iErreditate 
avita oriunda. Àgs. aldor, parens, 
gubernator, princeps, Ang. elder, F‚v. 
alder, parens, gen. alders. nom. pl. 
alder, aldera, ieldera (cf. go. gen. 
aldera, dat. alderon. Wyckliffe, aldre, 
alder, pl aldren, aldryn, Exod. IV. 29. 
X. 9. — Jen âlder ken better seis bern 
saderhâlde aa seis bern {én âlder, unus 
jentam melius alere potest sex li- 
ros qyam sex liberi suorum paren- 
tum unum. 
âldens, cg. setas. De dldens docht ien 
blie op 'n frommeske, retas maghi 
ast feminee. Inversis literis pro Ags. 
caldmyse, f. vetustas, senectus. Wyc- 
klyfie eldnesse, Josuah IX. 5. 
âldsk, adj. seni «imilis. dak yn 'e 
(kroánje, facie senem referens. 
âld-aftich, adj. semisenex, ad senium 





accedens. 
âld-frinzich, adj. priseus, antiquus. 
Ai ich, adj. obsoletus. Ald- 
„träldsk, adj. more antiquo vivens. 
äld-sillich, adj. multus, extraordina- 
rius. Dat schort al aad-sitlich, Bur- 
man. 8, magnopere differt, distat; plu- 
rimum deest. Confer Hol. rampzalig, 
miserrimus. F, loksillich, felix. 
äld-slim, adj. valde astutus, perostu- 
„ tus, Ald-slinke, n. puer sciolus, nasntus. 
âld-wralds, (éád-wraadz) adv. ab an- 
tiquissimis temporibus; proprie, anti- 
qui mundi. Sooti auld-warld, antique, 
antiquated.” Aevum et mundus a ve- 
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- ALD. 
teribus- inter se confunduntur: Goth. 
aivs, tempus et xbogoc. Ags. Â vorld, 
in serum, in seternum. Lat. seculum, 
pro hominibus qui in seculo vivant; 
ex. gr. secula impia. 

Alder-léas, adj. parentibus orbus, 
F.v. alderlas, Ags. aldorleas, Joh. XIV. 
18, Vulg. orphanus. Etmallerus p. 7. 
male, „domino privatus”. Alii vertunt 
steop-cild, Ruang. North. freondleasa 

“ vel aldorleasa. 


y Âldirman, telderman, m. F.v. judex 


pagi, senator, tribunus plebis in 

urbe. Ags. ealdorman, m. guberna- 
tor pagi, tribunus plebis urbanus, 
senator, princeps, patricius vir. Ang. 
alderman, urbis senator. Ags. aldor 
parens, gubernator, princeps. 

dik-aldirman, F.v. aggerum curator, 
gubernator. Hol. dijkgraaf. 

âlderdom, cg. cetas, senectus. Sensu 
figarato Ags. ealderdom, m. princi- 
patus. 

Âld-ind-ny. Frisi computant tem- 
poris epatia duplici modo; vel secun- 
dum Romanam rationem, qui stilus 
Julianus dicitur, endemque antigua 
(ülde); vel secundum reformatam rati- 
onem paps Gregorii, que nova (nye) 
appellater. Inde de age, Toms dies 
mensis Maji; nye Maeye, mensis Maji 
Jm dies. Alde Allerheljen, (antiquo 
omnium sanctorum festo) 12m dies m, 
Novembris; nge Allerheljen, (novo festo 
0. S) lee dies Novembris. cf. Halli- 
well,” Ang.v. old, Old Christmas, 
„ Christmas reckoned by the old style.” 
Ik forfar twiske äld ind my, migro in 
aliam domum inter diem primam et 
duodecimam mensis Maji. Locationes 
preedioruro, agrorum, domuum, incipi- 
unt et finiunt adhue duodecimo die 
mensium Maji et Novembris, quibus 

Ì__pensiones quoque solvendae sunt. 

| by âlds, olim. 

âÎde, cg. setas hominis. Ang.v. eald, 
idem. Ags. ald, yld, eld, ield, idem. 
F. jeld, eg. senectus, etas. Nlv. 
oude, wetas, sencctus. In compositis 
Fur. ‘alder, tctas; alderlong , adj. sem- 
piternus. Sax.v. aldar, n. vitse tom- 
pus, evum, vita. 

Âldje, vb.n. senescere. Ags. aldian, 
senescere. Angli veteres hoc verbum 
commutabantcum verbo v. Gallico agier, 
scnescere. Prompt. Parv. p. 8, agyn, 
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ALDERT. 
senesco. Angd. „Age, to advance 
„in years. Mg daam ages fast, ì. e. 
„she looks older in a short space 
„of time” llalliwell, 80. 

ALDERT, auzzzr,n. p. viri, Aldersma, 
n. patron. idersd contractius Al- 
derd. Förstemann. 61. 

ALE, ALA, AELE, n. p. vir. Per apo- 
copen pro AlemolÂ, vel Alamud, n.p. 
viri Gothorum. Diminutiva forma 4lico, 
unde F. Alko, Alke, n. p. v. Alsje, 

£° Förstemann. p. 68. 

ALEÉ, ALOF, n. p. vir. Ags. dlevik, 

idem. 


ALGEB, n. p. viri. Ags. Alger, idem. 
F. Algera, n. patronymieum. — H- 
‚n.p. viri. Elgersma, atrony- 
ica Ex "dliger, telum Lervens? 
Föfstermann. Lie Confer tamen Ags. 
Atkelgar, n. p. viri. 
ALGJE, (Hind.) vb.a. attendere, in- 
ilare, eurare. Ceteri éalgje. Ik 
ae il mel hwat di frouliu Jen mi 
rabje, parvi duco quid mulieres de 
me effutiant. — Sl er ’n feint bi 
dyn doaiter? Ik hab him nat balge. 
Yrocusne cum tua cst filia? Eum 
non animadverti. — Gothi aljan, stu- 
diam; aljanom, studere. Ags. ellean, 
animi vis. Isl elgia, eestuare; elia, 





f. mula. Ags. jan, defendere, 
w ern, Plao Ke en 
Ags. Ela, idem. 





ach, Hind. ealch, studinm serium. Fw 
éalch, serio, Makkum. 

ALIKNA, vba. F.v. oxrequare. Alikma 
lith with kf, exequare membrum cor- 
pori. Alskma, ex anika. Fu. an- 
like, F. di unalinchte groun oanlykje, 
adequare solum salebrosum. 

ALJE, óaLsg, vb.a. gannire instar felis 
catulientis; boare instar territse vaccee. 
Di katten óalje ym maert, mense martio 
ganniunt feles. — Der wûrd setten; 
di wynhonnen fagen troch dì finne; 
di hy bigoanen to âljen, sclopeta ‘eram- 
pebant; immissi canes venatici devo- 
labant per pratum; territse vacce re- 
mugiebant. — Workum, Di born ólde 
di wolle ut, infantes alta voce leetitiam 

ignificant. 

„ (elje), calje, vbn, delirare, 
effutire ut solent amore gerdit, Alf, 
Ags. elf, elf, erat queedam divinitas, 
que homines incantabat, quare hoc 
nomine appellabant formósas puellas, 
qraram oeuli ignem amoris in virorum 
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ALK, 

pectus conjiciunt. Inde Ags. celf-scie 
(forma coelestis) forma ia, plus 
quam humana facies. Kil, alen, lar- 
vam agere, induere personam Jamie; 
ludere, nugari, jocari; insanire, —F 
ost l apocopen patitur; inde ex 
Kr kalf, kalf, fit F. kéal, heal, et ex 
alf, alen eet 'F. cal et dalje vel älje. 
Phrases. Aelen om de raeck. Acka 
om weer aelen, Burman. 8. proterve, 
effuse jocari, nugari. — Prov. „del 


„ist,” ij „Noleke, end sgh dep de prade 
op sijn wijff ‚Burman. 
s est ‚ cet. 


ealwerich, adj. Hind. vesanus, pro 
tervus. J4 born iis ealwerich, infans 
abe agit, vesanus est, 
cg. Norwegi alka, f. Dan. alke, 
alca pica, (Ordbog., Kasen). F.b. dal 
alken, Dan. allike, Hd. dokle, corvus 
monedula. Bend. 61, — Puelle mo- 
ventes oscillum, cui alia insidet, mo- 
dulantur cantilenam notam, 
lytse alken 
Dy zieten op di balken. 
cf. Jun. Willeram. 198, Kil, aalke, 
greoulus, monedula. Alias Kil. tarwe, 
„ F. ka, idem. Ang. caddow et 
chough, idem, Ang.v. cadesse, idem. 
Us famke praet as ien alk, filiola men 
garrit monedule instar, i e, quam 
plurima. Isl. aka, avis marina, Sueth. 
alka, Lin. „Alca tarda.” Hd. der 
ap stauscher, die papagey-ante. A- 
an laar, tukhari, mergulus, Graff. 
1 287, alaera ex alacra. Ex sim 
ave aquatica sumsit nomen metropolis 
Westfrisiee Alk-mar, Alcmere, alcarum 
lacus, ad cujus ripam urbs illa sita 
est. Bodem ex fonte fluxit Alkemade, 
monedularam pratum, nomen vici 
prope Lugdunum Batavorum. Ang. 
Alk-ham, urbs Cantie (Shepway) 
in vicinia oceani. cf. , zomen 
lacus nunc siecati in Westfrisia ; 
prie pur-mere, lacus, in qua engulls 
vermibus funi implexis capiunt, Lei- 
denses poiren. Înde nomen urbis 
vicinee Purmerend. Aclsmeer (lacus 
anguillarum) nomen lacus et vici ad 
ejus lacus ripam in Hollandia. 
ALK, m. mustela putorius. Linn. Bend- 
sen 81. Alkeshan, Bend, 120, palla 





mustelee; shan, pro Ang. skin. Foo. 
grave ulcke, Cad. Mul, 18. Kil, Uik, 
«lick. Fris, j. visse, fisse, vitsche, p 

torius, mustelee genus valde paialo. 
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ALKO. 
Plantin, „Visse, buafsinck, olck, vnere 
oft meert. Une sorte de belette de 
ou fouine, Mustelse genus.” Ictides et 
mustelse, cum sint faraces, Saxonibus 
et Frisiis symbola sunt infantum, qui 


matribus, puellarumque, que juveni- |. 


bus, furantur corda. Inde Hol. Mijn 

Aartediefje! Meum corculum! Mijn 

schalkje! (Mi fraudator!) lepidissimum 

capitulam! Sax. n. Miis Uülk! Hol. 

Mijn schelmpje! F. Us üelken, Hol. onze 

‚ nostra festiva capita, i. e. 
puellee quibuscum comissamur, Sax. l. 
et n, et dke, Hd, diie. F, mird, 
q.v. Hol. bunsing, bunsel. 

ALKO, Halke, n.p. viri. cf. Ags. Aloe, 
op. viri. 

ALKAB, n.p. viri, ex alakar. dAlaker, 
Förstemann, 
a. 113, ibidem, p. 145. cf. Ags. Aikel- 

p. 








gar, n. (mobile telam). 
ALLE, n.p. vir. Alena, n. patron. 
Alla Sec. v. Förstemann, 


p. 39. Ags ele, np viri, F. Elke, 
idem. Ags. ellen, animi vis. 

ALLE, Ar, adj. totus, omnis. De 
flexione vocis vix habeo quod dicam. 
Al videtur esse neut. Al kwat Goad 
doekt ie goed, nil nisi bonum quod 
agit deus. Ante neutra collective sumta 
tamen alle dicitur; Alle hout is win 
timmerhout, non omnes res ejusdem 
nominis ex usu sunt nostro. man, 
omnes homines; ubi sax, m. collec- 
tive samitur. Alle de, G. J. per to- 
tum diem. Sed alle, interposito arti- 
culo de, fit al, al den dei. Alle kout, 
omnis generis lignum, sed Al íé hout; 
alle winscen, al di minsoen. Alle 
preponitur pluralibus, Prov. Alle gees- 
ten mofme zaet liouwe, Burm. 3, non 
omnibus ingeniis fides habenda. Alle 
bytkes helpje, o parvis nascitur res lauta. 
Alle baten kielpe, er toe if 
roeyke mey de wire. Âlle frachten lichte, 
sey de scipper, en wijde se buden boert, 
Burman. 2. — Al ayn riucht is yn 
yn anscild, innocentia solâ tectus est. 
Al hat: fen katten komt wol musje, 
abimus in mores ntum. Nom. pl. 
sbsolnte non dicitur ut Hollandis so- 
lemne est; Hol. „Alen moeten sterven, 
omnibus moriendum est, pro quo F, 
alle liu, alle minscen matte stearre. 

allis, quod Gothis vicem prestat con- 
dunetionie 4, adverbiique Jaws, Ags. 





p. 40. Alear Gld. IL. |. 
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ALLE. 
ealles, (adverb.) omni modo, omnino, 
nostrates substantive ponunt, Fen allis 
koet ind fen il ding wéat, de 
omnibus aliquid et de toto nihil. Allis 
ie wei, buten di dare net, Ang, all ie 
lost (away) but the honour. F.v. al, 
omnis; gen. alles; Keroch alles rincktes 
tinsee, audiens edicto de omni justo 
censn solvendo, 
allera, alra, F.v. gen. pl., omnium, 
F. aller, qui casus superest in aller- 
Aáne, omnigenus, quicumque (omnium 
manuum) F.v. allera honde seka, omnis 
generis cause. 
Adam was oure aller fader 
And Eva was of hym selve. 
P, Ploughman. p. 343. 
NI. Adam was onzer aller vader 
en Eoa waa wit hem zelven. 
Inservit preterea ad augendam vim 
superlativam: ex. gr. F.v. allerebest, 
F. allerbeste, omnium optimus. F‚v. 
allersibbest, F. allersibste, consanguini- 
tate omnium proximus. F.v. allererost, 
F. , primus omnium. F‚v. al 
lerlest, P. allerleste, omnium altimus. 
F.v. alrakagest, F. allerhechste, aller 
Aéachste, omnium altissimus, Ang. v. 
alder-hegest, Wyokliffe. — Ags. ealra- 
ewithost, F. aller-sofdste, omnium ma- 
il omnium maxime. Angli ed 
nt uentare hee superlativa; 
beer. len the best of all. 
HF, alder-beste: alther-fairest, tho fairest 
of all, F. alder.fraiste: alther.feblest , 
the most feeble, F. alder-swakste; al- 
ther-firste, first of all, F. alder-foarste; 
altker-formeste, the first of all; alfker. 
Jondleste, the foulest of all, F. alder- 
„fulste; Halliwell, 5}. Nota & valere 
literam d, in quam 4 fero transit 
apud Hollandos. Angli relicta logica 
innata lingue et logica scholastica 
adhibita, fiexionem genitivi rejecerunt 
magno elegantise et euphonise damno ; 
dicunt enim te strongest of all, pro 
allerstrongest. Ang. v. allermost, F. al- 
derméaste, Ang. most of all, cel. — 
Frisi falciunt literam / matando sc- 
juentem |} in affinem d: ubi enim NI, 
heiligen, F. alderkeljen, Ang. all- 
kallows, scilicet, dies Peta NL 
allerdsnste, aller-kleinste, F. habent 
alder-kleinste, alder-lytste. Haud aliter 
Angli veteres secundam / mutabant in 
(A: ex. gr. Wycklyffe, F. alder-heeghvte, 
Ang. v. alther-heghest, — F. alder-great- 
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fide dignissimus, re v. Pen 
tracst of all. — F. alderaoiiste, Ang. v, 
alder-wisist, the wisest of all. — PF. 





older. afde, omnium u senti, 


Trol. and Cr. ir 240; Wright, 1. 48; 
F.v. laf, uxor, F. alderleafste, uxor; 
F'v. amge, concubina, Sys faders amye 
off syn aafle frouwa, Jur. 2, 136, — 
En lder-leechste, omnium humilli- 
mus, Ang. v. alderlowert, alder-levist, 
Halliwell, , 50. — Fv. allerek, 
(omnium quisque) quivis: ek, Ang. 
ex arn ele, tmusqnisgne, ut 
A ex A, F. sokke; 
F. nia talis, ex TnT (thualie) tyllie, 
dyle — Al precedit adjectiva adverbii 
vices preestans; al-machtich, omnipo- 
tens, Ags. el-miktig, Ang. almighlg; 
F. alwoerste, supremus, maximus. Lat. 
omsi-polens; cetera. 
slle-heel, (totus integer) totus quan- 
tus. Shakespere. AÙ the whole army 
at him, Synonymon cst 
beelind-al, ubi al tamen nofat „om- 


nia,” ut pad Anglos, 
Buur or the fan supply each ge, of 


With singing, laughing, opling Call 


(that. 
je of the lock. C. 8. 

4 sofa ana al god do 

moment, when dipped in the 

ddison. Rem. on als. 

F. n° toarise mei pit ind dl giet ul. — 
F.v. al stocknaken, totus quantus nu- 
dus, F. allekeel slóak-nlaken, redupli- 
cate ale-heelind.al. Ewdem forme 
antiquitus obtinebant apud Anglos, 
Alle-hool, entirely, Halliwell, Wiek. 
liffle al-hool, Gen. c. 43. vs. 28, Vulg. 
gospes „” „adeogne proprio sensu, 
totus stud integer. dem vis ‚„omnino, 
spem, plane,” viget in al ante 
ures alias voces, presertim verba 
Ang: v. ex. gr. Wyckliffe al-bront, 
Ang. wholly burat. — W. alelosid, Ang. 
endirely closed. — W. olden, Ang. 
entirely ruined, — W. al-doun, Ang. 
wite down. — W. al-helid, Ang. per- 
fecliy healed. — W. al-plesede, Ang. per- 
fecliy pleased. — W. alredì, Ang. quile 
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ready. — W. alstile, Ang. entirely 
guiel. In his et multis alis vocibus 
Angli al, non sine magno lingue 
detrimento, rejecerunt. In verbis 
Ang. v. todreke, F. tobrekke; Ang. v. 
tobrenne, F. tobarne, lo suget vim 
notionis verbi, quam iteram intendit 
al, adeo ut cum verbo in unam vocem 
coalescens subjectum totum quantum 
perdat, Ang. v, alobreke, ehdobrenne. 

. aktobreke, Ang. to break in pieces 
entirely. — W. altofoule, Ang. to 
defoul utterly. — W. al-toeut, Ang. 
to cut entirely to pieces. Neque hee 
composita seéulo XVII penitus obso- 
leverant: intorpretes. Bibl. Sao 2 eer a cer- 


tain woman cast 
upon Abimelechs ro ee 
hie okull, Judges IX. 58. 


She plumes her featkers and lets 
(ker wings, 
That in the various bustle of resort 
Were alltoruffled and somelimes 
(impaird. 
Milton. Comus. v. 880. 
Lexicographi Johnson et Todd, qui 
in argumonto grammatico mire hallu- 
cinantur, ex his verbis formarunt ad- 
verbium al-lo, ct verba break et maf. 
fe, eaquc scribentes distinxerunt in 
'duas voces hoc modo allo ry raggen 
(E. alekeel-toroffele). Confer Madden, 
virum ammatica Beig insigncm, 
qui verum vi de oe 5 the 
Wiyclyf la versions of (he bille, p. 4 6, 
et Frisica verba cum fo composita. 
al-ene, allen, F.v. (totus unus) 
al-enna, unde F. allinne, Hind. elonne, 
Ang. alone. Pae per se „ solus” est; 
al intendit tantum eam notionem. 
Sax. v. nemo potest remittere peccata 
bilan god eno, Ang. nobody can for- 
give the sins but God alone, NI. bui- 
fen God alleen, Heliand, Schmeller 
P- 1L 5; Köne legit wewan god eno. 
4645. Ex biutan contrahitur Ags. 
Buton, Ang. bul, nisi, eodem seusu. 
NL v. al, duplicant al-ulleen, Harduin 
Pp. 6, — Scilsthe dat allinne hare? 
Hoccine solus comedes? Convivator 
ironice ad convivam, qui parce cibum 
sumit. « Allinsich, idem. 
al-ewan, adv. F‚b. stabile, constanter. 
allyk, adj. prorsus similis. adv. pror- 
sus, omnino. Alyk ús 't brulloftjen as 
*t kupjen, G.J. qui nuptias celebrant 
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ALLE. 
eadem agunt ac ii qui ambiunt ami- 
cos (scil. potationibus indulgent). 
al-Iyk as, eodem modo ut, Jk meitse 
il allyk as tou, Fb. ík mág ’t dk an 


deu, Bend. 848, hand aliter quam tu |. 


ago rem. NI v. aZick, totus. — Kil. 
aen-lyck, assimilis. Goth. amaleiko, adv. 
similiter. 

allyk, codem tempore. Prov. Di 
minscen komme wal allyk, kenne eak nat 
allyk weireisgje, homines eodem die 
non nascuntur, adeo non eodem die 
moriantur necessc est. 

allyk, adv. quasi, fere, Jy traeppe di 

allygk to grus, arcam calcibus 

vertebat quasi in rudera. Ang. (al-like) 
alike. F. Jt is allegerre nat allike folle, 
non in omni re perinde est quî fit. 
Allyke Jolle is goe to delen, Burman. 2, 
in sequnles partes distributio facilis 
atque requa est. Allgeke folle iz ecen 
MS. idem. 

allyk-fol-hwat, quodenmquc. Z fk- 
wüf forwict mi allykfol-chat, piscarin 
mihi exprobabat ‘quzeeumque turpia. 

allikom-allinne, proreus solus. cf. 
om, in Ang. seldom , rarus. 

allyke-wol, Fu, alikewel, nihilo- 
minus. Zil di liu mar rabje, allykwol 
scil ik Jwaen sa as il heart, maledicant 
lieet nihilominus agam quod decet. 

al-leukom, adv: paulatim. Mol. allens- 
ken, idem. Angli habent seldom ex Ags. 
seldan, rarus, et random, inconsulto, 
temere, cx Gal. randon. Jun. Et. 
random, 

al-linkjende-wei, paulatim, pede- 
tentim. NL allengs, ullengskens, ex 
allangskens. Ex alling Fris. formant 
verbum allinkje, et p. prees. allinkjende. 
(AL pratendevvei Fimen vei to’ Lik 
wert, inter confabulandum venieba- 
mus Leowardiam.) Confer tamen NI. v. 
abeenkine; Aleenkine worde gaet scoemle 
wt, Maerlant Sp. Hist. IL. 409, gra- 
datim verba depudent. — F‚v. allinga, 
alling, eling, Ang. along, ex and, per, 
in, ‘et lisga, longitudo; alinga ther 
wirsne, per vel secundum carpum; 
aling der bueren, (per longitudinem 
vici i.e.) per vicum (portare lapides 
ignominiosos.) Ags. andlangne deg, 
per totum diem, ubi Jangne est adjec- 
livum; sed in andang thara nagla, 
secundum clavos (Ang. along the nails 
NI laxgs de epijkers) lang adverbii 
loeum tenet. Vide exemple apud Jun. 
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ALLE. 
Et. Angl. along, ubi tamen vir sum- 
mus in interpretatione paululum lap- 
sus est. Ang. v. endelong. Than cams 
thai apon andlonge the shoore, 
(NL lange 2 kust.) cf. Halliwell, qui 
bene vertit „lengthewise.” Chaucer, 


al eraden, NI, allenge, pedeten- 
tim. Holsati, nach pe hj 

al-oan, continuo, indesinenter. F.u. 
Alan, alan, maekt mennich out peert 
lam, continuus labor exhaurit vires. 








al-reets, adv. jam. NL adreede. Men 
kents alreels oan syn yongh siaen, Bur- 
man 48. agnoscitur pater ex filio. NI. 
rede, paratus, genit. redes; adv. reeds, 
jam, alreeds, idem. Al, jam; Zen grappe 
keardel is er al wast as ien oar komme 
scil, homo alacer jam perfecit opus 
quod eeteri vixdum rediuntur. 
Ang. ready, paratus; adv. actutum. 
already, jam. 
al-rja, peene propter. (rju, Ang. rather.) 
al, Zé is al let. Hd, Ee ist schon spät. 
al-howol, quamvis. Genius lingue 
jam antiquitus talem vim attribuebat 
soli voci al. Al scoe di kop er oaf 
soebadde wol ik nimmen, capite licet lu- 
am nemini mortalium submisse sup- 
lieabo. Haud aliter Ang. v. al pro 
odierna voce alkough, quamvis; AU 
dell 1 not as now kie observances, Chau- 
cer. Cant. F. 2266. cf. Halliwell. AU 
were it as the rest but simple writ, 
Spenser; F. Al wier it as di vaat mar 
gimpel scrivwen. Al ús de biercke 
graet, de priester sionght luckel nin 
. meer off luder alsser mey, Burman. 8, 
grams templum sit amplum sacer- 
los tamen non clarius cantat quam 
potest. i, e. una cum penso vires 
non augentur. 
al sa, omnino est ut dico. Dou N 
Jl is al za. Mentiris. Resp.  Verissi- 
mum est quod dico, — Ags. eal-sva, al- 
sea, Ang. v. alsua, hoe modo, itaque, 
Ang. also, Nl. alsoo. Hast thou di 
paus gjoen? Ind dou biste nea to Romen 
west. Tune vidisse papam? At num- 
quam fuisti Rome. Dat ús al sa, 
certe fui. Al habet accentum. 
al-teas, adv. saltem. NI. v. alfoes ex 
altogee, Ang. at all events. Y. jan 
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ALLE. 
ducere, pf. (dach; al-teages. — Jen boer 
ie jamk sen snond man, altése win gik 
aa folle geleerden, rusticus spe est 
homo callidus, saltem non in amen- 
tiam cadit ut multi viri docti. 
al-to, nimis. Alto-folle doach nat, ne 
quid nimis, Fb. al-lofale. — Al 
fo- ier, nimis mane, mature, F.b. al-to- 
edder, — Alto-min, nimis paulo, F.b. 
al-telaiet (Hind. lyk, paulum, F. lyée, 
parvus.) F. al-to-lel, nimis sero, F.b. al- 
er ‘Alto-diur, multo nimis carus. 
hal eare, He thought them ziz pence 
al to ‚(to dear, nimis sara al 
to dear, multo nimis carus.) . 
al-to-met, nonnunquam, interdum. 7o- 
met, idem, al-lo-mels, interdum. W.o. 
alto-mits, E. 1. 87. — F.v. meta, F. 
melle, obviam ire, Ags. metan, A. to 
meel, 


alle-gerre, omnes simul. F.v. algadur, | 


“ nj er, Ang. dl 
eb de 
mar yn 'e gléanne hol, ind dat Kris- 
tenen ind re, alter alterum de- 
turbat in tartareos ignes licet sint 
Christicolse, et qui damnatur, et qui 
damnat. 


alle-man, quisque, omnes. F.b. alle- | 


mansche, idem. Bend. 201. Ang. ere- 
rybody. Prov. Almans frioun ie almans 
gick, Burmania, 2, omnium amicum 


‘omnes sibi pro ridiculo habent, F b. : 


Al ta gud as arkan-eans nar, Johan. 80. 
Jan ind alleman, oujusvis ‘conditionis 
homines mixti. Allemans friun mim- 
mens friun, amicus omnium amicum 
nullam habet. Dat alle man uyt wol 
iern wier wesse, Burman. 8, quod om- 
nes perhibent verisimile est; vox po- 
puli, vox dei. cf. NI. v. alle-egke, sem- 
per, Bild. Versch. IV. 100, Ang. al- 
wages, all-wogs. 

al-di-gene, quicumque. Di grylman 
docht al di gene, dy Aálde, kund, 
dat er nin hy läns dì sei vinne meye, 
Gretmannus (sheriff) omnibus, qui pe- 
cus alunt, nunciat illicitum esse vac- 
cas Ee vias publicas pasci, F.v. 
duat bulk al-da-ghenin. cf. Al di steárren 
kenne wi sat sien, omnes stellas oculis 
assequi nequimus, F.v. al dy stera, 

al-tiden, adv. semper, NI. allijd. Tiden, 


tempora, plur. ut Ang. ways, vie, in : 


allways. — Wo. quotidie. 


EL 


liu emide eltsoar sa | 


B. 187, altokip, Woo. omnes simul. | 
B. 1 87. 


kj 


ALLE. 

aller-ek, olr-ak, F.v. unusquisque. Ple 
ganter bin voces aller ct ek subjer- 
tum inter se includunt; allera-monsa-ei 
(omnium hominum quieque) unusquie 
que: confluunt quoque in unam vocem 
allermounek. Ek, Ang. each, que vox 
am. eoca-lik seks, 


detur co 
NL elk, F. elle, unusquisque. 





| 





que, dixerunt, Forsitan alii judicent 


ex elk, ut F. ouk, ak, Ang. ac, 
talis, ex F.v. sullik, sulk, Sax. v. 
eulie, Ags. sulic, soylc. 
aller-lik, F.v. unusquisque. Separan 
tur aller et lyk interposito subjecto 
ut aller-ek: aller-prestare-lyc, unusquie 
que sacerdos. Addunt et mam F.v. in 
aller-monna-lik, unusquisque. 
aller-weikes, F.v. quaquaversum. 
F.v. wf, locus, plaga, vicus. 
ya alles, omnia simul. Zé ind my 
twa broárren wi Aabde (kredlien bern 
gm alles. Ang. 1 witk my two brotken 
xe have thirteen children in all. 
ind all, preecedentis rei eximium ve 
lorem siguificat. Pankoeken, gm buler 
ind al bakt, mei hy nat, fastidit lagana 
cocta (vel tosta) cum butyro, quod 
non contemnendum est. Mei syn ha- 
lousje is hy ndl to freden; ien Ja 
goud ind ál, suo horologio uon con- 
tentus est, licet auro, quod non re 
spuendum cst‚ inclusum. Seisthe del 
dajin my, ind dat dyn mem ind al: 
Talia ingeris in me, que tua sun 
mater? Pro al quoque allegerre, Ant. 
altogether: goud ind allegerre, beter il 
allegerre. Sivaili sensu Ang. v. ct dial. 
North. ; Halliwell, 43, 
And shipping oars to work they fall 
Like men that rowd for good. und al 
Cottons works. p. 127. 
Scoli and a’, Ang. and all, R 
A eillain cam, when I was sleeping, 
Sta’ my ewie, horn and a’. 
Skinners Ewie wi” the crooked hornc. 
ef. ind dat; jild ind dat stiur ik dy 
moar, pecuniam cum ceeteris tibi 
erastino die mittam. DD 
‚mei dat âl, (cam omnibus his) nibi- 
lominus. Ang. mofsithstanding, N1, niet. 
tegenstaande. Keningen, dy to fiur ind 





| 
ú 
1 





\ elk erat formata vel introduc 
risii occidentales elker-lik, unusquis | 


voculam ek, detrita Z, fuisse ortam , 


| 
| 


ALMENAK. 
to swird machtige riken forswoastge habbe, 
wurde gréat níamd; mei dat al binne 
il mar kroande boalen, reges, qui bello 
opulenta regna devastaverunt, magni 
cognominantur, nihilominus sunt car- 
nifices coronati. 

\l-machtich, adj. omnipotens. Ags. eal- 
miklig, Ang. ad ighty. 

ALMENAK, n. Calendarium. Di dad 
käldt nin almenak, Fb. De dus halt nan 
almenak, Bend. 444. (mors calendarii 
nullam habet rationem) mors rapit 
promiscue infantes senesque. Prov. 
To nei beller, seit it almenak, calen- 
daria Hollandica finiuntur verbis, 
Te wa beter, posthac meliora (promit- 
timus). Hec verba proferuntur, si 
quis male rem gessit, vel quid non 
succeseit. 

almenakje, vb.n. consulere calendarium. 

ALMIS, cg. stips. Ags. elmisse, F.v. 
ielmis ex &mis, F.b. elems, Angv. al- 
mes, Ang. alms, ex Lat. eleemosyna. Vox 
e sacris Romano-catholicis repetunda. 

ALONG, ALANG, adj, F.v. integer, con- 
stans. Sax.v. alang, durabilin. Jungi- 
tur fere cum alderlang; Fr. alange 
Jerd ende alderlangne ferd, pax integra 
et per secala durans, 

ALRÌK, n. p. viri. Gothi Mlareiks, rex 
Gothoram Sec. V. 

ALRUNKE, ALBUNTSJE, n. F.o. virga 
magica. Neerlandi herbam magicam 
mandragoram appellant (Kil.) elrune, 
alruyne, Hd. alraun. Circe cum hac 

herba sua misoebat Philtra, unde 

wijkzia, Ciresea, fuit appellata, et 
labente seculo XVII adhie hac herba, 
presertim ejus radicibus, amorem ex- 

citare conabantar. Dodonreus p. 378, 

ed. 1564. p. 454, ed 1593. p. 457, 

ed. 1616. p. 749, ed. 1644. (In prima 

ed. Dodon. 1554 adhuc nulla Man- 
dragorse mentio). Matthias de Lobel, 

p. $26. ed. 1581. Leonhaert Fuchs 

(versio Neerlandica) cap. 201, ed. Ba- 

sileze, 1548, Michiel Ísigrim. Krau- 

terbuch von Hieronimus Bok p. 315. 

ed. Josiah Rihel, Straszburg, 1577: 

ex quibus luculenter patet proavis 
nostris elrane, (mandragoram) fuisse 
plantam eximie magicam. Alruna, 

teste Jorzande, Gothice notabat ma- 
gam, vel feminam fatidicam; que 
vox, postea cum aliis vocibus compo- 
sita, elliptice videtur adepta esse no- 
tones, tum virge, tam plantse magicee, 
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AM. 

incantatricam supellectilis. Cansa vo- 
cis in antiquitatis tenebris latet. Si 
quid augurari licet ex alf ct runa, 
mysterium, incantatio, videtur con- 
fata vox. Germani mulieres venustas 
et blandiloquas rame appellare ama- 
bant, tum quod iis divini quid inesse 
credebant, tum quod facie et sermo- 
cinatione viros incantabant mulieres. 
Suethi alruna, femina magica. (cf. 
Förstemann 1062. 1.) Huc pertincre 
videtur Reoniza, filia Hengisti, sive 
Reonisk, hodie F. Réonts, n. p. feminee; 
Hollandorum enim (Kil) ruynen, in 
aurem susurrare, mussitare, Age. ra- 
sian, Ang. fo round, Frisiis audit 
réontsje. cf. Juni Et. Ang. to round. 
Ihre, alruna. Grimm Lex. alrann. Isl, 
rus, f. socia confabulatrix. 

ALSE, Éarse, n. p. viri. (cf. Ags. Blesa, 
np. viri, Ag else-valda, princeps 
generalis). Inde aelae-ham, hodie Ael- 
sum, vicus in pago East-Dongeradelz. 

ALTE, ALTEKE, ALTET, n.p. viri. Wass. 
95. Alena, Al , ‚n. patro- 
nymicum. Alling, idem. (Isl. ella, in 

“_fugam agere, instare fagienti.) Aldring, 
idem. Confer Ala, n. p. v. Sec. nl; 
Aldsko, n. p. v. Freck, Sec. X; Alana, 
np. f. Sec. VIII; Alting, necr. Fuld. 
a. 198; Aldring, Sec. VIII; Förste- 
mann, p. 46, 

ALUWA, n. pa'ronymicum. Foekel 
Aluwa, (Telting, Waalsche bezetting te 
Franeker, 16721577. p. 11). Förste- 
mann habet p. 71. Aluwing; p. 42 
Alain; ibidem Alowinss. Alva per 
syneeresin Aylva, gentis patriciee Fri- 
slee nomen. Isl. ali, regulus, regulus 
maritimus, pirata.  Egilsson. 

ALWE, oaLwE, undecim. F.v. andlova, 
alvene, elleva. In australi parte Frisi 
loco diatecti communis &lwe, valet 
elwe, que forma conspirat cum Ags. 
endlufon, endlefen, Sax.v. ellevan, Ang. 
eleven, Tal. allifw, ellifu, F.v. elleva. — 
F.v. Andlofta, alfta; elefia, F. àlfle, 
NL elfde, undecimus. 

AM, cg. ex inflammatione tumor, quo 
laborat vacca sub et post partum, qui 
si uber affectat di aem yn it jaer di- 
citur. Sedem quoque suam figit in 
venis lacteis sub ventre, quze disten- 
duntur et sacculorum instar pendent. 
Uber hoc malo duram fit atque omnino 
lac emittere rocusat. Vacces juniores 
et obesiores, presertim que annum 
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AM. 

secundum steriles fuerunt, pluri- 
raum hoe morbo urgentur, qui, si diu- 
tius heret, macerat vaccas. — Simile 
malum ubera feminre eruciat, dicitur- 
que di aem yn di boársten, Hol. droop. 
nde et Frisiorum 

aem-boárstich, adj. (feminn) laborans 
congestione san 
(Kil) „ Amdorstigh, Hol. j. engloratigh, 
asthmatieus.”” Hd. engbrustich, F. néar- 
boárstich, laborans asthmate. — Hol. 
amecl tig, exhaustus et anhelus; pro- 
pre, diffienlter respirans; ex aem ct 





m. noxa, nocu- 
. erysipelas, ignis 


mentum; ama, 
sncer; és, m. molestia , defectus, ammr, 


adj. miser. Ags. oman, ignis sacer, 
apostema; om, rubigo. Hol. roest, 
rubigo; roesterig, rubiginosus; gra- 
vedinosus. 

am-beyen, pl. heemorrhoides, pro- 
prie, baccse dolorosee; hee enim pus- 
tule baccarum instar pullulant ex 
ano et sanguine manant ut bacce 
succo. Haud aliter Ang.v. anderry, 
a kind of spungy wart full of blood, 
gering upon any part of a horses 

ody, Halliwell, — F. bei ex Ags. beg, 
bacca; Ang. berry ex Ags. berig; Nl 
dezie, Goth. basi, veina-basi, uva. NL 
ambeien, in qua forma Nederland Fri- 
gisant. Confer aem et aem-boárstich, 
nen, molestia. G.J. Wy hiene fen nim- 
men aen, nemo nobis molestinm exhi- 
bebat, Naoogst, 296. Ags. aan, defec- 
tus, Benson. Ags. ama-ryrm, lumbricus 
in stomacho vel intestinis, 

wim, adj. F.b. dolens, ad suspicionem 
tactus condolescens, sed absque cutis 
lsesione. Bend. 8. 197, 

amich, adj. (vacca) laborans turgore 
uberis inflammati. Amige kou. 

aensk, adj, Fo. morosus, obmurmu- ! 
rans, (ex. gr. infans.) 

AM, F.b. ob, circa, Ev. wmbe, omde, 
F. um, om, circa, propter. Fb, Jeu 
tid as am, Bend. 852, F, di tiid is 
ue, tempus (rei gerendee) preeteriit. 
F.b. am e jar kieke, Bend. 361, 
F. ue e herne kykje, circum (domus) 
angulum speculari. Fb. 4m ’e naurde, 
am e suse, am e aste, F. um'e noard, un 
’e züled, um ’e éast, versus, circa bo- 





inis in mammas;: 





ream, ceet. cf. ásl, — Fb, am, attinens | 
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AMBACHT. 
ad, Je kan om alles masnake, Bend. 330. 
novit de omni re confabulari. Fb. am 
“tiins, Bend. 35ì, ideo quidem, ean- 
sulto. F.b. fri-am, cireumeirca, Bend. 
357, 361. F. triné um 'e léau’, Sax.n. 
rund-ummeke, panis lamella cireumcisa 
adeoqne integra; frintum, proprie, 
„Circulum cireum,” ut NI. rond-om, 
Ha. ringemm. (F.v. lef el laf, panis, 
Ang. loaf, Ags. lef. cf. Jun. Ft. loaf) 
F.b. am-ven-trant, Bend. 361, F. om- 
trint, circiter; proprie, circa cirenitum, 
eireum-circa. 
am-bi, adv, Fb. cireum, eireumeirea. 
Hi kollagt ambi feur lidjs denren, cir- 
cumeursat frigens hominum fores. Jo- 
han. 80. F. Hi sceukt láng di doúrren 
Fen di liu. F. Um-inde-li, peen, prope. 
AMBACHT, n, ars cellularia; ex. gr. 
calcearii, pistoris, lignarii, cretera. 
Tóalf ambachten ind threitien ungelokken, 
pluribus opificiis intentus in nullo pro- 
ficit, Ang. Jack of al trades. — 
F.v. ombecht, ombel; ambucht, amhet; 
ambt, amt, ministerium; jurisdictio; 
sacra missa, ut Goth. axdbati, n. 
Asroupyia Tuc. 1. 23; Ags. North. 
{ha his emliktes dagas gefylde weron. 
Goth. Zitke wafulnodedun dagoe and- 
dahteis ie. Belgis het ambacht der misse 
et ket officie der misse synonyma sunt. 
Ags. ambikt, n. offieium. Goth. and- 
, Ags. ambikt, eadem vox est 
ac Lat. officium cx ob-facium. Goth. 
and valet ob, et lex àvricrougiag in li- 
teris consonantibus docet Lat. faclua 
Germanice audivisse Bakti. Confer 
Goth. and-tilon, servire, auxiliari. 
ambachtsman, cg. pl. ambacktsijn, 
homo operarius qui artem vulgarem 
(cellulariam) exercet. F.v. amplman 
m. idem. ief’ hy (enis mannes hors) 
slande an hesrwei, oen tzierckwei, of 
an een amplmannes huse, so scil kul 
bela als off hyt selm deen hede, Leg. 
Westergo, 412. $ 67. Apud Schwartzen- 
bergium steyht an herewey, and an 
kerckoey, and tha kepla; ieftha an 
amelkis huse, F. oan il smids-hus, apud 
domum fabri ferrarii, ut calciet equum. 
„Amplman adeo hic loci in specie notat 
fabrum ferrarium; cf. Richthof. qui 
vertit Hd. amfmann, prrefectus, juri 
dieundo prepositus. Sax.v. ambakt- 
man, qui munere pedlieo fungitur, 
minister, centurio. Avi prisci homines 
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AMBILD. 
in opificioram summa reritate artem 
fabri ferrarii xar’ dkofw ambacht ap- 
pellabant. 

ambachtig, adj. F.v. Sec. XV. ad 
munus pertinens; ambachtig sigel „mu- 
neris publici sigillum. 

AMBILD, ANBELD, n. incus. Ex an 
fit am ante 5. Kil. „aen-bold, Sax. Fris. 
„Sie. j. asnbeld, incus” W.o. ambolt, 
m. E.T. 357. Ags. anfll, m. Ang. 
aol, Nl. ambeeld, n. — Ex an et bil 
Isl. frangere, subigere, ut Alam. anapóz 
Id. emboss, ex ana et posan, Hol. bot- 
zen, pulsare, F. bwotze, tundere; Taat. 
inens, ex ie et cudo, cudì, cusum. 

AME, cg. Hind. Coldum, avia. Isl. ama, 
idem. 

AMEL, n. p. viri. dmalo an.817. Amala 
apud Jordandem, Hist. Goth. 

AMEL, og. Fo. scarabreus, scarabee 


larva. 

AMELAND, n. insula contigua Frisise ; 
olim vadum tantum interfluebat. Locus 
ad ripam portus borealis Groninge 
quoqne dicitur il Ameland. — Pri- 
mitus ‚ ex amdlag, quasi amdl, 
endl, in mythologia Scandinavica, pri- 
ma omnium mater, et ag, ig, Ags. in- 
sula, ig-land, idem: insula Amblee, 


Fadem ratione and pro amblag 
vel ambla. Ex land autem fit 
Ameland, ut ex Ags. ambres-dyrig, in 


pagoWiltshire,nomen hodiernum Ames- 
bury. Pro Ambl-â veteres quoque fre- 
quentabant Amblum, vox orta ex Ambl- 
han. cf. Förstemann IL. 61. — In serie 
insolarum, quee littora Frisie Neer- 
landieze obtegunt, Amelandiam sequi- 


tur der Seilling, Ni. ter Schelling, quod 


nomen videtur ortum ex Scylding ; gens 
roythologica Seyldingorum in cantu 
Beowulf nota est. der Scillingam se- 
uitur il Flie, vox eadem atque Heum, 
Fromm. Agmen claudit insula Zezel, 
(Tekelia Ptolomrei?), quam fretumalluit 
Helsdeur, porta inferorum, unde vicus 
in ripa obversa de Helder appellatur ; 
omnia forsan nomina mythica, de qui- 
bus in suis locis singulatim agam. 
Qaantum ad vicum Helder, notet lec- 
tor veteres vicos et urbes denomina- 
visse ex freto, luvio vel canali, cuiadja- 
ceant. Vide exempla in voce alk,et apud 
Cluverium, ia antiqua, III. 67. 
Amelâner, og. incola insulse Ame- 


landiee. — Equusex stirpe quam insula * 


: AMERY. 
ïla alit; habet heec species atrictos 
artus cstque robusta quamvis non 
procera, quare equitationi preesertim 
utilis est. 

AMER, g situla, Hol. emmer, NI, (Kil) 
ame, cadus. Amer, amer-stad, acta.” Ags. 
amel, vas aquze lustralis. Amisa, Îu- 
vius Frisise orientalis. Amstel, fluvius 
Hollandire, qui nomen dedit urbi Am- 
stel.dam. Alam. amizula, amsla, f. (avis) 
merula, Forsan ex notione fandendi, 
quse est in themate aw. M sibi as- 
socisre solet affinem ó. Sax. v. amber, 
mbr, ‚ mensura liquidorum, cx. gr. 
Freckenhorst, emôar honegas. Ags. 
amber, cadus, lagena, batiola, ambras 
multoram fluviorum nomen. Graff 
V. 263. 

’n amer moalke, mulctrale lactie. 
Similiter 

n amer wetter, situla aquee. 

ammer-fol, n. quantam liquoris con- 
tinet situla vel mulctrale. Zf rein by 
ammerfollen, Gal. Il plent àsceauz, cadit 
aquarum agmen. 

jok ind amers, jugum cum duobus 
mulctralibus, quze utrinque pendent. 

amer-bank, cg. scamnum ligneum in 
quo mulctralia lota exponuntur. 

amer-rak, velrek, n. idem fere quod 
amerbank, repositorium ligneum sub 
dio, ubi lota mulctralia aliaque nten 
silia siccantur. 

moalk-amer, eg. muletrale. 

wetter-amer, cg. situln (qua baurinn 


aquam.) 

AMERY: n. Ave Maria! formula ssepe 
obvia ín precibns ecelesiee Romano- 
Catholica, Amerye tiid, cg. momentum 
temporis, quo funditur Ave Maria! 
ie. parvum momentom. Elliptice 
amery, idem. Fu ien amery kom ik 
wer, cito citius rodeo. Hi hat dat yn 
ien amergetiid reden, as il mar 
reden is, hanc rem momento expedi- 
vit, dummodo bene; sat cito sì sat 
bene. — Hol. Cremeni ex „Christe 
„Maria!”’ Jemeni ex „Jesu Maria!” 
quze in quotidiano sermone leves sunt 
obtestationes; atque significant admi- 
rationem, genaam subiti doloria, oe: 
tera. Angli dial. Orimany/ (Christ 
Mary) ct Jemminy (Jesus Mary). Ali- 
quando duplicatur Crimine Jemming ! 
„Interjection of sudden surprise.” 





Halliwell. 280, 
kl 


hid 


AMME. 

AMME, cg. spiritus, anima; literis as- [ 
similatis ex alkme. A ascendit ad, 
et e in Ags. elÂm, m. F.v. elâma; 
vel descendit ad o in F‚v. omma, om, | 

‚b. ame, ome. Th transit in z (4 
mollem) F. azem, halitus oris, spiritus. | 
Liters ‘aspiratee (4 et h = ch inter | 
se permutantur unde Goth. aÂma, m. | 
xveüga. — Pro Ags. etkm, vapor, } 
spiritus, vel elkem, odor, voce re: | 
jecta, Angli sibi adoptavere vapour, | 
similiaque peregrina. 

amme-snicke, cg. (animee singultus) 
"De leste ammesmicke wotvalmje, GJ. 
halitum extremum efflare, Dotoalmje, 
proprie exhalare, evaporare. 

amje, atemje, vb.n. et a. (Ags. efka- 
jan, exsestuare) spiritum ducere, F.v. 
ommia. ig ik amje oanbid ik, 
nei Goad di âlde frikeit ind trou, dum , 

iritus hos regit artus adoro post 
dum antiquam libertatem atque fi- 
dem. — Figurate, Tmmen greatmoedige * 
onderliz: yn 'e gacst amje, GJ. 
magnum animum alleni inspirare, 'N! 
seynoird oer il wirk amje, GJ. bene 
preeari operi. Endem fere ratione Sha- 
espcare utitur verbo fo breathe; 

T haue toward heauen breati'd a se-, 

(cret voo 
To liue in prayer and contenplation \ 
Onely ai Nerissa 

Merch. of Venice. Act. III, Se. 4! 
Poeta apposite post to breathe utitur 
ndjectivo secret; editor Collierus, qni 
hane elegantiam non capiebat, pro 
secret posuit sacred. Î 

AMLEDDER, F.b. enltellus, „Bend. 270. i 
F, Anff, Ang. clau fe, Gal. jam- ; 
bette, NL. vaken. lange eircum- * 
flectere. Cultellus hiece cireumflec- * 
titur in manubrinm, H 

AMMAN, AMMON ; EMMAN, IMMAN. F.v. 
F. úmmen, aliquis, ex an unus et mas 
homo. _NLv. ieman, posteri ie 
ut Dani mand pro mas. F. man foár 
man, viritim, Isl. max fyri man, Dani. | 
mand Jor mand. i 

AMME, f. F‚v. nutrix; diminut. F., 
amke, iden. It bern is nat sa ringen 
Jen di amke nomd as it wit hwat' 
boártjen is, infans vixdum a late de- 
pulsus ludere novit. Thorre amme, : 
Suethi torr amma, Hol. droge min, 


An nurse. ï 
amie, kij nutrire. cf. Kil, armen. | 








1 


AMPER. 

AMMER, EuMER, IMMER, F.v. ads. 
semper, unquam, Hol. immer, F. 
jimmer, idem; jimmer-wei, indesinen- 
ter, continuo. Ex a, unqoam, e 
mér, unquam magis. 

ammer-mar, Fv. in sempiternun. 
Holl. éemer-meer . Junguntur ut sensu 
intendatur emmer and emmermare, sen- 
per et in scternum. 

nammer, nemmer, nimmer, F‚v. un- 
quam. 

‚nammers, adv. (ne-amer-as, non un 
quam magis quam) tantum, modo, 
solum; Dogge my nammers de ceré on 
altomel reys to schrieuwen, GJ, IL 
50, honora me interdum modo (qurso) 
tuis literis. — Fnim, Hwerom soe 
ik il jild nat brake? It is namme 
myn ein, quare pecuniam non impen- 
dam in meam delectationem? Est 
enim mea possessio, (proprie, non 
unquam magis quam mea possessio.) 
Ommers, enim, quippe (o-mer-as, um 
gean magis quam) Hol. immers, enim. 

Mhd. iemer, unquam; nunquan 
Ke Benecke. 152. 


AMPELE, Fb. summo labore assec- 


tari; significare suum desiderium; 
supplicare. Sueth. ampla, W.o. am- 
zele, B E. IL. 200. Isl. amdla, indes- 
nenter laborare. Hoc verbum viguit 
per totum tractum litoris maris Ger- 
manici inde ab Frisia Orientali usque 
ad Jutiam, tum inter Frisios, tum inter 


Saxones littorales. cf. Stürenberg Ostír. ! 


ddie b. Bremisch, N. Sax, Wb, 1,15. 

ichey am 5, ‚enamp, 
„eonari; vires, vel pris, vel resti- 

„tutas, experiri”_Ontzen. E T— 
Zmpele, idem quod ampere. Norwegi 
amper, durus, morosus, difficilis, qui 
sese immiscet temere rebus alienis; 
acidus. Aasen, Norske ordbog. p. 4. 


LAMPER, adj. acidulus, adv. vix ac ne 


vix quidem, Nlv. (Kil) amper. 
acerbus; immaturus. Sc.o. tamper, 
idem. Teuthonista, „Tamper acris. 
(Tamper pro amper ut F. goed pro 
Ang. da) Alam, is in lapathun: 
mpfra, acitura.” L. zuring, 
KS: amfer, ampfer-wurs alt 
idem per idem saxer-ampfer. 
EE 1. 264, Grimm, Wb, IL. 280. 
De réade been binne amper, uv ur 
sine (ribessia) sunt acidulee. — Di 
apels binne nat riucht súr, mar ’ bydke 
amper, — Adv. Ho ket de 42 Quota 
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AMSKAFTANG. 
hora est? oan middei, fere 
hora duodecima, (Isl. af ympra é, 
leviter ta: ‚) Amper tweintieh poun’, 
fere viginti libre. Ang. d. amper, st. 
vitium, vitium cutis, defectus. vb. to 
amper, depravari saporem. In Cantio 
ampered c} ‚ caseus acescens, in 
eorraptionem vergens. — Isl. apur, 
adj. asper, acer. Apur kylde, sevum 
frigus. Ut ex NI. Aaperen, heerere, 
impedire, Ang. lo kamper, ita et ex 
apur fit amper, Suethis quod acrí est 
sapore. Ages. afor, ufre, acidus, ama- 
rus. In eandem viam fere trahitur 
Lat. asper, rudis, durus sapore; vinum 
asperum, ie. acidalum, Ang. sour 
wine. v. aspre, durus, rudis; do- 
loris vel molestite plenus. Gal. ápre, 
duras, durum habens saporem. Gal. v. 
asprèce, molestia. cf. Lat, pene, Gal, 


à peine, avec opene, vix. 

AMSKAFTANG, pl. amskaftangar, F.b. 
infans permutatus, quem homunciones 
subterranei (F. es, Fb, om 
marbeankissen) clanculum pro vero 
infante in cunis supposuerunt; Hd. 
reechselbalg. Hanc pérmutationem tan- 
tum ante baptismum infantis fieri 
posse credebant; eam autem antever- 
tebant posita in cunis forfice. Corpus 
puerperse mortue una cum forfice 
sepelitur. Johan. 8. 

AN, molestiu. Vide am. 

AN, prep. F.b. ad, in. Am somram, 
Aarxstan, mstate, autumno, F. sim 
mers, hedrstmes, idem, Ags. on middre 
mikte, media nocte, Ang. on Gide. 
die Veneris, NL v. aen den mu » 
medio die; aen den avond, vespere. 
Johan. 80. 

anstuns, adv. F.b. ilico, statim, Jo- 
hau. 50. Nl, aanstonds. 

AN, F.b. unus. Ags. án, F.v. án, én, 
F. ien. F.b. én, unus; ais, una, 
gam; Nais, nullus, nulla, nullum, 

win, Ang. nose, E. 1. 28. ainógel, 
adj. luscus, ib, 87. ainken, n. as, in 

artarum ludo, E. I. 357. 

„ F‚b. anas femina pl. asde. Silt 

end, pl. ennen; F. ein’, cq. pl. einen. 

Einen ind eárken, anates feminee et 

mares. (anad, and) Ags. ened, ened, £. 

anas, Lat. anas, anatie, f, Angli 
speciali nomine rejecto adoptaverunt 
generale avis sese mergentis duck, el- 
liptice pro duckfowl, vol duck-end, 
(Ang. to duck, FP, duke, mergi.) certo 
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ANGEL. 
per apocopen, non per apheeresin; nam 
ck ropugnat genio linguse, qui 
reedicatum ordine primum vult. 

‚ END, F.v. (copula) et. Ags. and, 
F. ied, in. Sax. v. endi, Hol. ende, 
hodie ‘en. Nota Ags. and et NL v. 
ende, prater „et”, quoque notare „sed, 
autem.” Vide exempla Ags. apud Et 
mulleram 12, et adi meas annotatio- 
nes in tom. IV Maerlant Spieghel His- 
toriael, ubi p. 575 citantar NL. v. loei. 
Hee notio orta videtur ex Goth. and, 
contra, in talibus anda-staau, adver- 
sarius, cet. 

ANDEL, F.o. gramen vel foenum gly- 
cerise marine in pago Harlingensi, 
Hol. ae, ras. Hall, 

. 359. Stürenberg. 4. 6. 
ANDELE, np. viri. Andala, Andela, 
Andla, n. patron. Cf. cum nomine 

roprio viri Gothico seculi quinti apud 

Forhandem Andalo, n.p.v. Andela, n.p. 
feminse, 

ANDEREN, ANDREN, uF.b. fenestra; 
proprie spiramen, Isl. anda, rep 
raro, Scotì ainde, idem. Veteres do- 
morum fenestras non claudebant tes- 
gellis vitreis. Ags. ers, multorum 
substantivoram terminatio est; ex. gr. 
Ags. bere-arn, Ang. barn, frumenti 
locus; dom-arn, tribunal; slepers, 
cubiculum, cet. Haud aliter and-ern, 
(respirationis foramen) spiramentum. 

ern, n. locus, locus secretior, casa. 

ANDERS, n.p. viri, Andreas, Angli 
etiam inversis literis (Anders-son 4n- 
derson, n. patron, 

ANG, cg. salutis nitor. Der leit ang op 
dat bern, infans ille nitet sanitate. 
Aeque valet de levitate nitente cutis 
talpe vel felis, Cum terminatione 
el angel, nitor plantarum leetifica- 
tarum, nitor efflorescentis graminis. 
Der leit angel op it lán’, nitet vigore 
pratum. — Isl. ang, angan, angî, 
flos, amoenitas, fragrantia, Edda. 1. 
Gloss. p. 415. 

ANGEL, cg. aculeus; di angel fen ien bi, 
spiculum apis. — Tela qusedam cellu- 
laris suppurata herens in abscossu, 
in panaritio (F. fyé), in furuuculo (F. 
etjinswollem); in genere, medulla solida 
uleeris suppurantis. Rustica queedam 
aperuerat furunculum in filii femore ct 
fratrem meum Eelconem, medieum, 
consulens, Wi hawwe, inquiebat, Wi 
hawwe er ien ding ulhelle as ien eárke- 


A 
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ANGEL. 
yal, Scoe’ dat di angel weze, doeter? 
rate, Der eit 'n angel, simultas 
heeret in illius pectore, 
angel, eg. arundo; constat ex arundine, 
une et hamo, quo captantur pisces. 
ol. Aengel, F. 


Ang. A idem. 
Ang. fish-angle. Pars pro 


toto; Age. angil, m, lamus, NL en- 


fisher lakes his silent stand 
Intent, his angle trembling in kis hand, 
Wilh looke unmoo'd he hopes the Pis 


(breed, 
And eyes the dancing cork and bending 
(reed. 
Pope. 
engolh hoek, eg. arundinis iseatorie 
A Jaainh, XIX. 8, 
aaeeln we Fe n gespen ‘arundinis 
piscatorise. 

angel-stoak, cg. pertica piscatoria. 
Staak, baculus, notat rigidam, quam- 
vis gracilem, perticam, qua ris 
utuntur; Hindelopenses autem, more 
Hollandoram, arundine flexibili, 6 

reid, Ang. reed), inde Hind, angel-reid, 

|. Aengel-roede. 


an, af -wjlrm, „5 Tumbrivus hamo in- 
LI 


utus, quem ordent pisciculi. A, 
amgeklalen, Ang. Dev” angl-biln, 
idem, a foiccan, vellicare, quod pisci- 
euli vellicant vermem. Devonenses 
teriores ‚ lumbricus major, 
quem Frisii appellant dan-wjirm, (ver- 
mis roscidus) quod post pluviam inter- 
diu vel rorante terra nocte se partim 
humo tollit et capitur, Hic lumbricus, 
cui cadavera in deliciis sunt, frequens 
est in sepuloretis. Frisii eum servant 
olla humo repleta et cespite vivo 
tecta, aluntque eremore, quo ina- 
tus optima fit esca, cui hamo indutee 
pisces avide inhiant. 
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ANGTHEEBP. 
ces, non capere; scomma in eos pis 
catores, quos cum. nihil ceperunt pudet 
re infecta redire, quique adeo pisceì 
emunt. 
ui gÄcieetatur vocum tractu et 
ngli, derivat ab axgel, bamus, 
Eert ancos cum A; en 
m. hasta, (Frascan , hastati?); ‘Seazer 
Saxones,’ cum Ags. «az, F. gaz, ensis 
brevior; Chaucoe, in Beowulfi carmine 
Hocas, cum Isl, Aaukr, hamus pisca- 
torius, Ags. Aóc, Ang. "hook, F. hek; 
Lueitanos cum Bascorum lués, telum. 
In historia Hollandiee innotuere odiis 
mutuis duze factionesdictee Je Hoekschen 
en Cabellausoschen, i. e. altera hamatili- 
um, altera eorum, qui. istabanta partibus 
aselloram majoram, — Quod attinet 
Saxones, accurate distinguendum est 
inter Saxones, qui interiorem trac- 
tum Germanise tenebant, et Saxones 
littorales, qui mare accolebant: hi 
sicut Frisii longis cultris, ut inter vela 
et funes navium expeditiores essent, 
loco gladiorum armati erant, iidemque 
sunt, qui impetum dederant in Brit- 
tanniam, non vero interiores Saxones. 
Quid, si trahiarus nomen Anglorum 
a voce antiquissima pi 6 flos, vigor, 
ut 4nglan, erint ,„vigore 
decoro florentes viri? aten Germanis valde 
adamata vox in nominibus propriis, 
geor plus quam octoginta enumerat 
örstemannus (I. 89.) in quibus zi 
KE lan, gilde 
, 
rid, Angal-gar, Angil-hard, pr 
‚ in quas omnes fulgentis 
decoris et vigoris notio optime qua 
drat, Sunt et nomina in quibus 
totam format vocem ex. gr. Angio, 





Memare. 
at P, nomen duarum villarum 
ad ripam orientalem lacus Panderge 
ago Wonseradela: Anglderp 
et lyts Angtkerp. Isl. ángr, m. sinus 
maris vel lingula terre, nisi dedu- 
cer mavis ab F, ang, nitor graminis 
florentis. F. &erp, collis facticius con- 
tra maris aestum, in quo villas es- 
truebant Frisi, In legibus Frisicis 
in genere valet „ collis,” que 
notio adhuc viget, et &orp, vicus, 

erp. 


F. dorp, idem. cf. 
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ANI. 

Confer Ang-yum, hodie Anjum, vi- 
eus Eastdor delse Vieira Bo 
wier-um, ibidem, olim extans in mari 
(wier, collis marinus), nune allavio 

juodam obtectus vicus. vicus 

'onseradelse ad littus lacs Flevi. 

ANI, an, F.b. adv. sine. Sax. v. ana, 
in vompositis, sine. F.v. omi, one, on; 
ane, an, sine, js nostris deëst. 
Fb. Ane gil let han zial wtrochte. 
Bend. 369, P. Sander jild lit kim mal 
wérjochtje, qui non habet nummos 
nihil efficere potest. 

ANKEL, n. talus. F.v. onklef, enkel 
Ags. oncleov, m. ancle, n. Ang. v. 
ancione. West-Sussex ankley ley, ex an- 
Hew. Ang. ankie (enkel), NÌ enkel, m. 
F.b. onkel, Isl. ökli, m. A 
ade ascendit, ete in o descendit. 





(cf. Alam. ezcka, occipitium, Bav. , 


aake, cervix). 


stop-ankelich, adj. qui grallis gla- ; 
cialibus incedens vacillante stat talo. 
kaam op ien | ANTJE 


ANKER, u. anchora. 
anker ‘oan laan’, Burm. 32, preter 


spem eripiebatar periculo. — Anker ; 


ep! REamus! proprie, Tolle ancho- 
ras! — Anker, retinaculum ferreum, 
quod parietem lapideum sociat cum 
compage lignea in domo. 

anker-groun’, cg. fundus anchoralis, 
aptus anchore tenendee. Figurate, 
Jien kin nat; der is win ankergrouw’, 
nullam ei erede peeuniam, nihil habet 
unde tibi reddat. 

ST. ANNA, ANNE, una ex Sanctis mu- 
lieribus, quas colit Beelesia Romano- 
Catholica, Phrasis, Der rint fen Sint 
Arma vender, Hol, Daar loopt van Sint 
gee nde, praestigia mixta sunt seriis, 

Eme gran ortum debet imagini lig- 

tse Annee, cujus ramenta vende- 

bat piscator; hic metuens ne citius 

consumeretur ejus loco pergebat ven- 

dere superstitiosis ramenta e conto 

ligneo unci, quo imaginem e fundo 

aquze tulerat. Sed longa est fabula, 

quam retulit Abr. Magyrus, Alma- 
nachs Heylingen. 1680. Ei 189, 

st. Anne, vicus ín pago Biltano, pro 

rie parochia Sanctee Annee dicata. Hi 


at lo 4. Anne wast, fuit St, Anne, | 


ie. ebrius est. St. Anne coquitur 
cerevisia spissa et valida Bil-biar dicta, 
ANNE, n. p. viri. Heno, idem. Anke, 
idem. Anne, u. p. femine. Anke, 
n. p. femine. Antgje, idem. — För- 
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ANTLIT. 
stemann. 82, daxa, n. p. viri et fe- 
mine, Ean, n. p. viri, ‚ 
un. p. vir. Kewika, n. p. femine. — 
F. Anema, Annema, ‚ n. patro- 
nymica. Aone, Oene, Une, Onno, 
n. p. viroram. — Förstemann p. 1318, 
Unno, Unico, n. p. v., Usa, 
Uneka, idem. Viso, np. 
idem. — Am, Gete, 40, Dei, 


Erk pf. ans, "a 
onfer rj baai fe, „Armillsrum ar: 
Ee epitheton 





ucis bellici. Ang. 

'annan-son) Anson, n. patronymicum. 

ANRIUCHT, n. W. o. EI, 858, tabula 
cui patinse aliaque vasa culinaria impo- 
nuntor. F. oamriúeht, F.u. anrecht, n. 
idem, 

ANSKO, ANsKE, n.p. viri. Ans, pl. Anses 
heroes et semidei Gothorum, Jor- 
nandes p. 94. Isl. é, Ages. ós, deus. 
Ex Anso n. p. v. sec. IX fit diminu- 
tivum Ansico, ut ex ás est Asico n.p.v. 
Förstemann.p. 103, contractius 4nsko. 

N ‚vn. 

parturire; ad vaccas attinet, a gemitu 
arturientium vaccarum sumtum, ver- 
um. Sax L aaken, ingemiscere, Nor- 

wegi, anka, idem. inca, m. que- 
rela, Holsaticum qaoddam poematium 
in jendom mnlierum habet, 
das nig danken, 
Dat ze en uns dicke anken 
Er se uns lo der werlde 
Holst. Idiot, Schütze. 1. 42. Di ok 
is yn il anljen, di kou antet, vacca 
parturit; fere tres hebdomadas ante 
partum ligamenta subsidunt, cunnus 
tumet dilataturque, mucus sive phleg- 
ma manat, Sax. n. de ko ie an 'é af- 
loaten, Hol. uren ab ur vel wijer, 
uber, “quod uber tumet. Antje vaccis 
idem quod feminis walslute, reserare, 
aperire, proprie. Der is uateluing, 

pertas instat mulieris. Figurate G.J. 

Bergen volke bergen keélje: Bergen antje! 
wirdt ín maws, parturiunt mon- 
tes, nascetur ridiculus mus. 

ANTK, adj. matorus; Abal-anik, semi- 
maturus, synonymon . Qusstio 
est num anék, maturus, formaverit ver- 
bum antkje, maturescere in partum? 
Cels. VI. 18, exberudum renden, 
F. healanike soolm. Confer F. di swolm 
wirdt ryp, tuber maturescit; di swolm 

taber maturum est. 
andfs, n. facies, vultus. Jf antlit 
glimkel “ind it hert zit gm 'e noed, vul- 
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ANTWURD. 

tus falget leetitia dam mêns cruciatur. H 
Wo. salt, n. pupee facies, E. LL 85: 
Fo. anlleienpeppe, facie ex terra 
eelana. Ads. zadelie a. valtus, facies } 
pominis, Tal. ndi, F.v. andlete, ond- . 
lele, f.— Ags. olitan, pl. eldt; Isl. lita,. 

pl. leit, And-lit adeo idem 


; gezicht, visus. Î 
ANTWUED, aadert, n. responsum. Ags. ' 
andoyrde, n. Goth. andavaardi, £.: 
proprie „verbum contra,” F. wersourd, 
Bunder ward óaf wer-onrd roan er wei, 
nullo dicente verbum vel n- 
dente effagiebat. Inde Shakespearius ; 
habet answer sensu talionis, retribu-, 
tionis noxe; ren, de slaughter is | 
kere made by the Romans; great del 
answer be Britons must lake. 
anderje, vba. respondere; ex ant; 
wirdje, evanescente w ut in Ang. ans 
wer, quod pronunciant, amer. Fr, 
axdert pro andert, re-; 
sponam. (Wo. ies mutare. E.! 
200.) F.v. ondwardia, onderlia; , 
anderda, respondere ; sese 'defendere, * 
purgare, reddere eredita. Ags. and- 
oyrdan, reepondere; Ags. North. and | í 
ut Pv. mutant in ond, ondsueria, re- Î 
spondere; ondsweere, f. responsum: 
Tota fem. genus vocum ondeueare et! 
G. andawaurdi, cum Ags. andwyrd, quod 
nt F. antwird est neut. Ang. answer 
est ex Age. North. ondemeria, et hoc 
ex Isl. aadsvara, respondere; seara, 
idem, F. swarre, ware, Anrare respondere 
judici). F.v. ondwarde rt; andert,' 
responsum se defendentis, purgantis. . 
Hee omnia sunt ex F.v. word, werd, 
F. wird, ward, verbum. — Ev. ond: 
warde, presentie, autem et Ags. and-. 





veard, presens, , presens 
eso, ex F.v. wertha, Ags. veordan, 


fieri. Gothi rite distinguunt inter 
and-vairlhi, presentia, ex vairtkan, 
fieri, et anda-vanrdi, f, responsum, ex : 
eaurd, verbum. Pairt4 et vaurd apud ! 
Frisios in voce ondwarde in unum co-| 
aluere. Heee moneo quod Schmellerus, 
vir optimus, duas voces confudit, Lex. 
Bav. IV. 166. Sensu „ presentie” | 
hodie non ad, scd tsjin valet ante ; 
wird, F, tjinewirdich, Hol, tegenwoor- 
dig, ‘Hd gegenkarlig, presens. 

AP, Fb. priep. super, sursum. De san 
kamt ap, F. di sine komt op, Bend. 
846, sol oritur. Ling me dat ap, ib, sur-, 





APEL. 

sum mihi porrige. — F. op, F.b. 
qui lectum liquit. F. eit ie 

pater jam surrezit e lecto. Tien 
Dope. Bend. 40, jam e lecto surrexi. 
ee, apertus, Jen dar an dp, ib, ostiun 

um est. — Ap, comesus, Del 

jd as ap, Bend. $53, penis comesus 
est, F. op, idem, U ús ep. Pros. 
Op is moei, mar elles op is wat moi; 
bene est si prandi fercula omnia come 
duntur, at male est si omnia conco- 

quuntur. 

APEL, (é-pel) eg pomam, pl. apels. GJ. 
ple; ü ic sact is eple wird, 
faciendum est. Ags. epl, aps, n 

Di apel falt nat fer fn 
blam, Fb. De apel falt aì wid fox 
slam, Bend. 448. (pomum non cadit 

longe ab arbore) abit in mores paren 
tum. Di baron hat sa folle apels u 
parren, baronus iste [ro pauperlong 
Hi moast troch 'n suren apel bk. 
F.b. He moat eujn en sarren opel bilt, 
Bend. 483, perferendse ei diffieul- 
tates erant. komt 'n scip mei sir 
apele oan, minantar nubes pluvian 
Nimmen wol yn di sure apel bide, in 
re difficili nemo primas partes ager 
vult. — Di binne moai as kj 
ploake binne (formosa sunt pom: 
quando decerpta) infantes tum de 
mum matris fiunt delicie cum cos 
partu edidit. Significat proverbiun 
partus dolores. Prov. Burm. 15, 
En apel ine maeij 
Js s00 goet as ien aci, 
pomum mense Majo valet ovuw, — 
Meij ien apel tcoun, mei ien apel forlern, 
Burman. 49, NI. Hel ie met een ci Jt 
wonnen en mel cen appel verleerd, male 
parta male dilabuntur— Kaeper apen 
om, Burman. 40, NI. koop egjeren coor 
wo ‘geld, remitte aliquantum, et aêcipt 
quod restat. Preestat paululum nihilo. 
apel-beam, cg. malus. Apel-deúnkt 
n, malus pusilla. Apelbedmkes! Fal- 
lacise! Confictse fabellee! Fucus! 
apel-floute, cg. deliquium ani 
leve vel fictum. 

apel-hóaf, n. hortus maliaus, ellip- 
tice hoaf. 

apel-hoerde, vel hûrde, cg, hor 
reum pomorum. Age. kord, Ang. hoard, 
thesaurus; v‚b. to hoard (coacervare) 
conficere peeunian. 

And happy alwayes was il for kat somt, 
Wriose aber Jor his hoarding went to hel. 
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APEL. 
Shakespeare, 3 Pt. Hen. VI. Act. II. 
Sc. 2. Prov. Lokkich di bern der di 
lders fen gm 'e hel barne, idem. _ 
apel-scyl, cg. Ags. epl-scel vel sceal, 
f, Ang. aj ale, mali putamen. 
apel-smods, n. puls pomorum. NI. 
appelmoes, Ang.v. appul-moce, idem 
(Warner’s 'Antiq. Culin. p. 16.) appul- | 
mos. Boucher, in voce apprd-moy. | 
spel-swiet, adj. qui genas habet ro- 
scas adeoque effeminatas, mali, par- 
tim candidi, partim rubescentis, instar. 
each-apel, cg. pupilla, F.v. ég-appel. 
rûk-apel, cg. pomum estivum mite 
ct fragrans. 
slut-apel, cg. malum angulatim sectum 
in duas partes, quee se invicem con- | 
fercientes malum integrum exhibent. 
apelje, vb.n. distingui macalis rotun- 
dis; figura sumta est a mali rotundi- 
tate; ob eandem causam Ovidius vocat 
maculas pellium guffas, Plinius parvas 
maculas oeulos. gs. bpljun, eppeljan, 
formas pomorum assumere. — Ji Âyn- 
zer Jen fettigheid, equus bene 
pastus proe luxurie maculis nitet. Hee 
maculse non tam colore quam nitore 
quodam distinguuntar. Significat colo- 
rem A.v. apple-gray, Ang. ay. | 
His eyes were applegray, Wrist da 
voce. Hie stede was all dapple gray. 
Chaucer, Thopss, vs. 18818. Isl, apal- 
grar kross, N]. appel-grauw ros, equus 
scutellatus. Tealiee Gals ut Frisii olnite 
tunt gray ; Ïtali pomellato, Gal. pommelé; 
„Se pommeler, se marquer de gris et 
de blanc par petites rouelles.” Ang. 
Horses that are doppled turn white. 
Baco. Ang. daBble, adspersione macu- 
lare, nihil enm Angv. apple habet | 
commune. H 
APHARKE, F.b. v‚n. auscultare. F. raer | 
je, attonitas arrigere aures. 

* APOSTEL, cg. vir in genere non optime 
note, — ’n Rótoen apdstel, homo cras- 
sus et inurbanus. ’n Auweren apòstel, | 
miram caput, moribus solmtis vel | 











peregrinis. 

AVPE, cg. simia. Di oppe kunt ut di 
mouwe ia vestita manus exserens 
ex manicis se simiam prodit) simu- 
lator vel siinulatio detegitur; in veram 
lucem prodit. Di appe wf di mouwe 

je (siiniam ex manica deentere).— , 
1 lischt siucht kim la di éngen ul as 
ten appe la it gat, ta est, — Quid- 
qnid absurdum. ridieulum vel illibe- , 
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APRIL, 
rale est assimilatur simiee gesticulati- 
onibus ejusque naturre; inde tot oon- 
vicia ex trivio, qualia Hol. Apekop, 
(caput simize) homo stolidus; Ape-Woot 
(testiculus simise) homo parum callidus; 
Ape-kul (simiee penis) homo facilis de- 
ceptuet inefficax; Ape-meuker (stuprator 
simiee) abjectissimse mentis nebulo. 
Aaps-kreuk, homo simia vilior tur- 
piorque, propre, simie anus. (Kil. 
„kroocke, Flandri, plicatura, rijn Hol. 
Hoke, libi anus.” Jun. Et. ape) 
ol. a kes, tronie; 

zicht (simiee os) Valts defornitate Li 
signitus. Adde Hollandorum phra- 
sin, Hy is in den ‚a 
venerem est impotens. lidem Hollandi 
vocant punctum tesserze, as, aap; Ik 
heb een en vier gesmeten, jeci as 
ct quaternionem. Hol. Zij EA het 
apegapen, moribundusest. — F. Hij hat 
gn appe wol luwse, Burmania 25, 
rite discussit infamiam (proprie, bene 
sue simiee pediculos legit) Ho 
heager di appe kladdert ho better men 
ayn neakene billen siucht, 
igher, the ape goes 
kes Ray, 74, Di sci 
Awzem scoe ’n paep helje 
°n aep thus. — Origo vocis, longe la- 
tege per Scandinavise, Germanize et 
Sclavoniee populos sparse, latet, 

Áepje, v.b. meiaepje, v.a. serviliter imi- 
tari. Ang. lo ape, idem, Fb. awe, efter- 
ave, idem. Bend. 280. 

APPEL, np. viri. 

APRIL. Mensis Aprilis mira coeli in- 
constantia in proverbium abiit, NI, 
Maart roert zijn staart, April doet wat 
hij wil, (Martius agitat caudam, Apri- 
lis pro arbitrio agit). Sole leto nos 
muleet ut mox nos verberet grandine. 
Omnes incredibili levitate decipit 
omnibusque stultitiee atque temerita- 
tis veniam dare videtur, simulac 
eum ineunt, Tempus anni mutatur; 
ver redit ; arbores folia emittunt ; cere- 
bra debilia eadem veris vi correpta 
obscurantur; desipientes amentia fla- 
grare incipiunt. Adde quod antiqui 
novum annum ab Aprili incipiebant 
et iisdem jocis insigniebant, quos nos 

rimo nostri anni die frequentamus. 
ncauti se primo hujus mensis die 
(Ang. al fools day) mitti ad alioe 
permittunt ut quserant que ludicrs et 
absurda sunt, quod cum detegunt 
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ANTWURD. 
tus fulget leetitia dum méns cruciatur. 
W.o. sallót, n. pupee facies, E. I. 858. 
Fo. antlaten-puppe, pupa facie ex terra 
poreelans, Aan andel i en valtus, facies 
ominis, Isl. andil n., F.v. andlete, ond- 
lele, f. — Ags. vlitan, pf. vlét; Isl. lita, 
pf. leit, aspicere. „And-lit adeo idem 
est quod F. eén-sicht, Hol. aangezicht, 
vultus; gezicht, visus. : 
ANTWURD, andert, n. responsum. Ags. 
éndoyrde, n. Goth. arda-vaurdì, f. 
oprie „verbum contra,” F. wer-wurd, 
Fimer ward óaf wer-wurd roan er wei, 
nullo dicente verbum vel on- 
dente effugiebat. Inde Shakespearius 
habet answer sensu talionis, retribu- 
tionis noxse; Great the slaughter is 
here made by the Romans; great the 
answer be Britons must lake. 
anderje, vba. respondere; ex ant- 
wirdje, evanescente 1 ut in Ang. ans- 
wer, quod pronunciant assur. F.v. 
andert pro ondward, F. andert, re- 
sponsum. (W.o. anderje, mutare. E. 
hi 200.) F.v. ondwurdia, ondertia; 
anderda, respondere; sese defendere, 
purgare, reddere creditu. Ags. and- 
og » respondere; Ags. North. and 
ut Pv. mutant in ond, ondsueria, re- | 
spondere; ondseere, f. responsum : | 
nota fem. genus vocum ondsueare et 
G. andawaurdi, cum Ags. andiwyrd, quod 
nt F. antwird est neut. Ang. answer | 
est ex Ags. North. ondeweria, et hoc | 
ex Isl, aadscara, respondere; svara, 
idem, F. swarre, jurare (respondcre * 
judici). F.v. ondwarde, t; andert,* 
responsum se defendentis, purgantis. ; 
Hee omnia sunt ex F‚v. word, werd, 
F. wird, ward, verbum. — F.v. ond- 
tarde, presentia, autem et Ags. and- 
veard, presens, ian, presens 
esso, ex F.v. wertha, Ags. lan, 
fieri. Gothi rite distinguunt inter: 
and-vairthi, presentia, ex vairtkan, 
fieri, et anda-vaurdì, f. responsum, ex ; 
eaurd, verbum. Pairtk et vaurd apud | 
Frisios in voce ondwarde in unum co- 
aluere. Heee moneo quod Schmellerus, 
vir optimus, duas voces confudit, Lex. , 
Bav. IV. 166. Sensu „ presentie” | 
hodie non aad, sed tin valet ante | 
wird, F. tejinwirdich, Hol. tegenwoor- , 
dig, Hd. gegenxarlig, presens. 
APS ED. preep. super, sursum. De san 
kamt ap, F. di sinne komt op, Bend. 
346, sol oritur. Ling me dat ap, ib. sur-, 














APEL. 
sum mihi porrige, — F 
qui lectum liquit. F 
pater jam surrexit e 
appe, Bend. 340, jam 
Ap, apertus, Jeu deur « ' 
aperlum est. — dp, 
brujd as ap, Bend. 85E 
est, F. op, idem, 1. 
Op ie moai, mar allee 
bene est si prandii fert 
duntur, al male est 


- 


vt 


en 


juuntur. 

APEL, (é-pel) cg. pomw, 
eple; it is nact in. 
faciendum est. Age 


dan, BU. De apt” 
: 


longe ab arbore) : 
tum. Di baron ka: ® nan 
parren, baronus iste * ‚- 
Hi moast throch *s, %mm, 
Fb. He most eujn 6 ® ope es 
Bend. 433, perfer inden, 
tates eraut. Der k* hd 
apels oan, minant; ee 
Nimmen wol yn di* hd 
re difficili nemo p° 
vult. — Di gj K 
ploake binne (for 
quando decerpta) 
mum matris fun’ … 
partu_edidit, sig 
partus dolores. 
En apel ĳ 
Ze 200 goet … 
pomum mense M 
Meij ien apel rcoun. 
Burman. 49, NI. - 
wonnen en mel een 
parta male dilabur 
om, Burman. 40, 
wao geld, remitto a 
quod restat. Pres 
apel-beam, cg. 
n. malus pusilla. 
laciee! Conficte 
apel-floute, ct 
leve vel fictum. 
apel-hóaf, n. he 
tice hoaf. 
apel-hoerde, + 
reum pomorum. 
thesaurus; v.b. 
conficere peeuni 
And happy alwaye 
Whose faiher for h 
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APRIL. 
doeeptor clamat April! Deceptus ap- 
pellatur Aprile-gik; Ang. North. April- 





gowk, (FE. guwek, sanna, irrisio). Ang. 
„ár ‘dorisfool, who is made a fool 
on the first of April by being then 
sent on some absurd errand.” Gal. 
Donner un poisson d'-Aoril à quelgu'un, 
lui faire faire diverses courses inutiles 
le premier jour d’Avril, NI. Op den 
eersten April zendt men de gekken waar 
men wil; Hd. am ersten April schicht 
man die narren wokin man will. Suethi 
nuntium ludicram primo die Aprilis 
appellant April-arende, illusumgue qui 
apportat Aprilmarr. Hune usum, late 
per gentes Germanicee stirpis diffusum , 
maiores nostri rebellantes contra tyran- 
num Philippum II, regem Hispaniee, 
accommodaverunt duci Albano, cum 
nautse noetri (Water-Geuzen) cepissent 
Brielam urbem, hoc disticho, 
Op den Van pri 
erloor duc d'Alva zijn bril. 
Porro multa proverbia alludunt ad 
miram et peene ridiculam inconstan- 
tiam coeli, que mense Aprili quaque 
hora omnium Sspectationem, fallit. 
NI. Prouwen gemoed, heeren-gunst, April- 
weder en het kaatsspel veranderen vaak, 
mulierum animus, magnatum favor, 
temperies coeli el pilze lusus mense 
Aprili seepe mutantur. 
april-boikes! pl. libidines semper 
variee mulieram ; proprie, tempestates 
leves Aprilis, nunc pluvia, deinde 
grando, mox ventus sseviens, post 
nubila diffagiunt fulgetque sol. 
apruls-brjifke, chartula ludicra acu 
fixa tergo hominis, ut Òmnibus ludi- 
brio sit primo die Aprilis; figurate, li- 
terse fatuze, insulsse, quas non moramur. 

APSTUNJE, ASTOaNsE, cg. Fo. ap- 
steunjes, apostema. Gal. apostume. 
Hol. apsteuxie. Ang. impostkume, Jun. 
Et. éen, . 

AB, lusus puerorum Makkumi,quo omnes 
unumsuorumcitatocursu persequuntur 
instar canum venaticorum qui leporem 
sectantur. Grouwerge adeo eundem 
Tusum appellant Aasse-ind-koun’. Mak- 
kami ar spylje, Grouwerge hazze-ind- 
hoen’ je. — Isl. ari, ár, m. mi- 
nister diaboli, malus deemon. Citato 
cursu geregi cacodsemonem? 

AB, cg. litera R‚ Hol. er, " 


AR. 

word is extremely common in the 

nortb of England. In Ms, Sec. XV. 

cicatrix, ar, or wond.” cf. Halliwell. 

11. Ang. North. pockarre, variolarum 

cicatrices, ({. pok-doöben, Hol. pok- 

dalen). cf. Brockett arr. Isl. er, ò, 

n. Sueth. err, cicatrix. cf. Ihre. err. 

Ar, jar et aer antiquis Seandinaris 

erat signum lapidibus sepulchralibus 

inscriptum, sive potins incisum. — 

Seoti erliek, adj. sore, fretted, painfal. 
AR, n. (ser) auris, Hind. pl. aren, dial. 

com. éar, ér, n. pl. aren. GJ. er, 

pl. eren. F.v. are, n. dat. pl. aren, 
arum. Sc.o. aeir, pl. aeire. Ags. 
tare, n. pl. earan. Wsekiyfro, eere, 
pl. eerie. Ang. ear, pl. ears. Hi hal 

n lus yn il Car rinnen, magnas tur- 

bas dat homo protervus. Ang. d. lo 

send one away wilk a flea in kis ear, 

ì e. in anger or disgrace. Hal. — 

Op fén éar lisse, dormirc. (Inde dr- 

keren). Men moáte ien nin éaren oan 

'e kóp naeye litte, cavendum est ne doete 

atque astnte captemur, vel aliorum 

imperio agamus. — Dy darst di doai- 

der ind den di mem freget, krigel di 

baerch bi di éaren, procus, qui ambit 

filiam, antequam matrem sibi con- 
eiliaverit, non bene ineipit. Porcus, 
eujus aures prebendimus, non tantum 
non procedit, sed retro it. 
He that would the daughter win 
Must wilk the mother first begin, 
Ray. 45. 

Seis róppige j „Fretle mi di baren 
Jen di kop, sex filii famelici me co- 
medunt. Ja ielen mij de aeren sol fin 
de holle, Burman. 34, — Jk ka di 
rabbige doaiter di wjirheit sein; sor 
scoe di móar mi di éaren wol fen di 
kop scurre, objurgavi filiam maledi- 
cam ‚ quapropter mater dummodo pos- 
sit lacerare me velit. Jk hedrde mi di 
daren fen di kop do Geale mi sei dat er 
soldaet wirde wol, (audiendo mihi sub- 
trabebam aures de capite i. e.) Geala 
me stupefecit dieens se militise nomen 
dare velle. — Patkjen baf éar-Gfanyen 
ús sctel, sei di faem, Burman. (virgo. 
Multum, inquit, differunt inter se, os- 
eulari et exscindere aurcs.) risi juve- 
nes festas dies agentes ssepe ad manus 
veniebant eultroque aliquando aurem 
vel nasum mutuo vulnerabant, horres- 





AR, n. F.b. Bend. 81, cicatrix. Ang.v. 
et d. „ar, ascar; a pockmark. This ! 


centibus et clamantibus virginibus, 
que magis amabant oseula. — 1 ie 


ns 


AR. 
non op ien bar nei fild, pene ad um- 
bilieum um, opus persentum est. — Hi 
hel hwette efter di baren, ditior vel 
eruditior est quam pre se fert. — 
Dy lit il (kroch fén ear yngdan in ikrock 
il oar Gar wer wlgean, (fabula anilis) 
per ejus aurem alteram intrat, per 
alteram exit, î. e. eam non curat, 
Ang.d. to go in at one ear and out 
at the other, not to be remembered. 
Wright IL, 415. — Jmmen di dâren 
vrinwe (alicui aures terere); immen di 
deren waske (alicni lavare Boer bedden ala- 
pas impingere. — 
drge, pugnare puguis, ren To » 
together 5 te éars, to quarrel. — 
Oer Ye daren la yn it wurk zitte, 
Ange. To be up lo the ears, to be 
fully engaged. — Hidde scille di daren 
wol túlje ‘vel pipje, (Hiddoni certe 
tianiant aures snee) tam multa de eo 
fabulamur. — Di fange lestert wei it 
spoekteltsje as him ly wetter yn 'e baren 
wirdt, (puer anscultat ubi quis 
narmat de gj quasi ei aqua 
tepida in aurem fundatur í, e.) avi- 
dissimis auribus auscultat. — Oan ien 
ryk áldman ind girch wyt ik nin 
éaren to naeyen, (diviti seni eidemque 
avaro aures assuere nescio i.e.) ava- 
ritiam senis morti proximi explicare 
nescio, — Jen eerlik man ken di baren 
scodje dat Kja appe, homo integer 
Iibere loqatter neque ullum timet; 
metaphora sumpta a cane flacco, qui 
concutit aures > pleun, Toi Akke Foad 
mei wachtje, seit heit, oan 
menin 
kja nin Caren nei, pater, „ Accam, 
inquit, oportet differre conjugium ad 
annum vicesimum primum ,” sed illa 
eum seeundis non audit auribus. — 
Wif hat ien sneed yn il dar, Wifo 
ebriolus est, 
Éaren, pl. ansee vasorum, ollaram fic- 
tiliam., Ang.d, ear, the handle of a 
t. Olle minores una ansa sont 
Instructee, daabus majores; inde ad- 
dectivam Loa-barne poat, olla duabus 
ansis, continens tantum liquoris quan- 
tum amer, situla, Prov. Lyle 
hawwe ek caren, (etiam parve olle 
habent aures) tacenda ne narres pree- 
sentibus infantibus, 
Éar-bân, og. (auris vinculum) alapa. 
Jinmen ien sinkelsds mei ’n barbân’ jaen, 
alieui alapâm exsurdantem infligere , 





ARBEID. 


di éaren, idem. Jen slinger um di 
aren, (jaculabilis motus brachii circa 
aures) idem, Goth. slaks lofin, (ictus 
palmÂ manus inflictus) alapn, Ang. 
a sap. „Os hominis palma ezcussis- 
sima pulaat” Petronius. 
Âr-bote, F.v. mulcta pro lesa aure. 
eár-izer, n. diadema feminarum Fri- 
siee olim ex ferro, unde (iser ferrum) 
nomen trahit; deinde ex argento, nunc 
ex auro fabrefectum. Inde improprie 
eértser. Vide eius- 
demmodi quid Gen. XXI. 18, Vulg. 


verde Wlan Jabula, Ags. toa stenene 
Preprie tabula 


cerÂ illita, in iel t veteres. — 
Figurate, cornua vaccre, quod diadema 
muliebre antiquitus juxta utramque au- 
rem exibat in caput vaccse cornubus 
instractum, quod amuleti vices pree- 
stabat. Hie di kou eawol ien 
as ien eulweren eúrfser wier hja mbar 
wourdich, vacca plus valeret si con- 
cinnis cornubus esset instracta, 
éar-kezen, n. pulvinus. Hy slacht 
bulen mey aerkessens, Burman. 28, 
(feriens pulvinis excitat tuberes) jactal 
suas vires, quas nemo timet. 
âr-klef, F.v. auris fissio; aerkleuis bote, 
mulcta pro fissa aure. 

éar-lap, cg. alapa. NL (Kil) oor- 
want, (chirotheca auris) elliptice wants, 
alapa. Hol. oorvijg, (ficus zure). 
oor-peuter, idem, . earplatta, m. 
idem. (vb. pletlian, ferire. NL (ki) 
pletsen, palma quatere.)elliptice platte, 
idem, — artop ‚ mn, lobus auris. 
F.v. árleppa, m. idem. Ags. earleppa, 
m. Hol, oorlel. 

éar-ring, eg. bed Ags. ear-kring, 
Ang. ear-ring, idem. 

éar-scilen, pl. lacinie auriculares 
galli gallinacei, auriculse imee galli, 
Âlias hwite blibben, palez albe. Zen 
koúnne mei moaye Carscilen. 

ARA, F.v. frages, opes, bona. F.v. kit 
ne se (het kin alle sine ara of berned se, 
170. 2, nisi omnia ejus bona incendio 
sint absumpta. Ags. dr, open, dri, 
tise; honor, Sax. v. on them Jelde 

, aroa an them ee a in 
campo fruges sunt mature, mesei apt 
in arvo. Heliand. 6127, ibidemque 

Köne. ì 
ARBEID, labor. F.v. arbed, n. 
5. erbeide, NL arbeid, m._NLv. 
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ARBEID. 
aerbeid. Ags, earfotk, f. Anglis periit. 
Dat ús win arbeid lyt, (hoe nullius operre 
simile est) hoe crenatum ct preepos- 
terum est; hoe minime decet. /f is 
’n droewich arbeid mei undoagensce bern, 
liberi improbi parentum miscria. 
Arbeids-folk, n. operariorum vulgus, 
operarii in genere. 
ârbeids-léan, n. manuprecium. F.v. 
arbeides lân, 
ârbeids-liu, pl. operarii. 
Arbeids-man, eg. operarius, 
ârbeidje, vb.n. laborare. Nota vb. wirkje 
et st, wirk in genere de iis, arti- 
ficiis valere; arbeid, arheidje contra de 
omni labore, preecipue in re agraria, 
et de molestin qualicumgue. Gothi 
arbaidjan, omiäv. In it lân arbeidje, 
colere agrum. Op &a arbeidje non 
frequentatur, sed op séa thjinje. Fv. 
arbeida, v.a. ad arationem uti, „ Honsa 
others monnes hanzl nimpkt and that 
rit ieftha arbeideth,” quisquis alienum 
equum abducit et in eo sedet vel eum 
agit ante aratrum. Haud aliter Gal. 
travailler, vb.n. laborarc; vb.a. trapail- 
ler le fer, fagonner; tracailler ux cheval, 
manier. Se éravailler, se tourmenter, 
S'inquiéter. Ja femme esl en travail. 
Hol. De vrouw is in den arbeid, mulier 
turit. Hoc genus metonymie, 
inguse maiorum Francorum proprise, 
Galli enunciant vocibus Romanicis. — 
1ly yt dat er weit ind arbeidet dat er 
Jorklommet, sudorem excutit edendo, 
frigot in opera; piger est helluo. — Dy 
urbeidet ind hwette bedyt spint in gou- 
den (hried, Ang, Jle that labours and 
thrives spine gold. Ray. 19, 
biarbeidje, laborose colere. Jt lás biar- 
beïdje, colere agrum. Goth. biarbaidjan 
Osrorigsicdas. — Prov. Arbeidjen is 
killich, sei di paep, dy '! minst docht is er 
best oan. — Etymologi frustra queerunt 
causam vocis arbeid, qure latet in ca- 
ligine remotissimseantiquitatis; Gotho- 
rum enim arbaitks f. Sclavonis audit, 
inversis literis, rabola; Latinis lingua- 
lium permutatione labor, cumque bec 
vox ante dispersas tres nationes jam 
fuerit formata, primo queeritur, quce- 
nam forma sit primitiva, Germanica 
arb, Sclavonica raf, an Italica lab? 
Deinde, qurenam fuerit notio radicis 
queesitze in lingua, que ad nostram 
non pervenit notitiam? Designet mihi 
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ARGLIST. 
uis thema, quod tribus ejusdem vocis 
formis sequc quadrat, et crit mibi 
magnus Apollo. 
oerarbeidje, v.n. ultra diei pensam 
laborarc. Relative him oerarbeidje, 
frangere laboribus. Dy kim oerarbeidel 
vel déa arbeidet wirdt under di galg 
tigracen, qui suas vires frangit nimio 
labore a nullo gratiam referet. No 
tandum est eos, qui sibi mortem con- 
scivissent, sepeliri sub patibulo vel 
stillicidio templi, Ang. overwork, act. 
idem. Jo overwork tie men, nimio 
labore exantlare militum viros. 
ârbeider, cg. operarius. 
Ârbeidershuske, n. casa pau; 


peris. ; 
Klontjes as arbeidershuskes, glebalr 


ex saccharo concreto majores, erystalla 
saccharina maxima. 

ârbeiders-minscen, pl. homines es 
ordine operariorum, 

ARD, amp, F.b. cicatrix. Joh. 99, Con- 
fer ar. 

ABENNA, vb.n. et a. F.v. incursare; 
280, 17, Awersa ma thet hus arentk, qui- 
eumque domum incursat, i, e. depre- 
datur vastatque. F. ien scip áriast, 
depreedari navem; dicitur de nautis 
rebellibus, qui navarchum vinciont 
vel trucidant et depredantur naven. 
(árinne ex äfrinne), Hol. een schij 
aflopen, idem. NI, (Kil) afloopen kel 
plat land, depopulari agros, depre- 
dari, destruere. Contra si é in erenas 
non ex af, sed ax oritur, Frisie 
audit gerisne, incursare; ien du 


yarinne vel oprinne irruptionem facere 
In domum trabe vehementer impulsa; 
Galli enfoncer une porte, — Goth. 
du sie misso andrinnan, inter se certare, 
disputare; proprie, certare cursu, F. 
tsjin ellsoar rinne; and notat „contra,” 
id est, certamen. 





in omni re absque malo dolo. 
arge, st, F.v. vis allata. NLv. 
ende bermen, Maerl. Sp. Hist. Ì, 
vi hostili et incendiis vastare, Notio 
primaria segnitiei et ignavise eat in 








mn 


ARIT. 
eark, Isl. argr, iners, pavidus. 
Vort enim nostris maioritus belli- 
cosis issimum vitioram et cee- 
terorum probroram fons. Inde arh 
Alam, avarus, et in genere illiberalis, 
pravus. 

ereh, sd malus; comp. erger ; sup. erch- 
se. Fb. eirig, malus, adv. male, 14 ie 
’s erge guael , morbus est malignus. — 
It ie erch mei mem, mater in mortis 
periculo est. 

erch, st. og. callida suspicio. Hi hie’ nin 
erch yn di keerdel, nihil mali de ho- 
mine suspicabatur, nihil ei suboluit. 

ergje, n. vafra agendi ratio, Hi hie 

it op ien ergje, vafre obtinebat quod 
optabat, dextra arte. Diminutivam. 
ergene, f. F.b. leesio rig partium 
presertim, sive valnere inflicto, sive 
alia vi, 

ergense, ergens, f. F.v. idem fere 
quod ergene. Frisice pro . 

argje, va. W.o. lsedere, B. Ïl. 200, 

ergje, va. Hi erget it tkongerjen nat, 
tonitraa non curat. F.v. wrergia, 
pejorare, Nl, verergeren. 

ergerje, v.a. offendere. F.v. ergera, 
edere, deterius reddere, ex. gr. sensus 
hominis, sive vulneratione, give alio 
modo. 

ARIT, £. W.o. pisum, ex arvft. Fo. 
erreft Cad. M, 13. Alam. arafs. NI, 
eret, ex antiquiore erwet, quod per 
litterarum assimilationem abibat in 
errit, cg. Confer Hoogstraten in voce. 
F. dart, cg. pl. eárien. 

ABSEN, on. p. v. Arie, drye, Arae, 
idem, Wassenbergh. F.b. dre, Ari, 
Ari; in tractu Nordstrant, Arien, 
idem. Arina, n. p. f. Arai, natio 
Germanorum, Tac. Germ. 43. Confer 
Outzen, 433. Ex dre est n. p. v. 
Arche, (Was. 1. 72). Arke, unde n. 

tronymicum Arkema. 

AKK, n. omne instramentum, sive agri- 
cole, sive sutoris, sive fabri tignarii 
sive aliorum opificum. Myn ark ie 
stikken, fractse sunt mese gralle gla- 
ciales, — Cupidinis arcus et tela, Pyt! 
myn ark is slelne, Proh! (inquit) mea 
„arma fur abstalit, G.J. 

fisk-ark, n. instramenta piscatoria, 
arundo, funis, hamus, rete, cast. — 
syl-ark, n. instramenta navalia, vels, 
funes, ceet. \ 

Isl. orkan, vires. al orka, posse. Isl. 
ar, f telum, sagitta. Age, aren, arere, 
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AEN. 
arve; earh, í. Ang. arrow, telum. Goth. 
arkvasna, f. Béhos. Ags. ár, Ang. oar, 
remus: arma et remi erant prima 
nationum maritimarum instramenta. 

ARKE, eg. domuncula caduea, navis 
vetus et vilis, Mi scil di âlde arke 
noch op 'e holle krye, ruina hojus 
casse minatur ejus capiti. — Mei 
arke scil er noch forsupe, hac lacera 
navi vectus tandem um ibit. 

ark, navicula, Gorredyk, 

Navis Noe A Vulgatee v. arcu Noë 
in versione Neerl. Bibliorum S. 8. di- 
citur arcke Noachs. Arke proprie est 
Lat. arca, cista, unde Ang. v. arck, 
cista; Scoti meal-ark, a large chest for 
holding corn or meal; eel-ark, a box 
placed in lakes and ponds for retai- 
ning eels. Antiquitati navigii Noë 
assimilatur quseque caduca domus 
vel navis vitiosa. Goth. erka, Ags. 
arc, earc, cista, navis. F.v. Arche, 
erke, f. Fb, erk, frk, cista. Hollandi 
eadem figurâ domum vel navem cadu- 
cam een oude kast, veterem arcam, 
vocant. 

ARKEL, n. Fo. Harì, scheda integra 
papyri. Isl. „ark, n. neotericum est 
gr scheda papyri.” Andrese p. 16. 

ueth. ark, n. idem. Ex arkel fit arkeel 
et arsel, literis assimilatis assel, idem , 
campus; deurf-assel campus vel area 
terrze bituminosse; proprie, planities, 
Sg. Stürenberg. 

ARKEN, F.b. unusquisque. Arkin 
ro alk-bn, elc-En, idem. NI. elk.één, 
end. 27, 203. R et S inter sc per 

mutantur, ex. gr. F.b. dat alkenir, Hd. 
erker, m. podium, Barb. Lät. ercora, 
pl. Prov. Fb. Dir as en gjurk aujn 
arkens burst, Ang. There is a church 
within every ones breast, F. Der ù 
’n tsjerke ym elts syn binnenste, quem- 
que sua conscientia monct. Bend. 
482, 52. 

ARN, aaRN, m. F.b. aquila, B aarner, 
F. éern, pl. darnen, idem. F.b. Gua 
aars, F. goesze-barn, valtur, aquilu 
major. Joh. 8. 

ARN, st. F.b. messis. W.o. aring, f. 
idem. E. IL. 358. 

arnje, va. F.b. meterc segetem. „Arne, 
erne, Ger. Sax. Fris. Sic. messis. — 
Arnen, ernen, Ger. Sax. Fris. Sie. me- 
terc segetem.” Kil. F.v. arn, f. messis. 
Ex arje fit frequentativam ardenje 
uude addenje Wo, metere segetem, 
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ARNFAST. 

ut ex darmje, ardere, fit bardenje et 

daddenje, flagrare, uri; ex sernje, agi- 

tare lac, fit serdenje et bedden, F. 
dejernje, sernje, Hol. kernen, agitare 
butyram. Pres. ego addenje, tu ad- 
demst, ille adden; pl nos, vos, illi, 
addenje. pf. addene. E11. 300, 218, 201. 

ARNFAST, Anrast, Fb. n. p. v. Ags. 
arfast, honestus, probus, Ariovistus, 
prneere Germanorum? Ces. B. G. 

ARNST, zARNsT, cg. (eánst, jenst) se- 


rium, opponitur omni rei quee fit joci 
gratia, Hd, Zu viel apel im ernst, 
su ciel ernst im spiel). Hja ride ut 


eérast, currant non oblectationis gra- 
tia, sed agen preemio, FE ie 
swin gikheit; kje ué eérnat, dat di 
Afirren er nei sluwe, non ludunt, sed 
acerrime pugnant. Hoc sensu Ang. v. 
to earnast; 

Let 's prove among ourselves our arms 

(in jest, 

That, when we come lo earnest them 


(with men, 
We may them eller use. 
Pastor fido. 1609, E. s, 
Prima notio est in certamine ejusque 
ardore; Ags. eors..:t, eornest, certamen 
singulare. Isl. rosa, (ornosta) £, 
proelium, pugua. Indo F. @lde eórnat, 
antiqua severitas, pro pugna; Frisi 
enim, natio continens et taciturna, sine 
pere minis et clamoribus arripie- 
t arma. Jé waerd âlde eárnst, res 
ad manus veniebat. „rij al bij aad 
ermt.” MS, 1 wirdt eárnt; der 
komme de âlde wiwen oan (periclita- 
mur; en, vetulee adveniunt) per jocum 
dicitur cum incipit ningere majoribus 
floecis: élde wiwen, pl. vetulw, figurate 
lati niviam flocci. Ang. large faker of 
snow, NL grote an . Der 
komme dlde wfwen oan! En, adveniunt 
flocci nivis majores! Has nives lente 
per aera natantes superstitio prisca 
aseimilabat aniculis, quze partes saga- 
rum tes per coelum volitabant. 
eárnstich, adj. serius. Ang. earnest, 
gerius, sedulus, vehementer intentus. 
rs. eormest, adj. studiosus, ex quo 
adj. oritur st. eornest. 


eérnsticheit, cg. de industria agentis 
mens. lié 9yng op 'e rin, nat 
ub eórnatichkeid, mar ul Altena, equus 


efrenus ruebat, non de industria (í. e. 
malitia, mala mente) sed stimulis ar- 
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ART. 

doris innati agitatus, Nl. „Ermatigkeyd, 
sedulitas”” En. 

eárnstheftich, adj. G. J. austerus, 
gravis. Hol. ersathaflig, idem. Kil. 

igh, serius, sedulus. 

earnje, vba. GJ. I. 58, severe monere, 
increpare: 117, enixe ocurare: 38, 
seria loqui; in genere, graviter loqui, 
dicere. Ags. earnian, vires intendere 
ad aliquid, consequi, mereri. Ang. v. 
earne, Ang. gearn, ìntimo alienze mi- 
serie sensu torqueri. Ags. earnuag, 
commiseratio, 

ARP, F.b. Arpe, n. p. v. Outzen 438. 
Wassenb. Arpus, princeps Chattorum. 
Tac. Annales, 2, 7. Isl. sarpr, adj. 
badius. Ags. eorp, lupus; eorp, adj. 
(lupi colore tinctus) badius. 

ART, (aert), og. natura, iúdoles, spe- 
cies; G. J. aerd, aerde. Ags. eard, 
solum natale, habitatio, nativa pro- 
prietas, natura, — ’n Wrede aert fen 
groun, durior soli natura. — Der 
ten forkeerde aert yn zit ie ndat fen lo 
wachtjen, nihil boni speres de prave 
indolis homine. — Der sit 'n 
aert yn it bist, habitus, forma, indoles 
hujus equi est qualis equum decet. — 
'n Aertje je ops faertje, patrissat. — 
Deer schil wol ien goe aerd wijt wazt, 
Burm. 16, boni creantur bonis, — 
Aerde droes aerde, Burman. 1. tellus 
diabolicee est nature. Lusus in voce 
aerde, que Hollandice notat tellurem, 
mundum, figurate, genus humanum, et 
Frisice „indolem.”” — Hwat scilt dy? 
Jen aert fen kälde thjinst, Quo vitio 
laboras? Species febris frigide me 
premit. — Nei den aerd, decorus, ab 
omni parte aptus; proprie, secundum 
genus et genium. Hi bouwt der ien 

nei den aert, edes ibi struit pre- 
stantes. — Jen frommiske dat il ien 
aerd ket, femina primaria. — Zé jacht 
aylt dat it ’n aert het, phaselus ille 
mire celer est in velificando. - 
aerdich, adj. lepidus, venustus, lenis; 
proprie, quod genio convenit, indul- 
et. — Insolitus, ’s aerdige moye, inso- 
lentis ingenii mulier. Íronice. 
aerdicheit, cg. delectamentum. 
Aab nin aerdicheit oan il scilderjen, 
pingendo non delector. 

aerdje, vb.n. alicujus ingenium vel 
indolem habere. Di doaiter aerdet eákal 
oan di eléauwens fen di mem, filiee in- 
doles eâdem qua mater peccat negli- 
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ARUM. 

gentia. Di soan aerdel zei di heit, 
filins patriseat. — Jk ken yn Parys nat 
aerdje, habitare Parisiis Lutetioram 
meo genio obstat. Zé Aad to Parys 
xin aerd, idem. — Ags. eardian, ha- 
bitare, incolere, insidere loco, Alam. 
ardon, habitare, exercere, arare. cf, 
Br. N. Lex. L 36. aarden, et annota- 
tiones meas in Maerlandi Spiegel 
Hist. IV. p. 268. 

ARUM, vicus in Wonseradela; apheeresi 
pro Alarm. Armer moude-krupers, 
(Aramenses reptabundi per argillam 

ulveralentam) convitium. 

ARWE, F.b. vb.a. heereditatem adire. 
FP. erwe, erfje, F.v. ervia, idem. 

arwing, F.b, heereditas. 

AS, cg. axis. Mownle-às, molendini axis 
primarius, quem ale vento ngitate 
torquent. 

AS, n. F.b. eee, esca ad captandos pis- 
ces et aves; ex ees est F, ies. 

aes, n. collectivum; if aes, pisciculi, 
quibus piscatores hamos induunt escee 
loco, F. Jee dan di hoek aen, Scil. 
ús oan 't wan’, vermes sive lumbrici 
hamis inserti piscatoriorum funium. 
Was’ pro wand, funes et retia pisca- 
torum. 

zes, n. figurate sumitur pro homuncione 
amaro et violento. Zé is ien aes/ Puella 
est. aspera, maledica, intractabilis. 
Prov. Zo lylser aes, ho mar geraes, 
„homuncio asper, quo pusillior, eo 
mordacior et tumultuosior.” Aeske, 
idem, alias 's Jyts boas ding. Simili 
figura Shakespearius voce «tale, pro- 
prie esca ad aves captandas, pro 
meretrice utitur, 

1 stand diskonour’d that haue gone about 
To linke my deare friend to a common 
(etale. 

Mach ado. IV, 1, 

Figura non est in alliciendo, sed 
in patide esce foeditate. Germani 
veteres coenum et merdam appella- 
bant meretrices. cf. Palsgrave, „Stale 


for foules takynge” Ang. slale, st. 
lotium, urina vetus; sale, adj. mu- 
cidus, 


Ex aes fit Ang. v. „ese, bait for fis- 
hes” Ex ees fit F. iee, idem, unde 
vbn. et activum cum preepositione 
ieze op, escam quzerere, alimentum 
venari/ ut aves, preesertim vero pisces 
solent. Di ders iest, di bars iest op 
lylae fakes, percarum grex orbiculatim 
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AS. 
natans venatur piscellos, qui hoste 
urguente ab omni parte pressì salutem 
queerunt exiliendo ex aqua, quod cum 
vident gavise ex alto ruunt et capi- 
unt piscellos, adeo ut miselli a gu- 
0 et infero hoste simul infestentur. 
‚b. ese, edere. Bend. 18. 

oerieze, plus cibi prebere quam sto- 
machus concoquit; di oerieze mei 
sk, lardo obruere stomachum. — 
Én „aesen, dsen, escam in os inge- 
rere, cibare. aes-sack, Anap-sack, pera 

viatoria in quo cibus conditur.” 
ieslok, n. vas pabulatorium, preesepe. 
Hi sit oan it iesok, in suos usus 
expilat serarium cui praepositus est. 
AS, az, adv. sicut; cum, quando, si; 
ex Fv. alsa, alse, als; per litere 
liquidze Zeyncopen asa, ase, as; F.b, 
@s, wò as, (Bend. 895.) ut Ang. as 
ex Ags. eallsva, alswa, similiter, sicut, 
Ang. v. als. Ball-sca, proprie, om- 
nino sic, NL al. Fr. kit ti 
kinig bifel, F. sa aa di kenig it bifoel, 
sicut rex jubebat, — F.v. alsa mowich, 
F. alsa mannick, totidem, zeque plu- 
res. — F‚v. alsa grate bote alsa, F. alsa 
greate boete as, tanta mulcta quanta, 
Prov. Sa as di álden sungen, ptipje di 
j ‚ mores parentum imitantur 
liberi, F‚ Ai lidbel as ien bidler, Fb. 
He lamet as en biller, mendici instar 
vitam tolerat. Bend. 399, — Quando 
si, Fv. aa thi asega nimik mide, 
quando judex dona accipit, F. ae di 
asega giften nimt. Prov. As ’& frieat 
mat di pung foár di earmen ls, hi- 
emis tempore pauperibus solvenda est 
crumena. ds God uwe ie wol 
dan benimpler uws de wijskeit, Bur- 
man. 3; quem deus vult perderc 
prius dementat. — Az, aut, fwa seil 
# untjilde; di scildige ás di unscildige ? 
Uter luet poenas, sons an insons? 
F.v. inverse sa, sive; «a datk, 
vulnus vel mors, 67, 12. Alam. so- 
so, sive, sive. Sg. 70. Graff. VI. 14, 
Post comparativum az valet quam, 
len treftich boer is lokkiger as ien 
machtich kening, fortunatus agricola 
beatior est rege potenti. Den, si pro 
és quis adhibet, est Follandismus, 
dan; quin et ipsi Hollandi quotidiano 

sermone pro das usurpant als, 

as-ter?oan-ta, ‚ adv. vehe- 
menter, valde, (as deer oan ta). Zé 
is sa käld astrenta, vehementissimum 
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ASE. 

frigas est. Jt docht my sa sbar as- 
drenta, doleo. Jé waeit astrenta, 
ventus furit, F.n, il wait asteraentoe. 
Po. 4 Weer so fül as-d'r-lo, cumula- 
tum, omnino plenum erat. Sturenberg, 
1, cf: td in témoge, ló-reine, frelto, 
cet. vehementer spirare, pluere, vorare. 

ASE, F.b. n. p. v‚ Ontzen 428. F. Mise. 
Eise; (Aisel e) Aitse, idem. Ziema, 
Aitsema, n. patrons ica, Isl. Ass m. 
Asa, deus. In Ee ationibus virorum 
485 isarns, asa kildar, vir 
eld cet. Egillson. as. 

ASEGO, n. p. viri, Driessen, a. 1801 
P. 69, Arigo, Amigo, a. 1898, p. 847. 
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AST. 
flaxit ex pen, per apocopen do 


Ns Ariers (Gapére) vba. F‚v. ir, 
comperire, experiri, 
investigare. Similiter F, N een 
tire, experiri, metonymif effectus pro 
causa, ex NI. besporen, bespeuren, an 
nis instar vestigia brie re invest 
Ep jie ro. Fv. Met hi me 
aspera, ut (in aquam 
Prefeetus) fandum sentire (î. e. attin- 
gere pedibus) nequeat, PF. dat Ai di 
grun nat bispeure mei. Ang. v. lo spere, 
inquirere, nune Anglis periit, qui 
pro spere adhibent to ingutre, aliaquc 





Áeinga, a. 1398, p. 842. Asega,| verba barbara. 

Schwartsenb. 518, hodie , Eásge. | AST, F.b. caseus. Isl. ósér, m. idem. cf. 
F.b. Asigo, Eeigo, Eegi, , np. Ihre os. 

viri, Outzen, 428, 429. lem vide- | AST, Hind. aesf. Scil, est ; dial. o. cast, cg. 


wr, epe vox on saus 
» aaga, m. sacerdos qui 
pe, pien 4, lex, jus; sega, 
nterpres; esi vel juris interpres. vb. 
sega, sedsa, dicere, sententiam ferre. 
F. Di il wit mat it sidze, qui rem 
novit dicat, i, e. sententiam ferat, 
decernat. Sax, v. eu-sago, legis peri- 
tus, doctor legis, qui eit j jus. Pha- 
Han ad Christum, Howat! thu bist 
guathun tia, allon thiodon, 
ge Ties es qui jus dicis, in uiebant 
ik, omnibus gentibus, Heliand, 7597. 


Köne. 
es dicere, F‚v. quoque he 
quentabaat” eeka. Sax. v. hik Pre 
u. p. v. of. esica, esico, rete 
Förstemann. IL. 102. 

ASEKBOK, (é-sek-bôk) asedok, £. F.v. 
liber judieialis, codex legum. Ex aeeg- 
bok, mutata media g in tenuem & in 
fine syllabe. Confer asega, judex. 

ASHEB, m.F.b. pala concava. Bend. 413. 

ASI; asr, vba, respergere, effandere, 
replere. Hd. Verte. Joh. 35. F. 
daze, aquam haurire, fundere. 

ASK, 'n. fb. schedula papyri. Concha 

ti Hd. Haffmuschel. 





muty li dieti Joh. 99. 
ASKIA, F.v, (aesk-ja) vb.a. poscere. Ags. 
ascian, Isl. eskia, F. ‚ Ang. ask. 


ASLA, (ea) F‚v. occidere; attingere. 
Ri a anne man inmare 
ng. skosoever sl 

a de check (tejürte). Fb. rime 
grund aslane, tundum aqume edibes 
Sttingere. » Age. aslean, ferirB; pf. p. 
aslegen, occisus. Sax. v. aslaan, 
occidere, NI. verslaan. Anglorum day 





oriens, plaga ortus solis. Ags. east, m. 
Ang. te east. Omnes pl wal, 
eulh, nóard, éast, sunt cg. sed westen, 
vuden, noarden, casten, n. GJ. dast-lés’, 
oriens. F.v. ast, n. F.v. asta, westa, cat. 
solute; Fen acta lo westa, fen noerda lo 
euda, NI. van oosten lot westen, van moor- 
den tot zuiden. — Myn soan libbet yn 
di bast, yn di west, filias meus com- 
moratur ‘in India orientali, ocoïden- 
tali. Ps di eutk vel woarth non in 
usu_ est, quod ibi colonie Hol 
landicse desant. Wy oylden um di 
noard, di west, velificantes 
sequebamur tractum orientalem, cet. 
Jk gean om ’e aest, Scil. eo in parten 
orientalem nostrse ‘insulee (Seilige.) — 
Aert off woest, huros ist best, Burm. Ì, 
nullibi terrarum nobis melius est 
quam domi, 
nen, n. plagu oriens coeli; Westen, 
Nearden, ne 1 Dlizent pr ù 
dn fulgurat in oriente coeli. Zas, 
n. idem. Zi wizen komme ut il casten, 
sapientes adventant ex oriente; ì €. 
anseres feri, appropinquante hieme, 
advolant ex oriente. (Matth. IL. 1.) 
Dicuntur vero sopientes, quod hee wa 
mirifice cautze sunt neque sibi vens- 
torem appropinquare sinunt. Hindelo- 
pize It aest, extremitas urbis orientalis; 


U aut wl ind 4 woef wor yn ,  peram- 
bulemas partem orienta lem urbis nt 
in oocidentem redeamus.” Hindelo- 


penses diebus festie urbem ita per- 
ambulant, ut mulieres cursum solis 
sequantar, viri autem contra euntes 
is obviam fiant, in mutuam juvenum 
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AST. 
puellarumgue delectationem. F‚v. in 
NH aest — in det smd — in 't weet, 
int moerd, 560. 5, 7, 9, 10, versus 
orientem, austrum, occidentem, bo- 
ream. Di broi fen it Àda giet alliden 
dsjin il bast yn, fermentatio ignea in 
meta foení usque solet prorepere orien- 
tem versus. — Hi leit mes di futen 
yn il cast, mortuus est ; proprie, per 
dibus in orientem extensis jacet. Ca- 
davera Frisiorum conduntur in se- 
puleris pedibus extensis in orientem, 
ut resurgentes ‚ ex oriente in 
nubibus prodeunti, obviam fiant. 
Eodem modo jacent cadavera ante 
sepultoram. Apud Anglos idem flo- 
rebat mos, neque inter veteres Neer- 
landos ignotus erat. cf. Brand, 
jwities. IL. p. 318. ed. 1849. Diedsce 
Warande. 1851. 219. — Hy Aat daat 
ind west foar, copia est qua vult. 
east, adj. easte wya, eurus. 
eastelik, adj. ex oriente veniens, orien- 
tem versus situs; comp. dasteliker, 
superl. dastelykat. Di wyn ie dastelijk, 
ventus ex oriente fere spirat. Kaallike 
winen, venti ab orieute spirantes, 
i. e. ex orientis plaga in genere pro- 
endentes. Idem notant Weelik, Seaik, 
Nodrdlik, quippe que nou directio- 
nem accuratam Plagae coeli indicent, 
sed in geuere, occidentis, cet. Zmden 
leit castliker as Grims, „mda ad 
orientem magis vergit urbe Gronings. 
ie mon 0 eoollykat deel Jen 
Ján, Astergo hodie pars maxime 
orientalis Frisi est. 
aster, adv. (aester) F.v. tractum orien- 
talem versus; aster to there Wisara, „a 
Visurgi orientem versus.” Adverbium 
aster est ex adj. aster, unde super- 
lativus astersl. F‚v. There waterstretena 
iste asterste diu Elue, viarum aquati- 
carum (fuminum) remotiesima versus 
orientem eet Albis. Hind, di aester 
a in parte orientali urbis. 
-herre, cg. eurus sic- 
eus et continuus, qui in his regioni- 
bus regnare solet per mensem Octo- 
brem, et segetem fabarum indurat, 
cf. bean, faba; Aerre pro kerde, qui 
indurat. Per apheeresin bean-herre. 
asterga, F.v. F. Easlergéa, F.u. Oos 
tergo, pagus Oostergo. Adde nomina 
vicorum Frisice 
easter-bierum, vicus in Barradela. 
Fn. Oosterbierum, 








186 


AST. 
eásterein’, vicus in Hennaerderadela, 
o. , F.v. astereinde, Fb. 
asterfan. Bend. 138, 
eáster-letens, nunc egster-littens, vi- 
cus in Baerderadela, F.u. Ooster- 
littens. Benif. boek, p. 368. 
eáster-mar, vieus in Tietjerksteradela, 
Fu. Oostermeer. 
eáster-séa, vicusin Lemsterlandia, F.v. 
‚ F.u. Oosterse, 
Frisii, maris accolse, partim naute, 
partim agricolze, cum semper pendeant 
a tractu venti instabilis, qaam pluri- 
mos vicosaliosque locos nuncupaverunt 
e plaga coeli quorsum spectant. Frisiis 
hodie capita plagarum coeli oriens ct 
occidens, quee adeo in ventorum deno- 
ie ii sunt, et‚ ut sjunt 
grammatici, subjecta, ceeterw autem 
preedicata voeum. Inde noard-éaat, sitd- 
; noard-west,, 








tamen suêk-west et nortkanwest. For- 
sitan ante introducta sacra christiana 
apud Anglosaxones Alagarum capita 
erant borealis et australis, post relictam 
maiorum religionem oriens et occidens , 
ut templorum nostrorum tractus indi- 
cat. cf. Graff. 1. 628. Consule de 
nominibus Anglogaxonicis ventorum 
T. Wright, 4 volume of vocaönlaries, 
pricately prinied, 1857. p. 36. 

Ex oriente sol, lux et salus generi 
bumano affulget. Omnes fere populi, 
eum adorant dehm, in orientem sc 
eonvertunt; in orientali angulo templi 
altare et sacra mysteria. Inde apud 
Indos oriens audit para, purra, ì. e. 
ante, a fronte; (Goth. faur, ante;) oc- 
cidens contra apara et paschima, i, e. 
a tergo; dacschina, dextra manus ef 

australis; oama, leva manus, 

septentrio. Irlandí orientem a fronte 

oirthear vocant, Ke her eand contra 

jar a tergo. Eis adeo plaga borealis 

est fuaik, a (uaidh, manus lava; 

deas, dextera et meridionalis plaga. 

Hebraice rar latus dextram et 
- 

plaga australis, YIN pars poste- 

1 

rior, pars occidentalis. cf. Gesenius 
L 72. II, 599. 

Latus australe templi Christiani, 
quod sol illuminat, apud Frisios boni 
est ominis, mali contra boreale a sole 


rr 





197 


ASTONDA. 
remotum. Per portam australem eam- 
que majorem et graphice elaboratam 
intrabant honestiore loco nati homines, 
per portam borealem proletarii et 
servi. In Intere australi sepeliebantur 
optimates ct cives quicumque honesti; 
in borcali malefici, aqua suffocati et 
qui sibi mortem laqueo sive ferro con- 
sciverant. Paucis abhinc annis (1857) 
eum lacus Kutois in Boeotia siccatus 
fuisset, in fundo apparuerunt rudera 
vetustissimse urbis Grece, duabus 
instructee portis, altera majore, que 
spectabat in austrum, altera minore 
in boream. — Frisii erigebant pati- 
bulum extra vicos versus boream, 
plagam horrendam; inde F.v. eme 
sorthalde bam, arbor speclans in sep- 
tentrionem, í. e. patibulum. 

eÁster-wâlde, vicus in Stellingwerf- 
lerwolde, Ooster 


osteinde, Fu, » r- 
woude, 
eáster-wirrum, in Baerderadela, F.u. 
ierum. 


noard-ein’, series domorum borealis 
Worcumi, Sud-ein’, australis, West-ein’, 
viculus Woreumo vicinus ab africo, 
eujus domorum nunc sola restat villa 
autoris, Westend, Londini regio, op- 
timatum sedes. Sud-korn, vicus Omme- 
landiee, F.b. Seuzer-hjarn, Bend. 132, 
gi gen preebet exempla, 

ASTONDA, (a-stón-da) vb.n. F.v. per- 
stare, tempus Jongum perdurare, Ägs. 
astandan, idem. Ang. to stand; Com- 
monwealtks by virtue ever stood. Davies. 
F.v. tha tolene ieldese ther astenden heth, 
(ersio B. L.) „telonium consuetum 
solvetur quod stetit ab antiquo.” 

ASTRANT, adj. impudenter arrogans. 
Gal. assurant. 

ASUNDERGA, adv. F.v. specialiter, 
sept. Ars in seorsim, sin- 
gillatim: Ags. » separare, 
NL afzonderen, idem. p 

AT, (aet) aliquid, Dial. com. dat, GJ. 
aet, contractum ex F.v. awel. Ags. acikt, 
akt, Ang. ougkt. — Ont ieel komt to 
iel, so wyt act naet, Burman. 53. 
cedant optimates et sapiontes si pau- 

eres divites fiunt. Hodieraum habet 

.S, Ont neat komt ta eat cet. — Bet- 
ter aet as naet, Burman. 4. paululum 
preestat nihilo. NI. Als wief koomf tot 
tel ie °l allemans verdriet. — Men 
maet aliyt of éat wier is, MS, difficile 
de veritate rei narratee certi sumus. 
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ATA. 
Ags. ahl, gen. aktes, F.o. eets, jeels. 
NI. iele, aliquid, — cf. Fr. saret, 
ne awel) maf, F. nael, mal, nihil. 
AT, F.b. at leetstan, extremum, ad ex- 
tremum, Johan. 80. Ang. at last. Nl 
ten laatsie, F. op it lest. Fb. at euder 
juars, anno quodam preterito. ib. 80. 
Zijt, F.b. Riesum, (Alg, ai), in, apud: 
respicit locum. He as ajt 'e kuz, ejl 
us, jl jarringe, ejl jare; Ang. He ral 
kome (domi), af ours, at yours, at hen, 
se. house, mansion; F. lo vel bi ua, 
jimmes, hjarres. Fb. jl presters, ej 
mellers, Ang. af the parsons, al ik 
millers, F. bi di presters, bi de mom 
lers. Bend. 863. — Fb. Zijt 't wan- 
wing inslege, Ang. to enter al {he vis 
dow. — Fb. Aijt km lake, Ang. To 
laugh al kim, F. om him lait. — 
Fb. Zijt t Úst, Ang. at last, F. 
il lest. — Fb. Zijt 't mamat, Ant. 
al least, F. to minsten, altéas. Bend. 
863. In compositione cum verbo non 
quietem, motum notat, ex. gr. 
ejt-tuge, pergere laborando; cejt-mag, 
properare; (F. oan-bodje, oan-meits, 
Soért-meitse, idem.) Similis notio et 
in jussu militari Ang. Al them! Fa 
impetum in eos! Bend. 242. 220. 
Fb. Dir ’s mint ajt de seis, F. Der 
ie ndal oan di tejfs vel zis, „casens 
ille nulli bono est,” sive est vilis, 
sive pusillus, Bend. 862. - 
ATA, ATB, ATT&, ATSE, n. p. vir. 
Eri mel Alk, Hindel. Al; pe 
, je, n. p. femine. Alsk, 
Alk, idem. Eiger, , , 
n. p. viri. Allema, Alma, n. patron. — 
lal. etja, pf. afte, instigare ad cer 
tamen; af, n. instigatio ad pugnam. 
hesta at, equorum conflietus, equitum 
pugna. At-fylgi, n. solertia (Hd. schar/- 





tin). Algdagr, 'actus fervidus, png | 


At-geir, m. securis romana, frames, 


lancea, Ags. et-gâr, framea. Fr. | 


dee, lancea, proprie, telum mordas. 
(Discrepat inter me ct Gr. gram. IIL. 
443). A.v. (etke) etch, stipula. (Ant. 
West. elle, urtica; Ang. metlle, Nl. 
melel?) NL (Kil.) „etsen, bijden in or 
per, incidere in ses aqua forti.” Fr. 
hona-etsel, itsel, galli calcar. Confer. 
antiqua nomina Allo, Sec. 7. Al, 
Eli, n. p. v. Ala, n. p. f. Förste- 
mann, 1. 132, 183, ho, yicus 
Holsatiee. Ebeling, Deutsche bischöfe. 
I. 78. (Sec. XIV). 


ATE, aeye, cg. Hiddelavua.F b. Bend: 3. 
«tie, idem. Johan. 3, dj, pater, Fu. 
ole, avia. Goth. alfa, pater. „dette. 
Ger. vet. EN teyte, pater.” Fb. tele, 
idem, Bend. 3. F.v. -afka, ata, atta; 
ella, m. pier pl. alen, aften. gen. 
atlena, dat. allem. „Appare, tantum in 
notione figurata judicis afha; pre- 
positus aggerum dyck-adta ; ecclesise cu- 
rator deerk-atta. Etten, judices pageni 
Threntiee. cf. Lat. conscripks, et 
F.v. aldirman, rector. — Ex afha est 
Hind, aege, avus. Confer Kil. Zge, 
Sicamb. socer, pater uxoris. Bydom, 
eydhem , Sicamb, gener. 





atha-man, atkemas, ‚ F.v. cu- 
rator, gubernator , ex. gr. rum 
contra maris impetum, ceet. Tdem in- 


Re valet. quod eten in Threntia. 
ATER, n. aratri catena. 
ATER, n. Lat. altere, unde detrita } 
ante # nascitur der. F.v. alter. 
âter-jefte, cg. G.J. donum altari im- 
positum. NL alfaer et auter, pl. anders. 
Eâdem forms vocis utitar Wycklyffe, 
auter, Gen. VIII. vs, 30, pl. auteris, 
auleers, Exod, XXXIV, 18. 
, F. ater. 


alter-leken, Fr. 
Jelke, beer uo tegitur altaris 
tafsllekhen, ‚mense mappa) 


alter-l; bied F.v. altaris casula. Goth, 


Hleitkra oofm. 
alter-râf, F.v. altaris spoliatio, 
ATG, Te ams Alr, F.b, acetum. 
, F. iddik, jittik. 
kilon, alken, ‘ahem, m. F.v. gener ; 
L ler. Ags. alken, idem. Con- 


ATTER: n. Wao. pus, F. otter, og. NL 
eller, m. El. 358.’ Age. allor, aller, 
n, venenum. 

atterich, adj. purnlentus. ib. 88. F. 
olderich. 


ATWA, (a-twá) F.v. in duas partes, 
fractus, Skeiks and frama a-tua, damna 
et emolumenta inter maritum et uxo- 
rem sequabiliter distribuenda— 7ha4 
widaben a-twoa, clavicula fracta, idem 
quod wydebeens breck, FP. It widobien 
yn twaën, idem. — Fw. A-twa hana, 
in duas partes ceedere, F. gn twaën 
houwe. — F.v. Atwa sla, in duas 
partes ferire, ie. findere, F, In 
fwacn slaen. — F‚v. A-fwa steta, in 

duas partes contrudere, F. gm fwaên 

dille; P‚v. Thet rib a-bwa stat, F‚ di 

vibe gm toden eláet, NL De ri in 





Isl, 
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AUCHSE. 

tweeën gesloten. Pro gym twan, yn 
Aryen houwe, stjille, Frisit quoque usur- 
pant oan fwaën, oan lkryen; oan idem 
est quod F.v. an, per apocopen so- 
litam a. — F.v. Atwa werpa, in 
duas partes jacere; soe Awam syn 
kenbacka a-twa worpen werik, cuicum- 
que maxilla jactu fracta fuerit, Ver- 
bum werpa, NI. werpen, Frisiis 
ruric ota est, qui smile pro eo 
frequentant. Similiter Anglosaxonum 
verbum werpan, to throw, to cast, 
Ang.v. werpe, ab Anglis rejectum est, 
AU, âu, prep. ab, ex áf; in ser- 

mone incolarum PE, Gemen. 

Fu. Seuwen- 1), Zevenwouden, 


ef. gn 

AUBER, aber, adj. F.v. manifestus, 
apertus. Ags. ber, adj. nudus; on 
barum sandem, Boeth. 84, 10, in mera 
arena, F. ys il bare sân. Ang. dare, 
nudus, merus. 

AUCHSE, cg. taurus castratus, EE anchsen 
apud Sciligenses. F.o, Cad. Muller, 19, 
eyke, (a = e, u == y) Ang. North. 
onse, pl. owsen, ex. gr. Burns, 

He has goud is ku coffers, he has 
(owsen and kine 
And ae bonie lassie, hie derling and 


Burmania onze, sed F, òze, Ear Age 
oza, m. Ang. oz. Aschse, convenit 
eum Goth. auksa, Boüs. Quomodo 
diphthongus ax cohrereat cum à vo- 

li in oza ceeterarum ejusdem stir- 
pis nationum obvia, nescio. Confer 
Sciligensium aune, furnax, cum Goth. 
aukns, Sueth. wgn, F. won, furnax, et 
Ang. ‘North. ouse, ex Ags. oza, cum 
W.o. ane ex Goth. akjas. 

Aqua marina cum Frisiam ejusque 
insulas circumfluens pecori nociva 
sit, Frisii foveas majores in pratis 
fodiebant aqua dulci repletas, quam 
biberent armenta. Tales scrobes ante 
structos aggeres fossse adhuc in Frisise 
pratis frequentes sunt; restat earum 
una in media insula Sciliga, quam 
insulani appellant auzre-dobe, ansen- 
dobe, in quam fert fama boves ex 
obversa parte Frisise venisse aquatum, 
antequam inter eam et insulam sese 
vada et testus maris, quod serius 
evenit, interposuerant. F. dode, dobbe, 

eg. sorobis; in Frisia ipsa ille scro- 
bea bodrmen (bon -nen) appellantur. Ut 
auzen-dobe formatasunt composita Ag. 
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AUDEMA. 
ozas-hyrde, bubulcus; ozna-forda, ozen- 
ford, (boum vadum) urbs Oxtord. 
Prov. Ast wol goo kelie de onzen, Bur- 
man. 2. (si ita fert bona fortuna tauri 
castrati Pariant vitulos) summa, quin 
et ineredibilia sperare possumus dum- 
modo bona fortuna annuat inceptis. — 
De swarte onze hat dy jelte naet wppe 
voet wessen, Burman. 11. (Hol. De 
bonte os heeft hem wiet getreden, Cam- 
pen. 11), „Niger taurus tibi nondum 
eonculcavit lem,” cui proverbio 
Everwinus Wassenbergh hanc adsper- 
sit notam „Nondum in Melang, 
. Bet autem Melanpygus | 
cules niger, podice hirsato, n pi- 
lis, ultor ef vindex malorum.” Érasmi 
adagia, p. 207, ed. in fol. Francof. 1646. 
Ang. te Ölack oz has frod on kis foot, 
he ís worn with age or care, 
Alas! the neatest foot, tat voer came 
In the most ‚al shoe, 
By the Ölack oze is oflen lame. 
G. Tooke, Anne dicata, p. 108. Con- 
for Nares, Black. 
òxe, cg. homo stupidus et agrestis. 
Scomma in pertinacem asseclam dog- 
matum antique Ecclesiee erat Orte- 
dze dze. 


er- 


òxe-pripper, cg. homo hebes et leo- 


vus; roprie, qui stimulo agit boves, 
bubulcus. ef. prippe, stimulare. 
dxe-wiel, pratorum in 


5 tractus 

ditione vici Ter Horne Á pago Utin- 
geradela, 

AÛDEMA, m. F.v. spiritus, anima. de 
dema pro adema vigebat olim in hac 
nostra, Frisia, et ‘sheeialiter in Oos- 
tergo et Westergo ; confer ékee 
wlgungh, 449, 6, in Oostergo, anime 
exitus. Thi andema, 494, 17, in Wes- 


AUE, vba. W.o. zestimare. Def aue 
ik wiz, hoc flocci pendeo. E, II. 195. 
Gothi akjan, putare? 

AUFBISCHEITH, W.o. F. óafseid, n. 
decessus, valedicentis verba. E. 1. 858. 

AUFLIDZDER, m. W.o. res trita, obso- 
la, ex. Ae: navigium, cet. F. 

óaflisse, deponere 








er; obsoletum. E. í 8658. 

AUFWIT, m. et f. pretextum, diverti- 
culum. E. [. 859. 

AUKE, n. p. viri. Fb. Anthe, Aude, 
d4uti, n, p. v. Authari rex Longobar- 
dorum. Outzen, 428. Auke forsan ex 
Anteke. Goth. audags, beatus? 
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. AUTER. 

AUNE, eg. Seil. orientales, farnax. For- 
san ex afen, ut Scil. axne, Hind. 
eaun, ves) ‚ ex afend. Gothi ankas, 
(auchns) furnax, Sueth. «gs, F. won, 
(ch == f == v). 

AUNE, F.b. lac agitatum vel serosum. 
F, supe, NI. karnemelk. Bend. 408, 
da aune, pl. collective. 

AUR, adv. Fb. dur sommer, harwst, 
per hano eestatem, hunc autumoum. 

johan. 80, F, Fen 't sinmer, fen di 
hebrst, idem. F.b, a sommer, 
aur, idem. 

AURIN, augur, Wo. erythreea cent- 
aurium. Hall. p. 146. I. 859. 
AUS, aus, Fb. stillicidium. Bend. 81; 
alibi ose, Outzen. Sax.l. oese, F. és, 
(oes), EE Tel. avsa, f, haustrum, si- 

tula, F. ede-fet, idem. 

AUSER, adj. F.b 
other (ozer), A 
reales cum ex, leek, duo, non forment 
numerum ordinalem twgde, pro eo ad- 
hibent, ‚vel lezere, posteriDr, vel de 
amsere, jeu anser, dat auser, ut Goth. 
antkar ; Phare. XT. 30, 31, frameiste, 
primus ; dar, secundus; Uridja, 
tertius, F.v. ofer, secundus, 
Grei ms (o formant der 
Latini pro ea adhibent rn (qui 
sequitur) vel alter. F.v. woede, non est 
„ secundus,” sed post numerum cardi- 
nalem hujus quandam notat dimuni- 
tionem, ut ien-twade, dimidiom. 
Neque Neerlandis principio dweede 
ex twee erat, sed ad normam Gothi- 
cam ander, ut patet ex anderhalf, 





sesqui, minime twesdek: quamvis 
v , „vier, , et 
Ags. ef ind . 
darde-hôal, tr, 


en-auser, Fb. se invicem. F. en oar. 
F.b. Ja hee 't ma enawer, F. Hja 
Aálde 't mai enor, (faciunt secum invi- 
cem.) Inter se conspirant. 
aurs, adv. F‚b, sed, We awe manniag 
‚ aurs ja have da maste, nobis 
muite sunt oves, sed illis plurime 
omnium. Bend. 595, 898. Wi 


hawwe soiep „kje hawwe oars 
di méaste, dave many akcep, 
bed ag oon de maat 


aurde-mjarne, Fb. perendie. Bend. 
424, PF, rij En 


arn” ehach n. Ve outer (A), arun- 
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AUVEN. 
dinee stramenque, quod tectis fando- 


rum rusticorum serviebat, tempore 
contrita et tanea. 
AUVEN, m. 


insulee 
Wangeroge australis. L 859. 


ber om Le …e Oer 
to diride (straide) to 
wk zi long steps.) Fb. He as 


enn 'e skûl ap auwer ture, F, Miis 

oer ’e baren la yu 'e scilden. — F.b, 

De rin as auwer, F. Di rein ie oer, 
luvia. Bend, 369. 


uwer-dat, Fb. eo quod. Gal. par 
ce que. Wisfár kon ' ni ai belale? Aw 
wer dat °r nin zijl kÉ, quare solvere 
nequit? Quod ei desunt nummi, 
Bend. 401. 

auwer-far, Fb. e regione, He sal 
lick auwer fär me, F. Hi ziet | 


ja oer mi, sedebat ex adverso 

fodr-oer falle, pronus oee 

868, 869. 

auwer-iin, Fb, F. ji vel lejin-oer, 
Ang. over-agaimat, e zegione. (Age: 
gen, contra, iterum.) Nl. tegenover. 

auwer-iins, Fb. F. oer-iens, concor- 
des. Di Glders binne er nat oer iens 
Awet di junge lere scil, parentes non 
concordant qua arte puer imbuendus 
sit, 

auwer-wách, Fb. F. Jk ken er nat 
mei oer wei, ‘quid hac re vel homine 
illo faciam nescio. Bend. 843. 

AVEL-GUNGA, ABVELGUNGA, Fv. fa- 
cultates suas transcribere in alterius 
dominium ea lege ut hic donatorem 
alat. Hec anpenpto dieitar NL v. 
evel-gang, et ef. Richthofen 
615, KA Confer Ags. afol, mens, ani- 
ma, lel. af, m. copise, vires; res 
acquisitse ; acquisitio. 

AW, Fb. in (loco.) Bend. 358. 4w 
bald, F. op it ‚in lecto. Fb, 
Led dat tjauling op àw 'e shew, F. Liss 
dat Hinwen op te tej, Bend. 846. 
tolle Pd glomus in mensam; F, 
scif, discus, NL disch, mensa, Mense 
Frisiorum erant rotundsn,— dio best, 
(ib. 339.) FP. op it beat fen syn iden, 
in fore statie. — Fb, De 
aw, caput hominis est bern pi 
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AW. 

hal is auf, caput feminse apertum est. 
F. di hoed de op, di mutse is oaf. 
Bend. „862. Fb. 4e 'en prak draxe, 
F. op 'n prik treffe, certo ictu desti- 
natum ferire. Bend. 359, 862, F.b. 
Dou baat ai aw dan afrach, F. Dou 
biste mat op streek, mente male affec- 
tus es. Bend. 360, ad 

„Fb. Ame hiregge, (ad hanc oram) 

. Ai Awekir- 


ge 
% ‚NL aen gindsche sijde 't graf, 
trans sepulchrum. Brevius Fb. tabante 
Ang. beyond, F.b. jaat, illic, Ags. 
geond bgpeond, beinndan, trans, 
ultra. Bend. 870. Jan. Et degond. 
ap-aw, Ang. pos, Hd. auf an/, kin 
auf. He as apaw ’e loft gingen, con- 
scendit tabulatum. Help me apa ’e 
Aajt, FP. Help mi op 'e vel 
4 hymser. ‘Anglosazonea, Ang, Frisii 
Frisiique boreales amant duas praepo- 
sìtiones conglutinare in unam vocem 
instar praepositionis composite & Z 
ew. Exempli gratia Arn omgoan, AD 
against. with-innan, Ang. wilk. 
Ags. with-ulan, Ang. without. Ags. 
spoon, Ang. upon. Ags. gmb-ulan, 
eireum; i-on, extra; omen, super ; 
on-isnan, intus, Ang. out, F. 
st-ind-throeh. Ang. onbef. Fos. lo- 
jenst, contra; inur, inover, supra; 
«p-ur, upper, super; wear, mier, extra. 
to-fara, tifara, ante. F. op-yn, op-ut, 
mee, (op-ind-ther-nei) opinnernei , 
Fn. apa, Bend. nd. 343; 
rin, dn ap-eujn, ib. 
« 349; in-eujn, 849; ad-lai, 550; wlan staf, 
An „366, 
Á ap ú boreales mutant o in 
a; que Gear licet prsesertim 
contaminet eorum dialectum Anglis 
veteribus uon penitus erat insolita, 


open Jor vaag, UE Dons Bia 


memento mori. Confer Hall, apon. 
Rases pro rushes, F. riüsken, Syr rn 
van and the grene knygt, 1461. 
otet autem lector multa vocabula 
in dialecto Frisioram borealium vi- 
gere, que non sunt Frisica sed de- 
pravale vooalis eN Neerlan- 
‚xemplum pono in Fb. amluper 
Bend. ze, cadem voco so Nl. om: 
loper, F. umrinner, rinner, eiroitor 
qui parvas merces distrahendas vica- 
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AWEL 

tim circumfert. Hec autem caute 
distinguends sunt a genuinis Frisicis 
que peccant turbatis vocalibus, qualia 
sunt épk, osculum, pro opk, Joh. 99, 
et aplát pro oplit. Ut ex Lat. os est os- 
culum, ita ex Isl. op, os, est diminu- 
“tivum opken, opke, opk, osculum, et 
eppe, oscula figere. Outzen 236, — 
Aplát, n. pl. aplaten, F.b. suppari 
feminini, ventrem pedesque circum- 
dantis, fimbria superior, F. opsetsel, 
n. Olim feminse inducbant talia sup- 
ra, que fiebant ex pellibus ovinis, 
En. istpeiar) lana introrsum versa. 
johan. 8.NL (Kil) „pije, pannus rudis, 
hirsutus; pije, winter rock, endromis.” 
Hac vocalis a petulantiâ szepe factum 
est ut sedem suam antiquam sit tuita 
ubi eam secundum analogie leges 

"_mutare debuerat. 4 transit in e‚ e 
transit in #, quare F‚v. and fit end, 
et end fit ind et in; FP, boreales con- 
tra retinent an. ds F.b. ct, ex F.v. 
and, Nl.v. end, me, F. ind, he F.b. 
an ke keum an vach an forfjard ham, 
F. ind hi kém ind ea ed eerde 
feard, et veniebat et videbat et tur- 
betus erat. Bend. 897, 

AWA, AUwA, vba. Pv, monstrare. inf. 
ama, pf.p. awed, ger. to anwande 
do awane. Ags. eavian, pf. eavade, pf.p. 
eaved, monstrare. 

awa, n.Fv. argumentum, documentum, 

AWE, Fb. np viri. F. Ewe, Euwe; 
Eua, idem. Hefke, n.p.f. Outzen 4 
Wass. 102, 174. Fx avi, laus, gratia, 
in Goth. arilixdan, gratias agere, lau- 
dibus tollere. „{oa, n.p.v. Sax. vet. 

wr adv. F.v. absens, deficiens. Ex 
áf et weg, ut Ang. axay est ex A; 
aeg, idem. F. af te weil (ex 5) 
apagel Fv. sint da tree delen thera 
epresck awei, si tres partes sermonis 
(usus loquelw) perierunt; 466, 80. 
F. wei per apheeresin pro awei; Mem 
ie wei, mater mortua est: similiter 
Ags. in compositis veg pro aveg; ex. 











veg-faran, Frisii 
apocopen é pro af, ut Ang. v. et dial. 
ó pro of. de o bold corage. 
The wrang to here o ie lalk; loeos 


right 
vide spud Halliwellum, 584. cf. áf. 
awei-drega, F.v. vba, auferre. F. 


weidrage, Ang. lo draw . 
awei-fara, vbn. F.v. Abi. Ags. 


vegfaran, proficisci, NI, v. weckvaren, 
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rofiisci, abio, Ni 

cisci, abire, NI. wegvaren, aolvere 

Là . Áng. to fare away, FP. weiferre, 
solvere ripam. 

emei-ievs, moei joen, Pov, dona, 
weijaen. Ang. give away, donare 
give way, cedere, obsequi, indnlgere. 

awei-nima, vb.a. auferre, demere. Ags. 
aveggenisnan, F. weisinme, Ang. v. 
sine away, surripere; Angli, qui per- 
diderunt verbum, to take away. 


Jen it ike riucht, ut paulum de- 
flectamus a verbis juris canonici. — 
Richthofen non derivat a wika, cedere, 
sed a wega, ponderare, lioet sensu 
recedendi wega nullibi existat. Pre- 
terea lingua Frisica mutare g in & 
fere nescit, ubi syllaba incipit, 
AWEND, m. vespera. Viget tantum in 
salutandi formula vespertina, Nament! 
Avel Goden awent contrahitur ng: 
gen- awent, nawent et ’nawent, Ut Sooti 
‘Ags. efen contrahunt in ien, Hindelo- 
penses awert transformant in eamen, 
et eeuw, unde ’Néaun/ Avel idem 
quod F, ’sament, et ’naven. Ceeterum 
ex eswend nata est forma iawend el 
Foie unde op inj, gemd : 
„joun, joun, G.J. juon, F. joun. 
Pro dialecti communis pn ’avenl 
incolte pagi Zevenwouden frequentant 
Goen juwn! F.v. avend, zien ; evend 
(eavnd) toond, iond, iwon, GJ. f 
Gs lector formam aomd val 
avond esso Neerlandicam non Fri- 
sicam, et semel tantum ut Neerlan- 
dismum occurrere inter scripta vetera 
Frisiee an. 1482, in den festelavent, pro 
„festel-ionde, hodie festeljun. Forma 
solita F.v. est aid, ioond, tond, ixvn. 
Hodie fere nusquam d post # auditur, 
in quo dialectus communis conspirat 
cum gentibus sociis Ags. efen, Ag: 
North. gferx, vesper, sero, Isl. aflan. 
Confer F, darn, aquila; smemen, ali- 
quis, cam NI, arend, ie Friniis 
itidem taj et gn 'e jon-tiët (tem- 
re vespertino) quam 'e juan. 
imiliter vn Northaribriei 
Matth. VIII. 16, et Marc. XIII. 85, 
efern-tid, ubi ceeteree versiones Anglo- 
saxoniee efen. Analogice F. yn 'e 
moérntid, pro yn 'e moarn, matutino 
tempore. Pril »„axen. vetus. abire, 
deficere.” (abiens sol ?) 
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AWEND. 

Notissimum eet Germanos non die- 
rum sed noctium computavisse nume- 
rum. Nox ducere diem videbatur 
adeo ut noctem dies subsequeretur, 
ut bodie nox diem. Cum igitur ves- 
pers pars prima diei sequentis esset, 
Et ut vespera nomen traheret a die 
festo, quem preeibat; inde Koyo, 
vespera ante festum nati Christi; 
Sint-Fitersjoun, vespera ante festum 
Sancti Petri (21 Febr.); maegejous, 
vespera ante primum diem mens. 
Jestel-joun, ves} ante initi 
septuagesimalis; cet, Eandem notio- 
nem Angli assignant vooi ece, vespers, 
Ags. fen, Hindel. eaun, in Newgears 
eoe, Kaster eve, Eee of thursday 
Trinity sundoy, Midewmmer-ece, Allhal- 
low-eve. 

Hodie cubitum itari suos salutant 
verbis Ang. good night, Nl, goeden 
zacht, F. Goenacht, fausta sit tibi nox! 
Morti proximi jam jam noctem ferream 
iatroituri valedieunt suis verbo, Goen 
zacht! Hanc salutationem supremam 
appellant goes’ wacht sidze. Salutatio 
diei audit, NL. goeden dag, Ang. good 
day, Shakesp. a good time of tàe day! 
Nuntius, per quem salatem mittimus 
alijs, Goex dei sidze fen mem, fen it 
folk, cet. mater vel familia tua tibi 
salutem nunciat plurimam. Piscato- 
res tamen Vlaerdingenses in hao for- 
mula pro die nocte utuntur; ad calcem 
enim epistolse salutem adscribunt suis 
verbis goeden wacht van mij, impertio 
tibi salutem. 

To joen, to jonne, hoc vespertino 
tempore, NI. van avond, idem. Baarn, 
vel saterdei lo jumn, Sooti saturday 
al een; Ang. aal evening, NI. 

avond, diei Saturni vespere. 
Neerlandi et Angli absque preeposi- 
tone af vel te. 
awend, ut dixi, valet tantum in salu- 
tandi formula; eseterum Frisii frequen- 
tant jon, joun. Bet genio lingue 
queedam oeconomia innata, qua varias 
ejusdem vocis formas in varios ad- 
hibet usus. Alteram ponamus exem- 
Plum in akker et eker sive ikker, 
variis ejusdem vocis formis. 

Akker, og. Cum Frisiù coenum bi- 
taminosum primo effodiunt, deinde 
ex aque afluxe fundo piscantur, 
quasdam partes oblonge quadratas 
Intsctas linquunt, super quas quasi 
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AXLE. 

totidem insulas illud- coenum, ut 
gole et ventis siccetur, spargunt. Hi 
agri voeantur akkers, itidem riemen, 
(lora) ; ribben, (coste). Vegelin, Veen- 

averijen, LA 107. (Gree. &ypóo, 

oth, akrs. Ex akker, ager, est ks. 
ekker, unde F. ikker; ex Ags. ecer 
eet F. cker) Ikker contra et eker 
non totum agrum notant, sed unam 
partium oblongarum in quas i 
tot pulvinos intermediis sulculis Frisi 
diyidunt tum arva tum prata. 

AWENT, F.b, Gal, corps de jupe. Bend. 1. 

AWINNA, vba. F.v. acquirere ad- 
sequi, lucrari, idem quod winna, 
‚eum qua forma awinxa commutatur, 
ut Sax. v. et Ags, winnan et awinnan, 
certare, laborare; labore vel certa- 
mine acquirere. 

AXE, cg. securis. Fb. ácke, f. Bend, 
80. Ag, eazl, f, Ang. aze, F.v. aza, 
idem. NL (Kil) „aeckse, timmerbijle, 
ascia, dolabra,” F. Aekse-bile, id. Hi 
hat di aze op de eazlen, portat secu- 
rim humeris i, e. nihil non arrogat 





armis; semper certamini tus est. 
F.v. een aze op »‚ 489. 80. 
AXLE, F.v. eazl, f, humerus. Teuth. 


assele, ‚ humerus. NI ozel, 
axilla, Caveat lector ne confundat F. 
éazle, ala, axilla, cum F. Are, po- 
ples, Hd. Awiekehle, Gal. jarret. 
axelje, vb.n. humero impellere. Tejin- 
azelje, humeros contra ponere, i. e. 
contradicere, obstrepere. Frisi ex 
usitato scouder habent scouderje, evi- 
tare quem, despicere; Angli ex st. 
shoulder, habent to skoulder, concutere 
(humeris ie.) violenter; imponere 
bumeris. Ang. back, dorsum ; to back, 
sustinere: H. rech, dorsum; regje, 
sustinerc, resistere. Ang. eye, oculus; 
to eye, contemplari: F. éack, oculus; 
eagje, intendere oculos. Ang. monk, 
os, to moutk, ore captare: F. mule, 
os; madkje, placere palato. Ang. nose, 
nasus; do sose, olfacere: F. woas, 
nasus; noáskje, placere, delectari. Ang. 
kand, manus; to hand, rhanu ducere; 
F. kán’, manus; Aánelje, manu tractare, 
mercari: F. fust, pugnus; fwstkje, Ang. 
to skake hands. Ang. foot, F. foet, 
pes; Ang. to foot, F. foetérje, pedestri 
itinere proficisci. Ags. heafod, F.v. 
kaved, Ang. head, F‚ ‚ caput; Ags. 
keafdian, F.v. Aavdia, Ang. to head, 
decollare; F. unikáde, idem. 
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AXTEE. 
wjer-axel, cg. satietas, teedium. Jk 
hab ien wjer-azel yn fine lin’, abhorreo, 
fastidio hypocritas. Hol. tegenzin, 
AXTER, zxren, EXTER, cg. pica. Hel- 


veti agesta, pica, unde a, con- 
tracto dekster. „ekster, Hol, j. exter, 
ica. Beter, aecster, pica. Sax. he- 


Prater” Kil. Prov. De ecraler 
zoo fier naet, de atirt mot luckel folgie, 
Burm. 9, NI. Daer de kraes oli 
moet haer staert volgen, accedens se- 
quitur suum principale. — dl te let, 
zeij de exter, en hie de bout ijne eers, 
Burm, 3, NL „Al te laet, seyde de 
exter, ende hadt de bout in ’t gat, ubi 
quid sero adhibetur nulli futurum 
usui ei cui exhibetur; veluti si quis 
tum reo patrocinetur postquam pro- 
nuntiata fuerit irrevocabilis judicum 
sententia.” Sartorius, adagia, 2, 9, 81. 
Lat, Sero medicina paratur. 
exters-aeyen, (pice ova) res nihili, 
nuge, scruta. 
exteréagen, pl. gemurse, clavi. 
AZEM, cg. spiritus. (s == tk) Fv. 
ethma, adema; omma, Óm, m. Age. 
elk, elkm, m. quam vocem Angli 
perdiderunt. In F.v. etma, Ags. elám, 
aspirata 4 ob fractum sonum ante 
liquidam m, vel eliditur, vel abit in 
consonantium affinium d ct s alter- 
utram. Eliditur in F.v. omma, óm, F. 
âme, amme; Ang.v. ame, spiritus; 
Ang. Dunelm, ome, (F. wazem), vapor 
calidas ex aqua bulliente asoendens; 
mutatur in d, Nl adem; in s, F. 
azem, (cf. Boucher, ame.) Gothi, loco 
aspiratse dentalis-{h, utuntur aspirata 
gutturali & (2) aka, m. voùg; akma, m. 
(achma) svsöga. Ex adema, adma, 
igitur est F, amme ot F‚v. omme, ut 
ex Nl. adem poetarum NI. der, Hol. 
aam; cam qua voce tamen NL. amechtig, 
ilia ducens, nihil habet commune. 
Hoofdins (Henrik de Groote, bl. 141) 
recte scribit aamhegtigkeidt, ex adj. 
aam. kecktig; aam, difficile; F. hech- 
tig, anhelus; Transisalani Aechten, 
anbelare. cf. am, p. 95. Meyer, aas 
Aechtigk, kortademig, p. 611. ed. 1688. 
Asem jaen, tollere vocem, enixe in- 
tendere vocem. — After azen, anhelus 
ob pernicem cursum vel laborem gra- 
vero. Contra der sit wol asem yn, 
(abundat spiritu) lente et inexhaustae 
sunt ejus vires. Eler asem waze, 
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BABBEKE. 
duoere ilia. — De asem is er al, sine 
viribus est. — Herre aeme mey mact 
gen, Burman. 94, (non licet is 
spirare) si respirant offendunt homi- 
nes strepitu ob summum in quo 
sunt odium. Badem figura est in 
phrasi, Jk mei kim nad oybjen heóre, 
tantopere eum aversor ut strepitum 
ejus halitue ferre nequeam. 
oanazemje, aspirare, Hd, enkanchen. 
U úe om émmen oan lo asemjen, 
foedum est aliquem adhalare, omnis 
quippe anima non est suavis. Kil. 
, aenaessemen, adhalaro. 
AZICH, azie, Hol. v. judex in eis Hol- 
landiee partibus quas olim Frisii in- 
habitabant, quem Frisi N et 
juridicus, supra 128) appellabant. 
Jus dicebatur er pees) he n 
uorum sententia audiebat aesdom, 
iv. . 
aesdom, Hol.v. circuitus, pagus, cujus 
incolee in ditione ejusdem erant tribu- 
nalis. io circumjacens urbis Am- 
stelodami hoc nomen habebat, quia 
et tenebat postquam invidia comitum 
Hollandise, vergente seculo XIV in 
finem, jurisdictio Frisica cum nomine 
ipso abolita erat, 


B. 


BA! interjectio fastidientis. Ba, bagel! 
eei di donge, éd hy wier propte-saed, 
puer fastidiebat placentam qua se fa 
serat. Significat proverbium senes, qui 
propter impotentiam spernunt volup- 
tates. Ba wér, soo ist betelle, Bur- 





man. é#, contemtum contemtu re- 
pende; ne per iram obju — 
Adjective Ik bin di sted ba, urbs mihi 


fastidio est. — Tel, ja! interjectio 
abominantis. Hald, cf. Isl. bfa, con- 
spurcare. — Voce akkels prefixa ak- 
kele-ba! interjeotio abominantis, qua 
matres infantibus spurcitiem vitandam 
significant. akle ex NL. ak, spurcities, 
pus, sanies. Kil, 

ba, adj. F.o. odiosus, spurcus. 

BABBE, keite, F.o, pater. C.M, 33. 
Bab, m. Wo. E. 1. 859. 

BABBEKE, n. F. oceident. linteum 
pectori puellularum pretextum ne 
edentes vol bibentes inquinent vestem. 
F. slabke, idem. Ideo Hollandi vet. 
hominem effeminatum appellabant 
guijlbabbe, preecinctorium linteolum 





11 


BABBEL. 
infantis salivantis. Venne, Belacohende 
Werelt, 48. Rumex crispus insulanis 
Zelandie, (Overflakkee, Goedereede) 
est Hall. p. 184, — Sax. [, 
babken , vba. made facere, ut solent 
Ínfantes qui aquam moventes se hu- 
mectant. Inde ‚idem quod 
inde per ellipsin tracta vox dadbeke. — 
In lingua Gallica residua est Franco- 


rum verbum daver (5 == 0) salivare ; Î 


dave, saliva; óavette, linge qu'on met 
aux “petits enfans bavenz au devant de 
lestomac. Itali ava, saliva; 

B. Lat. davara (unde Gal. bevard) 
linteum collate. Nl. bef, pannienlus 
collaris, qui olim excipiebat rorem ea- 
live ex ore eoncionatoris scaturientem. 

beffe, cg. collare indusii. Uretherp. 

Dial. com. opsetsel. Kil. befe, Hol je 


breien 0 collare. 

BABBEL, Fo, alepa. Babbel, ex sim- 
plici bab. Ang. bob, ietus; to bob, 
percutere, ferire. 

Those bastard Britons, whom our fathers 
Heve in (heir oon land beaten, bobbed 
(and thump'd. Shak, 

BABBELJE, vba. blaterare. pf. baböelde, 
pf. p. babbeld. ger. to babbeljen. Ang. 
to babble, Gal. abiller, confuseet inepte 
loqui. Ang.dial. lo Baöle, to talk noisily, 
Ang.v. babôle, an idle tale. Rowley. 

babbeler, 3 Ang. baböler, blatero. 
Babbelster, . femina gerrala, 

babbelers, & 


rule ineptiee. Ang.v. 
al, dbilinr, 
Ni: 


fool ish tale, 

fem. Bar. blateronun nu 
deb, bebel, futilitas, Kil, 

gebabbel, n. garrula sermoci 
perennis loquacitas. Ang: babbling. 

Angli veteres-voci óable au 
terminationem Latino-Gallicam -#ive 
in deblatioe ut hodierni voci talk in 





talkatioe, loquax. Halliwell, 129. 
babbele: ûchkes, pl. sannionis ac- 
tus, meilst, agere, rie 


dientam mimum. Gách, sanna, irrisio 
qx. Fo. Babbelgutjes, (-güttjes) ge- 
sticalationes scurriles. 
babbel-kunt, cg. femina loquacula 
juecumque effutiens. Sax.n. gwab- 
kende, idem. cf. Ang. sqwabble, Sucth. 
tiedla, Nl. kibbelen, rizari. — In 
vocibus compositis vooem bum, vul- 
vam, si subjectum est, plebs vamit 
femina, ignominiose goilicet, 
babbel-gonte, nugatrix, blatero. Con- 
fer roffel-seute, ide: 
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BACHT. 
babbel-stjintjes, pl. glaren, lapilli 
vivi rotundi, quibus litora et ripe 
abundant: hi cum strepunt sub pedibus 
euntium loquaces appellantur lapilli, 
ge. anas. Pabol-stan per aj 

copen padol, Ang. pebble-stone. Poetse 
ssepe delectantur dulci murmure rivuli 

super lapillos Inbentis ; 
Winds murmurd through the leaves gee 
ay 


(long, 
And fountains o'er the pebbles chid your 


(ag. 
Dryden. — The sweet brook made a 
perling noise upon the ee it 
ras over. Sidney. Arcadia, b. I. — 
Whose streams, united in Àe cale, 
Oer pebbled bede logwacit ons flow. 
Beer The he de of Ariatippus. 
jeton logua 


babbelje, Gal. dadiller, est forma fre- 
Gre verbi Isl. 5aöba, lallo, 
butio; dad, n. vox inarticulata, 
incondita verba. Flandri babben, Kil. 
gerrie, Vox est ex sono facta, quare 
in linguis diversis iomota est: Gr. 
BaBdiw, gerrio. Lat. balbutio. 
BABEL, (baabel) Fb, scirpus paluster, 
e quo fiunt ligamina rustica, et ses- 
siones sellarum; inde NI, malten-bies, 
stoelen-bies, Hall. 283. Inter nomina 
Neerlandica a Dodonso citata (p. 956) 
sunt mergh-bies; bobbel, boöbert epe 
per. Flandri appellant loca aquos os 
scirpos ferentia poperingken, unde vi- 
eus Flandris poperingken quoque no- 
men duxit. Scirpos ipsos Frigii vocant 
le. Vide Kil. bobbel, juncus. 
sl. bobbi, m, nodus. Confer juncus a 
dengo, junzi, junclus, Gr. ozooov, 
juncus et laqueus. Nisi derivare mavis 
ab Ang‚v. òub, liquor; do bubble, to 
dabble” in the water. Óutzen, babel. 
Ut Frisii pro bobdel habent popel, 
Ei li contra Ágs. pul-eper mutaverunt 
EE : ete yv pd, AE 
acuna, stagnum 
, lancer, hasta; ioko saga 
„spier, caulisgraminis. Confer Eua: 
Northumbricum Matth, XX. 7, gerd ug 
pulsper, arundo. 
BABOK, cg. homo stupidus et inurba- 
nus, 
BACHT, F.b. poples. Joh. 99. Confer 
F. bookt, flexura, F. dòse, cg. paples. 
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BADE, Bate, n. p. viri, Baeye, n. p. f. 
et viri. Bege, n.p. viri, Beyke, Bayt: 
Beyts, n. p. feminse. Beyema, 
Begem, n. patron. gentis nobilis sn 
sie, — -vlele, nomen vici in 
Ditmarsia seeul. XIV. Ebeling Deutsche 
bischöfe. p. 70. Ags. badw, £. proelium, 
Ang. bate, conflict, contention. Barb. 
Lat. batsere, Gal, se battre. B.L. ba- 
twalia, Ital. datlaglia, Gal. Bataille. * 

Ags. ‚ m. belli flamma, 
ie. ensis. Frisi, qui vitant sesqui- 
pedalia verba, hanc vocem in duo 

nomina ppd discerpserunt ; scil. in 

Tomac, Ijima ijn Deaded, 

Tjomme, dd, 

n. p. fem. finditur 5 FE, Béake, 

nl Ee n p. v._ Hille, 

, 


llsje, deadu-hild. 
kin Eudian: ef. Ered, EF. gla- 


roelij 
ius et nomen patronymieum. 
Bate, n. p. v. Bela, idem. Ang. 
Bate et Bates, ate filius) nomina 
tronymica. Ags. Badda, n. 
jaddanburk, Ang. Badbury, url ie 
go Dorset. Nl, Bate ‚ urbs ad 
Mosam prope ab insula Batavorum. 
Chr. Sax. An. 901. 
„BADUHENNA, lucus a} ud quem non- 
genti Romanorum a Frisiis sunt con- 
ecti. Tac. Annal. IV, 78, Nota r 
ante # fracto sono efferri, ut fere 
elidatur; kerne, barne, derne, herne, 
in quotidiano sermone non longe dis- 
tant a kenne, bénne, benne, henne. 
Suspicor itaque badu-henna legendam 
esse badu-herna. Herna, proprie an- 
Bi figurate notat plagam, Joram. 
v. thin grimma herma, seeva laga, 
plagabo borealis; ana ewigere herma, 
in afiquo loco. Invenitur in multis 
locoram Frisise nominibus, qualia sunt 
Ter Herne, Kuk-herne, Eaatma-herno, 
Fu. Oostma-korn, harm, locus in 
littore pro je ab Hindelopa. — Sax.v. 
ucia, reoreatio; Heliand, 
öne, rn levamen, fomentum. Ags. 
detkian, lavare, fomeutum an. (Ag 
NL betten.) Badu-kerna, (locus fiducie, 
recreationis) fida sedes, quze notio a ne- 
more diis sacro non ion videtur. 
Plerique dadu referunt ad Ags, beadu, 
proelium, csedes; sed bain orne no- 
men prius erat dicto Per en nisì 
mavis cedem explicare ecruenta 
sacrificia, Qquse ie Jaco fiebant, 
Quidquid est compara cum his 4l- 
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BAEL. 
dada, n. patronymicum; Ger-bade, n. 
patronymicum. Âgs. gar, F. gér, lance 
(in qua omnes firmamentum ponunt:, 
bâyum, vicus pagi Hennaerderadele: 
ex Badekam. Ang. Badkam, urbs 
Anglise; effer bedhem, et confer Bedn, 
vicus antique Frisiee, hodie Omme 
landiee, 
BAEI, n. pannus laneus crassior sed 
raro textu. Ang. daize, idem. 


baeitsje, n, tunica interior levis super |. 


indusium, descendens usque ad coxss. 
Kil. baey, pannus vilis raro et temi 
textu. Baeyken, Fland. levis vesti, 
theristrum, 
baeitsje, bailsje, n. Hol., Fris, tania 
exterior rudior et spissior nautarum, 
operariorum, usque ad coxas de 
scendens, Róak et ro 4 ggseendunt 
ue a ua. simili 
modo distingnit inter palda et vaafja, 
Matth. V. 40, T# rt gel 
waù Tov svv cou Aafiv 


xd và igdriv, Valgata, „qui eet | 


tecum judicio contendere et tuni- 
cam tuam tollere, remitte ei et pal- 
lium.” Goth, Kamma viljandin mili 
dus staua jah paida theina nima, 


fel inma jah oastj, F. dy dyn baits | 


zimme wol lit im eák it festje. 

Gr. Baten rusticorum et pastorun 
tunìca ex ovinis aliisve pellibus. Gor 
sonanti ò respondet p 
manica; inde recte Got! 
péda: Anglosaxones í insuper é, ut toper. 
tet, mutant in f, pak: 

Hollandi male & in vlij hie 
manni suum peié ulterius mntant Ì in 
gie, unde derivaverunt pkaitel, H. 

Jandorum feitel , linteum ex lino Ee 
sius, quo feminse per noctem peetus 
et humeros togunt, „lt baitsje herr 


Lud-gegers krye op kjar nei jacta- 
tores clamosi vapulant. 
„ie imi gregpiie est, sie helje 
in Germ. F. 
Conter F. bigge eum een pig. 
BAEL, cg. de bael, hodie di doel, lacus 
sive fluvius brevior in pago Smallin- 
gerlandie. 


ne Aai, 
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BAEYE. 

BAEYE, v.n. corpore nudo per vadum 
vel lacus oram ititare, in aqua lasci- 
vire ut olent pueri in Frisia. Sie, 
natare, q.v. Wadje, vadare, q.v. — 
Nihil frequentius quam mutari @ in- 
ter duas vocales in 9; Ags. datkian 
Ang. to datke fit baye; Alem. pakan, 
daian, Graff. III. 4. Ags. clatkian, 
Ang. to clote, F. „_vestire; 
F.v. bek, balneum ; klafk, vestis. [dem 
frequentant Hollandi ín sermone vul- 
gari mutantes d in j, ex. gr. braden, 
laden, maden, kade, in braaije, laaije, 
maaijen, kaaije; pik je ex waden, 
ceet. Hec mutatio froguens est apud 

veteres comicos Hollandorum ; ng 

Bredero in Jerolimo daijen. Paffenrode, 
. 282, tien, baijen pro geladen, 

Faden. — Ang.v. to bay. 

Hee feeder upon the cooling shade and 

His zwestie forehead in the br 

Spens. Fq. L 75. F. Ay vat an 

q. 1 15. F. an 
saoitterich foárhaed yn di sfgende yn’. 
Ex balk fit Age. belà, n. Ang. bath, 

F.v. belk, n. balneum. Germani, teste 

Tacito, (Germ. XXII.) statim e somno 

lavabantur, seepius aqua calida, quippe 

apud quos longissimee hiemes essent. 
nes agricole Frisici, quos puer 
novi, se lavabant aqua calida; matres 

Frisicae et se et suos liberos, inter 

quos et ego, lavabant aqua calida, 

licet quotidie bis terve natabamus 
in lacubus vicinis. Femine Frisice 
maxime student munditiei et putant 
sordes cutis melius aqua calente quam 
frigida solvi. Jam antiquitus in 
balneis igne calefactis lavabant, quod 
toties liquet ex legibus Frisicis, quo- 
ties bee hominem an deike an 
dedde, in balneo et in lecto, ponunt. 

Utrobique enim fovebatur homo calore, 

tum aquze, tum lecti, Balnea calida 

extiterunt usque ad tempora sacrorum, 
quos dicunt, reformatoram, cum se- 
veritas prepostera doctrinze Calvi- 
nisticge ea abolevit. Frisii orientales 
seculo XVII in finem vergente balnea 
babebant in usum familise. Cad. Mul- 
ler, Pp 44, „báde-kommer, eine bad- 
stab.” In urbe Daventria labente se- 
ealo XVI complura erant balnea calida 
ubliea, que frequentabant et viri et 

Kmine cumque hoe consortium per- 

duceret ad mores dissolutos, magis- 





146 


BAEI-TABAK. 
tratus lege lata ne amplius existeret 
cavebat, Âgs. dathan-ceastre, aquarum 
calidaram civitas; urbs Bal in pago 
Somersetshire. Balnea sensuGerma- 
norum sunt Sspud, terme, i. e‚ aquee 
calidee, Audi tamen contrasentientem 
Grimmium, qui asserit e notione re- 
frigerandi notionem balnei proxime 
fluxisse. Grimm, Wb. bad. — Ags. 
ie , foveo., gr. Alf. XXVI. de- 
thede, fovebat; bedhinge, fotu. gl. Cot. 89. 
uibus vocibus glossaria carent. cf. 
tmüller, p. 279, datkjan, lavare. 
Ex F.v. deld Frisii habent biete ct 
dette, Flandri deden, idem quod 
Draad fovere, adhibitis fomentis 
te, atque emollire vulnera, 
membra lsesa vel morbida. Kil. beéen. 
Willeramus, Merula p. 105, daetéen 
vel betten, aqua perfundere, in aqua 
tenere et emollire. NL. deften, Fr. 
biete, belle, aqua, preesertim tepida, 
leviter aspersa emollire vel solvere 
vulnera. JZ ’U bathe your wousds in 
tears for ny Pa, Dryden. Hie 
Aerte-blood datked hie here. 
Chaucer, Knightes tale, 3000, Elegan- 
ter G, Japix rei rg nte 
vi sanguinis Christi, Zit’ jn djoer 
doed wor dette! Moarnliet, di In 
aliis locis effe est aspersione restin- 
guere inflammationem, sive ir, sive 
membrorum corporis. Ang.v. lo òalà, 
to dry any ointment or liquid into 
the skin. 

Notatu dignum est autorem ver- 
sionis Northumbrico-Anglosaxoniese 
Euangelii Matthei, quam in codice 
Ruthworthiano contentam typis in 
privatos usus seribi euraverunt rectores 
Academie Cambrigiensis, resolvere 
literam Runicam # in Jiteras Lati- 
nas d vel s (ds). Bellera, baptista 
(Johannes), enim scribit cap. III. 
vs. 1, dezera. XVI; vs. 14, et XVII 
va. 18, bedsere pro belkere. 

baeyers-steed, n. locus in ripa ubi 
pueri se lavant et ludunt in aqua. Hol. 
swemplaats. Ags. belkstede, m. therma- 
rum locus. 

baeyer, cg. natator. Silvicole. 

bethmôder, f, Wo. obstetrix. B. T, 
859. Fo. Sax.l. dade- 
möme, Kil, bade-moeme. 

BAEIL-TABAK, cg. elliptice daei, herbee 
Nicotianse species Americana valde 

10 
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BAELT. 
narcotica. (Hisp. Za haya de. San 
Salvader. Portug. Baya de todos los 
Santos.) Hujus herbre famus, quem 
Frisii per fistulam coctilem ducunt, 
eis unice in deliciis est. In epulis 
ferialibus atque nuptialibus heee herba 
offertur in patinis porcellanse Japonicre, 
qui mos ex Hollandia repetundus; 
memorie enim traditum est herbam 
tabacinam eodem modo appositam 
fuisse inter epulas festivas, quas Nico- 
laus Talpius anno 1660 p, C‚n. ob me- 
gistratum urbis Amstelodami per 50 
annos feliciter gestum celebravit. 
BAELT, Baart, F.b. puluinus. F. buleek. 
BAEN, cg. via parata et septa, in qua 
certatur eursu. pl. bénen. GJ. bdan 


et N 

báen, og. stadium rectum per quod 
eertant cursores glaciales vel equi 
cursu, Valet preecipue de via glaciali, 
e qua nix scopis amota est. il. 
ben; gledde ben, stadium leve in 
glacie a nive purgatum. 

báen, ubi non cecidit nix, semita 
in glacie nuda grallis ferreis cursorum 
trita et notata. Kom wat fen di báen, 
sequere viam tritam in glacie ne zgee 
suffoceris. — Us ders ride op fén bden, 
nostri liberi grallis glacialibus currant 
uniti in eâdem semita. — Figurate, 
Dou biste let yn 'e báen, sero agis, 
labente jam die, vel dum vesperascit. 
Jer te baen et op di baen et op 
baen, primo diluculo opus facit. 

Frisiis vita hominis est certamen 
continuum, eamque sic colunt: Der is 
win ld sunder strid, nullam vite tem- 
pus absque luctatione. Inde phrases 
Heit is fen di Baen, pater (e stadio 
remotus est í. e.) zegrotat lecto affixus. 
Heit is wer op 'n baen, reconvalescens 
pater leclum liquit, 
Prov. Dy Jen 'e báen ie komt er mei 
rast ind Jestjen jamk wer op, absti- 
nentiaet quiete multi curantur morbi— 
Hen matie mei nin áfwaeide grtn 
op ’n báen komme, ne insipida verba 
roferas. 

béen-feye, vb.n. in glacie aperire viam 
averrendo nivem. 

baenje, vb.n. idem. Ang. Line, to doon, 
to mend the highways. Boosmaster, 
the surveyor for repairing the roads. 

béen-feyer, cg. qui averrit nivem. 

báen-man, cg. pl. baenliú, qui verrit 
curatque semitam glacialem et pro 
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BAEB. 

opera ci solvitur levidense munus- 
eulum a quoque cursore, 

baenride, vb.n. per stadiam glaciale 
hue illue discurrere grallis. — Frisii 

uaquaversum lacus et canales 

glacie tectos grallis discurrunt; nivem „ 
si impedit, in vicinia vicorum et 
urbium unitis viribus averrunt et sic 
sibi stadium per totam Frisiam pa- 
rant, ut voluptate, que eis summa 
est, pro lubitu fruantur. Si terminis 
stadii minoris septì sunt, heec lex viget, 
ut omnes simul abeant redeantque, 
ne alii aliis obviam facti impingan- 
tur et lapsu ssevo conterantur. 

baen-rider, cg. qui in stadio glaciali 
eursu certat de preemio. Ille velocitate 
multam prestat solitis eisque oeleri- 
pedibus cursoribus. 

rom-baen, obstaculis remotie, proprie, 
via vacuata et parata, i 


obstacula removere, profligare hostes. 
J. 
bánen, pl. segmenta panni integri 


oblonga, quee invicem assuta efficiunt 
vestem muliebrem, Janke ie fif banen 
Joár hjar roak nedich, ae opus 
est quinque panni segmentis in suam 
vestem. Sax.l. daam. Brem. Lex. 1. 47. 
báen, a ducendo, trahendo, extendendo 
dicitur et _quadrat cum Lat. fusie. 
Confer Grimmium Wb, baÂs. 
BAER, adj. nudus, purus, sine mixtione, 
Ag. ber, F‚v. ber, Ang. bare, (bêr). 
F.v. berfot, nudis pedibus; Saterl, 
bárfote, Ags. berfot, Ang. Barefoot, — 
Néat as loft ind bars ela, nil nisi 
pontus et aer. Di bare dea’ ly, 
veram subeo mortem, — Intendit no- 
tionem #léar, purus, limpidus. Kléare 
bare jild, nihil prester paratos nummos. 
lt bern wier kléare bare mòdder, infans se 
totum quantum conspurcaverat coeno. 
Adv. valde. Bare moai, eximie 
pulcher. Bare káld, sceve frigidus. 
are bryk, preepostere. 
baerlyk, ad). manifestus. Dat wijf is 
di baerlike déwel, hwecce mulier (est 
manifestus satanae, i, e.) furiarum una. 
Ags. berlice, adv. manifeste, Ang. 


barely. 

BAER, cg. unda maris. pl. baren. Di 
baren fen di sea, fluctus maris; di 
wéagen ’e mar, unde lacus. Jel, 
dara, £, luctus. F. Bara, bere, baritum 
edere, Tumultuantes, strepitantes fluc- 
tus? Confer dere. 
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BAERCH. 

BAERCH, cg. poreus in genere, porcus 
femina et mas. pl. Bargen, porci. 
Eadem notione general gaudebat apud 
Anglosaxones Northumbricos 5 
Marcus V. 11, berga, vel svina wors, 
Vulgata, „porcoram grex. Propria 
notio tamen est majalis sive porcí ex- 
secti, tum maris, tum femine, ut 
patet ex F.o. dorck, majalis. NI. (Kil.) 
„bergh, bergh, is, porcus exsec- 
tus vel castratus.” Restat primitiva 
notio in F. barge-biggen, porcelli femi- 
nini exsecti, alias gelde biggen. Ags. 
beark, m. Ang. ‚ majalis, 
Ang. v. dargk, idem, quse forma tota 
Frisia est ; cf. Ortus Vooab. — Litera 
grimitiva a elata ad daete, barch fit 

et Berg; depressÂ a ad o fit dorch. 
Forma daerch contracta est ex barwch, 
Alam. paraÂ, parc; barch, mw. poreus 
castratus. Angli secundam orlabam 
retinent in darrow. F. Wylde baerch, 
aper, NL wild swijn. Ang. boar. 
Pondus porcorum Frisi suo modo 
computantt. Ho swier scatathou dy baerch? 
Quantum pondus hujus censes ease 
per? Sechstich poun, sexaginta li- 
rarum; i.e. centum sexaginta. Pri- 
mus numerus centenarius tacite subin- 
telligitar — Alii hoe modo computant, 
ut pondus unius lateris porci ceesi 
indicent; Sechstich poun siden, quodque 
latus sexaginta librarum, i.e. 180 
Yibrarum. 

baerch, sljïnxen baerch, (poreus ooc- 
tilis) vasculum figulinum porci formâ, 
cojus in dorso rima per quam pueri 
puellseque immittunt nammulos dono 
teaeptos, donec ij repletus fran- 
gitar. Alias ‚ par-poát, Hol. 

Gal deli, pete valasean 
de terre avec une senle fente propre 
à serrer de l'argent. Ang. v. „ Zhrift- 
boz, an earthen box for saving money 
in, so contrived, that the coin cannot 
be got out without breaking it” Hal- 
liwell. Confer tabulam seneam, in 
qua manus dilapidatoris malleo dis- 
rumpit loculum figulinum, ut nammi 
prodeant, apud oomen Visscher, Sin- 
nepoppen p. 39. Vidi Neapoli in 
Museo Bosbonico sex loculen figu- 
lios rima instractos, qui in ruderibus 
Pompejoram erant inventi et inter 
quos unus isque fractus adhuc tenet 
nummos Vespasiani ex ere (bronze) 
in eo repositos, Si quis igitur judicat 
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BAERCH. 
apostolos Rome hec parcimonise in- 
stromenta primos in oras Anglise 
et Frisie ex Italia attulisse, von 
or. — Di daerck wirdt fet, 
(porcus pinguescit) crescunt nummi 


repositi, 

baereh, e serie palorum littoralium 
contra maris impetum procedunt alize 
series in mare provectse Aaden, capita, 
dictee, alize introrsum in jm ma- 
rinum dargen dictee. iter porca 
Bomanis erat el. sus et colliculus inter 
duos aratri sulcos vicinos. 

gréate bargen, pl. brassica napus, 
Hall, 17. Rape enormes, quas bo- 
tanistee vocant rufadaga, unde per 
agnominationem fluxit gruite-bargen, 
gréate-bargen, magni porci. 

As di bargen fléane, Ms. (quando porci 
volant) ad calendas Greecas, — Barge- 
Jedrren (fjerren) fleane nat, (porcorum 
pinnee non volant) hoc accidet segerri- 
me. Hy hat ien fet baerch oan ‘gn Haike 
Jorthjiame, (pinguem porcum de amico 
suo meritus est) effecit suo amico nup- 
tias. Hol Hij heeft aan zjn vriend 
een nieuwen hoed verdiend, idem. — Hy 
guwlt as ien meagere , immanes 
citat clamores querulos. — Di baerch is 
ruzich, porca sabat. Cujusque animalis 
catulitionem suo proprio nomine sig- 
nificant Frisii. Confer Aoux, kou, merrie, 
vciep, kin, cet. — Prov. Aa di dargen 
mes strieën rinne wol it waer foroarje, 
porci si vagantur per prata tenentes 
stramina in rostris portendunt coeli 
mutationem. His verbis Frisi simul 
irridebant juvenes, qui nondam nati 
octodecim annos fumum ducebant 
per longas fistulas tabacinas; in to- 
neriore tate has delicias esse nocivas 

ulmonibus et incitamenta ad petu- 
lantiam et pertinaciam, sibi persuasum 
habebant. — Smoérge bargen dye bast, 
(quo magis porci se volutant in ooeuo, 
eo melius pinguescunt) homines ne- 
gligentes et sordidi pulchre valent, 
valetudine preestant : guippe curig va- 
cui sunt, Huic proverbio adde al- 
terum Bargen matte nat wilich weze, 
nesint porci alacres neve tamultuentur; 
ingurgitent se farragine et dormiant, 
Carpit desidiosos divites, qwä corpu- 
lentiores atque habitiores sunt, — 
di baerch ringje wol mat. him ib gieren 
iréaste, (qui rostrum porei vult per- 
forarg angulo cjus grunnitum sustinoat 
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BAERCH. 
necesse est) qui voluptatem suam 
explet sequelas patienter ferat. 
barge-blom, cg. barge-klauer, cg. Hol. 
rode klaverbloem; wilde Javer , 
trifolium pratense, Hall, 49, 51. Tri- 
folium robrum, Meese. 46. No, 314. 
barge-boet, cg. morbus ovium, quo 
languet pabuli appetitio. NI, (Kil) 
„botte, Leland. hydrops ac tumor 
strumosus ovium’” Jt sciep hat di 


dargeboet. . 
barge-boeten Burmania enumerat 
inter feroula prandii Frisici. 
barge-boort? Prov. Bargeboort, wijtke 
dy d'rugge. Burm. 4. 
barge-earen, pl. aures porci; manicee 
laxse ulnas mulierum olim tegentes, 
barge-fel, n. (porci pellis) vestis laxa 
et loridensin revior ex inte Hef 
ato ceruleo. Figurate, Hy hat it 
fel oan, (pelle suilla indutus est) 
iravus et morosus est, Hy is sa li 
as ien baerch, idem. 
barge-gers, n. Nl. is 
Hall. Í90, polygonum aviculare. 
barge-guód, n. porci tranculi, aures, 
les, cauda, caput, cet. Hol. var- 


barge-hok, n. hara; domus, familia, 
oeconomia inordinata, neglecta, squa- 
lida. — Prov. Em fwich bargehok, sey 
Jasper , en il briëk d'ore dey, MS. (En 
haram seternam! inquiebat J. sequenti 
vero die corruebat). Ridet regum 
arrogantiam futilem, qui sibi suisque 
factis et sedificationibus promittunt 
eternitatem. 
barge-loárte, cg. stereus rotundum 
orci. Hy ken nat oer 'n hikke epringe; 
n dargelodrte is kim nóach, 
(eeptaan peet salt trans megit; 
forte pilula stercoraria ejus vires su- 
perat) homo imbecillis et inexerci- 
tatus est, 
barge-lobber, cg. porcorum castrator. 
barge-marge, cg. farcimen ex san- 
ine et arvina porei, uvis passis, 
farre et geyropo. Inde plebeculse 
somma ‚Be f ús better as adelik 
; want ub bargebloed makket us 
mem bargemarge. Ang. Good blood ma- 
keg Bad puddinge without groahs or suet, 
nobility is nothing but ancient riches. 
Ray. 563. — Kil. Margke. Fris. j. bo- 
linck, worst, (farcimen.) F.b. marg, 
idem. Outzen. — Marg, ‚ me: 
dulla. lel. wargr, adj. multus, frequens. 
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BAERCH. 
barge-ribspier, cg. torus, pulpa 
herens in oostis porci czeai, Bar- 
man. 85. 
barge-riezel, cg. arvina porci, 
barge-righ, cg. tergum porcinum, 
tergum cesi porci. Burman. 85. 
barge-snute, cg. rostrum porci, Riueht 
ut ae di bargeenut, aperte et simplic- 
ter; recta el simplici via eundum est. 
barge-stilte, cg. malacia subita, sed 
transiens ‚ qua ventus repente cadit 
ut paullo post resurgat, precipue 
mede estate. — Porei quiet) jacentes 
seepe repente surgunt et tumultuan- 
tur, iterumque considunt. 
barge-stirt, og. cauda porci. Hy hat 
noch ien krol méar as ten barge-stirt, 
trossulus est. (Gal. pelitmaitre). 
barge-throach, cg. alveus ex quo 
aluntur porci. 
barge-trinnen, pl. (lacrimse porcine) 
lacrimm fucate. Il wiif scriemt 
trinnen ag jinnen, femina profundit 
lacrimas grandes fucatas. 


"| geld-baerch, cg. poren castrata, cui 


ovarium sectione laterali ademtum est. 

hird-barch, cg. scope focarise ez 
setis porcins. 

bargje, vb.n. proprie, suis instar agere, 
ie. spurce, negligenter, stupide. 
De bern bargje yn 'e modder um, pu- 
eri tractant lutum eoque se inqui- 
nant. — Si ex. gr. rasticus foenum 
dum pluit versat vel in horreum agit, 
pbrasis auditur, di boer 

yeske-barger, eg. qui cinerem foca- 
rium evehit in acervum extra pomoe- 
ria. cf. bargje. 

barge-biten, n, ludus versus in litem 
vel pugnam. Hol, kat , (ludus 
felium) idem. Porci ludentes sve 
mordent. Di keningen boártje frelike 
moai mei eltsoar, mar °t wirdé méast 
bargebiten, m amicitiee et mutua 
festa fere vertuntur in bella. 

baerch-boártsje, vb.n. dormire medio 
die; proprie, agere suem ut pueri 
Tudentes solent. 

barge-jeye, vb.n. proprie, venari por- 
cos; in usu, rcorum mercaturam 
facere. Qui hoc-agunt dicuntur ve- 
nari porcos, quod eorum causa omnes 
villieorum domos adeunt. 

barge-jeyer, cg. mercator circumfo- 
raneus porcorum, suarius negotiator. 





Jege in talibus solennis sed parum 
honorifica dicendi est formula. 7'ejïs- 
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BAERD. 
jeyers, Chart. V, 708, keegjagers, (vena- 
tores caseorum) mercatores caseorum 
rejectaneorum, quos ubique apud 
villicos coemunt et deinde in vi- 
lissimis plaustris a strigogis equis vec- 
tos circumforanei vendunt. Inter illam 
mercaturam bhi caupones alia agunt, 
que pleramque olent furtum. — Âdde 
poepe-jege, vb.n. Messores Westfalici 
post messa Frisie prata in patriam 
redituri conflaunt in unum locum 
canali vicinum (ex. gr. Irnsumersyl) 
unde naute eos vehunt cymbis in 
Ommelandise vicum Strobos; hoe 
Frisi jege vocant. Confer Awat 
opjeye, aliquid queerendo obtinere. 
barge-slachtje, vb.n. esedere porcos. 
Nemo accurate pondus arvinse, unde 
pretiam precipue pendet, in porco 
cedendo prefinire potest, unde pro- 
verbium, Zé érouwen is bargeslanhtjen ; 
1 pleitjen îs Bargeslachtjen, nuptiarum, 
litis sab judice eventus dubius est. 
barge-weidje, vb.n. per noctem in- 
vigilare scrofe parturienti. Aegro 
homini nocte invigilare eumque curare 


est zeekje. 
BAERD, nomen vici primarii in pago 
Baerderadela. Pv. Baert, ex Ba, 


Bea, Bee, n.p. viri, et werd collis. 
Eadem syneeresis est in Hexnaerd, F‚v. 
Hernawerd (Baduhenna ex Baduherna); 
Raerd, F.v. Rawerd — F‚v. Baver- 
derdele, 8 ejus nominis, hodie 
Baerderadeel. Schwartsenbergh’, Chart. 
1, 385. Ex Bauwerd fit nomen patro- 
nymieum Bauwerda, hodie Béerda, 
fv. Bauwerda st, ende statten. 
Schwarts, Chart, I. 387. Cave ne Baer- 
BARRADEEL, gs | 
A EL, pagus Frisie ad ripam 
lacus Flevo, Ër Berradéle, Schwart. 
Chart. 335. Ex barra, hodie barre 
np. viri, et deel tractus terre. Isl. 
Berri, nom. prop. viri; barr, adj. 
promptus, paratus, alacer. Egilsson, 
38. Ex Barra et hus fit Barrakus, 
(villa Barrez) villa ad ripam sestuarit 
mediterranci Frisiee (Middelsé) nunc 
äluvio in continentem constipati, 
ubi comitia olim habebantur. 

, eg. officinze preepositus, domi- 
nus. pl, bazen, F.b. báz, m. Joh, 4 
Tinmer-Baes, faber lignarius, Fb, lem- 
mar-báe, ibidem. Valet preecipue de eis 
Qui artes sellularias exercent eisque 
Presant, Prov. Dy to lang foár feint 
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BAET. 

dhjinje hawwe dien aa kja baes wirde, 
qui adolescentes nimis diu venerem 
vagam coluerunt mariti sunt effutiti, — 
Sliep-baes, caupo ge hospitium noctur- 
num prebet, F.b, sliapbár, — Paes, 
figurate, primus inter pares. Dy bitel- 
let is baes, imperat qui suffert sumtus. 
Der is altiten baes boppe baes, quem 
primum in arte putamus fere semper 
superatur a peritiore. Wiianoas wol 
di baes spylje, qui se emuncte naris 
esse putat princeps omnium vult 
esse. Dou liste ien daes, antecellis 
omnibus; F.b. Dit Bét an bâs, idem, 
Joh. 4. Dat ie ien aes! Hic eminet 
inter omnes! de quacumque re in 
suo genere magna; ex. gr. pomum, 
vaccn, cet. Dat is ien baes fen ien 
roak, heec tunica mihi aptissima est. 
Hja is ien baes fen ien wiif, optima 
est uxor et materfamilias. Hwat is dat 
den daes fen ien bern, Wo. Wat ù 
dait °n és fon’n blu! Quam preestans 
hicce est infans! (procerus et vegetus) 
E. I. 359. — Foárt ie di dass, preestat, 
nos abire. 

baeseftich, adj. excellens, adv. optime. 
Dat haste baeseflich makke, egregie, 
preeclare egisti. 

basig, adj, F.b. preecellens, fabrefactus. 

basinne, cg. puella petulans, audax, 
parata, virago. 

Kil. daes, amicus, herus, paterfa- 
milias, baesinne, amica; hera, mater- 
familias, Sax. n. myn baes, meus ma- 
ritus. Sax, . daes sìmiles habet notio- 
nes, quas vide Idiot. Holstein. I. p. 55. 
B. N L. I. 59. Alam. basa, amita. 
Hd. bäslein, affinis, amica. 

BAET, date, cg. remedium sauaùs, sa- 
natio. F‚v. data, luorum. Dy di mage 
oeriesd hat fynt baet by fastjen, ab- 
stinentia curatur qui stomachum ni- 
mia cibi copia oneravit. F.b. base, m. 
emolumentum. NI daet, f. idem, vel 
date. De schae mot voor de bate wwyt, 
Burman. 16, in omni computatione 
ante emolumenta damnorum ratio 
est habenda. 

bate, vb.n. prodesse. pf. daette, pf.p. 
date. Ags. belan, emendare, reparare, 
pf. belle. F.v. batya, prodesse. Jur. 
Fr. II. 166. 

baotje, vba. etn. Saterl. prodesse. 
E. IL 201. 

batelich, adj. F.o. utilis, commodus. 

einbatich, adj. F.b, suo compendio 
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BAET. 
sive commodo serviens. Outzen, bál, 
commodum. 

better, compar. melior. superl. best 
optimus. Positivus deëst, cujus vices 
supplet god. Forma er in better est 
supervacua, cum def sua ipsius vi 
notet, „melior.” Sax, v. Bat melior. 
F.v. god, comp. detre; superl. best. 
Ags. god, betera, bedest vel belt. Ang. 
good, beller, best. Fadem anomalia 
premit Lat. bows, melior, optimus, 
rec. dyaSbs, dpeivuv, sive Beria, 
BéArigos. Nota tamen Frisios ex goed 
formare compar. goeder et super]. goed- 
ale sensu proprio hominis mitis, 
placidi, leni animo, dum delfer indicat 
conditionem meliorem in genere. 44 
ie sa snoad naet as Hisk, mar kja is 
ind Reonin ie di aldergoedste, 

(inter sorores) Ata non tam s 
est atque Hisca, sed nata est animo 
leniore, dum Reonixa omnium benig- 
nissima est. — Prov. Jt is beller hird 
do bliezen as di mule to-barnd (melius 
est omni vi flare quam os aduri) 
proverbiam_ mordet oscitantes jacta- 
tores. Ul is deller ier kéate az let, 
magis expedit furere suum furorem 
in juventute quam in senio. Primum 
quod veteres Frisi guerobanter patre, 
qui filio ipsorum filiam in matrimo- 
nium petebat, Hat er al kéute? Hd. 
Hat er ausgerast? Jam procus ludos 
juveniles lusit? Jam exsevivit? — 
Yu dat län is di kou neat better wir- 
den, in illo pascuo vacca altilis non 
pinguior facta est. Mei il burkjen 
is he néat beller wirden, agricultura 
ei nallum peperit lucrum. en it 
bynzle-lakjen wárd hy néat beer, 
mercatura equorum cjus rem non au- 
gebat. Nota F.v. be-tre, Ags. bétera, 
NL Béter, sed Ang. ct F. beller, — 
Bet, idem quod better. It hynder wol bet 
Jodrut as jister, hodie equus citius 
roperat quam beri. Zé tou ts bet strak, 
fanis arctius tensus est, pro strakker, 
Bet komme, proprie, appropinquare, 
figurate, aliquem bene vel male ha- 
bere. Kom my soo maet bel! Bur- 
man. 41, ne me hoe modo habeas, 
hodie Kom my sa wal längs, ne mo hoe 
modo habe. Ang. v. „go bef, go along; 
an old hunting-cry, often used in a 
more general sense” — Prov. Beat 
isser deer bast det, Burm. 6, optimus 
est qui optime agit. Dy borch wirdt 
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BAGE. 
lit er wol ris ayn beste fjerren by 
zilte, qui sponsor fit sepe optim: 
bonorum parte evolvitur. 
bestich, adj. F.u. bestich, bona indole 
natus, probus et miser ki pen 
at : kja s 
GE een optie notse sunt ho- 
mines; dilargiuntur multa pauperibus 
eosque cumulant beneficiis. — Kustia, | 
Bák moalke? Visue lac? Ancilla, Jaa | 
nat, hac vespera nullum. Resp. rs 4 
tica, Bestich, accipio, optime. — ; 
Rusticus ad famulum Bring di kon se 1 
di merke ta. Resp. Bestich, optime, » 
jussum exsequar. . 
betterje, vb.n. et a. melior fieri, me- * 
liorescere; reconvalescere e morbo; , 
reciproco sensu, resipiscere. Prov. 
Der dettert nin tingk oppe teld, Bur : 





man, 12, in senectute omnia in peju: 
ruunt. Contra effrenati juvenes et pro- 
digi mariti in senio sperant fore ul 
resipiscant; audi Sjollium dissipate 
rem rei familiaris, 

Dy ayn j 

Bettert kim wol 


id 

5, 2 

8 
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BAGA, vb. F.v. jactare. Construitur 
eum genitivo, dis bagaden dae var 
Roem, dat cet. NI. bogen, cum 
prepositione op; die van Komen bn 

den daarop, dat zij cet. Ags. bogan, 
idem. - 

BAGE, Boer, Bows, vb.n. F.b. habi- 
tare. Outzen. F.v. bogia, pf. bogede. 
Ags. bugian, bogian, pf. bogode, incolere. 

bo, F.o. tugurium, posticulum. Inde 
tärf-bo, tichel-bo. 

norbagger, F.b. incola Norwegie; 
equulus (caballus). Ang. a por, 
idem, Ang. v. pusoy, nanus. 

Ex Fn dowe fluxit Ang. verbum 
obsoletum dower, embower, habitare; 
subst. Zoer, habitacalam, eubiculum, 
pergula. Non tamen valde obstem deri- 
vanti bower, cubiculum, per dizeresin 
ab Ags. bur, n. conclave, Isl. bur, m. 
cella penuaria, penuarium; ut Ans 
shower, ab Isl. skur, £. nimbus, Hol. 





167 


BAGGERJE. 

schoer, idem; Ang. lower ab Ang‚v. 
tor, hill, F. toer, turris. 

RAGGERJE, vba. reti vel sacco ex 
panno cannabino extremitati gracilis 
conti affixo coenum trahere e fundo 
aqure. Ang. bag, saccus; vb. fo bag, in 
saceum fundere; F. bagje? unde freq. 
baggerje, ut F. sek, sacens, vb. sehje, 
in saccum fundere. — Hol. moeren, 
F.n. slachturswe: „slagturven of baggeren. 
Vegelin , Veengzaverij, 5 toe’ Turf 
die ep ket naeste veld geslagen of ge- 
spreid, en gedroogd wordt voor de af- 
voering, ibidem, p. 84. 

klyn-baggerje, eodem modo coenum 
bituminosom ex aqua protrahere. 

op-baggerje, vba. Jen féart opbag- 
gerje, coeni copiam, que obstruit 
naviam transitum, e fundo canalis 
protrahere. 

ntbaggerje, exhaurire coenum bitu- 
minoeum. Utbaggere féan, exhausta fo- 
dina coeni caustici: figurate, effoetse 
mulierea. 

bagger-féan, n. agri bituminosí apti 
ki effossionem. Ji fean oaf 
bn, nomen talium agrorum in vicinia 
viei Wynjetherp. Ibidem Elyn-dobbe, 
scrobis major e qua trahitur terra 
bituminosa. 

bagger-fjild, n. agri in quorum fundo 
latet terra bituminosa adeoque apti 
qui excaventur et in fodinas glebarum 
causticarum mutentur. 

bagger-ierde, bagger-modder, elli 
tice ‚ Cg. coenum e fundo canalis 
protractum et in ripa coäcervatum. 

bagger-man, eg. homo operarius coeno 
protrahendo ‚geeupatus. pl. dagger-liu, 

‚a. . 


bagger-net, n. saecus ex reti conto 
afixus, quo coenum bituminosum ex 
aquis ducunt, Expanditur orificium 
Girculo ferreo acuminato, qui coeno 
intraditur ut intercipi possit. Verbi 
laggerje primitiva forma erat dagelje 
et baggelje, que restat in compositis, 
unde et communis usus habet lagel-net. 
Cirenlus ferreus sacci 
ieti, quo coenum superfiuum e 
canalium fundo protrahunt, non est 
acaminatus, quod coenum commune 
fluxius est concreta massa (derrie), 
eoeni bituminosi. Imaginem talis sacci 
dat elegans libellus, R. Visschers sinne- 
poppen, p. 61. 
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BAGGBRIE. 
baggeler-turf, cg. gleba bituminosa 
e findo aqum in sncco protracta, 
postea arefacta ad focum alendum, 
uadrata et planior: elliptice baggeler. 
dem materia, sed editioris forme, 
sponturf dictA, utuntar plurimum Hol- 
landi. Turf contra, sive lange turf, non 
ex aqua ducitur, sed ligone ceeditur ex 
terra arida bituminosa, quare Hollan- 
dice steekturf appellatur. Has duas 
species dialecti qusedam Anglicse inter 
se confandunt; teste enim Wrightio 
est „dag in some dialects fwzf. The 
upper sod cut into squares and dricd 
for fuel” Dictionary of obsolete and 
provincial English by Thomas Wright. 
(1). B 


baggelie, forma frequentativa vb. sim- 
plicioris dagje, quod ex Isl. haggi, m. 
onus, sarcina, saccus, difficultas, mo- 
lestia, Ang. bag, marsupium, saccus. 
Saccus, sarcina, consarcinate res, 
impedimenta, imprimis militaria, ve- 
teribus symbola erant fecis populi, 


cujus foedissima sunt meretrices. 
NL sak, vwile sak, meretrix. Tros, 
impedimenta bellica, sarcinee, ü 


meretrix militaris, Kil. Ang. pack, 
caterva nebulonum. A pack of thieves, 
NI, Dievenpak. Naughty pack, vilis 
meretrix. — Ang. East. a bunch, (a 
pee of cards) meretrix. — Ang. dial. 
, (fascis) meretrix. — Gal. Fa- 
got, paquet de hardes, de linge, 
d'herbe; faiscean de menu bois pour 
allumer le feu, Ang, East. a lazy 
Jagot, meretrix. — NL. „Een hoere, 
oft-sack, meretrix.” Had. Jun, nomen- 
clator, p. 14. Kil. sack. j. hoere, 
scortum, lupa.” In eundem sensum 
trahitur Hisp. baga, restis ad sarci- 
nas alligandas ; bagasa, meretrix. Ang. 
, Saccus, sarcina; unde (baggagium) 
baggage, meretrix. Scandinavi ex baggi 
formant da: déur, ad artes manua- 
rias inhabilis, et vb. bagla, tamultoa- 
rie consarcinare, infabre facere, Tor- 
fieus. 1. 18. ‚ idem, Hald, Ex 
bagla fit Ang.v. bagle, Shaksp. mulier 
impudica, et ex böggla, fit Alg East. 
bogle, to do any thing in an awk- 
ward and unskilful manner. Ant, and 
Cleopatra, Act. IIL Sc. 11, boggler , 
profiigatinsime meretrix. Antonius di- 
cit ad Cleopatram, 
Fou haue beene a boggeler euer. — 
1 fond you ar a morsell, cold ogon 
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BAGINE,. 

Dead Caesars trencher: way, you were 

(a fragment 
Of Oneius Pompeyes : besiden what hot- 

(ter houres, 
Vuregistred in vulgar fame, you hane 
Luzxriously piekt out: For j am sure 
Though you can guesse what temperance 


(ehould be 
Fou know not what il is. 

Prima notio infabre vel imperite 
faciendi elucet in verbo Schotico to 
dauchle, tumultuarie et fraudulenter 
fabricari. _ Jam. Suppl. bazchle, 2. 
Inde fluxit notio Ane to boggle, fa- 
ente, captiose, ambigue agere; Hol. 
knoeien, infabre construere, ambiguis 
artibus et insincere agere. Ang. when 
summoned to his last end it was no time 
Jor kim to bogle witk the world. Howel. 
Boglisk, anceps, fucatus. Notio du- 
bius heerendi, heesitandi, sive imperi- 
tia, sive metu, hodie revalet i in verbo 
Ang. lo x eis que dixi 
patet Danos invasores cum Anglis 
communicavisse verbum to doggle, 
contrasentientibus et; mol qui stir- 
pem quserunt in vocìì ibernis bog, 
adj. mollis, penetrabilis; doglach, palus, 
Ang. bog, locus paluster. Restat sim- 


lex dagge apud Frisios in sola phrasi 
bo bagge gern vel lo agge reitie, pe. 
zak raken, 


rire, disperdi, NL op 
id 


idem. 
BAGINE, devota. Barb. Lat. begkina. 
Beguine sunt virgines vestales, initio 
modestee, pise, pure, pauperes et 
miseros omni genere beneficioram sibi 
devincientes, sed lapsu temporis lu- 
xurie dedite. Confer Boucher biggen. 
Grimm, Wb. — Precipue in 
ore populi erat beguinarum plurimas 
ventri esse deditas, quare vulgus 
quredam cupedia, quce illis in deliciis 
erant, degine nomine insigniebat. 
begin zkoeke, ‚m saccharinum 
elicatissimum. Hd. , dapes 
conquisitissimse, Zf lied, dastkou my 
joun haste, bfwarje ik as begine-koeke, 
uam mihi dedisti cantilenam in de- 
liciis babeo et summa cura servo. 
begine-tutke, n. (be-gi-ne-tüüt-ke) be- 
guinee osculum. Puella genua flectit 
post sede os vertens in ejus dorsum 
clathratum, per quod juvenis genua 
flectens ante sedem puellam oscu- 
latur. Hicce lusus juvenilis per tria 
gecula et quod excurrit stetit, 
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BAI. 

BAHEIL, exclamatio jactabundi, GJ. ho- 
die poekei, Bekeye lillinckne prealle, 
jactantize arrogans ostentatio, Psalm. 
IL 4, Jen poehei meitse, effu- 
tire miram vaniloquentiam; magno 
hiatu, multo tumultu, vel pompa 
nitente agere. Hollandi suum doka 
fere ut substantivum habent; ex. gr. 
eenen met sckielen en vuren 
maken; de boeha maken; de meeste 
boeha maken; helgeen tot zo groot 
eenen boeha paste. Confer exempla ci- 
tata apud Hoogstraten, Naamwoor- 
den, doka. 

BAI, f. F.b. bacca. Bend. 31. F. dei, 

pl. degen. Apud Gothos videntur 
viande forme duz hujus vocis, basi, 
£. et bagi vel bagne, unde 
Confer beye-blam in voce beam. NL 
fre juentabant tum, dese, desie 

, tum daeye, 

fer Kilianum. Ags. 
rige, f. Ang. berry, (r ie, 
£. Goth. bazi, f. Neutra sunt Tel. der 
et Alam. pers, bacca. 

brom-bei, cg. rubus oeesius. NI. braem- 

. dremel, bremdel, m. ra- 
bus, vepres, Ang. bramble-berry, Alam. 
pramperi. Hall, 68. 

ke cg. pro Hol. framboos; et 

"amdoos, pro óramdoos. Bós ex Goth. 
is ut besie ex Goth. óási. Apud 
Dodoneam, 1163, fram-besie, Ang. 
‚rubus ideons, 

honbeb „…vaccinium vitis idsea, 
Hal 1 ol, rode bosch-bes. Ang. 

Honnebei-stallen, pl. pe- 
Gel vitis idee, quos manducant 
pueri Frisiee ob saporem acidulum. 

hwite bei, ribes uva alba, sapore 
suavior rubrâ, 

iérd-bei, cg. enen, A ierdlegen, 
fraga. NL aerd-bezie, Alam. ertperi, 
Ang. sr: 

kars-bei, Dithmarsi, cerasum. pl. kars 
beien : Rregsdiatur kas-beien, ut F.u. 
kás, pl. pro kara, karsen. 
Sax. Ë ers kers, cerasum. 

krus-bei, cg. ribes uva crispa. Hall. 85. 
Hd. krausel-beeren. Dodonceus, 1171, 
atekel.besie ofte kroesbesien. NI. kroese- 
len, idem. Nl. Aaer-besien, idem. As 
gooseberries. Dithmarsi, alikbei, (bacca 
pangens). Hol. kruisdoren bezien, Kil. 

hier, coma crispa. 

Iyster-bei, cg. sorbi aucu; bacca. 




















Ex Lat. orb est Ang. service. NI. 
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BAIKE. 

Lislerdee, Nv. qualboom, qualster. 
Dodonrens, 1306. 

moer-bei, eg. morum. NI. moerber. 


Ags. mar-leam, morbeam, morus; Alam. 
marbaum, idem. morberi, morum. 
Posteri Alamannorum, Anglorum et 
Suctborum fr mutarunt iu /; Hd, maxl- 
leere, Sucthi vialber, Ang. malberry, 
moram. 

éade bei, ribis rmbree uva. Ilall. 84, 
Bol. rode aalbes. Hec bacca rubra 
species est generis (Kil) „deseken ouer 
ze, j ael-bezie, ncinus 'ribis, qd. 
acinus ultramarinus.” Dodonseus, ed, 
1554, p. 139, „beziekens ouer zee ende 
aelbeziekens. In Hoochduytschlant Jo- 
hans treubel oder treublin, ende sant 
Jokans beerlin, grossulee transmarinze 
rubre. Ju Franchois Groisseletz (trans- 
marins) rouges.” Ang. carrant, proprie 
uva corinlktaca, quam in unum con- 
faderuot cum ribis uva. 





swarte bei, ribis nigre uva. Hol, 
zwarte aalbes. 

thoárn-bei, cg. (thoán-bei) rubus ce- 
sia, Hall. as Idem ac bromdei. 


He uvaram species ante XVI et 
quod excurrit seecula Anglis et Frisiis, 
nationibus bellicosis ct incultis, non- 
dam innotuerant exceptis baccis in 
genere, et speciatim rubis, quos ultro 
erescentes in silvis inveniebant. Inde 
Anglosaxones dremel et beg cum Fri- 
sis communia habent. Seeculis sequen- 
tibus, postquam ingentes tribus in 
Angliam migraverant, in Frisiam et 
Angliam vari uvaram species sunt 
introductse, quarum queeque pro variis 
causis varium nomen apud hasnationes, 
exinde oceano separatas, capiebat. 

bei-béam, eg. arbusculus ribis; di- 
minutieum dei-edmke. 

bei-kerl, cg. (bei-kel) acinum uvee ribis. 

bei-sop, n. succus uvarum ribis. 

bei-stâlle, cg. petiolus uvarum ribis. 

BAIKE, n. F. Occident. (Hieringen), in- 
fans: in dial, communi óuukje. Mater 
infantis rogat amicam, Wilje je men 
biekje wiel ris zien? — Baikeest ex bake, 
forma diminutiva Ang. East. óaw, puer. 
Ang.v. bay, puer. Halliw. cf. boy. 
AK, cg. alveus, linter, linter in qua 
coquus cibyin nautis offert. Isl, akki, 
m. crepido, margo, navis, ut NI, boord, 
margo, pro nave, ‘aen boord, in nave, 
Gal. abord; Nl. aen boord komen, na- 
vem conseendere, Gal. aborder. 
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BAK. 

Kom oan 'e lak, accedite ad men- 
sam. — Frisii bak i imprimis usurpant 
de cisterna ; plene reiwetters-bak, rein- 
dak, cisterna coctili lapide structa in 
gee excipitur aqua pluvialis. — Frisi 

legentes in terra palndosa et maris 
accolse fontibus carcnt, et absque ta- 
libus cisternis vix habent quam bibant 
aquam. De Cauchis, qui Frisiis ad- 
numerandi sunt, Plinius Nat. Hist, 
Lib. XVL cap. 1, „Potus is non 
nisi ex imbre gervato scrobibus in 
vestibulo domus” _Hasce scrobes in 
domus vestibulo ad hunc uaque diem 
servat insula piscatorum Marken, in 
viciniametropolis Amstelodami; domus 
quippe in colliculis contra maris zes- 
tum exstructee sunt. 
bak, navis; grdate bak, Hol. grote bak, 
navis oneraria spatioga, 
Kòffen ind makken 
Binne wetlerbakken; 
hoe genus navium alvei aquatici ap- 
pellantur quod in mari tempestuoso 
continuo undis obrauntur. Tel. bakki, 
m. crepido, navis. Gal. bac, ponto, 
alveus. (navigium latum et bumile), 

Vox ex trivio est diminutivam Hol. 
bakkie, bakje, poculum parvum spiritus 
juniperi. 

bak-bêst, n. res informis, pondere et 
volumine intractabilis. ’n bak-biat fen 
’n fafel, mensa ni 'x bak-bist fen 
’n Kloet, contus immanis, intractabilis. 

bak-beest, Sax.l. femina crassa et 
robusta operi bajulorum tantum opta, 
B. N. L. I. 86. cf. Isl, bak-rauf, f. 
femina gigas; bákn, n. monstrum. 
Egilsson. — Bekn, n. machina gravis, 
grandis, moles; omne onus et instru- 
mentum grande ct onustum. Andre. 
Bákn, f. et n, moles, rude instru- 
mentum. Hald, 

bak-stien, cg. lapis ingens et pondero- 
sus, Fw il weller sink ik az ien bak- 
slien, natare nescio. 

Neerlandis baksteen est lapis coctilis 
sive testa, et Anglis vet. backslone, 
later quo sternitur solum furnacis, 
in qua panes coquuntur; utraque vox 

a NL Fb. bakten, Ang, vb. to dake, 
soquere, ee lateres, sive panes. 

ming-bak, alveus in quo coenum caus- 
ticum depsitur et temperatur, 

turfbak, alveus foco adstans, in quo 
ceespites caustici pre manu sant, 











168 


BAKKE. 

BAKKE, vba. coquere panes, torrcre 
carnes, pisces, liba. Bakke semper fit 
torrente igne, numquam aqua bulliente. 
Bréa, pankuken bakke, sed eárte siede, 
torrere panem, liba; coquere pisa 
in aqua. Fv. pf. biek, pf. p. bâlsen, 
r, to âlsen: ruricolse src, XVII medii 
bek ‚pf. boek, pf. p. baetsen: bacl- 
zir, pistor, G,J, lit. lm, Derivatum 
verbum baetsie idem quod hodier- 
num bakke, pf. bakte, pf. p. bakt, 
ger. to bakken. Ags. bacan, B doe, 
f. p. bacen, torrere, pinsere. Á trans- 
Frat in te ut F. bakt in Ang. batch, 
et Sanskr. pac, coquere, in patsch. 
Primitivam est verbum ; ex Lat. coguere 
contra est Isl. kocka, F.v. koka, Nl, 
koken, Ang. to cook. . cmeccan. 
Verbum #oke, quod Fristis ruricolis 
non nisi in forma koitse cognitum est, 
frequentant Frisii oppidani, quippe qui 
multas voces vocumque formas ex lin- 

Neerlandica vetere mutuati sunt. 

Gees veteres Frisiorum, que habent 
kokia, quo magis accedunt ad nostra 
tempora, eo magis oppidanorum idio- 
tismos redolent. — Lakke, figurate, 
congelare. Zé scil fen nacht 'n kúkje 
bakte, heec nox glaciabit aquas in bo- 
nam crustam. 

Prov. Deer backt noch brout nimmen 
„foor ien oor, Burman. 12. (nemo co- 
quit panem vel cerevisiam pro alio) 

use moliuntur homines sibi moliuntur. 

4 ie bren al baelsen dat nu kromle 
wirdt, dissipant liberi patrimonium 
quod parentes industria et parcimo- 
nia acquisiverunt. Dir is hunger 
zien in koárst brouwen, MS. pro koarst 
lege toarst, (ibi fames locum tenet 
torrendi genom et sitis coquendi cere- 
visiam) ibi nec cibus nec potus est, 
vel ubi est non offertur, 

baccir, baetser, m. pistor, Sec. XVII, 
hodie bakker, m. pistor. Ags, becere, 
m. Ang. baker, 

bakster, cg. pistrix. Wafeldakster, 
pankukhahaier, cet. Ago. becilre, 
£ pistrix, Ang. Derbyshire bakester. 

baefster! cg. Hindel. quze fovet cu- 
ratque puerporam atque infantem 
recens natum femina, Hol. baker, Ang. 

nurse. Differta nutrice, qe Frisice 

minne appellatur. Femina illa, sedens 
in eunabalis oblongis vimineis ante 
focum ardentem, infantem igni obver- 
sum lavat, curat fovetque. Hic est 
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BAKKE. 
sensus verborum Kiliani daeckeren een 
kint ende ophouden by ’t vier, puerum 
fasciis exemptum ad ignem panderc. 
Baecker-korf, corbis_nutritia in qua 
nutrix infantem ad ignem fovet.” 
opbakerje; if bern opbakerje, matutino 
tempore infantem mundare, seminu- 
dum fovere et vestire, 
bakkers-sconken, pl.Hol. baëkers-benen, 
Ll. crura genubus introrsum incur vis. 
oc vitium contrahit pistor incurvans 
se in alveum ut depsat massam. Inde 
Ang.v. bakerlegged, a person whose 
legs bend outwards. Baker-kneed, one 
whose knees knock together in wal- 
king, as if kneading dough. Grooze. 
bakkirs-uwn, cg. furnus pistoris. JE 
as ien bakkers-uwn, (hiscit farni 
pistoris instar) multum differt, 
bakkert, cg. globulus coctilis vitro 
obductus, quo ludunt infantes. 
bakkery, cg. ars furnaria; officina 
furnaria adeoque idem quod bals. 
Fland, bakkerg. Ex bakker fit bakkery, 
ut ex est. dor ie. 
bak-hus, n, pistrinum, i. e. conclave, 
ubi furnus est et pistor artem furna- 
riam exercet. Ags. bechus, n. Ang.v. 
bakkouse, Ang. Patekonse, idem. 
bak-tafel, cg. tabula longa ex ligno 
piss in qua pistor fingit panes. 
bak-throach, cg. alveus in quo para- 
tur, depsitur et condensatur massa. 
bak, cg. panis parvulus rotundus spon- 
giosus bis coctus ideoque ilis, ex 
farre triticeo et lacte; pl. bakken. ‘Per 
apheeresin pro twidak, Nl.v. (Kil) 
twee-back. da swieback. Twi-bak et bak 
Frisii promiscue habent. Scoti bake, 
8 small cake; a biscuit. Burns. Ex 
Lat. bis coctus Itali habent bis-collo, 
Galli biscuit, Angli biscuit, Hol, be- 
schuit. — Moalkând-bak, puls panicu- 
lorum bie coctorum in calido lacte 
maceratorum. 
bakt, n, quantum una vice coquitur 
in forno. Pro bakt Angli inversis 
literis balk, et aspirata ut solent &, 
batch (bats). F. Jen bakt örda’, 
Ang. a batch of bread, a quantity of 
bread baked at once. Ang. He was 
te same meal and balch, B. Jonson ; 
t, Kjusdem farine homo erat, et ejus- 
dem cocture panis. — Shakespeare , 
Pat. Heere comes Thersites. Achil., 
How wow, thou core of enuy? Thou 
erssty batch of nature, what 's the 
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BAKKE. 
news? Troil. & Cress. Act. V. Sc. 1. 
Pro dateh, dial Yorkshire habet bakin’ 
ex baking. Hol. een gebakkie, prava 
mulier. — Prov. Alle bakten ind brouten 
locke mact allycke wol, Burman, 2. 
(aon omnis panis coctura et cerevisiee 
mixtio prospere succedit) hoc prover- 
bio infabre facta excusafa volunt. 
baksel, n. idem quod dakt. Ale bak- 
sels ind brousels falle nat allyk st. Hà. 
Backen und branen geräth nicht alle 
mal. — Pro baksels, aasimilatis literis 
Sax. L bakkes. B. N, L. I. 40. 
gebak, n. opus coquendi, torrendi, 
assandi. — Mei seis man op 
dat men 'n bulle gebak, qui sex ho- 
mines excipit epulis placentarum ei 
multum frigendum est. NL gebak, n. 
opus pistorium, panis dulciarius, pla- 
centa. 
PJ reind wad diie "bakt di 
livel eyn moar pan ge 'ehol, cum 
Tucet ol per mediam pluviam diaboli 
mater frigit placentas in inferis: gau- 
dent quippe contrariis et absurdis. 
Frisi, cam laute habebant hospitem, 
vel festum messis famulis parabant, 
vel hilaria celebrabant, frixas offere- 
bant placentas, Hol. Ale et regent 
en de zon schijnt is het kermis in de 
kel, fulgente sole per pluviam nun- 
dinaram joci aguntar in inferis. Phra- 
ses ille ex trivio sunt, attamen ut com- 
plares locutiones triviales ex antiquis- 
sima superstitione repetunde. Quod 
attinet frixas placentas, inter varias 
artes, quas exercere creditur diabolus, 
ars furnaria non ultimum tenet locum, 
In ignis abysso juvat eum assare omne 
genus carnes, coquere panes magicos 
et misccre petus necromanticos, quales 
ejus famulze venefice parant ín Mac- 
betho Shakespearii. Diabolus veteribus 
crat pistor execrabilis, qui postquam 
pauperibus panem surripuerat formam 
cuculi_ induerst. (Grimm. Mythol. 
p. 441). In bacchanalibus, que vo- 
cant, sabbathicis tredecim venefice 
accumbebant mense, quem numerum 
Angli veteres promiscue fke devils dosen, 
diaboli numerus duodenarius, et te 
Bakers dozen, pistoria n.d. appellabant. 
Inter meos populares multi adhuc 
timent ne ex tredecim convivis, qui 
eidem accumbunt mense, brevi quis 
dei nutu moriatur, ut numerus execra- 
bilis diaboli ad namerum principem 
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et faustum duodenarium redeat, Hec 
superstitio, tam antiquam Frisiam, 
tum totam Angliam asit. Brand. 
Popul. Antiq. Ellis ÍTI. 264, Frisi 
australibus nota saga, que sinu lac- 
teo vecta per mare appellebat ad cli- 
vam rabrum Stavorze, erat filia pistoris 
Enchusani. Shaksp. Hamlet. Act. IV. 
Sc. SPee, Ze, Kadel 
you. the was a d 
daughter. collier male habet God "id 
you proGod dild’ you, deus te custo- 
diat, Ang. bor. dilde, protegere. 

BAKKEBERSEN, pl. Sc.o. ambarum 

parum barbe, Hollandismus ex 
ol, aarden, Jeen. clus. A 

BAL, I), adj. F.b. malus. . 
balu, , bealu, malus, Sax. v. tale, 
n. malum. (F. da/, adj. iratus, perter- 
ritus, contarbatug). 

bál-meitse, vi depellere. Di jonges 
Aabbe di ein’ bul makke, pueri protervi 
anatem ovis incubantem e nido de- 
pulerunt, 

bal-dedich, adj. protervus et nihil 
non audens, petulans, preceps in 
injuriam, qui alios vi aggreditur, eo- 
rum domos oppugnat, cet. Be 


„_pueri protersi, Sax. v. 
, hie, elo, maleficium. Kil, 
„dal, vet. Hol. malus. bal-daed, vetus. 


malefactum.” Isl. bella, vim inferre 
alicui, injuriam facere, lacessero, Con- 
fer Egilsson in voce. 


balu-mond, bal-mond, F.v. pupillorum 
tutor fraudis convictus et rejectus. 
Kil. bal-monden, prohibere sive adi- 
mere tutori tutclam, rejicere tutorem 
tanquam suspectum; male tueri rem 
pupilli, Specul. Sax. 
bal-stiurrich, adj. ira incitus et in- 
tractabilis. Di man. is dalstiurrich, 
homo furit, effrenatus est, Zé waér is 
balstiurrich, tempestas sevit. Fo. 
Sax. L Ballarig, idem. (cf. Fo. hers 
stärig, idem.) Norwegi iyren, ef- 
frenatus, mens Seth. bang-styrig, 
contumax. Ihre, 156. Poëta Japix, 
L 79, de dissolutis nautarum moribus, 
Mey in onbestjoersum wezzen 
Tieret, flocht im fjuecht so dol. 
Tjesck-moars see-zngste. Kil. ondestie- 
rigk, indomitus, — Sax, n. oversturich, 
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nimius; oversturige groot, nimis mag- í 


nus, maximus, 

Âfbalje, vba. repellere. Der men 
mearne 'n_fri eánsicht met dat 
ballet áf, avertimur a domo ubi nemo 
nos comibus aspicit oculis. 

forbalje, vb.n. idem. Fein! ind faem 

„ supervenire blandientibus 
amantibus eosque turbare. 

bAL, (boal), cg. pila lusoria, pl. béllen. 
F.b. bál. Johan. 99. Ang. ball, NL 
bal. Fris. et Ang. per a longam ; ‘Hol. 
et Hd. e « brevem. 

heine-bâl, og. pila quam pueri puellee- 
quein altam ‘projiciunt contra domuum 
parietes qusmque resilientem rursus 
manibus recipiunt. cf. Aeine, 

heine balje, vbn. pilam projiciens 

recipiensque vicissim ludere. 

sint Piters bâl, pila lusoria in ho- 
norem Sancti Petri, Festum S, Petri 
Frisi celebrabant die 33 mensis Fe- 
bruariì certantes lado pile; premium 
victori positum erat pila ex argento 
fabrefacta. Hilaria, quee proavi nostri 
hoc nrense ante mutata sacra agebant, 
postea sacris Christianis accommodata 
sunt. Confer Sint Piter. 

snie-bâl, cg. vel potius aji-Bdl, nix 
in globum convoluta, Ang. snow-dal. 

snie-bâlje, vb.n. compingere nivem 
in globulos eisque impetere alios. 
bálje, vb.n. et a, in massam conglome- 
rari, conglomerare. Ang. Warw. balter, 
to cohere logether, Ang. v. dolder: The 
òke Banquo smiles me, 
ine concreto cruentatus Banquo. 
sp. Maob. IV. 1: NL, besmeerd 
met geklonterd bloed, — Wiete anie wol 
best bálje, nix humida densius et du- 
rius com} ingitur juam arida. Di snie 
ballet ander Bi P) , nix sese con- 


glomerat on sub pedum en 





Ang. 
together, 
Hal. 137, 187. Hy pudding ie said to 
be boliered together, when much of 
the flower remains in lumps, ibidem. 
NL te gader geklonterd. — Hi ballet 
di fusten fen grdataoems, homo glorio- 
sus pugnos, facit. Hd. Die 

it geballten füusten, Angi 
ugnis complesis certant, Ang. do 


bâl fe fen di foet, planta pedis. p 
emg eed pedum, palme En 
orkshire dal, palma manus. 
u balle, colliculus carnosus in di- 
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giti apice. Fb. bál, dael, pollicis 
utzen. 


pulpa interior ; nates, clanes. 
el. Gali, montieulus, convezitas. W.o. 
bal, (unner de schoer), m. solea calcei. 
E. 1. 359. — Di keningen fluchte ind 
it folk mat foár di ballen opkomme, 
quidquid delirant reges plectuntur 
subditi. Proprio sensu, Zk mat foér 
di ballen opkomme, mihi injunctum 
est munus rperotiend; pilas excus- 
sas. — Dy je nat doare lille ien 
car foár di ballen opdraye, ignavi so- 
cios periculis objiciunt. 
bal-lape, cg. crepidee sive soles assu- 
N mann, segmentum. ì 
al-laepje (di scuón) calcei crepidam 
sive scleam resarcire. )s Sax. 1, bablöten, 
B. N.L. IL. 42, 
bal-stien, cg. silex rotundus, sive 
major, sive minor. Majores silices, 
plurimum ex Norvegia advecti, susti- 
nent impetum maris contra seres 
littorales; minoribus sternunter platee, 
fora, unde phrasis agricolaram de 
vacca vendenda, Aja mat nei di bál 
stjinnen. 
bál-stirt, adj. caudâ truncatus, pile 
instar rotundatus. Balstirte kin, gallina 
cauda truncata vel potius orba cauda, 
non resectione, speciei natura. — 
Apud veteres erat guperstitio hanc tria- 
dem, gallinam cauda orbam, vaccam 
albam et nigram ‘felem, agricolam i in 
tuto ponere contra sagarum veneficin. 
Adhuc perhibet vulgus preesentiam 
galline cauda rotundata abigere muros 
majores. 
Jen ewarle kat, ien hwile kou, ien dats 
(@tirt hin, 
„Den giet it di kuweman nei ayn zin. 
bàl-wirk, n. propugnaculum e terra 
exaggeratum, agger sive vallam to- 
tam urbem cingens, Pv. bolwirck, 
NI. dolwerk, — Ïsl. bali, monticulus. 
Norw. dale, clivus planus secundum 
littus extensus. NI. (Kil) balie, con- 
septum, vallum. Isl. virki, n. opus; 
arx, munimentum; Ags. veorc, n. mu- 
nimentum. NI, werken‘der stad, muni- 
menta urbis. Medio evo subditi in 
Belgio et alibi spe obstricti erant 
jarare valla et munimenta, sive cas- 
eli domini, sive publica, NL vesten 
Meden vel u, facere vel re- 
parare munimenta, quod fiebat ter- 
ram exaggerando ope pale, unde et 
spade-werc, opus pale, dicitur. Vox 
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BALDESE. 
vere Germanica, qua Belge signifi- 
cabant hoe onus, audit Balfard, ex- 


pede munitoria. Hard, iter, NL 

vaert, peregrinatio religionis ergo. 
Fard in re militari solennis est vox; 
Sax. v. megin;fard, expeditio militaris, 
bellum; NL v. 

Grare Dideric voer met groten here 
Int keiligke lant can over mere, 
M, Stoke, IL 347. 

NL keir-vaert, expeditio militaris; kruis- 
vaert, expeditio sacra contra Turcos. 
Ags. Jyrd, expeditio militaris, exerci- 
tus, tribatum militare. Confer compo- 
sita cum fyrd. Lye. Principio opus 
ipsum suis manibus preestabant subditi; 
postea loco operis prestandi solvebant 
tributum, quare et bal-fard tributum 
notat, quod pro reparatione propugna- 
culoram pendebant. Cum balfard 
commutatur dalgard, custodia, enra 
propugnaculorom. NI. (Kil) gaerde, 
waerde, gewaerde, custodia, vulgo guar- 
dia, Gal. garde. Confer du Cange 
bal-gart, „ut Theutonice dicitur,” 
ibique citata de voce dalfard, que cum 
balfard commutatur. Du Cange ex- 
plicat „Grarda, garda, tributom 
annuum, modo spontaneum, modo 
eoactum, a subditis et infcrioris con- 
ditionis hominibus pro tutcla et protec- 
tione dominis vel patronis potentiori- 
bus exsolutum.” Alia habet Academie 
Royale de Belgigne. Fair. des bulle- 
ting, 2me serie, XIV, N° 1. 

BALDESE, adv. F.v. impetuose. Bal- 
dese flia, efTuse fugere, summo impetu 
ruere. 

BALB, vbn. et a. ferc, plorare, ter- 
rere, terrorem incutere. Ang. bawle, 
vehementer ac veluti ad alios perter- 
refaciendos inclamare. Confer nos- 
trum bole, ibique boalje, et Jua. Et. 
dale, hodie baw!, ubi citat F.v. baale. 

BALIE, cg. cupa, liua. Pik-lalie, pars 
dimidia doli picarii, serra in duas 
partes secati. 

BALKB, cg. pl. bàlken, F‚v. balka, pl. 
balkan, trabs. Frisioram à in bälke ac- 
cedit vocali o, unde Anglosaxones balca 
et bolca promiscue habent. F. balke, 
linea qure szepit vel indicat, trabs in- 
tergerina, trabs. NI, balken, vb, linceam 
\ransversam per paginam rejectitiam 
ducerc. NI, Jan atreep în de rekening, 
frastratio. — Ang. lo balk, omittere, 
negligere. Balke lodgicke with acquain- 
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BALKE. 
dance yon haue, and practise rketoricke 
in gour common talke. Shakespere, 
Taming of the shrew. Act. I. sc. 1. 
balken, pl. contignatio lignea domus; 
domus ipsa, ut Latini éradee pro domo. 
Item Latini trades pro nave, ut et 
poeta Alamannus Opitz 3. 228, isf Noa 
und sein haus im balken forlgeschwom- 
men. — Bern matte foár thjuster binnen 
di balken weze, oportet infantes ante 
vespers tenebras esse domi. Ji héa is 
binnen di balken, (F.v. bisnia dae bal- 
kem, in domo.) foenum est in horreo. 
Hy smyt it hea oer ’e Balke, parcimo- 
niam non colit. Hy kellet to folle héa 
oer ’e balken (plus foeni pecori projicit 
quam satis est) tentat nimis multa et 
nimis ardua. Angli, Cheshire, dalks, 
pl te hayloft; idem quod Sax. n. 
ilde, tabulatum e solutis truncis gra- 
cilium arborum in stabulo supra vac- 
carum seriem compactum, ubi foenum 
cumulat rusticus. Inde Ang. fo balk, 
soaggerare accumulare. Ten 
bold Scots, two and twenty kwigkts balk’d 
in their owne blood did sir Walter see 
on Holmedon's plains. Shak. I part 
Henry. IV. Act. TL. se. 1. 

Jy eprekt balken yn twa, Burman. 29, 
(loquendo findit trabes) se suisque 
magno hiatu gloriatur. Der komme 

en under it its; dì Jeuden biginne it lo 
tantjen, „glacies fit spissior et firmior ; 
Judrei eam tentant.” Habent enim nos- 
trates Judseos pro gente meticulosa. — 
Der scire balken gm it üs, (rumpitur 
in trabes glacies). Cum frigus sevit 
rumpitur glacies lacuum cum ingenti 
fragore, quo trabes formari credunt 
pueri. Prov. oer ien balke springt 
mat oer ’n strie nat strofelje, (qui saltu 
superat trabem no titubet in stramine, 
ie.) qui fastu superat alios ne sump- 
tus compenset tenacitate avara in 
necessariis. Haad dij binne balcken 
soo wirdste naet schetlen, (mane domi 
et te non ferient tela), Burman. 23, 
cave a periculis que te non attinent. 
balke-brekker, cg. tempestas ssevis- 
sima, falmina, tonitrua, Isl. balkr, 
m. tempestas, hiems tru culenta. Egils- 
son. 
balke-düester, adj. Fo. perobscu- 
rus. — Confer balkeryk. 
balk-fallich, adj. F.v. labefactata tra- 
bes (domus.) Hwa soe anderis uus 
breckt speerfallich ende balckfalich, 





B} 
BALKE. 

quisquis alienam domum effringit ut 
trabes et tecti contignationes caducse 
fiant. Sperren, longurii tectorum. 

balk-ljedde, cg. scala longissima per 
quam conscendunt trabes horrei, post 
quas foenum hibernum est coacerva- 
tum. Confer bymt-ljedde, idem. 

balk-ryk, adj. ditior Croeso. cf. Tel. 
balkr, tempestas; Hol. dondersche, 
Öliksemsche rijk, woedend rijk, cet. 
Notat Isl, balkr, st. insuper catervam, 
multitudinem. Egilsson. Confer tamen 
dälle, boare, et Hol. bulken van het 
geld, affliucre divitiis. 

dweers-balke, cg. transtrum; trabs 
transversa in insignibus patriciorum, 
qua notatur filius spurius principis. 

hoánne-balken, pl. trabes exiles 
transversse sub colmine domus tecti, 
quibus gallí gallinzeque ut perticis in- 
sident. Ang. v. balks, the henroost. 
Kennett, 

noartsce balke, instrumentum musi- 
eum radius; erat autem lignum oblongo- 
quadratum’, tres quatuorve chor 
erant in eo tense, quas musicus plec- 
tro tangcbat, cantans ad chordarum 
sonum. Hocce instrumentum est ori- 
undom ex Norwegia, ubi puellee agri- 
colarum hujus cithare agrestis fides 
tractant eique cantilenas suas asso- 
ciant. Cum autem constet ex ligno 
longiuscalo appellatur „ vel 

vel lange-leik. Confer Aasen, 


u 
swé-balke, og. vestigium strige foeni 
messi in longum porrectum, sub qua 
flavescunt graminis stipule. A.v. balk, 
u ridge of green sward left by the 
plons! in plougbing or by design 
tween different occupancies in a 
common field, Halliwell. Lat. porca. 
But s0 well halle no man the 
That he ne balketh otherwile. 
Gower, MS. Soc. Antiq. 184, f. 87, 
Nota veteres Frisios lectis eum 
assignavisse tractum, ut cubantes cor- 
ra extenderent in lineam paralle- 
am trabibus, quee tabulatum cubiculi 
sustentant. Si aliter fieret omino- 
sum habebant; quin et nutrices, si 
quid mali eveniret puerpere, causam 
in eo quserebant, wmdal Aja tsjin di 
tried lein hie, „quod jacuerat con- 
tra filum,” i.e. contraria directioni 
trabium, quze domum sustentant et 
firmant. 
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BALSE. 

Frequens notio Isl. dalkr m. est, 
„Stepes lignes, tabulatum, paries anle; 
Egilsson. Strues, cumulus, lira in 
agro vel alia soli eminentia minor; 
Andres. Septum ligneum vel lapi- 
deum, intergeries ad separanda ar- 
menta intra presepes hibernas.” Hal- 
dorson. His notionibus aflines reperi- 
untur in phraseologia Anglorum ct 
Frisioram. Thema vocis heeret quoque 
in Isl, óulki, m. strues mercium navi 
impositarum, onus navis. Kil. duele, 
thorax; Ang. v. bulke, the body from 
the neck to the hips, Ang. bulk, 
moles, onus navis integrum. 

balke, n.p.v. Isl. balkr, balk, n.py. 
Tel.proprie munimentum,ssepimentum, 
clipeus. 

balkema, n. patron. 

balk, nomen vici in pago Gasterlandia. 

BALLAST, cg. saburra; figurate, im- 

dimenta; quidquid pondere vel vo- 

lumine est incommnodum. Isl. barleat, 
f, saborra, ex bara, unda, et lest, f. 
onus, oneris nautici mensura ; saburra 
enim impedit quo minus vacua navis 
vi unde et venti in latus prosternatur. 
Ex darlest literis assimilatie fit balleel, 
Ang. NI. Hol. Hd. ballast. 

ballsest sjitte, onerare navem neees 
saria saburra. — Déa-iters binne mar 
ballast, qui desidia vitam transigunt 
sunt pondus inutile terre. - 

BALLE, vb.n. Saterl. loqui, sermocinari. 
E. II. 192. 


baller-büks, F.o. homo loquax. Jo- 
cose boze, biüze, bracca, notat pucrum, 
qui bracca est indutus. F. boze-man, 
puerulus. Hol. balle-boos, thraso. 

BALLE, n.p.v. Balo, n.p.v. See. 8. 
Pardessus. 

baling, Balling, Böling, n.p.v. 

ballama, n. patron. 

ballum, (balle-ham) vicus in insula 
Amelandia. 

bolling-wier, villa in pee Oost 
dongeradela ad ripam rivuli Presons— 
Tel. balr, adj. validus, strenuus, 
potens. 

BALLING, cg. avicula in ripis arun- 
dinosis lacuum degens. Der fliúcht 
ien balling wet it reid! , 

BALSE, F.o. felis mas. FId, balzen, coirc 
jangique ut aves solent, Stür. Hd. 
dalzer, pver “protervus turbidusque. 
Ang. v. boller, tripudiarc. Morte Ar- 
thurc. Halliw, 187. 


us 


BALSEM. 
BALSEM, cg. mentha arvensis. Wylde 
balsem, mentha aquatica. Ang. balsam. | 
3ALSOM ! levis exsecratio. Hwat, balsom, 
is datte? Per Jovem, quid hoe sibi 
vult. Balsom videtur esse adjectivum 
compositum ex bal, pernicies, damnum 
et som, ut and-om, mana promptus; 
strekaom, Äurabilis; Ang. wk e, 
<anus. Sax.v. balo, malum ; balo-uutso, 
dux mali, scil. diabolus. Analogice 
balsom, diabolus? Confer Isl, bala, 
zgre vitam sustentare, insudare. Nor- 
wegi lal-samt, difficilis, 
MLtE, (baal), vb.n. pf. Sdllle, pl.p. 
Taa, älten, mugire boum 
id re. Kleus, alta voce eju- 
lare. , ballze, mugire, tu- 
nar et clamare. pf. balkke. — Pro 
tolkje wipe syncopen bolje. — GJ. 
, rugire: Bals jalse, idem. — Ags. 
Pik bealcattan, eructare; Ang.v. 
lo balke oute, Ang. to belch, idem. 
Formse balke Angli nullam vocem ha- 
bent, superstitem prater unam dalker, 
excubitor marinus, qui stans in rupe 
littoris alta voce piscatoribus vieinis 
significat, quorsum tendit cursus ca- 
tervee halecum. cf. Johnson, Auer, 
clamator; a Auer or balker. Nl. balken, 
radere instar asini; bulken, boare. 
Dy twa alde fammen bälte fen jd, 
par Ïllad vetularum inn: aap tari orn fortu- 
natissimum est. Di hy od ve {en hanger, 
vnece mugiunt fame; Hin 
eli, eruciari fame. Di junge 
di hele dei nat as bällen, puer moro- 
sus totum diem terit alte ejulando; 
Hol. Auilebalken. Analogice Ags. veo- 
pan, Ang. weep, Hindel. gepje plorare, 
antiquitus erat Goth. copjas , clamare. 
gebâlt, n. mugitus; contemtim, alta 
julatio, ululatns. 
balske, f.o, tumultuari, strepere, per- 
crepare. 
zebalsk, n. Fo. tumultus, etrepitus. 
ut- -bjalsje, vba. GJ. immani voce 
exclamare, vel latrare, intonare latratu. 
ut-bjals, cg. minarum intonatio, 
balder-balkje, vb.n. fremere, Jf a- 
zon balderbalket, tormenti explosio 
fremit, Makkum. dial. corom. bolderje, 
Hol, bulderen, fremere, F.u. bulke, ruc- 
tare; bulk, cg. ructus, ’ss lulk late, ruc- 
tum emittere. Pro bulk usurpant et 
boer, rusticus, quod ructare agreste 
existimatur. Ang.v. belke, hodie to 
„To bealke, or breake wynde 
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BANG, 
„oute of the stomake.” Elyot, in voce 
eruclo, Halliwell, 162. 

BAMBIDICH, adj. (bam-bî-dig) doloris 
impatiens, impos sui; immoderatus, 
modum excedens. Zen man-minsce is folle 
bambidiger az ien from-minsce, femiuse 
doloris patientiores sunt quam viri 
Jen ein keerdel, \ongurio im- 
manis. Bembídige sterk, viribus Her- 
culeis prseditus, — Omlidich yn ayn 
praten, inconsiderata verba effatiens, 
precipitis linguee et omnia exagge- 
rantis. Wez mat bambidich! Ne fe- 
mineo ejulatu significes doloris sensum. 
Preesta te virum | 

Bam propter sequentem ö in bi 
dich pro wan dicitur. Wan autem 
ecommutatur cum on vel un, particula 
defectum notante, quare forma uaöf- 
dich tam frequens est ac bambidich. 
Eodem modo Groningenses, damderen, 
bacchari, furere, obstzapere; Dren: 
thini damderich et wam, „ ferus, 
rudis, asper. (Drentsche Almanal 1845. 
bl. sa) lantin. „ zijn. Eatre 
„petulant, ne tenir geste ny av oonte 
» nance. ivire.” „ Gebeeren. Mons- 
» ter geste, se demener. Gestire, jac- 

„tare so.” F. bere, gestire, pre se 
Ferre gestu. Kil. om-ghe-baedigh, impa- 
tiens, balnei, remedii, doloris, ceet. 
Bidich et badich sunt ex F.v. “bidia, 
manere. Ags. didan, idem, pf. bad. 
Goth. deidan, manere, tolerare, suf- 
ferre. pf. baid. 

BANA, F.b. homicida. Outzen. Fv. 
Bona, Isl. dani, Ags. bona, bana. Gr. 
Poveúg. Sueth. bane, f. exitium ; bane- 
man, homicida, Goth. denja, f. verber, 
vulnus. 

bane, vb.a, F.b, vocare aliquem homici- 
dam, F‚v. fo bona makia, F. ta moárd- 
ner meitse, idem. F.v. to bona-kond 
makia, idem. 

BANG, adj. timidns, pavidus, Hol. bang, 
ex de et 5 timidas. Vox extrinse- 
cusillata; Frisiis, ut Anglosaxonibuset 
Anglis, proprie ignota. Ean, pavidus, 
vere Frisicum est, Ags. ange, idem ; 
Ang. anguish, angor animi. Ex ang 
derivatur angst, st. dap angor; non 
item dangst ex bam 

Prov. Zen man 5 nat bang fobr 'n 
man, vir virum non timet. — Bange 
baene brecke as bry, Burman, 4. (mol- 
les fabee inter coquendum solvuntur 
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GA. 
ut puls) est lusus in ‚voce Jang, mollis, 
suavis, et pavidus; mens bominis pa- 

vidi facile frangitur. 
bang, „Bloot, 9 F.o. homo meticulosus. 
el doot, Hol. bloed, homo 

reels % imbellis. 

bang-büxe, cg. F.o. homo anxius, Bijze, 
bracca, notat marem, quod indui- 
tur bracen. Vide boze, boze-man , Iytae 
boze. 

bange-sciter, cg. homo prretrepi- 
dus; proprie, cui metus alvum solvit. 
Vox ex trivio. Luxemburgenses dang- 
schisser, idem. 

bange, st. Saterl. tredium, dolor. Ex be 
et ange, Ags. , vexatio. 

BANGÁ, 'poscA, Homine gentilitia. Isl, 
bangi, m. ursus; bangsi, f. ursa: ursus 
erat “Borealinm lee “unde nomina 
Broprie quedam, Frisica orta sunt. 

Fresa, Fries. 

banga, nomen ville in pago Westdon- 
geradela inter vicos Hantum et Han- 
tumhuzen medise, 

BANJE, vb.v. relegare in exilium; pf. 
anne. F.v. bonna, banna, jubere au- 
toritate publica, tribunal convocare. 
Isl, banaa, prohibere, interdicere; ban, 
u. interdictum, excommunicatio. Ags. 





lannan, vba. pf. beonn, pl. on, 
pf. dansen, mandare, convocare; 
ber. m. mandatum, edictum. Ang. 


to lan, et st, ban. 

banje, vba. Fb. exsecrari quem, diris 
devovere. Suethi Jannus och swerja, 
(F. fokke ind swaere) Ang. to ban 
and curse, 

dîwel-banner, cg. exorcista: praeser 
tim qui precibus et vinculis magicis 
so profligare profitetur dolores rheu- 
maticos, febres pertinaces et omne 
lentorum morbarum genus. 

weibanne, vba. abigere contumeliose. 

bàn, eg, exeommunieatio summi ponti- 
ficis Rome. Fn di bàr dwaen, diris 
devovere. F.v. bon, ban, n. jussum 
summi imperii, mulcta pro contemtu 
jussi summi solvenda. o. ban, edic- 
tum, jussum: Up éen ban un bod, 
Ks motu, auspicio et perieulo. 

risii substituentes m pro ó, op eigen 
Stür. 10. 


BANK, cg. scamnum. Scamua apud 


veteres fiebant e congestis cespitibus; | 


unde Ags, danc, f. tumulus. Fv. 
benk, bank, bonk, scamnum. W.o. 
benk, m. subsellium. Joh. 100. Ang. 
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BANK. 
dank, agger, ripa; bench, subsellium. 
Sax.l. bank, ripa scalarum instar de- 
eliv 8 „1.48. Bant, inserta 





nasali # ante tenuem gutturalem, 
fiuxit ex bak, Isl. Jakki, m. crepido, 
margo; elivas: ripa fluminis, litms 
maris: navis (magnus quasi alveus cre- 
pidine spine). Confer NI. boord, Ang. 
board Cal. bord, margo et navis. 
Isl, Bekkr, m. scamnum sive scdile in 
tabernacnlo comitiali ; lectus dormito- 
rius; navis; collis. Egilsson. Eisden 
vocalibus a et e Angli distinguunt 
bank, agger, ripa, rupes, a bench, 
subsellium, tribunal, Hol. plene recht- 
bank, tribunal. 
bank, cg. scamnum, in quo plures simul 
sedent; stoel, sclla, in quatantum unus 
sedet ideoque sedes honoratior. In 
ecclesiis feminse sellie insident; viri 
juncti, in scamnis, unde pbrasis, do- 
meny prekel fodr stullen ind banken, 
sacerdos orationem habet ad sellasct 
scamna, i.e. ad rarissimam concionem. 
Throch moikes jild käâm hy fo stoel ind 
to lank, adiens heereditatem umitee po- 
tuit instruere domum supellectili, 
instaurare rem domesticam. Hwa for- 
Jart hat rju wirk om wer lo stoel ind 
to bank lo kommen, qui mutat domum 
eatagit omnem supellectilem suo dis- 
ponere loco. — In templosubeellia diti- 
orum ct magnatum sunt clausa; scamna 
piebis contra aperta. Di feinten sille 
op di bank, famuli sedent in scamno, 
& grytman zit yn di bank, prretor sedet. 
in subsellio clauso. Di riuchter sit yn 
di riuchtbank, judex sedet in (srepto) 
tribunali, — Subsellium pro eis qui 
in subsellio sedeut, di riuchtbank, 
consilium judicum, Ang. bench, idem. 
Veteribus scamnum erat loco mense, 
in quo sedentes varicatis pedibus fruc- 
bantur ferculis ante se positis; com- 
munem igitur habebant Sedem, ‘sed in 
en suam quasi quisque mensam. 
tus, Germ, 22. Consules et consiliar 
urbis Daventria adhuc hujas sseculi 
initio eum morem observabant die, 
quo novi ereabantur magistratus. Iode 
verbum 
bankje, vb.n. epnlari, ut Gal. bax- 
gueter ‘ox bangucl, et hoe ex bare. 
Hree enim vox una ex paucis est, 
que a victoribus Germanis intro- 
ductae in omnibus linguis Romanti- 
„ cis supersunt. Hispaoi, Itali baxco. 


af 
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BANK. 

bankje, vb.n. sedem tranquillam habere. 
Sym wiif is 'n virpink; der ken hy nat 
dy bankje, uxor ejus furiis agitata mu- 

lier est; cum ea vivere nequit. 
Tacitus narrat de Germanis (Germ. 22) 
in _domibus sedes separatas fuisse sin- 
gulis; idem mos erat Frisis, apud quos 
Inter pauperes ipsos quisque domi sepa- 
ratam suam habebat, quin et habet, 
sedem, contra quod observavi inter ru- 
rieolas Alamannos, qui szepe juncti in 
seamnis domi sedent. Ut suam quis- 
ue domum inter Frisios spatio circum- 
debat itaet sedem. Aliter tamen fie- 
bat in festis; tunc juncti sedentes 
in scamnis veteres bibebant. F.v. 
biarbenk, caupona cerevisi. Berk, 
scamuum, pro domo que scamnum 
tenet. Neêrlandi sensu proprio (Kil.) 
bier-bancke, zedile potorium. Ags. 
N ‚ domus in qua 
eerevisiam vel mustum bibunt. Ang.v. 
bencher, „a person who spends his 
time on alehonse-benches, an idler.” 

Halliwell, 168. 

Tabule longe falcris impositee sedes 
convivaram sunt in epulis fanebribus 
ed hunc usque diem, itidem in festis 
nuptialibus agricolarum et ante domos 
ubt auactionantur. He omnes ban- 
ken dicuntur, mear utjouwt as 
er krigel alie foér dì doar, 
qui plus erogat quam accipit ejus 
bona auctione sub hasta venduntor. 

bank, pulvinus in mari. (Ags. bene 
tumulus). Banken yn sa, brevia va 
Doggersbank, pulvinus in mari Ger- 
manicointer Angliam et Nederlandiam. 
peoprie, vadum piscatorum halecum. 
il. „dogger, Hol. botschip, kaerinck- 
ip.” Angv. „dogger, a small fi- 
shing ship.” Hol. dogger, navis qua 
piscantur asellos majores. 
bank, alveus ligneus quadratus oblon- 
gusin quosternitur lectussegrotantium, 
ut ab omni parte libere tractari pos- 


sint, cum ad thecas dormitorias tan- 
tum ab aperta parte sit aditus, Idem 
bank est quod dak, (vide supra) et 


Isl. bekkr, lectus dormitorius. 





‘eompages horizont occidentisincubans 
ed Dar is nin bankje 


oen 'e loft, nubium ne vestigium qui- 
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BANTE. 

dem apparet in crelo. Ang.v. bank, 
a dark tbick cloud behind which the 
sun goes down. Ang. A bank of clouds 
may there be in the north or west, but 
near the sun Jew or none. Charge of 
Lord Bacon. p. 4. Hac ultima notione 
excepta veteres Saxones caeteras si; 
ficabant suo benki, n. scamnum, sedile, 
mensa, sponda; gedenkio, m. consors 
mense; gebenkion: endi gibeddion, con- 
sortes mense et tori, conjuges. NI, 

den. 





di Bank, universe, in genere. 
Tkhroch di bank binne di frouliu as df 
man dy 't kja léaf habe, in genere 
mulieres abeunt in mores et ingenium 
viri quem deperiunt. Hd. Durch die 
bank, promiscue, indiscrete. Wir 
Jfuitern alle durch die bank den tod 
wenn wir essen und trinken, Hippel, 
lebensl. 2, 459. Bank, scamnum, 
pro coetu, qui scamno sedet, per 
coetum, i. e. quantum ad totum coe- 
tum attinet: haud aliter tkroch-géans, 
plurimum; #kroch 's tid, universe, 
pleramque. Hol. door de band, uni- 
verse. Kil. bande, couventus, caterva, 

bancilee, n. diminut. scamnum pusil- 
lum. G.J. IL 11. 

banketerje, Gal. bangueler. 

styfsel-bank, stratum intermedium 
coeni caustici olim combustum, con- 
stans precipue ex ramorum virgul- 
torumque carbunculis et quadam terra 
eerulea levi et spongiosa, qu aëri 
exposita in pulverem solvitur. Ob 
similitudinem cum amylo eczruleo 
(Blâuwe styfsel) ita dicitur. 

BANNE, BONNE, n. p. v. Wass. II. 
97, 173, Alam. Panno. Först. 212. 
Isl. dani, m. interfector; F.v. bona, 
m. idem. Bonke, Bonje, n. p. f. 
Banning, n. patronymieum. Bannema, 
Bonnema, n. patronymicum. 

BANTE, BENTE, n. p. viri. Beinte, 
Beint, idem. Bentk, Bentsje, Bent, 
n. p.feminse. — Banthe, vindex? F.v. 
lanthe, benethe, vindicta judicialis as 
eusatore quesita. Sax.v. banelhi; He- 
liand, 10963, Zare ie dror obar ue, is 
ölwod endi is banethi, (Judrei furentes 
clamabant) veniat ejus cruor super 
nos, ejus sanguis et ejus vindicta, 
Köne danethi male vertit tod, mors. 

bantema, Beintema, n. patronymicum. 

be jetun, (beinte-ham) vicus in pago 
terwerderadela, 
12 
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BAR. 

BAR, BER, BERRE, Fb. hordeum. Goth. 
laris, Aga. bere, m. idem. Ex bar, 
est adj. barlike, hordeaccus, unde sub- 
stantivum Ang.v. barliche, (barlege), 
Ang. barley, hordeum. Halliwell 144. 


BARÁ, vba. depsere, manu versare, | 


subigere massam. Buler bare, buty- 
rum recens e carcno in tantum de 
sere ut omni sero vacuum sit. Gothi 
et Franci hoc verbum reliquerant in 





forma fregnentativa; Ital, re, 
agitare, miscere, re butyrum ; 
barntola, carenum. Eel boradde age 


du lait dans une baralie, pour 
du beurre. — Kiliano teste Flandri 
verbum dara commune habent cum 
Frisiis; „Bee, Pland, j. kneden. 
Depsere, subigere”” Alam. 
terere, Graff. ÏIT. 202. Mhd. Zn 
das hore, fingere gillen in in las 
depsere lutum, Weick wake 
ceram mollem fingere. Benecke 148 
Ial, berja; ber, pf. bartka; pf. p. barit, 
ferire, perontere. Egilsson, 50. Ex 
antiquato preterito ber fiuxit Fris. 
dara, pf. ; Ital. Jaruttare, cet. — 
In genere Hy "baert er yn om, manu 
versat, ex. gr. coenum ; omnia confun- 
dit et turbat, Lat, Serio, Isl. ber, F. 
daer, depso (farinam). 
BARCH, % Fu. porcus. cf. daerch. 
barge- -b cg. os suillum ; i, e, equus 
ore suillo, maxilla inferiore acuta, 
barge-smoar, n. arvina porci, adeps 
suillus, 

DALIK,, ee We subula. pl. dariks, 
EL 

BARK, & SE h “cortex quercus preesertim 
attritus quo macerantur coria, cortex 
coriarfus. 

borkmôle, Fo. molendinum cortices 
in usum coriariorum, atterens. 

bark-scip, bark, navigium actuarium, 
hodie navis oneraria major. It, 

BARMHERTICH, adj. fractus animo, 
afflictus. J4 bern kryt barmkertich, vel 
earmhertich, misere ejulat infans. Di 
úlde stakker bea’ my sa barmkerlich 
vel darmhertich um ien stik brea’, senex 
misellus me enixe et flebili voce ro- 
gabat buccam panis. Ags. earm-heorta, 
pusillanimis, cui affinis notio Frisica 

„fractus animo.” Sed Nl, barmhartig 

heid, mit jericordia, conspirat cum Goth. 

‚ misericordis. 

barmhertichheit, cg. animi teneritas, 
4 Biaer en ba tichkeit kamen 





Be 


BARN. 

gaer, Burman. 63, (cerevisia et mise- 
rieordia coîbant in unum) incalescens 
cerevisise potu meminerat consangi- 
nitatis et antiquse amicitise, Hodie bier 
barmherticheit kamen boppe. Confer 
B. N, LL 56, barmhartig. 55, bern. 
BARN, n. (bán) infans, soboles; pl. 
barn, liberi, ae Goth. en, 
mésovov, n. Isl. bern, n. proles, filias, 
filia, Fb. Jen, Goth. bairas, fer, 
s baren, parere. NLs. 
baren, pl. ber plene moeder-bares, 
fractus, soboles matris, infans. — 
F.v. bera, ferre, parere; berm, n. in- 
fans, ph bern, liberi. Boden, n. Hinde- 
lop. dial. communis berm, an E 

bjernke, n. Makkum. pl. 


tsjes, (bjentsjes) qe a kr 
ged cum djentejes, fabse paulse, ex béss, 
re deren, jerre, “gigner; 

soboles. Ang.v. Bern. Com- 


En Lv. moeder-baren, cum Ang. 

, Rob. Gloc Fanden d 

normam ex cennan, parere, píp 

cenned, Jil enixus, Et NL bied, 

infans, Lv. kind, filins; kinne, fils. 

Melis Stoke, IL. 243. NI. monschen-tisi, 
homo. Let. sasci; natus, filins. 


berns-bern, n. nepos, neptis, Hind. 
„ Ïsl. barma-börn, n. idem, 
Fv. dern-bern, sing. et plur. 

In omnibus formis barn, born, bers, 
liqaida r frangitur, quare Cadorius 
Muller F.o. scribit been (bêrn) infans, 
beens-been (bêrns-bêrn) nepos, nepta; 
unriucht ilde beyklift mat up dait derde 





been, (pecunia injusta non proficit ne- 
geth wm male opera male dilabuntur. 
Been per epenthesin ft 
Saterl. béden ex derden, pro bern, ut 
Saterl. Báddenje, conflagrare, ex bark. 
Het. 229. E. II, 201, 
Barn sive bern Pigprie non distin- 
uit inter genus. Inde Hindelopenses, 
fynte-born, infans masculus, Tel. sveis- 
ern, idem. F. feint, Tel. svein, fa- 
mulus, filius, Dani, ds , infans 
masculus; dreng, puer. NLv. weed, 
famulus; en Jeen, erf flis 
Ln — Workum. fe 
;, Beele: Hind. a a 
prij vù ‚mula, amica, Ags. o- 
cild, puella, Ang. child, infans. girl 
child, fin, 'puelfa: Johnson, Todd, 
girl. v. kwave-child, puer; elliptice 
Tia, dn filius, tum Frie. 
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BARN. 

Ang. v. child Julus, puer Julus. Todd’s 
Johnson, child, 5. The children of the 
chapel , sacrorum famuli. Contra apud 
Shak: rium child, filia, Winters 
tale. Äct. IIL Sc. 3. What hamse we 


gars 

Bé la femelle est garce a 
Montfaucon Toulouzain, Dits moraux. 
Hodie garce, meretrix; garcon, puer, 
famulus, 

Prov. Ji darste bern, it darste gewin, 
in matrimonio primigenitus antecedit 
lucrum pecunis, Zé darse bern komt 
as il Hear is ind it twade op ayn tiid, 
„Primus infans prodit cum paratus 
est, sequens in ipso articulo.” Sancti- 
monis nuptiarum apud Frisios veteres 
non pendebat a nutu pontificis: hujus 
enim consecratio non anteibat, sed 
sequebatur primam thalami noctem. 
Richthofen, Rechtaquellen, 410, 1. 
Bern fin fen geer en leien geer allijcke 
wis, Burman, 4, pueri decem an- 
uerum non plussapiunt quam unius— 

dae berneswirck, Burman. 7, 
pueri puerilia tractant et efficiunt, — 

Deer herne-braed ijt, 

Deer meij schanne sit, 
Burman. 12, parentes, qui aluntura 
liberis, notam turpitudinis subeunt. — 
Heij ien bern schoe'r sprecke, Burman. 
45, quamvis dives et potens non de- 
diguatur verba facere ad puerum, — 
Dy ien bern utstiurt kriget ien bern 
ver (kus, ne res serias committas cure 
hominis stolidi. — Zjéawe bern, lidame 
nammen, de deamatis nil nisi quod 
landablie predicare permissum est. — 
Berm matle lang bern öliuwe, oportet 
peeros diutissime manere pueros, 

'uerorum maturitatem properare Frisii 
mon minus ridiculum quam noxium 
habebant, dumque ei setati quevis 

deliramenta permittebant, hoe unum, 
virum agere, summa vi prohibebant. 

Memini me puerum duodecim anno- 

rum in vico natali ludum frequentare- 

cum juvenibus octodecim annorum 
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BARN. 
hosque se immiscere nostris ludicris 
et exercitiis campestribus. Mela III. 8, 
memorat Germanorum „longissimam 
pueritiam.” Teste Tacito (Germ. 80.) 


apud Germanos „Sera juvenum 
venus eoque inexhausta pabertas” 
Iteram (Annal, IV. 14.) „ Batavorum 


rocera pueritia” Cesar (Bel. Gal. 
L 21.) de Germanis perhibet, „qui 
diutissime impuberes nserunt 





inter euos ferunt laudem: hoc ali 





berne-gejoel, n. strepitus et clamores 
-_puerorum ludentium. 
berne-gik, cg. deamans infantes et 
eorum consuetudinem, infantarius. 
n plerosque Frisios hoe nomen qua- 
rat. 


berne-goed, n. infantis vestes, pree- 
eipue infantis recens nati; alias póppe- 


berne-hlûd, n. vox infantis, vox voci 
infantis similis. Isl, a-hlidd, u. 
vox sonora puerilis. 

berne-pleats, eg. locus ubi quis 
natus est. G. J. NI. geboorte-plaets. 

berne-práet, n, fabula, sermo pue- 
rilis, nuge. 

berne-riften, pl. infantis fasciee lanes, 

berne-scoálc, cg. Hindel. Barne-scúle, 
Isl. barma-skoli, m. ludus literarius 
puerorum, infantilis. 

berne-sconk, cg. crus intantis. Fer 
derne-sconk op, a teneris; Horatius, de 

denero ungui. Hol. van kindsgebeente af. 

berne-scuón, pl. infantis calcei, Hy 
kat di berne-scuón forsliten, (contrivit 
infantiee calceos) ex pucris excessit. 
Isl. at kafa elitid barn-sko, ex pueris 
exire; darn-skór, m. calceus infantis. 
Cicero mutare calceos, creari senator. 
F‚ Ih woe nat jern yn di scuón fen ien 
kening slfan, non libens succederem 
in regis locum. 

berne-téam, cg. numerus liberorum 
omnium ex eisdem parentibus. Scoti 
bern-lime: Douglas barnetime, all the 
children of one woman, F, ’s team 
biggen, Ang. Cant. elliptice a team, 
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BAEN. 
a litter of pigs. Ags. dearna-team, 
rocreatio liberorum; alii male „pro- 
les ipsa” F.v. derntâm, m. procreatio 
sobolis. Audi summum Junium de 
voce team rite disserentem. 
berne-tochte, cg. pictas liberorum 
erga parentes, G, J. 
bern-wedene, f. F.v. vulneratio in- 
fantis in mat 
bern-léas, adj. orbus liberis, F.v. 
idem. Ags. , idem. 
bern-siik, adj. appetens, inhians li- 
beros, 
bernsk, adj. puerilis, infantilis. Effer- 
tur fere béuk, sed Wang 





E. IL 88. Barmk, Work. idem. Gothi 
barniske, vinsoc. 
barnskens, bersskens, cg. mores et 


ingenium infantum, ‘altera infantia 


senis d iti: Barnskwes inverse 
Barnakens; Gothi, -Barniskei, f, và zoù 
vewiov. — Di äld-man komt yn eyn 
twoáde bermskens, senex secundam intrat 
pucritiam. 

bärsel, F.b. puerperium ; contracte pro 
darns-el, Norw. b pro barns-äl, 


symposium in honorem infantis recens 
nati. Norwegi ut Frisii fere elidunt 
r in darnedom , barnsfostra, barnskjen, 
barnsleg, quee audiunt bansdom, bans- 
Jostra, cet. Outzen, Bársel. Aasen, 26. 
bernje, vb.n. infantem parere. Bjärne, 
F.b. parere liberos; ex subst. bjärn, 
infans. Bend. 229. Beerne, idem. 
Outzen. 16. Hd, baden, den, 
parere prolem, ex kind. Ang, to child, 
to bring forth children. Tel. darna, 
vidare mulierem, a órn, proles 
umana. — Confer F. wíf, femina, 
uxor; vb. wffje, ducere uxorem. Ang. 
wife, uxor, vb. to wife, to marry. 
bern-helje, parere liberos; proprie 
petere, apportare liberos, scilicet e 
silva, cujus arbores fabula infantilis 
perhibet in ramis ferre infantes quasi 
tot poma, Mys sister is noch yn it 
bernheljen, mea soror nondum est ef- 
feta, sed partum edit. Myn wijf ie oer 
ë kinne, Ang. my wife is 


past children, 

BARN, Ban, F.b. ca pars soli in hor- 
reo ubi mergites reponuntur. Ang. 
barn, Ags. bern, horreum, vox com- 

osita ex dere, hordeum, et erne, 
locus; locus hordei. Ags. Matth. ÍIL, 12, 
cod. Cottonianus der-ern, Rushworth 
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BARNE. 
dere-flor, eolum hordei, area, quse 
notio quadrat cum Frisica boreali. 
Cetere versiones Ags. bern, bearn. 
Nota hordeum, ex quo coquebatur ce- 
revisia, primum et principale frumen- 
tum fuisse inter 08, et inde 
duxisse notionem frumenti in genere, 
ut patet ex voce bere-ern. Haud aliter 
explicanda est notio Frisica hordei in 
koarn, que vox apud gentes affines 
valet frumentum in genere. 
BARNE, (bánne) vb.a. et n, ardere; 
urere. pf. barnde, pf.p. barnd. G.J. 
, ‚ daernd. Ags. berman, 
cremare, accendere. F‚v. darna, bérna, 
ardere, comburere, abolere corpus 
igne, ledere igne; Huaso kik baernt 
an da wallende 


e, F, Sa kwa 
kim baernt oan it wetler, cui- 
cumquo manus in aquam ebullien- 
tem ìmmissa uritur. Eliditur fere r 
in enuntiatione. Zé Aue fen myn bur- 
ardet vicini domus, 


mar we feint ien , 
vespere candelas, sed famulus noeter 
lucernam, Jk hab my bernd oan hjit 
wetter, ussì me ipsum aqua ebullionte. 
Hy ie bang, dat hy kà ect 
oan káld beent (ormidat ne se 
urat aqua frigida) cuique hominiatque 
rei difidie Barn dy net! ne te uras, 
ie. Cave ne te voce vel facto inducas 
in laqueos. — Prov. Ont ’t al baernt, 
soo baernt het wetter Iuckel naet, Bur- 


urit pustulis insidere compellitur) qui 
lait poenas malefacti habet quod sibi 
imputet. Jt barnde bern ie scoftich 
Joâr id far, Ang. The bunt child 
dreads the fire; zadùv 36 re wins 
kyvo, Hesiodus. Dir 'tfioer mest is 
darnt kim aerst, Burman. 14, (proxi- 
mus igni uritur primus) procul a Jove, 
proea a fulmine. 

Barnend kit, ardentissimus. Ags. 
brondkát lufu, flagrantissimus amor. 
barner, berner, m. F.v. incendiarius. 
barnich, adj. (bannig) W.o. adustionem 


BARNE. 
olens, Dat) smecket bannich, hic cibus 
resipit adustionem. E. 1. 88. 
âf-barne, (oáf-banne) vb.n. comburi 
totus quantus. Jf ws ie äfbarnd, 
domus ad solum exusta est. 
for-barne, vb.a. et n. cremando per- 
dere, perdi. Allee ie ym it hus for- 
, Ìgnis omnia in domo perdidit. 
Alles forbarnt yn it hus, omnia con- 
flagrant in domo. Ags. Jorbernan, 
cremando perdere. 
yu-barne, vba, et n. urere intus et 
inuri, De dalke ús ynbarnd, ignis non 
superficiem trabis solum adussit, sed 
interius penetravit. — If barnt my yn, 
dat myn famke by scimerjuwn noch op 
il is te, (inuritur mihi, i.e.) urit me, 
angor quod filiola mea in erepusculo 
adhuc per glaciem vagatur. Lat. inurere 
alieui dolorem. Gothi indramjan, ac- 
cendere, comburiì. Ags. indeorman, in- 
fammari , lucere. 
oan-barne, vbn. aduri, Nl. aendran- 
den, idem. Oanbarnd iten, puls, far 
triticeum coctum, in genere omnis cí- 
bus, qui nimiam ustionem olet. — Di 
„Jaen te oandarad, famula gravida est, 
NL de meid is rand. Pictor Jan 
Steen filo ceernleo, cujus extremitas 
anthrace aduritur, virginem, quze mor- 
bum simulat, esse gravidam, significare 
solet. — Ags. mn, inflommari, 
NL ont-Jranden. 
opbarne, vba. et n. consumere ct 
consumi igne. Barn dat doek mar op ; 
dar binne boeken to folle, abole llum 
libram flammis; premimur numero 
nimio librorum. 
ut-barne, vba. flagrando purificare. 
Di esken aden ülbarne, manipulo stra- 
minis ardentis mulctras fraxineas adu- 
rere ct Jrioare. — 1 hûs ie fen 
binnen eel utbarnd, omne quod 
intus est in domo conflagravit incen- 
dio. — Figurate, Di scildéaskers habbe 
di scildner alleheel utbarnd, creditores 
omnia bona debitoris vendiderunt in 
usam jus babentium. 
barn-hout, n. collective, ligna, faces, 
instramenta lignes ignis in foco. W.o. 
4, n, idem, B. 1, 359. Jen 
barnkost, lignum (ignem nutriens. 
6. haernhont. Eiliptice ien hostie) 
er ien howtke under stekke, oxcitare 
item, 
baernd-koarn, n. hordeum ustum, ex 
quo coquitur spiritus vini vel juniperi, 
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BARNE. 
precipue autem cerevisia. Hij loock- 
et ofler baernd-koorn ijten het, Bur- 
man. 2ö; Ang. He looks us if he has 
eaten roasted barley, inebriavit so cere- 


visia. . 
barnde-man, West-Frisii, i is fa- 
tuus, erraticus; ignis locis humidis 


in aëre ambulans. 
báern-stien, Fb, electrum. 
barnde-wyn, cg. spiritus vini. GJ. 
baern 


brânje, vb.n. et a. Silvicole, bráne, 
ardere, urere. Goth. branjan, idem. 
Ags. brennax, idem quod supra bernan. 
Anglosaxones cum Frisiis duplicem 
formam óarn et bran habent com- 


brân, cg. incendium; instrumentum ig- 
nis. Ea brond, (bróand) m. flamma, 
incendium, excitatio incendii. Di tejerke 
stiet. yu ’e brán’, ardet templum, F.v. 
a brond. Hy ie mei al dy scilden yn 
’e brán’, «es alienum eum urit. — 
Gikheit is gikheit, mar di brán sivo 
ár yn 'e broek is nin gikkheit. 
brân, cg. instrumentum ignis. Fo. 'n 
brand leurf, cespitum bituminosorum 
copia, quse sufficit familie foco per 
win stins Ag draad 
rân, cg. gladius. . ‚ m. 
titio, ensis (Lat. faz iel) Tel, brander; 
m. titio, lamina ensis. Nl. v. brant, 
incendium, gladius. Ang, v. 
Wilh hys stelyne brande he gohan of 
(Aye he 


And sterites owte to hye velen wilk 
(his stale wenden. 
Morte Arthure. Lincoln MS. f. 67. 
Edited @ by J. O. Halliwel. Brix- 
„ton Hill Por private circulation only. 
1847, Frisius e bello redux gladium 
cum ceteris armis afigebat parieti 
(én, NI. wand) supra ostium, ibi- 
que suspensus et nitida politione ful- 
gens omnium oculis erat subjectus. 
in 
u 





de duze phrases nate sunt; altera, 
is aa zindelik as di brán’, femina 
(nitidior gladio) mundissima est, do- 
mum et utensilia accurate mundat ut 
omnia niteant; altera, Hy hat di brán’ 
oan ’e wán’, procul a negotiis reditibus 
suis sustentat vitam, instar rude donati 
ilitis. Confer G: mme, (Lat, 

i) scalpellum ; F. fime, Hol. olijm. 
Gal. brandon, titio; brandir, vibrare 
ensem, brandiller, branler, cet. Ang. 
to brandisk, coruscare, vibrare. Confer 
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BARNE. 

Alam. geisli, flagellum, et radius solis, 
Lat. fagrum, et flagrare. Verder, ver- 
derad sol. 

brand, n. p. vir. Brandsma, nom, 
patronymicum. 

brânje, cg. alimentum foci. Di bránje 
ie diár, ignie instrumentum magni 
constat. 

brân-byt, n. confer bite. 

brân-brief, cg. litere indicti ineen- 
di, ad exprimendos his minis alicai 
nummos. Tropice ien bränbrief scriuwe, 
debitorem literis asperis admonere eeris 
alieni, 

brand-dolch, F.v. vulnus igne inflic- 
tum, 

brân-gjirg, adj. preeparcus, avarissi- 


mus. 

brând-hake, F.v. pl, bràsdaken, F. 
bränkbak, pl. bránheákken, (bróan- 
hjekken) conti ad extremitatem unco 
instructi, quibus ardentis domus pa- 
rietes evertunt ad progressum incendii 
sistendum, 559, 17, Ex edicto muni- 
cipali magistratus Franekers an. 1463 
liquet Frisiis jam illo sevo in promptu 
fuisse omnia instrumenta, quibus nos 
utimur ad incendia restinguenda, ex- 
cepto forsan siphone Romanis, teste 
Plinio, jam usitato, cujus non fit men- 
tio. Non loquor de siphone incendiario 
tali, qualem primus Van der Heide 
posteriore seeculo invenit quoque nos 
:hodie utimur, 

brant-hleerda, F‚v. scale uncis in- 
structee quibus conscendunt domum 
ardentem ad restingueudum incen- 
dium. Edictam municipale Franeke- 
re, 559, 17, 
ladder, F. hljerde, (ljedde). 

brân-îzer, n. cauterium. Ags. brand- 
isen, vel -isern, ferrum supra quod 
ligna ponuntur in foco, ut melius ar- 
deant; tripes. NI (Kil) brasd-ijser, 
cauterium ; fulerum focarium ; crateu- 
terium. Ang. brand-iron, Scoti bran- 
der. 


brân-merk, n. stigma. F.v. drond-merk. 
brân-merkje, vba. stigmate notare, 
Ags. mearcian, idem, el mearc, stigma, 
absque drand. Confer leges Anglosa- 
xonum (ed. R. Schmid) p. 202, 390, 
et in legibus Barb. Latinis Henrici 
Primi, 463, signare, notare stigmate. 
brân-nettel, cg. urtica urens, Hall. 
195. Hanc’ plantam_ distingue ab 
alia simili, quam Hollandi dove 


Ags. Aleder, Ang. | 
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BARNE. 
setel, (urtica exstincta) appellant; 
Frisii vero, quod infantes mel ex tits 
foribus sugere amant, Awmickdhn, 
ù jes iten. Botan. lamium alba 
brend-riee, fo. redo zige pari 
rand-ries, E.o. lo nigra pani 
avenariee. Nl, (Kil) drand, ure; 
vitium framenti, avense et tritici. 
brân-ny, adj. recens ex officina pro 
feotum (instrumentum quodvis). n 


bran-neo, NL. (Kil) „rie 
nieuw, (vier, ignis). F. fonkelen, 
‚kelje, coruscare); glúd-ay, (old, 


ulgor) idem. 
brond-rad gold, F.v. auram rbor 
rutilante. jb ‚ 
morth-brând, Fv. incendium ins- 
diosum a proditore excitatum ; ine: Ì 
diarius insidioeus. M 
nacht-brând, Fr. incendium noe 
excilatum; incendiarius nocturnus, 
brânich, adj. ustionem olens. Brósit 
loft, coelum rubescens nebula ardents 
cespitis bituminosi. Brámige hd, 
odor ek rebus ustis, ex. gr. lin 
adusto. Alias órdu-lucht. . 
braning, f. Wo. E. L. 262, F. brúrig 
(broaning) eestus marini. NI. dre 
ding, £. poëtice barning ; In hel bana 
der gevaren, in westu _periculorun. 
Ags. brenning, adustio ; bronfford, (r- 
tum sestuans. Beow. 1180. | 
brander, bronder, F‚v. incendiariw 
in compositis, En 
brander, cg. cacabus major et rudior, 
qui apponitur foco ardenti ut agu 
in eo calefiat ; dejeltel, settel, cacabts 
minor forma satie bona, in quem aq! 
ebulliens e majore effunditur, ut ils 
elegantie consultum sit. 

BARTE, cg. (bátte) tabulatum ligneun 
grave binas ripas sulei aquari rc 
canalis jungens, ut tranzeant pecora vel 

id vehatur plaustrum foeni. Plene 
thil-barte, tabulatum in modum por 
ticuli, Confer {hille. Estque, vel por- 
tatile et solutum, vel fixum. F.o. belk, 
idem. Stür. 10. Di man Aat ien rect 
as ien barte, homo dorso lato et Her- 
culeo. Fn di sted wier ik za mby' 
as ien range ind by di boer sa üpt 
as ien barle, macilentus in urbe vale | 
tudine obesa niteo ruri, 
flap-barte, tabulatum in modum por | 
ticuli, ab altera parte solutam, # 
altera in fixis cardinibus versatile, opt 
funis elevatur et demittitur pro lubitu. | 
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BARTELE. 

slyp-barte, eg. tabulatum quod super 
‘dnobus palis fossse transversis de ripa 
in ripam truditur, (Slipe, verrere.) 

bartingen res sive tabulee longe, 

r qnas Frisii fossores sarrnco (Gal. 
) coenum ex imo canali sub- 
vectant in pam. 

BARTELE, (báttele) n.p. viri, ex Bar- 
tolomexs. Ang. Bari „inter 
sodaies Bat. Ang.v. Bartle, Halli- 
well. — Barlelke, n. p. f. in usu quo- 
tidiano Batke. — Hy wit wol hwer Bar- 
tele di mòster hellet, emunctse naris 
est. Sax.l. He weet, wo Barteld den 
mast kaalt. Lux. E wees wo Barthel 
de mosckert helt, idem. Mòstert, sinapi, 
corruptum ex moschert vel most, vinum 
mustum, quod sanctus Bartholomeus 
festo die sibi sacro (24 mensis Au- 
gusti) nondum paratum videt, Confer 
Gangler, Luxembu» Lexicon, p. 32. 
Ä és bard, da di kou Bartels hili, 
quod narrat fabula factum est cum 
vacca vocabatur Bartholomeus, i. e. 
remotissimis abhine temporibus. Lu- 
diere dictum. — Prov. Plat ind au- 
zich is ul di lid da di kou Bartele 
kille, continentia et parcimonia an- 
teacti sunt temporis. 

bartele-hiem, predii rustici nomen. 

BASAFENG, m. F.v. (prensatio putida) 
attrectatio impudica feminze vel vir- 
ginis. NL.v. daeskndich, Fergut, 2280, 
cute putidus, deformis. — Ang.v. 
base fysyke, fatutio. Halliwell, 147. 
Ang. bashfel, pudore suffundens, im- 
pudicus. Jobnson citat, 

A woman gel must Lush when bashful 
Though (ruik bid teld the end 
id te dal 
(ar 
Confer Norweg. basa, oblinere. Nl. 
smeren, linere ; smerich, (linitus) spur- 
citie obduetus, inpudicus. 
BASILISCUS, Di koúnne brel Baziliscus- 
aegen ut (gallus gallinaccus excludit 
ova Basiliscí) ille nihil profert quam 
quod noet. — Basiliscus, lacertse spe- 
cies, (Basiliscus lacerta. Linn.) Teste 
Festo genus serpentis, cujus vim re- 
liqua genera serpentum fugiunt. Pli- 
niusasseverat, eum sibilo fugare omnes 
serpentes et intuitu solo necare. 
Bazilisks! whose breath 
Je killing poison and whose ooka aze 
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BASK. 

BASK, adj. pulcher, ornatus. Hindel. 
Báske pannen, patinee coctiles Chincn- 
ses elegantes. Búske klaen, vestes 
pulchrze festive. wat bisthu básk! 
quam ornate vestita es! Adv. Baske 
moai, eximie pulcher. 

batsk, adj. F.o. pulchre vestitus et or- 
natus amans. Sax.n. 'n lalsk jak, 
tunica femince elegans, Batsk, adj. 
ferox. Kil. batsch, astutus, argutus, 
callidus. Confer Lat. scilus, a verbo 
scire, callidus, venustus. Satis scita est, 
formosa; forma scitior, elegantior. 

BAST, eg. membrana inter corticem et . 
arborem media; si de tilia sermo est 
Latine dicitur „philyra.” Ex ejus fibris 
fiunt fila funeaque. NL (Kil.) bast, cor- 
tex, liber, scheda, membrana, funis, 
restis, laqueus. Ags. best, m. cortex 
tilise, Besten, adj. mid destenum ra- 


zum kine gebundon, funibus ex philyra 
eum ligabant. Elliptice Ang.v. Jasle, 
fanis. Bast, matting, straw. Ang. 


‘North. to bast, to pack up. — Isl. daat, 
n. alba membrana philyre, vinculum 
sive funis e tilia, Fgilsson, crassissima 
et rarissima textura, Hald. — NI. 
daat, cortex, cutie; totum corpus ho- 
minis; in sermone proletario, ol. By 

op zijn bast; hange-bast, furcifer. 
Hec vox longe lateque per Germani- 
cas nationes dispersa eadem est ac 
Lat. vesti, quodvis tegamentum, exu- 
vise serpentis, stragula, velamen; qu 
notio quadrat cum tunica media inter 
arborem et corticem. Lat. v transit 
in Germ. U, ut Lat. validus, valde, 
Goth. baltks, forlis, Lat. vas, vadis, 
Ags. bed, idem; Lat. verres, F. bér, 
barch; cet. 

Prov. Di fnen binne az di bjirk mei 
trpijen basten, hypocrite se instar 
betulee occultant tredecim tunicis; in 
simulando impenetrabiles sunt. Nin 
An’ toiske bast ind béam stekke, (ma- 
num ne inseras inter truncum et 
eorticem) ne te immisceas litibus con- 
jugum. Scoti. Jt ie il meddling le- 
tween the bark and the rind. Sax.l. 
sine hand twuske borke un boom 
lemamet sik, Hol. Steek vwe vingers 
dusschen de schors en den boom; 

uwe hand niet tusschen de 
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BAST. 

cis. Kastanje-bast, nucis castaneze pu- 
tamen. Der sit ’n ruge baat un di 
man, mar di pit is geef, forma homi- 
nis est jmpolita, sed indoles bona. 
F.v. bost, Sax.l. Zosen, pl. silique. 
vb. bosen, excludere pisa, fabasiliquis. 
B. N. I IL. 128, 

beste, vba. desubulare, laxe consuere. 
Ang. baale „ (beste), idem. Bene. Nay 
mocke not, mocke not; the b of 
your discourse is sometimes guarded wilk 
Lrogrena. And the guards are but 
sligkly basted on neither. Shakesp. 
Much ado. Act, IL. Sc, 1. — Alam. 
de Jesu veste ni uuas thar uuikt gina- 
tes nok gebosoter, uuas si (tunicha) 
war al mit redinu ziaro givweban 
Otfr. IV. 28, 7, ex uno continuo 
panno vestis texta, neque sutura ac- 
curata (ginates), neque tumultuaria 
(gibosotes), in ulla parte consuta 
erat, Cum o in bosotes quadrat forma 


NI. boosle, daat, aluyme; (Kil. basf). 


Pro gibosotes, lege gitostodes, verbi 
boston. ef. Gar. fn. 219. Beslan, sar- 
cire. 


basterd, adj. spurius; equus ex mare 
Frisio et equa extranea. ü 
species spuria; ex. gr. Ainnen, honnen, 
katten, gallinaram, canum, felium; 
species que degeneravit a stirpe inte- 
gra. Forma vocis ex Gal. bastard, 
uam ex Scandinavico ast ductam 
ormanni in linguam Francicam in- 
troduxerunt. Isl. bastardr, m. spurius. 
Inter remotissimi evi proavos late 
abat opinio genus humanum dry- 
adum instar ex concavis arboribus 
ortum traxisse; ad hunc usque diem 
inter nutrices et puerulos Frisios non- 
dum obsolevit fabella, matrem infantes 
pomorum instar arbore decerpere, vele 
trunco concavo arboris vetufee protra- 
here. Inde in computandis gencalogiis 
gentium nobilium veteribus gymbolum 
usitatum erat arbor, e cujus trunco 
rami et folia crescunt. Posteri e legi- 
timo matrimonio nati e tranco ipso 
dicebantur provenire; contra ex con- 
cubinatu nati in philyra vel cortice 
(Bast) concepti dioebantur. Gal.v. file 
de bast idem quod bastard. Non ex 
tranco, sed circa, extra truncum, ut 
Hol. duiten-been, nothus; bwitenlust 
(Krul.) incestus. Ang.v. This man was 
sonne to Jhon of , Duke of 
Lancaster, discended on an Konoraöle 
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BATTER. 
li „bul borne in baste, more noble 
of ola then notable in Hal. 


Henry VL f. 70. Halliwell. Nv. Ze 
ben niet aen een boom gepist, von spu- 
rius sum. 

BATE, vb. prodesse. Confer baef. 

baet, cg. remedium. Baet afke ind boet 
Ane, querere morbi medelam et in- 
venire. Hy Aat alles to baet, omnes 
et omnia ei favent. 

(bat?) comp. beller, melior; superl. 
best, optimus. To bést aprecke, 

16, commendare et disponere, ut id 
quod desideratur eveniat, 

bestens, cg. probitas, bonitas rei, 
Inverse pro besfnes ex superlativo beest, 
optimus. 

BAÎTE, Bars, vb.a. conquassare, pro- 
terere, conculcare. Fn di modder sem- 
batte, ititando proterere madidum coe- 
num. Ags. bedtan, percutere, impingere. 
Gal, baltre la campagne, courir Ee cà 
et de là dans la campagne. Battre le 
pavé, n’avoir d'autre occupation que 
de se promener dans les rues, Hol. 
etraatslijpen. Battre bien du pays; che- 
min ballu, via vestigiis trita. — To- 
batte, contundere, tundendo vulnerare. 
Ie lán’ ie allekeel tobat, pratum plu- 
viis emollitum a pecore detritum, dis 

… ruptum est. Di wei is tobatst ind 
tojagge, Via argillacea pluviis madida 
pedibus et plaustris distracta et invia 
est. — Hy het him tobat, conterendo se 
(suum digitum) vulneravit; hoc sensu 
knieze usitatius est, Ags todeétan tha 
scipo, conquassare naves (de vento.) 
Chron. Sax. 1009. 

bat, vba, F.b. verberarc, tundere, ja- 
culari. Outzen. Bat apocope termina- 
tionis inf. an ex balans, Sueth.v. bata, 
bela, verberare (Ihre), ut Ang. fo beat 
ex Ags. bealan, Ang‚v. beate. 

batsje, vba. resono ictu quem verbe- 
rare. Saterl. E‚ II. 201. Bake, Fo, 
idem. 

batse, Fo. alapa. 

batte, bats, n.p. v. Wass. II. 172. 

‚n.p.v. Was. II. 99. Baetke, 
baetije n. p. f. et v. ibidem 97. 

BATTER, srrrer, n.p. viri. Wassenb. 
172. Bathari, Sax. nom. proprium 
Sec, IX, apud Dronke. Försteman. 1. 
199. Sax.v. datkari, balneator. Ags. 
datkian, lavare, fovere. 

betterswird, parvus vicus prope ur- 
bem Docenmum caurum versus; alter 
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BAU. 
vicus ejus nominis minimus est prope 
Hartwerdam in pago Wonseradeln, 
Betlers-wird , Bethari collis sive fundus, 
vulgo audit et scribitur Belter-wird. 
‚ujus sseculi initio erant cavese in 
utraque templi Grouwse extremitate; 
altera occidentali in turri, altera orien- 
tali pone atrium templi; hrec vocaba- 
tur #é linchte konnegat (lucida canum 
cavea), quod rimse qusedam paululam 
lucis admitrebant ; illa #4 Ziuster honne- 
gat (canum cavea obscure) ubi caligo 
spissa regnabat. Atrio ipso nomen erat 
il scjippehok, ovile. Pueris protervis, 
ebriisque grassatoribus istse caveze car- 
ceres erant; in occidentalem, quippe 
obscuram, “condebantur contumacis- 
simi, in orientalem qui levius pecca- 
verant. Hujus autem cavese orientalis 
ortze vir nobilis Carolus Roorda, pree- 
jectus Idaerderadéle, (medio fere 
szeculo XVII) aureis literis inscripserat 
Betterwird, vicus Better-wird, per 
paronomasiam, (melior esto!) Recipe 
te ad bonam frugem! F. Betier wir 
frugi fieri. Nota plagam lucis et sa: 
lats in oriente, noctis malorumque 
in occidente. 

BAU, n. p. v. unde diminutivum Bauke, 
idem. Baye, idem. Beyema, Beyma, 
n- patron. 

buwa, Boma, n.p.v. Bauwe, Beuwe, 
Bouwe, idem. 

bawe, eN v. Bawink, n. patron. Za- 

idem, Chart. Ï. 466. Babinga, 
idem; ibidem. Báfte, n. p. f. Bea, 
Bee, Beo, n. p. v. Ags. Bean, unus 
regum Anglosazouum, qui a Wodeno 
originem petunt. — 'Beake, Béatke, 
n. p. fem. Wassenbergh, 97. — Phra- 
sis, Hi is Bauke, superavit obstaculum. 

BAUE,n n.W.o. seges messa. B, 1. 360. F. 

es, collective, arationes. 
BAWEK IEKE. nEE vociferari, Joh. 100. 
F. bie, maguo hiatu dicere. Kil. 
befen, genie Ang. d. daw, baugh, 
latrare. Nl. blaffen, latrare. Confer Kil. 
Blutse, butse, contusio ; lutsen, butsen, 


quassare. 

neibàuwe, vb.a. subsannans exprimere 
alicnjus vocem. Zmmen neibduwe. 

baw, ‚b. clamor, Joh. 100, vocife- 
ratio ai iorum, Outzen. 20, Inde fer- 
bevel, ib. Ang.v. abawed, territus, 
eonsternatus, hodie abasked. NI. oer- 
baesd. 








banwererje, vbn. terrefieri. 
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BAD. 
forbauwererje, vba. et n. territare, 
terreri. Fen dy kirde (hongerslach is mem 
forbauwererre, sevo tonitru mater 
attonita est. 

BAZE, vb.n. delirare, pf. daesde, pf. p. 

baesd. _Bascstu nact, Jjildebonwer ? 
G.J. nonne deliras, agricola? NI. 
bazen, delirare febris vi. Ang. to bash, 
confandi pudore. 

forbaesd, adj. participiale, attonitus, 
stupefactus. lar is ien forbaesden 
snie fallen, stupenda vis nivium ceci- 
dit, Forbaesd, dar. valde, vehementer; 
Jt ús forbaesde käld; seevit frigus ve- 
hemens. Ang. abasked, attonitus. Ang.v. 
abaakment „mentis consternatio. (abask, 
ex perdito vb. Age. a-basan?) Confer 
Sax.l. abasig, adj. stolidus, desipiens ; 
nbasig wiif, mulier fatua. 

BED, n. pulvinus major undique clau- 
sus et plumis anseris mollioribug re- 
fertus; differt a bulsek, saccus foend 
aliove tomento viliore repletus. F.b. 
Bád, Joh. 99. Helgol. to bäd gung, 
cubitum ire. F.b. beed, Outz. 31. 
Goth. dadi, n. Isl. detÂr, m. pulvinus; 
culcita. Ags. bed, n. GJ. Hindel. dd. 
Vocalis a (Goth. badi) ascendit ad @ 
in bed; @ ad e in NL bedde: contra 
descendit ad o in bód, quod in va- 
rietate dialectorum parit trequentem 
inter e et o permutationem. Âp. da. 
pan, slepan, Ang. sleep (sliip) F. slápe 
et aliepe, F. hislept, Hind. slopt. Con- 
fer badi cum Párwy, preesepe. HF. 
krele, praesepe, et infantis cubile. 

bed, armarium majus ligneum parieti 
contiguum, quin et ei coassatum, 
una cum pulvinis et stragulis. Hi is 
zoch wat to bed, nondum suo cubat 
toro, i, e‚ sceleratum fortuna juvat, 
sed ante mortem dabit poenas. — Myn 

ís yn il warem bed (uxor mea dt 

in tepido lecto) mea uxor est puer- 
pens; ras B, euphemismum. Solent nu- 
risice lectum puerperse ca- 

lefsoare carbone ardente in patella 
tenea. — Hy is mei di forkeerde foet fen 
it bed stapt (surgens ominosum pedem 
priorem lectoexseruit)homo hodie valde 
morosus est st Ang dial. „ He got out 


de ws side of the bed, “he person 
is peevish and ill tempered. ” Frisi et 
Angli olim habebant hoc latus boni 





ominis, illud contra mali, et crede- 
bant hominis animam per ‘dom inde 
8 
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B&D. 
endere utrum lectum dextrorsum an 
geva liquisset, utrumque dextrum pe- 
dem an levum priorem e lecto promo- 
visset. Similisreligioeratapud Romanos 
et Greecos, qui per gradus numeri im- 
paris templum ingressuri dextrum pe- 
dem primum promovebant ut dextro 
eoque fausto pede zedes gacras intra- 
rent. — Di twirge man felt win kird 
bed. — It bed meitse, Ang. to make 
dhe bed, to put the bed in order after it 
has been used. J keep his house and I 
waak, woring, brew, bake, scour, dress 
meat, and make the Leds and do all 
myself, Shakespeare, F. Ik pas op eyn 
hus, ind ik wask, wring, brouw, bak, 
scderje, bird il flzak ind meitse te 
beden ind doch alles selme. — lt bad 
Joár ien oar meitse, ind selme op strie 
lidse, fatuum est promovere alios et 
se ipsum ad pauperiem redigere. 
beed, Ang. bed, pulvinus, area in horto. 
Jen bed mei wirtels, Ang. a ded of 
carrots, cet. — Bed, alveus fluminis, 
Ang. the bed of the Thames. 
bedda, m. F.v. conjux. Hol. mijn slaap, 
conjux mea. NI. bedgenoten, conjuges. 
bed-bain, m. W.o. idem quod deed- 
lichter, E. 1. 859. Rain pro én’, vin- 
culam, teen 
beds-biur, f.n. W‚o, tomentum lecti. 
E. L 859. F.o, beds-bäre, lecti invo- 
lucrum, theca. W.o. sleip. idem, F. 
alope, sloop, pulvini thea. 
breds-bürd, cg. (beds-boed), Warns, 
deds-bórd, asser transverse suspen- 
sus ad extremitatem lecti' supra pedes 
cubantium, ubi marsupium, orna- 
menta aurea vel argentea, claves, alia- 
que pretiosa per noctem jacent, Pree- 
stat itaque vices illius parvee arcee ante 
lectum, quze dicitur Hol. bed-tafeltje. 
beds-doórren, pl. duo fores lignei, 
alteri pone, alteri ante lectum, quem 
dormituri pone intrabant, foribus 
cancellatisanterioribusinterdiuclausis, 
quod hi spectabant in cubiculum. Con- 
fer Lecti Frisiorum olim erant 
altiores, ne dormientes inopinato ma- 
ris westui obnoxii essent. — Wachtje % 
foár di stedsfammen; gy meide dier i 
beedsdodrren, cave ancillas urbium ; hee 
ambiuntur pone lecti fores, i, e. sunt 
b lascive. à ä m 
ed-gonges-tiid, cg. idem qu 
hadi. 8 id ï 


beds: iggen, pl. (thecee toralis anguli) 
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BAD. 
asseres lignei coassati obtendentesambo 
latera introitus lecti, quibus cardines 
forium lecti infixi sunt, et post quos 
gat eer solutus tranrermns loet 
e). Synonyma sunt d- 
den vel bedscodden, Je 
bed-legerich, adj. affixus lecto morbi 
causa. 
beed-lichter, cg. restis crassior de laque- 
ari supra lectum pendens, qua arrepta 
se levat cubans. Per apheerezin lichter. 
beds-lekken, n. toral ex lino texto. 
W.o. dedlickin, n. idem. BE. I. 859. 
beed-panne, cg. batillus zeneus clausus, 
quo conjectis in eum prunis ardentibus 
calefiunt lecti, preecipue puerperarum. 
Wo. bed-pán, f. idem. B. 1. 359. 
bed-pisser, cg. qui lectum commingit, 
puer. Gal. pis-aulit. Hy ie sa stil az 
ten bedpisser, dejectus et taciturnus 
st insar puerì qui lectum comminxit. 
‚odem sensu figurate sumunt pit 
ler. Confer amel. pinda” 
beds-planke, cg. asser in porta lecti 
transversus, qui inpedit quo minus 
stragule decidant, quemgque lectum in- 
trantes debent tran: U jung- 
wijf rekkent fen di df, recens 
nupta gravitatis sue dies numerare 
incipit ab assere lecti, í, e. a prima 
nocte qua post nuptias cum marito 
lectum conjugialem conscendit, 
bed-ridich, adj. lecto affixus morbi 
causa. Saxl. bedde-redig, idem. Ags. 
Bed-rida, Ang. bed-rid, confined to the 
bed by age or sickness. Alam. petéi- 
rio. Elliptice Bensonus habet Ags. 
rida, clinicus. — Ags. ridan, insidere, 
incumbere, equitare: ridetk racentan 
zál, Ceedmon 371, fricat, torquet me 
catense chorda. — Isl. rida eqnitare; 
fricare, terere, heerere. F. di nacht- 
merrie rùlt him, ephialtes ei incum- 
bit. Eat ridt dy? Quis deemon tibi in- 
eumbit, agitat? junge hat nin sit- 
tend gat; hy raf op dî stoel vem, 
puer inquietus usque agitat clunes in 
sede, Ang.d. grill, v. to twirl s. anum. 
Inde bed-ridich eegrotus cubans se ir- 
requiete de latere in latus volvens. 
bed-scobben, pl. mergites straminis 
gelecti et optimi, quee sternuntar sub 
pulvino majore. cf. scobden, vox eadem 
ac NI. schoven, pl. schoof. 
bed-selma, F.v. asser sive tabula 
lignea transverse ante introitum thecse 
toralis inserta, que impedit quo mi- 
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BED. 
nus stragnlee de lecto labantur; hodie 
.. Dat dio frie Friesinne 
elike sine belkselma urstop, 409, 
not. 16, quod libera Frisia (virgo) 
trans limen lecti sponsi ut ejus sponsa 
pedem moveat. Ang. Northumb. selm, 
porte cancelli. Ags. bonc-selma, sponda, 
synonymon vocis bed-selme. Bonc stat 
ro banc, tumulus, cumulus, lectus; 
. dak, alveus humilis ligneus, sive 
sponda in qua sternitur lectus zegro- 
tantibus. In genere notandam est 
accolas maris, Frisios et Anglos, dum 
hi antiquas sedes tenebant, altos stru- 
xisse lectos contra sestum incitatum, 
bed-side, cg. bed-kast, latus cubiculi 
ubi lectas est. Ang. bed-side, the side 
of the bed. 
bed-spréder, cg. vestis stragula totum 
lectam interdiu tegens. F.0. , 
Ang. Amer. bed-spread, bedquilt or 
coverlet. Americanisms, 28. 
bed-strie, n. stramen quod sternitur 
sub pulvino majore plumeo. W.o. 
bedelsiré,. B. 1. 359. Hy bidellet di 
man fen il hûs mei it b, ie, sol 
domus possessorem lecti stramine; i. e. 
nihilo. Mos est inquilinum, qui domum 
mutat, nihil in ea linquere preter 
lecti stramen, solam ssepe pensionem, 
quam pauperes solvunt,. Ang. ded- 
raw, the straw laid under a bed to 
make it soft, . 
bed-tîd, cg. hora vesper qua cubi- 
tum Hur. octava vel nona fere 
meridiem. Ags. bed-{id, ultima ves 
hora, initium noctis. Ang. editde, 
bedlime, qua cubitum eunt hora. 
bed-waermer, cg. idem quod Szd- 
pazae. Ang. varmingpan. Bed-waermer, 
figurate et jocose, zerate florente puella. 
Ang. „A Scotek warming-pan, a wench,” 
cui phrasi auctor reverendus J. Bay 
hanc aspersit notam. „The story is 
well known of the gentleman travelling 
in Scotland, who desiring to have his 
bed warmed, the servant-maid doffs 
her clothes and. lays herself down in 
it a while, In Scotland they have 
neither bellows, warming-pans nor 
houses of office.” English proverbs. 
34 edition. 1787. p. 65. 
bed-tyk, n. textile spissum pulvini 
majoris et- culcitarum involucrum. 
Ang. v. iyke. A matlerie maker, an 
spholsler ; he that sowetk tykes and fl- 
lek hem with feathers. Nomenclator. 
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BERE. 
Ang. te tick of a mattras; bedetick, 
Ang. West. bedige, idem. 

beed-stêd, n. theca toralis domo con- 
tignata, armarium ligneum majus pa- 
rieti contiguum. W.o. bedslitki, W.o. 
E. L. 859. locus lecti, sive est torus 
lumeus sive fceneus. F.o. bedde-sted, 
.M. 107, Ags. ded-stede, idem; sed 
Ang. bed-stead, the frame on which the 
bed is placed, Gal. kf de camp, Hol. 
ledekant, falcram mobile lecti ; F. bed. 
steed, contra immobile et clausum. Inde 
F. occid. bedfek, pro bed-steed; F. 
ek, Hol. vak, interstitium coassatum, 
in quod demittitur foenum, cum pe- 
cori pabulam prebetur. Ang. Essex 

bedsteddle vel bed-steltle, bedstead. 
bedje, vba. G.J. bodje, lectum prie- 
bere alicui. Dow kenste by my ite ind 
drinke, mar dy badje ken ik ndt, vic- 
tum non lectum tibi preebero possum. 
’n Goed friun ken ik altiden wol bedje, 
in mea domo amico semper lectus 
est paratus. Ags. deddjan, lectum ster- 
nere; cubitum ire: hie en, 
batum sternat egenis. Lye. Angli 
Er bed eodem sensu formant lo ded, in 
lecto ponere. She was puêlickly con- 
fracta’ stated aa a bride and solemnly 
bedded; and after she was laid Mazi- 
milian’s amlassadour put kis leg, stript 
the espowsal 


sheets. Baco. 
del-bedje, vb.a. sedare alicujus iram, 
mollire aliquem, proprie, deorsum in 
lecto premere. 
BARE, BARzE, vb.a. accipere. Bere, 
pres. ik ber, pf. berde, per. bard, 
er. do baren. F.u. deure, ferre, acci- 
lere, pf. beurde, pf.p. beurd, ger. te 
beuren; opbeure, tollere, elevare, eri- 
gere animum. F.v. dera, ferre, ferre 
partum, ferre peouniam, accipere : is- 
wonia op-berra bwrield, consectari 
et accipere debitam vici, pecuniam, 
559, 4. Opberra, proprie, attollere de 
mensa. Ags. Beran, ferre, jure per- 
tinere, decere, oportere. Ags. je 
accidere; hit gebyred, fit, decet. 
Bere, barre, verbum derivatum ex 
preterito antiquato. Ags. deran, pf. 
jer, pfp. boren. Isl. bera, pf. bar, 
pÉp. Leek, ferre, accidere. ilsson. 
ccidere, convenire 
i, de sumtibus qui 
rem familiarem non excedunt. — Hwut 
is er kjúd bard? Quid novi hodie 
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BERM. 
accidit. Prov. Zé bart folle dat it áei 
wofser is aa dî kin, — 16 mei elés nat barre 
nei Romen to géan, non cuivis contingit 
adire Romam. — Hwat ua maf bere mei 
matte wy slan litte, abstinere nos de- 
cet luxuria quam facultates nostree non 
ferant. Fv. dy felipe mat heghera 
to ledan dan bi dae guede berra mey, 
504, 19. — Stulte dicta vel facta Frisi 
stepe rident stultiore asserto; talia 
sunt, ex. Dat wa mem stebrt ind 
ik er nat by bin, scil nat wer barre, 
ei di junge. — Nou ’t us heit ind mem 
beide dla binne, komt er romte um di 
kird, sei di junge. Fu. beure, vb.a. 
et n. eadem gaudet vi. Nl. (Kil) 
doren, beuren, levare, tollere ; portare, 
gerere, accipere in promptu, recipere. 
bear, Fb, feretrum. Joh. 100. Bier, 
G. J. Ang. to bear, (beer) portare. 
beren, pl. bajuli areales qui mergites 
triturandas apportant et stramen ex- 
cussum auferunt. 

bar, cg. vicis. Hind. bor, Nl. beurt, 
idem. Prov. Els syn bar ie wal to 
Jolle, sive to faek, cuique sue juste 
vices debentur. 

BERM, n. Wo. fermenti spuma; gest, 
n. fermenti solidum sedimentum. E. 1. 
859. Nl. Barm, derme, fermentum. 
Ags. beorme, bearme, Ang. barm, fox. 
Lat. feroo, pf. ferbui; ferm (entum). 

BARS, cg. perca. Ags. lers, quod Angli 
rejecerunt assumta perch ex Gal. perche. 
Gr. zésun. Prov. Greate heren sitte 
oan dy kant fen ’e scutel der di 
greaiste bers leit, 

beers-net, n. rete quale tendunt percis. 

beers-flach, n. potamogeton, Nl. 
„fontein-kruid, Differt a thekken-flach’, 
quod vide. ’ 

BATE, Barss, Sc. o. avus. 

BAWERBUK, F.o, scolopax gallinago. 
Bevern, tremere. Ita dicitur a tremore 
strepente alaram in volatu. 

BEAGE, cg. cingulum equi stupeum, 
eui essedum alligatur; plene eyl-beage, 
cingulum tenens funes, quibus trahitur 
essedum. 

bénge, laqueus stupeus cingens pectus 
hominis, qui fune trahit ratem , sage- 
nam, cet, 

sidene béagen, pl. fasciole serie, 
geine adstringitur pileus stramineus 
feminee. 
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. bdak, m. pl. jas, annulns, 

eraa, torques, Borolla, Ang.v. beigì, 
a ring, a bracelet, collar for the neck, 
a jewel, NL dage, gemma, lapis 
pretiosus. Hanc vocem, tot heroibus 
et poetis avitis celebratam, Angli 
perdiderant. Confer Age. bedÂ-kroden, 
annulis cireumdatus ; dedh-gifa, armil- 
larum donator; bedd-kord, armillarum 

zaza; dedhrsele, cimeliorum aula. — 
fn daugr, m. annulus. NL boog, m, 
arcus. 

BEAKEN, n. G. J. deken „ contus aque 
infixus, e longinquo manipulo stra- 
minis vel compage asserculorum ni- 
groram mauifestus, indicium nautis. 

Veterum a in hac voce ut in cen- 
tenis aliis vergebat ad e‚ quod probat 
frequens forme biken usus, et bene 
quadrat cum éa, Anglosaxonum, An- 
glorum et Frisonum. Ang. Beacos, 
marks’ erected or lights, to direct 
navigators in their courses, and wam 
them from rocks, shallows and sand- 
banks, Fo, bake, signum; pharus, 
NL baken. Prov. At il fy forrint forsel 

Veteres e longinquo signis ardenti- 
bus visui et campanarum sonitu audi- 
tui significabant imminentis maris vel 
inimici periculum; ta Hocka an to 
slan iefta tha bekena op lo stekane and 
thin mente gader to hlapene, 309, 11. 
Pompam nuptialem facibus accensis 
prosequebantur; mit datena brand, 
409, 27. Signa ardentia tantum re- 
stant in pharis; oierbaeck, Starter, 
bl, 182. Nl, vuurtoren, Ange. beacen- 
stan, beacen-torr. Confer Van Wicht, 
O. F. Landr. 829. Idsenga, Staatsr. 
1. 299. O, F. W. bl. 20, noot. Ags. 
beacon, n. signum; tat beacn thes 
delhringes, sigaum campanse sonitu da- 
tum. Presertim beacen, circumcisio 
judaica. F.v. freotho-beacen, sigaum 
amicitie et foederis. Ags. Beacnias, 
annuere, innuere, significare, Som- 
nerus, 

bîken, n. Fb. ignis major quem incole 
insule Sylt accendunt vespere diei 
festee St. Petri, Antiquitus majores 
straminie manipulos figebant furcis, 
juos accensos saltantes portabant 
circa excelsum (mortuorum) tumulum. 
Johan. 4. 








foérbéaken, n. ium, Helje gan 
it hoérmwiif; û fodrldakena (vel dà 
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BÉALACH. 





tusadsunt. Ags. fore 
stiûr-beeken, n. G. J. signum secun- 
dum quod navis regitur, 
béakenje, vb. loca vadosa indicare 
contis fundo aque infixis. Ang. lo 
deccon. 


âfbéakenje, vba. Di mar áfblakenje, 
contis fundo aquee infixis significare 
nautis, qui velificando certant de pre- 
mio, quem et quantum cursum illos 

jui jus est. 

üetbake, vba. Fo. signis erectis di 
reciionem vel cursum indicare. 

BEALACH, cg. diabolus, in execrationis 
formula, Di bealach! Per diabolum! 
Ags. se balewa, satanas. Confer Bal. — 
Bealaeh commutatur cum 

Wéalach; Rin nei di wlalack! Abi 
in malam crucem ! B commutatur cum 
», in desgije pre wezylje, (Gal. rendre 
visite) quod valet de salntationibus con- 
fabulantium et ligurientium muliercu- 
larom: in PF, daerch, Nl, varken; 
NL bigge et cigge, czeteris. 

BEALCH, eg. venter peeudis; contemtim, 
hominis. pl. óéalgen, In calendario an. 
1616, óuôlg, idem. G.J. bjealgh, ven- 
ter balen. Bälg, venter, Saterl. Het. 
238, Bálge, follis. ib. Ags. belg, belig, 
m. marsupium, cramena, venter. Ang. 
belly, venter. NL. balg, m. venter, sto- 
machus ; blaesbalg, follis. Galli vete- 
res bulga, saccus coriarius. Gree. 
he, Aeol. dóAAss, saccus, Lat. 


1 Aynzer slacht di bealch, equo 
anhelanti palpitat venter. — Bdalch 
dléan by! Ik scl dy to-nei nat wer 
lestich weze, Juva venter! posthac 
tibi non molestus ero. Vox comis- 
satoris, cui cibis jam farto novum 
ferculum gulam irritat. Scomma in 
helluones. Eadem mente loquitur 
ggetious a epulis qusestoris pagani, 


Ie de busocklaper 
Geer iten naet wol. — 
Tk acid di di Béalch komme asthe 


„di bek wat käldste, si non taces ego te 
contundam ictibus ; phrasis plebeculre. 
Corpus pro homine; contemtim NI. 

‚ puer, Kil. literis inversis Sax. n. 
Dlage, puella, wilde Blage, puella pro- 
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BEALCH. 
terva. Béalchaein bied ien junge, geer 
non procerus sed protervus. ig. 
dody, corpus, homo; an eminent N 
Shakespeare, homo preestans. Nc A 
nemo. Confer infra Nl. balger. 
béalch-fol, n. quantum venter vel cor- 
jus capit. In sermone proletario Ar- 
idje by it òlalch.fol ind thinne bry, 
diurnos nocturnosque laboressuscipere 
pastus cibo infirmo, — Tantum foeni 
quantum plaustrum usque ad margi- 
nem superiorem tabularom lateralium 
( ies) capit. 
balga-swerd, F.v. gladius in vagina. 
Lex Emsigana distinguit inter vulnera 
ferro acuto nudoque inflicta isers-slec, 
et ea que gladio e vagina ducto in- 
feruntur, ief tha balga-swerde, 218, 20. 
Sueth. belg, siliqua, Ags. bean-belgae, 
siliquee fabarum. Isl. dal, vagina 
ensis. Lat. vagina, tum ensem, tum 
legumina tegit; confer vaginula, 
béalgje, vba. G. J. bjbalgje, dial. 
communis deulgje, ingurgitare se, pree- 
sertim potu. Wetter béalgje, ingurgi- 
tare se aqua, ut sitientes in sestate 
solent ; ddalgje, se sepelire vino, 
more divitum. 
béalger, cg. G.J. bjdalgert, comisaator, 
homo esce maxime. Broer Cornelis 
I. 359, Kleine budsen en bescheten bal- 
gers, concacati pueri. 
bjéalg-broare, cg. combibo. G. J. 
béalgerye, cg. comissatio, gula insa- 
tiabilis, 
balg, m. Fo. W‚o. meatus maris inter 
duas insulas vel duos pulvinos; navium 
mheatus vicinus ore meritime. In 
lacu Flevo, hodie Sudersé, meatus 
inter pulvinos Zufjes-waert et Balch- 
sand dicitur balch, EI. 359. Meatus 
inter duos pulvinos obnoxius fluxui et 
recessui maris quoque dicitur W.o. 
glattu, ib. Ang. d. glat, interstitiam 
vacuum. 
bulgen, pl. Fo. unde maris, Cad, 
Mul. 5, sing. bulge, fluctus major. 
Kil. dulghe, 5 he, Sax. Fris. fluctus 
maris. 
bülke, cg. unda maris; MS, Hilarides 
buulke. Tubanti dolke, nubes; Lat, 
uude aërie, Lucretius. 
bulge, vb.n. F.o, undare, fluctuare. 
sl. dylgja, f. unda. (Ags. delig et 
bylig, (tamens) venter). Ang. billow, 
unda; dicitur a tumendo, Nl. belgen, 
pf. balck et boleh, tumere ira; Verbol- 
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BEALT, 


gen, iratus. F. forbolgen, inflamma- 
tione tumens (valnus). Lat. mare 
iratun, Ags. belan, irasci, pf. deal, 
L. bulgon, pf.p. bolgen. Confer Ihre 
ölja, unda. 

BEALT, n. F.b. cingulum, Joh. 4. Ags. 
belt, m. Tal. belli, n. zona, cingulum. 
Isl. sjafar Belli, oceanus terrarum 
orbem ambiens. Egilsson, 45. b. NI. 
de bel, f. mare balticum. Bealt Fri- 
siis Borealibus erat cingulum, quo 
feminse se ornabant. Joh, 4, Teste 
Emmio (p. 34) Frisie femine in 
genere se cingebant balteo magni pon- 
deris ex solido argento. Confer quoque 
G.J. IL. 51, Lat. daleum cum sit 
vox Teotisca 5 non in p transit, sed 
immota stat. 

bealtrang, n. F.b. mensura agrorum 
antiquata.’ Joh. 4. ii 

BEAM, cg. arbor, repagulum forium. 
pl. bedinmen, Bjenmens emmen, dial. 
australis. Ags. beém, m. arbor, lig- 

num, trabs, crux, columna; pl. bedmmas. 

Ang. beam, trabs; radius, quo sensu 

elliptice sumitur pro Ags. » 

radius solis, propre, contus solis. 

Ea ex é, in Fv. bäm, m. arbor, pa- 

tibulam, stipes vel sudes, ph. bamar. 

Bám, Fo. baam, biaum, C. M. Saterl. 

lâme, G. J. baem et beam, contracta 

vox ex balkm, ut ám, óm ox atm, 
spiritus, vapor; Isl. dalkmr, m. arbor. 
th =de g Beth, bagme, m. arbor. 
indel. S.o. daim, idem; grate baimen, 
magnee arbores. Molkw. deem, pl. 
bemmen, idem. Sax, v. promiscue bém 
et bóm, pl. gen. doma ct bama. Nl 
doom. Germani duas voces frequcn- 
tabant pro arbore, quse ambee primitus 
notabant quercum ut arborum omnium 
archetypum, ct deo maximo sacram ; 
exempli gratia Goth. bagws, Greec. 
66, quercus esculus; Goth. tri, n. 
reeo. 3pü, quercus. Nota Ags. beam, 
arbor, cum deam, tuba, nihil habere 
commune; beam, tuba, Ang. v. dem, per 
onomatopoeiam ficta vox, Ags. byma, 
tuba, dyman, tuba canere; NE oane’ 
tympanum ; bommen, resonare, tympa- 
num pulsare, Grrec. BóuBos, cjusdem 
est originis, 
Per anomaliam Frisii loco bfam utun- 
tur NL óoom pro trabe transverse flui- 





tante ante portum et navibusintroitum 
pecludente, Boom, contus longus, quo : 


4 


ta BAN, Haud alit 
nauta navem propellit. Haud aliter 
pro Bx. wpstdlerdane, arbor, quer 
gn, circa nam oomitia et judicia 

ebantur, semel legitur npstalsboms. — 
Jen keerdel as ien boom, (vir arbori 
similis) vir pregrandis et robustus. 
Anglosaxonum poeta on duas 
voces conglutinavit; vs. 3415 , oer-hea- 
mas, pl. proprie, viriles arbores, i. e. 
viri celsi et lacertosi. 

Di kat üet 'e beam sjen, felem re- 
fugium in arbore queerentem incantare 
oculis intentis ut descendat; figurate, 
eventum rei mane antequam te ad 
factum accingas. — Héage béam, arbor 
alta. Fes di hage béam óf tarre, vel 
libje, arborem, non fructum consumere, 
non ex reditibussed sorte vivere, — Bers 
ui 'e heage blam helje, liberos arcessere 
ex alta arbore, liberos parere. Ani- 
madverte inter Frisios late sparsam 
esse fabellam infantes provenire ex 
arbore concava (di holle béam) sunme 
antiquitatis et magnitudinis, que lale- 
ret in immenea silva. Transisalanis 
eadem fabula cum Frisiis communis 
est, sed Threntize mulierculse perhibent 
infantes nasci ex tumulis vetustissimis, 
quos ex lapidibus rudibus siliceis in- 
gentis formee extructos appellant Áus- 
nebedden. Ad arborem natalitiam allu- 
dere videtur arbor, qua parentes 
Alamanni celebrant festum nati Christi, 
Christ-baum dicta; ex ea enim pendent 
quasi tot fructus omne genus munus- 
cula, quibus infans recens natus equa- 
les honestat. Inde quoque pendet 
„arbor consanguinitatis”, F‚v. da daens 
des sibbes, in qua posteri ex parentibus 
ut rami ex arbore ortum ducunt. Tan- 
dem si hec opinio veteres pervasit 
populos, genus humanum gentis dry- 
adum instar e silvis esse natum, ita 
ut arbores tanquam matres hominum 
haberentur, non miramur tum Gre- 
cos et Romanos, tum Germanos, ple- 
risque arborum nominibusadsignavisse 
genus femininum. Grimmius (Gr. IIL, 
868) citat exempla. Confer wâlden. — 
Ik bin fen us memme kant lang nat 
oan di lam Paed (a parte matris 
nequaquam ad arborem sum mictus) 
ex fortibus matris proavis fortis sum 
natus. Confer bast. : 

Prov. Men hout ien baem zo lang 
datter omfaalt, Burman. 46, (cseditur 
arbor donec cadat, i. e.) vires 
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efficacissimze tandem repetito impetui 
cedunt. — Men mot ijle al wieren alle 
baemen ‚ Burman. 47, (edendum 
est licet omnes arbores essent patibula) 
Gal. Ventre affrmé ne connait pas de 
loi. — Di béam great, di man déa, (ar- 
bore adulta consitor moritur) quodvis 


hominum inceptum consequitur mor-, 


talitas. — It waezt yn Amerika eék wal 
oan 'e bedmmen Iyk az yu luilekkerlán, 
neque in America sunt borti Alcinoi ; 
arbores non ferunt nummos; labore 
et industria divitize parandre sunt. — 
jk as wijn waeyt, hoane kraeyt, 
baem rijcket en stoack stijckel, schil de 
staen, Burman. 60, usque dum 
ventns flat, gallus canit, arbor ten- 
dit ramas et baculus (in terra) fixusest, 
emtio erit rata. — Tales formule 
poetieze antiquitus in jure Frisico ad 
Sbsignandam pacti fidem, solengeserant. 
xempli gran in pacto pacis, 
rd 
ier eid | ende baem bloyt, 
ende de dyo sonne optyocht, ende dio wrald 
seed, tam dia quam ventus flat ex 
nubibus, et gramen erescit, et arbores 
florent, et sol oritur, et Fandus stat. 





n crescit, 
arbor floret, 266. Addo 
juramenti formulam semi-Saxonicam 
e lege Hyemael dicta, Wy sweren 
een oilde oirvede als van N 
den levendigen ende den doeden, 
den gebairen ende voir den erlas, 
die wyle die levendighe aver den doeden 
gait, ende dat eycken inde eerde staet, 
erde dat waeter over °t sand! gaetk. 
Dat ons Godt soe helpe ende oyn Uyl 
ligen! Pro excolendo j jure patrio, 1. 
448, simultatem veterem de cede 
N. nos deposituros esse juramus vivis 
coram et mortuis, coram natis et non- 
dum natis, usque dum vivus super 
mortuum it, et quercus in terra stat et 
aqus fluit super arenam. Ita me deus 
ejusque Sancti ament! 

beám-bosk, n. silva. Elliptice NI. 
bosch, silva. F. bosk notione et causa 
Lat. fascis. Angv. buk, Ang. buik 
dumetum. Ang. East. buak, a Hoek of 
sh 








jeep. 
beám-scaed, n. arboris umbra. Ags. 
bedm-scrado, m. idem. 
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BEAN, 
beám-stripe, cg. arborum minoram 
series in margine fandi rustici. Méan 
it gers under di bedmstripen wei. 
beámke, n. arbusculus. 
beámke-letters, pl. acu pictee liters 
in stragulis linteis forma ramorum, 
foliorum, vel arborum. Saterl. bámke- 
letters. 


Pro vario fructu déam cum variis 





oner zee, idem, proprie acinus ultra- 
marinus. Bei idem quod beg in Ags. deg- 
beam, deig-beam, morus, vaccinii myrtilli 
arbor, Gothi ogen, morus, pro- 
prie bagna-bagma, ropter eupho- 
niam baiwa-bagms, Cbagre, acca)? Kil. 
bege, bege, Fland. Hol. Fris. j. berie, 
acinus. 

nute-béam, cg. nux (arbor). 

parre-béam, cg. pirus. 

prgmer béam, cg. prunus. cet. 
eÁm-roegje, vbn. exstirpare arbores, 
Ang. fo root out. He ie a rank weed 

we must root him out, Shake- 


raden, exstirpare, hodie witroeien. 





ex a, q tiquis Frisise 
dialectis; in calendariis tum anni 1676, 
tum aliis, legitur ódn, pl. dane, fsba, 
fabe. Confor ddam ex F.v. lúm, 
centena similia. 4 autem vocalis « 
primitiva, que et Latinis erat 
pria. Lat. faba, Germanice bava: (Gal. 
Peve) ex bava fit bana ut ex Lat, avus, 
Alam, aso; Lat. rioue, F. syn, flumen; 
Lat. caous, Ags. hean (vacuus) pauper, 
et ex Ags. mavan, metere, F. méane. 
Scandinavis, vocali a turgento Voel 
«, ban fit ‘el. baun, f. unde Alam. 
dona, NL (Kil) doone. Rombertus Do- 
doneeus scribit bna, Stirpium His- 
torie p. 504, ed. 1588. 

blouwe bene, globuli lumbei e 
sclopetis missi, proprie, fabee lividee, 
Hol. Jemand eene loden, blaauwe of 
Ausaren boon ‚ alicui dare fabam, 
plumbeam, sive lividam, sive eques- 
trem, i, e. ferire quem globulo plum- 
beo, Hd. Blaue bohne, idem. Grimmius 
citat exemplum Bokne 11. p. 326, 50 10. 

gréate beáne, pl. Roamsce 
Gron. Walsche bonen, Hol, inden. 
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BEAN. 
(a hortis, non in agro crescentes 
abe) fabe vulgares, (fabre majores 
speciei Vicia faba, Linne). 
hwite beáÁntsjes, pl. phaseoli oblongi. 
Hol. seeuwsche bonen. Hisce phaseolis 
se alebant plurimum agricole Frisise 
ante assumpta solana tuberosa (poma 
terre). De fabis vide Hall. 569, 60. 
smoárge beáne, pl. fabee in lauto adipe 
cocte. Di unlfangers habbe 'n libben as 
smoárge beéne, coactores diffluunt luxu 
et inertia, 
beáne, pl. fabee minores. Hs Jebne, 
Hol. paardebonen. He fabe adipe vel 
lardo uncte olim cibus erat valentissi- 
mus operariorum. _Ald-tiids ieten ar- 
beiders-liu beáne mei spek ind nou ierd- 
apels mei mosterstip. — Bedne ui it 
weiter (fabee ex aqua) fabe cocte in 
aqua absque ullo adipe; his pauperes 
cum se alerent phrasis indicat victum 
tenuissimum. In genere Angli et Frisii 
convicium faciebant hominibus, qui in 
re sat ampla se suosque alebant fabis, 
Inde apud Burmaniam, 24, scomma 
in gentem Hermanam Hermana baen- 
ters (Hermanani fabarum mandones) 
et apud Anglos „deasdellies, (EF. bebn- 
1) an old nick-name for the na- 
tives of Leicestershire.” Wright. 
Beáne wm di kant non multum differt 
a phrasi béane ut it wetter; proprie 
significat, „fabee in margine patine,” 
ut in patina ipsa; nihil preeter fabas, 
As il bene um di kant wirdt krye 
man ind wijf jamk wirden, ex re an- 
gusta’ domi fere lites oriuntur inter 
econjuges. Hol. Bonen bij den kant, homo 
nihili magna tentat. Confer Harrebo- 
mée, 1. 19. 6. 
béan, res nullius pretii. Bliezers tel 
ik nat ien béan, thrasones flocci facio, 
Ang. 1 do not care a bean for a brag- 
gart. Apud G.J. senex Nou ist maet 
ien béan, nunc omnis voluptas setatis 
juvenilis evanuit. Jes loai minace ie nin 
Öéan wirdich, homo deses nihil valet, 
Ang.v. sol work a bene. Latinis 
Ailem erat minutum illud, quod grano 
fabee adhieret, unde ni-hilum et homo 
si-kili, Confer kilsm cum PF. Aal, pel- 
licula tegens fabas, pisa, uvas; folli- 
culus, gluma, Nares. Halliwell, ean. — 
Jen dubelstúr helpt fobr ien darm-man 
sa folle as ien blan ym 'e broutgjeliel, 
(duo oboli pauperi tantum proficiunt 
quantum ba una in lebete cerevi- 
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BEAN. a 
vies) stips illa necessitatis magnitudini 
non Gatadeequata: Plebs idem denotat 
phrasi, Jt helpt sa folle as in fi Kl 
e hol, quantum pulex valet ad alen- 
dosignes inferorum. Angli simili pbrasi 
idem significabant; like a bean is a 
monkes hood, Cotgrave in voce febse, 
F. like 'n bean yn 'e mubntskape, (in- 
star fabee in cucullo monachi). — Bite 
ine baene? Burman. 6. F. Biste gn'e 
beéne?_ Num satis sapis? Hol. Zijl 
gi in de bonen? idem, Phrasis videtur 
esse passa ellipsin; Hollandi enim ct 
dicunt, Hij dwaalt in de bonen, errat 
inter frutices fabarum crescentes. Hij 
ie úr de bonen en plukt erlen, est inter 
frutices fabarum et carpit pisa. — 
Aliquando de infante protervo, Alke 
ie yn di bedne, Acca soluta ‚‚ petulans 
est. — Hy het al bede mey him ilen 
(eomedit jam fabas cum illo) jam eum 

ominem improbum expertus est, 
beán-eker, cg. pulvinus agri ferens 
fabas. Iel, bausa-akr, m. idem. 
beán-herre, vel-kjerre, F.u. boon-heer, 
cg. ventus continuus ex oriente, qui 
flat in antumno post meesem frumenti 
gecalini et triticei, et siccat matures- 
centes fabas. Nourder beánhjerre, idem 
ventus sed magis boream versus, ita- 
que aquilo. F‚v. kerda, per assimils- 
tionem Aerra, indurare siccando. 
beán-houke, cg. ferrum aduncum ba- 
culo affixum quo runcantur fabeta et 
„terra inter frutices fabarum rarcfit. 
beán-houwe, cg. culter baculo affisus, 
quo agricola eodem ictu fodit lacu- 
nam in qua alter serit fabam, et terra 
replet lacunam jam consertam, 
beáne-hul, 5, (bjenne-hoel) follieulus 
hulen. 





d, n. (bjen-kroed) satureia 
hortensis; herba odora quam miscent 
fabis majoribus coctis. Hall, 165. 

beáne-pul, cg. (bjenne poel) cg. fabe 
siliqua. Ags. dean-belg, Ang. dean 


beán-scelf, cg. (bjenne-skelf) meta fa- 
baram minoram in siliguin et fraticibus. 
Ags. scylfe, (Ang. shelf) f. abacus, 
scamnum, jugum, cacumen. Jun. Et. 


Y. 

beán-scyl, cg. fabre siliqua. A; 
bednet. tiem 

beÁn-scone, cg. idem quod eds-scel/. 
Sax.l. schune, horreum. Ang. Cumber- 
land, scone, a skreen. 
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BEAR. 
beán-setter, cg. sator qui fabas mittit 
in lacunas, quas alter fodit. 
beán-stoak, cg. pertica gracilis, quam 
rami convolreii phaseolorum compres- 
sorum amplectuntur. Hy r as 
ien sweúlije op ien beánsloak, blaterat 
mirifice. 
beán-strie, n. fratices fabarum arefacti. 
dòuwe-beáne, pl. fabee parvze rotun- 
diores. F.u. diwe-bonen. 
hynste-beáne, pl. cf. beóne. 
sny-beáne, pl. phaseoli compress 
caulibus longis convolvulis. Savi. 
Hall. 61, - 
stam-beáne, pl. phaseoli compressi 
cauli breviori. 
beánke, deántsje, (bjentsje);n. parva 
abe IL © sje),n. p 
pefntsjes bakelaer, pl. bacce lauri. 
beáne-briede, iede, ustulare 
fabas minores in foco, ut solent in- 
fantes. 
beáne-pulje, bes 
bas siliquis. NI. 

Sortiuntur nunc ut olim fabis. 
Galli, Angli, et Hollandi binis libis, 
que comedebant festo trium regum, 
inserebant alteri fabam, alteri pisum. 
Juvenis qui incidebat in fabam rex 
(Gal. Roi de la fève) creabatur, regina 
autem virgo cui pisum obtingebat. 
Inde phrasis Hol. Hy keeft de boon ge- 
Aregen (sortitus est fabam) fortuna dul- 
ciseiafflavit. Confer Tuinman, Spreek- 
woorden, II. 156. Nares, beam. ed. 
1859. I. 65. Brand, Ellis. 1. 27. 

BEAR, cg. F.b. baer, beer, ursus; verres, 
reus non castratus; vir agrestis et 
Led patiens caloris et frigoris, 
inedie et laboram. Ags. ár, bera, m. 
aper. Ang. boar, aper; verres; bear, 
ursus; NI. deer, m. ursus, verres. 

Lat. fera Germanice audit bera, 
Goth. Bari, f. bestia; un-biari, Sypiov. 
Biari componitur cum particula ne- 
gativa we ut F. e-dier, monstrum fe- 
ree; NL on-mensch, monstrum hominis. 

bear, verres, porcus non castratus adeo- 
que admissarius. Kil. deer, beerverken, 
verres. 

Di béar is Ds, missus est ursus; 
figurate, homo bacchatur vel farit. 
Zé is ien beer fen ien keerdel, vir urso 
similis. Alias Jf ie ten beer, Hy hat 
Berckreften, robustior urso. Inde no- 
mina propria 


je, excludere fa- 
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BEAR. 

bere, Alam. Berlie. Ag derlice, urso 
similis. Wass, II. 173. 

borra, darra; burra, n. p. v. Wass. II. 
192: diminutiva borke, burke, n. p. v. 
Inde Borkum orke ham) insula in 
vado Frisi; Borkwerd (borke-wêrd) 
nomen viculi, Ex dorke fit Bortee, 
Bordse, n. p. v. 


Di súch mat nei di bear, di sch 
is wyld, subat sus, Scilstke mei di 
eúch nei di bear? Queestio scurrilis 


ad eum, qui mulierem cymba vehit. 
ov en Aabbe 
naet alls graet lock, Burman. 12, 


MS. legit darre. Hol. Kraayen en 
wilen hebben geen even groot geluk. 
Harreb. 1, 227. a. — De wl wol op 
de berra naet. MS, 

geld-bear, verres castratus. 

ruge bear, homo hirsutus, 

beare-keal, n. catalus ursi; figurate, 
opus cui ultima lima deest; catuli in- 
formes enim ursarum creduntur lingua 
matris circumlambente formam acci- 
pere. GJ. 

beare-spek, n. lardum porci non cas- 
trati, quod vilius habetur. 

bearich, adj. ursinus; dearich spek, 


lardum quod resipit verrem. 
Ang. Kent, doar-cat, felis mas, per 
ellipsin 


boárre, cg. felis mas, NI. kaler, Ang. 
tom-cat, male cat‚ idem. Bodem modo 
Neerlandi formant genus masculinum 
porcoram; Kil, „beer-vercken, (per 
„ellipsin) leer, verres, porcus non 
„castratus.” Distinguunt Frisii inter 
boárre et kat ut inter dear, verres, et 
sfich (soech) scrofa. 
boárre, homo projectus, sordidus. 
Hwat scoesthou, boárre? Quidtu pre- 
stes, hominum vilissime? Contra kat, 
felis, convicium in mulierem amaram 
et asperam. ov. As de borre fen 
kus is dan is uz kat selma, MS. (pro 
selna lege seek, megrotus) scomma in’ 
mulieres virosas. 
bear, Fo. collis in terra humili et 
humi Vici in talibus collibus 
conditi inde nomen trahunt; ex. 
. Negrobeer, Kanke-beer, cf. Stüren- 
erg, 12. 
stjinnen bear, murus lapideus spis- 
Bus, superne formâ dorsi elevati, con- 
tra impetum maris, 
storm-bear, cg. trabiam compages, 
cui insistunt structores ad consum- 
14 
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mandas parietes altioris sedificii, For- 
san vox e re bellica, notansque turrim 
tabulatam mobilem de qua hostes im- 
etum faciebant in urbem. Confer Nl. 

Kil.) beer, pine, testudo. 
béarn, (béan) n. p. viri. Ags. Beorn. 
idem. Turner, E 418, el, Bierne, 
djörn, idem. F. Borne, idem. Wassen- 
bergh, IL. 178. Ags. Beornicas, incolse 
partis regni Northymbrici. Isl. björn, 
m, ursus, Scandinavoram leo. Ags. 
bearn, dux, ux, princeps, vir nobilis; beors, 
vir, ax. Adeliern, n. p. v- (ho- 
edes) eten. ‘Con fer Presa. 
Eadem ratio est in derivatione vocis 
Kempe, n. p. v. Ags. cempa, Ang.v. 
kempe, bellator ‘strenuus, miles acer. 
F. kampe, vb. de prsemio certare. Ang. 
‘North. to kemp, idem. Ang. Suffolk, 
kemp, aper. Kampe, Kempe et Eeimpe, 
hee tres forme ejusdem nominis pro- 
prii pro varietate dialecti nt, et 
totidem pariunt formas nominis patro- 
nymici, scilicet Kampinga, assimilatie 


literis Kamminga, Kempisga et Keym- 


Antiqui nominabant vicos ab urso 
ut posteriores, precipue inter nationes 
Romanisantes, a leone: subeunt mihi 
Bearstead, vicus Cantiee, cujus tur- 
ris fert ursi figuram; Berestede, vicus 
Saxonicus ducatus Hamburgensis Sec. 
XIV. Ebeling, Bisch. 67. Berstat, 
an. 874. Dronke C, Fuld. n. 610. 

BEAS, m. P.b, amictus, pl. beasen, om- 
nia hominis vestimenta. As wiat "beas, 
vestes aqua madide, F. ien wiel pak, 
Joh. 4. AE base, pl. bases, 
einetorium, alerze pannariee, tibíalia. 
Halliw. NL (Kil) buye, gherneytken, 
sagum, sagulum. Hol. buis, vestis 
stricta usque ad coxam, Fu. buis, 
briske, idem. Ang.v. dusk, a sort ot 
linen cloth apparently of a coarse and 
common description. Halliwell. Nl. 
(Kil) wambeis, thorax, pectoris tegmen 
et amictus, preecipue constans ex lino 

lino (bom cino). Ang.v. wamdais, 
Kennett, a body ment twilled or 
guilted with wool, cotton or tow. 
de wand, Sax.v. wamba, venter, 

v. wamme, idem.) 

BEASEL, vulgo Sa, mensa. F.b. Jo- 
han. 188. L bs, ‘Dani baas, stabu- 
ha, presepe bovia. Confer F. krabe, 

rzesepe; tropice, mensa. 

bit dar, Fb, fores stabuli. Johan, 134. 
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BEATE, Bel Wp Vi Béatk, Bett, 
osten Bealeje, jetsje, n. p. E Ang. 
‚n. patronymicum. Bates, idem, 
ex Bateson. Nomen inter antiquissima 
Germanorum, quod petendum ex Ags. 
beatan, percutere, Ang. to beat; Ags. 
Dealare, pugil. Ags. bela, compulsor, 
sl. dant, m. qui percutit, unde altera 
Kras 

bote, n, p. v. Bootsma, n. patronymi- 
cum. 

BEBBO, n. p. viri. Emmius. Ags. 
Bebba, regina, unde Bebban-burk, no- 
men urbis; verlente Beda, 
„castrum, postea Bum ‚ hodie Bam- 

jk in Northymbría, Beda TI 16. 

BEDDÀ, m. F.v. thori socius, conjux. 


en. dedda. cf. p. 95 
yruritus. Jo- 
Kolar, greed. 





BEDDARS, F.b. sensus 
han. 4, Confer Ang.v. 


BEDE, f. Fv. prex, precis: gen. pl. 
bedena: dat. Confer Toine , 
idem, et bidde. 

BEFTA, adv. Saterl. poet. F.v. defla, 


(biefta) beflan, ‚ idem. (be- 
eftan). Het. 238. Regunt dativum F.v. 
defta kira bekum, post eorum terga. 
Ags. Beftan tham klaforde, domino non 
presente. Binns ex bi-fnsa, ut befla 
ex bi-efla, itidem regit dativum. 

befterste, Saterl, superl. postumus; 
ibidem, 

befter-Ââkse, Saterl, pars postica cur- 
rus; ibidem. 

beft. Kog, Saterl. occiput; ibidem. 

acca. Ang.v. ba idem. Con: 

es oetrum dai, p. 160. Bei, B 

begen, acini ribiam rabri, Beike, n. 

beken fen fleér, sambuci 


BEID, F.v. mora; wm-beide, sine mora; 


„| pro « ante ò. Ags Biden, morari, 
. bide (beide), 

pe RT, cg. Sax.n. begeren, malleum 
campane ultro citro rogue movere 
et sonitu convocare um : jactari. 
Sax.l idem, idem ; eey, Hamburg, 
15. Schutze, Holstein . 80. Kil. 
beyaerden, in numeros pulsaretintinna- 
bula, resonare: deyaerd, frequentamen- 
tum tintinnabulorum, (conturbatio), 
NL daiert, m. chaos, ‘radis indigesta- 
que moles. 

beyert, cg. domus ubi mixta turba 
hominum convenit: Bodleswerdee 
xenodochium, ubi pau wegroti re- 
cipiuntur et eùrantur. Îbidem et men- 


ns 
BEITEL. 
dieis temporarium erat hospitium. — 
Hea malt Air dat begerte libben? 


Quis has movet turbas immanes? 
BEITEL, cg. euneus ferreus acutus, 
qui malleo adigitur ad dolanda vel 
conformanda ligna. Ang. chisel. NL. 
beitel, id. Hd. beiszel, cuneus. Ags. 
betel, bytel, byll, m. Ang. N 
malleus major, quo cuneus in arborem 
vel lignum adigitur ad findendum. 
Sanskrit ókid findere. Bopp, Vergl. 
Gram. 855. Lat. findo, di. Ang. v. 


Sir Eglamour of Artois. 490. Vide 
Halliwellum, öyle el aplat. Infantem 
ne tractet coltrum monet mater dicens 
It is ’n biter! mordet. 

BEJA, Saterl. flectere, curvare. Het. 
228. BPlje, bbgje, pf. blëde, E. IL 
201. Jk öfsde reggele ur, curvabar 
supinus. 

bois, vba. tn rg 

dega fit beia, Age. jn, 
deogan, F. búgje. 

BEK, cg. os omnis generis animantium; 
NL (Kil) rostrum. Ang.v. deck, idem, 
beok, nasus equi; Ang. beuk, rostrum 
avis. Kil. acke, back, bucca, maxilla; 
mala. F.v. ken-backe, maxilla. Ags. 
Becca, ligo acuminatus, Ang. deck, 
pick-aze. Vox antiquissima; Gallis becoo, 
teste Suetonio, valebat gallinse ros- 
trum: inde late pen per FoPulos 
Romanisantes; Ital. beeco, Gal. dec, 

Hip. pico. Saxonibus, Frisiis, Hol- 
landis, Belgis, Anglis nota vox, Ala- 
mannis et Seandinavis non frequen- 
tata. Quantum ad literas et notionem 
beceo quadrat cum Greco (feggo) 
dein. comedere, a quo verbe 
et Phrygum rede, Pékaoc, panis, non 
alienam videtur. 

Frisiis 444, twwt, est os extuberanti- 
bus labiis, unde dwotke, twotgje, basinum, 
osculum; seule, os hominis, unde 
malkje, palato placere, sed dek anima- 
lam, unde dekje, garrire. Inurbane 
bek valet os hominis, ut inter pugnan- 
te jrvenen, Kealfincke, kälà dn kl 
G.J. 1 58, Poëta rite distinguit inter 
notiones diversas; nam dyn mule 
kjanum esset. De tauro recte I. 67, 
tollebek, os tauri, 
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Ik slachtje di bolle nat um di bek, 
mar um di fuótten, taarum non cedo 
quod pabulum consumit, sed quod hoc 
coelo pluvioso pedibus lacerat pratum. 

Jt Aymser is sa saft as side yn 'e bek, 
equus ore sequaci obedit frreno. Zl 
Agnser ie wreed yn 'ebek, equus duriorie 
est oris. Zl ie wéak yn 'e bek, 
(oris mollis, tenelli) non sustinet free- 
num equus, inverso capite tractum 
freeni sequitur. Jt Aynser doar di bek 
scoan oan, equus non timet os, i, e. 
arrigit caput ubi frenum adbibes, 
1 hymer te hjit, mar scoon yn 'e bek, 
equus est ardens, sed rite obedit 
freeno. Zé Aynzer ie bek áf, equus per- 
lassatus est. — Jé ie ien mei ien 
dek, (avis bene rostrata est) cave ho- 
minem asperum. Jé wijf hat ien bek 
as di séa (os lato et tempestuoso mari 
simile) mulier rixse et clamorum plens 
est. Hy kat di bek yn twa kannen, 
semper paratus est in verba acerba. — 
Audivialiquando nautam ferum minan- 
tem adversario, Húld di dek, 1 
as ik any dy di béalch ®; dat dy di 
thermen op 'e scuón roalje. — Jonges 
matte ien dld-man sa nat yn 'e bek sitte, 
non decet pueros confdenter loqui 
contra senem. — Juvenis, cui latera in- 
tegra sunt, grallis glacialibus properat 
ore clauso ; debiles antem et provecti- 
ores „etate homines anheli ore aperto 
festinant; inde si qureris ex cursore 
gluciali senescente, Ho giet it? quo- 
modo vales? forte id responsum lingua 
rudi feres, Hwat scoe ië wese? Een 
wier il, bek ta, gat iepen: wou is it, 
dek iepen, gat (hicht. Per antithesin 
ut Bek la, pung iepen, (os clausum, 
erumena aperta, í. e, vacua) in egestate 
vitam degit. — Daf kat di abbekact 
en pariy 'e bek amiten, (hanc 
offam causidicus adversario in os inges- 
sit) opprobravit. — Dat wier by dî bek 
oaf (prene os tetigit) vix periculum per- 
map j kedid nimt di äld-man yn 
’e bek, frigus corripit senem. Di einne 
zint di wyn yn 'e bek, directio venti 
sequitur solis curaum. Di poepen ninme 
di winkels yn 'e bek, circumforanei 
Alamanni tabernarios supplantant. 
Metaphora ex cane preedam ore arri- 
iente, — Dat is nin spek foár dyn 

, heee luxuria non convenit tuee rei 
familiari, Saxones littorales (B. N. L. 
I, 74.) Dat ie kien spek vor mien bek, 
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BEK. 
id fastidio, Dies ist, wie die sachsen 
sprechen, rechter speck für iren beck. 
Fischart, bienenk. 112, 

Prov. Di bek mei di byt zette, (aper- 
turam oris accommodare offe) sumtus 
accommoda reditibus ; compone ratio- 
nem cum nummis. — Di dek fry ind 
di hànnen thus, sit libertas lingue, 
sed manus quisque inhibeat, — Di 

nimme di lytsen yn 'e bek, mag- 

nates preripiunt commoda plebejis. — 
Men siucht nin juwn hynzer yn 'e bek, 
(nemo examinat dentes equi donati 
ut etatem noscat) ne severe dijudices 
donum. — Zen bulle yn 'e bek, ien bytke 
ge 'e hànnen, homo dicax gestionem 
negligit; vox et preterea nihil, 

bekje, n.F.u, partum os, osculum, ba- 
sium. U yn’ ’n beke góne, (dare 
infanti osculum) haurire poculum vini 
vel spiritus vini, 

bekje-flaeye, vb.a, sublinere os alicui. 

bek-slach, cg. coercitio severa, Di 
snoeskoánne krigge ien bekslach, thraso 

acriter castigabatur. 

bek-stik, n, mulier loquax et amara. 
Gal. dec affll, grande parleuse et 
ordinairement médisante. ’n Quéa' 
dekstik, mulier loquax et maledica, 

fonlmoutked, 





ng. fo 
bek-hird, adj. ore durus, asper; nemini 
parcens; omnes et omnia confidenter 


carpens. . 
bek-stallich, adj. qui frena recusat 
oge, eaque vitat ore retrahendo. 
hir -bekkich, adj. ore duro (equas) 
oderari 


Ìì e. equus quem brevi mé 
oportet. 
bakke, bekke, bikke, F.b. pungere ros- 


tro. Outzen. Kil, „ decken, 
rostrare, mordere.” Frisi sensu edendi, 
pronkje dat it boárst, ind néat to bik- 
ken, ornatus sumptuosissimus et nihil 
in patinis, Confer F.b. dakkar, m, 
hirando marina. Johan. 134. 
bekje, vb.n. ire, celeri et asper 
lingua loqui. NI decken, picken, (Kil) 
rostro ictum facere. Ang: bor, dikker, 
to chatter, to quarrel. Brockett, NL. 
(Kil) steenbyter, j. steenbicker, lithoco- 
us, avict caleulos rostro feriens. 
onfer dikje. 
tsjinbekje, obgannire, indefesse con- 
tradicere, Per metaphoram de navi- 
getiono; di hele dei tejin di woyn' yn- 
je, vel opbekje, totum diem veli- 
fosre vento adverso. Greci eandem 
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metaphoram mutuantur ab oculis; seö 
mice gà dwroÔ Gah 
vö dveui. 


kinne-bak, cg. maxilla; pl. kiesebal- 
ken. Ik zis il dy flak foar dyn kimze- 
Jakken, in on tibi edico. Zé scil di 
éarme wù „Joarsprekke spyt 
kinnebakken, licet ille rumpat lia 
BEK, m. F.v. tergum. F.b. bek, begh, 
Sax. v. bac, n, Ags. bec, n. Ang. 
dack, (bek). 
to bek, Fb. to dagh, ta „ retro, 
retrorsum , set du ed Sax. v‚ 
to baca, in dorso (portare) ; under bac, 
retrorsum. 
To bek géan, retroraum tergo obverso 
ire; minui. Werom géan, redire. Ien 
in der il mei lo bek giel; Sooti, 
ckgain’ family, a family not thri- 
ving in temporal concerns, but going 
to decay. — Jl giet mei dy slampan- 
pers sa hird to bek as 'n kynder rinne 
ken, isti decoctores citato passu in 
genperiem ruunt. — To-bek-set, retar- 
atio operis, recon valescentis impeditio. 
Ang. dial. backset, ceasatio brevis a ve- 
natu ut canes novas recipiant vires. 
Holme. Ang. North. back-cast, a re- 
lapse in a trouble, or something that 
retards the patients recovering. 
Inter Saxones confines Frisise fre- 
quentantur qusedam phrases, quas et 
habent dialecti Anglicse. Exempli causa 
in pago Oxfordshire His back is up, 
iratus est, unde adj. dazwp, iratus, 
lacessitus zeeonen repen : Ze 
hef il an de rugge, (he has it on the 
back) irascitur. Figura desumta a ca- 
nibus, qui ira inciti setas dorsi erigunt. 
Sunt qui Goth. andóakte, vanpbrn, 
referant ad bak, tergum, quasi contra 
tergum stans, Nl, . Pro 
hac derivatione militat Lat. Gal. 
ambactus, BoüAos, Sure. Isl. dak- 
jarl, pedissequus, comes. Ang.v, dack- 
stande, renisus, repugnanti 
liwell, Ang. fo back, auxiliari. Nl 
(Kil) achter-rugghe, subsidium, refa- 
gium. PF. immen di rech stifje, (ali- 
cujus ter, durare, firmare) ejus 
rem familiarem augere. Sax. l, ne 
starken, auxiliari, sustentare. B.N.L. 
II, 545, Obstat tamen A in balk 
pro . 
bak-besren, pl. F.o. res mobiles; pro- 











prie quee dorso portari queunt, 
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BEK. 

bak-board, n, levum navis latus, 
Antiquitus gubernaculum non puppi, 
sed dextro lateri puppis erat afixum, 
quod qui tenebat rector m ob- 
vertens \sevo lateri stabat ad dextrum. 
Inde dextrum latus stigr-boart, gu- 
bernationis latus, Nl. stuurboord, Ags. 
steorbord, Ang. elarboard. Bakbourd, 
tergi latus, i.e. levum latus, cui 
rector tergum obvertebat; Ags. dec- 
bord, NL bak-boord. Ex baktord, 
Galli habent dábord; ex stírbord, 
inverse etribord et fribord. Quod 
a tergo erat Angli olim vocabant Zar, 
ex. gr. lar-dose, a screen behind an 
alter in a cathedral. Kennett. F. 
NL dase, capsa, pyxis. Confer Kil. 
doose. Inde Angli lar-doard, leevum 
navis latus. Indictiones Zelandie 
secnlo XV distinguebant adhuc inter 
naves, quibus pendebat gubernaculum 
8 appi: et eas, que illud a latere 
h int. Zen scip dat men heet eene 
vare, dat achter heeft den roeder kan- 
gende, ea sculdich den grane üü, d. 
Ee dat sake, dat die kanghet an 
di side, so eist den grane sculdich. ii. d. 
He ad veterem normam constructse 
naves erant viliores atque minores; 
adeo minori censui obnoxiee. Oudh. 
en Gesch. van Zeeuwsch Vlaenderen. 
V. 54. Oer boart smile, (trans mar- 
ginem in mare projicere) sordes resque 
viles e nave in marc projicere; oer 
sliúr, „trans gubernaculum”’antiqaitus 
eandem habebat vim, nanc metapho- 
rice valet de re perdita; Der is néat 
oer-stiúr as ien doagenet forswwpt, nihil 
jeseum it cum nebulo suffocatur aqua. 
rov. Wol il nat d'er atiuri ta 
mat il o'er bakboard, si bec consilia 
Ebi non procedunt sequere alia; tem- 


pori cedas, 

bek-fang, m. Fr. dakfang, Fo. 
(prensatio retrorsum, i.e.) heeredis 
oli jas posterius in familiam ercis- 





candam. 

bek-hlep, F.v. saltus in dorsum alius 
juo hie humi cadit. 

bepjemethe, £, Fv, tergi mufilatio, 
ek-lening; bakling, bekling; bekline 
. (lynje. icclinaze; line, adminicu- 
lam) selle falcrum dorsale, Sax. 1. da- 
bels, idem. Ang. v „backing, nailing 
the week on schei suitable to the 
seat.” Holme. Confer Ags. Zecling, m. 
tergum, NL, de rug van de stoel. Ágs. 
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En BEK. 

orth. ing, m. tergum ; on becling, 

retrorsum, NÌ, vagelag, adj. supinus; 
adv. retrorsum. 

bak-seil kelje vel Ike, obliquare vela 
posteriora ut retardetur navis cursus. 
Angli aback, backward with the sails 
flatted against the mast. Figo di- 
cendi, il lake, vel jaen, jonere 
jactationem, sese submittere. Contra- 
porta phrasis est mei ’n opstritsen seil 

me; confer opstrike. 

bak-stach, cg. pl. bakstaggen et bak- 
slachs, rudens d supremo malo de- 
scendens in utrumque latos puppis 
ibique perstrictus ne titubet malus. 


bak-siaf, adj. F.o. fastidio stomachi la- 
borans contra cibum, quo semel fuit 
obrutus, (proprie, a tergo, retro satur); 

lus quam satur, obeaturatus. Stür. 

bak-thêrm, m. F.b. longano rectus. 
E. 1. 859. Ags. becthearm, m. idem. 

bekward, adj. F‚v. ad dorsum perti- 
nens, dorso inflictus. Beewarda deda, 
vulnera dorso inflicta. 

becwardich, adj. F.v. (retro) occul- 
tus; ecwardige wepne, arma occulta 
sicarii. Hanc vocem, quse Anglosaxo- 
nibus deërat, Angli cum Frisiis habent 
communem; Ang. backward, adv, re- 
trorsum, NL. ragwaerfs, idem. Ang. 
Backward, adj. segnis; to backward, 
(retrudere) impedire, obstare. cf. Lat. 
tergi-versari, — Notionem occulte no- 
cendi, que est in deewardich, animad- 
verte in Ags. bec-slitol, adj. maledicus, 
calumniator; Ang. Backwounding ca- 
lumny the whitest virtue strikes. Tel. 
dak-hita, obtrectare; bak-bitari, calum- 
niator, Ang. to backbite, obtrectare; 
Sax. |. dakwaschen, Ang. to back-wound, 
idem. Ang. dackfriend, quì rodit 
amicam absentem, amicus perfidus. 
Confer F, afterbaks. 

efterbek tommelje, G.J. resupinus 
devolvi, cadere. Confer riek, idem. 

afterbaksk, adj. insincerus. Hy ie 
afterbaksk, homo obscurus, occultans 
et reservans. — Zfterhaks, adv. oc- 
culte. Hy häldt di briewen eflerbaks, 
occultat documenta scripta, non pro- 
ducit. 

urbek, F.v. in tergo, (Aa honda uriek 
inda, constringere manus alius in 
teng — Urbek-gonga, retrogradi. — 
Urbek kuma, sese resupinare, — Urbek 
stela, resupinum aliquem trudere; F. 
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BEKKER, 

Grbek stjitle, idem. F.v. Urbek dwa, 
idem. — Thet him zin knecke uriek tia, 
ut cervix ei resupina rigeat. — Urbek- 
dede, vis insidiose illata. — Urbek 
dela in distribuendo aliquem preter- 
mittere, opponitur verbo foerd-dela, 
tribuere, attribuere cui, bodie fa-dele. 
Ex foerd- vel potius forth-dela est_N. 
voordeel, emolumentum. — Urbek finda, 
abjudicare, opponitur verbo foerd- 
Jorthefinda, adjudicare. — Urbek-wisa, 
abjudicare. G.J. oer-beck, adv. retror- 
sum, resupine. 

BEKKER, Fb. pistor. Ang. Baker, 
(békur). Confer bakke. Johan. 134, 

Di bakker is throck di won flein ind 

di jenewer-sloker tkroch di slange, pis- 
tor et decoctor spiritus janiperi ambo 
foro mersi sunt. — Pro bakker veteres 
dicehant Zaetsir, G.J. lite, Ies, 

bakstien, lapis coctilis,. Hy sink! as 
ien Bakstien, cito summergitur aqua. 

BEL, F.v. tuber. Ags. Zl, m. Ang. be, 
idem. Ang. Thou art a bile in my cor- 
rupled blood, Shakespeare, tuberculus 
acutus cum dolore et inflammatione. 
Confer F, Zwle, bulla (aquee super- 
natans). F.b. Zál, vomica; Bälni, ex- 
sanire, Joh. 166, 

belle, cg. globulus zeneus cavus in quo 
granum seneum si movetur tinnit. Ags. 
belle, f. Ang. a bell, campana, 
bel, nola parva, domestica; klok, cam- 
pana. Collari pulli felis implicantur 
globuli tinnientes tenuissimi et vilissimi 
eeris. Venatores affigunt collo falconis 
globulos tinnientes, quo sensu Shake- 
speare utitur voce, ds the oze hath his 
yoke, the horse his curbe and the faul- 
con kie Belle, so has man hie desires. 
As you like it. 

bellen, pl. omne gepus res viles. Flar- 
den ind bellen, scruta et quisquiliee; 
Flarde-bellen, idem. Gron. p in 
Bellen, idem. (S. 1. et NL palte, frus- 
tum lacerum, penniculus tritus), Di 
Bellen hingje di alone by di klan del, 
laceri panniculi pendent de veste mu- 
lieris sordi 

belle-biner, cg. audax, qui primus 
obstat hominí injusto sed potenti; 
antesignanus, Proprie mus in fabula, 
qui audet collo felis appendere globu- 
lum tinnientem; Di man dy di kat di 
belle oanbynt, idem quod iner. 

bel-gereid, n. antilena cum cingulo 
et thomicibus; heec ornata spheerulis 
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concavis tinnientibus et aliis phaleris 

injiciuntur equo traham splendidam 

per glaciem trahenti. Nl. v. gereide, 

ephippium. Hoogstraten, Geslachtlijst, 
eide. 


gereide. 
bel-hammer, NL Zelkamel, Ang. bell- 
wether, vervex, cui globuli tinnientes 
pendent a collo, quorum sonum sequi- 
tur grex, sectarius vervex, dux gre- 
gis, (NL Aamel, vervex); figurate, 
signifer; Prov. Nimmen wol ledfst 
belhammer weze, ìn agressa hostili vel 
ericuloso homines malunt sequi quam 
Bere agmen. Ang. 
My prickeard ewe, since thou dost 
(beare the bell 
And all ty mates do follow at üy 
(all, 
Keepe still this laune, cet. 
Riche, adventures. I, 8. 
bel-hammer, ooncitor, corypheeus inter 
pueros protervos. Ang. North. Zel- 
weather, a cross and blubbering child. 
(Ang. wether, vervex, contracte F. 
ebr, idem). 
bel-hus, n. Fo, campanile. Ags. bel- 
Aus, idem. 
bel-husken, n, Fo. (bel-hütüsken) 
volva, pomi medium in quo seu lo- 
culo latent semina; quasi campanile, 
intra quod sonant semins matura el 
nuclei, unde F. Hlokkus, idem. 
bel-mer, cg. F.o. victor in ludo, ex. 
gr. in ludo metarum sive conorum. 
Ags. mera, excelsus, illustris, excellens. 
Ang. to bear the bell, victoriam re- 
portare. Premium victoris in cursu 
equorum erat spheera aurea vel ar- 
gentea. Todds Johnson, bel. 
bel-roas, cg. erysipelas. , 
belle-string, cg. idem quod Belgereid. 
String, ligamen, lorum. 
rinkel-bel, cg. spheerula viminea con- 
cava frustulis bracteis tinnientibus 
repleta cum ansa; infantum crepundia. 
Figurate, planta in uliginosis Frisie 
pratis, cujus caput desinit in flores 
parvis nolis similes; Bot, rkisantkus 
crista gal. Angli ut Frisii seepe flo- 
ribus adaptant nomen nole, ex. gr. 
bell.flower , cujus generis septem spe 
cies enumerat Millerus, 
seyt-bellen, pl. quisguilie, n 
sc}ippe-bel, og. parva nola ens 
de allo ovis. wt G. 58. pen 
snóttesbel, cg, pituitee de naso pen- 
dentis glomus. 
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BELDA. 
BELDA, dalda, vba. F.v. instruere, 
dotare liberos. 


ut-belda, F.v. e re familiari cuique 


liberoram legitimam portionem dis- 
zin, Belle, Belke, n. p. v. Beli, Isl, 


np. viri mythologici, quem Freyus 
cornu cervino interfecit. Egilsson. 
bellem, (belle-hem) Bellemer-meer, vi- 
cus Waterlandiee in West-Frisia. 
bellinga, n. patronymicum. 
bellinga-weer, (collis Bellinganus) 
vicus Ommelandie Winsumo vicinus. 
bellinga-wolde, (silva Bellingana) 
vicus Ommelandie, — Confer 
bellinga-hok, Ags. nomen loci. 
BELGE, vba. Fo. lambere; de cani- 
bus et bominibus preecipue dicitur. 
BELT, cg. F.b, cingulum feminarum co- 
reaceum, quod Gysbertus poeta appellat 
ien rieme, suo tempore acu pictum et 
pulloram equinorum aliorumque ani- 
maliam currentium imaginibus ex ar- 
nto ornatum, Fôr, dalf. Outzen, 
Consule bealf. 


beltsje, Molkwerum, linteum pectorale 
feminarum. Hindel. jk, idem. 
BELT, Saterl. acervus. F. bult. Sax.n. 


belé, collis. Het. 229, 

BEN, Saterl. tabulatum superius. fot-ben, 
solam. Het. 339, Sax.L. bön (beun) idem. 
Hd, öukae, laquear. B. N. L. I. 116. 

BENEDIISTE, Onder de 
intra nos quod tibi dieturas sum eato. 
Burman. 51, ubi peage pbrasis, 
onder, hed te ol, Onder bn 

de ‘roos gezegd. 

Fiene benedicite domino, tutum 
eit be b ndibas deo tributis. Hollan- 
dis loco interjectionis admirantis erat, 
domine! wat is dat vuer ghe- 

2 Brolerode, Griane, p. 85. 
T, Hit, pl. binten: Saterland, pl. 
Peren” Fb. ‚ Outzen, 22; caules 
arefacti graminis proceri, quod. fert 
terra silvosa et arenosa, plarimum vero 
terra bituminosa, ex qua effodiuntur 
tarve. Utuntur Frisi his culmis ad re- 
movenda obturamenta e tubis arctis fis- 
tularum tabacinaram coctilium, quare 
et lAroch-atekkers, perforatores, andiunt. 

Idem quod NI. bentgras, gramen proce- 

ram, quod herbarii vocant, „eno- 

diam coeraleum.” ” Ang ass, idem, 
elliptice benf, longbent, idem. Ang. 

dents, pl. idem. Ang. East. bentles, d: 

tandy pastures near the sea cover 
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chiefly with as. Ang: North. ruak- 
bent a aire Corfer F. raei, 
pl. raeyen, idem quod denten; lange 
raeyen, longi gracilesque graminis 
culmi, Ang.v. wringle-straws, long bent 
alliwell. 
BENE m. F.b.truncus, corpus. Johan. 4, 
BEPPE, cg. avia. ‚ proavia, 
Fo. beppe et besmoar, avia, unde Hol. 
degje, vetula. Beste-vader, NL. avus. 
cf. Kil, beste-moeder, contr. berlemoer. 
Beppe aviam paternam notat; 
mem, per apocopen odrre, pf ma- 


ternam. Inde in Andyk, vico 
West Frisie, avus, et , Zaenre- 
dammee, senex. West F. bed, avus. 


et aud-mem, avia. Belle, betse 
bep, avus et avia. 

vere -kelder, eg. (aviee cavea) in- 

feri. Di supers géane gàu nei 
der, ebrii cito pessum eunt, moriuntur. 
beppe-kintsje, mentam prominens 
acutius, Inde Guilielmus van Haren, 
i Frisius, clarus duodecim lega- 
ibus, ZK bend pro republica Batava 

obiit, vocabatur # kintsje, 

BER, Pv. impetus, aggressus, verber. 
Ln -ôerja, credere, ferire, verberare, 
Inversis eri, F. bre, verberare, 


ges 











et osse tibise nué 
F.v. scina, 
scines, scins; beatschne ut NL 
koofds, bloot-voets, cet. 


o prodire in arenam. 
F. scine, os tibiee; gen. 





ber-scinza, adj. F‚v. ber-scinsa kempa, 
ugnator zudis tibiis, 

BER, cg. Vicis, idem quod der, p. 199. 

BERÁ, vba. F.v. ferre, parere: p. pf. 
eberen, beren, ‘unde bern, infans, pro- 
prie partus, natus. Confer barn. 

bera, ra, F.b. portator. Vide deren 


walu-bera, Fb. peregrinator in sacra 
adyta Rome, baculum gerens. Goth. 
vals, a; Ang.v. wale, a rod, to 
strike. Halliw. F. LE wd, baculus. Outz. 

berne, f. F.v. onas. 

bernde, f, F‚v. onus portatum. 

beren blod, F.v. aguatus sanguis, con- 
sanguinei, 

berning, Fv. gedm gentilitatis. 

fri-boren, adj. liber natus. cf. dere, 

bera, vbn. F.v. deberi alicui, alieujus 
esse, cum dativo persone: sa nime 
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BÊRD, 
alrie Kira alsa stor sa him berelk; F. 
aa folle him bere mei; as him takomt. 
onfer dere. 

BERD, m. bérd, F.b. tabula. Joh. 100. 
Sax.n. bre. Nlv, derd, Ags. bord, n. 
Ang. board, F. boerd. 

bêrd, m. F.b. pavimentum, solum. 
Johan. 4. Proprie tabulatum tegens 
solum. 

BERD, bird, m. F.v. barba. F. bird, 
les: (büd) n. confer bird. 

BERE; vb.n. decrescere; Langewold, de 
maen deert, luna decrescit. Laurman 
bijdragen, p. 181. Luna deficiens fer- 
tur per opaca coelorum, ut nocte 
hilaria celebrantes poculis cerevisise, 
quod verbo dere, ex dér, cerevisia, 
formato indicant. Confer di moánne 

iet lo biar in voce biar. Forma der 
pro biar restat in 

ber-ielda, F.v. nammi pretium cerevisise 
donate adaequantes. Antiquitus ma- 
gistratus et judices munerabantur ciba- 
riis, qualia casei, butyrum, lardum, 
ét potu cerevisiee ; posterioribus ssecu- 
lis pretium haram rerum accipiebant 
in upia numerata. 

BEREÉ, vb.a. magno hiatu dolorem vel 
indignationem significare, alta voce et 
gesticulatione nimia sive clamitare, 
sive queri, sive ejulare. Hy deert wak- 
ker, mar it is aa slim net, eìulat, 
cum tamen dolores leves sint. — Bere, 
simulare, pre se ferre, fingere. Jy 
deert as er di pleate kéapje wol ind ht 
kat nin jild, simulat se emturum vil- 
lam cum parata pecunia careat, Bis- 
scop Henric dede zine tenten opbreken 
tegens der nacht ende gibeerde of hy 

ien woude. Matthei, Anal, III. 171, 
Bere simulare mortem, lacrimas, eegri- 
tudinem, gestu et voce, ut pueri ln- 
dentes solent ; Slachtje sa dere, lanium 
simulare, imitari. Infinitivo deresi pree- 
figitur «a, sa-bere, adverbii vim ha- 
bet, perinde quasi. — Men mot bere as 
men oaxkomt ind net so as men Jan 
komt, MS, W.o. ber inf. reflexivum ver- 
bum, Wat beerst du di mal, F. Hwat 
beerslhou mál, quam amenter fremis. 
Net sa raer bere, bern! ne tam imma- 
niter clamitetis et tumultuemini, pueri. 
Ang.v. bere, strepere, clamare, fre- 
mere, Vide exempla apud Halliwellum. 

gebeer, n. clamores, ejulatus, gestus- 
que immodici, quibus quis significat 
v atum animi sensum. 





4 


BERGJE. 
Dou joutste ien vaer gebeer ut, tui cr 
mores et gestus sunt immanes. Ang. 
dere, clamores, strepitus. 

baria, F.v. querula voce, alta ejulatiore 
gee ut petitor solebat in judicio. Fo. 

e, publice proclamare et denun- 
ciare quem sontem. Nl.v. baeren, le 
ren, ghebaeren, baritum edere, sublate 
et ferociter clamare more ursorum, 
unde et fluctibus marinis apud nes 
nomen. (Just. Lips. Kil.) bare, Anctus 
marinus; woAv@AclofBouz SáAacon apnd 
Hom. et Hesiod. 7 

barit, Taciti state, relatus carmin 
bellicorum, quibus Germani accende- 
bant animos; Ammiano „terrifcu : 
fremitus,” quem Romani, addits su: 
terminatione -us, vocabant berritu, 
Tac. Germ. 8. Cantus truz, Tac. Hi 
II. 22. Amm. Marcell. XVI, 12. XXV, 
7, XXXI, 7, 

baria, vba. manifestare, criminari: 
arbitrum agere, ut Hol. witsijzen, d- 
cidere, dirimere, proprie monstrar 
clare. Wy ioed barget ende sidi, 
nos arbitri decidimus. Sidza non tar 
tum dicere, sed edicere et decidere, 
que notio adhuc viget in sermont 
quotidiano. Jk sidse i dy, ljeach wel 
wer, jubeo te inposterum abstinere mer- ; 

Similis notionis exaggentio : 
est in baria, manifestare, sc. volunts- 
tem in litis diremtione, 

bare, f. F.v. delatio nominis, delati 
litis compositio, pactum , conventio: 
hac notione plerumque daer scribitur. 
et viguit et viget inter nostros Frisios. 
Hodie di deer vel di baer meitse, facert | 
pactionem de re. 

baer op kar, (litis compositio optioni 
perium permissa) litis compositio ar- 

itris delata ea lege, ut is litigantium, 
qui compositionem’ oblatam recustt, 
statutam solvat multam. | 

BEREM, Saterl. fermentum. Het. 239. 
Berem per dieeresin pro berm. Vide 
berm, idem. 

BEREN op if thersk-kleed, vide bere, 
p. 199. sing. òér, Ags. bora, qui fer, 
gerit; in compositis, ex. gr. cag-lors, 
claviger. 

BERGJE, vb.a. in tuto collocare, (Seil. 
bargje) pf. bürg, pf. p. birgen. — Isl 
bjarga, pres. berg, pf. bar, bes: 
BÉ, Pp. borgit, opem ferre, Bjarg-rusr, 
iteree magicse teeniolis inscripte, qu? 





















BERGSE, 
cireum digitos volute opitularentur 
rturienti. — Ags. deorgan, pf. deork, 
En, pl bargons DE P. borden, mu- 
nire, protegere, cavere, refagium pree- 
bere. — je-dy! Cave tibi! P 
erch, eg. mons. pl. dergen. 
erch, 5 v. pl derge, mons. The 
wilde diar secht thera berga hli, 46, 25. 
F. di efkel der bergen 
lyte, ferme querunt locos montium 
placidos, zento non pervios. Hweerso 
en kynd ie finsen suther vor birgh, 
45, 18, sieubi infans captus est au- 
stram versus trans montes. Formula 
ulker vr birgh, bis vel ter in legi 
Frisieis occurrit. Frisi quippe, 
nes littorales, Hollandi, ndri, cum 
Alamanniam (australem) adire nequi- 
rent nisì trans montes, hanc terram 
vocabant altam, suamque humilem, 
inferam. Inde Nedertand, terra in- 
fera; Nederlander, incola Nederlandiee; 
contra omnes operarii, phi ed nor ed nos 
veniunt ex Alamannia (Ho 
laad, Gal. Allemagne), sive australi, 
sive ‘boreali, appellantur NL. Boven- 
landers, et Kooglanders, F. Bogpeldnera, 
Gncolee region celsioris) quod linguam 
regionis celsse, i, e. Alamannize loquun- 
tar. Teutonia, Deutschland, dividitur in 
Teutoniam altam , Hoch-deutschland, el 
Teutoniam inferam, Nieder-deutschland; 
lingua communis in linguam Alaman- 
nea, „Hoek-Deutsch, per ellipsin 
Deutsch, Gel. la langue ‘Allemande, que 
omnes regiones Saxonize el Westfalise 
pervadens earum incolas in numerum 
Memannoram retulit, et in linguam 
Theotiscam , er-Deutsch, quippe 
consonantibus deartuatis Alamanniee 
Jroprie dictee minus deformatam. 
inc liquet linguas istas non appellari 
tx wejore vel minore prestantia, sed 
€ situ regionis, ubi regnant vel unde 
orte sunt. cf. Nlv. Overlant, terra 
transrhenana alta, i.e. Duitschland. 
Hillems, , Belg, Mus. V. 425. — Prov. 
Bergen wirde dalen, ende dalen wirde 
bergen, Burman. 4, hos affligit for- 
tuna, illos tollit in altum. 
Ag. deork, m. collis, munimentum. 
Veteres se muniebant contra hostes 
in colle vel rupe. Goth. bairgan, 
servare; basrga, f. urbe munita. Genus 
vocis valt; neut. g. enim est Tal. 
Ang. Yorkeh. barf, hill, 





bergh, (Kil) prompin: 


22 


BERGJE. 

arium, pabulatoriam, foenile, hor- 
reum. Servandi notio regnat quoque 
in Frisico 

héa-berch, cg. elliptice derch, recep- 
taculum foeni; tectum arundineum 
pendulum mobile, quatuor trabibus ful- 
tum, sub quo foenum extra fores acer- 
vant ruricolse et per hiemem tenent. 
Wy habbe il hea ljebwer yn 'e scürre 
as yn 'eberch, melamus servare foenum 


in horreo quam sub tecto pendulo 
vento et pluviae obnoxium, Ha-bürck, 
Hindel. meta foeni, F. rdak hóa. 


barch, f. F.v. locus septus et munitus; 
arx; urbs. Brocmen kiasatk, thet ther 
nena burga ni mole wesa, 113, 2, 
Brocmanni decernunt arces munitas 
esse vetitas. — Romulus deer da burich 
toe Roem timmerade ende moemde, 486, 5. 
Pro durch seepe valet burich, (bur-ig, 
bur-og) F.b. dorragh, Johan. DEN Ang. 
borough, borrow. Heecce direresis fre- 
quens est tum in Frisico boreali, tum 
in Anglico sermone; F.b, in dialecto 
Amrumensi joren, m. jh, gua- 
lagh, moragk, jh heen’ ken 
lagh, Joh. 181. m dialecto Moringensi 
ger, EJee gei 


£. lig, n. Bend. 65. zE: 
‚n. Ben Ei 
Jee pa Shalgo, t galga, Ha 
mark; speare, epearwa, 


speareva, 
Ang. farrow, fallow, gallowes, marten, 
sparrow, tall, willow. In Âgs. pea- 
reva diseresis jam adest, ut et in Ags. 
belg, belig, bylig, m. tumor, saccus, 
Fb, bielig, m. pellis, venter, òlásbie- 
lig, Ang. bellows. Adde F. marge, 
march, farcimen ex farre cum sanguine 
mixto, Ags. meark-daccel, Fb. mu- 
ragk. — Ags. Meor, mala, Nl.v. liere, 
idem; PF. Zirre, perna vacce, sive 
femur; F.b. luragh, femur, coxa. — 
NI. berg, m. F.b. beirig. — NI. swoelg, 
fauces, F. swolg, cg. Fb. swällig, f. 
Ang. swallow, fauces;ramen. Johan.131. 
Bend. 65. Nota terminationem Frisi- 
cam -ag apud Anglos abire in -aw et 

“aw in -0w. 
berch-knop, sedum acre, Hall, 84. Ags, 
stancrop, illecebra, piper murinum. 
Ang. slonecrop, Somner. Nl. muur- 
‚_Dodon. 185. Sedum album, 
Auislook, F. scetle-krud, in Omme- 
landia audit scot-kriled. F. di moalke 
ie géar-scellen, vel scetten, lac inter 
coquendum coägulatum est. Inde scot, 
cum lac in careno justo citius separat 

15 
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BERKÉAP. 


butyram, contra quod incommodum 
rustici sedum album pabulo vaccarum 
miscent, 

benene-burch, F.v. (ossium recepta- 
culum, munimentum) uterus feminee. 
Nominat vox ossa, quod eis foetus in 
utero se distinguit a ceeteris mollibus 
intestinis; inde restat phrasis dé faem 
kat it if fol bonken, ancilla (habet 
ventrem ossium plenum) gravida est. 
Ags. cild-kama, (infantis domus vel 
involuerum) uterus, 

bobba-burch, F.v. (infantis munimen- 
tum) tutela pupilli vel impuberis. Ala 
en ungerech kind zit andere bobbaburg, 
weder sa ma hit bifiucht sa birawat, 
impuber infans si in tutela infantili 
est, et quis eum infestat sive spoliat. 
Confer Grimmius vertit, Wen 
ein nujäkrig kint sitzt an der brustburch ; 
que explicatio quippe genio lingue 
contraria admitti nequit; sitte oan ’e 
boérst enim nusquam dicitur, sed 
lide oan 'e boárst; It bern sit under 
fúdy, infans est in tutela. Alia nunc 
non oppono. 

sé-burch, F.v. (munimentum merinum) 
agger littoralis muniens Frisiam contra 
maris impetum. 

her-berge, cg. diversorium publicum, 
taberna, primitus locus ubi exercitus 
requiescit et reficitur. Age. hereberga, 
statio. Ang. Aarborough, hospitium. 
F. silvicolee, harbarge, F.b. Aarbargh. 
Prov. Diar a wiard sáit fant nian har- 
bargh, (qui verum loquitur hospi- 
tium non invenit) veritas odium parit, 
Joh. 148, 

herbergje, vba. hospitio excipere; 
cauponiam artem cxeroere. Ags. Áere- 
Bergan, vb.n. hospitari, manere. Ang. 
to harbour, hospitari, manere; hospi- 
tio excipere, 

BERKEAP, F.n. Olde-Berkoop, vicus pagi 
Stellin, alata? peel 

BERGUM , vious pagi Tietjerksteradelee, 
eui vicinum coenobium Berchkldaster. 
Simile compositum extat in nomine 
Ags. berg-ham-stede, hodie Berham, in 
vicinia urbis Cantwaraöurh, hodie 
Canterbury. Bergum enim fluxit ex 

ham. 


Bers N 

BEEKHOUT, vide bjirk. 

BERLIK, n. p. viri; Alam. Parlaik, urso 
(leoni borealium) similis, Förstemann. 
$26. Ags. Berlice, idem. Age. leolice, 
leoni similis, F, Zòlke, n‚ p. v. In 
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BERTE, 
cemeterio Stavriensi inveni rectorem 
navis baleenarum piscaturee instruct, 
nomine Timen , íe. Belki flims. 
Ao. 1688. Belke, n. p. viri. 

berlicum, vicus pagi Menaldumadele 
ad fauces pritini wstuarii mediterrane 
isis, Pagus Boxtela in Brabantia 
boreali habet ejusdern nominis vicum— 
Berlicum Frisiee in ore populi Belia, 
Beltsum et Belsum; Brabantiee borea- 
lis item Balkum ex Barlicum. — Sa 
as Belsum, extensior Berlicumo; 
de longissima serie loquitur heee phrasis. 
vious est enim in longum productus. 

belsumer, cg. incola Berlicumi. 
belsumer, adj. Berlicumensis. Belsuner 
kersen, cerasa Berlicumensia, id est, 
optima, succi subtilis et dulcis plena. 
belsumer honnen, (canes Berlica- 
menges) convitium'incolarum hujus vici. 

BERM, cg. (Fb. bérm) latus sinuatum 
viae strate, aggeris, marini aggeris 

es, pl. dermen, Goth..darms, m. Ags. 
rm, m. Sax.v. darm, m. sinus, gre- 
mium, Is). barmr, m. ium; margo, 
ora. Gal. derme, chemin de trois pieds 
de large au pied du rempart, entre 
le rempart et le fossé; espace qu'on 
laisse entre une levée (digue) et un 
canal. 

BERN, n. (bén) infans, pl. bern. F.b. 
biaren, bearenki, Johan. 188. Vide 
barn, p. 180. Fb. beare, nasci. Jo- 
han. 171, 

BERRBIE, cg. feretram utrinque a viro 
portatum, cui imponuntur merces et 
omnis generis sarcinse. Fu, darrie, Nl. 
Berrie, 'f. idem. Ang. barrow, Ags. 
bereve, Ang. wheel-barrow, Nl. kor- 
dewagen, kruiwagen. Ags. , 
feretrum rotale ad evehendum fimum 
pecoris, F. meb-kret, idem. gl, Alf. 
36. Etmüller male, „stercoris cumu- 
lus.” 226, 

barûch, f. Wo. feretrum. Doik-baruck, 
feretrum (mortui). E.T. 859. WG 
in Age. bearwoe et W.o. darug. 

barwe, Fo, feretrum. 

buk-berrie, cg. tabulatum ligneum 
fundus vehiculi foenarii. Confer buk- 





syd-berries, pl. tabulee laterales‘ex- 
stantes plaustri fcenarii, quibus conti- 

- getur foenum. 

BETE, nomen campi foenicularii apud 
Gommgr-ripam. Di gréate Beerte, 5 B. 





BERTHE. 
beerta, nomen vici Ommelandiee. 
BERTHE, Banoe, f. F.v. natales; fetus, 
rts. Ags. bird, n. natales. Ang. 

Fe. Age. gebyrd, f. natales, origo. 
NL ‚ natales. 

berthe, cg. natales. 

berthe-dei, cg. dies natalitius, Ang. 
birth. 


day. 
berthe-leppel, cg. F.u. rielepel, 
eg. cochleare argenteum datum infanti 
recëns nato ab eo, cujus nomen ferebat. 

Manubrii extremitas erat ornata ima- 

gine apostoli vel Sancti, cujus nomen 

ceperat infans. Inter Anglos, a quibus 
bic moe olim sacer habebatur, tale 
cochleare adeo apostle-spoon dicebatur. 

(Popular antiquities, Brand, Ellis, 

II. 88.) Extat adhuc cochleare natale 

e gente Frisica Idzardi, quse florebat 

in vico Jorwerda, oriandum, cujus 

possessor erat Petras Wilhelmi filius 
cujusque manubrium falget imagine 

Petri apostoli. Si quid notabile acci- 

debat id ne e memoria excideret his 

arrbis literis insculpsisse videntur. 

Dictum cochlesre hanc habet inscrip- 

tionem poekaam: 

. W. A. P. 

In t iar onser here iesom crist 1649 
keb ick piter Wellems de boter vorkoft 
vor kondert goot goldens. 

Ante (i. e. in parte concava) liters 
initiales duoram nominum „ 

, D. J. 
one, 
TRVS, 

Postea pro signis apostolorum 
et sanctorum efingebantur ima- 
gines fidei, caritatis atque spei, ali- 
arumque symbolarum religionis chris- 
tianze. Cochlearia natalia, qnre hodie 
apud Frisios sunt in usu, a quotidia- 
nis non distingauntur nisi inscriptione 
nominis et diei natalis infantis. 

Germani, preesertim Scandinavi, in- 
fantem recens natum non exponebant 
nisi prorsus jejunum; ab eo enim tem- 
pore, quo minimam mellis vel lactis 
guttam gustaverat, trucidare vel fame 
perimendam linquere infantem, nefas 

ebatur; ecujus religionis infantia 
matris S4 Ludgeri, patricii Frisii, czedi 
ereptee, nobile prebet_ exemplum. 
(Brower, vita Ludgeri, Lib, I, cap. 2. 
Leibniz, acta [, 86, 87, Grimms 
Kechtsalth. 458). Inde qui cochleari 
infantem donabat, quo sorberet pultem, 


In manubrio 
Ss. P 
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BETE. 
se ejus curatorem profitebatur, et per 
testem apostolum vel sanctum, cujus 
imaginem ferebat, suam obstringebat 
fidem, se infantem alituram et edu- 


caturum esse. 
BESE, vb.n, F.b. cestu agitari; furente 
impetu discurrere ut ra oestro 
uncta. Outzen. F.b, beshin, lege bési, 
idem: Ai bésat ambi, furibundus dis- 
eurrit; kes-bfri, furens stridere mo- 
laribus, Joh. 187. Nl. bissen, bijsen, 
Silt. bösse, Sax. n. kisse-bissen, zeta 
agitari. Isl. dissa, huo illuc moveri. 
BESKJE, vb.a. misereri alicujus. Mac- 
kum. Confer Ang. bisk, (Halliwell) in- 
dalgere debiliori. 
bibeskje, (immen) misereri quem. 
BEST, n. animal quadrupes, pl. bisten. 
Frisiis vet. et Anglosaxouibus igno ta 
vox. Lat. bestia, Ang. beast, Gal. béste, 
ble, cet. Bbat, animal, presertim 
majus, ut equus, vacca. Ang. Fast. 
beast, an animal of the beve-kind, 
Beas pro beasts, North. pl. cows, 
cattle; F. bisten, idem. — Blst indicat 
gridgmd enorme est vel modum exce- 
it, Jt wait as ien bfst, scevit ventus. 
Hy is sa ryk as ien bbl, ditior 
Creeso. — Bhst, figurate, homo ebrietati 
et scortationi deditas. 
bêste-foer, n. pabulum animaliaum, 
preecipue vaccarum. 
inter-bêst, n. F.o, vacca annicula. 
elliptice F. inter, n. (ien-winter). 
twinter-bêst, n. Fo. vacca biennis. 
elliptice F, twinter, n. (twi-winter). 
bêstich, adj. modum excedens, immo- 
deratus, enormis. Plurimum adverbi- 
aliter; J4 waeit bhstige kird, ventus 
ssevit vehementissime. Jen master ken 
kim Öbstich Jorgisje, medici seepe con- 
jeeturd admodum aberrant. An beastly, 
rutus, ferinus, NL. óeestelijk, idem. 
BET, usque. Fo. C, M. 176, 180. 
in ewickeit, usque in seternum. 
Ex dialecto Saxonum litoralium. Hd. 


jis. 

BETE, vb.a. Hindel. nummossortinm loco 
in terram dejicere, quod solent pueri 
Iudentes ut latus superum partitionem. 
inter eos decernat. NL, v. belen, vb.a. 
et n. descendere; detrudere, depri- 
mere. n. doen si gebeet waren, cum 
descendissent equis. a. twi sondwine 
neder belen? Quare eum: deprimere- 
mus? Vide locos in notis meis ad t. 
IV. Spieg. Hist. Maerlant. p. 64, 95. 
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BETE. 
Sax. n. bofte, nummos in parietem 
projicere ut resilientes descendant in 
irculum in solo notatum. 

BÔTE, vb.a. calefacere. Saterl. E, II, 187. 
Elliptice pro Ags. fyr belan, (emen- 
dare ignem) accendere, Nl. vuur boeten, 
idem. Ang. v. dele, to light or kindle 
afie; to administer fuel. Halliwell, 169. 

ônbête, struere focum, focum alere. 


aline se BELING, donum quo procus 
ambit puellam. ‘Outzen. Bejtlinge, 
coll, m. sponsalia, Hd, 

Bend. 881. Isl. biltAla, ambire up. 
tias virginis; óithill, m. procus; fre- 
quentativa forma verbi Ia, bitha, ex- 
pectare, manere, opperiri, NL. beiden, 
idem. Frisi meide, jrocare prellam, 
ex F.v. mide, meide, weide, donums premium 
quo aliquem. emimus, Ag». med, f. pree- 
mium. Á.v, mede, preemiis corrumpere. 
Ang. meed, premium; fo meed, remu- 
gerar. Eonfer ‚Nl. doel, amasia; 

boeler, procus; doelen, amare. Kil, 
bothel) doel, aupellex, dos. 

B TTE, BATSE, cg. Sc.o. avus. Beke 

ind bep, avus et avia. 

BETTE. vb.a. aspergere aquam vel 
alium liquorem, precipue ad solvenda 
vel emoflienda vulnera. Beke oritur 
ex pronunciatione Anglica verbi fo 
bathe, scilicet béthe, de quo verbo Ju- 
nius, „Bafke, Angl. frequenter est 
to welte, wask, to soke with luke warm 

iguor”” Confer baeye, p. 146. 

EN, pl. Sc.o. ocreze, caligse, Gal. 
rin bellen liquet bolies esse 
vocem Francicam adeoque non ex 
barbara Latinitate repetundam,. Forsan 
Beilen fiuxit ex belen, descendere, de- 
trudere, ut Gal. dottes ex Sax. n. boite 
et Gal, bas, tibialia, ex das, humilis. 
Barb. Lat. dassus, humilis; dassare, 








deprimere. 
BETTER, adj. comp. melior. Better 
wirde, ‘reconvalescere, consanescere. 
Hee hrasie communis est inter pas- 
je pecore saginato. Di kou ie 
beij di fano nat better wirden, vacca in 
Fee nullum cepit incrementum. Isl. 
melior fieri, crescere in rebus; 
Ang. batten, pinguescere. Ang. Follow 
geur function, go and batten on colde 
bits. Shak. Coriolan. 
betterje, vb.n. meliorescere. p. 156. 
Fo, beléri, idem, Cad. M, 187. 
oer-betterje, proprie, transire sa- 





BY. 
nesoendo; pro betlerje, sanesoere. 
Frisii eodem sensu habent oergean, 
transire. 

BEU, n. caro vitali jejuni, recens nati. 
Vox despicientis ex sono formata; 
subintelligitur fesk, caro, unde genus 
neutraum. 

beu, cg. ructus. Jen bew litte, ractare. 

BEUG, og. dure cymbee piscatorise juxta 
se invicem vento secundo velificantes 
rete intermedio, quod verrumt ad 

villas captandas. 

BEKER, cg. puerulus, puer debilis; 

beuker 


homo inârmus. Iytse / Parve 
uerale! Miserantis vox. 

BEULE, vb.n, Mackum. pro quo dial. 
comm. oanscògje. ludus 


prerorum, quo elen projieiunt ad 
ineam in solo ductam ; qe proxime 
accedit jacit nummos in altum, faus- 
tâque facie supernû cadentes sibi 
vindicat. Confer Isl. bölr, m. pila lu- 
sorin, Antiquitus paer non nummis, 
eng dgn 
niin 


BiZtTB ss ese mulieram Ee 
tinum. Vox no' jeregrina. 
Pirie Confer F, Blaleh et wéalach. 
Di man yn il weerdhuws ind ú wif op 
bezite, in ryk ken nat bislfan, 
bezytje, vb.n. convivia muliebria fre- 
quentaro. Prov. Dy utesytje wol mateak 
‚ qui vult ligurire apud alios 
o8ce sue vice excipere oportet. 
BY, F.v. é, prep. apud. 

Locus, vicinia, F.v. Awersa (ki fene 
leith bi lade lond, FP. hwersane di forme 
leit by boulán, pratum sì arvo proxi- 
mum est. Prov. Fier fen oyn kwa kein by 

vla, prgoul Demo, proxime a 
no, — F.v. e werpa 
Vida, Ei ide ond ak 
«ide, jacere ceenum in utramque foesse 
marginem. Sjouke is er by oaf ki scil 
komme, homo tardus agendis usque 
moram infert. 
Tempus. By-lúden, aliquando. Ang. 


Northumb. dy et, e times; ocoasio- 
nally. are ‚ Wo. 
bide H pok 1. 88; Ang. 


betimer, mane, mature; F, modras 
genen prima luce. F.v. Bi sumers deg, 
simmerdei, westato. F.v. Bi ski- 

Eunna, saoante sole; &i liakta 

Ge, F. by liókt-scyn interdiu, luce 
palam. Ang. òy days aad by wijdte, 





vivo li dogat on (äonatio in- 
ter vivos). — re kiere di 
Jammen by di ir lindelopenses fa- 


mulas conducunt in hebdomadem, — 
Mt bern groit by dagen, quisque dies 
inerementam sad infanti, — Ho let 
ie il? Um-inde-by middei. Quota hora? 
ireiter | hora meridiana. Db viap sd by and 


Biu is opriag loue resembleik 
A mel en dm de 


Wlich now shewes all the veel 7 
(he sun, 


( 
Aad by and by a cloud takes all 
(away. 
Bhakesp. Two Gent. of Verona. Ket T. 
Sc. 2. 


By jontiid binne alle kälten gràn, 
vespera omnes feles glaucze sunt; i. e. 
nocte femina formosa a deformi non 
discernitur. By öl simmer, by il win- 
ter, by 'i hedeftt, metale, hieme, 
autumno. Cum simmer, winter et 
herfst sint nomina masculina, queeri- 
tar unde pendeat neutrum ür 

Numerus. Hi by ienen, by 
boden ind by tkryen yn 'e Lejerke, sin- 
guli, bini et triní intramus templum. 
Ang. We are not to stay all together, 
dad lo come by kim where he stands, 
by ones, by toor and by threes. Sha- 

re, Coriolanus. — F. Jf woard 
hat eyn gewante voónnen by miriaden oer 

il anden uigetlen, Ang. 

The Norik Bp mri poes hr wigkty 


Great nurse of Golks, 1e od 


Homo, homines. F.r. Sa hee en 
vif kalak and bi äere wine thenne en 
berm bivcht, quisquis ducit uxorem et 
deinde infantem ex uxore prodacit. 
Hits bern, dat ien man by eyn wijf wint, 
is dkusen goune, (quisque infans, qu em 
maritus prodacit ex uxore, fert 
mille florenos). Ang. By er he had 
heo children al one birik, opin care, 
Hen. VL. F. Hy kie òy kar je 
Contra by hoc sensu oane et de 
viro; di fáem hat ien bern by Abe, 
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BY. 
snelle it ex Abone. Ang. gie 
ee el wilde ' 

roda En Di morin is mei pad 
bi jon, L. — Jk think wol ris by mi 
aelme , Hwerta dat raepjen ind scraebjen, 
eni bono divitias avare corradere? — 
Fr. bi sin witen schen, eo sciente 
factam. F. By wyn wilen hab ik mim- 
men to koért dien, conscius nemini 

uid subduxi. — Figurate de re, 

lomo, Zé Aue stiet by selme, vel 
op kim selme, domus eet solitaria, ab 
aliis separata. Ang. The phil 
walked by himself in a Pmelancholy 
mood, philosophus ambulabat solitarius 
animo jacente. 

Deus, sancti, csetera, Obtestatio. 
F.v. swera bi gode, per deum jurare. 
F. Ik awar dy bi alle killigen, dal myn 
swird is tfin di tirannen foér di 
„Jrkeit, bid rn ind if riucht, obtestor 
“omnes deos me hoc ense peti- 
tarnm tyrannos pro libertate, patria 
et justitia. Ang. J invoke, 
éy Aim I swear. Spryden. Anglosaxones 
loco Bi utuntur under, on vel turk; 

(urk dryhten, jurare per do- 
minum celestem ; sverjan on Aeofonam, 
jurare per coelum; scerjan under he- 
thene godas, jurare per deos ethnicos. 
Gothi autem faciunt cum Frisiis, Anglis, 
Hollandis; Goth. svaran ói Aimina, 
per coelum j jurare, F. bi di kimi! ware, 
idem. Os, ad, et wader, sub, con- 


veniunt cum „apud, ie. coram deo, 
testo deo, Hol. Jk detwig voor een 
ig God, dat ee obtestor 


Deum omnipotentem. Ags. (urk, per, 
convenit cum Lat. per deum jurare. 
Res, instramenta. F.v. bi ta here 
ipa, comas alicui dilaniare; nima Bi 
hera and bi halsdoke, prehendere ca- 
pillos et collare; bi tka Zerde tappa, 
vellere alicui Perham; F. by il hier 
luke; by kier ind halsdoek nimme; by 
di bird teppe. (F. apels teppe, carpare 
pom) AE. Jen man stiet bi ayn 
wird, vir probus stat a promissis. — 
Fv. Bi tdlemonna worde thene skatha 
to betande, damna farcienda ex patroni 
sententia. Bi aller friunda reda schel 
tet sckia, non nisi communi consan- 
guineoram consilio vendantur orpha- 
norum bona, — Er. bi sawenluntiga 
pund, (eneri)p poenà septuaginta libra- 
rum. — F. Di âlde Pien rekkennen 
di Boeten folie by sceljen, Frisi veteres 
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BY. 
computabant mulctas fere per scillin- 
gos. F.v. Thi kiming sette ihal ield bi 
scillungum. Thet punt skil sera bi ziu- 
gun panningon, rex pecuniee valorem 
statuebat per scillingos; libra sit sep- 
tem penningorum. — F.v. Gód da 
Bi hondum, F. Goéd dele by di kannen, 
nat bì staken, (heeredes) non per stir- 
pes, sed singuli adeant heereditatem 
et inter se dividant in partes sequales. 

By cum ta, per, propter. Arbei- 
dersliu binne yu 'e winter dead-tarm; 
dat komt der by-la dat ja simmers 
alles opite, hieme proletarii Iro pau- 
periores sunt; hoc inde fit quod estate 
omnem pecuniam consumunt, — Hwat 
Öy-la, res addititia. Jou Awat op it 
gaen by-ta oun dî barm-man, adde quid 
ibree in gratiam hominis pauperis. 

jammen, adv. preesertim. NI. voor- 
namelyk, idem. Ang. mamely, preeser- 
tim; scilicet. NI, namelijk, scilicet. 
NI, v. binamen, Maerl. Sp. Hist. I. 881. 
Bij namin, W.G. 51. Mhd. óí namen. 
NL met en, 

Bi „ bygelyks, exempli gratia ; 

se if inter Frisios oetidontales. 

BY, Bye, B1, cg. apis, pl. ógen. Ags. beo, 
pl. dean, Ang. dee, pl. dees. Di byen 
swermje, apes examinant, 

Prov. Uwer byen binne der ie eúk 
künich, Ang. „Where bees are, there 
is honey. Where there are industrious 
persons there is wealth; for the hand 
of the diligent maketh rich. This we see 
verified in our neighbours the Hollan- 
ders” Kay, 17. 

byke, n. apicula. Bykes, homines frugi 
et industri. Dat binne myn kunich- 
bykes, hi operarii sua industria augent 
rem meam. Ang. bee, an industrious 
and careful person, 

bye-bak, cg. alveus in quo scponuntur 
favi antequam prelo exprimuntur. 

bye-bréa, n. forum pollen pedibus 
apium beerens et in favis depositum. 
Ags. beobread, n. favus mellis plenus; 
Boeth. cap. 28. Ang. d. bee-bread, Con- 
fer Boucher ct Halliwell. 

bye-koer, cg. alveare. 

bye-stâl, cg. apiarium. NI. biedancke. 

bye-swerm, cg. examen apium. Poe- 
tice G. J. hunich-ewerm, proprie, exa- 
men melliferum. 1. 197, Ò Aertswiet 
himelsk hunigswerm! O cordum deliciee 





ereleste agmen melliferum! Scilicet, 
deus et anime ceelestes quibusstipatur. ; 
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BIAR, 

hunich-by, apis mellifera, distincta 
ab spibus, Ee er 
kunig. |. Aowig-bie, Ang. se. 
Shafes re, Hen. V. 

work úke koneyloes, 
Creatures, that by a ruling nature teach 
The art of order to a peopled kingdom. 
scyt-by, oestrum stercoreum. Sa éwe- 
ich as ien scytby, wstro etercoreo 
sedalior; calet in opere. 

byker, cg. apiarius. Ags. beo-ceorl, 
idem. deocere, idem. 

bi est bie in a-pis; confer Ags. laferc, 
cam Lat. alauda; E. lap Te 
alapa; Goth. gods cum &-yadés; 
Skrt. ner cum d-vóp; cet. 

BIAR, BIER, n. cerevi Er. biar, 
aliquando biaer, F.o. biaer, C. M. 13. 
Saterl. bjar, G. J. bjear, bjier. Ang. 
beer (bier). Ap beor, bear, n. Ie. 

bior, , m. Éx biár, biër Galli ha- 

bent bière; petite bière, cerevisin debi- 
lis; contra Shakespeare dondle beer, ce- 
revisia calida, F. dubel Dimter bear, 
cerevisia Daventrise calida. 

biar, F.v. cerevisia; caupona ubi cere- 
visiam bibunt. Ang. v. af the ale, F.v. 
ina biare, in caupona cerevisiaria. 

bjirke, n. diminutivum; notat dulcedi- 
nem potus. 

De Germanorum potu Tacitus, Po- 
tui humor tz hordeo aut frumenio in 
andam similitudinem vii corrupti. 
erm. 28. Gothi baris, Ags. bere, m. 
Ang. v. dear, berliche, Ang. barley, 
hordeum. Humorem, qui fit ex hordeo, 
variis significabant substantivis, unde 
pendet genus. Fne fuisse Nl. saf, n. 
umor, dere-nat, vel F. sop, n. dere- 
‚ ut deï-sop, Hol. besse-nat, succus 
ribessiorum, atque vocem per ellipsin 
esse redactam ad dere, vel beer, bier 
neutrius esset generis ut apud An- 
glosaxones, Frisios, Neerlandos, Ala- 
mannos. Contra si subjectum est NI. 
F. drank, potus, et ex bere-drank, 
hordei potus, fluit dere, vox esset mas- 
eulini generis ut apud Scandinavos. 
Apud Anglos Boreales in ore populi 
est barleg-bree (NL. garstenbrij, puls 
hordei) et barley-broik, jusculum hor- 
dei, pro cerevisia. — Grimmius om- 

nem affinitatem inter dier, cerevisiam , 

et Zere, hordeum, abjudicat, putat- 

que Germanos potus vere Germanici 
nomen petivisse ex Latio; refert enim 
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BIAR. 
bier ad Lat. bibere, Ital. dere. Gr. Wb. 
1. 1821. 
Germani omnia festa celebrabant 


potu cerevisi, unde biar longe lateque | b 





per ejusdem stirpis nationes notat 
qusecumque hilaria et omne genus 
commessationes. Isl. al, cerevisia et 
convivium. Edda. T. 148. Av. wakes 
and ales, hìlaria campestria, inter que 
maxime celebrabant Angli bride-ales, 
church-ales, clerk-ales, give-ales, lamb- 
ales, leet-ales, „ales, arot- 
ales, wkitsun-ales, de quibus consulas, 
Brand, Ellis, I. 180, 279. Ag. óryd- 
ealolk, brid-al, (sponsse cerevisia) con- 
viviam nuptiale; Aga. deorscipe, con- 
Viia, Saxn. euwe Dier, oommeaatio. 

Mei ien faem to biar gean, festum 
nundinale cum virgine celebrare. Fi- 
gurate. Di moárne giet to biar, luna 
obnubila est; proprie, nocturna cele- 
brat hilaria; juvenes et puelle inter 
Anglo-Frisios nocte antiquitus concele- 
brabant. Novi cauponam vicinam vico 
natali cui insigne, di tkiwstre wolken, 
nubils fasca, 

F.o. deer, commessatio, hilaria, qua 
llet vox in sequentibus F.o. 
jagel-beer, commessatio eorum qui 
coronas frondeas plexerunt in hono- 

rem alicujus; ° 

Kindel-beer, commessatio qua cele- 
bratur infantis baptisma ; 

Lavel-beer, diei sponsalis celebratio ; 

Fenster-beer, commessatio qua in- 
structionem fenestrarum elegantiorum 
celebrant ; 

Fgstelwvends-beer, festum hilare die 
precedente cineralia. 

IE sit him gm ’e holle az duitesk biar, 
cri memoria heec pulchre tenet. — 
Biar ind icheid komme boppe, 
homo illiberalis misericordia tangitur; 
reminiscitur sanguinis, amoris vel be- 
neficii pristini; proprie notat pbrasis 
hominem tenacem, qui incalescens potu 
cerevisise fit liberalis. Confer barm 
B. N.L. IL 65. — Jk wyt wol hwat 
biar ik ym it fel hab, perspexi homi- 
nem quseque molitur. 

Prov. Jouke-biar is swiet biar, (joukii 
cerevisia, vel ce! ia dono data dul- 
cis est) malunt illiberales excipi sum- 
tibus aliorum quam suis. Per agno- 
minationem jouke, nomen proprium, 
notat dono datum, a pres. té jou, 
do. — Kaad biaer mecket waarm Öloed, 


vi 
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BIASKIA. 
Burman. 40, cerevisia frigida calet san- 


is, 

biärcben k, F.v, caupona cerevisiaria. 

lees, bear-gles, n. poculum ce- 

revisiarium, sed *n gles biar, poculum 
cerevisi. Prov. Der forsupe mear 
9m ’n bjeargles aa qm ’è sea, plures 
suffocantur in poeulis quam in mari. 

biar-hus, F.v. caupona cerevisiaria, 
Ang.v. deerhouse, alehouse. 

biar-lem, F.v. ictus inflictus cantharo 
cerevisiu. Isl, lemia, verberare; Ang. 
lamm. Hol. oorlam, alapa, amystis ; 
verbum nauticum, ut et opdonder, 
oporisscher, verber, amystis. Oorlam, 
classiarius. 

biar-skeppene, F.v. perfusio cerevisise, 

biar-weerd, cg. caupo qui vendit co- 
revisiam. Hy hat ien quêa biarweerd, 
potio inebrians exasperat ejus animum. 

flot-biar, naupegorum commessatio 
post deductam in aquam navem. 

hynste-biar, convivium quod dominus 
equi admissarii pat equarum gravi- 
darum possessoribus certo die, quo ei 
equimentum solvunt. 

koáltherskers-biar, convivium post 
peractam trituram seminum brassicee 
napi, quo colonus excipit operarios 
qui ea fustibus tutuderunt. 

leed-biar, convivium funerale. F.o. 
trostel beer (cerevisia consolatoria)idem. 
Sax.n. dodenbier, idem. Hollandi een 
wyndode, mortuus cujus exequiee cele- 
brantur potu vini. 

stjûn-biar, commessatio naupegorum 
cum prora navis primum stat erecta. 

BIACHTIA, vba. F.v. considerare ct 
arbitrari, 

BIADA, vb.a. F‚v. offerre, pf. bad; pf.p. 
beden; ger. lo biadene. — Biada sina 
friunda thenne ield for then datha, F. 
am fjiemen it jild biede foár di dlade 
(Hindel. de dade). F‚v. (het bad sante 
Willehad, hoc jubebat sanctus W. Hi 
dad tha stulta Presa godne dei, salvos 
esse jubebat audaces Frisios. And biot 
him bende, minitatur ei vincula, 

bibiada, F.v. jubere, injungere. 

BIAKA, vba. F.v. ditare. Lat. augere, 
Gr. aïBew, Goth, aukan, Alam. ankon, 
sed Frisii et Scandinavi cum asincera 
aka, unde Ags. eacan, que ea redit in 
F. eak, etiam, proprie imperat. addel 

BIASKIA, vba. F.v. provocare in Pug: 
nam singularem. F. éaskje, petere; bi- 
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BIAT. 
éaskje, nimia petere. Hwat bidaskert 
thou hjir? Unde tibi jus arroganter 
toties et tanta petendi? 

BIAT, F.b. acetum; a bile, mordere, 
quod urit linguam, NL wat op de tonge 
bijt. — So eúr üs biat, F. sa sur as 

jellik, aceto acidior. Johan. 4. 

BÍBANA, vba. F.v. edicere, promul- 
gare (leges:) pf.p. bibaend. 

BIBBE, BrasE, vb.n. tremere. 

bibberje, vb.n. frequentativum, tre- 
mere, contremiscere maxillis ut solent 
frigore, give febris, sive biemis, 
oppressi: Hy bibbert fen keáld. Hec 
vox inde ab irruptione Anglo-Frisica 
residua est in Anglia. Ang. Kent. 
et Northumb. to diber, to tremble. 
Ex Ags. bifian, Nl. beven, est froquen- 
tativum Ang. North. „bever, biover, to 
tremble,” (Lat. febris), ut ex Alam. 
bibén, tremcre, topidann, est NI 
diöberen, idem quod F°. bibberje. Broc- 
kett. Ba ga, ad 
The bolde kynge is in a barge 

n (abowthe rowes 
Alle bar: for with 
veheuede for berge pit on onge 


Morte Arthure. IL. 22, 
cirris (vento) trementibus, agitatis. — 
Isl. pipra, contremiscere. Hol. Zen 
iperich ventje, (homuncio tremulus) 
Íemuncio imbecillior ct effeeminatus. 

BIARBEIDJE, vb. laborem impendere 
alicui rei. 14 ln biarbeidje, agrum 
colere. — Labore creare et acquirere, 
Di minske wit faek nat hat hi biar- 
beidet, homo sepe ignorat quid sibi 
labore et curis paret. De gierge 
in de eergierge le beerbeydje 
jearm salme alle beyde yen kol oppe 
wräld, G.J. IL. 99. 

BIBEAMKJE, lintea ornare acu pietisar- 
busculis. De moerren tecken-wirck, be- 
bebmd, bebyid mey egde, G.I.T. 2, 
parietes sunt tapetes acu picti sericiis 
arboribus et imaginibus, 

BIBURGIA, vba. F.v. fide-jubere, spon- 
dere gid cui, 

BYCHTJE, vb.a. confiteri peccata; ex 
biichtje, ut Sax.v. gikan, gekan, ex 
geikan. F‚v. iechta, affirmare, confir- 
mare, confiteri; ex fa, confiteri, affir- 
mare, 3 pers. sing. ind. iecht, pf. iech, 
pf.p. e-ien, Ags. assimilatis literis elfas, 
stan; and-ettan, confiteri. Ags. North. 
ond-ittian, ond-ettan, ian, Sur- 
tee, Psalm. 106, vs. 81; 66, vs. 6. 





Mo 


BIDARJE, 
Je ondetto pro ond-ekto, confiteor, 56, 
vs. 10, Confer Isl. ditta, Ags. dylan, 
ex dyhlan, claudere, Ang.v. to dit, 
idem; Age. Aatan, pf. hecht et ket. 
In genere Angli 4 ante é elidunt enun- 
tiantes right, wigkt, wigkt; fonght, 
bought, per reit, weit, neit; foòt, 
F. thicht, Isl. (hietér, densus, Ang. 
tight in ore teù 
opbychtje, vba, condita evolvere, 
animi sensum pandere. 
bycht, % confessio torum, F.v. 
bicht, Alam. bijikt, Sax.v. bigikto, Pv. 
dyekte, bichte, idem. — Prov. Que 
biecht, que absolutie, Burman. 57, 
(mala confessio, mala absolutio) si 
celas, quo laboras, nil tibi remedio 
erit, Phrasis e trivio, ien faem dî bycht 
áfnänme, coire cum ancilla, 
bigeter, F.o. Gal. confesseur. NI. biecht- 
vader, O, F. landrecht, 478. Bi-igiter, 
er diseresin pro biichter, bychter. 
BIDAELD, adj. facie notatus variolarum 
cicatricibus, F.u. pok-dalen, cicatrices 
variolaram, F‚ pokdobben. Dalen et 
dobben proprio sunt scrobunculi. 
BIDAPPÉ, 





BEDAPPE, vb.a. Saterl. de- 
prehendere quem. E. II, 189. Ang.v. 
dap, the nip of a key. 

BIDARJE, vba. et n. detumere. G.J. 
dedearje, resipiscere, NI, bedaren, Sax.l. 
bedaren, idem. Kil, Bedaren, Hol. 
Fris. reconvalescere, j. bekomen.””Noord- 
Hol. bedaren, remanere. Na datse scheen 
aen 'twesen of bedaren is zij ont om- 
drent haer ses- of achtien jaren. Bred. 
Moor. IL. 8. Isl, dasas, fatigari; das, 
n. lassitudo. Hald. Daea, otiosus esse, 
dasi, m. homo desidiosus. Sueth. dasa, 
cubans otiari, Egilsson. 

Di wyn bidarret, cadit ventus. — 
Di man ie lilk, mar hi scil wol bi- 
darje, iratus est, sed cito mitescet. — 
Jt hachje scil mei dî jirren wol bidarje, 
anni levem et volubilem juvenis a: 
mum frigore ferient, — Active, Bidarje 

Awat, compesce animos, compone te. 

ol. Bedaar den man wat, seda homi- 
nis animos. 

bidarje, gradum alicubi gistere ibique 
heerere. Hwer scil dat hynder bidarje? 
quorsum ardens equus ruit, ubi gradum 
sistel? Hwer is dy swift Öiderre? 
quorsum decoctor ille profectus est, 
ubi fixit sedem? Jk wyl mat wer 
myn scuón bidarre binne, nescio ubi 
lateant calcei mei. 





zal 


BIDDE, 
BIDDE, vba. i, invitare. peen. 
, ’ 
bidden, Sc.o, dein; pr.p. 
do bii; Por. hilda, 
pf. éd, pfp. deden; Goth. 


Kagant Stoner inter dd, 
mendicare, et bidjen, blande suppli- 
care. B. NL. , 69. Pr 
Procari. Jen Fries ken wat bidde 
ind smeke, submisse petere a mag- 
natibus beneficium non est hominis 
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bed BIDDE. 
ede, f. Fr, preces, supplicatio. N 
pl. bedena, dat. Bedum. Hy ie ú 


Jacht ter bede, usus phaseli ei conce- 
ditur; dominium non est ejus. F.o. 
Bi ses werd feilmael ón bide On zede, 
apud noe preces sepe vim legis ba- 
bent; proverbium inter insulanos Fri- 
ziee Orientalis, Cum nemo nisi fame 
conctus beneficium roget illud recusare 
fere nefas habetur. On ut Ang. one 
fluxit ex Ags. és. 

béa, cg. supplicatio. 


Frisi, — Prov. Gong oeyt in bid, |béding, F.v. supplicatio, precatio. 
gong 't kewe in lij, MS, exi et sup- | biddelje, vb. frequentativam, frequen- 
plica, redi domum et perpetere, nihil | ter precari, i. e. mendicare, stipem 
Obtinebis. — Di teef bidt de iere cogere. 

God wan di oare dat di faem kim nat | bid ster, mendicus. Di faem ie 
Jori sci, fur ancillam per omnes | sa bang / den feint as ien bidler 
deos ol t ne denunciet se domino. |_fodr ien , formidat virgo ju- 


Invitare. 7o érg bidde, in commes- 
sationem vel prandium invitare. To 
leed bidde, ad exequias vocare con- 
sauguineos et amicos mortui. 7o örul- 
loft bidde, invitare ad festum nuptiale. 
Ang. Madam, tke bidden guests are 

„di bidden 


came, A. Philips; F. Me 
gasten binne bond. Ang. do bid, to 
invite. „Still used in the North, es- 
pecially with refergnce to an invitation 
to a funeral, which is termed a bidding. 
Two or four people called bidders are 
sent about to invite the friends and 
distribute the mourning.” Halliwell, 
bid et bid-ale. Idem mos cum voce 
bidder viget inter Frisios raricolas. 
dde, invitare ad exequias. 
leed-bidders, pl. elliptice bidders, 
qui invitant amicos et con ineos 
mortui ad exequias et epulas ferales ; 
obeunt autem villas bini vel quaterni. 
Sax. L idder, idem; kost-hidder, 
qui invitat ad festum nuptiale. 
nacht-bidde, nocte obscura cogere 





zip 
nacht-bidder, Ki homo egenus, qui 
medio hieme nihil invenit quo vitam 


sustentet, quemque pudet interdiu 
wendicare, nocte 
glacie ri tegu 
longe lateque villas obit, ut stipem 
cogat. Pulsat leniter fenestram ; rusti- 
eus surgit et ei in cochleari per ostiolum 
vitreum fenestree porrigit stipem. Cum 
inter hos egenos laterent cessatores 
igaavi vox figurate abiit 
in eonvitium hominis illiberalis et ab- 
hele 





venes ut mendicus duorum stuverorum 
stipem. eyn bic ‚ non om- 
nes eandem viam ingredi, sed quis- 
que suam. Mendici quippe quaqua- 
versum vagantur; inde proverbium 
Ang. The hage is never out of kie 
way, F. Di ie na fen di wei óf. 
Ray‚2. Inde ot Anglossxonibusnedjan, 
vagari, est, mendicare. F. rinse, cur- 
rere, per euphemismum, mendicare. 
biddel-hikke, vectis lusorius quem 
liberi pauperum viatoribus objiciunt 
in vis publicis ut stij erogent, 
Dicitur et Alds (kloes), licet veteres 
Frisii sepem super aggerem marinum 
transversam aprellabant Bezie. Vide 
Verdag Fr. Gen. 185248 p. 11. 
Prov. li be ven wirk 

ind thankje him dat kje it nat krge, 
pigri petunt oeoupstiones a deo eique 


tes agunt quod otiosi manent. — 
De fag bid maat dà hoer drage, 


natu minimum mendicum oportet 
manticam portare, i, e. in via onus in- 
eumbit junioribus, Junioribus incum- 
bunt officia operaria. — Jt ie di ene 
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BIDEKKE. 

BIDEKKE, vba. obtegere, occultare. 
Di grown ie biditsen mes sie, obtegunt 
nives terram. — Jk atdan di man aal; 
Ay ie bidekt, diffido homini; occulta- 
tor est. — F.v. bitkekka, vba. coope- 
rire; unde erlhe bitkacht, terra cooper- 
te Th redit in F. ekken, stragula 


zi DEL, adv. deorsum Pen iste vel pope 
is er leare 
ee de mensa. deni "bysien. 
BIDELA, vba. F.v. decernere; quod 
judicis est, NL. bedfling van °é recht. 
F. bidele, partiri quid in alice, erogare 
necessaria egenis, Ang. deal ont to. 
Ags. bedelan, dividere, separare. 
bideling, cg. partitionis distributio. 
BIDEST, adj. timidulus. Stil ind bidest, 
placidus et pudibundus. Nl degsen, 
deymsen, retrocedere in pedes, tergi- 
versari. NL. bedeesd. 
BIDIBBERJE, vb.a. animi motus re- 
jrimere. Him bidilberje, se compescere. 
BIDYK, vba. et n. lucrari quid, pros- 
pere sucoedere. Hy bidyt neat mei 
on wafrommens, nihil ord dolis malis 
facit. Hy dedyt, bene rom gerit suam. 
Ht Ie en goed’, bene succedit. Di bam 
trije jier stien, mar bidyt net, 
arbor sata ante hos tres annos nihil 
incrementi cepit. Nl. bedyden, bedy- 
gken, Kil. augescere, bene /provenire, 
rem facere. Antiquitus e cres- 
ecendi notione transibat in affinem 
„ fieri” sink rank. Ege 
die boom groot it 
groen, die os bedijgt vet, pro wordt 
groot, wordt N wordt vel. Kil. 
bedijden, vet. fieri, evadere. Burman, 
aenmerkingen. IL. 153. Ags. theon, 
perare, Ang.r. ethed proapered, 
yd, yd, idonn. nfer 
nee, & per tubum telescopii Ine 
tento oculo speculari res in longinquo 
tas. Confer díker-kykje. 
DYKJE, vba. munire agros, prweser- 
tim prata, contra aquas surgentes ag- 
geribus. Ags. bedician, scrobe vel fossa 
munire. — Ji län’ bidykje. 
BIDIMPE, vb.a. compescere. Him bi- 
dimpe, suam iram reprimere. Confer 
‚ fossam injecta terra obturare. 
Ane v. damp, afflictatio, dejectio animi, 
bidompen, adj. (coelam) obnabilam, 
madidum et remissum, 
bidompeld, adj. hominum exhalati. 
one inquinatus; sc. aër in conclavi 
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BIDJERRE. 
nimio hominum ccstu zepleto, pectns 


opprimens. Alias didompt; 
gern Conf. dompe, de) rije 


zele, mergere, mergi. Kil. dedonpen, 





ger. bo bi 
5 oel, r basen (nd aseimilatur; 
‚u. inf. bederwe 


tl 


horflon, opus habere. Ra tearf- 
de panis azymus, qui egestate vel 
temp ris angust 


tia cogente coquitur. 
Wiek \yffo erf-loouen, 


flooues, Ex. XIL 8. ferf- 
breed, Gen. XIX. 8. Ang.v. barf breed; 
Ni (ki) derf-brood, Ang. . Bor, 
notione gend caren i, 
fliuxit vicina egenam miseramque 
reddendi, corrumpendi, depravandi. 
Nr ‚ carere, Nl. derven, 
; bederven, corrumpere. F. Di 
fak b bijt, di moalke bidjert mei dl 
mylde waer, oorrumpuntur pisces capti, 
corrumpitur lac tepida ceeli temperie— 
Beppe bidjert di bern, avia indulgentis 
pueros eorrumpit. Prov. Jón soan ind 
dy bidoarn, filius unicus iaque amore 
tum ceco perditus. 
je. |vedarwe, Fo. teresse case, We de 
darwen de koop wich to holden, Stür. 
nil nos obligat emtionem habere ratam. 
biderf, ú. tantum quantum egeo, satis 
cibi, In epulis rusticorum convivator 
convivas sepe premit ut ultra vires se 
onerent cibo et vino, cuiconvivarespon- 
dere solet, Gréaten thank foàr my! Ik 
hab myn biderf, Gratias ago maximas! 
Bene, abunde est mihi, Di doer Aat 
yn hea ied gere opm Biden © rusticus 
pastus in usum pecoris sat habet. 
Ags. belkoorfath, neceese est; 
necessitas, quibus vooibus Bemullerus 
caret, p. 582. 
biderf, n corruptio. Der komt biderf 





BIDJUPT. 
oen ié lyk, rancere incipit cadaver. 


Alias e 

biderflyk, adj. foetorem redolens. Z4 

is al biderfiyk, caro tetrum pu- 

tredinis odorem spirat. Confer formam 
vocis Ags. ‚ utilis. 

bidjerrens-waer, n. temperies coeli 
tepida, qus pisces, carnes, atque lac- 
ticinia cito in putredinem vergunt. 
Bidjerrena pro bidjernes ; eadem forma 
que vocis Ags. üearfedness, f. pau- 
Bro — Omnia Anglis desunt, 

BIDJUPT, sipsver, adj. participiale, 
animo confusus, urbatus, circum- 
ventus. G,J. IL, 100, 108. 

bedüpe, vba. Fo. decipere. Stür. 
Car dippe. NLv. „duypen, verticem 
capitis demittere; , » 
homo prono capite spectans terram 
et submisse se gerens.” Kil. — „Lenen 
duypen, un niez, lourdaut. Homo 
insulsus.” Plantijn, — E fonte Franco- 
rum fluxit Gal, dape et duper. 

BIDOBJE, vb.a. in terram infodere. Di 
Aoun biddbbet di bunken, canis terra 
obruit ossa. — Dòbde, scrobs. 

BYDOEKJE, vba. addere quod deficit. 
Di Boer makkel di hier nat; ki mat 
bydoekje, colonus locarium non efficit 
e proventibus agrorum; ex suo supplere 
debet. Confer NL docken, dare, ero- 
gare, F. opdokke. 

BIDOLKJE, vb.a.armis potiri, pugnando 
acriter sequirere. 3, E91, Ho 
Friezne fpechtljue länfrye eerpreal 
bedolekne. Isl. dolg, p' ; dolgstran- 
gur, acer in pugna; , fortis ad- 
versarius, hostis; Frisa , inimicus 
Frisiorum. Egilsaon. F.v. doleh, val- 
neratio, vulnus. F.o. dulchen, verbe- 
rare; dolje, deverberare. Hol. de koe 
dollen, sica vel securi cerebro bovis 
vulnus mortale infligere, mactare. 

BIDOLLE, vba. defossa terra coope- 
rire, sepelire; infodere, defodere in 
terram. Figurate, bidold yn druk, se- 
pultus, oppreesus dolonbus. — Bi- 
dòlle assimilatis literis pro didolwe. 
F.v. bidelea, Ags. bedelfan; F‚v. pf.p. 
biduloen, Ags. bidulfen, bedolfen; ex 

f. didolf est F. bsdolle, pf. bidolde. 

Kodie valet 


bidòlle, circum-fodere, quaquaversum 


fodere. Di junges hele tn 
BIDOTTE, vb.a. decij NL dedótten, 


Ang. v. bedote, decipere, Chaucer. 
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BIDRIPPE. 
BIDOUWJE, BIDAOTE, Er, rore ir- 
igari, Ang. beden, ie deae, ros, 
BIDRAGE vba. decipere; pf. bidroeg , 
fp. bidrein (ex Sueth. 


éh, ut patel ex lex. Run. fraga, quod 
plane respondet Lat. érakere, Germ. 
ikragan, „Aliquem fune tracto circum 
capere;” hiec notio primitiva verbi bi 
drage redit in F. öitrekke, decipere, 
proprie, trahere circum-circa, Lat. 
circumoenire. Kil. bedrekken, attrahere, 
allicere, Ang. belray, (bethrage) pro- 

NL bedri” Hd, darigens poota 

Gysbertus Hollandissat in verbo de- 

iegje. Jun. Et. dram. 

BIDRAYE, vb.a. in varias partes et variis 
modis circumagere, involvere, Di 
mem cil dat sa wol bidraye dat di 
dochter oan 'e man komt, mater variis 
artibus collocabit filiam, 

BYDRATE, vb.n. sistere navis cursum 
ut appropinquet alteri navi; figu- 
rate, miltere postulatum, obsequi. 

BIDRIPPE, vb.a. stillicidio mad. 

Hol. bedruppen, Ang. bedrop; Milton, 
Not so thick swarm'd once the soil 
Bedropt witk blood of Gorgon: F. bi- 
dript mei bloed, NI. dedrapi met bloed, 

ttis sanguinis aspersus. boeken 

Femme bedript ind bidoars, mei Libri 

stillicidio depravati sunt. 

Figurate, Hwat my bidript ken dy 
bireine, dedecus, quo mes familia no- 
tatur, forsan in te majore opprobrio 
cadet. Alias, Dat di eine bireint ken 
di oare bidrippe. — Lokkich Ay dy kim 
selme bidrippe ken, felix qui se et fa- 
miliam propris viribus sustentare va- 
let, qui non pendet ab aliis. Metaphora 
est ab aspergendo cibum adipe. — 
Frequentativum verbum 





Bar 


BIDRIBBELJE, 
drabbel- koeke, eg. scriblita forma 
similis vermium se convolventium 
glomeri ; nomen habet a filo pultis far- 
reze, quod coquus stillat in butyrum 
ébulliens, ubi indurescit. Confer 


BIDRIBBELJE, vb.a. cursitans moliri, 
ut vetulee omnia curantes solent, NI. v. 
n, cursitare, itare; drabbers, 
calcei. Kil. Mhd. dedraden, cureu ali- 
aem attingere. Benecke, I. . 
BIDRIUWE, vba. a 
honesti quid committere. pf. bidreau, 
. bidreaun, ger. to bidrinwen. F.o. 
, committere. C, M. 172. 
bidriuw, n. negotium, opificium, opera, 
omne quo quis victum querit. 
boere-bidriuw, n. agriculturs, tum 
aratio, tum cura rei pecuarise. 
stiunk:bidrinw, n. commisea foeda. 
BIDROAWJE, vba. oontristare; (G.J. 
male bidroafje) pf.p. Zidroaft, eontris- 


vidrûwa ,(bidroed) proprie contristatus, 
lement, in usu, perversns, malus. 
en bidruode junge; ien bidruuod. 





Junge; 

uer protervus, puella molesta. Jen 
BE wirk, factum perversum, ini- 
gem, aliis onerosum. — Men kat 
Bidrdsden arbeid um junges Fin 

lokten to kälden, pueri protervi di 

cillime compescuntar. 

bidruwde, adv. valde, vehementer, 
plurimum, sensu malo. Bidruwde käld, 
seeve frigidus; Bidruwode arm, pau- 
errimus ; bidruwde Ulk, valde iratus; 
sap ‚ dolore acerbo plenus. 
Fere simili sensu Latini usurpant 

tristis, Tristiora remedia, triste lolium, — 
Notione fausta; bidruwde jern, cupidis- 
sime, libentissime (PF. o, bedreuwt geren. 
Stur, 11) bidrwode moai, pulcherrimus; 
bidrwede swiet, suavissimus. Bodem 
sensu usurpant safuch, enormis, in- 
compositus; iselik, oerfbel, horrendus, 
„ Tat. misere onpere 
alde. — Oa, duabus 
licet literis scripta, proprie una est 
vocalis Tonga i in in droom, ut 4 in Goth. 


BIDB! ren Helmond. 
reas 

siooat vias argillosas, Bidruye et Zi 
Bere siccescere, zeque valent in usu. 
BIDÜCHTJE, wa metuere. Zé stiel 
to bidüchtjen dat it jild noch iendris 
di wräld rejerje scil, metuendum ne 
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BI-EARSKJE. 
parati nummi tandem mundi im; 
tencant. Jk bis bidùcht fodr 
minscen, dy nin wirk Aabbe, metuo 
pauperibus, qui quo victum ‘quserant 
non habent. 
BIDUNGJE, Brponase, vb.a. stercorare 
m. Di finne bidungje. urate, 
Bidonge pm fretnd-láns ful, Ben in- 
Pite sordibus terres peregrinee. In 
reliquiis Ags. non mihi oceurrit ; sed 
restat in Ang. to bidung notione pro, 
ria et Agrate; (Goliath) leaving all 
ba kie head to bedung that sarth, which 
Aad shaken lately al his tervour! Hall, 


iam 





oen, Deo. 1. — will ap. 

ún the streets vom be wk 

Beeary ad flh, P: (odera- 
tion. 

nvt 0E ‘Fo. stupens, Bh 

Docht springt rekket er bidast 


ader, sine ulla remissione animus tan- 
dem hebescit. — F.v. duzia, deliquiam 


animi pati, freq, Ags. ‚ in- 
eptire. Per Anglis enol, 
zibw WAEN, vb.a. peragere. F.o. bidoon 


occupatus esse in aliqua re. 


Fz wat be dar doche? ud tan- 
dem ibi agitas, moliris? — atie, 
Fu. Aim Bedoen, 


Sa 1 eik Bedoon, zcze conoscaro, e 
euphemismam. Te bern bidocht 
Fu. It kyn’ ket him Bideend. rd 


Bemaken (hum) se conspurcare ut s0- 
lent infantes. Av. Bedone, wrought, 





made be B. N. L, I. 236. Stüren- 

berg, Ee bedoen, prs Ù| ik be 
hs rt 

Ds N, vba. addere. olatkon kwal 

dwaen? Adde 

ge argent, queso, tuis votis. — 

'miscere veritatem additamen- 

rei Je dad allegearre euwer wier! 

Nel! hat er hwette 
BI-EAGJE, vba. oculis assequi. Zes 
Ravier ken ù bibagje, e 


elivo rubro Stauriensi Enkhusam pro- 
spicio. Hollandi tropice be-ogen, in 
soopum tendere, velle. Confer dach, 
oculus, 

BI-EARSKJE, vb.a. circamcursitans mul- 
ta moliri, Hwat biedraket it yfke 
dochs de dei? Quid ve- 
tule per totum diem circumcursans 

tanden molitur? Vetule cursantes 





frequenter clunes agitant; inde ex éers, 
vb. ebrakje, Bi-eórskje, Bodem sensn 
fere F. bidribbelje, 
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BIEDE. 
pre, pro merce offerre, 
pf bla (ex bad), pf.p. 

… Pr.p. , ger. to bieden. 
pe beoden, pf. bead, pf.p. boden. F.v. 
biade; pres. ik biede, pf. ebad, bad, 
L Jedon; pf.p. ebeden, 


BIEDE, 


El 





pro occiso. F. 
rekket di kéap kldar, petendo et offerendo 
tium at coemtio. Confer lame, 
iceri de pretio, cum Isl. lof, m. vola 
manus; venditor et emtor vicissim 
dextras plaudunt. 
bâd, Saterl. jussum. F.v. dod. Het. 228. 


‚ Piguus, 
rede! vba. vetare. Forbéane tiid, 


ova (ex. gr. vanellorum), piscari vel 
venari, ne Dein pereat. rime 


Done a er of 


(light, 
A daze Lgey that orbis ie zit; 
O, teach me handha 2 


dad vr vo frr en 
reveal” 


Dryden. 
opbiede, vbn. et a. licitari, liceri 

contra in auctione. 
BIELD, n. imago, pl. byiden. Jen bield 
Jen ien faam. a Po ‘pulcherrima, Scot. 
rfection or imita- 

end Jam. 

bield, scheda papyracea imaginibus 


En ornata, infantum crepun- 


Uretherp et alibi; ceeteri 
s sed Hindelopie 
vil ees ex bildked. 
bileth, n. F.v. imago. Contracte 
Jarah! Dyn scheltu noen 
makia, 488, 9, vulgat. „Non facies 
tibi sculptile” Ex. XX 4. Hee 


verba, postquam concilium Nice 
imagines in templa introduxerat, in 
decalogi versionibus medii evi sunt 
omissa, excepta tamen vetere versione 
Frisia. — v. bilitki, i, sig- 
num, exemplum, parabola, imago. 
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BIEN. 
Tal, bildr, m. scalprum, telum. Vox 
‘Anglossxonibus et Pan ngli deëst. Lege 
Bike pro bilithe, Cedmon 239, 
byltnis, n. imago. 
byld-houwer, eg. caneus ferreus quo 
deceptor acumipa cornuum boum in 
speciem juvenilem conformat; etiam 
annulos cornuum, indicia setatis, pro 
lubitu lima minuit, ut anni octo, exem- 
pli gratia, decrescant in numerum 
uaternum. Di dyldhouwer, (proprie 
atnari et di Fryse 3, de 
bolus Frisicus) lied synonyma. 
nuli sive orbes isti, quibus anni de 


gl eers vacce cingunt, vocantur 
kerwen. 


ef 

foárbyld, n. exemplum. 

foárbyldsel, h3 institutio moralis pro- 

osita exemplo. 

okke-byld, n. pope infantis. ’s Moai 
okkebyid! pulchra pupa; per sarcas- 
mum, jo teterrimee forme. 

byldje, von mie grmakn, 
byldet aa ien 9, . 

| biletha, vb.a. Ev tormhre, formam 
addere. Accentusest in bil. Dat kind 
am tkera modere bilethad, 240, 22, 27, 
infans formatus in utero. 

forbyldje, vb.a. exprimere, represen- 
tare quid “vel quem sculptis vel pictis 
imaginibus. 
nbyldje, vba. opinari, fingere animo 

y et vogtatione Bons ind scodlmas- 
ders hjar ien bille yn, sacerdotes 
et ludimagistri nimis sibi placent. 


nbylding, cg. imaginatio. Prov, Di 
Tr hd 








U viif 


fe slimmer as di 
pl. yndyldingen, somnia, Phan: 


vba. ee le wl G.J. 





tonge mei 

pref. XXIX, Ang. fo, fre de 

Trage wilk letters. 
utbylding, cg. effigies, repriesentatio. 
BIEN, n. os. pl. diënnen, bjinnen; diph- 
ie accentu, quo caret mono- 
sa us singularis, in bisyllabo plarali 
indurescit ef brevis fit; poeta Gysber- 
sÂ, minus recte bienen, lege bibnnen , 
Biésnen precipue notat ossa 
Pinclams elliptice pro fisk-bjinnen, idem 

quod fak-bonken. 

bfen, Fu. os et crus; NI. been, os 
et ers, sed pl. bésen, crara; beenderen, 
Pb. „n. Joh. 100, os ef 
crus. Fu. Jou kenne op (én bien wiet 
gaen, (uno pede ambulete nequis) duo 


1 


BIEN. 
Beule vini tibi sunt haurienda. F. 
len kenne op (én sconk nat rinse, idem. 
bên, n. Er os, crus, gen. denis, bene, 
dat. bene, acc. ben. plar. gen. desa, 
va À dat, demum. Ag Sn, pl 
. dana. Ang.v. “ine 
tonge za “Jonene wal. Relig. Antiq. 
L 118; domene, gen. plur. sequitur 
Fy, benena. Ags. à peperit Ang. 

in done, Fa é peperit é in F.v. ben 
Er nin bien yn Ane, nulla re gravari, 
nulla causa retineri; proprie, non in- 
venire ullum os in carnibus quas 
mandacamus, i.e, difficultatem. Angli 

fo make no bones, to make no scruple. 
Ang. Zerhey wil easily dome with 
hin, ‚dat fer Kaes eÂ den of mur- 

der, ien moartk dien hat 
eák win bien yn ien falsce eed. ft 
Toa konnen our fén bien 
Komme selden wol our ibn, 

Burman. 69, qui dispertiunt inter se 


redam raro congruunt. 
Fte Aesope honde, contending for the 


(Bone 
Each pleaded right and would be lord 
(alone, 
Dryden. 
benene-burch, F.v. (oasium recepta- 
culum) matrix. (Confer durch). Ágs. 
rk, ocrea, (crurum receptacu- 





ben- reke, Fr. ossis fractura. Ags. 
ban-brice. 


ben-frotha, F‚v. ossium attritus. Fo. 


fröten, wröten, FP. wrotte, versare ter- 
ram. Ay, oral, subigere, versare 
rostro. tler. 


bian engl. 






'b. tibialis pars crus 

oben. ls, E judiag, pars 

or Are. Fb. Telling 

‚ee -laper, Fo. ‘chirurg; dictio 
ladicra, ut et Gysberti buwk-laper, 
medicus. F, je, resarcire. 

bjin-roas, cg. dolor ossium rheumate 
laborantium. 

bjin-scaef, cg. idem quod benfrotha, 

ged Ang‚v. bone-skave, sciatica, (run- 

cina ossium). 

bien-setter, cg. alias lidsetter, chirur- 
gus, presertim qui luxata reponit 
membra. Ang. boresetter, idem. 

ben-skredene, F.v. ossis leesio. 

bjin-wirk, n. conformatio lineamen- 
torum plan. Jt Aynzer hat ien moai 





bienen, bjinnen, adj. osseus. Zit di 





BIEN. 
man ite mei ’n bjinnen kwiif, (A: 
the man eat wilk « kuifje of 
homo puerilis et obtusus; proprie, 
cultrum ferreum ab eo amove ne se 
ft, cultri ma- 


vulneret, Bienen 
nubrium oeseum. F. 
been-setich, adj. F., 
atis ie vulnus sanatum.) Fr. 
nere. 
vitatien. ih oasis ossibus preeditus. 


Ten bintje kon. Ang. bony, (F. dor 
kick), 
Burning for blood, bony and ghaut 


Assemblis ole Kof al 
ling wolvee in vaging troops 
(descend. 





(° 
Thomson, Winter, kaken 

Thycke man akrong. 
R. Gloucester. p. AEN. wel gebekt. 

bien-druch, adj. Ang. v. bonedry, 
valde siccus. 

ben-fest, adj. F.v. ossi concrescens 
(caro vulnerata). 

bien-hird, adj. perdurus. 

bjin- zitich, adj. macer sed ossibus gi- 
ganteis instructus. Bjinitige keerdel, 
Ang. big-boned |. zwaar le 
kers. Alias, bjinbitich. fd av 
vacca ossibus magnis, fere syuony- 
mum est, 

ben-sechtich, adj. F‚v‚ ita vulneratus 
ut os cadat, sub oculos. 

ben-stallich, adj. F.v. idem quod den- 
fest. 

brust-ben, F.v. os pectoris, os ensi- 
forme, F. boórst-bien. 

hense-ben, Pv. os sacrum. Rustici 
Transisalani, El been doar de hûke 
van de konte an hengl. F. alit. 

hreg-ben, F.v. spina dorsi, F, rech 
donke, kjelling. 

nose- -ben, Fv. nariam interfinium, 
tember „len, cone notb 
uam-ben, F.v. costse notbe. 

VE bodrte ribbe en Goth. vamba, Ag. 
lr venter: forsan. ex Aoamd, ct 
Azeh= A Scoti pro F. 
kwa, Ang. ko, qui; pe Je 
keg, Ang. le NL wei. 

serum; gukit pro Ags. oe hae, 

heat, T hweels cet. Jamieson. Dou- 

ee Aen. gloss. qu. Ergo proprie, 
ventris ossa. 

ribbes-ben, F.v. os coste, costa. F. 
ribbe-bonte. 








skulder-ben ‚ Fv. scapule. Hind. 
scôlderbunke, F. scouderbonke. 
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IER, 

widu-ben, F.v. clavicula. 

biente, n. ossium compages. F.v. benele, 
nidem. NL gebeente. 

bjinke, bintje, n. ossulum, cruscu- 
lam. Byintsje brekke, faltus conto inter 
crura intermedio saltu supersre fos- 
sam. Foo. Jeman by ' bientje krye, 
decipere, emungere quem. Fo. Aum 
bit been krígen, idem. F. Jmmen ’t 
bjintsje lichte, idem, proprie inter 
luctandum adversario levare crarum 
alterum ; supplantare, ömooxeAide, 

Fn. lt desde bientje foar, (promove 

pedem faustum primum, i. e.) nil de- 
sperandum; bene rem gere tam. De 
fausto et ominoso pede vide p. 194. 

bjintsje-kóu, cavea lapidea in coe- 
meterio turri contigua, in qua asser- 
vantur mortooram ossa. Lat. ossarium. 

bonke, cg. os. Di bonken dogge my seer, 
dolent mihi ossa. Di Aoun gnowwt op 
ien Bonke um, canis arrodit os. — Di 
bonken, ped. 


Ang.v. bonket, coxme os. — Prov. Ho 
Ye bonte, ho swieler fesk, 
Ang. The nearer the bone the sweeler 
de . — Di rike lin tien 
éd vpn ka nat ee diein 
clamant et lamentantar quod nil lucri 
accedat suis bonis. 
bonkich, adj. ossium plenus, ut ex. 
gr. inter pisces lupus: Di snoek ie bon- 
kick. — lt flesk 1 bonkich, caro bovis 
vetuli habet ossa majora. 
BIER, cg. feretrum. HE lingua veteram 
Francoram Gallis restat vox bière, 
F.b. deor, Joh. 100. Aaf 
bier, Ang. v. dere, deer, ber, Saterl. 
bere, Agn. ber, f. ‘Hind. berrie. Alie 
dialecti plene ded-baer, feretrum quo 
cadavera portant in tumulum. F.v. óera 
ferre. — Nota cadavera puerperaram 
et aqua mersorum manibus portari, cee- 
teroram mortuorum humeris, — Kil. 
„daere, vacuum sepulchrum, tumulus 
honorarius.” Forsan Gal. catafalgue. 
Feretrum commune in eo differt a 
feretro ferali, quod hoe munitum est 
extantibus lateribus, inter quze locu- 
lus ponitur; illad vero planum: inde 
G.J. mortpum non collocat 
(erger) op 'e hier, sed (in) ym ’e bier, 
JL 54 
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BIES, 
Kiemste joed dijn krolle-holle-kier, 
Moors, muwlck, reckeste Bier. 
Wassenberghius biere hic Íoeutam ip- 
sum valere putat adeoque veteres 
suos mortuos non loculis inclusisse, 
sed feretro impositos in sepulchrum 
tulisse et sic intectos terra obruisse. 
Frisii veteres contra ea cura summa 
cavebant ne cadavera a lupis laceraren- 
tur, et ea, tum querceis, tum lapideis 
capulis inclusa, gonderosis saxìs te- 
gebant. Confer Wassenbergh. I, 48. 
Ang. v. droght on Bere, mortuus. 
Horse-bere, lectica equo trahenda. Fef 
any korse-bere wolde hym bere. Robert 
of Glocester. p. 168. Confer omnino 
glossarium Boucherii (Bier), qui anno- 
tat apud veteres Anglos quamque pa- 
roeciam suum commune habuisse fere- 
trum, quo ipsius mortui efferrentur , 
adeoque oulfum feretram unius fuisse 
dominium privatum. Idem mos usque 
adhuc viget apud Frisios, 
bier-fet, n. locolus, capulus, 
bier-klaed, n. pannus major goadratus 
niger ex lana, quo tegitur loculus et 
feretram. Fu. Toerkieed. 
ber-wêd, n. F.v. idem. : 
bierje, vb.a. mortaum in capulo ponere; 
elliptice pro bierfelje. Nv Jaren. 
BIERUM, nomen quorundam vicorum, 
ex bfrum, in Ommelandia Bierum. 
Aster-berum, hodie Eáster-bjirrum, F.u. 
Oosterbierum. 


dicatur pro werum, cujus nominis ali- 
geet sunt vici Oudh. en gesticht. van 

riesland, 175, 176, 177. Confer 
Aster-Werum, hodie Kásler-Wijirrum , 
F.u. Ooster-Wierum in Baerderadela. 
Verisimilius Berum constat ex Bere, 
n.p.v. et dam. Ambitus agrorum cir- 
cum vicos Béster-, Sez- et Piters-hjirum 
eenn di Bjirrumen; hy wennet yn'e 





385. Collective 
di bies, scrirpi, Di bies wirdt júr, 
soirpi fiunt cariores. Tota Frisia, cu- 
jus partem nunc tenet Hollandia, in 
innumeris stagnis et lacubus junois 
scirpisque scatebat, quibus lectum 
sternebant incolee et plectebant mat- 
tas; inde Frisiis et Hollandis phrasis 
solennis eyn Biezen pakke, coltigere 
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sarcinas. Biezen ind liezen, scirpi et 
gladioli aquatiles. Biesen, unde funt 
matter ; dum crescunt in aquis, vocan- 
tur kokels; kokel-mger, operarius secans 
scirpos ex aqua. Scirpi, e quibus fiunt 


_ sellarum sedilia, virentes in aquis, 
*_popels dicuntur. 

ibiszom, djiszem, cg. scoi L Giezome, 
bjiszems. Pv, Beama vi Ee 


je vi uibus 
ri eeduntur malefactores. Prot Nie 
u hjiszems feye scjin, Burm. 51. 
„Neo brooms sweep clean, Ags. byem, 
besma, m. virge, virgula: pf Besman 
evingan, virgis csedere. Oros. IL. c. 5. 
te Collective, besma, scope. Ang, besom, 
NL bezem, m. Sax. Ì. dese, jancus, 
scirpus. 
oen, ries, n. virgulee unde fiunt 


scope. 
“bjizzem-stirt, 
= “tata, pennis erectis, non undulantibus. 
wbjizzem- stoak, cg. scoj jarum manu- 
…, brium, Hol. bezem; te, 
n homo dorso rigide eroolg incedens. Di 
n= _ $hjoensters ride op 
xd scohraljin ut, in in mandbrio sooperain 
sedentes sage equitant per caminum 
in auras. — Di je moát er ut, zei 
it dd wgfte, ind hja ried op ien bjis- 
zemsloak, proverbium ridet oatulientes 
vetulas. „Dat giet er throch,” sei it 
x Àd wiif, "ind hja ried op ien bjiszen- 
« stoak, Antiqua muliercularam super- 
stitio fert vetulas vectas baculis volitare 
r auras, 
bjizzem-stürke, F.u. dezemstiüverke’, 
(stuverus scopis “signatus) respublica 
Batava cudebat numulos argenteos, 
quorum viginti faciunt florenum, eos- 
que’ signabat fasce septem telorum, que 
referel ant scopas, in notam septem 
regionam unitarum. 
bjizzem-scjin, adj. mundus in quan- 
tum everrunt scope sordes; scjin 
contra cum lavando, fricando, gyp- 
sando omnia in domo nitent, 
heide-bjizzem, scope ex ericeti ra- 
maulis. 
plüeske-bjizzem, scope ex plumis. 
Di rike moike mei plweske-bjiczems áf- 
fege, divitem amitam adulari. Po: 
‚ idem. 
riezen-bjizzem, scope ex virgulis 
alni. 
âfbjizzemje, vba, preeverrere scopis. 
BIESTER, hirado, Insula Borkum. Stür. 
BIFALLE, vb.n. collabi, eventum sor- 


eg. gallus cauda eris- 
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sä BIFANGE. ì u 
tiri, accidere, parere, acere. t, 
aeeidere ex ad Lt cadero., ut bijde ex 
bi, be et falle, cadere). Age. feallan 
Ang. to befal, contingere alicui, cum 
dat. accidere. NL. v. bevallen, noden, 
evenire casu. Hol. bevallen, placere. 
Kil, dewallen. 
bifalle, vb.n. collabi. Z4 Aus bifoel yn 
Îenen, domus improviso ‘collababatr. 
bifalle, evenire. Ji waeit kird, mar 
ifalle mei rein, ventus seerit, sed 
forsan exitum habebit in pluvia. Mias 
ken mei rein. 
bifalle, partum edere. Myn wiif ù 
bifallen fen pleading, îen famke ied 
ien jonge; ien rikelivs winsce, uxor 
mea peperit gemellos, puellam ue 
ramque, divitum desiderium, 
van kinde, que peperit, ge 
rie, infante obruta, oppressa. — 
falla, cadere in dominium alicujus, 
obnoxius esse, 
bifalle, placere, cam dativo. Ds faen 
ie maf moai, mar kia bifelt ws oars 
best yn it ind dat ie ië fornéan- 
le, nostra ancilla non excellit forga; 


sed quod preecipuum est obsequio. 
vile, Fo. defa ‚ rabigine labotare 
Stür. 
air E, vb.n. subire, in mentem ve- 
nire, Fnfadle, vb.n. idem. — Fo. 


dk idem, et assentiri, adstipulari; 
ol. 1, jole, transire ad partes ali 


BIFÂNGE, vb.a. et n. obraere, oppri- 
mere, haan: pf. bifyng, pp. bi- 
’ , 
fange, vb.a. capere. Anglosaxones sensu 
proprio pf.p. befangen, (E. bifongen) 
comprehensus, greamdatus, eontectus: 
lichaman " mid befangen was, 
“corpore quo complexus erat. 
Di keld ze hin, frigus on 
sorripuit, sensus ejus obtudit, Di sliep 
bifangt it bern, somnus oj pese in- 
Santer, bifingd fen diep, Nl 
» correptus somno, — boen; 
Weiden lifange, prata ob nimiam zeeta- 
tem flaocescunt et colorem mutant. 
gere ie bifinzen, herbe flos correp- 
tus est. 
bifang, m. Fv. jerindictioniss gmbitns, 
Thet di tha Fresan 
telika richte welde ben elpee papa rde. 
compiecti Frisios sub jure canonico, 
Hino bifang. NL v. bivane, regio subur- 
bana in qua valet urbis Jurisdictio 
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BIFABA. 
F.v. bifa, comprehendere, deprehen- 
dere (malefactorem), obtegere, obruere, 
impetum facere in aliqaem, B bie 
fangen. Ags. bifon, pfp. befangen. 
Ang.v. befawn, circumdare, appre- 
hendere, quam vocem Wright omisit. 
Confer Lye befangen. Halliwell defason. 
BIFARA, prep. adv. F.v. ante (tempus. 
Bifara Ë Veris dei, ante en pel 
tum S.M. Bifara (absolute), antea. — 


Ag deforan, Ang. before. Nl. bevorens, 
adv. antea. 
BIFEARJE, vba. i, exsequi. 


Goads befelne brfearje, dei precepta 
exsequi. G.J. L 119. NL Gode deve- 
len nakomen, idem ; nakomen, proprie, 
sequi, venire post. Ags. befaran, (ve- 
nire circum, Aterein lere, peria: 
NL v. bevaren) assequi quem. Confer 
Ags. began (ob-ire) incumbere, colere, 
observare. Angli to defare perdide- 
rant. 


BIFELLE, vb.a, jubere. pf. bifoel, pf.p. 
bifellen. F.v. bifella, jubere; mulctare; 
pres. ik bifele. pf. bifd. pf.p. bifelen. 

BIFELLINGE, cg. sepultura mortui. 
Ten Kate, IL. 476. F.v, to der molda 
bifela, vel bifzla vel bifella, mandare 
terre. Goth. gafilkan, abscondere, se- 
pelire. Isl. fela, condere, collocare, 
abscondere; Lat. pelire, in se-pelire, 
ut se-poro, se-movere, cet. geomim ger 
lire. Bifeling proprie occultatio; NL. 
bedekking, begraving. 

BIFETJE, vb.a. includere, eomprehen- 
dere. F.v. bifatta. len fjirder buler 
bifeltet 80 poun, quarta pars tunne 
butyri comprehendit 80 libras. Ags. 
defekt, includit. Figurate, mente ca- 
pere; Hwat Ë nat Sielie ken ie foár 

nbiere. 


sat iepe . - 
BIFIELE, vba. pertractare, figurate, 
animadvertere, comperire. — Jen kou 
bifiele, manu pertractante vacce pon- 
dus explorare. — Su gaw ik bifielde, 
dat di feint nat trou ind eerlik wier, 
makke ik Maeye mei kim, ut comperi 
famulum esse faracem eum dimisi. 
BIFIFELJE, vb.a. circumducerealiquem 
r dolos, artibus defraudare. Confer 
ie, eflcian, decipere; facen, fraus; 
Alam. feikan, idem. Ags. ficol, 
sipellis, Ang. fckle. Hd, 
ularí. Befichelje — befsfelje. 
de. de zt\ayes, mare, F.v. f- 
Ô go. 


), pagus maritimus 


t 
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BIGAEBFELJE. 
Frisie, si trahis biffelje, ut ex _Nl.v. 
stuwe, mare, beséuwen, (Kil.) madefieri 
aqua marina, sensus prodit minus com- 
modus. 

BIFYKJE, vba. cultro circumcidere 
utensilia lignea ut pueri protervi so- 
lent: vide fikia. Tropice Ags. befician, 
circumvenire, emungere? 

BIFIZELJE, biffselje, vb.a. redimire, 
obvolvere. Jen tou om’e Lonne biftselje, 
dolium vile et fragile aliquot flexibus 
fanis cingere. Sax.l, fisse, spira filacea; 
Jsselband, filum talem spiram constrin- 
gern, B.N.L, 1. 898. Inde Gal. ficelle. 

BIFJUCHTJE, bifjochtje, vb.a, pugnando 
potiri. G.J. Di frede bifjnchtje, parere 

cem bello. NI, bevechten, oppagnars, 
Ang. Surrey, befigkt, certare. Âgs. feok 
fan, F. fjochte. pugnare. 

BIFLAPPE, vb.a. injecta manus vola, 
linteo sive reticulo superjecto, tegere 
et capere. Jen flinter bifláppe, papi- 
liónem capere. Metaphorice, tegere 
rem, Di soan kaem drunken thus, mar 
di mem bij il, filias domum re- 
dibat ebrius, sed mater pattem id 
celabat. Ang. v. biflappe, plaudere 
manibus; (Ang. to clap) Wycklyffe, 
Lam. IL 5. 

BIFRYE, vba. ambire, procari. Jee 
umejoch faem mei jild bifrye, virgin 
deformem sed divitem abe, th. 
Frijon, amare.— Bifrije, sensu liberandi- 
apud G, J. est Hollandismus. 

BIFRIEZE, vb.n. congelari. pf. bifrear, 
pf.p. bifarzen, ger. to bifriezen. Ags. , 
Spaan, Sreosan, pf. freas, pl. fruron; 
pf:p.froren. F.a.frièze, pl. froor, pf.p. 





Win 

BÍFRIUNE, adj. sanguine vel amicitia 
junctus cum alio. Ang. to befriend, 
complecti aliquem amicitia, gratum 
alicui faccre. 

BIGZERSJE, vb.a. Gers, gramen; gerzje, 
gramine pasci; bigersje, proprie, gra- 
mine pascere. Nl. begrazen eene weide, 
depascì. — Figurate Him bigersje, bo- 
nam sibi sumere partem, cutem cu- 
rare. Dy di Jen it lân yn'e kán 
hat bigerzel” Hin selme darst, qui 
fiscum publicum tenet ante alia sua 
curat. Jen junge, dy yn ien apelkoaf 
komt, bigerzel him, puer in pomarium 
admissus poma sibi carpit, 

BIGAFFELJE, vba. hiante ore quid 
complecti; figurate, satis nummorum 
habere ad quid solvendum, Rl wol 

\ 1 
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BIGALE. 
ien kälde, mar dat ken er 

nat bigaffelje, amat alere equum, sed 
non habet quo solvat, Eadem Águra 
Frisii de sumtibus, qui excedunt redi- 
tus, dicunt, Dat byt wier kim to Fr 
dat’ koe er nat bigaffelje; prov. Di bek 
nei dî byt seite (os aperire secundum 
offee magnitudinem) sumtus m 
secundum reditus. 

bigaffelje, astute et secrete aliquid 
efficere, vafris verbis litem sedare, illi- 
cita in meliorem interpretari 
Gaffel, proprie, furca, tropice notat 
os apertum vel oscitans, et hoe sensu 
vommutatur cum wafel; hine gaffelje 

ee gefie P roprie, aperto ore pre- 

BIGAE soa we, (bigtlj ) vb.a. pl 

BIGALJE je) vb.a. plo- 
rare rem calamitosam. Dat schil den 
sich moers-bern ietie b, „Burman. 8, 8, 
hoe multis exprimet facrimas. Bigálde 
wangen, gene lacrimis suffusee. Confer 
gale, lacrimare. Ag gelan, cantare; 
begalan, incantare, Angr. gale, plo- 
rare, exclamare, quo elegans ver- 
bum rejecit hodiernus geaius lingue 
Anglicee. 

BIGAPJE, vba. ore hiulco comprehen- 
dere. Zi bern ken di j apel naet 
Prov. Men matte nin greater slik nimme 
aa men je kenne, adeequa inceptum 
tuis viribus. 

bigapj ©, vb.a. biante ore et importune 
Ke, avide spectare. Tel. gapa, idem. 

‚ oscitare, aspicere attente 
Fy Ees admiration, irreverenter ali- 
quem tractare oculis. Alam, kapkjan, 
intperi. A, jappan , irridere. 

BIGEAN, voelde, obire, committere. 









E AN bii, igien, ot 
Pe Spange. bijen ebs 
insistere viam. Bi ié goede ge 


insiste semitam virtntis. Di paden 
binne bigien, semitse (nivese) pedibus 
euntium trits et commode sunt. 
bigean, deoarrere, percurrere spatium, 
diman fen tachtich fe, ken di 
trije sren nei Limwert moch bigdan, 
octogenarius ille senex viam trium 
horarum pedibus ire potest. Hy ken 
il ein mel bigan, metam attingere ne- 
quit: penuria nammorum eum in medio 
cepto sistit, — Figurate, in re nau- 
. tieabigdan, S0.0. vanto transverso pedem 
facere et eodem cursn attingere cer- 
Mi tum looum, F. bisile, NL bezeilen, be- 
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BIGEAN, 
reiken, — It lu, il fjild biglan, obire et 
curaro a, ville u ras solent, 

se cer bege 7, 
Afra: wendingen eigen Syn 
ged 420, 6, 
suum eh ober cireumire, colere. 
Phrasis accurata et elegans, proprie sig- 
nificans possessorem non tantum ire per 
guos agros, sed-et hic illie sistere 
gradum ut agenda et instauranda ob- 
servet. — Tropice, Misdieden bigean, 
committere facinora. Ags, ke begeth 
unatas, Deut, XXI, 30, Vulg. „co- 
REN 
ludos; tforligra, fornicari. Lye. 
F.w. kwaso pepsi igkesd en kh 
qui nocte fartum committit. — 
prehendere, capere. F.v. ene bona be- 
gung, deprehen: ondere homicidam. — 
Mea di ie elise frummo sil 

omnes animi ingenui miseri- 
er: erga pauperes it Kalle 
ie op moaye Réonts bigien, Fabla cap- 
tus eet amore pulchree Reonixe, je 
woe-begone, (quem obit dolor) tristitia 
aiotaa; Hie sad molker seeing kis 


pligkt was greatly woebegonne, 
Spender. F.Q. b. III c. 7. Ang. v. 
begynge, adj. careful, (Halliw. 15), ex 
perf. ‚ vb, Î. degaen. Bijgien 
man die goe ip, Burm. 5. 
raro quis bonam facit coemtionem 
animo commoto vel commotus mise- 


rioordia, rg geritus. Dy Dy om di 


op 'e pie artium liberalium der 
valgo premuntur difficultate rei nam- 





marie. Ags. lfre to arfast- 
nyese, Tim. AS Vulg. „exerce te 
ipsum ad pietatem. nn. exoguias 


sequi, ut solent in Frisis consany 
nei consanguineeque, amici amie 
que mortui; pompam funeris ire. 
bigangel, cg. exequime, series viroram 
et feminarum, jui in fuuus prodeunt. 
Hwat ien graten / quantus nu- 
mers heinen feu duoehtiam! Hd. 
begangniss. NL (Kil) 
exequie, F. ‚ idem, ‘proprie 
eircumitio, quod pompa funebris da- 
citur circa templum, 
bigangel, (Warns.) fantasma exequia- 
rum, quibus quis medio die obriam 
fit, Videt homines, qui feretrosubeunt, 
ä ue ante pedes ipeius deponunt; videt 
titudinem funus ducentium, qui de 
viacoguntnrpanlnlamal Beepe 
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BY-GEAN. 
audivi homines antiqua fide tale 
phantasma se vidisse narrantes, licet 
ea religio non minusfrequenssitin An- 
i Ï imus. Lucu- 


sigkt. 

tularam audivi inter animalia clos 

equos tale fanus animadvertere, 

et distincte videre et territos 

gistere, dum auriga cum suis nihil 
videt, — Cam pompa in honorem mor- 
tui vel divi juncta est moto gbaarvandi, 
juam Ags, assignant vb. dig v. 

ahdenda , oetavam celebrare. 
bigaen, agere pro arbitrio. Jit wy 
gean. permitte mihi agere ex animi 
sententia. Jen gnap man wat men mei 
ks woirk bigban litte, permitte homi- 
ito suum in arte sequi ar- 
bitrium. Ad 


rem itatem. 
BY-G: » En m, Fo. Fm 
cingere se lem qu 
F.o. Ga bi ua weet küm, F. 
kinne ind scriuw kim, 
eum. — Fo. Jl is km mar ’s bigaen, 
dammodo se accingat res facta est. 
BIGEPJE, vba. Hind, deplomre, 4 Ags. 


deopan, Ang. deweep. 
BIGERDEL, Ser. Poels iere Zona 
Bende A bigerdel, Nl.v, bijgor 


BIGËRE, srozass, vb.n.(bi-gêrje)fermen- 
tatione subsidere, subsidere, contrahi. 
Bigeerd bier cererizia defeeata.Bigeerde 
wei, via recens exaggerata adeoque 
mollis, quze pluvia, curribus, jumentis, 
viatorumque pedibus subeidit. Idem 
fere quod Lbilgerd et Bilüne, quas voces 
vide. NI sax (Kil) gheren, in fsecem 
convert. Plant. Daf bier wilt wiet ge- 
ren, cerevisia heec non fermeutescit, 
Geren idem quod gesen, unde F. gest, 
fermentum. Alam. gesan, jesan. Ags. 

‚ Sueth. gorr, excrementum. 
bigêrje, subsidere, penetrare et fer- 
mentare. Zé sálé mat brief 
vm il fask bigkrje fo ü 
wirdé, penetret sal per duos fere dies 
carnem antequam assetur. 
BIGEDJE, Mit a. (bi-g gere) oger, in- 
o. degeri, M. 174, Jk 





abi et sche ad ad | bi 
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BIGINNE, 
bigerje net mear, Bene est! nihil cibi , 
amplius desidero. — Gotb. faiëw-geiro, 

É‚ Eraritias Jaihw-geironjan, avare cu- 
pere. Ags. geornjan, desiderare, A: 
gan, cupere. He would wake 
d stearne haus, goering, when in 
rage he, Jr revenge did yearne, Spenser. 
F.Q. Le Forza yearn est Scandina- 
Tal. giern, libenter. F=j prog, 
ierne, F. jern, libenter, spee gern. 
am | bigérich, ad: adj. immodeste cupidus 
talansque, rapax. Nl. begerig, onpi 
Wo, E.L. 88, avarus. 
bigèrli ‚ adj. idem, 
bigêrte, og. eg, voluntas mortuinon seripta, 
Ee wiet le wan bi hjar folk 
bigraoen io « to wirden, mater optavit 
nijn, porn Fo, bps 
eg. porcellus. Fo. et 
Vacillat consonans initialis inter 
ee NL dige, Nlv. eigge, 


(Kil) Te, Pugge, ken, in voo voce 
Kf SBogies. enen 


ople boredida” Agspiebred 
Jen En biggen ‚ edere berta 
porcellorum ; fgurate, vomitare pre 
bi Ean. Fo. h 
igge-fanger, 0. homo concavis 
Sean bus poroaflo capiendo aptus). 











ge-mar, KS lacus parvus prope 

rouwergam boream versus; plene 

Anbjebigge-mar, idem quem Schotanus 

in Tab. KH vocat 

biggich, adj. cui palpebre ut reellis 
“lamia Ang. pak ver small 


bidie, vb.n. edere porcellos, Ang. 
to 
vigafke, vb.n. frequenter edere 


bog lorum ; vomere. Der et iad 
ind biggele, ibì ladebant alea, 


Pld tet yomebant. — Di euch 
(Ag. og) biggelf, sorofa parit poroel- 
los. — Di boer ie oan it bi jen, co- 


biiensa, x Gig) Jiginma, ij bigamie: 
ri , Semel 
erbi NLv. 
gran o pl Ang. 
ix, to begin. Bex. 
eN.L L 7. Goth. daden inci- 
ere, Ags. ggeman, Ang. to begin. 
P Isl, iare, inhiare, prees. gis , 


pl ged onde, (E. bigonn, bigounde) 
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BIGLURJE. 
pf.p. ginit. Egilsson. (Gheenen. Campin. 
subridere.” Kil, proprie distringere os.) 
Hiare, sporire, aperire viam, iter inci- 
pere. — Digroun ginne, Gparire terram, 
Le.) Gal. defricker le sol, NL. ont-gi 
ex. gr. heide. Contra it lán ta- 
meitse, (claudere arvum, i. e) arran 
mutare in pascuum (gramine obsitum). 
Cum ginme synonymum est vb, ié U 
brekke, frangere pascuum. Nlv. ’4 
castel ontginnen, N, ’t kasteel afbreken, 
demoliri castellum. Nlv. die scortse 
ontginnen, delibare corticem. NI. de 
schors gehen, NL.v. Sijn kuut ontgin- 
men, Fergut 8461, draconis outem 
incidere. Sijs ontginnen met mi- 
nen moerde, ib. 3565, gigentin caput 
diffindere meo gladio, NL. zijn kop 
Hoven. — Di ky kenne di stikels nat 
gfnne sa lang az se grien binne, vacce 
carduos admordere nequeunt dum vi- 
rent. — Terra argillosa, dura vel 
lenta si circumfodienda est, colonus 
fossorem rogat, Kemste di groun ginne? 
otesne domare istam terram? — 
ima notio igitur est in hiando, 
aperiendo et frangendo, non autem 
in secando. — Hwat biginne, opificium, 
agriculturam vel professionem aliquam 
tentare. Jk wyt noch nat hwat ik 
diginne ecil, nondum scio quid agam, 
ut me meamque familiam sustentem, — 
Di minscen nlat tejin us biginne 
az Goad foér ue ie, si deus pro nobis 
ges contra non? Hy is wol lilk, mar 
neat tejin ua biginne, vans sine 
Nl viribus ire. bizin 
igin, n.initium. Prov. Zen ig 
H di Aelfle fen it wirk, dimidium 
facti, qui bene cepit, habet, 
oanbigin, n, primum initium rei. Ae 
angin, n. Fov. onbiüen there wralde, 
initium mupdi, (ôn-bi-jen). 
biginner, cg. inceptor, novicius in 
arte. F.v. biiennere. Di biginner hat 
it slimst, inceptor arduum habet opus. 
BIGLURJE, G.J. begljoerje, vb.a. attente 
quasi e latebra contemplari Ang, do 
‚ to look askew, Ang. v. glare, 
glore, to stare. Tal. glyrna, oculis luci- 
fugis spectare, 
mick JE, BIGNoUwE, vb.a. corro- 
lere. Di Dgpe bignanwt ien » 
molossus arrodit os, Ang. begnaw, cor- 
rodere. The worme of conscience still 
7 ex 





éy soul. Shak. Richard. III, 8. 
s Tel. gnaga, Ang. Linc. gaag, 
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BIGRAWE. 
Ang. gnaw. Ags. begnagan, Ang. to be- 


BÍGNEURB, Ro. ikt warin begnre, 
gese ita implicare in re ut se expedire 
nesciat. Inversis literis pro bigreene, 


Ags. ‚illaqueare. Nota formas 
HE atie BD, 

BIGNIZE, vb.a. (be-gnîze) oculis semi- 
clausis contemnentibus obtueri. Adi 
gnfze et Stür. guisen. 

BÍGNORJE, vb. a. objurgare, morose 
incre} ; proprie, voce grunniente 
improbaro. PD älde fekke bignoret d 
Jammen die hele dei, vetula rixosa qua- 
que hora increpat famulas. Ags. gnor- 
nian, wmoerere, murmurare: degnor- 
nian, lugere quid, ingemiscere. Ang. 
to gnar, frequent. to gnarle, net, 
ringi et fremere canum more, ut et Nl. 
ondanen, freq, snaveren ? (Kil.) narren, 
Ang. to snarl, jurgare, z 
Gnarling sorrow hath less power to bile 
The man, that mocks al it and sels 


ië 
Shak. Richard II, tok 
BIGOARJE, (bigoárje) bigorje, vb.a, sor- 
dida parcimonìa reparare parva damns, 
tenuiter et misere vivere, victus an- 


negat herus famulis neoessaria vite 
quod annui reditus pauciores sunt, 
BIGREATJE, vb.a. et n. zstimare mag- 
nitudinem, pretium; nimis constare. 
Alias bigrütje ex greut ut greutje ex 
gréat, magnus. F. anstr. bigrate, — Ik 
bigréatje il gmkommen fen di faem op 
thuzen goune, daerom fleane dì feinten 
er sa op la, taxo virginis reditus an- 
nuos mille florenis, Zé wirk ie my 
al bigrütle; mar it is my untscelten. — 
Nimis constare, Jt bigrutiel my alle 
wiken to slampampjen, quemque septi- 
mum diem comissari mihi nimis con- 
stat, Prov. Men tart wol ienrie tojin 
ien heer, mar alle dagen wyn bigreatet 
my, unum diem homini plebejo magni- 
fice vivere lioet, sed per dies perpetuos 
meas opes excedit. — Exspecta- 
tionem superare, Hiwat di rike lis, 
dyn kinat oaf wilenscip jane dat scil dy 
BIGRAWE, vb.a. sepelire, sepelire mor- 
tuos. — Sax. v. bigraban, sepelire, 
Ang.v. begrave, insculpere, sepelire. 
(Aga. byrigan, Ang. bury, burry, sepe- 
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BIGRAWE. 
lire. NL. dergen, seponere et servare 
in loco tuto). — Hwat scilskou nock 
Jen bigrawen kostje! (Quantum tue 
demum constabunt exequise!) Dicti 
aut facti protervi jocosa castigatio, Di 
koun bagraeft di bonken, canis terra 
obruit ossa, 
bigraffenis, cg. exequi. Exsequiee 
apud Frisios hoc modo fiunt. 
Oculis clausis et naso compresso 
depositum cadaver primum colloca- 
tur in stramine, deïnde lavatum et 
veste ferali indutum in loculo Agereeo 
(F. déa-fet), qui apud veteres Frisios 
et Hindelopenses non infectus adeoque 
albicans, hodie nigro colore tinctus 
est. Loeulus apud Hindelopenses 
terram i tangit; unde phrasis 
il Zyk stiet oer ierde, (solo cubat cada- 
ver, Le.) nondam sepultum est; sBud 
ceteros falcitur duobus firmamentis, 
isque in cabili ita dirigitur, ut pedes 
mortni tendant in orientem, caput in 
occidentem. Caute omnia specula tum 
in eubili fanerali, tum in ceeteris domi 
conclavibus, linteis obtegunt, quod et 
apud incolas Orkneyarum insularum 
et Scotos in more est. (Brand. Ellis, 
IL 232.) Cadaveris, per ostium pro- 
prium elati, loenlum tegit pannus la- 
neus niger, cui supersterniturlinteolum 
album, si purper est. Loculum fe- 
retro impositum portant duodecim viri 
ramulum rutse graveolentis in ore te- 
nentes; cadaver puerpere vel aqua 
suffocati ulnis, ceterorum humeris. 
Efferre Frisiis audit opdrage, (sursum 
ferre, i.e.) in collem templi (#4 Aoaf), 
ubi sepulchra sunt. (Auke wirdt op- 
drugen, vel to koaf brocht, effertur cada- 
ver Aukonis.) Campance pulsanturdum 
funus celebratur. Procedunt per viam 
eertam a proavis mortuis determinatam 
et sancitam, quze lyk-wei vel tgjerke-wei 
audit. Qui mortuo suprema solvunt 
remuut feretrum; sacerdos agmen 
ucit; sequuntur agnati et affines se- 
eundum gradum consanguinitatis, 
adeoque primi qui proximi sunt; de- 
inde amict et vicini magna frequentia, 
quippe longe lateque invitatì. Post 
viros eodem ordine sequuntur malieres 
totse quantee, capite non excepto, in- 
volutee nigris pannis, Uxor sacerdotis, 
vel hac absente mulier nupta et ho- 
nesta, ab hseredibus selecta, agmen 
ducit. Omnes, tum viri tum 
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BIGRAWE. 

feemine, lente procedunt soguli 
alter post alterum, non bini, et hoe 
ordine memini centum sexaginta-tres 
homines fanus matris mese pientissimse 
deduxisse. Ubi ventum est in ceeme- 
terium ambiunt templum, quod in eo 
medium est, antequam adeunt sepul- 
chrum; unde fluxit vox wmgong, cir- 
euitus, circuitio, notans exeQquias. Ad 
istud cum advenerunt, vespiliones de- 
mittunt loeulum in fossam proxime 
adstantibus consanguineis, terramque, 
qua obruitur loculus, in tumulum ag- 
gerant acutum. Nunc per eandem viam 
et eodem ordineregrediuntur,dum cam- 
pause indesinenter ut ante sepulturam 
palsantur.Totamstipationemin domum 
mortui reversam hreredes panibus cruce 
notatis (Hruske-boalen) ex farre triti- 
ceo uvis corinthiacis mixto, panibus 
triticeis, caseo, butyro, cerevisiaque 
tepida excipiunt, quod prandium sa- 
cerdos inaugurat precibus et claudit 
gratiarum actione. Affinibus, mala 
valetudine domi retentis, heeredes mit- 
tunt panes ferales. Aliis locis Frisise 
heeredes comitatum exequiarum excipi- 
unt pernis et calidis ferculis; haram 
omnes reliquise erogantur pauperibus, 
qui corvorum lethalium instar vagan- 
tur circa domum mortui. Hane mi- 
sericordiee significationem, quam nostri 
coloni, ut viros liberos decebat, in 
Anglia continuabant, descripsit Walte- 
rus Scottus in fabula milesia Ivanhoe. 
Illa exequiarum justa, quibus ssepe 
puer interfai, hodie partim obsoles- 
cunt. Weinbold, A.N. L. 474, 489, 497. 

Cum inter Scandinavos et 
Germanos lingua et moribus medii 
sint memoratu dignum est duos fratres 
Islandos ad funus patris invitavisse 
mille et ducentos homines, quos per 
quatnordecim dies laute babebant. Me- 
moriee produnt alium Islandise incolam 
per eundem dierum numerum aluisse 
nongentos homines, quos insuper donis 
auctos domum mittebat, et heee muni- 
ficentia exequialis non tantum in Islan- 
dia, sed in Norwegia et per totam Scan- 
dinaviam Germanicam solennis erat. 
Quo numerosior exsequiarum stipatio, 
eo majorem mortuo honorem tribui 
putabant. Percy, Northern Antiq.p.261, 

In Italia ut in Frisia foeminee affines 
suorum mortuoram exequias pedibus 
sequuntur, cujus moris testis oculatus 
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BIGRIEMJE. 
eram Neapoli anni 1859 modia wetate. 
In ceeteris Europse partibus viri sibi 
solis hoc jus arrogant, cum fsemine 
illos longe antecellant pietate erga 
mortuos. 

Die Saturni Frisii justa exequiarum 
non solvant. Hoe enim die purgant 
domos mulieres Frisiee, et eodem die 
eum sordibus domo efferre dilectos 
amicos et consanguineos desideratos 
indecorum habent, 

BIGRIEMJE, srosreus, vba. linere 
spurcitie, maculare, foedare. Di junge 
hat di kele tkroánje mei zjerp bigriemd, 

geer totum os sirupo inquinavit, Flan- 
i begremen, begriemen, (Kil.) maculis 

inficere. Ang. Begrime, to soil with 
dirt deep impressed. 

My name, that was as fresh 

As Dian's visage, is now begrimd and 

(Blacke 


4e mine owne face. 
Shak. Othello, TI. 8. 
BIGRIPE, vb.a. attingere, prehendere 
manu ; comprehendere, intelligere ; de- 
cergore. Prekendere, U aeì leit to 
ya 'e op; ik ken it nat bigripe. 
— Intelligere, Geleerde liu, dy men 
sat bigrypt, bigrípe jamk hjarvselme 
sat, docti, quos non capimus, seepe 
non capiunt se ipsos. — Constituere, 
Jk haw bigrepen um nlat lo klapjen as 
mei rle jd, men malle nin jild utjaen 
dat noch nat yn 'e buse ie, decrevi nihil 
emere nisi paratis nummis. — dé bigripe 
, bene vel male velle alicui. Dy hour 
il op my bigrepen , canis ille me infes- 
tus servat. Hy Aat it bigrepen op ien rike 
doeredochter, animum adjecit divitis 
colopi filise, Di L hable it nat 
li Famsce keizer bi ‚ Angli 
duet imperator! Gallorem. Dy doa- 
genet hat it forkeerd bigrepen , nebulo 
iste mala fovet consilia. Ee: begripe, 
quod cadere minatur arripere. Jk de- 
gryp mi, wuto consiliam. 
bigripa, F.v. apprehendere; deprehen- 
lere, manifeste tenere; continere, ex. 
gr. in edicto; decernere, sive plebi- 
scito, sive sententia judicis. Nl.v. be- 
ipen, arripere, occupare, potiri, oj 
Selmer, reprelienders, DA iig AE 
not. in tom. IV. Maerlant, Spiegh. 
Hist. p. 34, cet. (NI. rispen, vellere, 
berispen, vituperare. Nl. grijpen, arri- 
pere, Nlv. begripen, culpare. Lat. 
prekendere, reprehendere.) Ägs, gripan, 
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BIGUCHJE. 
Ang. fo gripe, cum de- compositum 
non invenio. 

bigryp, n. ambitus (Hol. ovevang); sen- 
sus quo res vel verba accipimus. U 
leste hús Jen di minsco ie al ien lyls 
Jigryp ‚ambitus ultimse sedis hominis 
haud ita magneet, — Jen meo 
bigryp, mei foet. yn il graf ù 
den noch ien jung pi to Srem, vesa- 
num propositum senis effceti nup- 
tias ambire florentis virginis. Foár 
ayn tweintichste jier mei nimmen fen 
soe hylkje, dat is sa'n bigryp fen Kit, 
ante annum vigesimum matrimonio 
opera dare vetat patris arbitrinm. 

lei myn bigryp, ex mea sententia. Jt 
ken beppe net ym it bigryp krye, arie 
hebescenti lucide definire quid velim 
nequeo. — F.b. bigrip, institutum, 
ME tum. 

BIGROYE, vb.n. crescente herba tegi. 
Mei ien warem reintsje scil it lân wol 
gu bigroye. Mei gere bigroid, gramine 
novo virescens (solum). Figurate. Jl 
bern is alleheel bigroid, infans neglec- 
tus et illotus totus quantus spurcitie 
legilurs synonymon o'ergroid. 

BIGROUWE, vb.a. voce aspera incre- 
pare. Inde restabat apud Hol.v. be- 
graeuwen, increpare. Ex grouwe, in- 
tonare, quad vide, fluxit frequent. vb. 
Ang. do growle, hodie groet, ringi, 
hirrire, — Latini veteres literam Z ut 
Greci asperabant, cui sapirate re 
spondet ermanorum G. Lat. mg, 
Arugire == Germ. grugan, gruwan, 

Lat. rù ie fi Germ. 


. Lal, rans, ra- 


Lat. repere, 
krippe, Ang. 
NLv. kroke, 






creep. Lat. ruga, 


BIGKUSIR, vba. maibus iltis oon- 
spurcare; in genere, contaminare. Nl, 
Bekrugsen ;(Kil.) oblinere fuligine. Ang. 


begrease, 

BIGUCHJE, vb.a. illudere, eubaannsre, 
ladibrio habere quem. Confer guch. 

biguchelje, vba. vafris artibus delu- 
Ere, proprie, fascinare: forma fre- 
quentativa vb. biguchje; Hol.v. begay- 
ghen, (Kil) illudere. — Ik lit my mal 
bi 5 © 





iguchelje, non patior me circumduci 
dolis- ‘ Hja wol under ien-vór 
biguchelje, astuta cuncta rite inter 
se ornabunt. 
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IHAYE. 


biguffelje, beguffele, vb.a. irri- 
ere; frequent. forma verbi bigufje pro 
. F=d 

BIHAYE, Bruazisg, vb.a. metere prata 
messumque fenum in horreum vebere. 
Mys lán is bikaid, foenum e meis pra- 
tis demessum est, — Jo Aattet kerres al 
bekaeyd, Burman. 37, illa jam sua 


absumsit. 

BIHALDE, (bihàde, bihoade) vb.a. re- 
tinere, conservare, servare, liberare. 
Dy ayn bern nat bikáide mei, hat er 

min fortkriet fen. 

bihâlder, cg. conservator, (princeps) 
servator (reïpublicze), servator (mundi 
Deus), homo frugi. Prov. Nei ien bi- 

ien patrem inten- 
tum röì femiliari et tenacem sequitur 
filius decoctor. 

BIHALWEN, adv. preter, (exceptus). 
F.v. bikalva, pro quo etiam bikala, 
ut F. 447 pro Adel. Proprie „ad la- 
tns;” Bax. v. kalba, latus, pars; an 
kalba Awerbian, in latus vertere, i.e. 
removere. Halwen in bi halwen, est da- 
tiras; &-kaloa item sequitur dativas, 
F.v‚ bi haloa ff wendum, sed in Leower- 
dera Bota genitivus; Thi brand also 
sor bikelva thes that hi, p. 33. Thi 
brand also (acoer lege) stoer bihaloa 
des hal P; 88. Confer Nl. ter zijde 
slellen, (ad latus ponere) removere. 

bihâld, n. salus. ikäld as yn 
Srikeit ind rinekt, nulla salus nisi in 
libertate et justitia. 

BIHARKJE, vb.a. clancalum auscultare, 
observare, NL beluisteren. Confer 





BIHAGJE, BIHEAGJE, BIHAEGJE, vb.n. 
lacere. Absque bi viget simplex 
ï je, heagje, ut F. v. hagia et bikagia, 
eodem fere sensu Prov. Huet ien 
minsce iens bikage het, dat him 
waet wer miskagje, MS. Gal. L'on re- 
vient toujours à ses premiers amours. — 
Tel, kagr, m. commodum, utilitas, vite 
vel ageudi ratio; status, conditio: 
kagr, adj. dexter. 
bih eege,n. F.v.bikach, lubentia, voluptas. 
BIHÉÁPJE, vb.a. ciroulo vimineo vin- 
cire, includere. F. húp, circalus vi- 
mineus. Ags. bedyped, tali circulo cir- 
cumdatus. 
BIHEFT, adj. obnoxius, subjectus. Jt 
sof ke is bikeft mei soymjen. muliereula 
animí deliquio obnoxia est. Di winsce 
ie bikeft mei ien lichem, homo corpore 
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circamdatus eique subjectus est. Con- 
fer Nl. onderhevig, obnoxius. 


BIHEIND, adj. aliquo corporis vitio 
laborans, cujus membrum aliquod vi- 
tiose se habet; ex. gr. claudus, man- 
cus‚ mutun, cel. iheind minsce, mu- 
liercula clauda. Ags. Agnan, impedire, 
nocere, ledere. E v. kena, Laere’ 
vulnerare. — Prov. Wuchlje jimme 
Joár di bikeinden, cave a membra cor- 
porie vitiatis. Vetularum superstitio 
ferebat e concubitu satanse cum sagis 
nasci infantes vitiosis membris, 
inde in nullo honore erant et 
brio vulgi expositiù Superstiti 
membrorum vitia, quse infantes in 
utero matris contraxerant, stigma erat 
vindictee divine; quare Hollandi, 
Wacht « voor ‚ die van God 
getekend zijn. Hoc hominum infelicium 

us, quod illiberales aliis deriden- 
um propinant, inde irritabile et ama- 
rum mordere solet omnes. 

BIHELIA, BIMA, vb.a. Ft. velare, 
celare, tegere. AÁgs. bekelian, coo; 
rire, tegere. Ang.v. bekelied, tectan, 
celatus. Ang.v. Aele, celare, tacere. 
We women conzen ing hele, Chau- 
cer, nos mulieres hac illac perflui- 
mus, F. Wy ix binne gatje . 
Ambabus vocibus carent Angli; Aele 
yiget hie illie in dialectis municipa- 


ui 





ibus. 
BIHELJE, vb.a. acquirere. Di pris 
helje, preemium reportare. 
F.v. bihala, aggredi, 494, 37. 498, 7, 
Hwaso en hus ulwardie Likal ie 


BYHELJE, vb.a. adducere, arcessere, 
1t seil er by helje, (velum subducere ad 
malum) vela facere. — If hodruwif er 
by helje, arcessere obstetricem ad par= 
turientem. 

BIHELPE, vba, relat. expedire suas 
res remedio inopi, deficiente meliore, 
Di earme liu’ matte hjar bikelpje yn 
Iytse króljes, pauperes vivere coguntur 
tenuiter et inoommode in parvis ta- 

vikeE og. G3 bekolp, quod 

ihelp, cg. G.J. ‚ quod pro 
tempore looum tenet rei melioris, quod. 
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non plenum prestat auxilium. Jl is ien 
bihelp fen ien faem, vices ancillee sap- 
plet, sed non plenas. Jer wijf is nin 
minsce, il is mar ien minscebihelp; 
proverbium jocosum. Gen. II. 18, 20. 
bihelpa, vba. F.v. suis rebus adesse, 
suas res curare, proprie, adjuvare. 
Hoersar is mon iefta wif also kronc, 
_ that hiase selua naut bikelpe ne muge. — 
Adesse alii ut optata obtineat, cum 
n. dyn clager riuchtis bilelpa, NL 
En Huger aen zijn recht helpen. Tha 
derne this lives bihelpa, infanti vitam 
gervare, 
biholpsam, adj. adjuvans, auxiliaris. 
biholplyk, adj. idem. 
uubiholplik, adj, inexpeditus, iners, 
non dexter et sibi non sufficiens. 





thjinjen is, mercator, 
“ decent quibus parantur nummi. — 


mia, inquit ‚ 


Pertinere, proprius alicui esse: Dy 
it lán bihert, hat my eak, — Hoat 
ien oar bihert wol ik nat ha, mar 
mines, 

tabiherre, vb.n. F.v. dobikera, alicui 
jue proprium esse. 

tabiher, tabiherren, n. que ad rem 
pertinent, appendix necessaria rei et 
ejus partem constituens. Jen wein mei 
ayn labiker vel tabikherren, currus cum 
omnibus que ad currum pertinent. 
F.v. dobiker. 

bihoorlik, adj. adv. F.u. conveniens, 
ut decet. Jt ie bikoorlik genoach, con- 
venienter sufficit. J/is rlik, idem. 

BIHINDERJE, vb.n. incommodo esse. 
Bikinderje ik jimme edk? Oars gen 
ik, si vobis aliquid incommodo abeo. 
Nie dekinderen, (Kil.) cohibere, im- 

lire, 

BIHINDICH, adj. compendiosus, in 

Perre compendio usui aptissimus. NL. 
shendig, dexter. Confer F, handich, 

Ang. handy, promptus. 

bihindich weintje, currus haud ita 
magnus sed commodus et magno usui, 
Ten bikindich ding, puella haud pro- 
cera sed dextra. — Angustus, Do- 

kat mar ien bikindië 





ind der mat er mei wif ind eit bern 


Mm 


BIHOAFJE. 
Jen libje, stipendium presbyteri medi- 
ocre est, quo tamen uxorem etser 
liberos alat oportet, 
BIHINGJE, vb.a. convelare, velare per- : 
dente veste, ornare. G.J. 1, 6%, 


Fb 
f. bihung, ptp. bikinge, biha- ; 
ü ge. behangen bon mù 


BYHINGJE, vb.n. et a. pendere apud, 

pendere de. Jl hinget er raer by, nt 
ligenter, inculte, sordide vestitus est. 

BIHIRDJE, vb.a, et n. indurare corpus, 

animum. Tkroch lyen ie ki bikirde yn 

it leed, ejus mens calamitatibus (contr. 

mals) indurata est. Hy is bikirde a 

keáld, yn meitsen, yn hungerboaljn, 
patiens algoris, vigilie, inedie, — 
It hymer is noch mat op 'e wei äkirk, 
equus juvenis nondum ita in via ficus 
est ut nullo strepitu, nulla specie 
terrificetur. 

BIHIZELJE, vba. et n. pruine glaciïi 
circumdare (ex. gr. ramos). Figurste, 
il hert bikfselje, obdurare cor, NL kel 
Aart met ijs omschorsen. Bi-kfzelje pro 
bifeelje propter hiatum, sed confe. 
Kil, „hisel. J. sel, pluvia glacista” 

BIHLIA, vba. F.v. decernere, statuere. 
Confer NI. belijden, confiteri. 

BIHOAFJF, vb.n. opus esse, necest 
habere, F.v. bikovia, idem. Wy bikoefr 
mael to Cangjen foár di tad, mobie 
non opus Ee timere mortem, ie 
dekofan, indigere, egere. Pe bekofall 
hafes, (F‚ Wy bihoafje hleau) ; behofuli, 
oportet. Sommer. Ang. if bekovelk vel 

, decet, necesse est, — Fri 
magis frequentant simplex Aoafje qu 
i-hoafje. 

bihof, F.v. commodum, emolumentun. 
res rdiei certo competens ad discep- 
tandum. NI. dehoef, egestas, necess- 
tas, ventris exoneratio. 

bihoaf, n. necessitas, necesaaria vite. 
Mijn deel ie nat rom, mar it is noad 
Joár myn sigen bikoaf. — Syn biknf 
dwaen, exonerare alvum. 

bihofte, F.v. auxilium, emolumentun 
quo q! indiget ad viotum. 

bihof, adj. F.v. utilis, necessarius. 

behoaflik, adj. necessarins. Ags. é- 
koflic, necessarius, Ang. v. behovely. 
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BIHONG. 
BIHONG, arro, n. dee et canda 
mei 


‚ libratse come eau que. 

BIHO WE, nn securi circumcidere, 
formare. jonge hat ien fine , 
mar hy ie mei di bile bomen 
scaef mat er noch oer, adolescens men- 
tis est acute sed impolitus limamque 
opperitur. — Ags. bekeavan, amputare ; 
Ang. to beken; Ags. bekeavon heafde, 
decollatus, Boeth. bekeovian, abscin- 
dere, Ceedmon. 

unbihouwen, adj. rudis, enormis. 
Jen wnbikouwen scepsel, femina inculta, 

ndere et statura enormis. 

BIHUD OAF BIHJIRRE, Fo. Hei 
to sei nich bekuudt noch behaerd, (ne- 
que cute neque crinibus mihi affinis 
est) mihi prorsus alienus est. Vocibus 
éd ind hier, outis sive pellis et crinis, 
Fristi totum animal ES 
parte me neit F kal Jriet di 

roat mei A&d ind hier op, felis murem 
talem qualem (totum quantum) devo- 
rabat. rn bid 

BIHUDJE, vba. (bihûdje) protegere. 
Fr. bikuda, occultare, io, 14 re, cu- 
rare, cavere, asserere. Thi bona inna 
bukuda, homicidam in domo abdere 

Ags. bekydan, celare, Ang. hide, Nl.v. 
sE tectus, absconsus. F.v. God 
bikude wa, deus nos protegat. 

bihude, bikode, F.v. cura bonorum 
pupilli vel insanientis. F. dikád, pro- 
tectio. 

bihodene, F‚v. munus, Zen gastelick 

bikodene, munus ecclesiasticum; pro- 
prie curatio, quod medio zevo verte- 
runt Lat. Barb. cura, munus sacerdo- 
tis; exralus, sacerdos; Ang. curate, 
Gal. euré. 

BIHUSJE, Binvesse, vba. alicui do- 
mum parare, sedem in domo accom- 
modare. — olle boeren binne sa goed 
zat bikuze as kjar ky, stabula boum 
aliquando prestant domicilio coloni 
propter munditiem et curam summam 

ii eoloni). 
bihüzinge, cg. domicilium. 's Bihi- 
je mei kiem ind län, domus cum 
fando et horto. 
BY-IEN, unÂ, Bg-ies-oér, omnes con- 
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BIJEGENJE. 
gregatim. Di gemeinde ie in, eoncio 
congregata est. 

“ corradere fenum dis am in pratis 
demessis. ten-oar, \n unum collecti, 
Feinten Jammen hokje jinmer by- 
ten-oar. — Di man is ryk; mar oars 
scoene se sizze, hat se alle fif saf 
by-ien-oer, delirat. NL bij elkander, 
by-ien-huskje, vba in unum coa- 
cervare. Zé fiár byienhuekje, cespites 
igneos per focum dispersos constraere. 
are we, domus, stractura cespitum 
in 
BIJAEN, vb.a. condonare. Jen offysje 
bijaen, “condonare manus, — vb. refie- 





Jed ken him goed nei il libben fen 
fen heer bijaen. — Him bijaen, deficere. 
Di asem ind di sconken bijane âlde liu’, 
Jt rottige tou bijouwt kim, funis de- 


tritus rampitur. 


lla | BIJE, vb.n. manere, prestolari. F.v. 


bidia, maners, erseverare. Ags. bi- 
dan, ex) '‚b. bida, Ang. hide. 
BIJEÁRJ RIEREIE, BIJERJE, vb.a. cu- 


pere. res. ik bijearje; _pÉ bijearre ; 


rd; ger. lo bijearjen, Fr. 
li, pf. bitarade. A gearnian, pf. 
gerede le. — hei jearje re aurbat 


bijearen, en, n. eupido. 

bijeare, bijear, cg. enpide, optatio, 

bijearte, cg. cupido; testamentum 
nuncupatum, 

bijeartme, cg. idem. 

biieringe, r. aviditas, ex. gr. glo- 

rie, grgenti, cet. Hoed di fan onnelter 

bie 





b Leen, adj. cupidus, avarus. 
earlik, adj. avidus. 
bijearlikheit, cg. aviditas sordida. 
BIJEGENJE, vb.a. tractare quem. Isl. 
gegn, contra; gegna, obviam ire, oc- 
currere; respondere. Egils. Hald. NL.v. 
jegenen. Confer NI. ontmoeten, obviam 
fieri, accidere alicui. Di äld senfäld 
wird guealk bijegene, antiqua simpli- 
citas male verbis accipitur. — Acci- 
dere, Forslach uwe reys hwet dy al 
bijegene ie, W. G, 50, narra nobis 
bi uid tibi acciderit. 
ijegening, cg. tractatio, guéade bi- 
Jegening, tractatio mala, : 
8 
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BIJEUZELJE. 

BIJEUZELJE, vb.a. decipere quem ver- 
bis dulcibus. Confer jeuzelje, obtundere 
aures repetitis vicibus idem rogitando 
ut solent infantes. Isl. jas/ra strepere, 

rrire; jastr, n. nugarum strepitus; 
Gal. jaser. Sax.l. jaueln, gannire felium 
instar; obgannire auribus. Bul. II. 689. 
‚ clamare. Ang. v. gawling 

cats. Wright, gale. 

BIJIETTE, BITTE, vb.a. perfundere, 
irrigare, pf. digéat, pf.p. bigetlen, ger. 
to olien A egen (Anglis deest.) 
F.v. bifa, (bi-juta). 

BIKADJE, vb.a. defendere, custodire, 
asservare. Ul wyfke likel ien laem, mar 
hijs ken kjar tajits ind brénd wol bikâdje, 
muliercula agno tenello similis est, 
attamen sua defendere novit. Confer 
NL kade, moles, et F. kadíze, curare, 
cavero. 

BIKAYE, vba. fallere, defraudare, 
frustrare. Di fyndoeks-poep hat my wol 
Joár sechstich e bikaeid. „Hwerom 
litste dy mei dat frjemde rbau yn?" — 
Frustrare, Asthe mei fine liu opslach- 
sle komste er alliden bikaeid áf, si 
conversaris cum ingeniis hypocritis 

essime tecum actum erit. Ags. ceg, 

„ kaei, Ang.v. kage, Ang. key, clavis. 
Ags. ceggian, obserare. Ang. keie, to 
loek; Lanc. kegge, to affront. 

BIKANT, adj, circumferentiam rectan- 
gulus. Bikant hout, tigaum ex trunco 
arboris in latera rectangula serratum. 
Kant, ora, angulus. 

BIKARDJE, vb.a. leniter scabere pru- 
rientem. Memke bikardet hjar poppe 
di podlle. 

BIKATJE, vb.a. injecta feli merces em- 
tas sed fallaces repudiare. Di keap- 
man hal di kat yn 'e ierdapels emiten, 
mercator repudiavit poma terre ut 
mercem fucosam. Vide áfkafje. 

BIK-BEE, F.o. pl. bikbéen, vaccinum 
myrtillus. Stür. 12. Biklere, Oude- 
Pekel-A. Hall. 140. 

BIKE, srxe! cg. ita compellant molos- 
sum, fundi rustici, quem numquam 
linquit, custodem, absque sexus dis- 
erimine. Nomen ejus est , hiem- 

jge. — Tal. bickia. f. canicula, canis 
domestica. Sueth. bycka, canis femina. 
Ags. bice, bycge, É. canicula. Ang. bitch, 
quorundam animelium femella; dog- 
bitch, canis femina; foz-bitch, vulpes 
ftemiua; bitek-wolf, Spenser, lupa. (Lat. 
lupa, meretrix. Ang. bitch, F. teef, 
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BIKERWE. 
canis femina, femina pruriginose). 
F.o. bifa, canicula. Ags. bite, f. fera. 
Hd. belz, ursus; betze, canicula. Con- 
fer Ang. bat, vespertilio, cum dial, 
bak, idem. Perse batsa, catulus. 

BIKEAPJE, vb.a. subornare. Ang. fo 
brile. Minscen wirde mei jüld ind di 
bern mei ien slik kûke bikòft, homi- 
nes argento, pueri bellariis corrum- 

untur. 

bikoft, pf.p. qui rem vilem nimio 
pretio emit. Dat hynzer is ris lor 
west; der ie hy mei bikoft, len max 

… ús alliden bikofl mei ien ryk wiif, dat 
grütsk op hjar jild ie, uxor dives su- 
perbiens sua pecunia marito semper 
est mala emtio. 

BIKER, cg. calix. Isl. bikar, NI. beker, 
m. Ang. beaker. Biker proprie est 
vasculum ligneum ex assulis et circu- 
lis give trochulis compactum, quod tum 
dolii, tum patine et poculi usum 
preestabat. Vide tale pocnlum in mu- 
seo Zwollensi, e quo monachi cere- 
visiam bibebant. Nl.v. derdte, pocu- 
lum majus ex leevigatis scandulis sive 
oblongis asserculis, cuparum in mo- 
dum, ereis vel vimineis eirculis colli- 
gatum. Ligneum poculum, quo in auls, 
eeenobiis, xenodochiis, tabernis potum 
circumferebant, ad supplenda exhausts 
vascula. Jun. Et. Ang. board. Apud 
Saxones veteres biker valet modium, 
mensuram quandam; biker kaxigas, 
mensura quedam mellis; major men- 
gura est embar haxigas, amphora mellis. 
Dorow, denkmäler, IL. 60. Ang. North. 
bicker, a small wooden dish made of 
staves and hoops likea tub. A tum- 
bler of glass. Brockett. Hd. eis becher 
wassers, vasculum aquee. Ang. beaker 
est ex B. L. dakar, bacarium. — Con- 
fer biker cum Ags. bece, Ang. beech- 
tree et Lat. (poculum) faginsm, 

BIKERE, vb.a. convertere. Him bikere, 
ad bonam frugem se recipere. Di 
Heidens bikere, convertere animos gen- 
tilium in sacra Christi, F.v. dikera, 
idem, Bi sine (Focas) tiden was sancte 
Gregorius and Angi wartk bikerd. 

BIKERWE, vba. ubique inceesuris no- 
tare (lignum ex. gr.). Di junges bil 
alle stalen ind banken mei djar knfwen. 
F.v. dikerva, ciroumcidere nummos, 
(NL Aef geld Beznoeien.) pf.p. bikoren, 
pre bikorven, ut F. koerren, pl. cor- 

es, pro korwen; sleárre pro stere, cet, 
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BIKINNE. 
Ags. oorfon, pl. oef, pl. oefen; 


P. IR corven, 

BIKÍNNE, vb.a. dignoscere, confiteri. 
Jt wier piktkiuster; ik koe nin groun 
bikinne, spissee erant tenebree; terram 
a celo dignoscere non valebam. Der 
ie sin ie mear to bikinnen, glacies 
evanuit. — Dy win scild bikinne wol hat 
eak win birow, qui recusat peccati 
confessionem eum peccati non pceni- 
tet. Ang.v. beknow, confiteri. F.v. bi 
kanna, bi » agnoscere, assentiri, 
confiteri, deferre, criminari. Nlv. 
bekennen, Lev.r. Jes. recognoscere, 
NL Aerkennen. Sax.v. bicunnan, novisse, 
percipere. Ags. becunnan, experiri, Nl, 
eene vrouw bekennen, (experiri mulie- 
rem) rem habere cum mauliere. O. F, 
lan t, 358, vleischlich bekennen, in 
versione Hd. fleislich erkennen. In ser- 
mone proletario, F. Dy kh vif nei 
di serift bikenne wol, moat di lampe op 
it bedsboertje settle; oars is it nacht- 
wark. Ludit Frisica phrasis in notione 
verbi F. bikemne, clare videndi, et 
verbi NI. bekennen, feminam ineundi, 
seepe obvia in versione NLSS, biblio- 
rum Statenbijbel dicta. 

BIKIRTJE, vb.a. contrahere, diminuere. 
len sciet pelear bikirtel di wei, con- 
fabulatio suavis fallit horas itineris, — 
Di giirge bikirtet syn meage °t néaddrift- 
bréa, G. J. avarus sibi negat necessaria 
ad vitam, 

BIKJE, v.a. in genere, acumine ferire , 
pulsare. Bikte, dekke, lakke, Fb. 
pungere rostro, Outzen. Mei di brán’ 

in 'kraer ta il bed ut bikke, incendii 
causa pulsantes fores me territum e 
lecto citaverunt. 

stjin-bikje, ferro acuminato calcem 
decutere de vetere rudere. Nl, (Kil.) 
„bicker, bickeler, steenhouwer, \apicida. 
Steenbickeler, latomus ceementarius. 
Bieten, Hol. q.d. decken, rostro pun- 
gere. Bicken, Hol. j, steenhouwen.” 

stien-bikje, vbn. petram tundere 
in pulverem. 

stien-bik, n. arenatum ex petra arenosa. 
Stien-bik ind dunsân um to scurjen. 

bik-stien, cg. petra arenosatundendoin 
pulverem redacta, qua feminzo con- 
terunt levigantque wnea ferreaque 
utensilia; ejusdem petrsee adhuc inte- 
gre frustum: Bikstien ind scursán’ sepo 
Junguntur. 
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BIKLADERJE. 
bikje, vba. dente ferire, comedere. Hy 
ken it wol bikje, ejus fames huic ferculo 


Kil. bieken, rostro pungere. Ags. 
decea, ligo. Ang. do bicker, altercari; 
proprie, indesinenter rostro pungere; 
inverse F. kidbelje, mulierum ritu inter 
se altercari. 

bikkel, cg. talus ovillus, astragalus 
quo ludunt pueri puelleeque. Sa Aird 
as ien bikkel, talo durior. Sa gled as 
ien bikkel, talo leevior, quippe quem 
manus puellte quotidie millies tractat. 
Dicitur bikkel, a resiliendo. NL. (Kil) 
bickelsteenken, bickel, vetus, petre 
fragmentum scalpendo desiliens. Bik- 
kel, ceelum. 

bikkels, pl. ossa tali, quorum tribus 
speciebus utuntur pueri rusticorum ; 


orcorum darge-bikkele; porcellorum 
igge-bikkels, et vituloram Bie tiktel. 
bikkelje, vb.n. ludere talis, quod 
uellarum est. 
bikkel-spül, n. ladus taloram inter 
duas grells, in quo utuntur talis et 
globe is ex lapide cocto vel petra, 
lobalum in lapidem duram cadentem 
et resilientem eadem manu, quse eum 
emisit, excipit puella et interea talos 
jacentes arripit. 
biggelje, vb.n. desilire. 
iggelje di darme widdou oer 'e wan- 
Kir prosiliunt miserse viduze lacrimee, 
il, „bickelen, desilire. De tranen bicke- 
len wl de oogen, exsiliunt oculis la- 
eryme” — Biggelje quoque valet de 
motu pendulo, quo quid rutilat, Di 
biggelje di faem by it hubtje del, 
lemnisci de virginis capitio penduli 
vibrantur et coruscant. 
BIKLADERJE, G. J. biklaerdje, hodie 
bikladderje, vba. conscendere, attin- 
ere; adipisci. Nlv. &laueren hodie 
Gameren Ang. North. to claver, con- 
scenderce. F. Hlàuwe, unguibus attra- 
hero. Ags. clifrian, scabere. 
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BIKLADJE. 
BIKLADJE, vb.a. luto asp 
urcare, calumniari, Ang. 
led, besmeared, bedaubed. 
BIKLAEYE ien déade, vb.a. exuere vestes 
mortuo eumque amieulo ferali induere; 
roprie, convestire (mortuum). Confer 
Ke Haiha? vestire. fiel 
habet commane cum biklaye, bik 
conqueri, miserari.) Oanklaege, in 
duere vestes, valet de vivis, ut di- 
de mortuis. — NL een lijk 4 
leggen, Ang. to lay out a corpse, 


repare it properly for a coffin. fes 
Kortn. abe (tendre in ze) 
idem, Sax.l. klêden, idem. — 


Jinme matie ips rouwe plakken yn 
Anne mei greppelseádden biklaeye, Spor. 
tet vos nudos locos in prato ie Ee 
cespite © mnlois ceeso. kytse 

" mei purpre-réa scerlecken in 
Bad sane, Hol. bekleed, G. 


ben, Hebie 


BIKLAYE, vba. miserari quid 
juem, prees. ik biklai, dou le, 
biklagges, pl. wy ige. . bi 
; ger. to biklagen. 4 eltitari in 
ai et in ei utepad G. J. bikleye, pf. 
bekle ‚v. biklagia, conqueri de 
aliqua 1e; incusare, „accusare in ju- 
dicio; een max om een moerd. 
Anglosaxonibus et Ang ignota vox, 
si excipis thema Ang.d. to clag et cleg, 
heerere ut ger spurcities, (accu- 
tatio?) Halliwell, Wright. — Him bi- 
Hage, se miserari, clamare. Hy bi- 
Hagget kim oer ien oar ind ié is ein scild. 
Prov, 2é ús better binyd ae biklagge. 
biklei, n, miseratio, miserationis si je 
nifiatio. Ex bikleg. Jen bulte 
ind win holp, inutilis est. miseratio pr 
que auxilio, 
BIKLAPPA, vba. F.v. vi comprehen- 
dere quem, quem. Ags. sonen empleoti, 
‚ng. v. amplecti „Soagulare, 
Halliw. Wehe ng 
Cipt in wil de sea: Shek, 
Bik ‚ mari inclusus, contentus, Sax. n. 
, decipula” aviam, Nl. bwip- 
kooi. Fb. Happe, keppe, forfice inci- 
dere. Outzen, 161. 
BIKLAPPE, vb.a. F.o. deferre, prodere 
quem, F. forklappe, idem. Confer 


vel 
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BIKLINKE. 
Hagpe, garrire, nugari. Ags. beclyped, 
accusatus. 

BIKLEYE, sue, vba. Fo. inqui- 
nare (ee) Stür. 18. Fo. &leye, illinere, 
conspurcare. Stür. 110, Ang. to clay, 
delutare, illinere terra argillosa, leetare 
agrum terra argillosa fertili. F. kaei, 
Ang. clay, argilla fertilis. Frisii agri- 
cole lean argillee fertilis in pas 
cuis preferunt fimo. 

BIKLEMME, summa, vba. compri- 
mere, angere. Jl bern hat it hânke 
biklimd twiske di doar, Confer Nl 
klampen, uaog, Setinere, prehendere. 
Ex klam, t klammen et klemmen 
et Fu. , accipiter, 

biklemming, cg. prehensio gompri 
mens. Di roat sil yn 'e 
mus major inclusus est, Tropice, Ä 
sil yn di ‚ in angusto sum. 

5 |bikiemming, cg. empbyteusis 
tua, jus perpetuum cofoni in eulta- 
ram et usufructum fundi ea ut 
domino in agnitionem dominit cer- 
tam annuam mercedem solvat. Hoc 
jus, in nostra Frisia ignotum, viget in 
vicina Ommelandia et cf Bheiderlandia. 

biklemde pléats, fandus hac condi- 
tione et possessus et cultus, 

BIKLIEME, vba. illinere, Di marre 
biklieme mei Kaei, parietem illinere 
luto. Flandri dekleemen, linere ar- 
gil Kil, — Genapuroars digitis, Zi 

bikliemt di megd mei gruzige fin- 
Smead, dag: 


biklieming, cg. G. J. is 

BIKLINKE, vb.n. contrabi, 
pÉ.p- Honken. Hi Jen ah an 
ayn tkrobnje biklonken, febre facies ei 
contracta, emacerata est. Ji Ján’ bi- 
Hinkt, i superflua aqua turgidi 
simulac siccantur snbsidunt. F.o. be- 
en, ‚ contrabi; valet de 


klonk, 


latere coctili, mento atque omnibus 
que arescendo in minus rediguntur 
volumen. Quin et de homine; F.o. daf 


dikke kind schal wol noch bekdinge, in. 
fans ille obesus tempore gracilior 
fiet. — Ags. clingan, contrahi, mar- 
. clang, pl. clangon; pp. 
gelangen breou, arbor arefscta. 
to, adheerere, ‘contrahi, 


gar. Angv. ie contrahi, pip, 
Sonne F may aijn wofully wepe and 
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BIKLIUWE. cold. Mi 
EL] Z be clongyn S, 
Harl. 3252 f. 97. Halliwell. Ag tran- 


sit in me, unde Ang.v. clomse, con- | BÌ 


trahi; F. Homak, sensu frigoris facile 
aflectus, frigidulus. Ang.v. clay, trepi- 
dare. Ang. do clinch the fist, contra- 
here pugaum. Bol, II, 804, 
klinkert-stien, cg. lapis coetilis. 

Confer Isl. Haka, terra congelata. 
Gal. cligue, factio seditiosa, deeepto- 
ram (ab adbserendo, conglutinando.) 
F. Hol. Alink, Isl. klinka, obex rota- 
bilis, pessulus, repagulum parvum 
mobile. NI. &linken, accudere, con- 
flare; beklinken (een huwelijk) conflare 
uuptias, despondere. 

BIKLIUWE, vb.a. conscendere, bi- 
Hume, idem. pf. bikleau, pf.p. bi- 
Heanen. Pa Fryslân binne nin bergen 
to bikliswen, in Frisia nulli sunt mon- 
tes quos ascendas. Sax.v. clif, rupes, 
mous, NL vb. frequent. &laceren, scan- 
dere in subrectum, ex Ags. claf, pf. 
vb. dlifan, adheerere. 

bikliuwe, vbn. proficere. G.J. Fs 
tüo’ge trou bikliuwe, fide florere seterna, 
L 110. F.v. bielyxa, crescere, florere. 
Prov. Dir blikt, dir bikliwet, Bur- 
man. 13, (qui manet proficit) con- 
stanti labore rem facimus. NL á 
ven, adhserere, cohserere, coalescere 
concrescere, proficere, rem faccre. 
Ags. clifan, adhierere. Sax. v. bicli- 
dax, inhserescere, radices agere; Hd. 
dekleiben, coalesccre, radices agere. 

BIKLJOUWE, vba. arrodere. Zen bonke 
bikljouwe, arrodere os. NI. deklwicen. 
Ags. cleofan, findere; Sax.v. cliodan, 
idem, NI. Wieven, idem. 

BIKLUMJE, vb.n. corripi frigore; pre- 
sertim hominem sudantem attinet, qui 
ve frigore corripi sinit. Forklomje torpes- 
oere, — le is her naet biklume, 
multiloquax est mulier, garrula, pro- 

rie, os illi non torpet gelu. Confer 
A, et Ags. chamian, comprimere, 
ng. clumsy, perplexus, impromptu: 

BIKLUNIE von. volam domus mi dis 
vel eenosis pedibus inquinare. — Bi- 
Hunje, insistensgrallisglacialibustrans- 
ire solum agri sive vie, quod facit 
cursor glacialis ubi cogitur linquere 

laciem ut per aliam Torsam pergat; 
i ien ein dyk ane 


















y Riteumer oyl mat 
wirde. Confer klünje. 

BIKNETJE, vb.a. circamvincire, ad- 
stringere, colligare voces in versu. 
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BIKOMME. 
Ags. cwitlan, Ang. do kuit, nectere, 
jungere. Hol. len. 


IA, vb.a. F.v. jure proximee con- 
sanguinitatis adire heereditatem. Hv. 
knie, genu, gradus consanguinitatis. 

BIKNIDBELJË, vb.a. usitatius ó: 
belje, vb.a, proprie arrodere, tropi 
minutim et avare deducere de pretio, 
mercede, victu, cet. Fo. bekmibbeln, 
idem. Stür. 18. Gnibbelje cum Ang. 
griblle conspirat, contracte pro ge- 
xiöble, hodierno Ang. nibble. 

BIKNIPE, BrkNyP3e, vb.a. comprimere, 
interstringere, Di finger yn 'e 
biknipe. — Tropice yn ie get Viknyp, 
angoribus implicatus. — G. J. IL. 91, 
beknijpt ijn pronca twangploaye, com- 
pressus in concinna ornatus plica, 
poetice de eleganter concinnatis literis 
typographis. F. dwang, adj. summa 
cura ornatus ut fert mundus muliebris ; 
proprie, complicatus, compressus. Ags, 
ikoingan, premere, cogere, pf. vang 
vang, m. ligamentum, corrigia. — 
Fo. dekmappe, bekniepe, idem quod 










| bikniping, cg. compressio. Fn 'e bi- 
kuiping zilte, premi, in angustiis ver 


sari, 
BIKNOFFELJE, vb.a. rem illicitam ar- 
tibus componere et convelare. Confer 


hofd, 

BIKNUKELJE, idem quod bikeòffelje. 
Knukel, plica prepostera in veste. 
BIKOMNE,. nrkoue, vb.n. ad se re- 
dire, respirare, nancisci, F.v. bicuma 
evenire. — Resipiscere, Heit ie lills oer 
it jildformubsjen, mar hy scil wol kat 
bikomme, seil mem, pater succenset 
(sorori) propter sumptuosum cultum , 
sed mater eum brevi sedabit. J/ waer 
bikomt, steva tempestas mitescit. Di 
gleaune swollem bikomt, ulcus fervens 
et turgidum detumescit. Di seakime 
bikomt, morbus decrescit. — Jk bin 
mon oan U bellerjen; ik st good ind 
bikomt mi eák scoan, cibus mihi gra- 
tus est eumque rite concoquo. F.v. daf 
him bicume hunger, quod ei fames oven 
niat, F. daf kim hunger oerkomt. Wol 
bikomme it dy! Bene vertat! ad ster 
nuentem. — Evenire, Jt bicomt mi sa 
ny de fléanen, si me juberes volare minus 

mirarer. Jf scoe mi sa ny bi 

as fllanen, dat immen um scd 
, infinite gravarer aliquem fla- 

gitantem a me debitum, — Nancusci , 
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BYKOMME. 
Dy alles habbe wol bikomt jamk nlat, 
omnibus inhians crebro nihil impetrat. 
Ang. become, evadere, convenire, gra- 
phice decere. Ang.v. And doth hem alle 
wel an horse as a kyng bicomelh to. B. 
Gloucester, E 86; F. as ien kering 
takomt. Ags. North. becyman, evenire , 
oportere, Nl.v. bekomen, placere; Ang. 
tw become, decere, placere, (Lat. con- 
venire, decere), ex Ags. becuman, oc- 
currere. 
bikomst, cg. aatietas, satietas cibi. Zk 
hab mj Titons dé; greaten thank foár 
mi! Men kenne mar ienders sad, Ob- 
saturatus sam, Bene est! Plus semel 
saturum esse non licet. Zé hab myn 
bikomst fen polletike kraegere, fastidio 
rabulas politicas. F.o, ekumst, prop- 
ter quod quis venit; satietas. 
BYKOMME, vb.n. appropinquare, ac- 
cedere. Dat komt by, hoe veritati vel 
tequitati sppropinguat. — In mentem 
suscipero, Ho kwnsthe er by um sa lo 
leagen? Qume te dementia cepit tanta 
mendacia fundendi? — Accidere, eve- 
nire, Zo kumt it by, dat di lytsen op 
di gréaten smele ind dóche 
nei gréatheit stéane, quomodo fit ut 
plebeji obtrectent patriciis, iidem ta- 
men omnes auctorilatem et divitias ho- 
ram ambiant? — Bykomme, e deliquio 
animi ad se redire, animum recipere. 
BIKOMMERJE, vb.a. sollicitare, metum 
incutere; assimilatis literis pro F.v. bi- 
kumdria, molestare, diem dicere, mulc- 
tare. Silvicolee, bikumerje. — Hwer bi- 
kommerst dy oer? Dou kaste di hele 
wrätd op 'e ekke. Galli éx lingua Fran- 
corum rcsiduum habent encomòres et 
encombrer, Ang. encumber, sed Ang.v. 
sine en- Gal. fo cumder, molestare. — 
Alam. chuman, conqueri; bichumjan, 
misereri alicujus. Graff, IV. 396, 
BIKORJE, vb. relat. Ik bikorje mi, 
muto consilium, desisto a proposito, 
F.u. ik bekeur my. Fo. ke te in't 
bekeuren, secum deliberat quid agat. 
bikiasa, vba. F.v. eligere, decernere. 
Sa mey aec thi brother kine bikiase 
Awet hi siner suster iewe hwel to bolt- 
schetle, 100, 14, itidem licet fratri 
secum deliberare et decernere, quam 
dotem suse sorori eroget. Keyr hebbe, 
quod antecedit, redit ad idem: en 
iewelikes frouwespersona (hin mey hiren 
keyr hebde, huelle monna the kiu nime 
kael, 100, 11, cuicumque feminz 
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BIKROADGJE. 
licet talem sibi eligere maritum qua- 
lis ei placet, F. Jen jepelik frommiske 
dy mes har kar habbe, hwat man kjs 
nimme wol. Hollandi quoque in ser- 
mone quotidiano wat max, non welk 
man, quod vult cl. Richthofius. p. 101. 
not. 6, Anelce mon? Nl 
O in korje est ex perk 1 ut NI. 
(Kil) koren, keuren eligere, deligere, 
gustare, tentare. Sax.v. kiasan, eligere, 
pf. cos, pf.p. gicoran. F.v. kiasa, pf. 
cás, pl. keron; pf.p. ekeren. Ags. ceo- 
san, pf. ceas, pl. curon; pf.p. coren. 
F. kieze, pf. kéas, pf.p. koren et kiesd. 
Ang. choose non mutat vocalem. 
BIKBAMJE, vb.a. idem quod bistikke. 
Di dyk bikramje, aggerem marioun 
stragulis stramineis firmare. Affigitur 
stragula paxillis ligneis forma retina- 
culorum majoram, que krammen vo- 
cantur. . 
BIKRANTJE. vb.a. balbutire de ali- 
qua re. Alwat bikrantje dy der ? quid 
illi dewum deblaterant. Confer krant, 
acta diurna (Ang. newspaper), quippe 
nugarum et meudaciorum plena. 


jdarre | BIKREAUWE, vb.a. sordide licitando 


deducere a pretio; Hindelopie. Hol. 
beknibbelen, afdingen, Ags. crafian, lege 
postularc, gravare, litem intentare 
alicui. Ang. crace, omni contentione 
petero, iniqua postulare. Jun. crave. 
sl. krefja, poscere. 

BIKREUNJE, vb.a. (eu =öex o. Niv. 
kronen, queri). Sollieitus esse de ali- 
qua re, cum pronomine relativo him, 
djar, us, cwt. Di liu bikroanje hjer 
den bulte oer it jild, ind ien Iyts bytke 
oer hjar ziel. Confer króanje, gemere, 
queri, murmurare; Hulde aen G. J. 
24e Stuk, 128. Nl.v. decroenen, con- 
queri, cum relat, Aen; Si bekroenden 
Aen aen din hushere, quwrimoniam ha- 
bebant de hero, Lev. v. Jesus. c. 150. 

BIKRIMPE, vb. roprie, contrahere, 
coarctare. Him pe, sumtus minu- 
ere tum in victa, tum in corporis 
cultu. 

BIKRINGA, vb.n. F.v. expugnare, manu 
armata acquirere, F. kringe, sese tor- 
gere per spissam hominam turbam. 

b. krenge, premere, labefscere, 
fandere humi, Outzen, 170. Isl. 
kringja, circumdare; circumsecare, cir- 
eumtundere; rotundum reddere, in 
circulum formare. Hgilsson, 

BIKROADGJE, sikropse, vb. relat. 
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BIKRUPE. 

cordi esse. Bern bikroadje hjar néarne 
oer, âlde liu’ oer alles, pueri nihil cu- 
rant, senes omnia. Bikroadje dy nat 
oer 'e dei fen moarn, ne angas animum 
cura futarorum. — By Bbroadet kim 
net jamk mei syn eigene dingen; wou 
docht ien oar ind Ai wirdt ien éarm 
max. — Dat ding is bikrode, heec res 
curata, effecta, in tuto est. NL dal 
ding is bezor, 

bikrot, n. sollicitudo, serupulus, reli- 
gio. Oer di takomst hab ik win bikrot, 
quod futurum est nullam mibi injicit 
serupalam. 

bikrodenisse, eg. idem cum bikrot, 

kruden, kroten, krotlen (sich), 
curare, sollicitus esse; krot, impedi- 
mentum, molestia, sollicitudo. Be- 
necke, krot. — Orot, last, turba, tris- 
titia, Teuthonista, crof, 61. (Ags. caru, 
Ang. care 2) 

BIKRUPE, vb.a. obrepere, repens adire. 
Ik wol myn stebrrend bern zien al mat 
ik il ein edk bikrupe. — Afinere, 
obrepere et turbare mentem: As de 
eyn sa op di scoárstien bòldert, bi- 
krupl il my machts op bed fen myn 
wan dy op sea is. — Bukrupe „ compri- 
mere mulierem. Di feint hat di faem 
bikrupt, famulus rem habuit cum fa- 
mula. 

BIKUOLJE, BikuLsE, vb.n. refrigerari. 
Nei di tkunger is it waer rju bikudlle, 
post tonitrua oli temperies refrige- 
mata est, Dat gegei scil wol yu il sop 
litulje, hee turbee consident, proprie, 
in ipso jusculo, ia quo fercula cocta 
sunt, refrigerabuntur. 

BIL, eg. nundinee annuae. Hac voce 
sole nundinse vici Sondel (Sendel vel 
Sondel) in Gasterlandia appellantur, 
Sondeler bil. Nundinee in genere merke 
audiunt; Hol. kermis. — Bil, vox sin- 
gularis, forte e fonte Scandinavica du- 
cenda; Isl. Lil, otium, mora. Nundinze 
Frisioram oblectationibus precipue 
inserviant, quippe quibus vacent a 
negotiis ef publice certent cursu aut 
eelocibus, vel bilaria convivia cele- 
brent, vel bibant, canant et saltent 
cum virginibus in longam noctem, 
prout cujusque setas fort 
BIL, n. femur, pl. billen. Hol. billen, 
nates, F. edrswangen, idem. Di blanke 
billen fen ien jumg-faem, femora vir- 
&inis candida. Tropice, Zé bin bass, 
vidi man. Ei? sei it wijf, dan matie 








286 


BILAKKE. 
mar ris sjen hea di blankste Billen 
jat, matitus, Ego regaum possideo, 
inquiebat, Itane? respondebat uxor, 
faciamus igitur nostrarum virium pe- 
rieulum. — Tet mei di billen wol 
lisze, Tetwa, si sibi consultum ve- 
lit, ingenue delictum confiteatur ne- 
cesse est, proprie, nudet oportet nates 
sive femora pene virgarum. — Dat 
supkeal kat sym wife guéd ikroch di 
billen spile, hic ebriosus omnia uxoris 
bona dilapidavit. Hy Aat il ad al 
gn 'e billen, nefasta calamitas eum 
urget; proprie, globus plumbeus e solo- 
peto missus heret in ejus femore: 
adhuc currit, sed leporis instar morti- 
fero vulnere confecti. 
bil-knipe, vba. comprimere genua 
puelle, quod est inter jocos amatorios. 
t us hylkje, hawwe wy mei dat 
tuljen ind bilknipen nat méar lo meitsen. 
BILAEBJE, vb.a. loquaciter reprehen- 
dere. Prov. Better meilse stiet moaier 
aa bilaebje. — Ang.v. lab, blatero, gar- 
ralus, Prov. gt whysle and ot 





yé muste. Wright. Nl.v. , femina 
garrala, Hol. labei, idem. Kil. „Zabben, 
klappen, ‚ blaterare.” 








Nlv. Hlapegge, Kil, Happeye, garrula. 

Bregaentalvain vb, Ang, 10 llder, 
loll the tongue out; to lick up. Kil, 
„labberer, Hol. vaniloquus, blatero” 
Hol, belabberd, (lingendo inquinatus) 
vilis, abjectus. Kil. dele en, - 
meren, inquinare, polluere. 

BILAEPJE, vba. laceras vestes inter- 
polare. Prov. Jen bilape broek is better 
as ien mei gatten, bracca interpolata. — 
Jmmen_bilaepje, bislopje ind biringe, 
alicujus vestes interpolare, resaroire 
et lavare. Confer lape, segmentum, 
assumentum. Ang.v. belappe, Ang. to 
lap round, involvere, cingere, cir- 
eumvenire, Oxte of the wode they 
came anon And belapped us evergyckon. 
MS. Cantab. Ff. Halliwell, 

BILAKJE, vb.a. deridere. Jk bilak dy 
hwat! rideo de tua petitione, te susque 
deque habeo. Hind. Jake, ridere. 
Goth. biklakjan, xara-yeräv, NL. be 
lachen. 

bilaeitsje, ex bilaekje, vb.a, irridere, 

i pendere quem. 

BILAKKE, vb.a. lactare, captare, deci- 
pere. — Jk bilak dy kwat, seit di faem 
vi ad procum, Te, inquit, rideo. 
Jk lit my nat bilakke, non patior mihi 
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BILANGE. 
imponi, Ags. lucan, salire, ludere. 
Sueth. lacka, ire gressu citato. Nlv. 
(lackege) lackeye, cursor, pedissequus, 
Gal. aquay. NI. lecker, equus toluta- 
rius. Gothi epenthesi vocalis # post 
vocalem primitivam a, laikan, saltare; 
lilaikan, irridere, ut Latimi in-sultare. 
BILANGE, vb.a. F.o. extensis brachiis 
prebendere, potiri. F. birikje, NI, be- 
raken, _NI, gelangen, porrigere. 
BILANJE, bilénje, vb.n. in quodam loco 
cursum sistere; verbum nauticum, po- 
tiri terra. NL belanden, mer sc dy 
Bél bilánje? ubì pila mota requiescet ? 
Di doagenet is yn il thicht-hus bilâne, 
nebulo tandem receptus est in ergas- 


tulum, 

BYLANS, adv. (by-lâns) prope secundum 
(by, apud; láne, secundum.) By di sea 
läns reisgje, iter facere secundum mare 
(littns). Huske pls gong er alle kroe- 
gen yn, seriem domorum sequens om- 
nes cauponulas intrabat (homo vino- 
sus) — In genere, Jy giet er alil 

ins, mar thinkt ind ien bulte, 
taciturnus el modestus multa tamen 
mente volvit et agit. 

BILASTE, vb.a. onus imponcre. Jen 
scip bileste, merces in navem impo- 
nere. — Jk doar dy der nat mei bi- 
leste, metuo ne hoc tibi mandans te 
gravem, Ang.v. belaste, injungere ali- 
cui onus, servitium, militiam. Halliw. 
‚NL belasten. 

bilsestigje, G.J. delesligje, vb.n. man- 
dare alicui rem. pf.p. bilestge, onera- 
tus, gravatus. 

BILAZE, G.J. belezse, vb.a. incantare 
precibus et formulis magicis; blandis 
verbis persuadere. F. leze, legere, 

reces fundere ad deum. Confer Kil. 





BILE, cg. securis. Dal is fén foár di 
bile, heee (vacca saginata) eedetur. — 
Prov. Wi libje as di dze foár di bile, 
vivimus ut pecus mactandum hore 
fatalis ignar. — Hy ie mei di bile 
bikouwe; di scaef mat er noch oer, 
lima deëst homini impolito; alias, 
krekt aa er ut it bosk hakt Hy 
docht it mei lange stappen ind di ruge 
bile, tumultuarie et negligenter agit. — 
Ae heit wit dasthou nacktrawenste slacht 
hij er fen boppen del mei di ruge bile 
yn, ind den is il breidjen dien, pater 
gi resciscet tuas hacchationes nocturnas 
vi tecum aget et tunc nullus eris. 
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BILYE. 

BILE, cg. di lile, nomen duarum vel 
trium domuncularum prope Friensam 
in Idaerderadela. Confer Isl. gli, n. 
habitaculum coloni. 

BILEAGJE, vb.a. mendaciis eriminari 
quem. Di unscildige bildagje, innocen- 
tem falso culpare. F.v. bilinga, G.J. 
bileagje, Aga. beleahan, belecgan, Ang. 


belie, idem. 

BILEANJE, vb.a. remunerare. 

bileaning, cg. remuneratio, premium. 

BILEAWJE, vb.n. placere. Alles.scirdt 
eijrd nei il bildajen fen di man, dy 
ditellet. — Sì verba loquentis in ser- 
mone quotidiano non intelliguntur 
auditor urbanus querit, Hwaf bileaft 
mem? quid matri placet? i.e. quid 
ais, mater? L. K. v. W. 196, delevede, 
NL beliefde. 

BILEGERJE, vb.n. recens et mollis 
jacendo siccior, contractior et densior 
fieri: ex. gr. panis, caseus; Bilegere 


brea, kers 

BILEMMERJE „vb.a. impedire, turbare. 
Di turge ie him bilemmere, lingua im- 
promptus est. Fo. bilemmern, deci- 

ere, Stür. 13, Lemmerje freq. verbi 
'‚v. lemia, debilitare, mutilare. Sax.v. 
bilamod, paralysi ietus. 

BILESA, vba. F‚v. privare. Des lives 
bilesa, vita privare. Sax.v. bilories 
lilu, idem. ‘Ags. beleosan, spoliare. 

BILETTE, vb.a. impedire. Men matte 
nimmen Uiletle yn eyn voirk, neminem 
cohibe a suis occupationibus. F.v. 
lella, F. lette, Ags. letlan, Ang. let. 
F.v. biletfa, molestare quem. 

bilet, n. impedimentum, necessitas. 
Bruk myn wein; ik hab er nin bilet 
fen, utere meo curru; eo in presens 
non egeo. Hol. oerlel. 

bilettinge, cg. impedimentum. 

BILIBJE, vb.a. diem videre, in vitaexpe- 
riri sive bona sive mala. 5 Pror. Jen 
minsce mat cak je fe li dei 
er net bilibbet, deert ho) 7 
cere quoque in diem 
debit. Dy win qua bulibje 
ter stjerre, qui recusat experiri mala 
vite, ei preemature moriendum est. — 
To Warna is nat folle lo bilibjen, Warn- 
see, in vicoremotò, non multum estqaod 
animum novitate vel raritate arrigat. 

BILYE, vb. transit. propter culpam suam 
vel alienam pati. Bron. Haf di gréaten 
misdogge matte di Iytsen bilye, quidquid 
delirant domini ploctuntur subditi. 








BILIEDE. 
Heat di faer misdocht ken di soan nat 
bilge, injüstum est punire flium prop- 
ter patris peccata. 
bily, n. incommodum, doloris sensus. 
friunen myn as ik er 
Be gen by hab, mutuum do ami- 
cis peoanisfs ‘dummodo ea absque in- 
commodo carere ge meo, Jk ha di 
Úfinst wat lang; niegen gen yn hie 
ik er edrate bily fen, eig nondum 
diu me tenuit, novem abhine dies 
rimam sensi accessum, 
BILIE IEDE, vb.a. exequiis mortui j iangere 
pulsee sonos. Wa fin dre 
seer chile mei firlen biliede, Burm. 71, 
Ags. feort, F. firt, Ang. Jet, crepi- 
tas ventris. Gr. »ésdw, pedo. 
BILIEMJE, vb.a. linere Be. 
BILYKJE, “vbn. eta. Fo. similis esse; 
planare, Jf bern biliket nei di faer, 
patrissat; F. liket op 'e faer. — Di 
wûlen bilykje, planare ripain. Stür. 18. 
biliking, 4 0. opus planandi viam, 


je, Ï 
BOW. vb. 







‚_Ì.v. concedere. ief 
di schella him bilyout, si pretor ei 
indalget, moren gert, 195, 10, Fr. 

lievia, luvia, amaro. A, ge. loof, dilec- 
tus, gratus. Lat, gratum ES facsre alicui, 
idem quod NL. believen. F. leaf, gratus, 
dilectus, pro quo valet etiam leau; 
aoe ae 
vba, Fr. n 

genitivam, 40 eet ae 
431, 18, si vero Hand A ierlguak Ev. 
lioea, relinquere, Ags. leofan, linquere. 
Ang‚v. beleve, idem. NI, ex laten, si- 
Mt zeling juere; nalaten, negligere. 
8. relinguere, esolare, 

p= men sel Kjar bern naet bilitte in 
Goad syn folk nat, mater non een 
lüberis, neque probis Deus, — Zi- 
lite, vb.a. desistere, Zi lifrinnen wol 
my net bilitte, diarrhea a me desis- 
iron vult, i. e. tenax est; NL. oer- 
Da di tkjinst myn broar biliet, 
friet er kim lo scande ei febris a fra- 
tre discesserat ingargitabat ge cibis, — 
Zin bilitte, deficero, frangi, rampì, 
Di doagenet hie ayn mem slein; foár 
dat di witjers hanen er him selme 
op, mar ié tou biliet him ind Ay iruselle 
del, rampebatur laquens. Alam. 
pilazan, ‘relaxare; ignoscere. Graff, 

II, 807. Hd. delassen, acquiescere. 

BILYTSJE, vb.n. quantitate vel numero 
minore expectationem fallere, Jt jild 





BILIWEN. 
my, nummoram numerus mea 
expectatione minor est. Hrfguód bilyt- 
sel di erfnamen meast; hja freagje ei 
titen, Wier er nact mear Kog. Ân nd 


belitdde, to make smaller ; to lower in 
character, 29. — Ut ex dyts, 
ita et bigrdafje ox ide bigréatje, 


majore stare pretio quam solvere quis 
velit, F.u. del =F. 
BILIUCHTJE, vba. lampade ardente 
illustrare. d. J, poetioe, intueri in 
aliquem, sensu Lat. ín ooulis esse ali 
eujus. Goth. galiuchtjan , illucere. —'F. 


eigjen rn apponere lumen. 
BILIVA, Pen, BLIVA, vb.n. F.v. ma- 


nere, PE. Blf. F.n. bltwe, pf. òlkw, pf.p. 

en 
an, E 

Blue, of. blaaw (ex Als. belif), PED 


Öleauwn; Ang.v. beleve, Ang. exof Rn, 






remain. — G. . De wräld blisuot wräld, 
hominum staltitia ubique terrarum 
manet eadem. Dogge sk lit dat der 
dy ‚G.J. atque heee quidem hac- 





B Ölsuy: 
tenus. — “Pro bliswe et we scepis- 
sime auditur öjouwe, ut Ang.v. las 
et belave. Halliw. delave. Wright, beleve. 
bybliuwe, vb.n. manere apud. J4 bern 
t by mem, infans heeret lateri 
matris. — Zé bern ken heit nat by- 
Öliuwe, infans in ambulatione propter 
patrem insistere nequit, — Hwat men 
as bern leert bliuwt jins &d by, quo 
quis puer est imbutus ejus senex non 
obliviscitur. Contrarium wei-bliuwe, 
BILIWEN, (bilîwen), assoverandi for- 
mula, proprie, er vitam, per anlmam 
meam. F.v. ie. corpus, vita, gen. 
Ufnes, dat. ue (bi line, per vitam.) all 
Loen eiünich wese! Ante omnia 
cimonise stude! Plerumque construitur 
cum foáral, preesertim. 
bilfwen soye ind hedrre! Per te tuam- 
que salutem, tace et audi! Plurimum, 
est vitantis, Heér foáral ind bilfwen 
nat nei flaeyers, obsecro te ne audias 
adulatores. Eandem vim habet Hd. 
dei leibe, Thut solches bei leibe nicht, F. 
Doch soke biliwen net. NI. Doe dat bij- 
lieve niet, Tuinman, Spreekw. nale- 
zing, 20. — Confer A, jorm. bilime, 
extemplo, cf. Jun. Et. deliefe, belife. 
Ang.v. dylyue, qua voce Wycliffe ver- 
tit „celeriter„” Toen, XXIV, 18, et 


„festinato” Gen. XLIV, 11, ‘versionis: 


Vulgate. Ang.v. belive, quickly, im- 
medi. alliwell, ï 7: 
u 
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5 B, „ELZZE. 

ILIZZE, vb.a. circumquaque 

in. Di tafel mei stik sag Fia Bisse, 
mensam tegere Renate nummis. 
F.v. bilega, idem; en ore mit leder 
bileit, B. 'n hoárs mei leér bilein, oquus 
wie, ephippio_ coreacio. 
heen, older Angra pE de: 

obeidere v. 

Lag obsidere Carber, “asin, ) — 
N , preetexere, inatita cingere. 
Ang.v. 


5 , idem. A voodmans jacket 
silver lace. 3} F. 
ben rn ‚NL iede, Sp EG 

woorden , ornare verba, 


der dog Inde Frisi, Hy hie 
EE ee Bs il mei di gik, erat 
in olp, sed eam ornabat, i. e, ex- 


eusabat joco quodam. Sax.n. delegje, 
vafra cxeummtio, velamentum culpe. 


Let. pr, 
bittere vb.a. dogger, Goad ken syn 
wirk wol bilisze, Deus sua rite dirigere 
novit. Jild bilisse, in fcenore ponere. 
bilizze, certare, geïsle wakker, 
Joint; mar wy scùlle il ris mei ienoár 
‚magna jactas, bone; sed age 
contende mecum viribus; proprie, 


„compara vires tues cum mois, 
bilega, Fu. or, Lat, componero 
ram, poëna. roprie jaaa 
ponere,” Panda rn) ai 


werk thi Paans bad. 240, 17, mense 
secundo (graviditatis) corpus (embryo- 
E formatur; i. e. desinit esse indi- 
ta massa, 
egerje, vb.n. frequentativam vb. ói- 
Vi proprie Jog solidare. Bilegerd 
sjüis, panis, caseus so- 
tn quod non reoens est. — Opkege 
groun mat eerst bilegerje foór 't ky ind 
Aynser er op rize kenne, superaggera- 
tam terram conaidere oportet antequam 
sustinere tinere post boves vel equos pas- 
rasa, currere. 
rilde, vba. et n. adjacere, appo- 
nere, ind wijf matie nei Frysoe 
wle by elbsoar lisse, maritus more 
Frisico propter uxorem in eodem cu- 
bet lecto oportet: attende conjuges 
lautos in Gallis et Allemannia dor- 
mire sejunctos. Warns leit tkichte by 
ié kezereneat Molkwarren. — It is ien 
quéa. ourk der men jild bylisze matte, 
malus est labor quo perdimus nummos. 
bylisze, vb.n. Hol. bijleggen, vento 
sevo eoque adverso facere pedem et 
obliquare exigua’ vela, ne navis a 





BYLJE. 
tergo ventum accipiens fluotibus se- 
juentibus obruatur. Plene óy dé woyn 
isze, sed foér di voyn aile. 
bylisze, vb.a. componere. Jt sceel by- 
„ componere litem, decidere ne- 
gotia. Prov. Dy byleit is di minste mot. 
bylizze, vba. postulare. Züsse dyn 
Boden nin uabinke dingen by, ne pe- 
tas a famulis opus iniquum. 
bylizzer, cg. navigatio pede facto et 
correptis velis obliquatis. Wy kamen 
mei ien Öylisser foér- Jarmen 
(Tarmouth.) — Compositio litis, JZ 
wirdt ien bylisser, non intendent acti- 
onem, rem component. 
bíligger, F.o. concubinus; bfliggerake, 
concubina. NI.v.óyliggder, idem. Ang.v. 
» ii concubpre feminze. Wright. 


vb.a. acuere dentes lapis mola- 
ris, Áng. Somers. „dilge, to indent,” 
Halliwell; ge notio benequadrat cum 
primitiva Skr. ókil, findere; finditur 
enim lapidiasnperficiesinstriastransver- 
sas. Alam, bilarn, gingiva, dens molaris. 

Isl. bildr. m. scalprum, telom, Ag 
bil, n. securis, falx, ensis, rostrum 
avis, rostrum navis, proboscis; quod- 
que instrumentum ex at, As. 


Öl, n. chalybs, ensis. 
x; vb. de bag 


£, securis molaris, A 
bill, rostrum avis, 
olan, NL trekke-bekken. — Alam. 
piet (gognbilod) Graff. 95, III, 
imp harten ‚v‚ biletha’ formare, Af 
mn, n, Somnerus, Benson; F.v. wa: 
P‚'bild, n. imago. Hol. 
ae ui osedit imagines) statuari 
biller, og. qui acuit lapides molares. 
bil-hammer, og. malleus ferreus utrim- 
que acutus, quo acuitur lapis molaris: 
quasi Ags. boidil, bipennis.- Benson. 
billede mei ‚ panni species 
variegati ex gossypio orientali caris- 
sima et feminis Hindelopie adamata; 
ex eo quippe sudaria habent sua, 
BYLJE, vb.n. latrare. F.o. bil, idem; 
C.M. canere galli instar, p. 146; in 
cantilena nota Bieske di Rememer ; 











nett, 169, Ang, North. fo deel, 
mugire. F.b. dell, latrare; Belli iar 
bats, Joh. 190, F. ‘bie erste bytote ! 


BILJRANJE. 
antequam mordeas latra. Ags. Zellan, 
mngire. Kil „delen Fris. latrare.* 
Ang. bellow, mugire. lel. óylja, prees. 
bi p£. ónlda, p£ p. bndit, strepere un- 
instar, resonare. Thar bilur 
sadir, abi concava peroussa reboant. 
Andre. 20. Belia, boare, anxius 
pi Haldorson. °NL bulderen, F. 
Bolderje, intonare, fremere. 
Confer bâlle, mu, 
di honnen ölafe, 
ip ie, molossi banbantur, ca- 
nes latrant, canieuli ganniunt. Di dor- 
zen scille kast un my bylje (brevi latra- 
bunt eanes ob me, i. e.) morti proximus 
sum. Latratus nocturnus canum, non 
tantom Anglis et Frisiis, sed et Roma- 
nis um erat faturse mortis et in- 
stantium calamitatum. Flebile scvi la- 
travere canee; Lucanus. Confer Brand, 
Ellis, III. 184, Poëta G.J. de nau- 
fngio, dear helack ind 
mod bydlet, ubi desperatio nautarum 
elatrat tartareas altasque exeorationes. 
Prov. Byljen iz win bsten (latrare non 
idem est quod mordere) minaces osci- 
tatores non idem qui audaces. — 
Hoaf ie ien Koun dy ned bidet? (quid 
valet canis qui ne latrat quidem?) 
oblatrat tibi homo; te mordere non au- 
det. — Hi bilet mei di konnen der ki mei 
pm il boek ús, (latrat ut canes quibus- 
eum est in silva) mores et ingenium. 
imitator howinum quibusoum versatur. 
bylje, blaterare. Jen 
gebyl, n. garrulus verborum ambitus. 
Ang. Line, éo deel non tantum de 
tore, sed et de homine ust nt, 
he deels! F. Hwat bileé at. Ui la- 
fat! i. e. quantos ciet clamores. Hol- 
landi blaffen, latrare, applicant con- 
tionatori inconcinno et clamoso. 
BILJEANJE, BnAE, BILJENJE, vba. 
remunerari. Ags. leanian, rependere. 
bileánning, cg. remuneratio, premium, 
Ag. leameng. Angli familiam totam 
vocis lean, preemium, exegerunt. Ang. 
loan, atol, est enim ex Ags. likan, 
pt lak; et leenen, mutuum dare; lom, 
matuum. 
MKE, vbn vb. n. Pdre, nitere; trans- 
grin erin Dhje, ee etsy. v 


Hen spinde; 

ag gr blik- 
hi NL öliksem, fulmen. — Bylkjen- 
de Ham stdane boppe nact, ‘ventes 
splendentes non decent vetulam. 








B 
BILOAKJE, 


plan, oef 
per v. dela 
iw. 





‚ videre, 

r, cg. contemplator. 
pis-biloitser, cg. aliptes qui oontem- 
latione urine morbum divinat, 
BlOAWJE, pel Men Hind. bilomwje, G. J. 

uwigje) etamogje 
breid asseverare, minari. je Fia 
via, aaseverare de re aliqua, decernere , 
definire, tutari, securum redder; di 
alsa dene penningen aa tha linde 
end biet hebbet, talibus nummis qna- 
les populus deorevit et asseveravit. — 
Nu is al dio wrald fruch Romes drede 
wiges bilowid, nunc totus orbis timore 
Romrea bello est incolumis; proprie, ei 
securitas belli est assoverata, — Thet 
ield bilovia, valorem pecuniee sestimare 
et decernere. Confer lovia, cestimare, 
74, 38. 5, 5. West-Frisiì Hollandis- 
santes Wat loofje voor dat beest? quod 
pretium statuis huie vacom? 

Wi habbe des der to goede dien, 
dat ik dy, ibi genio indulsi- 
mus, (hoc promt tibi, tibi, i, e. affirmo), 
mea fide. wil di °t belaven 
wezen, hoc tibi juro! Angli vb. ge- 
ketan, promittere, vertentes per So 
rome, huic verbo notiones verbi in- 
geiinies eiliniassignebant. vant Ber. Shakespeare, 





ladiee Be afraid of the 
hont TE i, 1 promise you, F, 
det Bloggie jon, ‘hoe tibi afirmo. — 
Die natali ielmi IV, regis Brit- 


tannise, heo erant verba ducis Cla- 
rentise ad cetum matronarom in aula 
regis, Here vn Goth the Poder 


moirs; quos commentarion citat Thac- 
keray, Four Geo: George IV, p. 
395. — Reitse maf oan di lyise 


as ik soil dy reitse, dat biloafje & dy, 
ei vezas pueralam’, fide mea, vapu- 
labis, 

beljeuwe, W.G. 47, ambire (nuptias.) 
Jen faam ‚ ambire virginem 
sibi uxorem. 


BILOIJE. 
‘bilauwinge, cg. promissio, 


bilofte, cg. promiseum. Prov. 
meilse ‚ oportet stare a promissis. 
BILONE, vb. a. decipere. Hy ie mei 


ken bilóid, panno vili eum de- 
Spit onto, Age. Ke: astutus; ly- 
tigean, astutus esse; frans. Goth. 
ladon, decipere. F. 1äte? fallaciee ! 
BILOMMERJE, vb. obumbrare, obnubi- 
lare. Bilommere loft, ccelum obnubilum. 
Suethi Zomug, patulus, de erbore 
ramos late tendente. Angr. 
a woody valley.” Halliwell Kagrf ft 
end lome, seepissime; proprie , spisse, 
NL v. dicke, frequenter. ng. Wiltsh, 
n a passing cloud. Chaucer, 
n glombe, (obnubilo i. e‚) truci vultu as- 
picere; to gloome, venperasoere, NL 
: Loom, 


Milton, aër ring “Through do | 


loom were seen ten-ik banners, 
per crassum eerem apparebant decem 
millia vexilloram. 

BILOOP, n. Bi moai biloop fen ien 
Aynzer, scip, elegans conformatio linea- 
mentorum equi, navis. Hollandismus 

: ex Hol. beloop, summa. 

BILSIUCHT, cg. morbus periculosus 
vituloram, qui vere nati post mensem 
__Msjum repente Pp terutrum fe- 
morum. il far vel di kreupelsincht. 
Gonfer bil, et adde NL. billen, nates, 
elliptice pro aere-billen; Alam. „arsbelle, 

“Hd, arschbeli, clunis, Nd. ‘eers-bille. 
Mhd. belle, pila, gibbus, pulpa interior 

“manus, apex carnosus digiti ; aradelle, 
nates, clunis. Benecke. 

BIT, effertur bil, n. terra ex alluvione 
nata. Anglus quidam Hexham descrip- 
sit indolem et mores civium fcederati 
Belgii seculo XVI in finem vergente: 
in versione Neerlandica hujas libelli 
Neerlandia vocatur di bil der werelt, 
allnvies uliginosa mundi. NL. „ De bil 
dernen, exurere mare. BCnerov est, 
Nostrates accrescentem ex mari terram 
vocant, een dikt, que gjidem per se 
humida et ipso mari illabente exuri 
ate non potest.” Sartorii adagia, 

III, Cent. X. $ 71, Hy wol ië bil 
darne, MS. tentat colum aratro findere. 

bijl, n. Pet, Thaborita, Chron. III. 443, 
448, vulgo if bilt, he bil, plene bilt, 
bildd. Nobilis eet alluvies borealis 
Frisia e qua fundus Biltanus ortus 
est, quem dux Saxonie Albertus, 









T. 
no imperatore on 
tra jus et privilegia obtrasns gube- 
nator, jure domanioram, sed injura, 
vit (1498) et (1504) suum feet. 
Divi batur olim in veterem et novaa, 
Biltiam ; heee, continens 1800 jugen, 
anno 1610 aggeribus primum fait cr 
cumdata; illa circa annum 1510. No- 
vam accessit incrementum 450 jugerua | 
anno 1715, greetmanno Adamo En, 
van Haren, quod vocatur de polla 
in tab. Geogr. Sohotani; Frisice 
bil-poalen, Ei proprio sensu, pare 
insule Biltane. 
De agro Biltano et in eum Alber 
ducis jure consuli meretur Disserlsto 
pudlici Frisici ralis de opn 
Büllaso, quam auctor Ao Smit 
1749 publico examini submittebat. Ob 
tempus suspiciosissimum rector mit: 
nificus academie Frané eran, pri 
ceps Guilielmus IV, itionem sup. 
pressit et exemplaria di i just, 
cui decretomeum exemplar sesubdurt. 
bil- -biar, n. cerevisia feeculenta oocta in 
vico Biltano Sint Anna, que cum me 
lide sit do homine ebrio perhibest Hy 
ie n Sint Anna wast, fait SintAme 
bil-dyk, cg. agger marinus Bite. 
bil-hjat, cg. equus Biltanus, Friso) 
hebetior, procerior et robustí 












femina immanis stature, 


bil-kant, og. ore Biltanse. Hi vend 
oan 'e B vivit in oris Biltani 
bilkanter, cg. ineola agri Biltani. 
bil-pléats, cg. preedinm in fando Bi- 
tano. Di plas, ediun vicinan 
vico cl F. le, preediam. 
bil-wein, cg. currus Biltanos. Med 
bilwein reisgje, pedibus iter ingredi; 
per paronomasiam vocis &@, n. í* 
mur, nates. Idem lusus est in phms 
by di faam oer it bl komme, är 
puellam per agrum Biltanum, els 
per femur, per euphemismum, re 
bere oum ea. Fo, He det ker 
billen vimelen, eoncubuit femine. d 
Stürenb, 
bilker, bi eert, eg. incola agri Bi- 
tani, — Cam dax Álbertus Ersin dt 
fideret arcessivit colonos ex Hollandt, 
qui in huno usque diem patri erm> 
nin tenaces connubia plerumgge inter 
se j ant, neque s6 facile misceït 
cum. „ quos extraneos haber! 


2 
BILT. 


non habere ingenium valde callidum , 
unde nascebatur pbrasis, Spreck dat 
ien Bilkert oan, Burman. 61. (a. 1614) 
credat Judseus Apella. Hodie in caltu 
agrorum Frisiis non inferioressunt; pree- 
terea atam arrogantiam despici- 
untetlibertatis defensoressunt acerrimi. 
bil fen it scip, coste navis ab inte- 
riore parte teguntur compagine ta- 
bularum, quse super alveum Zuk-delling 
dicitur, spatium inter has et tabulas 
externas dicitur bil, forsitan quod in 
eo est Red fividitur autem in 
greate ù ù . del, belle. 
(Tel. beléi, pars navis. Egilsson, 45.) 
Ang. lo bilge, rimas agere; le vessel 
bilges, per compaginum rimas navis 
admittit aquam, Nl Aef schip maekt 
waler. Confer thema Zil eum Âng. Zil- 
low, unda, ex Isl. Aylgia. f. flinctus. 
bil, n. agri graminosi humiles et ma- 
didi fenisecio apti atque aqua cincti. 
Heec notio patet ex nominibus prato- 
man gratie sunt; ’4 Zild, di Bil : 
di bild-dyk, pratum cum ejus fossa et 
aggere, in tabula geogr. Schot. pagi 
Hetjerkateradeel, ad vulturnum. Ibi- 
dem in orientem Zastermarder Bild, 
aod Schot. notat, 4 Bildt, weyland. — 
bildt, pratorum spatium aqua 
cinctum ad terminos pagt Weinbritse- 
radelse versus valturnum, Itidem in 
tab. geogr. Doniawerstal, prope a 
Goingeryp in africum. — Jf greate 
Bü, prata ad ripam canalis ds wfde 
Graft peo a Wartena. Kad. W: 
Bectio B. Ne 885. 5 jugera. — Mon: 
Bild, villa prope ab Achlumo boream 
versus in pago Franekeradele, Pars 
orientalis agri Biltani quoque dicitur 
Monike-bildt. — Cum his com, Bil. 
warder, insulas sub jure Haml in 
Albi fuvio vel ei däjscontes. Lv. 
waerd, werd, insula fluviatilis, unde 
Bommeler-waerd, Keisers-waerd. Kil, 
weerd. Bil-kirk vicus in orientali Ham- 


burge vicinio. 

Handri { commutant cum #, Kil, 
„bile. Fland. suum.” Bx Zilk fit 
biker, supra citata vox. Forsan et 


%o8 


. BIMEITSE, 
-bileum, vicus Frisiee borealis. Johan. 20. 
BILUKA, vb.á. F.v. includere, com- 
prehendere, (contrahere) claudere, ob- 
turare. pf. p. bileken, biletsen. 
belwcan, pf. Beleac, belwoon; pf.p. 
cen; F. biluke, pf. Bilúk, pf.p. Diten, 
bilutsen, ger to Biluken. 
biluke, vb.a. contrahere, includere, 
Hi ús Zilutsen um 'e tkroénje, vultus 
faturo morbo, vel moestitia, vel frigore 
ei contractus est, facies insalubris, 
NI. Hij ie Befrokken in het gezicht. — 
Deer leit di prins nou mei syn bilitsene 
male! En, jacel princeps ore contracto, 
ie mortaus: phrasis stringit ridieu- 
lam divitis mortui arr 
forbolgene hán scil wol biluke, inflam- 
mata tumensque manus brevi subsidet. 
Nachtwddsters dach bilitsen mei ien 
volke, O.J. regine noctis oeulas ad- 
us nubibus, i, e‚ luna translacide 
obnubilata. Di Bilukt, ceelum fit 
obnubilam, Frisii occidentales ex lin- 
gua maiorum servant delutsen. Hol. Ze- 
drokken. Ang. v. Belouke, includere. 
biluk, n. (clausum, locus conclusus.) 
Kil sk. Ik obach der quba biluk, 
malum ibi videbam omen. Der wier 
guéa biluk, ibi malus dolus metuendus 
erat. It wier guea Biluk, repugnabant 
mihi, non succedebam. Jk sloech heit 
myn Doaek mei di barme faem foar, 
mar il wier quéa biluk, proposui patri 
nuptias meas cum paupere virgine, 
at ille vehementer repugnabat, 
bilak, demissio. Prov. Zen goed 
jout nin biluk, Frisius germanus non 
cadit animo, sive victus, sive victor. 
Bilxk, contractus, hoc sensu refertur 
ad hominem, gen ut Latini dicant, 
animum contrakit, Simili metaphora 
krimp jaen notat, despondere animum. 
Krimp, contractus, coarctatio, 
BILUNJE, vb.n. contrahi, deerescere 
juantum ad volumen. Di paden bi- 
je al, semitse ob solutum frigus in- 
tumescentes jam desidunt et conso) je 
tur. Zé kea bilenet, decresoit ambitus 
feni in meta, desidit tempore. — Ags. 
Alene, macer. Ang. lean, macilentus. 
BIMEITSE, vb.a. coassare quid cum 
quo, injangere legare. Di balken binne 
'e abslen biù , injuncta sunt tigna 
In asseres. Di sonder ym 'e mürren 
dimeitse, contabulationem parietibus 








instruere. — Moike hat hjar âlde faem 
Ukusen goune bimakke, avuncula famu- 


ntiam. Di 


2 


BIMERKE, 

le legavit mille florenos. Tropice Zi- 
makke, Po. innatus; Hy ie ien omift, 
mar il ie nn , deooctor est, 
sed Eadem vis inserendi, 
incladendi, vocis enclitice Ji est in 
bibakke, incoquere. „Paar etit, Mem, 
amar my 1 ster, 
‚ Mater 
5 Buter 

EEKE. utyrum pani incootum est. 
sf „a. nota 


gemerì 
Jk hab kin aat marken, iden 
trem? In eum non incidi. — Biserke, 
Intentie oculis observare; Wite dit, 
„frionen, dat it mei sien allinne zel 
is, aamen ak net bimerkt, Alme- 
nack, 1676; soitote, sodales, visum 
nisi “janctam animi’ attentioni non 
proficere. G.J. based et mierkje. Ags. 
meere, limes; pl 
BIMIELJE, vb. Li Een Di zinne bi- 
miellet it Jia, so) (Apollo) beng lu- 
mine agros, ornat. 
nota, imago, Ang. mole, nevus, F 
mael, idem. NL alen, pingere. 
bimólkje, bimàlkje, vb.a, more Iu- 
dentis pueri stilo pi lineas cir- 
cumcurrentes et fortuitas, Di junge 
Aad ús hele pljme pompier bimólke, puer 
totam chartam conspuroavit pingendo. 
Confor mólkje, wlj, frequent. verbi 


‚ pingere, 
BAESGE vb.a, commiscere. Biming 
Awette sjerp yn 'o bry, commisoe pulti 
ululam syropi, Ang, to 
BYMINGE, admiscere, 
BIMINSKJE, vb. Fo, sk deminaken, 
nubere viro, proprie, se creare homi- 
nem. PF, il minske, mulier; minske 
numquam de paella dicitur. Confer NL, 
schip be-mannen, navem instruere 
mati F, v. morsg, nubere viro, ex 
wijfen, ducere uxorem ; 
» ex wf, uxor. 
„be mensuram rei facere. 








BIN. 
Away thou ragge, dou guanbitie, lou 


(remnant, 
Or I akal so bemete thee wilk dhy yard, 
4e hou shalt thinke on prating wkilst 
(thou lie'd. 
T tell thee, T, that thou hast marred 


(her 5 
Shak. Tam. of the Shrew. Act. Á. Se. 
8..NL Ga weg lap, of ik sal u demeien 
met uw el, cert. Lemand cen rok meten, 
sartoris est, — Nl. bemeten, demetiri; 
gbeoletam Ang. demete, idem quod 


F. bimjitde. 

BIMODDEEJE, vba. argilla opima le- 
tare pascuum; conspurcare luto, Fi- 
gurate et per ‘euphemismum, Him bi 
in ge concacare. Ang. mad, 
F. latum. NL ‘ets demodderen, 
rem epurcam velare et componere. 


BIMOGELJE, Fo. ‚ circum- 
venire, decis Stür. 14, 
BIMOMJE, vba. nam induere, 


deformi fastu vestire, ornare. 
bimummelje, Fo. bewummelen, lar- 
vam induere. Stür. 14, Nl. vermommer, 
sed Bredero bemommen. Glos. 37. 
BIMOUDJE, vb.a. pulvere aspergi ar- 
sle sicose et attritee. F., molda, F. 
moude. Flandri bemullen, idem, Kil. 
BIMUOSJE, (bemuósje) vb.a. maculare 
sordibus, frivola agero. Fou. bemse, 
bemoeze. Hwat bimuószel di faem der, 
quas gerras agitat îbi ancilla, NI. be- 
mosen, Kil. luto linere, inquinare; 
frequentativum NI.v. bemeuzelen, idem. 
Gl. 37, Bredero. 
BIMURTJE (kim) Fo. sese inepte ir 
retire alienis rebus. Stür. 14, 
BIMUSJE, (bemoesje) vb.a. liberare a 
muribus. JZ lán Dn Me in pratis 
mures venari. A mue est musje, ut 
Ang. to mouse, capere muros, a monse, 


BIN, "ik bin, sum. (Go. ik bin) dou 
„es; Ày ie, est. pl. wy, jimme, 


Aja binne, sumus, estis, sunt, Fr 
dem, sum; ie, út, est. Nin bis e: 
Ps. vend, ex 





„ quod frequentat G. J., tam 
in dialecto ruricolarum, tum in ser- 
mone municipali Frisise, in: itum 
est. prana us coniatunr ent ex 
duabus stirpibus dem et if, qus ans- 
logice procedunt apud Anglosaxones 


worth, biom, eam, am ; artik ; is; pl. woe, 
ie, kia aron, sumus, estis, sunt, unde 


BIN, n. corbis parva, procera et an- 
gusta, in qua pisces marini, preser- 
tim aselli minores, venum eunt; certus 
numerus píiscium ; mensura cerasoram, 
pronoram; ex. gr. ien bin scyifuk, 

‚ prommen. 

Ags. binze, £. cophinus et preesepe, 
quse ambo fiunt ex consertis vimini- 
bus. Ang.v. a binne or Autch to 
dread ds; Hexham. Nl, inde. 
NL (Kil) benne, corbis plana, cista 
plane, arca panaria. Ang. binne, bin, 

orreum; corn-bin, ‚cet. Gal. 
dewne, corbis dossuaria jumenti; quse- 
dam mensara; preesepe in flumine quo 
pisces retinentur. . danse, corbis 
major plana doabus ansis instructa, 

va portantur carbones lignei, Teste 
testo bena lingua Gallica vehica- 
Tum & pellabatur; forsan vox eadem 
que Helgeran danne, corbis et vehi- 
culam vimineum quadratum duabus 
rotis volubile. Hol. . 

Propter affinitatem literarum ö et me 
Galli Freqnentant duplicem vocis for- 

mam, daxne et manne, corbis major 

et plana duabus ansis instracta, NL. 
mand, f. Ags. mand, f. Ang. maud. 

Confer Dani dial. bende, , fasci- 

clus piscium fuuibus consertorum, 

Der es el qvartreer (SO0) samrask i 

den bende, sunt trecentse solese (pisces 

plani) in hoe fasciculo. Ang.v. bind, 

a lot of eels, Skinner; 250 secundum 

Kennettum. Dansk dialect-lexikon, 

Molbech, 88. Halliwell, 176. 








bid 
BINE. 
nox nobis intervenit Leowardise. Con- 


fer 
alie 





il sléan, (abi divites vitulum ligant ei 

 standum est) ad nutum divitaum o; 
timatum omnia componuntur. — bn 
wol di darmen jern je, mar wy nat 
dine, auxilium ferre pauperibus Tebens 
volo, sed non obligatas promisso. 

bine, vba. mergites colligare, unde 
biner q.v. Pro bine frequentant quo- 
que phrasin pleniorem ‚ex 
oan, ad, et sceaf, merges; culmos in 
mergites vertere, 

bine, Frisiis in more erat quemque fa- 
miliarem, tum masculum tum femi- 
neum, ejus die natalitio fane suse 
sellee alligare, eumque non solvebant 
nisi antea promiserat se iis quoddam 
paraturum esse convivium, quod La- 
tini vocant dare natalitia. Neque tamen 
petebant antognam dederant; implica- 
verant nempe donum natalitfam eidem 
fani, quo eum selle alligabant. Ab 
infante cum charisma sperare non pos- 
sent, puerum puellamve die nata- 
litio stmpliciter munuscolum quod- 
dam brachio dextro alligabant, Mew 
kat Hwale mei 'n kuke ‚ (mater 
Hvalte alligavit libum) mater fliolo 
suo Hvale libum natalitium dona- 
vit. Hd. bindeband, n. ein band womit 
jemand zum namen angebunden 
wird. Grimm, Lex. IÌ, 84. 

bynt, pl. óysten, trabes, quse- domus 
et horrea sustentant et firmant. 

bynt-ljedde, cg. scalm gestatorie 
maxime, per quas agricole conscen- 
dunt apioem mete feni in horreo, 
Pertinet ad domum villici, 

bynt-wirk, n. compages trabium eedes 
frmantium. 

bine, eg. fanis, quo contus metse foeni 
in plaustro impoeitus adstringitur, — 
Capistrum stupeum, quo rustici inter 


BINE. 

laborem regunt equum.' F.b. bamsal, 
capistrum. Johan. 182. 

bend, Saterl, vinculum. Ags. F.v. bend, 
dende, f. Het. 229, 

bende, contignatio, ibidem. 

bindt, Fo. tabulatum usum pontis 
trans canalem prestans. Stür, 18, pro- 
prie, quod jungit utramque ripam. 

bindken, n. F.o. vitta muliebris, Stür. 
18, — Ags. bend, ligamen, vitta, dia- 
dema, lunula, ornamentum maliebre. 
Lye. Dan. dial. dendike, collare tenue 
feminaram. Molbech, 88. 

bynt-jern, n. collectivum subst. fila 
cannabina tenuiora, quibusadstringunt 
sarcinulas, eimiliaque. Ang. pack- 
thread, NI. bind-garen. 

binde, cg. multitudo e fece populi. 
NL ‚f. turma militum. Ang. 
band of tkieves, caterva furum; band 
of soldiers, cohors militum. Confer 
Petronium D. 18, Non es nostra fas- 
cie, ì. e. agminis, nostree farine, 

binde, F.v. pertica, mensura longitu- 
dinis, Zyn. pl. bjnda, Disse ayl schil 
langh wesa tachtigh kh, 
Chart. 1. 878. b. Ags. bendan, flec- 
tere, tendere, extendere. Confer Nl. 
bunder, bundel, jugerum. 


biner, cg. qui mergites adstringit. Ang. 
Thrde binders stood and dook ike hand. 


Jule reapt from boys, that gatkerd 
geh wo, Shapman. Ang. North. 
s, Frisice biners. F.b. binj, faa- 
ciculus culmorum; dinj-riapar, elliptice 
Ang. reaper. — Prov. SJiners binne nin 
biners, ligurientes feminee rem domes- 
ticam non promovent. Eadem figura 
colligandi de uxore frugi valet in his, 
Hja häldt di spullen goed bi eltsoar. 
feed-binjar, F.b. viëtor. Joh. 190. 
Vox spuria ex Hd. fasz-binder ad ver- 
bum translata, Vox Frisica est tuper. 
C. M. p. 67 habet juxta fethynder 
quoque Asper. 
bên, cg. vincalum, fascia, ligamen, PE 
Bánen, Hindel. binden. F.b. bian, Jo- 
han. 188. Sc.o. bewan ex dóan, == bn. 
(o==eu.) Di junge is now notich; hi 
se rju oan 'e hún, puer (protervus) 
nune frugi est; rite occupatus in rebus 
domesticis. F.v. bende, f. vinculum, 
catenatio. Ags. dend, f. vincalum, 
fascia, corona; Ang. band, (bend), 
bân, manipulus culmoram quo colli- 








geen merges. Prov. Jt ken better fen 
di .sotaf as di jän’ (melius convenit 


BINE, 
mergiti gen ligamini quid de suo 
erogare) dent ditiores, tenues non ha- 
bent. Zé noat iz yn 'e bán’, seges messa 
in mergites collecta est, 

’n bân yn it liif, tropice, sensus rigi- 
dus sive adstrictus in ilibus. — ’s bér’ 
um il lech, os uteri vaccee parturientis 
restrictum, quod manum opem ferentis 
non admittit. 

bânen, pl. vacce ligamenta aacro-ilisca 

gacro-lsciatica) ad utrumgque latus ra- 
icis caudse. Di bánen falle, subsidunt 
ista ligamenta; adeo instat pertus. Di 
bânen slute op, ligamenta iterum ex- 
nt; vacca fcetificavit. — Di hy 
„fordunje di bánen, vacce taurum ap- 
petentes insultant aliis et insultantur 
adeo ut ligamina ledantur, Di ky kre 
knikken yn ’e bâren. Knik, luxaturs. 
bandeleas, adj. dicitur vacca, cum 
ista ligamenta prorsus evanescunt. 

bânke, F.b. beank, Johan. 188. 

bantsje, n. tzeniola, sed tsidke, filum 
breve et tenue. 

bannel, n. Wo, teenia, ligula, pl. 
dannele, NL. nestel. E‚ 1. 859, Angv. 
dandel, bendel, teeniola. 

band-rekel, cg. molossus mas vincalo 
retentus, excubitor ville rustice. Don 
leiste dar az °n bán'rekel, segniter humi 
recubas. Ang.v. bandogge, F. dògge. 
NL (Kil) dand-hond, canis vinculis as- 
suetus, canis pecuarius, Sax.l. bask- 
rekel, molossus piger, homo deses. 

N Bol. III, 469, 

ânich, adj. multis occupatus tijs. 

Ue Hiske hat it best hi odrrekeik mar 
foár sa'n famke hwette al to bânich, 
avus meam filiam Hiskam optime ha- 
bet, licet pro tenera state nimio 
opere districtam. — Banich, impeditus 
negotiis, sed NI. dandig et Hd, bändig, 
vinctus, domitus, cicur. Bilderdikius 
onbandige verdelger, effrenatus exter- 
minator, satanas. 

yubandich, adj. continens, verecun- 
dus. NL. ingetogen. 

boun, n. sodalitium, socii sociseque, 
contubernales. Scot, boon of shearers, 
band of reapers; as many as a farmer 
smploys; boon Scoti commutant cam 
binn, FP. Zinde. Jamieson. Boxx, bom, 
congregatio hominum, multitudo, avi- 
um caterva, confusio, turba, contur- 
batio. Aspectu Judoram, ignis artifi- 
cialis similiumque, quibus ies fostus 
celebratur, motus rusticus, Hjir, inquit, 


- BINE. 
Hjir is 'tnoack yn ’t bon! Hol. Hier 
loopt ket in het honderd! FP, It rekket 
yn il bon, turbatur res. G.J. Rouw 
yn ’tboun prate (per totum collegium 
quevis tire) garrire delira, Hol. 
In ’tkondert om praten, 
bindel, f. fascis. Bindel flaexz, fascis 
lini; in usu, certam ponds lini. Ags. 
bindele, f, vinculis constrictio. Ang. 
bundle, Nl. bundel, fascis. 
byn-keátting, n. catena tenera ferrea, 
qua caput equi in stabulo tenetur. 
byn-mouwen, pl. manice dimidiee 
lintere rudes, quas ancillee rusticse in 
arvo laborantes supra cubitum adstrin- 
gaat, ne conspurcontur brachia., 
ear-bân, cg. alapa. Ags. ear-plat, idem. 
Kil. Boordand. j. oorvoante, alapa” 
W.G. 32, aerbaan. Wante, chirotheca. 
famne-boun, cg. corona sive coetus 
puellaram. Ags. bund, fasciculus. 
hals-bân, cg. collare. Hals-bár, col- 
lare canis catenati. Doney kat ien 
gouden hals-bán, sacerdos (collari aureo 
ornatus est, í. e.) familiariter utitur 
magnatibus, qui eum laute habent. 
Phrasis videtur alludere ad fabnlam, 
in qua lupus aspiciens canis collum 
a catena detritum ei, Fruere, inquit, 
que laudas, canis; nolo, liber 
wl zon vim miki. Pheed, IIL 7. 
gouden halsbân, collare aureum, 
sensu torquis aurei valebat apud ve- 
teres Frisios pro re, quo natale 
solum contra maris impetum circum- 
vallabant. Dicebatur aureus sive pre- 
tiosus ob ingentem sumptum, quem 
in eum aggerem exstruendum et re- 
staurandum impendebant, et quod ab 
eo pendebat salus patrie. Thet is ac 
iicht, thel wi Hrisa hagon ene 
shurch lo aliflande and to sterande, 
ene geldene ier umbe al Frislond 
lik, 123, 4. Geldene hóp, circulus 
aureus, qui Frisie pe conjungit 
et continet ut dolii tabulas. Pro 
hodie Ap; Hol. habent hoepel, Sax, n. 
deadel, Ang. North. bandel: Hol. kit 
teband, collective, cireuli doliorum mi- 
norum. Ang. dial. dandkit, dolium 
ligneum. Stera, aggerere, Beda, Hist. 
IL 2, „utraque manu erectam (cru- 
„tem) tenuit, donec adgesto a mili- 
»tibus pulvere terree figeretur,” quem 
loeum rex Alfred Anglosaxonice ver- 
fit, mid kis handum bam hit keold 
end hoefde otk (het hie thegnas mid 





so. 


moldan hit and gefestnedon. 
Pro Aúp hodie adhuc in usu est 
halsban; cx. gr. di Pingiumer hals-bán, 
agger antiquus marinus ciroumdans 
pagum, cuius vicus primarius est Pin- 
gum in Wonseradela. Prov. „Mis 
haan schil iette ioun diin halsbaan woesse,” 
sey de willschut ien de ‚ Burman. 
49, „mea manus ti ic ipsa ves- 
pera torquis erit,” inquiebat ardes 
venator: reprehendit luxuriosos jacta- 
tores et alte se tollentes. 

Deus nationibus patrum fecit solum, 
Frisii suum mari obrutum ipsi forma- 
runt extructis aggeribus, quoram con- 
fectio et restauratio vires omnium 
unitas requirebat, et in tantum fran- 
gebat innatam gentis indomitse fero- 
citatem, ut ad impietatem et luxuriam 
ceeteris minus procliviores essent. Inde 
Saxones vicini, 

Haden de Frésen nich ar’gen dick 
So quam ekrer kéner in 't himmelrik, 
nisi Frisii suorum aggerum mole oc- 
cuparentur illorum nemo beatitudine 
eelesti potiretur. Joh. 114, * 

Nota Ang. to bind, ligare, diver- 
sum esse ab Ang. fo bend, flectere, 
Tal. benda, flectere. 

hier-bân, cg. vitta lanea, qua feminse 
erines in altum stringunt, ut eos con- 
tineat ct tegat mitra Frisica, Ideo 
apud feminas Trans-Isalaniee audit 
strykband, vitta stringens. Antiqoitus 
peplum vile continebat crines, postea 
itium ex lino subtili et pretioso. 

Fi feminis nuptis omne lenoci- 
nium capillorum, quos religiose vela- 
bant, in vituperio erat. Puellulis de- 
corum babebatur flavos cincinnos in 
tergo undantes monstrare; appropin- 
quantibus vero mature virginitatis 
&nnis, matres filiarum crines in longos 
cincinnos torquebant et nectebant, 
eisque verticem diadematis instar cir- 
cumdabant, quem morem, nunc pene 
obsoletum, centies Hindelopie his 
oculis vidi. Hos cincinnos, teotos ca- 
pitio lineo, superabat mitra eylindriea, 
(„ Insigne gentis obliquare crinem 
capillum szepe in ipso solo vertice li. 
gant.” Tac. Germ. 38), Ante hos centum 
quinquaginta annos cincinnus maxi- 
mus in formam annuli infra ex mitra 
apud aurem dextram virginibus exsta- 
bat, qui tamen sub mitram trahebatar 
simulac nuhebant. Cultus simplicior, 











BINE. 
quo nunc utuntur Frisisee mulieres, 
is est, quo crines in altum stringunt 
et redimiculo (Aierbán) colligunt, 
ut exstantem cristam facilius capitio 
cooperiant. Saxonibus nostratibus re- 
dimiculum istud viridem habet colo- 
rem, Frisiis contra album. 
hoás-bân, cg. fasciola qua tibiale ad- 
stringitur. Ang. garler. Hy giet er 
oan 5 ta kroch, (ad fascias 
usque, í. e. poplitem ceenum perva- 
dit, figurate) in comessationibus nullo 
freno inhibetur. Prov. ken wol 
Fean ” sei Bottsje-moi, ind hja traeppe 
op 'e hoás-bón. 

knôffel-bân, cg. fascia ex pelle alba 
vituli, qua cingit exorcista inter pre 
ces mysticas membra arthritide labo- 
rantia. Nodus, quo hoc phylacterium 
constringitur, itidem est magicus, et 
fama fert dolores redire simulac nodus 
iste solvatur. Confer duwel-bander. 

naule-bantsje, n. fasciola tegens in- 
fantis recens nati umbilicum. 

ra-bantsje, n. filum canabinum bre- 
vius, quo vela restringuntur. Usurpant 
fere de rebus parvi valoris, Der ie 
min re je wei wirden, ne hilum 
quidem lapsum est, Der lei nin ra- 
bantsje oeral, oerdwers, omnia accu- 
rate disposita erant; ne filum quidem 
e suo loco aberraverat, 

De duplici forma bán et bous, Ang. 
band et 1d, notandam est pro ho- 
dierno Ang. pf. bound, (F. boun) Ang. 
veteres tenuiese Ags, band, 

On alepe fast yit sho him fande, 

His hore unlil a tre sho band 

And hastily to him ako yede. 

Fmaine and Gawin. zor 
F. Se foun kim fest ym sliep, oyn hors 
boun en KJ band ag Aastich 
mei him ta, 

Afbine, vb.a. dissolvere, Di redens áf- 
dine, dissolvere grallas glaciales a pe- 
dibus; op-bine, contra, adstringere. — 
Di rammen áfbine, arietum testes filo 
cannabino piceo vehementer adstrin- 

re ut arescant et tandem decidant. 

bibine, vba. illigare. F.v. bibinds, 
vincire reste, Ags. bebindan, idem. Bi- 
dyn il jild yn dyn bmedoek, colliga 
nummos in plans — Bybine, je 
tim illigare, er di rekkening by yn. 
forbine, vb.a. obligare, Di sconk for- 
dine, crus ulcerosum obligare. Ang. 





bind wp de wound. 


BINETHA. 
ynbine, illigare, colli Tropico, 
Dou maste dy ynbine, inhibe tuam im- 
petum, compesce iram, planctum. 
opbine, vb.a. sureum restringere. Jl 
Aymzer dî stirt opbine, nodo substrin- 
Bae, gala geile alike padi 
ine, grallas glaciales alligare pedibus, 
tabine vba. 'obligare, “obstringere, 
vinciendo claudere. Di ine, 
eramenam astringere. Prov. Men bise 
wol sekken ta as binne se nat fol (obli- 
gantur quoque sacci non repleti), ne 
obruas stomachum cibis. 





St . ‚ laeler, 
longurius. Silvicolee wfse-béam, Sax.n. 


wesehoom, 

BENEARJE, vb.a. angere, in angusties 
ducere. Near adj. angens, anxius, aëre 
feetido oppresaus. Ags. neareve, nearo, 
angustus, disturbans. — F.v, dinera, 
impedire, onprimere, jus possessoris 
oppugnare; biaert, F.W. 186, 
plees; benedert, Schot. 109, b. idem. 

L, waer, tristis, invenûstus, deformis, 
benarde 7 , res difficulta- 
tibus obsessee. 

BINEL, adv. propemodum, circiter. 

BYNEI, adv. prope. Kom ien dynser 
mat bynei fen cfleren ind dî klitsen nat 

Fen foren; mar wachtje dy foér dì fuen 

oen’ alle iggen. — Hinne ind bynei 

eum negatione, multum abest ut, Di 

jild ind macht nat as de Ingilscen, 

mar rom ea folle fen di älde aert, 

Angli Frisios plurimum anteunt opi- 

bus % impeno, sed Frisii Anglos 

abunde sequiparant ingenio patrum. 

HA, prep. infra. Regit Sativa: 


BINET 
demitha gerdle, infra cingulum. A, 
bemeotken, Ang;r. binelhen, Fou. NL 
beneden, Ang. beneath. Vox in legibus 


antiquis Frisi obvia, ab urbicolis 
ognentata, at raricolis ignoja, iterum 
probat leges a magnatibus in magna- 
tum dialecto esee scriptas. Buricolm 


BINETTA. 
Beneden habent wader, del,‘ ceet. 
in F. W. 887, 867, Gabb. 64, 90, 
Chart. L 591, b. 347, b, 465, b. 530, b. 


hiria, binya. 

BINETTA, vb.a. F.v. privare, spoliare. 
Benet ie beneret, spoliatus vel mo- 
lestia sollicitatus. Ags. bemeotan, pri- 
vare; feore beneotan, interficere. (Lel. 
daite, allidi, infligi, sc. gladius?) 

BINGE, cg. bynge, Molkweren, Hindel. 
sterquilinium, latrina, Inter vicinos 
mrieo las ‘Gaenterlandie. en inquam 

luunt sediments liqui uilinii, 
dial, commun. jarre. Ee et 
latrina eadem notantur voce, quod 
veteres ventrem exonerabant juxta 
acervum fimi et sordium communem, 
antequam latrinas ex ligno fabricabant, 
quas Auke, Ang.v. little house appel- 
labaat. Prov. Zen íe docke 
ien bynge, latrina licet pu! ichra est ma- 
netque latrina. Hat ten binge is hjir! 
que est ista rerum perturbatio, col- 
Yuvies | 

Magnates Anglosaxonici euos in 
usus privos extruebant latrinas, ut 
liquet e nominibus, Ags. acte, 
goug-stol, et. gong-tan, in quibus gong, 
gressus, quod per se quoque latringm 
notat, non multum abladit ab Hd, 
ebtritt, latrina, vel F. é-gong, alvus, 
saturitas. Seculo XV labente luculen- 
tiores inter Anglos habebant latrinas 
fabrefactas, tribus orificiis instructas, 
ut videre est in quodam glossario An- 
glieo, cojus librarius voci ec cloaca, 
Áng. a prevy, rudi stilo aspersit la- 
trinze ejus eevi imaginem. Glossarium 
insertum est (pag. 272) in libro, cui 
titulus 4 volame of vocaöbularies from 


Ge temih to the fifteenth; cu- 
ravit Thomas Wright, suis impensis 


vero in privatos usus edidit Joseph 
Mayer, qui hocce munificentiee sue 
gs eran documentum mecum libe- 
„liter communicavit. 

binge, Suethis est acervus; ex. gr. fru- 
menti, Confer nostrum bonke. Simi- 
liter FP. dull, acervus, et mingbalt, 
dront-bult, sterquilinium, Isl. btagur, 
eumera, camulus, acervas frugum, 
farraginis. Andrew. Bisgr, m. lectus, 
poetice, (proprie, acervus foeni vel 
Straminis.) Egilsson. Ang.v. biag-stead, 
the place where ore is deposited in 
the ce. Confer Isl. dyugja, f. ou- 
mulas, Dani dynge, Age. dinig, fimus. 
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BINGFL. 
BINGEL, cg. in nola pendens clava, 
ua oscillante percutitur et sonos edit. 
kat di klok lieden heard, mar wit 
wal kwer di bingel hinget, loquitur de 
rebus, quarum causas non novit, — 
Goth. basi, m. verber, vulnus. Isl. 
Banga, pulsare, percutere, Ang. to bang, 
idem. NL hendel (instrumentum quo 
pulsatur) fustis. Antiqui pulsabant 
campanas_ fustibus. , n 
(Kil.) ceedere fastibus. Ang. vh 
a large rough stick. Ang. Salop. 
ger, a hard blow. Forma simplex sine 
terminatione instrumenti -el viget in 
Ang. darg, ictus, verber. 7 am a 
batchelor. That 's to „ey are 
fools that marry. Fou 'Ù bear me a 
bang for that. Shakespeare. 
bingel, eg. puer pertinax, intracta- 
bilis; puer scurra, NL. guit, Gal, es- 
piegle. Stoute bingel! objurgium pueri 
‘procacis et importuni. Greate hingel ! 
puer procerus, qui, licet provectior 
tetate, procacitate juniores superat. 
Lytse bingel! prerulus preter eetatem 
procax. Dy bingel, G.J. L 30, ille 
uer scurra, scilicet amor tela mittens 
in poetam. Ml is mar ien dume bingel. 
Bengel apnd NLv. stupidam innuebat. 
Bengkel (Kil) homo stupidus, rusti- 
cus, ut Lat. etipes, truncus, cauder. 
Confer Ang. to bungle, to manage 
clumsily. 
bingelje, campanulam movere, et so- 
nitu populum publice convocare; in 
mere, oscillare ; huc illuc se movere. 
Dat hudtke bin t der al um, iste 
ileolus caret loco fixo, hino inde 
ejicitur. Dy strank bingelé wos di hele 
des wan di doárren hinne, nebulo ille 


perdiu circumcursitat nostras fores, — 

Ang Nort, the edge of a head is said 

to angle, when it hangsdown: dangle- 
eared, having loose and hanging ears. 
Forby, Vocab. East-Ang. IL. 15. 

bongel, cg. pedica constans ex catena 
et faste, qua equus impeditur quo- 
minus quadrupedans laceret pratum. — 
Di wie hat ien bongel oan ’e foet; 
Ke el ej 
vidua (pedem haberet implicitum pe- 
dica. i, e) fantom e nuptiis primis 
reliquum haberet, vir eam sibi uxorem 
expetivisset. 





bongelje, wmbongelje, fere idem notat 
quod bingelje, cmbingelje 


, 
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BINYE. 
lin bingel est ex e in bengel. 


4 
in Isl, transit scandendo in é, 
ended in 0. 


BINYE, vb. impersonale reflexivum, mi- 
rari, avide expectare, novum et inex- 
pectatum ease. J/ binyé di minscen dat 
di Ingelscen ind Franscen sokke gréate 
buiskes binne, mirum videtur multis 
Gallos esse socios et „icon Anglo- 
ram. Zé binyt my dat ien 
man bang wer ben od n man. sem- 
per miror virum timere virum. — Ji 
scil my ‚Awa baes wirdt, di man 
oaf it wiif’ valde scire aveo utrum ma- 
ritus an uxor reguaturus sit. Zé scil 

my inge hoa di pri iis winne scil, cupio 
osoere, quis premium reportaturus 
sit in sta 


BINIETA, vb.a. F.b. uti, usurpare. Ags. 
Benson, opus habere, _NI, genieten, 
F.v. binela, frui; Een erwe bineta 
lo rine ino ande 1 sine hoe, uti 
fundo in domum suam et atrium. 
BINIFELJE, vba, digito subtili efficere 
quid ín opere lusorio, subtiliter re- 
parare. Hij scil dat wol binifelje, fabre 
resarciet, NI. beknutselen. Hwat bini- 


zin de domus luminibus officere. F.v. 
Him age bisima, eum priv 
“oculo, Shin dimima hunger, (ei adi- 
mere famem) eum defendere a fame. — 

Prov. Men kenne ien ls nat mar 
bimimme as it libben, precter vitam nihil 
pauper, a quo nomina exigis, adimere 





ander, adj. verbale, angustus, arctus. 
Di fekerman wennel fin ingpt yn ien 
bran, piscator degit coarctatus in 
! casa angusta, NI. denepen. 

BI-NJUNK EN, „adv. erts. Di wide 
cune lehro 

bi et mine, NI 
de-nevens, ticut rn addito. Vork 
we beeft. Nlv. Dir daften, Fe, de-n-ef- 

‚ cis, 

velg! Ags. be-neothan, Nl. be- 
pel Ang. beneath; Ags. be-innan, 
F. binnen; F. bi-side, Ang. besides; 
Aug. below; Ags. Be-lgnan, Ang. be- 


as 

BINNEN. 
deoeen ; Ags, be-loeor, F, bitwiske, Ang. 
betwist; Âgs. besfan, SL bas; Fr. 
Pa, (bicappa) buppa, B. boppe: Ag 
F. bulten, Ang. v. bud, lois, 
es edad. ads. (exelusus) ezeeptione , 
sed. — F. Di kou wbacht buen dà va- 


ballingen sachskundert poun. 

BINK, og. erratum, peccatum; quod 
male succedit et non sine opprobrio. 
Ex. gr. si quis mersus foro est, si 
desponsata virgo repudiatur, vel si 
spes future dignitatis decolarit, Daf 
ie ien bink! Hol. bink, dies plaviosus 

juo naupegus suos operarios missos 
ficiebat. Inde et verbum binken, ces- 
sare in navali publico. (Kil, hiet, 
bingkel, rusticus.) Scoti do disk, to 
press down so as Cb deprivo any thing 
of its proper shape. A horse ie said 
to give a bink, when he makes a false 
step in consequence of the bending of 
one of the joints. Jamieson, Lex. 

BINLYK, adj. justi amans, eequus. Il 
ie ien binlik man, homo temperatus, 
abhorrens omne injustum et cuique 
suum tribuens. (Bine, obligare; bilsl 
adeo proprie significat obligatus senst 
justi, continens. Isl. binda böl, 25 
injuria inferenda se cohibere. 
son. 54. b). NL billijk, Hd. 
adj. equus, adv. jure, merito. 

BINNEN, adv. intus, intra, minus. | 
Ags. binnan, binon, F‚v. binna, regan! | 
dativum. Ex ós et innam. Fr. be | 
Ourem. Ags. binnan tam, Matth. IL, 
16. F.v. binma aliquando et ge | 

regit; binna des huses, in domo. Ang. | 

bul and ben, F. buden ind binnen, Ags 
bula and binnas, Ang. withoxt er 
within, 














. binna Fresena merke, 
intra terminos Frisiorum; biens kut, 
in domo; binsa dike, intra aggern 
marinum, ubi F. bissen dyks in geni 
tivo; binnen gate, Hol. binnen gaas, 
intra ostia oceani; buiten gaats, estrt 
maris ostia, in mari alto, F. blogo. 
Prov. Di man „it if on 
boart, simulac nauta rediit in mars 
ostinm uxor conscendit ejus naven. 
Tempus. F.v. dinna jier and de, 
F. binnen jier ind dei, intra annum ct 
diem, F.v. binna se wiken , F, bisa 
seche wiken, intra sex hebdomades. 
Infra, minus; F.v. iris 
da agke, he, plpebre sectio infra oculun. 





F.v. under toa poun, infra duas libre. 
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BINNEN, 

Ex adverbio binwen, intus, formatur 
adject. superlat, binnenste, intimus, ut 
ex adv. buten, adj. superl. utenste. 

vinnen-aek, cg. navis piscatoria, qua 
colligantur anguille capte in canali- 
bus et lacubus Frisiee, ut deinde 
majore navi (ôuten-aek) per mare eve- 
hantur in Angliam. 

vin-doar, eg. janua conclavis interior ; 
date-doar (janua domus exterior, i, e.) 
fores, primus domus ingressus. 

vin-hus, n. quatuor sunt partes ville 
rusticee; binkus, domicilium rustici; baf- 
kas, stabulum armenti; mil-Âue, sedi- 
ficium inter stabulum et domicilium 
rustici intermedium, ubi carenum agie 
tatur, caseì figurantur, ceetera; scürre, 
«uórre, horreum, ubi foenum et fru- 
mentum. Heee 4 wedificia, hodie quo- 
dam modo juncta, olim disjancta et 
singula stabant. Inde nomen dut-Aus, 
domus quse foris est, i. e. xtra do- 
micilium coloni. Di bern boártje hute, 
pueri fudant in vaccaram stabulo. 
Janua inter binkus et milkus appellatur 
mildoar pro middel-doar. Ang. North. 
bul and ben, the onter and inner apart- 
ment, where there are only two rooms 
„in a house. Brockett. 

binne-lân ind bute-lân, agri pascui 
mediterranei, quos circumfluit aqua 
dulcis canalium et lacuum. Binne-lén, 
agri pascui aggere contra surgentem 
aquam muniti; veram onle-lin, mmu- 
niti adeoque surgentibus aquis au- 
Aumno eb hieme obnoxii. E 

binnelânsk hea, fenum optimum 
messum ex pratis superfluis aquis non 
obnoxiis. Butelansk kla, fenum vi- 
lins ex pratis hieme ct aatumno inun- 

atis, 

binne-rîge, nomen seriei domorum 
in vico Makkumo, discrete ab alia 
serie rfge dicta. 

binne-wetter, bute-wetter. Jt inne- 
wvetier, aqua in fossis pratorum, que 
aggeribus parvis cincta sant; il bute- 
eller, aqua dalcis extra illos aggeres 
cansles et lacus implens. — Aque 
intra et extra aggerem marinum; Zé 

de he az il butewelter, 

aqua duleis mediterranea intra agge- 
rem marinum altius surgit aqud in 
%eano. — 

binne-wirk, n. fimbria denticulata in 
Stragulis linteis et pulvinarium invo- 
lucris intermedia. (Gal. pelite bande 





814 


BINOUWJE. 
dentellde.) Slopen mei fine binnewir- 
ken. — Binnewirk, opus fabri lignarii 
intra «edificii parietes. 
binne-witten, n. conscientia (pecca- 
torum.) G. J. Hol. n 
BINNERT, n.p.v. Ags. Bers-red, idem. 
Chr. Sax. 755, rex Merciorum. 
BINOASJE, vb.a. sagaci naso perseru- 
tari. Ang. noew, neosw, nasus; neosian, 
explorare, visitare. F. noas, nasns, 
binoáskje, vb.o. attente inspicere, 
BINOEYEN, n. voluptas, delectatio. 
NL v. „ placere, satiafacere ; 
… hodie kij Bemoegt zich met zijn deel, 
sua sorte contentus vivit. Ags. bens- 
gan, frui, pf denohe, pip, benokt. FP. 
nocht, voluptas. ie , abundanter, 
F. noach, nóch, i 
BINOMIA, BINAMIA, vb.a, F‚v. nominare, 
indicare. Thisse binomada bola, heec 
dicta, indicata muleta. Alle tinga, 
der ick iemma habbe benaemt ieftha 
naet benaemt, omnes res, sive eas vo- 
bis nominavi, sive non nominavi.— 
NL benoemen lot burgemeester, aliquem 
designare, creare consulem. 
binéame, vb.a, condecorare quem vo- 
cando infantem ejus nomine. JZwgberé 
hat syn heit bindamd, Ingbertus pa- 
tris nomen suo imposuit filio. 
binéamd, adj. celeber ; ’n bindamd mae- 
ter, medicus inclitus. Nl. bemaemen, 
famosum reddere, Kil. — Ang. v‚ be- 
É, nominatus. Spenser. 
b inamen, adv. macine, preesertim, 
NL voorsamentlijk, inzonderheid. 
BYNOMME, BYNaumE, cg. coguomen 
deridiculum, Ang. sickname. Nl. ge- 
mand bynaemen, vocabulum alicui im- 
nere, Plantin. Ang.v. fo Öyname , to 
Kiokname. Halliw. 
BINOUWJE, BINAUWJE, BINAUWJE, vb.a. 
rotum angore (corporis) afficere. Al 
bi drankjes nwoje men. 
binduwd, binouwd, adj. angustus. Hja 
je binouwd, degunt in angusta domo; 
indwsode Han, vestes nimis arctse, 
binàuwd, adj. angore, sive corporis, 
give animi, pressus. Jocose, Biowod 
gm ’e broek, anxius. — Binowwde lucht, 
odor fcetidus, pectus angens nauseam- 
que movens; graviolentia. 
binàuwd, in genere omne quod pra- 
vum et molestum est. Biwowwde, jape Ni 
puer protervus. Binouwde kerel, Hol. 
een nare vent, homo pravus. Bimouwd 
wirk, actus aliis onerosus, * Bisomwd 
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BINGSJE, 





màuw idem. F.o. bemant, idem. Stür. 

BINSGJE, vb.a. ceedere manibus, ver- 
eem NL afaen. Ang Nor dem, 
quem. ng. North, densi 
do beat; to Chraeh. ’ 

binsgje, percutere fuste vel magibus 
lintea lavanda, lavare. alde gompo- 
situm #lineg-binagje, mundare pulsando. 
G.J. L 11, 161. Confer klinagje, 
mun 

BINUTGJE, vb.a. amputare. Jes beam 
isulgje, amputare arborem. Confer 
F.v. bineta, privare; qui carpit privat 

BY-OAN, sar, proxime, Haler roan 
foórui gen er by-oan, 
'precedebat Indimagiser et paal pro- 
xime sequebantur. Fo. bias. 

BIOPPASSE, vb.a. accurare. Sike min 
scen malle goed bioppast wirde, wegroti 
rite accurandi sunt. 

BIOUWE, Bsouwe, vb. clamores ciere, 


jactare, magno hiatu significare. Zok 
Berten. dijn biowwen wol, Burman. 35, 


dipade, semita per nivem pedi- 

bus euntium ta est. Jf iis se bi- 

pade, xylopedia cursoram notaverunt 
semitam tutam per glaciem. 

BIPEALJE, vb.a. palis cingere. Di dyk 


is bipedlle, r marinus palis mu- 
nitus est. ld, G. J. Pe ter- 
mino distinctus, poetse Hollandismus 
est pro NI, , terminatus, cir- 
cumscriptus, definitus. 

BIPENDA, 


vb.a. F.v. pignorare, sibi 
vindicare, arrogare. NL Sepanden, op- 
ignorare; pignora capere. Kil. panden. 


B EB, vba. juid vel 


resent efusion 
self. PDerham: of. Todds bore hid 
Hy stiel as ien bijpisse prester, Bur- 
man. 39, stat confasus. In ore plebis 
spe redit phrasis, Jk hie mi haat bi- 
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BIQUAEDE. | 
piss fen laitsen, effuse ridendo me 
pene perminxi. (Hol. Je Aadje bederven 
van 'É lachen.) Ìt komt bipise ut, res 
male cecidit. Sax.l, He het sik bepil, 
homo dissipatus est Holst. L, ITL. 318. 

BIPLAESTEBJE, vb.a. emplastro ob- 
ducere ; figurate, peccatum tegere spe 
cioas excusatione. Jen mem wi di 
emoórge alikken fen hjar bern altiten 
to biplaesterjen, matres semper haben! 
in promtu pretextum ad excusands 
liberoram peccata. 

BIPLISKET, adj. aqua obductus. Zi 
plisket lán, agri inundati. Conte 


„oplis, yn 'e oplis, euperstagnatus 
B: PLOAITSE, vba. privare arbores 
fructibus, hortum floribus; ie ea- 
fructus ex arboribus, flores horto: | 
ind beamen biploaitse. — la 
fugel biploaitse, eripere pennas ari, 
deplumem facere; Ang. plee geen| 
Sbak. Angli veteres pro plack qu>| 
que frequentabant plocke et ploke, F.! 
ploakje. Loke gow plocke tlr no plaste | 
Jor peryl of tÀy sowle. P. Ploubman. 
122. Poke vide Halliwell, 
biplôkje, biploakje, idem. 
BIPLUSSE, vb.a. vellicando detraher. 
Jen fugel biplusje, molliores plumuls 
avi detrabere. Figurate, Jen bonke b- 
plugje, arrodere os. Zen fugel biplije, 
ambedere avem, proprie, avis ossa. | 
BIPROVIA, BiPgoGra, vba. F.v. ar 
ere, probare. NL, v. beproenen, pro | 
are. NI. beproeven, tentare, periculum 
facere. Ágs. profian , probare, tentar, 
contemplari, judicare, Ang. fo proce, 
Tel. profa, probare, experiri. Let 
6. 
biprieuwe, vba. experiri; pf. bipréan, 
ED bipreauen. 
sle NE, adj. arctus, restrictus. My 
lán is to bi om bweintich ky lo 
Aálden, meum rosculum nimis exigoun 
est ad alendas viginti vaccas. Ass 
pyndan , pernan , includere (oviti.) Lse 
Ang.v. lo pen ‚idem. Ang. pens, ove. 
Hel ‚ latera fascia arcte con 
stringere, ut stultee mulierculze solent. 
BIPUST, G. J. bipoeyst, adj. pustuler- 
tus, faciem obsitus cerbnnculis. Pal, 
Hol. puist, carbunculus. 
BIQUEADE, vb.a. testari. F.v. geetie, 
ge, dicere, loqui; bigueda ut Nl 
7 eng legare cui qu 
je ‚ Ang. lo ‚tes 
tari, Germani ante dette 


bej 


BIQUAEDJE. 

non scriptis tabulis, sed dicendo, i. e. 
viva voce testabantur. — Jo Aaf Aer 
kael al bigutsd, MS. jam sterous suum 
illa legavit: dictum eì, quem spes 
tenet magne heereditatis amitinse. 

IQUEADJE, DI, Hij reflex. 
noxium facere. Bi igje dy nat oan 
odrmans goed, ne tezonten reddas rem 
alieoam attrectando. NL. zich bezondigen. 

IIRABJE, vb.a. obtrectare aliis ut mu- 
lieres ule solent. Raöje, inepta 
loquacitate obtrectare. Ad eandem 
normam Angli Americani ex de et to 
rale, Ang. Linc. to chide, formant 
Berale, (Americ. 30) to rerile; to 
abuse in vile lan Hol. op de 
rats komen, ferri linguis ciroulatrici- 
bus. Ang. Linc. to rack, to tell false- 
hoods. 

BIRACHE, vb.a. F.o. calumniari. Con- 
fer racke; utrache, convitiis obruere; 
rache ind scelde, execrari et objurgare. 

BIRAEPJE, vb.a. trullisare (Vitravius), 
collinere parietem recens stractam 
calce; biplasterje, parietem calce illi- 
nitam incrustare, emplastrare. Di 
mebrre birape, collinere parietem. Di 
meldlir birapet ind bij di marre 
mei kalk, oaf set di maórre op mei 
ljintjes. Di limmerinan bigjit di muórre 
mei ten houden biscot. Confer biride, 
perietem novo lapidum strato spissare. 

d. berappen. Isl. Arifa, fricare, scal- 


Per magere, vehementer attrectare. 

gilsson Ial krappa, increpare. Hald. 
1Ì (ch) in FE. rape evanuit, at transit 
in e apud Gallos, crepir emplastrare. 

(BIRAKJE), F.o. berakke, curare ; mun- 
dare. Ags. reccan, Ang. to reck, cu- 
rare, enumerare, supputare; bereccan , 
(crimen) diluere, defendere. Scoti, to 
rack, to raik; Qukat raik? what do 
l eare for it? 

BIRAVIA, vba. F.v. spoliare. Inter 
Frisios nune obsolevit. Hollandissat 


diphthongo am (a + u) Goth. raubon ; 
Ag. eá ex a, qure Frisioram vocalis 
in ravis primitiva est, ut liquet ex 


t. rapere. 

BIREDE, vb.a. parare, curare, efficere. 
Ik cil dat ding wol birede, ego rem 
curbo. 14 wier yn ien amery bireden, 
momento citius opus peractum erat. 
Di minne biradt it bern, nutrix lavat 
vestitque infantem. Fb, direddi, agere, 
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prep or Joh. 1 

gerere, arare, Joh. 89, 171. Sar- 

castice, Ik scl kim birede; hy hat 
mem Jo isen, ego illam exeroebo, 
(colaphos ei infligam); matrem meam 
convitiis consectatus est. 

BIRD, n. (büd) barba. F.v. derd, m. 
Ags. beard, m. NI. baerd, m. Ang. 
beard, Fb. biard, Joh. 100. 

Hy ie ruch yn i bird, homo barba 
hirsutus, intonsus: Figurate, Pate sit 
ruch yn il bird, avue dives pecore et 
nummis est. — ry vm i bird 
zitte, invadere, oppetere hostem fortiter, 
NL. iemand in daerd varen, Angli 
una voce to beard, oppose face to 
face. T beard thee to thy face, Shake- 
speare. I part. Hen, Vl. Act. I, So. 8. 

L. faire la barbe à quelgwun, le 
braver. — Us Malmdohoen, jange kat it 
bird yn 'e kiel, filius semiadultus (ha- 
bet barbam in gutture, í. e.) hirqui- 
tallit. Ea state barba pullulare incipit. 

berd-breke, F.v. depilatio barbee. 

berd-fang, F.v. prehensio barbse oon- 
tumeliosa. Ang. do beard, barbam 
valicui vellere, attentare quem. 
No man so proud breathes upon the 


Bat 1 will beard him. Sha 
bird-mankes, bird-mantsjes, pl. 
gelins species. Kil, » 
arbatulus.— Di birdmankes, secta inter 
teleiobaptistas, homines sim plices, cul- 
tui et moribus veterum addicti, qui 
comam non alebant neque barbam 

resecabant. Nunc evanuerunt. 

berd-wendene, £, F.v. barbse leesio. — 
Barbam, quippe rem sacram, inviola- 
tam volebant Anglo-Frisii, quere variis 
mulotis animadvertebant in ejus lee- 
sionem. Confer rd leg. c. 85, 
5. Gif he thome fascire, mid 

Ks pie 
BIRD, (büs . proprie, ma 
‚ n. marginis prominentia, 
navis, ala, axilla; Aeal-dard, NL. wal- 
vischbaerd. NL. Boord, o. Genus 
vocis incertum est; veteril Neer- 
landis fem. beter dort, NI. eodem 
sensu ed over het ge a na- 
vis, sed in genere ne masc. 
binnen den Gort de Tibers; in den 
boort van haren mantel; aen den boord 
toe vol, Hoogstrat. Naamw. boort, Fri- 
sii og. di . Fb. berd, margo, 
ora, limes. Outzen, 81, Notat ple- 
rumque seriem domoram ad ripam 





0; Tal. 
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BIRDE, 
fuvü, vel utramque latus vie pu- 
bliese. Aliquot ville rusticse ad utram- 
gee ripam fluvii ducentis ex lacu 
'ikmar in lacum Wîde le, appellan- 
tur di bird; (Idaerderadòl) “Samitur 
et pro fuvio ipso, qui distinguitur in 
nouwe bird et wide bird; kroch di bird 
sile, navigare per Birdam. Confer 
fleviam antiquum Frisise burdo; bird 
enim efferunt bird sive bid. Ejusmodi 
villaram sefies prope Hegam in oc- 
cidentem inter lacum et sulcum aqua- 
rium (weisleat) quoque audit bird, Di 
vale stiet oan di Bird to Heeck vel op 
di bird, villa rustica sita est in viculo 
Hegano Bird. ‘Op ut Lat, Barb, urbs 
per Segaanam ad pam Sequanw, 
tif Paris, ville qui est aur la Seine. 
Ang. Newcastle upon Tyne, on Tine, 
ad ripam Tine. NL v. upls Rome, 
ad rij Rhodani, up die Rine, cet. 
Annot. Maerl. Sp. Hist. IV. p. 850. 
ird, nomen ville rusticse ad 
finem canalis ducentis ex Aefjanssleat 
inter vicos Grouwergam et Ldauwer- 


biet. BAA bird-bresck fan da aerem, 
(earium marginis laceratio) laceratio 
marginis auriculw exterioris, 466, 15, 
ut bene vertunt editores O, Ff, W. 865. 
Hojus partitionis titulus fert fanda 
arem, de auribus. Faes regit dativam 
aren. Richthofius retulit ad bar- 





bam, barba lacerata; Lex. Fris. 626. 

bird, nomen trium villarum rusticarum 

ad ripam sulci aquarii in boreali vi- 

„Tab. Geogr. 
Lt; 


einio urbis Workumi. 





Confer Jandi en pd 
in agro Lincolniensi ad rij Withami; 
(ripe insula, sive angulus prominens 
ripe, quod ad confiuentem duorum 
flaminum urbs sita est. F. igge, an- 

us prominens.) Somnerus. 

BIRDE, suave, n.p.v. Alii Germani 
Berdo teste Forst. p. 298. Tal. dartÂ, 
clipeus. Birdawert, contracte Bir: 
daerd, vicus pagi Dantumadêl; nisi 
sit ex Bidauwerd ut Raerd ex Reuwerd. 
Confer Zilaerd, antiquitus Blaerd; 
Hidaerd, forsan ex Hidauwerd, ut 
ddaerd ex Idauwert. 

BIREINB, vb.n. compluere. Di boeken 





“BIREWLI. 
bireine, cadit pluvia in libros. Confer 
bidrippe. Ang. v. beraine, to wet with 
rain; to moisten. Wyckliffe, Ez. XXII. 
24, Amos, IV. 7, bireyned, F. bireind 
pf.p. NL deregend, idem, Perdiderant 
Angli, qui vertunt rained upon — Hwa 
my bireint ken kjar noch wol bidrippe, 
eidem calamitati, que me affligit, 
obnoxii sunt (obtrectatores mei). 
BIREITSE, vba. attingere manu. Hwat 
men wat bireilse ken malle men stean 
little, linquends sunt que manu attin- 
gere noquimus, i.e. ne quid ultra nos- 
tras vires assequamur. Part. pres, 
bireitsende, attingens; figurate, sufi- 
ciens, ut NI, toereikende. De ynkomsten 
sille wol bireitsende weze az it wif 
mar sünich is, sufficient reditus fami- 
lize dummodo uxoris parsimonia adsit. 
BIREKKE, vba. tegere. pres. birekje, 
pf. brik, pf.p. birilsen; Ags. berecan, 
togere. U fr birekke, et birekkenje, 
ignem obruere cinere. Amelandia óe- 
rekke, sepelire mortuos. Age. berecan 
on katum azsum, NI. berekenen in Zele 
asch. FB. birekke yn hjitle yeske, obruere 
favillis. Lye. NI, reke, raecke, rastrum , 
garculum; reken, raccken, colligere 
rastro ; reken, raecken het vier, con- 
dere, ocoultare i ignem cineribus. Kil. 
Ags. racjan, sarculo colligere. Iel. 
raka saman, corradere. 
Confer rekkenje, birekkenje, Gothi 
raksjan (colli; numerog) computare. 
BIREKNIA, vb.a. F.v, enumerare, per- 
numerando arguore. Bireknia dat be, 
computare et arguere gradam consan- 
guinitatis. Bireknia dae berthe, evin- 
cere com putatione justum partus diem. 
birekkenje, vb.a. enumerando sum- 
mam facere; computare alicujus vim, 
facultatem. Ul gelach bivekkenje., oe 
posii sumtus computare, — 
Lo eyn wirk birekkene, par est ‘mo 


BIRENDA, BERANDA, BERYNDA, vb.o. 
Fv. frangere; Tha biranda 
imagines sanctoram disrumpere. F.b. 
ranne, renne. Ags. hrendan, discindere, 
Ang. rend, ing. v. lo berent ‚ disrum- 
pere, scindere. Halliwell. Confer NL, 
aenranden, hostiliter aggredi, impe- 
tere. Ang. v. randown, randon, im 
tus hostilis. Gal. randonner, Hallw. 


randoun, 
BIREWLI, (bireewli) vba, F.b. mor- 
taum induere vestem feralem. Joh. 85. 
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BIREWLI 

NLv. reeuwen, cadavera curare. Ca- 
daver postquam veste ferali erat in- 
dntum (F.b. birewalf), ut apud nos- 
trates, collocabaturin stramine, ibique 
manebat usque dum transponebatur in 
loculum, quod Frisii boreales Sper 
labant Zas jh. (Kast, NL. 

dood-kist, oculus. Leyangà, Âng. laying, 


ter me. cf. Johnson.) — F. As hja my 
op il adrie lisse, (cum me collocant 
in stramine, i. e.) cum mortuus sum, 
F.b. seb efre, idem. — Post transpo- 
situm in loculum cadaver stramen 
colligant in mergitem (lik-skuf), que 
die exequiarum solvitur et ad utrum- 
ue loculi latus in feretro dispersum , 
um itor in sepulchram, clanculum 
surripitur et aliquo ín sulcum aqua- 
riam abjicitur. Joh. 119. . 
Ceeterum inter Frisios boreales ea- 
dem de exequiarum phantasmate reg- 
nabat superstitio quse apud nostrates, 
game, hi appellabant bigangel, in 
Ukijnme ; Joh. 117: supra p. 260. Sunt 
quidam homines, quorum ca; u, „a 
partu ‚ellionlo erat tectum (Fb. 
Aätj aur’t haed, F. mei ien helm her), 
quibus solis ut fausto omine natis da- 
tum eredebant ista ezequisrum phan- 
tasmata videre. Vident exequiarum 
comitatum ex domo quadam procedere 
et pergere usque ad sepulchrum, quod 
certam omen est habitatorem brevi 
diem supremum esse obiturum, 
Terminatio inf. Fb. í in direewli 
loeum tenet F.v. ia et F. je; ex. gr. 
Ási, implere; am-teurni, sese con- 
vertere ad alia sacra; apki, osculari; 
bälki, negligenter tractare quid et in- 
quinare ; bidaragi, F. bidarje; bien 
gi, appe llere terram (ut navita), F. 

, tegere, contegere, F. 
be Joh. 35, Pader í £ ssepe claudit 
infinitivos lingue Frisize orientalis, 
ut exposit Cadovius Muller (A° 
on) a er. er E 67, eeri, Er eria, 


springa, F. je; mach, ks mak: 
drgti, Eer krite, plorre; 60, 
keri, hera, F.v. hera, Eh Bere, 

heare, herre, Autor 60 ae asserit fore 
omnes infinitivos verborum F.o. desi- 
isse in í vel a. Frisi Helgolandise ut 








BIRIEDE. 
Angli plurimis verbis totam abscindunt 
terminationem, ex. gr. F. bidde, buge, 
hebrre, ile, U tinke, zije, sliepe. 
Ang. lo bid, bow, hear, eat, lead, 
zink, , Helgoland, ded, big, 
nap: gls dap, oe 
har vita oral strepentes ventiet unde, 
ia alacria nautaram, nec non 
oeleris, qua jussa rectoris sunt exse- 
fende respuunt omnia seaquipe- 
lia vórba, et gentes maritime | pe 
cipitante lingua ex voce ssepe, 
tinent nisi vocis syllabám preeipuam. 
Inde fit quod Anglorum, Frisiorum, 
et Scandinavorum verba nautico usui 
ceeteris sunt commodiora. . 
Johansen p. 36 citat diaki, die 
festo SH Petri (28 Febr.) in “collie 
bus insularum magnos accendere et 
alere ignes, quibus alii aliis nan- 
tiant salutem, ut variarum insularam 
incole sibi invicem solent. (Confer 
F.b. bfken, Ang. deacon, quod efferunt 
Öf-ken, hic p. 200.) Porro p. 37 ter- 
minatione tota abjecta bier, magno 
hiatu ejulare, jactare, idem quod nos- 


trum ’ . 
BIRIDE, vba. Jes Ayazer biride, fin- 
gere equum. Jen biriden hynzer, Ang. 
a dressed horse. U hynser ie yn ale 
tuch biriden, equus omni vakienlo 
assuetus. Di wei biride, viam asperam 
argillosam curra transire et planarc; 
ien biriden wei, trita et parata via, — 
lt lán mei modder biride, spargere 
terram fertilem argillosam super 
cua, qe uod fit plaustro ande huc illuc 
acervuli dejiciuntur. Ags. n cir. 
cumvehi equo. NI. berijden, perequi- 
tare. Ki Niv. ei inoursare. 
biride, grallis incedens semitam ape 
rire per glaciem. Forsichtich! Er is 
noch nin biriden paed, Cave glaciem 
recentem | Nondum semita notata est 
eursorum grallis. 
biride, vba. lapidibus superstructis 
tegere. Di muórre biride, parieti la- 
cerse agglutinare alteram struem lapi- 
deam. Age. beridan, preoingere, Ben- 
son. Plin. Ep. teslaceo opere 
precincti, Isl, da, sternere; at rydia 
KA sternere 5 vlam. — % Confer birape. 
Ang. to beray, inquinare, hac non 
net; sed ad Ags. reodan, pf. ver ti 
nire, Isl. ryda, rioda, illinire, cruentare, 
BIRIEDE, vb. reflex. pf. birette, pf.p. 
diret, prees. p. biriedende, ger. birieden, 
2 


BIBIKJE. 

F.v. bireda, (Ang.v. berde, Ang. lo 
advise), consulere, deliberare; testari , 
arguere, probare; criminari, compel- 
lere aliquem. Beried dy goed, ind den 
di kànnen ul 'e mouwen, rite consule, 
et ubi consuluerie mature facto opus 
est. Ik scoe trouwe, mar ik hab my 
birel, constitueram ducere uxorem, 
sed mutavi mentem. 

(birede), F.o, berade, collocare (filiam 
suam.) Kil. deraeden, Sax. Fris. Hol. 
connubii foedus inire; elocare, viro 
tradere. Confer G.J. I. 6. 

Hy liet di ders even plachtje, 

Het se oan eltse ig joegen mey. 
Confer rát, Nl. raed. in Kam. kirät, 
eonnubium. Hd. Aei-rafÂ. 

bireda; vba. F.v. instituere, parare, 
een meeltyt bireda, parare (alicui) con- 
vivium. NLeen maeltijd bereiden. 

biriede, vba. parere, efficere. Nl, 
berokkenen. Dat supen ind frelien hat 
di rike man ien iere déa biret, gula 
hominis divitis muìtata est prsematura 
morte. Ar, wen, idem, 

! vale vrouwe, er jael, 

# ghî mi al leeta beract. n 
Maerl. Sp. Hist. IL. 251. Confer in- 
super M. Stoke, 1. 168, Velth. 317, 

biried, n. consilium, deliberatio. F.v. 
bired. Ik alban gn biried, dubius hee- 
reo. Jk häld i op myn biried, quid 
agam mecum consulam. Jes koóré birie’, 
ien birie’, cito et bene consule. 
It ie win biried wirdich, Burm. 66, 
acceptio rei tam commode nulla deli- 
beratione eget. Ak acil il yn biried 





II. 292, circumspecte deliberare. 
biret, adj. promtus; promptus manu. 
len beretie keerdel, vir paratus. Gal. 
c'est un vrai determiné. 
unbiret, adj. inconsultus, dubius. 
unbiriedich, adj. inconsultus, teme- 


rarius. 
BIRDS, prij vb.a. et Fer 
lenigrare, et denigrari, pf. birykke, 
pip. birike, ger. to birgkjen. Vide 
‚rik, ryk, fumus. 

BIRIKKE, vb.a. extensis brachiis mn 
sum versus attingere, ui. (NL 
deraken.) pf. birikle, bp. berikt ‚ ger. 
do birikken. 


BIBINNE, vb.a. eundo attingere, ac- 
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BIBOASTJE. 
quirerc. — Hwa di sted yn ien ure 
brie wol mal laslappe, qui urbem 
una hora vult attingere ei celeri passu 
eundum mt, GJL 7, pen 
de ’t ette for 'e sijuwn, 

Jek berinn 't licht oppe eon 
(forte bonam fortunam, sì illa meam 
proram antecedit, hac vespera asse- 
Quar.) Di man Aat muwere bigripen, 
mar dy il mei kim birinne ken, hat U 
oars sa slim nat, qui metam cum co 
attingere novit, i. e. dare paululum 
scit ejus phantasiis. — Birisne, vba. 
supervenire. Rinse, currere, fiuere. 1 
weiter biroan wa fen efleren wylst wy 
Jen foaren oan it dykjen wierne. 

birinna, vba. F.v. aggredi, obruere, 
assequi; dae worden Aya mitta gaeli 

daed byronnen. HE, Jen 'e dea 
deroan, morte subita oppressus. — By 
îe oppe fuwle biron, Burman. 81, (Kil. 
nek. j Hippe, scopulus).” 

BYRINNE, vb.n. juxta ire, comitari. 
Hy rint der by as it tkredde laem, 

tur in numerum, sed flocci 
penditur. Trium agnorum eodem partu 
natorum una a matre fere negligitur. 

BIRISPJE, vb.a. reprehendere, Lat car- 
pere verbis. F. rispe, carpere fructus; 
proprie, vellere, ut Ang. v. vlake. F. 
raspje, radere, atterere; Gal. rasper, 
ráper (du sucre, du tabac). Hisp. ras- 
B: F. rasp, radula, Ital. raapa. 

BIRIUCHTJE, vba. alicui suum tri- 
buere, sacramenta ecclesiee Romano- 
catholicee morienti administrare, (9é- 
riucht, ferculum); mulctare. — Zé scil 
his birinchtje, debita ei infligam ver- 
bera. — Jen frommiske birinchtje, 
inire feminam. — Biriwchtje, certio- 
rem facere. F.v. Disse ting wil ic bi- 
riuchta, hanc rem enarrabo. 
richten, idem, 

biriuchta, vba, F.v. jure decernere. 
Ene seke biriuchta, causam dirimere. 
Hwersar en iuncfrou kir selue birincht, 
ubi virgo ut homo sui juris agit, — 
Den keerwei biri , viam publicam 
restaurare; proprie, justa prebere 
vise publics, 

BIROASTJE, vb.n. (biroástje) rabig 
nem contrahere, Myn redens binne bi- 
rodste, calopedia mea ferrea seruginem 
contraxerunt. — Figurate, ingenio vel 
consuetudine mals in vitium insana- 





bile duci; Z# ied bliesen ie yn 
poepen 
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B[ROID. 
BIROID, ed turbatus. Prov. Jen biroide 
ten lege pong , (post baochanalia) 


eonsternatus animo vel turbatns cere- 

bro, et marsupium inane. NI. berooid, 

pauper peratus. — Sax. v. birouwon, spo- 

Confer Ang. row, series, cum 

Hol. rooî, similesque mutationes iter 
« vel win d 

unbiroid, adj. valde turbatus. Us in- 
tensivam ut in waguea, malam, loliam, 
noxa; gees, malus. Unbiroide dolle, 
caput inconsideratum, caput eonfa- 
sum, batum, preecipue commes- 
sationibus in los nocte. 

BIROPPE, vb.a. voce attingere aures 
alien jus ita ot andiat et intelligat. 

és sa doaf, ik ken him nat 
Flag senex me alta voce acclaman- 
tem pre surditate audire nequit. Fi- 
gele, Dat ù naid, dat di sene stek 
oere hast nat biro ken, leviter 
eonsutum est longe distantibus punc- 
tionibus acus, Di sene krinf 
oare >e kruskeboale kast mat bi- 
roppe, in hoc pane triticeo uvee corin- 
thiacte passe sunt rarissimee, 
biroppe, vb.a. nominare. Ta scodimaster 
‚ nominare ludimagistrum. F.v. 
bikropa, vb.a. certa die convocare in 
concilium; alto ulnlatu persoqui ma- 
lefactorem ; appellare a minore tri- 
bunali ad majus: Je byrope an deme 
byscope, appello ad episoopum. Eyt 
Jon da mynra to da marra 
rincht. — Ags. bekropan, appellando, 
compellando vexare; Luc. XVIIL 5; 
pf. kreop, krop, verbi Arepan, 
clanare. F. roppe, pf. roap. 

birop, n. nominatio (1. e. vesti) ad 
munus quod; officium ipsum, pro- 
fessio ipsa. 

biropinge, f. F‚v. ij se ad judi- 
cem majorem. NL beroep. 

BIERP Ee og. profeaio. 

BIO vbn. penitere. Ags. le- 
onian idem, pro quo Angli habent 
Galloram to repent, Gal, repentir. 

birou, n. penitentia. Jf dirow komt 
as ië lo let is, sera venit peenitentia. 

BIRUCHTIGET, BYRUFTIGET, ad). ver- 
bale, F.v. famâ suspectus. Berurktiget 





mil tiufle. NL Gerucht, agata 
fama, preecipue, infausta, Heerlendi 
distinguant inter ‚ celeber, 


tus, et Berucht, famosus, infamis. 
L, beruchtigd, Hooft. Wb. Í, 181. 
BIRURD, (biroerd) adj. verbale, apo- 





BYS. 
plexia ietus; tropice, dei fulmíne ic- 
tas. Jt ús birdrd! Quod deus perdat! 
Jen birúrde keerdel! Quem deus per- 
dat homo! Ante hos sexaginta annos 
adhue exsecratio dirissima, quam pa- 
rentes severe reprehendebant in ore 
liberoram, nunc ex Hollandia in usum 
uotidianum ducta et licita, 

ar, qui lascivit 
iis, Hol. spotoogel, Gal. 
den scràndere junge ie meaet 








de tas pl 

nl uer argutus plerumque scurra 

NE Bie error Bracht, Mart, 
Biegel. IL ss. a. 

biiske, n. Fo, puella ferocula, Gal. 


gei se donne des airs. — 
scurra hilaris. Hol. guifje. Zy bokste 
biiske, derisorem agebat. 

bys- -feint, eg. scurra; sed, per meiosin 
Frisiis solennem, pleramque, deceptor, 
dubise integritatis homo, quamvis spe- 
ciem honesti habens. 


en di |bys-jeyer, cg. viator sive lictor judicis 


i, qui abigit mendicos nebulo- 
ed Po. bionjoger, 
idem, F. dysjagger, iden 

“jonge, cg. scurra pue: 
hee et A, goloaum bonsilium. GJ. 
Giergtik, n, scelestum facinus, 8 

îzich. od ì id i 
Lit 





) 
Joh. 100. Ags. North. deafa, benfa, 
lamentari. Nedtwoe, effingere, imitari 
sonum vocis alicujus ad eum irriden- 
dum. Kil. „bies-dout, scarabeeus alis 
itans et maximo cum impetu ao 
stridore volans. q. d. stridalum telum. 
Biesbouten, discurrere cum impetu et 
stridore.” 

biis-bóuwer, cg. scurra, illusor. 
biizje, vb.n. illndere vel vexare, ex- 
ercere alios joci gratie. Di álde liu 
hingen aleur géar fen bisjen, veteres 
muitum amabant facete et jocose exer- 
cere alios. — Biizje, vb.n. dolosa con- 
silia inire; G.J. Prov. Zaitsen ind 
folle mar biisjen, risus et 
fs cd pleramque non carent vitio. 

bizergo, og. ludibria, vaframenta. 
‚bison, lascivire instar 
Bn e (Graf. IÌT. 216), fremere, con- 
sternare. NI. (Kil) bijse, furens aeris 
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BISAKJE. säa, 
impetus, tempestas horri tis, 
Sacth. buaa, pet ferri, "Pere. 


Se bisa, boreas, Graff. III. 216, 
Sax.l. bissen, instar vacce stimulo ve- 
nereo agitale per prata discurrere; 
sectari virum, de virgine. Kil. biesen, 
ijden, esta “agitari. Fu. dyeter weêr, 
Ang. doisteroms ‚ tempestuosum 
ccelum; a doisterous man, homo tu- 
multuans et inconditum clamans. Ang. 
East. boist, a swelling. Ang.v. doister, 
& boisterous fellow. Suethi Lopa í 
biss, catulire; Sirenius. NI. Ale ouwe 
bissen steken zij de alart hoogst, 
J, Zoet, 243. Nl.v. „dl die oude koyen 
20 kem die clauwen, 
dum trotant vacoe veteres sonat un- 
la ge ne, ziroverdia communia, 
„2. Ambo pro- 
verbia” Reet senilem emorem ease 
turpem, — Angli bmsz, susurrare in- 
star apium volitantium, strepere; su- 
surrare in aurem, (bisler waer.) Bax.n. 
kisso-bissen, huc illuc in domo dis- 
currere et satagere in n° ut sedulee 
muliercule solent. — Frisii orientales 
bisen et bissen promiscue habent, cur- 
sitare huc illa ve vesane, abaque scopo; 
jreesertim vacose westuantis instar. 0. 
ks weidfd kriggt de bira in de start, 
FP. il fé st di bùuo under di stirt, 
estrum sub cauda armenti heerere 
incipit, i e. pecus cestuari inci} it 
Birser, armenta cestro agitata, ea 
Mhd. dirsen uade jagen, venari. 
irr, n. ventus, empestas, An 
biesen, ost 
molesto labori insu are. ane viri 
bus niti; didstr, n. ardens nieus, la- 
bor improbus. Ang. bias, prseponde- 
rans ingenii sestus, causa movens 
mentem in hanc vel illam 
Ex biesen Noerlandi habebant bis-boul 
(bolt, sagitta) scarabreus alis strepen- 
tibus, impekn et susurro advolans, F, 
Alam. bisewurm, vstrum; 
TIL 216. Biesdouten, disourrere 
cum impetu et strepitu instar vacose 
@stro agitate caudamque erigentis. 
F. bâuwje, idem, ex bâuw, oestram. 
BISAKJE, vb.n. subsidere, in minus 
volumen redigi, Jt héa bisakket hird, 
cito subsidit fooni meta. Nat hird 
rinne ear it ilen kwette bisakke ie, post 
randium a cnrsu devolanti abstine 
lonec cibus subsidit. 
BISAUWJE, vb.n. confundi animo, im- 











BISCAMJE. 
allescere eventu. Sûuwje, idem. Hi 
Peode vel bisàuwde fen di thonger- 
vac, impallescebat fulminis ictu. Ho 
Fries nea moed besauwe, G.J, IL. 91, 
(listorie scriptor narrat) quomodo 
si agg in desponde. 
rent. — tynge kjar soams 
déad bisàuwde di mem, nuntio mortis 
filii audito mater desidebat, Grime 
defectione.) — If 

in nibilum interüt. WastFr. benoemen, 
pavere; , pavidus, pauper et 
aflictus. Post captam Brielam dux 
Alba deseemwde, impallescebat, con- 
fundebatur. Predicatie van De Koster 

te Hoorn. — Aliud est v. 
(Kil) madefieri aqua marina, a ‚NI. v. 
teeuwe, (Kil.) mare, Goth. sais, idem. 
gauwje, est ex saegje, ut Ang. wan, 

serra, ex Ags. saga. NL. sagen 
sagen, pavere. Nv. KS oerk, 
teaeghe, pavor, pusillanimitas. NI. ver- 
saegd, territas; onversaegd, onversckrok- 
ken, intrepidns, Sagen, tremulo motu 
concuti, ut territi solent, que notio 
restat in zegde, en febris, ut Ns. 
rede, fobris, A rde” eribrum 
(tremulum), F. pn yn 'e Ädnnen, ma- 
nuum tremor. F. Sige-saegje, serratum 
motum sequi, serratam ducere lineam. 
Gal. gicvac, hodie sigzag, linea ser- 
rata; franchee en sigzag, cuniculus 
serratus; chemin en zigzag, qui va en 
serpentant. F. ‚ ser- 
rare, ie. vicissim detrudere et attra- 
here serram. Notionis primitive ves 
tigium manet in saumje, souwje, gla- 
ciem debilem agri inundati trepidan- 
tibus pedibus sorsum deorsum tentare. 

BISCAEDJE, vba. opacare, velare, 
pretexere. (Confer scaed, umbra.) 
Ang.v. 

Te Ayge tre the grounde beschadelk 
And mannis herie gladeth, 
Gower, MS. F. di heage beam biscadel 

4 „Halliwell, 

BISCAMJE, vb. pudescere, cum pron. 
refiexivo. Zt bern biscammet kim, pudet 
infantem (presente extranee), timida- 
Tus est, Biscamje dy nat oer earmoede 
mar uneerlik jild, nc te pudest pauper- 
tatis, sed divitiarum male partarum. 

biscamsum, adj. pudibundus, puden- 
dus. hioamsen Jamke, puêllula 

dî bern ien biscam- 


pudet liberos stultitise parentum, stul- 
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BISCATTE. 

toram morum. Moásne lo wirden is 

Biscamaum wirk, de debito solvendo 

moneri pudor est. 

BISCATTE, vba. Fo. nimium pos- 

cere tributum, preeter jus petere; pro- 

rie, aderare, tributum imponere. 

nfer Nl.v. schutten ende scheren, vex- 

are censura, tributis. — F.v. sondir 

pachte ende sondir simonge, 

hart. b. 875, absque injuste stipu- 

lata ponsiong et corruptione. NL on- 
soorlofde witkeringen. 

CEADIGJE, vb.a. nocere, ledere. 
Ags. sceatkian, ledere, furari. Di storm 
hat di diken bisctadige, tempestas 
nocuit aggeribus marinis, bic illie eos 


delaceravit, — Fv. him be N 
eulpam commereri legem: of hum 
deer gymmen oen biscadiget, si quis erga 


preceptum istud offendit, NÌ.-Jadien 
zich daer aen vergrijpt. Hol- 
landi in sermone quotidiano zich daar 
aas-brandt. F. bisceadje, quod citat 
el. Richthofen, non existit. 
BISCEAN, vb.n. obtingere, G. J. I. 94, 
So men iumen det al folle gen mey 
deschean schil, malum, quo alios affe- 
eimus, fere habebimus. — Scean ox 
scian, accidere, contingere. Scian 
„pertinet ad ea verba monosyllaba, 
quee infinitivum claudunt # finali, cx. 
Br. glan, iro; ger, videre; allan, 
stare; jaen, dare, cet; F.v. gan, sia, 
stan, ia vel san. 
biskia, F.v. idem, 
BISCELDE, vb.a. convitiis obruere, ag- 
i. Fv. biskelda, accusare in ju- 
dieio, culpare de injuria. 
BISCERE, vba. circumtondere nova- 
enla, ex. gr. mentum barbatum; di- 
Awippe contra fit forfice. F.v. biskera 
fka mone, attondere jubas equi; ayn 
Aaud biscera, ejus caput attondere; 
Age. besceran, privare; gescerian, or- 
dinare, destinare. Has figuratas noti- 
ones verbi to shear Angli rejecerunt. — 
Di kaech biscere, attondere sepis fron- 
des. — Prov. Hy mat heel sinlyk weze 
di ien aei biscere wol, MS, valde 
mundum esse oportet eum qui ovum 
tondere tentat. 
biscere, biscare, dispertire. Yw it 
delen fen di but hat er him goed bi- 
sceerd, in dispertienda preeda sibi bene 
multa vindicavit, Inde Neêrlandi Aet 
bescher des hemels, ordinatio dei; het 
bescheer, fatum. F. Zw alle saken is ther 
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BISCIEDE. 
en e, MS. in omnibus rebus 
regnat prefinita qusedam ordinatio. 


NL Wat lot is ons beschoren? quzenam 
vits sors nos manet? Saz.r. Beerian, 
disponere, ordinare, destinare. Ags. 
scerian, ordinare. — In hac notione 
„partem distribuendi, dispertiendi, plu- 
rimum valet Aim biscare, sibi partem 
vindicare. Ags. scaru, scearu, pars, 
proprie segmentum, Ang. share; En 
scerian, secare, tondere. Confer NI, 
bedblen, (cuique partem suam tribuere) 
erogare necessaria cgenis; deel, pars. 
bisciria, vba. F.v. sibi rapere quid; 
that hyt hath beskireth in da rinchte 
deer di rawer on zillen is, quodqne 
ille istud rapuit in ambitu jurisdic- 
tionis cui predator est subjectus; 486, 
21. Age. ian, fraudare, spoliare. 
Bouterwek, Angels. Glossar. 28. Con- 
fer biscere. 
biscere, obtendere fanem, fila. (Zen 
line scere, restem tendeie.) Di hakken 
Jen di hodzzen biscere, filis aasutis ob- 
tendere et firmare tibialium calces. 
BISCERMJE, vb.a. protegere, F.v. bi- 
ekirma, idem. Dat richt biskirmet da 
onschield ande dine erma, jus protegit 
innocentem et pauperem. 
biskirmense, £. F.v. protectio, tutela 
orphani ejusque bonoram. Ex di- 
skirmnese. 


biscirming, cg. protectio, 
biscermer, cg. protector. Sax. v. be- 
scermon , protegere ; bescirmere, protec- 
tor. Alam. piscirman. Vox Anglosaxo- 
nibus, Anglis Helgolandisque iguota. 
BISCERNSLINGERJE, vb.a. conspur- 
care, contaminare, afficere contagio 
(ex. gr. pestilentiee.) Sers, fimus; 
alingerje, jactare; jactare merdam li- 
quidam, quod boves et vituli faciunt 

cauda excrementis madida. 
BISCIEDE, vb.a. sejungere ; gubernare, 
sibi partes judicis arrogare, moderari, 
regere ; destinare in commodum vel in 
tentationem alicujua. — G. J. I. 58, 

Lit ik di Aynzt fen stäl aefisde 

42 ien folle wol bisciede, 
si distringo cultrum, cum aliquis multa 
sibi arrogat. Hyrzé, equus bellator, 
qui e stabulo ducitur ad pugnam, 
symbolum certaminis. Signa sive ve- 
xilla Anglosaxonum albi equi imagi- 
nem preferebant. Thierry, Hist. de 
la Conq. de l'Angleterre, [, 129, Fr. 
Junius in annotationibus MS, (quas 
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BISCIFFA, 
servat Bibl. Bodleyana) in poetam nos- 
trum bone locum rite explicat, Laet 
del ruynijen eens van stal springen 
of besta ick eens 't mes te trecken, als 
iemand veel snaps sil hebben. Plura 
vide Naoogst, p. 389. — Prov. Goad 
bisciedt we néat as goed, nil nisi fausta 
deus nobis destinat, 
F.v. biscetka, decernere, decidere, 
dirimere; pf;p. biskat, definitus. F. 
bisciede, pf, brscaet, pf.p. biscaet, ger. 
biscieden. B preeterito verbi primitivi, 
scaet, biscaet, fluxit. 
biscaeye, vba. se immisoere, que- 
oumque moderari imperiose. Be 
Ces bieoaege ind fert maat ul, 
et nihil 





avia omnia tentat moderari 


preestat. 
bisketh, F.v. pactum. 
biscie, bisceid, n. observantia; nun- 
tius respondens. Bisceid sizze, respon- 
dere per nuntium. Bisceid dwaen, e 
peul bibere quod alter tibi propinat. 
il descheed doen, equum justumque 
preestare. 
Ont de houn comt te hére 
Soo wyter besché noch eere; 
Burm. 58, cum canis (plebs) surgit 
in dominium omnem exuit observan- 
tiam et decori sensum. Al thingk hat 
zijn beschie, Burm. 2, in omni re de- 
corum est observandum, quseque res 
aliquid quod decet sibi privam habet. 
bisceiden, adj. vel Biscaet, sejunctus 
e similibus juxta posities, non coales- 
eens. Alle wirtels fen si a binne 
biscaet, singulae radices conglomera- 
tae alii schoenoprassi suam sibi 
privam habet plantam. NI. iden, 
modestus. — Besceiden, adv. perspi- 
cue, clare. Hy koe di fen heite 
scip bisceiden (vel bisceidenlyk) sian. 
bisciedenlyk, bisceidenlyk, adv. 
distinete: Elis ken sjen, mar nat bi 
sciedenlyk sjen, quïsque videt, sed non 
distinote. — Men kenne di bergen ym 'e 
moánne bisceidenlyk sian. F.v. beske- 
telik, adj. distinctus, definitus, cla- 
rus; cortera ande beskelhelikera riucht, 
jnrispradentia concinnior et distinctior, 
BISCIFFA, vba, F.v. creare (judicem, 
pretorem, cet.) NL. aenschaffen, Ags. 
Klan, scyan , suggerere, suppeditare, 
NL schaffen, suppeditare, curare; raed 
schaffen, consilium dare et consilio 
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BISCITE, 
impetrare quid pro alio in ejus oun- 
medum. Bor. Dy, alles biscikke eol 





nere dispouit ni 
Jorlegen; ik hab kim jüld biscikt, in 
angusta erat re; argentum pro eo in- 
petravi. Teate hat my ien feer-kos 
scikt, Teate invenit mihi vacan 
biennem. — F. scikke, adaptare. 
bisoik, n. molitio. Jen bulle boat 
hawwe, se multis immiscere rebus. 
BYSCIKKE, vb, admovere. Seit led 
EÀ di hird, admove te propius foo. 
igarte By ken er kim aerdich he 
ke, belle se suaque commods ir 
sinuare scit. Vide opscikke, paulalun 
cedere ut alii sit locus; wfschitte, 
sedens paulisper cedere; meiske, 
removere; et scikke. 
BISCILDIGJE, vb.a. accusare. Fr. 
skildigia, (ex forma simplici bisteld, 
idem. Ags. descyldigan, Ang. lo acre. 
BISCINE, vba, illucere. J& scil dy jn 
ien gat selte, der dy sinne ouf moan 
biscine ken, te in carceris cavum de 
tradam ubi nee sol nec luna te illo- 
strent. Ang. She was as fair a crealut 
ar sun might beshine. Urrysch. p. 6 
F.v. biskina, idem: neen zonne oke 
schinzne, ne sol sonti affulgeat. Fr. 
biskina, (illustrare i. e:) luce verilats 
convincerc; Hua so des bischinen wal, 
quieumque ejus (maleficii) convincit. 
BISCITE, vb.a. cacando inquinare; ple 
rimum figurate, decipere. Ster 
Germanis erat gymbolum contemtus, 
Iudibri, fraudis, quare neque Angle 
gaxonet neque Frisii in morum sin 
licitate illud habebant inurbanum. 
'ontra Hollandis Beschijten, decipere, 
vox est spurca. Ags. „besciten, cac 
„tus: nostratibus hodieque notze satis 
% eignificationis.”” Somner. Euang. Nor- 
thomb. Matth. II. 15, bismicen sine 
bilyrlet, deceptus, illusus; F. ht, 
lorte, stercus rotundum. — Prov. y 
ien oar biscyt biscyt op il laat hin selae, 
alium qui decipit decipiet tanden 
ipsum. Ironice, Beller ien goe frion 
deschijten as de man selm, Barman. 1— 
Dat scil him biscite, hoc factum ejus 
spem fallet. — Prov, Zamen lil hin 
wael doaris fen de selfde man bisik, 
nemo facile bis delabitur in frauden 
ejusdem hominis; asinus in lapiden | 
non bis offendit eundem. — Bisik, 





juvare (in rebus adversis.) 
BISCIKJE, siscikks, vb.a. disponcre; 


pf. bisciet, pÉp. bisciten. 


BISCOAGJE. 

bisciter, cg. fraudator, impostor. Pror. 
Bisciters naet, fraudatorum aucto- 
ramentum haud ita magnum est, 

BISCOAGJE, piscoars, vb.a. contem- 
plari. F.v. biskawia, biekowia, biskoia, 
contemplari, spectare, examinare. 
Hwerso di dyck biskowat wirt to wan- 
wirk, ubi agger marinus spectatus et 
examinatus Videla esse male construc- 
tus. Confer F. lek-scoaye, vituperare 
ut rem vilem, Ags. descebvian, con- 
templari, circumspicere, considerare. 
Ags. ed ex F.v. a. Angli hoc verbum 
commutaverunt cum extraneis to con- 
template, to consider. 

BISCOEIJE, vb.a. tabulis coässatis ves- 
tire parietem, canalis ripam, ceet. Di 
wûlen biscoeije, palis et tabulis cre- 
pidines canalis are, ne terra in- 
teratur et ripa laceretur. — Ags. de- 
scesdan, vestire; scyccels, m. mante- 
lam. NI, schoeien, calceare. 

BISCRASSE, vb.a. acie quadam inscal- 
pere et turbare politam superficiem. 
It ts biscrasse, glaciem is ferreis 
radere, arare. Ang. fo bescratch, un- 
guibus arare. Richardson citat exem- 

Vide scràsse. 

BÍSCRIEME, vb.a. deflere. Ex simplici 
F.‚v. biskria, ploratus ululatu attin- 

locum ubi auditur. Confer biroppe. 

BISCRIUWE, vb.a. describere, aliquem 
certiorem facere literis, portendere, 
efficere. Homerus hat di oarloch fen 
Trooyen biscréaun, Homerus descripsit 
bellum Trojanum. Frequent. vb. Ang. 
v. bescrawle et bescribble, idem. — 
Jmmen biscriuwe, proprie, aliquem 
seribendo assequi, i. c. literis certio- 
rem facere. Roppe, clamare; immen 
Hroppe. (clamando quem assequi ut 
audiat) e longinquo inclamare quem 
ut audiat. — Der ie wer ien jung- 
Jaem fordrunken. It fs Liscriuwt hwat! 
Iterum virgo aqua suffocata est. Gla- 
cies scatet serumnis. Ji comeet scil 
Awat biscriuwe, cometa calamitates 
portendit. F.v. bikriva, describere: 
inscribere (mulctam), mulctare: bi- 
skriva bi achte ponden, mulctare son- 
tem octo libris. Ags. bescrifan, con- 
fesso pcenitentiam poenamque injun- 
gere; pf.p. bescrifen, cui confesso poena 
injuncta est. Lye. Pleramque valet 
Ags. srifan, inscribere (mulctam con- 
fesso et poenitenti). Aliquando plene 
eum dote, malota: ékrovige ther sva 
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BISCULE. 
bisceop him scrife be elcre misdada tha 
Bote scrife, quod Lye vertit, „juxta 
singula peccata compensationem exi- 
gat” Serifan quoque in genere notat 
confessionem accipere, Ang. lo skrive. 
— Ags. scrift, confessio; scrift (man) 
elliptice scrift, confessor. — Ags. 
scrifan, testimare pondus rei, curare. 
Lye. Sax. bisorlben, curare; si di- 
seriban, flocci pendere. De bomine, 
ui res familie in omnibus curat, 
risi perhibent, ie der 
ind seriuwer, ille ibi est curator et 
scriptor, í. e. omnitenens, proprie, 
perscriptor actoram et agendorum. 
Olim omnia tum in jadieio tum in 
rebus sacris viva voce agebantur, ejus- 
que solius fidei, preesentibus testibus, 
securitas pactorum et promissoram 
et auctoritas jussorum committebantur. 
Primi, qui arte scribendi utebantur, 
faere pontifices et judices, qui mulc- 
tas una cum decretis et sententiis in 
acta referebant, Inde scribendi notio 
apud maiores nostros in aliam casti- 
gendi, monendi, reprehendendi, pec- 
cata confitendi vel paniendi sensim 
giscebet. Preeterea bene tenendum est 
ane notionem non sä eritan, Ang. to 
write, verbo antiquo et vere Germa- 
nico usuque quotidiano trito, esse 
propriam, sed soli verbo Romano acri- 
fan ex verbo Romano scribere formato. 
Cum enim confessio et mulcta eccle- 
siastica a supremo Romano pontifice 
ejusque apostolis esset introducta,hunc 
ritum non verbo communi et quasi 
pagaxico, sed voce, e sacra lingua ec- 
clesie oriunda, designabant. 

BYSCRIUWE, vb.a, adscribere, juxta 
scribere. 

BISCROBJE, vba. increpare: confer 
seròbje. NL (Kil) scroöen, scalpere, 
scabere, radere. Ags. screopan, idem. 
Ang. Sussex. „akrape, to scold.” F. 
scrape, strigil, (Jun. Et. scrape.) Suethi 
akrape, Ags. screope, f. idem, Prov. 
Dy ten oar biscrdlje wol mat selme eu- 
wer weze, turpe est doctorem cum 
culpa redarguit ipsum. 

(BISCUBJE), F.o. bescudli, deoipere. Stür. 

BISCUDSJE, vb.a. septo ligneo circum- 
dare, includere. Figurate NI, beschut- 
ten, protegere. F, scid, scod. 

BISCULE, siscun, (bescoel) adj. tectus, 
ex hominum aspectu semotus. Hy sit 








(BISCUMMELJE). 
biscle, hreret in latebris. If berm leit 
biscûl under di wrine, infans latet sub 
stragulis. — Biscúl boárlsje, Gal. jouer 
cache-cacke. Hol. Verstoppertje spelen. 
eisoutanis, Fo. bescummeli, de- 


eis, Fo, bescantje, decipere. 

tür. 

BIEKA, vba. F.v. infciari, negare. 
fer bisiikje, 


visokinge, f. F‚v. inficiatio. Ags. de- 
sacen, in controversiam vocatus. Som- 
nerus. Benson. 
Etmullero, 620. 

BISEKA, vba. F. gerauirere, inves- 

tige Vide 

BISEN, Fo. sabule bidens qua sutor 
margines corii in suturis extantes ab- 
gecat. Stür. 

BISENA, vba. F.v. conciliare. Zen 
«tryd bisena, componere litem osculo, 
een zoen bisena, reconciliationem osculo 
olignare. Sax.v. NL ver- 
zoenen, in gratiam redire cum. 

BÍSERJE, BISERJE, BISÉARJE, vba. le- 
viter vainerare. Plurimum refiexive; 2 
Jamke hat hjar mei ien kmijf biseerd, 
puella se incaute cultello vulneravit. 
Ags. sér, vulnus, dolor, cura; Ang. 
vore, ulcus; Ags. besargian, misereri. 
Ang.v. desore, vexare. Saxv. serian, 
afficere dolore. 

bisêrje, vb. reflex. conspurcare merda. 

Bisfrje dy nat! Cave merdam. Hol. 
zich bederven, se perdere, fig. se con- 
cacare; Je hadje lurven met lachen, 
School voor loerschen, 39, Fem 

eigen gufa, sua ipsius merda; proprie, 
malun. 

BISEITE, vba. circeumdare, interse- 
pire, coörctare, proprie, ponere cir- 
cum. Ags. besellan, obsidere, collocare, 
Ang. to bezet. F.v. biselta, cireumdare, 
eepire, occupare, isdare, decerncre, 
U lân mei iselle, agrum palis 
sepire, F.v. mit pelem biselta. Di pine 
bisette, tactu magico pollicum dolorem 
membri afflicti coarctare et mederi. 
Eke ig il ld 

ont deous in a world perverse 

And EN tek) therefore zo beset 
Wilh foes, for daring single to be just. | 
Incingere, Ang. Follow kim that is 
Jed. The thicket is beeel: he cannot 

Shakespeare. Ags. desel, obsi- 


Lye. Besacen deest 














debat. — Bia, bisetten, oppressus, Bi- 
set, multis obrutus negofìis, Troch 


BISIBBE. 
injectie, ie min hert beset om dy, 
pectus amore mibi oppressum 
proper te. ’k Wird fen wriit in spil 
selten, G.J. mihi cor uritur invidia. 
In ge compulsus, Ang. Nop, 
Ee are hard beul. 
Shakesp' Mja — Nûu biset, (arcte_ob- 
sessus) tenacissimus, sordidus, Lat. 
anguslie pectoris (avari). — Di boánt 
ú di man biset, peripneumonia labo- 
rat. — Biselte, occupare locum. Dyx 
fnne is nat goed bisel, tuum pratum 
(aon rite est occupatum), idoneum est 
pluribus vaccis pascendis. F.v. Wersa 
st mela kust, fundus oceupatus 
domo; tsiurke bisella, obsidere tem- 
plum, — Bisetta, satisdare. F.v. mit 
londe biseita, satisdare alicui agris. 
Nlv. dese, hypotheen; (Kil) deselten 
ende beslaen den pand, geroludere pig- 
nus. — F.v. bisetta, decernere, sta- 
tuere. The biselta meide, merces colon 
statnta. Wi (biskop) bisella, nos sta- 
tuimus. Nl Ensellingen, inslitutiones. 
bisetting op e’ boárst, peri- 
neumonia, difficultas spirandi. 

BYSEITE, vb. apponere. Kensthe my 
eák Jaoal jild bgaette? Potesne mihi 
mutuos dare nummos aliquot? — Alde 
liu habbe nat folle um by to sellen, 
vires senum gravi morbo non pares 
sunt. — Jk hab byset, febris me ema- 
ceravit. — Bysette, suum nummulam 
in ludum apponere. cf. Kil. bijzetten. 
BISGJE, pe BîsGsE, vb.a. uti. Ags. 
bisgian, ian, occupare, occupari. 
arbiagje, Atersre. y hat it ber 
gm ienen áfbisge, equum nimio labore 

penitus attrivit. 

Heal-bisige lwiwagen, peniculus, se 
mitritus. an fammen, virgines 
haud integre, give quod retate pro- 
vectiores sunt, sive quod deformes, 
sive quod delibatee pudicitiee. De re 
ita valet quoque Aedl-sliten: ex. gr. 
tjeliel, leppel, man. Prov. Zen hedlli 
den tejellel is so goed nat as ien nyjen. 

BISIBBE, adj. junctus a paterno ma- 
ternove sanguine, consanguineus. F.v. 
bisibbet, idem. Di faem is oars myn 
zin, mar kja is my lo nei bisibbe on 
er ien zib fryster fen lo meitsen, puella 
mihi valde placèt, at consanguinitas 
impedit quo minus me ei despon- 
deam. Nota Frisium haud facile sum 
ducere neptim. — Bisióbe, tropicc, 
bisibbe faem, puella deamata et pene 
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BISIDE. 
des ta. — Junctus necessitudine 
ereditorem inter et debitorem: dí búr ie 
mei di koxkeaper riu bisibbe, boum 
mercator plus quam satis est debet 
rustico. Confer siö, cognatus. 
BISIDE, BisípeN, adv. ad latus, seor- 
sim, clam. 24 jüld foel bisiden it boart del 
yn il weiter, cramena juxta latus navis 
gliscebat in aquam. — Zie di driif 
biside, sepone literas in loco secre- 
tiore. — Biside krupe, latenter abire 
seque abscondere. Jf bern kroep biside 
yn memmescirle foár di sòldaten, infans 
metu militum se immergebat in ma- 
tris sinum. J/ bern ie biside wader di 
wrine, infans latet sub stragulo. F.o. 
in bóken beside, sepultus libris. — 
Biside bobrtje, Gal. jouer cache-cache. 
Confer biscule, 
bi-siden elkoárren, NL zyde aen 
zijde, ambo lateribus janctis. F. side, 
Ags. side, latus; dat. sidan; be sidan, 
ad latus. Ags. He (Didimwa) mid hon- 
dum helend genom syifne be sidan, 
(er ke his soat forlel, ad latus unde 
suum fundebat sanguinem. Ceedmon, ! 
299, 5. Bouterwek, p. 184, r. 547. ! 
Ang. beziden, ab latere, Gay, Pastorals, | 
Fair ie the kingcup that in meadow blows, : 
Fair is ke daisy that beside her grows. — | 
Quod excipimus ad latus, i.e. seorsim 
onimus; inde Ang‚v. beside, Ang. 
the side of, "Ang. beriden, exceptus, | 
preterea. Confer Ang. be-lime, be-li- 
mes, F. bi-tiid, bi-tiide, bene mane. — 
NL bezijden, a latere et seorsim. Kil. 
Franci suum di sidan ad verbum ver: } 
terunt Barb. Lat. ad costam, Gal. àl 
colé‚ auprès. Donner à coté‚ s’éloigner , 
du but. Teutb. desyden, beneffen, prope, | 
circa. Hd. beiseit, a latere; beseit, sc- , 





orsim, 

BISIIKJE, vb.a. periculum facere, F.n. | 
besoeke, idem. | 
Bisiëkje il net um tsjin di wet op lo 
stean, ne tentes rebellionem contra 
leges. — Men matte alles bisikje ind 
il goede bihälde, omnia tentanda sont 
et honesta servanda. Prov. Bisiikjen 
is & meiste riucht, in re dubia ba 
culum facere proximum est. Nlv. 
„ Beswcken eest naest, docet experiencia 
euncta.” Proverbia communia, — Wy 
scille il mei 'n oár bisiikje, apel cer- 
temus de victoria. — Ex ós, Kil 
ziikje, qurerere ; analogice Age. findan, 
investigare, pf. faxd, Nlv. vanden, 
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BISIPERJE. 
visitare, Ang.v. lo fouwde, to go to- 
wards, Ags. fandian, tentare, Âng.v. 
to fande et found, to try, to attempt, 
Ags. bisecan, adire, Leg. Edg. Ang.v. 
beseek, Ang. deseeck, (adire precibus) 
implorare, NL aemzoeken, idem. NI. 
versoeken , petere, bezoeken, visitare, 
sed F. forsiükje, visitare, bisiikje, 
riculum facere. — F.v. biseka, 
quirere, pf. bisocht, pf.p. bisocht. Con- 
tra verbum F.v. biseka, n ‚ in- 
ftiari, pf. disk, non est ex seka, 
quzerere, sed ex Ags. sacan, increpare, 
pf. sóc; elsacan, negare; omsacan, 
negare; ofÂsacax, recusare; vid , 
negare, cet. F.v. sek-wird, infitiatio, 
bisócht, adj. affectus morbo lento et 
fere insuperabili, Hij het di kanker 
gn 'e ljisken; di man te wakker bisocht. 
bisîking, cg. calamitas a deo inflicta, 
grave malum. ex. gr. improbi liberi, 
ebrius maritus, tis pecoris, csetera. 
BISIJ®, vb.a. Hind. acu pingere linteum. 
F.v. sia, Sueth. age, Lat. smere; Goth. 
tiujn. 'Ags. swan, Ang. sew. Ags. 
besiwian; pf.p. besiwed fetker-geveore, 
opus plumarium, plume acu picte, 
Somner. Lye. Hind. beside kwotte. 
BISIKERIA, vba. F.v. cavere, defen- 
dere, in tuto ponere, ziile 
BISILE, vb.a. pernavigare. Di sea bisile, 
navigare mare. pf.p. biyld; ien bid 
scip, navis velis habilis; difears siler, 
expertus nauta, Ang. an rt sailor , 
Hol. bevaren matroos. Bisile pede 
unovelificans attingere scopum cursu 
navis non obliquato. Jk lei oan op 
Heech ind ik hoe Smelbrage nat ien- 
dris bisile. Tropice, attingere alium 
ingenii dotibus, formâ, decore, ceet. 
G.J. L 18, 
Nin faem, ho moy, dn glans’ bieylt 
( juzen ‘mile nei. 
Gens navigatorum & re nautica meta- 
phoras mutuatur. Hollandi eoorbijzei- 














tim cadente aqua suffundi; vb. fre- 

uentativum ex forma simplici F.v. 
Dina, (oculos) perfandere liquore la- 
erymali; ket age wat biseppen, oculus 
aridus. F. eypje, manare, stillare; eyp- 
éach, lippus; eyp-dagje, lippire. Ags. 
eipan, stillare; sipen-ege, adj. lippus. 
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BISITTE. 

Hol. sip zien, i.e. dolenter. Ang. North. 
to sipe, to ooze or drain out slowly. 

BISITTE, vba. insiderein aliquare. Dou 
bisitsle my, insides meme vesti. Dy 
hin bisit tolef piken, gallina ista incu- 
bans tegit duodecim pullos. Figurate, 
possidere ; qui enim rei insidet vel obsi- 
det eam possidet. (Confer Lat. posne-, 
pone-sideo, unde possideo) Bisitte, pf. 
bisiet, pf.p. bisitten, obscssus a malo 
deemone, furibundus, effusus. F.v. bi- 
sitta. Thet alle Prisa an fria stole bisitte 
and hebbe fria spreke and fri ondwarde, 
Frisii omnes insideant libera sede, i. e. 
possideant liberam sellam (ac tribunal) 
et habeant liberam accusationem et li- 
berum responsum. Oppa tha erue bi- 
zilla, insidere fundo, i. e. possidere et 
uti. ‘Cum accus. sine prep. an vel op, 
ayn ayn eerwe hisitta mit aller Fresena 
riucht, F. ayn ein erw bizitle mei aller 
Friezen riucht. Ags. besiltan, obsidere, 
cingere; possidere. Lat. ob-sidere pro- 
priam notionem vb. de-sitlan accurate 
Indicat. 

bisit, n. possessio. Bisit is nin riucht. 

bisitma, F.v. idem. 

bisitter, cg. possessor, homo dives. 
Hy is bisitter, est locuples homo. 

BYSITTE, vb.n. assidere. Prov. Dy 
dhichel by 't fiár zit waremt him best, 
qui proximus apud carbones assidet 
optime focillatur. F.v. ófsitta, bíseita, 
assidere; judex „assidet” i.e. juris- 
dictionem habet in omnes, qui in ejus 
jurisdictionis ambitu degunt. Hoc vb. 
dfsitta accentu in bi rite distinguas 
a bisitta, possidere, quod accentum 
habet in penultima. 

bysitter, cg. assessor in judicio pa- 

no. F.v. blsitter. 

BISIUCHT, adj. furiis agitatus. Bisthe 
bisiucht? Anne te dementia cepit? 
NL. Zijt gij bezeten? Aliquando bisincht 


commutatur cum diselten, NL. dezelen. |. 


Dy bistuchte minscen/ O homines lym- 
aticil F.u. desùkt, idem. Hilarides, 
MMS. Hindel. biiocht, ebrius. NL. „ Uijl 
sinnich, rasende, dul, besiecht en be-” 
eten” Broer Corn. Serm. I. 69, Nlv. 
Besiecht, morbo affectus in genere; 
speciatim, comitiali. F. siuchte, mor- 
bus; G. J. siuchtme, idem. 
siucht-nead, cg. morbi angustia. G.J. 
BISIUNGE, ziasonar, vb.o. rare 
cantu, NI. bezingen. Di affears bisiunge, 








canere proavorum laudes. F‚v. bisinga. 
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BISJITTE. 
Ags. besingan, incantare. F‚v. singa, 
sionga, canere Missam; fka haudstoed 
bisinga, celcbrare missam in templo 
Cathedrali, (proprie, totum templum 
cantu implere), in usu, preeesse sacris 
in templo praecipuo. 

BISJAN, vba. (G. J. besjean) spee- 
tare, pf. bisfach, imperat. bigjnch, bi- 
gjoch et bisjen! pf:p. bigjuon; Nl.v. im- 
perat. desich / Leven van Jesus, 341. 
Di merke bisjen, nundinarum tabernas 
spectare. Sjen, videre; bijen, con- 
templari ; Haate dy tsjeppe faem sjun? 
Wol sjuson, mar nat bisjuwn. Figurate, 
experiri, ad finem ducere ; Dou seisthe, 
ik mat bitelje. Dat scille noch ri 
bitjen, tu asseris me tibi debere num- 
mos, De hac re contestabimur litem. — 
Di feint is thige sik; òk lau nat dat 
Ay il ein bijen scil, morbo capitali 
juvenis affectus est; timeo ne eo 
absumatur; proprio, ne finem morbi 
non videat. — 14 bouwen fen sa'n keí- 
merke ken ik foár ien byttsje bisjen, 
parvis sumtibus tale cubiculum ex- 
truere possum. 

bisjuch, n. Hol. bekijk. Prov. Hass- 
worsten op 'e stoel habbe it measte 
biejuch, ad sanniones in cathedra maxi- 
mus est concursus populi. 

bisjen, speotare; bekykje, intentie ocu- 
lis spectare; F.v. bikike. Hol. bekijken, 
Ang.v. kyke, to look steadfastly. 

Ags. lesson, cirgumspicere, contem- 
plarì. Ang.v. deé, Wycklife, impe- 
rat. bise/ vide, Matth. XXVII. 4, Ang. 
to see to, F. tasjaen; Nl. toezien. F.v. 
bisia, intueri, cernere; nota solitam 
apocopen nasalis #, que heeret in inf. 





pet 

Jen ‘scip'bigjitle, contabulare cubicu- 

Yum navarchee in puppi. NL. een kamer 

met wagenschot beschieten. cf. Kil. de- 

schieten. Biscellen thek, tectum sub 
lis contabulatum. 


bisjitte, vb.n. prospero succedero. 
Prov. Di kriich bigjit nat folle, bellum 
non multum salutis adfert. 

biscot, n. proventus. Di noarde-wyn 
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BYSKJE. 

jout wos ien goed Biscot fen koarn, 
'aquilo nobis parat largum hordei pro- 
ventum. Confer bislaen, obtegere, et 
islach, totum armentum fandi, Nl. 
(Kil) Beschot, proventus, pollen, con- 
tignatio intermedia. Citat Kil. Hd. 
beschuss, proventus, vox hoc sensu 
apud Grimmium non obvia, qui inter- 

pretatur beschuss, paries medianus. 
bisjitte, mutare colorem. NI. oerschie- 
ten. Je bescheat in laey inn’ soijmme 
az dea, illa (Reonixa) impallescebat 
et jacebat in animi defectu mortis 
imago, G.J. I. 16. — Ags. besceotan, 
reecipitari.; on grund besceotan, Luc, 
IL 81, in abyesum preecipitari. Et 
muller, 600, „abire, mitti.” Besceat, 
Oros. 38. tit. 5. precipitavit se. (As 
ien snoek ut 'e doar zjille, \ucii instar 

propelli foras). 

BYSKJE, vb.n, oecupatus esse in levi 
negotio, sive opcre. Ags. ian, oc- 
‚. Inde 


cupare, occupari. Ang. fo 
vb. frequentativum 
bîzelje, idem. NI, deuselen, nugari. 
bibîzelje, vba. biljeskje, cursitando, 
actitando frivola agere. Hwat dibfzelé 
id kel quid nugarum agit ve- 
tula? Ang. fo bustle about, in conceras 
of little worth. 
beuzich, adj. oecupatus. Ags. dgeig, 
NL dezig, Ang. busy. 
beusicheit, cg. oceupatio, Ang. óu- 
ziness. Ang.v. besiship, Gower. 
bissing, cg. nundine vici Ommen. 
Ags. Öisegung, bisgung, negolium, oe- 
cupatio, Ang. business. 
BISLABJE, vb.a. delambere. 
bislabberje, vba. Fo. inter eden- 
dum ex ore stillantibus guttis amictum 
toralem conspurcare. NL. desladden , 
Tambendo inquinare, eibo liquido con- 
taminare, Ang. to beslubber the gar- 
mente wilk blood. Shakspeare, 1 part, 
Hen. IV. Act. IL sc. 4. Ang.v. be- 
slabbere et beslobbere, se inquinare sa- 
liva, Piers Plouhman, p. 110. 
bislobberje, more anatum sorbendo 
despumare lemnam minorem fluitantem 
super aquam. F slobberje, sorbillare, 
BISLAEN, vb.a. occupare, circumdare; 
roprie, palma feriente occupare. pf. 
Fealke (besloeg), pf.p. (bislegen) bislein; 
F.v. bisla, ger. bislaen, F.v. een dada 
bisla mith hondum, manibus plangere 
mortaum. Dys álers, o leafde, binne bi- 
slein mei myn offers, G,J. mea dona oc- 
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\ BISLAEN. bewieg 

enpant altaria tua, o amor. Jen kenis 

fer grlale riken bislacht yn id cin nin 
dajien foet romte, rex terrarum amplis- 
simaram tandem non majus spatium 
occupat gam decem pedum. — F.v, 
sy» sckield mitta rada golde bisla, suum 
scutum includere auro rubro. F. Jk sci 
myn bíbel yn goud bislaen, mea biblia 
sacra auro includam. Figurate, Jk 
scoe dy wol yn goud bislaen, te, meum 
decus meseque delicise, auro includere 
velim. — df Ayazer bislaen, soleam 
equo induere. Ang. fo shoe a horse. 
Prov. Men ken nin rinnende hynsten 
beslaen, Burman. 46. — Jen sceppe 
bislaen, pale extremitatem induere 
ferro acuminato. Bisleine es a 
ferrata, Inde subst. bislach ea REN 
metallica tegens, includens. Bislein 
Aynser, equus rite calceatus. Tropioe, 
Wi binne bislein; meitse gàu dat jimme 
op il scerp komme, ornate vos, nos su- 
mus parati. (Op il scerp, calceis acumi- 
natis ne gliscat equus in glacie.) Zom 
nat unbislein op il sie, (ne tenta stagnum 
glacie duratum sine calceis ferratis) 
nihil attentes imparatus, — Goed bi- 
slein, bene armatus (sc. parte virili.) — 
Fu fzeren bislaen, alicui catenas fer- 
reas injicere, — Jen pléats bislaen mei 
Fé, fandum pecore ad numerum suf- 
ficientem occupare. Jé ls mei ge 
pen bislaen, prata depascenda 
ovibus. lie 

bislaen, tegere. We myn griene 
side bù (visne re meum latus 
virideP) Amo te; asside mihi. — F.v. 
Ur eke and under erike bisla, con- 
dere corpus querceo loculo et terra. — 
Mei gikheit bislaen, seria ludicre trac- 
tare, culpam jocis tegere, — Bislaen, 
vb.n. circumdari, tegi, Di glesen bi- 
slaen fen di wazem, vapore aquee ca- 
lide obfanduntur fenestree specularia. 

bislaen, miscere pultem. Pankoeken 
bislaen, macerare far lacte et ovis ad 
ecoquenda lagana. Pankoeken yn supe 
bislaen, subigere farinam lacte agitato. 

bislaen, vb.n. eveniré. Hi hat it yn 
'e lottery bisocht, mar dat bislâch for- 
keerd, tentavit alens publicas, quod 
tamen ei male evenit. Prov. Di dingen 
bislaen faek beller as it lhocht wier, 
res fere melius cadunt quam timent 
homines, Jt ken weze, dat di hirde 

bislacht mei rein, forsan procella 

solvetur in pluviam. Confer varias no- 
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BISLANTERJE. 
tiones verbi Hd. beschlagen apud Grim- 
mium, Lex. 
bisla, vba. F.v. dirimere. Zw kempa 
schil it bisla, certamen singulare deci- 
det controversiam. NI, beslechten. 
bislach fen di sceppe, n. ligonis 
acies ferrea. Houten amere mei eren 
bislach, situlee lignese copulis seneis. — 
NL deslach ombrent veroude basten, 
vimina lenta circumvoluta ad ramos 
continendos; Cats, poëta, qui idem 
TP. phrasi synonyma, maer schoon 
dien omvang met konderd taeie wie- 


beers. bislach, n. per ellipsin di 
lach, n. armentum fundi. Ita et réau 
pro boere-rean, instrumenta operis rus- 
tiei, Réaw ind bislach, instrumenta rus- 
tica et grex fundi, 'Bilach, proprie, 

juod totum fundum oceupat, nec plus: 
inde if bislach ie to lyts, vel lo great, 
numerus pecoris pro capacitate fandi 
inferior est vel eam excedit. Eodem 
sensu _commentatores versionis NL 
Bibl. 88. in notis ad Genesin deslach 
utuntar. — NI , omnia instru- 
menta quibus chirurgis opus est. Win- 
kelm, Fr.Wb. Cf. Sax.l, beslik, Bnl.I. 82. 
bisleek, bislach, n. puls farrea ex 
gen nit agens, placente, liba. Géar- 

lac mixtum cum cremore, 

BISLANTERJE, vba. negli 
fundere. Jf bern bislantert him, 
pale, quam sorbet, se oftandit. 

nderje, cibum liquidum fundere ne- 
gligenter, Ang. to ‚ calumniari. 
Ang. West. slent, a puddle. 
bislanterje, decipere. Lit dy nat bi- 
lander „ne te sinas in fraudem injici. 


Hol, idem, 
BISLEATJE, vba. circum prata et arva 
fodore sulcos aquarios. bisledtje, 
v. lond bislata. F. eléat, N\, sloot. 
bd vb.a. suleos aquarios liberare 
ceno quo sunt obstructi. 

BISLEUR, n. sensus sui. — Bij EN 

disleur komme, ad se redire. 
sleur hälde, sui compos manere ter 

ocula, rixarum iras, cet.) 
BISLIEFE, vba. inire femiínam, Fv. 
bislepa, idem, proprie, somno obruere, 
t, coxcubare cum 
Ni , idem. Ags. be 
one somnolentus esse; beslep, adj. 
somnolentus; ex F.v. dlépa, FE. sliepe, 
dormire, Age soefan, dormire; so- 
pire; pf. svef, Ang.v. swive, futuere 


ter Ka 
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BISLUTA. 
aliquam. el. sofa, dormire, Suethi 
en _gwinna, concubare cum 
gm, Ve in svefan est ex uin 
Javos (hupnos, supnos) zomnus; L 

transit in o Lat. sopio, sopor, 

bisliepe, vb. relat. ln badiepe, propre, 
sese obruere somno, i. e. maturare 
propositum somno peracto. Dow wolle 
my mei hawwe nei Hastynjen; dar scil 
Ld my op , Tu me vis comitem 
in Indias; te met consilij post somnum 
certiorem faciam. Jt bern is bfzich; it 
ie mad goed bislept, infans murmurillat; 
somno non est recreatus. Prov, Bi- 
eliepe jo to beste, bitinse jo to beste, 

biriede jo to beste. MS. 

BYSLIEPE, vb.n. in eodem lecto cum 
aliquo dormire. — Jé bern sliepé by di 
faem, infans condormit cum ancilla. 

bysliep, cg. qui dormit eum alio. NL 
bijdaep, coîtus; concubina. Hol, dial. 
mijn slaap, mea uxor, NI. slaepgenoot. 

BISLIKJE, vba. lambere, circumlam- 
bere, Di dear bislikket it klal, ursa 
vitulum delambit. F.o. deslakkere, idem. 

BISLYMJE, vb.a. etn. phlegmate, muco 
oblinere, inquinare, — Jé lán bislimet, 
ager pascuus oblinitur et clauditur 
argilla pluviis liquefacta. Ang. besline, 
contaminare. 

BISLIMPJE, vb.n. contrahi instar terre 
bumide, que gposita sl slogatar. 
Di zake groun Jiinpel A pige 

yette nat bislionie. , 
gracilis” tenuis, Isl, skemr, ed 

BISLINGERJE, vb.a. (jaculari, fundere) 
madefacere aquis. /f noat is bislingere 
Jen di rein, pluvia madefecit segetem 
messam, Cokfer biscernalingerje. 

BISLIPE, vba. giroumquague acuere. 
pÉ p. bislypt, vafer, ien bislypte frist, 

omo astutus; alias ien fine sliper, 








callidus homo. NI. vent. 

BISLUTA, vba. Eelen occlu- 
dere, obstruere, includere, compre- 
hendere. F. bislute, includere, oeclu- 
dere, celare; concludere, deeernere, 
consilium capere; claudere, jen im 
ponere. Bislut di do 
turfhok! — Hwat 
beppe jo mein brie! jag 
myn dach bislute ken, accepi ab avia 
quod in meis oculis oceludere possim, 
i.e. nihil. — Bisleten wetter, aque 
ocelusse, scilicet glacie, qua navigatio 
cessat. Prov. Baten doar besletten ì 
haest vergetten, Burman. 6, 
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BISM ERE. 
eintsje-bislut, n. finis irrevocabilis, 
Prov. 1é eindsje-bislut ie di déa, mors 
ultima linea reram. 
BISMERE, BISMABRE, vb.a. inungere. 
Lp. bismerd, bismard, Ags. besmired. 
‚ng. lo besmear, NL bermeren. 
bismirkje, vb.a. freq. vb, biemére. 
bismjirkje, inquinare, foedare. Di 
lytse junge hat kim di ühroánje mei 
geske biemirke, puer parvulas faciem 
geine cinere. Ang.v. deemirch, to 
il, to daub, to smear. Ang. to 
mirch, feedare, 
Tie pat my eelfe in poore and meane 
(attire 
And with a kinde of omber smirch my 


face. 
Shakspeare, As you like it, Act. I. 
Sc. 8. Ags. emerian, smirian, illinere, 
unguere, unde frequent. vb. amirkian, 
F. emirkje, Ang. smirch. Confer F. 
emirkert, homo fedus, turpis. Ex 
simili fonte Auxit Isl. smeikiz, lubri- 
cari. Nl.v. smeken, Sueth. smeka, freq. 
mekra, adulari. “Ang. smicker, reni- 
dere; smirk, adulatorie subridere. 
BISMODJE, vba. inquinare. J4 bern 
biemdddet kim, infans edens vel bibens 
snam vestem couspurcat. Goth. biemei- 
fan, linere, ìnungere. Ags. desmitan, 
Ang. besmut, conspurcare. Ang-v. de- 
(bismudje), to soil with dirt. 


BISNIDE, sisi, BIsNYE, vb.a. cir- 
cumcidero. Ags. besnitkan, abscidero, 
rivare, Dhn verbum Ángli perdi- 
erunt. 


Jümnge (zei ipsum preci- 

dere i.e.) sibi precidere successum, 
male evenire. Prov. Jild utjaen ind naet 
barre dat bisnyt kim selme, erogare 
pecuniam et non facere sua sponte 
ruit. Daf praet bismyt kim selme, hoc 
argumentum se ipsum reducit, absur- 
dum est. Lat. cir lere sumtus, 
minuere; circumcidere vinum, absti- 
nere vino. Nl. besnijden, preecidere, 
minuere, comprimere se, abstinere. 

bisnye, circumcidere lignum in quas- 
libet formas vel imagunculas. Figurate 
ien fyn bimeine kroárje, facica mire 
formosa. len moai bisneine kou, vacca 
formosa. Fo. beseed, adj. bene infor- 
matus, peritus, proprie, circumcisus 
et expolitus. Confer F. et Hol. snedig, 
Ang. full of wit, willy. 

bisnying, eg. cireumcisio, angustise ; 
figura desumta de eo, quod forcipe 
prehensum est. Hy kám der yu di bi- 
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Di BISPYLJE. ddusebs 

omging, Di ee tias adducebatur. 

Di maen À boal fen di darmen 
za yn Baryiag, ng, dat er wis fin veppe koo’, 
satanas pauperum carnificem (oppres- 
sorem) tanta vi apprehendebat, ut ne 
digitum quiaem posset movere. Twa 
man koene di stoere thjeaf hast mat yn 
bienying kälde, duo viri furem tracem 
vix comprimebant. 

BYSNYE, vba. preter ea que secnia 
sunt secare alia, secando addere. Sny 
er noch hwat oale foár di bern by, 

lusculum panis pueris. 

BISNYE, BISNIJE, „br ‚n. nive conspergi; 
pf.p. bienyd, inguidus us, nive obrutus. 
Ags. bienivan, p beenived, ninguidus. 
Ang.v. beemoie 5 em; Anglis perdita 
vor, quam excipit leva  Paraphraais 

to cover with snow. NL. besneeuwen. 

(BISNUETJE) Fo. beentje, vba. de- 
cipere. Swute, emungere; biseute, 
emungore alium. Lat. emungere aliquen 


bisaiitte, vb.a. decipere. Di boer hat 
him fen ien mersekreamer bianjilte lit- 
ten. Ang.v. lo enite, emungere nasum, 
geod nihil babet commune cum swirte, 
.J. 1 198, affligere. Tel. af sera, 
icere, tangenda perturbare, Dani snert, 
ietus, verber, Sueth. snerta, verberare; 
art, flagelli ictus. Corrigo Epk. 438. 
BISNUF: JE, vb.a, minutim et ac- 
curate perserutari proprie, canum 
more sagaci naso dagare. F. anuwe, 
spirare naribus, exuffelje, odorari. 
BISPANNE, vba. extencis digitis et 
pollice intercludere et metiri, Bv. bi- 
spanna. NL, F. span, tale spatium. 
BISPATTE, vba. respergere (aquâ, 
luto, cet.) Inde frequent. vb. Ang. 
to bespat ler. His weapons are the same 
sohich women and children use; a pin 
to scratch and a squirt to bespatter. 
Swift. Ang. to bespit, conspuere. 
BISPIELE, vb.a. allucre, squam super- 
fundere. NI. despoelen. Ang. besponl, 
humectare saliva, Mien 
BISPIKKELJE, vb.a, maculis spargero, 
Di weitene hin is bispikkele mei swarle 
stipkes. re to bespeckle, idem. Ags. 
epécca, Ang. speck, macula. Alam. 
specca, idem, qua voce Graff caret. 
Jun. Et, speck. 
BISPYLJE, vb. n cantare (tibiis, fidibus.) 
dt l biepylje, canere organo. F.o. 
bre je, zepl, inire femraam. Fri- 


siis epylje hac notione tantum valet 
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BISPINNE. 
de tauris; di bòlle spilet di kou, taurus 
init vaccam; F. spylman, fidicen, tau- 
rus; NL speel-kind, infans © coitu 
eelibum, non e matrimonio natus, 
nothus, Hd, liebes-kind, Lat. ludere in 
virgine, i. e. rem habere cum ea. 

BISPINNE, vb.a. nendo lucrari, effi- 
eere; nendo involvere. — Involverc, 
ruch bispoun yn il réach, dense netus 
vel involutns texto araneo, — Mei 
létjen scilste win vide bispinne, sortibus 
rem non augebis. Ags. spinnan, Pa 
spin, NL spinnen, nere; spinzijde 
Je [tod nent bombyces vermieuïi, 

BISPOARJE, bispodrre, vb.a. sentire, 
comperire, experiri; figura effectus pro 
causa; proprie enim notat, sequi ves- 
tga ferm canis odorantis instar. A, 

despyrian, ex vestigioram notis Ei 
prehendere, F. spoar, vestigium fore. 

eerlandi Saxonisantes ex o habent eu 
(Hd. ò) in bespeuren, (Kil.) investigare, 
indagare, Hol. sentire. Ang. brace. — 
Weinspoar, n. vestigium rotaram cur- 
rus in via; elliptiee spoar. Inde 
bispoarje, currus vestigia imprimere 
in terra; Di wei is bispoare, via as- 
era curribus trita est. 

BISPOTTE, vba. irridere. Ang. to be- 
spot, immaculare; spol, macula. 

BISPREKKE, vba. police, pf. bispriäk, 

píp. bispruisem, ger. bisprekken, — 
Mijnheer Prat Kaes ien offyeje bisprit- 
sen; mar di koénne op 'e toer ind myn- 
heer binne allyk to troujen, 

bis rekke, gekund; ; espriek, W. G. 

‚ persuadebat. 

a thjinst bisprekke, incantare fc- 
brem intermittentem, sive tertianam , 
sive quartanam, que febres cx magi- 
cis causis orte, ut superstitio fert, 
magicis artibus sunt fugandee. Inter 
Russos regnat opinio lervam femi- 
neam (gichoratka? ) nocte vagari per 

agos ut immittat hominum corpora 
in febres intermittentes. Heecee su- 
perstitio tantum intermittentes febres 
tangit, quod hee eadem hora redeun- 
tes a deemone quodam malefico in 
ipso articulo adduci credebaatur. F.o. 
bespreke, fascinare. Stür. Ang.v. be- 
sproke, fascinatus. Wright. Hv. di- 
epreka a wordum, verbis indicare. 
bisprekke, vba. Tegare, Moike hat my 
ien pléats isen, amita predium 
mihi legavit. Flandri veteres deapre- 
ken, idem. Kil. Ang. begueath, Ags. 





id | BISPRIEDE, vb.a. cons 
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BISTEAN. 
decvethan, legare; cvethan, dicere. NI. 
ploegen ‚romittere. Of. bù ‚260. 

bispre) ko, pacisci, instipu ri aliquid 
ab aliquo. Hymzer ind wein bisprekke, 
conducere curram cum equo. Ang. to 
bespeak, idem. Ang. If gou oi mary 
make your loves lo me; myl 
spoke. Shak. Ags. besprecan, el dire 
eibi; Nl, aensprack maken. 

unbispritsen, adj. non accusatus, 
integer. Ags. desprecen, accusatus, 
delatus: esprecan, obloqui 





ere, ex. gr. 
micis salis, Jt flesk mei adlt bispriede. 

BISPRINKELJE, vb.a. respergere gut- 
tis. Ang. eoprinkle, frequent. v. Ágs 
Bespringan, gong, Angv. be 
sprent, idem, (Lat. spergere (apre- 
gere) == Germ. sprenkan.) 


hi le BISPYE, vb.a. conspuere. 
g. bespew, idem. Ang. bespit. 
BST Fb. putare.  Kerrin wiar 


bistasen, Kerrinus putabat. Joh. 22. 
Confer Ags..for-standan, F.v. wr-slondo, 
Jor-stonda, F. for-stean, intelligere. Ags. 
slandan, pf. atód. 

BISTE, Beste, vba. duplicationem le- 

viter assuere vesti. Confer beste, 191. 
bestel-thried, cg. filum huie operì 

serviens. Accentus in prima syllnb. 
bakka, vba. F‚b. leviter assuere. Joh. 

171, — lel. bas, n. rudis labor; 

bastla, sine instrument diffienlter la- 

borare; best, n. spartum. 
BISTEAN, vb. cousistere, constaro; in- 

gistere; ‘aggredis perpetrare; affinis 
; bene vel male moratus esse; 
victum ex labore habere. F.v. bistan. 

F.v. Syn gued bigaen ende bistaen, 
(ire et stare super sua bona) sua bona 
possidere eiaque frui, Ags. bestandan, 
cireumdare, detinere, oecupare, quod 
verbum Angli amiserunt. 

Constare, Hwa scil foár Goad bi 
stéan? quis constabit coram deof — 
Aggredi, arrogare sibi, Bistéan it mal 
om myn bern to brugen, ne audcns 
ferire meum infantem. F.v. disse heir- 
feerd bistaen, hanc expeditionem mie 
litarem aggredi. — Sanguine jangi, 
Hy bestiel my nat, nulla atfinitate 
mecum conjunctus est. „ By devlaet my 
miel van kuyt noch van haer, il n'est cn 
rien de ma parenté6.” Plant, — Pede 
firmo stare, sustentari, Zy bistiet nat, 
manuum labor, opifieiam vel reditus 
non sufficiunt ejus vietui. — Alicuius 
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BYSTEAN. 
indolis esse, Heit ie nat gjirrich; sa 
bistiet hy wat; mar wol sünich, pater 
non est avarus; haud ita moratus est; 
sed parcimonie stodet. — F.o. 
staen, sisti, remanere, Sax.v. bislan, 
restare; destaen Bliven, titubans me- 
dum abrumpere sermonem ; mit ’4 fg 
bestaen dlioen, detinentur secunde in 
vaceze partu. Confer Nl bestand, ces- 
satio belli, indutise. Bestendig, adj. 
Kil. bestandig, stabilis, durabili 
bistân, n. heesitatio, Jk bin gn bistón 
Awat wei ik op scil, dubius heereo 
quam viam ingrediar. It ie nat yn 
bistfn, nullus locus est heesìtationi, 
bistân’, adj. par. Dat tu is nat bislán 
wan ien dze to kälden, hicce funis non 
par est retinendo tauro. Di riken binne 
lejin di weelde mat bislân, divites suc- 
cumbunt laxui. Net dislán lain parly, 
competitore velocitate inferior, 
bistéan, n. opus quod victum prebet, 
victus; indoles hominis. 

BISTEAN, vb.a, adsistere alicui, (Gal. 
assister) adjuvare. Mannen stan by! 
Adjuvate, viril Ags. bigstandan, ad- 
stare, adjuvare. Sax.v. bislax, adstare, 
existere, restare. Accentus est in by. 


bystâner, cg. assistens, testis ocula- 
tus. Ang. bystander. 

bistandich, adj. F.v. adjuvans. bi- 
standich wesa, adjuvare. 


BISTEEDGJE, BisrEzase, vb.a. elocare, 
impendere, proprie, locum (F. add) 
dare rei. (Confer Ang. bestoo, impen- 
dere, largiri, Ags. sloo, locus.) Ver- 
bum contractum ex F.v. bistedigiu: 
Dine dada to der molda bistedigia, mor- 
tuum mandare humo. „Best ler aer. 
den „vetus Fland.sepelire”” Kil. 
frequent. ex sleda, Fo. besteden, se- 

lire mortuum. Én. bestede, elocare 
Fmulos famulasve, aA benoe pf.p. 
destaet. Ang.v. beslade, bestead, , bestede, 
accommodare, bene vel male habere 
quem, se habere; Aevy and harde be- 
stadde, gravi et Aura fortuna impli- 
catus, proprie, male collocatus. Confer 
Nares, 189, et Wright, bestad, be- 
dead. F. sléd, Ags. slede, Ang. stead, 
locus. Pro destead Angli hodie fre- 
quentant beslow, quod in notionibus 
conspirat cum Nl. besteden. Confer Kili- 
ani besteden cum destow Johnsoni. 

Di fuem bisteedget hjar foár ien sceljen 
gr 'e wike, mar woe’ ljewwer yn di lange 
lkjinst sunder lan, Îamula ‘suam ope- 
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BISTELLE, 
ram elocat uno scillengo per hebdo- 
madem, preefert tamen nuptias absque 
mercede. — Jé As bisteedgje foár twoa- 
te, locare domum ex- 
struendam 2000 florenis. — Figurate 
bisteedge oan, qui satagit, totus ocon- 
patus est. Di Zngelscen ind di Franscen 
binne oan eltsoar bästeedge, Angli ct 
Galli viribus fere inter se pares sunt, 
bisteedgje, ‚ impendere. Bi- 
steedgje dyn jild oan it leren fen di 
bern, impende tuos nummos eduicandis 
liberis ad humanitatem. Jem goed man 
bisteedget jild, kreften ind Übben oan 
il gelok fen di minscen ind di eare fen 
Goad, vir probus rem, vires, vitam- 
gue saluti_hominum et Dei honori 
ndit. NI. ge 
miste rn vba. Teireumfgere. Di mou- 
ke mei ‚ Circumfigere 
ons ane Kil besteken, cireumfgere, 
circumsepire, delineare opus confici- 
endum. Ang. to destick, cireumfigere. 
bistek, n. id mographi adumbratio. 
bistek, spatium demessum. Jen deád- 
kilo ie al ien lys bitek foér ien 
kening, rex mortuus in capulo arclis 
limitibus cireumscriptus est. Figurate 
ien nuwer bislek, homo deformis, or- 
bi Br ridiculus. 
istek, computatio, recognitio. Zen, 
kat va Jole bistek oer it wirk on in 
as ien Òze, — ll bistek meitse, 
computare locum navis velificantis in 
oceano. Hol, bestek opmaken. 
bistek, propositum, mens qua quid 
spectamus. Jk had nin bielek op 'e 
Jaem; hja is sa scerp as ien ele, non 
ambio virginem amaram. 
BISTELLE, vb.a. disponere, constítuere, 
mandare; proprie, in eerto loco ponere. 
pe bistelde, BEE, bisteld, ger. to bi- 
; sed bistele, depeeulari, 
Hr pf p- bistellen, ger. to 
Mem hat my dì groetenis bisteld, 
mater me mandat te salntare. Moal 
ind spek bistelle, arcessere far et lar- 
dum. Jen fwórman bistelle, conducere 
essedarium, — Bistelle, erogare (num- 
mos). Di odin bistelle to folle jüd 
oan ind flarden, — Büsteld, 
Hd. in anspruch genommen, totus in- 
tentus. Di Ingelscen ind Franscen binne 
oan elisoar biteld, Angli Francis ex- 
penduntur. — Bisteld, oconpains, i. e. 
obrutus vino. Di swift is dige dà N 
nebulo vino oneratus est, 
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BISTIETTE. 

BISTIETTE, sistuirre, vb.a. pf. bistaet, 
pf.p. bistaet ot bistjitten, ger. bistjitten, 
eum Aim, se, kim bistjitle, sese impin- 
gere; Aim di hán bistjitle, sibi offendendo 
manum ledere. — Icere, ferire, ag- 

di, Pleage oer pléage mei di forrieder 
istjille, centum mala premant prodi- 
torem. — Consequi qumestum , Dat bi- 
stjit nat, hoe non conducit in rem 
nostram. Confer Hol. treffen, icere, 
belle cadere. — NI. bestolen, Alam. 
pislozun, Hà, bestoszen, obtundere, re- 
trudere. Mhd. mit worter desloszen, 
conviciari. Graff. VI, 781, 

BISTIKKE, vba. gon pin re imagun- 
culas in linteo. Confer bistekke. 

bistikke, vb.a. F.o. latus aggeris ma- 
rini mari obversum ibique lacerum 
stragulis ex stramine textis tegere et 
peis ligneis in terra fixis firmare, 

, bibranma, iem. 

bistikker, cg. F.o. hujus operis peritus. 

BISTILJE, Gba. sedare. Es her hin 
wael bistilje, sese compescere nequit, 
non compos est sui. Hol.v. bestillen, 
vb.n. dessevire; de buy bestilt, tem- 

tas cadit. Hooft, N. H. 866, 46. 

BISTINDICH, adj. (homo) temperatus, 
continens. Fen buten bistindich ind di 
dndpen ymwindich, homo fucatse conti- 
„nentise, NL ig, stabilis. 

BISTIPJE, vba. acu puncta pingere 
in linteis exquisitis. 

BISTIRTE, vb.a. effundere liquorem in 
aliquid, NI, destorten. Jk hab my jister- 
juón me bistirt, W.G. p. 11. Fv. 
bisterla, Sueth. bestört, attonitus? Con- 
fer apr bisauwie, 

BISTJURE, vba. regere, 
Hwa ken ien fekke bistjdre? quis de- 
mum t feminam amaram? Prov. 
Els il lán bistjare ind dokterje, 
omnes regere rempublicam et mederi 
eegrotis preesumunt. — Perficere opus, 
Di mjiltiid ie bistjûrd, ind nou ien 
Awipperke, post finitum prandium com- 
moda est meridiatio. Ags. Anapping. 

bistjûr, n. regimen. Zr is nin brsijúr 
yn it scip, navis non obedit guber- 
naculo; és nin bistjúr yn il hynder, 
equus freenum temnit, — Dyke-bisijúr, 
n. collegium curatorum aggeribus ma- 
rinis reficiendis. Hol, Aeemraden. 

unbistjûrsum, adj. effrenus. 

BISTOELING, cg. jus pastus in aggere 
aquario pagi, quod tenent vicini co- 
Joni. NL. stoel, Mhd, stu, edes, ca- 








ubernare. 





BISTRIKE, 
thedra, tribunal. Zistoeliag propre 
idem quod NL. dezitting, possessio, a 
zitten, insidere. 

BISTOPJE, vba. velare, celare, pre- 
texere. Kil. destoppen, obturare, il- 
lere. Jacentem in lecto stragulo unde- 
qnaqne contegere, Di bern binlopj 

BISTOUWE, vb.a. verbera infligere. Ik 
scil dy bistduwe, ego te exercebo! « 
accipiam ictibus! F.v. slow, verbr, 
in dwetstow. NL stuwen et slouen, 
propellcre. Ang.v. fo alowe, to cope 
with an enemy; slower, alowre, u:- 
gressus hostilis, proeliam. NI. bels- 
wen, Stipare. 

BISTOUWE, vb.n. pulvere tegi. Mya 
zcuón binne bitumen vel bislond ja 
Ye moude, multus in calceis est pulrit 
argillaceus. Fu. bestiësoe, Hol. bealsieer. 

BISTRIDE, vb.a. (oppugnare sententian 
alicujus) obloqui, negare factum, asser- 
tionem. Beppe wol my bistride dat di 
terdkléat drayt; den moásten wy er oz- 
mers äffalle, seit hija. F.v. bistrida, or- 
pugnare, aggredi, NI, bestrijden. Aas 
sérithan, pf. atrath, tendere, gradi; (xl 
gredi) contendere; destridan, conter 
dere; Aors bistridan, conscender 
equum (varioatis pedibus.) Ang. eri, 
longis passibus incedere, divaricuc: 
freq. straddle, divaricare ; bestride, trans 
gredi, divaricatis pedibus stare supra 
quid, inequitare, Sueth. strida, bistrida 
Sax.l. striden, gredi; dat peert bestri: 
den, conscendere equum. B. NL 
striden. 





stride, F.o. varicare. Bjusdem voc 
alia forma est Ags. scritdan, pf. sera, 
vagari, commeare, unde NL, schrijde 
link, divaricatis pedibus. Sax.l. stre 
den, longis passibus incedere; slriet- 
schuh, gralla glacialis. — Flank 
schricken, passum facere_ (prosiliri, 
schrick-schoénen, grallze glaciules sit 
calopodia ferrata. Plant. F. réden. 
bistridich, adj. contumax, rebel 
Confer opstride, obtrudere; ontstride. 
BISTRIKE, vb.a. fricare, illinire, dec 
pere. — Jt Aynser bestrykt him, equïs 
stringit pedis talum alterius pedis- 
ceo. Confer F.v. atrika; kwas ol 
rem mitha wasie fot bi tha bee P 
etrickt, E Eea oaren mei di hid | 
foet by di sconken op strykt, Non le | 
gendum li tia bene Dae DR sed li 
tha bene up, strickt. E fricandi notiort | 
altera cedendi in Ags. african, Ans | 
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BISTRINGE, 





Eire G.J. IL "zo, (circitor 
suse uxori). En nummos quos hodie 


jam feci. Ang‚v. ride, to take money 
whether forel, „er by fraud, or by 
borrowing.” in hac notione 


elucet primaria Tis ris ad se verrendi et 
di, non feriendi, ut vult Nares, 
qui citat exempla in v. strike. NL 


strijken, idem, 
Alsoo ziet men u byekent om howich braken 
En cen ander el ket ghewin. 


atrijcht 
Boemer Visscher, 4de Schock. 51 quiek. 
“BISTRINGE, vba, fune circumjecto 
pineise. Bistring bed bn di man; hy 
Ddlle. — 


hei, ete filum. Ang. string, 
et lo aring, vincire, 
BISTRYPJE, vb.a. Íaciniis cingere ves- 
tem. Porton G.J. de elegante opere 
o utitur. Stripe, acini 
aiERGH, voe ko mean bore 
impendere rei, insudans efficere, 
ficere. Joh. 171. Ags. besbryikan, 
accumulare, firmare, Ags. Be- 
stridan, contendere; pf. bestrád. Ang. 
bestride, pf bestrode, andebistrotti? Con- 
fer Aj cogere, expilaro. 
BISTRÜYE, vb.a. conspergere (arena, 
pulvere sacchari, cet) Di 
moi sún' hare, 


Brie 
tum solidis ten liquidis, Ags. 


That voill with flowers the tomb bestrew, 
Wiherein my love ie laid. 

Herrick. Vide Blartson, bestrew. 
BISTRUNJB, ba, nocte domos vici. 
nas circumvagari ad speculandas aman- 
tium confabulationes. Confor sfrünje, 
rk o, sträne, Sironmvagari. Stür. 269, 
BERDE to Rat 
ee gina. Jen 

jomo exceptitius, qui 
privi quid habet i in moribus et ingenio. 
bykundere, adv. 14 ie dysundere myld, 









ze lepidus aa en 
us est, — sepa- 
an Mg ve er miette, seorsim pad 
bi gur, abequs pendioe, G.J, II. 96, 
isunderga, Iv. Ve singulatim 
diorete. . bisnderlk. ’ 
BISUNIGJE, vba. te uti re aliqua 
iligenter parcere 
arcus. 
‘vba. acescore. à maf mar 
der il yn oan ie, 









si ng E, 
pm it eop 
soescat in jasealo in quo offa cocta 

est, ie. patienter maneamus sequelas 


necessarias rei acte, — Luere poenas 
sive meritus sive immeritus, Di bern 
matte di mòle flinken fen di dlden bi- 
aurje, liberi ven eed 
Prov, De eijn’ besurvettet 
droeht de lest, Burman. 9. 
BISWARRE, vba. jurejurando obfir- 
mare. Goth. dervaras, Sax. v. binwerian, 
F.v. biswera, idem ; mit elkom biswera, 
jarando asseverare. F. Zé biswar it dyl 
eomminor tibi, — F.v. Thi biswerena 


judex sive pretor juratus. 
Bft RIE, vba. En pi inmerde 


pip. biawiere Pp. 
wy Phn en 
Es en Br, di slerste 
penje to heljen, gravor debita a vi- 
duis et orphanis ad denarium exigere. 
F.v. biswera, ‚ bisweria, mo- 
lestiam alicui as 
biswier, n. difficultas, quod molestiam 
creat, ‚„spedimentum. Jen abbekact 
at nin beswier Ei léagen. 
biswieren, n. difficultas, angustiee, 
mala valetudo, cure hominum. 
bisweringe, F. v. judicium in aliquem; 
‚ Sententia infausta 
et injusta. F. beswiering. 
biswierich, adj. gravis, molestus. 
KE, vb.n. deficere, animo defi- 
cere. Ags. active besvican, Ags. North. 
dezuica, seducere, i. e. ad defectionem 
ducere, allicere. NI. beswijken, fatis- 
gere, essum mm ie; deserere, linquere. 
@ li deficere) ab eo 
Bastion, Et V. 885. 
BITAKELJE, vb. circumplicare. Di ein 
bitakelje, eireumplicare restis extre- 
mitatem fasciola, ne fila contorta sol- 
vantur; NI. dewoelen, bewinden. Kil. 
tacckelen, Hol.j. binden,” Ang. to tack, 
to fasten to any thing. (Franci lacan, 
Barb. Lat. facare), Gal. attacher, Ang. 
tackle, restes navis, omne instrumen- 
tam nanticum: fo tackle, instraere 
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BITARRE. 
navem restibus. Confer F. optakelje, 
idem; figurate, nimio eoque incom- 
posito ornatu onerare cbrpus. 
BITARRE, vb.n. contrahi et subsidere, 
bitarring, cg. contractio omnis terre 
humidee, que aëri arido exposita 
siccatur et subsidet. Confer Bonke ct 
tarre, consumecre. 
BITE, vba. mordere. pf. Biel, pf.p. 5i- 
ten.” Ang. to bite; Ber. zita, 5 pers. 
rees. Zilk, pf.p. chiten, bilen. Fb. 
itja, Joh. 171. NL Zyten, PE heet, 
quod Angi enuaciant Jt, pl p. gele 
ten. F. ik hyt, dou bytste; hy bit, 3 pers. 
per í brevem ut_NI. gebit, freenum. 
Pas op di houn; hy scil dy bile! cave 
“ eanem; mordet. Prov. Twa guéa honnen 
bite eltsjoár naet, lupus non devorat 
lupum. — Hy wit better dan datter 
schiep bit eerse dae binne (non mordet 
oves antequam suut cese) scomma 
in stolidum effeminatumque, Burman. 
82, et MS. Figurate, mark bile, (no- 
tam mordere) animadvertere, Nl. Ze- 
merken. Dou maste ym ’n sure apel 
Bite, necessitas dura tibi incumbit. 
Fen it hontsje biten, multa sibi arrogat. 
Di houn dy my bilen hat, mat my eék 
geneze, Auctuat mihi stomachus po- 
culis hesternis, pocula me curabunt. — 
Jek scil him dat wol oars int aer bytte, 
Burm. 86, alia ei suadebo, cohibebo 
eum a re. — Fellik byt sa op it dar 
steed, acetum urit vulnus. J# helpt 
laz sûlt yn ien sear éach, remedium 
est pina, Ang. When the winters 
wind bites and blows upon my body, 
even till I shrink with cold, I emile. 
Shakespeare. Isl. fjötrar bit, compe- 
des urebant (membra). Egilsson, bifa, 
55. a. — Fv. Heth hit inur ebitin 
forth inur thene maga, ictus si pene- 
travit usque ad stomachum. — Bite, 
edere; Jen Fries hyt nat hird yn súrkoal, 
‘brassicam galsam conditam Frisii fasti- 
diunt; Hd sauerkraut. Di jiffer byt nat 
kird yn béane, delicatula fastidit fabas. 
By scoálmasters is nfal to biten, apud 
ludimagistram nihil est in patinis, — 
Bite, admordere sce hamì ut solent 
isciculi. Di fisken wolle nat tabite; ddch 
at spui op it byt, pisces hand avide 
admordent; asperge escam sputo. — 
«Il scil dy net bile, ad trepidantem qui 
timet rem sibi suspectam tangero. — 
Jt koe’ dy wol Bite, posset te mordere; 
ed querentem quod ei proximum 
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BITE, 

est. — Bite, pruritum excitare. Di 
pejootjes bite il bern, pruriunt infanti 
artus pediculis, 

byt, n. admorsus ese hamo affixe. 
Ang. bite, Bit, idem, I had one glorious 
bit, F. Jenris hie’ ik moai byt. Prov. 
Dy byt hat mat ophelje, tolle pisciculum 
cum admordet, ie. utere fortuna, dum 
tibi arridet. — Byl, n. esca hamo 
affixa ad capiendos pisces. Ang. Bait, 
idem. Ags. bilan, pf. bat, biton, pf.p. 
iten. Ang. to bit cx bitan; Ags. ib: 
m. morsus; Bl, f. csca, ex pf. Zät, 
unde Ang. bait. Der is nin byt oan 
Ye angel, hamus esere orbus est. Mem 
docht byt oan 'e angel, Ang. Motker is 
a good angler, mater allicet filiarum 
amatores. Islandi uno verbo al deita 
aungul, escam hamo affigere. — Byl, 
n. dentes. NI, gebit, gen id 

byt, n. morsus, frustulum, offa; ’n byf 
bréa', panis frustulum; ten dyt iten, 

anis frastum butyro illinitum. Dat 
tis my to gréat, hoe morsum mihi 

nimium est; figurate, hoc solvere ne- 
queo; neat as biten ind brokken, nihil 
preter fragmenta panis ve) ciboram. 
Ags. bil, bite, m. Ang. bit, pl. bits, 
idem. Wy kriggen di hele dei nin byt, 
Ang. We had been all day without bit 
or drop, sine cibo vel potu, F. sunder 
wiet oaf druch oer ’e lippen. — Figu- 
rate Byl, res flocci. Jk tel il nin byt, 
flocci pendeo. Di wráld is naet ien byt 
slimmer oaf better as foár hundert jier, 
Ang. The world is not a bit the worse 
or beller than a hundred gears ago. 

bit, n. Fo. frenum. Ags. bilol, m. 
idem. NI. gebit, n. 

bit, but, n. apertura glaciei securi 
cesa. Fo. F.b. bit, Bend. 81, idem. 
NL bijt, idem. Hol. Jef js bijlen, 
glaciem securi vel scrra dissecare et 
aperire. Eine-bit, in qua natant anates. 
Brán-bit, ex qua hauriunt aquam ad 
incendia restinguenda, F.v. benes bite, 
ossis fractura, Ags. lanes bite, idem. 

boat, cg. Isl. beit, n. navis. Ags. bät, m. 
NL doot, m. et n. Ang. boat, linter. 
cf. beitel. Angli aex pf. Ags. bál mu- 
tant in oa; a illis integra est in dale, 
lis, F.b. bás, F.b. Bend. 81, morsus, 
incisio. Confer beitel, 

gebit, n. dentes omnes, collective. Ags. 
gebit, n. dentes. Zi gebit fen di äd 
man íe noch geef, dentes senis adhuc 
sunt integree. 
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BITE. 
brtke, Sc.o. öyilsje, n. paululum, 
F.u. bitlaje, Scoti bittie, Jam. Zen lyla 
bitje, Fon. en klein bitlgje, perpau, 
lulum. Zár di klok ien byltsje slacht 
gn wy nat fen di fammen, nos puel- 
as non linquimus antequam (pauca 
sonat horologium i.e.) hora prima 
vel secunda post mediam noctem au- 
ditur. Wacht ien bytke, Ang. Amer. 
Wait a bit, moraro paululum. Ameri- 
canisus. Prov. Alle bytkes helpe, qume- 
cumque quamvis exigua juvant; Polle 
Iytkee meitse ien bult, Scoti Many littles 
mak a muckle, multse res parvae eres- 
cunt in gazam. — Jen bytke hunich ie 
goed foár di kiel, Ang. A bit of honey 
ù good for the sore throat. — By byla- 
jes, Aug. bit-by-bit, Gal. peu-apeu. — 
Is ien byttsje goed, folle is nin quea, 
si paululum prodest, multum non 
uocet; preetextum libidinosi hominis, 
ftau-byttsjes, pl. offule contra deli- 
quium animi et oscitationem languen- 
tis; figarate, bellaria mensarum se- 
cundaram; fâute, defectus animi, 
groun-byt, a. cum calami hamus fun- 
dum petit retentus planta aquatica 
vel quavis re, dicitur grounbyt. 
wé-byt, n. inedia tandem fluctuat sto- 
wachus, quod prevenitur panis frus- 
tuli esn; hoe webyt ct flàubyt dicitur. 
Ik wird wé, fluctuat mihi stomachus. 
Hy leit fu, deliquium animi patitur. 
hiter, eg. qui admordet escam piscis; 
in composita voce biers-plak, locus in 
aqua ubi pisces amant sectari escam. 
Biler, eg. canis mordax. 
bynste-biter, cg. frenum ligneum 
eum ornatis loris, quibus pueri auri- 
gam equum regentem imitantur. Ags. 
bill, m. freenum, Isl. bitull, m. — 
Iynstebiter, scarabseus major volans. 
Ags. bilel, Ang. beetle, scarabeeus. 
„Fris. Sicamb, scalbote, Gal. escarbote; 
Flandri schalbijter, scarabeus, vermis 
equorum coleos mordens.” Kil. Schal- 
bijter. — „ Peerts-keuer, scarabreus.” 
„Diet. Dasypodii. (1569.) Volatilia. 
biters, pl. (mordentes) dentes infan- 
tum; bilerkes, pl. dentes parvuli in- 
fantom. Notat dentes primores, i. e. 
ineisores, quippe qui soli infantibus 
proprii mordent, dentes molares contra 
manducant. Ang. cutters, idem. Nutrix 
al infantem , qui cultrem tentat Pas 
op, il ie ien biter!/ Cave cultrem, 
wordetl prorsus ut apud Theocritum, 
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BITE. 
Bdsver Taxog. _Confer Hor. mordaz 
Jerrum. Prov. Bliezers binne nin bilers, 
thrasonum gens imbellis. 
beitel, og. cuneus ferreus acutus. Prov, 
Fryers, dy eluch binne, matte op di 
beitel, proci lenti, torpidi, puellis 
vexandi et excitandi sunt. Av. Bitte, 
the steel part of an axo. Ang. Berks. 
bitel, a large wooden hammer used 
in splitting wood. Prima notio verbi 
dite est in findendo. Lat. findo, 
Jdi — Germ. bit. Inde de nave fin- 
dente undas, Ags. bál, ex pf. bál, 
verbi bilan, F. boat linter; Isl. beit, n. 
navis. NLv. Arglel, pristis; navigiam 
oblongum et angustum. Lat. sulcare 
undas rate. Isl. navis mordet are, 
skörunga Ét a brim bila borth; Fa 
kinna. 15. Ang. Pope, en 
Before the whistling winds the vessela fly 
With rapid swiftness cut the liguid way. 
Ang. culter, a nimble boat cutting the 
water. NL kotter. 
bytling, cg. capistrum ; fraenum. Kjirre- 
mjirre-mesken bylling, frenum eneum 
utrimque flis encis affabre convolu- 
tis ornatum. Gal. fil d'archal, de lai- 
ton. — Bitling, n. capistrum stupeum , 
quo rustici cursim equitantes equum 
regunt. — Bylling , panieulus meflens. 
bitsich, adj. mordax. Zen biteich wijf, 
mulier amara. — Bitsich, fervidus, 
avidus, intentus rei; Di man arbeidet 
ditsich, homo enixe laborat. Hy de 
bitsich op il gewin, valde appetens 
lueri. Bitsich ind hetsich op tt wirk, 
fervens in labore improbo. Di faem is 
bitsich op it spinnen, ancilla ad nendum 
industria est. 
bitsk, adj. asper. Bitek wiif, fremina 
amara. Hol, bits, idem. Hol. bats, in- 
bumaúus, inurbanus, vehemens; datse 
hond, spiritus vini linguam acriter 
tentans Confer Ang dal, vespertilio, 
NL spekmuis. 
bitse, Fo, fremina mordax, amara. 
bitter, adj. amarus, calamitosus. Ags. 
biter, amarus, acutus, horridus, AL 
tper bijt op de long, pipris urit lin- 
bam. VP sa vide as gulle, felle 
amarior. Figurate ien bitler lot, Ang. 
a bitter fate. Adverb. bittere käld, 
Ang. bitter cold. lt famke is bitlere 
lestich, pucltula ploratu misere turbat 
familiam. 
Throchbitter, adj. peramarus. Ags. 
thurhbuer, idem. 
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bitterens, cg. amaritudo. Ags. Ziter- 
nes, f. idem. Ang. 

bitterlik, adv. male, calamitose, mi- 
vere, m 


oes 'e man, virgo misere 
kend ten adv. Vas 
‚us Petrus flevit amare.” Matth. 
, 75. Petrus eode ut and weop 
Zoenen, FE. Petrus gung ut ind geppe 
Bitter) kt, Ang. Ae went out and wept 


Afbite, vb.a. dente frangere frustum, 
& ie, pomo, cet) — Dow mast 
on dy bide fbile, repelle aggressores; pro- 
rie, impetentem morsu arce. Confer 
5 L gelden, infensus, De vader is ge- 
Béten op den verleider sijnee soont, 
pater infensus est gnati seductori. 
oi made vb. eireummordere, amore, 
undequa urere. JZ bern Aat 
e iben, infans arrodit panem 
doon. zo Henk dal mit 1 
Jilen is, caro rite salsa. de gn it 
aólt Bibiten, experientia doctus patiens, 
fortis _prudensque est. Di darm man 
Aat nin lest fen kbald; der ie hy al 
yn bibilen, homo pauper algoris pa- 
Lens dolorin sensul Peohmmerit Be 
netratus, pertentatus, Fw ié gat Zibi- 
ten, timore, ‚gngore captus; Fn 
Aid bibiten, idem. 
forbite, vba, epos herbas. Unfor- 
Bytne groun’, prata non depasta, 
intacta. Il. Zeita, pecus pastum agere— 
Erodere sive rem sive colorem, ut fit 
aqua forti, aqua vitriola, ceet, 
ynbite, vb.v. admordere. Fw ié Zréa 
bile, admordere panem. Figurate, yn 
ië bar bile, suaurrare in aurem. 
ombite, Jentaro, '$ Ambiten, prandium, 
G.5. Zit wos to geare om- 
be capiamus ‘cibum. NL een weinig 
inijlens, Ordon. Rijnlant. 108, ex is- 
biten, ut ombite ex Ags. onbitan, ad- 
mordere, edere. 
tabite, eupide admordere; de pion. 
Di bere wol nat tabite, itje 
Joh. 171, 
throchbite, vba. mordere 
Aoun hat it tou , canis morsu 
dilaceravit vinculum stupeum. 
rate, Der maste tkroch ene bie, 
tibi elactandum est; alacriter ago pr 
moto omni timore. TÂroch ien súre 
apel bite (per acidum malum mordere 
L e.) dura tentare et pati, 


360 


BITELLA. 
bytliek, are mordax, avidns. Zé honke 
il rida lik, Ycanicala mordax 

é u: ida ost. — 
denominatio jocosa si sen Lacan in 
eiroulo Zodiaco. Het lusus in vooe 
liuwe, leo, et Liswe nomen proprium 


viri, ‘Confer um cancris. 
BITEBAUWJE, vba. 'Iudibrio habere. 
Bitebàuw, larva sive lemnr ausnrro et 


strepitu hominee ludens. Ags. bilan, 
F. ine immen beet hamwe , 
aliquem jueare; Ang.v. do bite, 
deapere. Wright. F. Bèmw, Ags. deav, 
@strum. Kil, „ wapland, 
manducus.” Lat, mandscue, vorator, 
larva ore immani ricto et dentibas 
horrendis. 

BITEKENJE, vb.a. nota insignire. Dé 
kou ie moai bilékene, vacca maoulis et 
albo eleganter insignita est. F.v. &é- 
brie repreesentare; Thi asega (ki bi- 

ene prestere, 1, 23; jadex 

Ernie sacerdote, gerit, personam. 

sacerdotis. — Ex (ken, signum, fit 

ek: siguare, et Jilkenje, me nota in- 

‚ denotare, NL befékenen; figu- 

rate, tale, indioare, ut a sigeum facere Lat. 
signifieare. Zina, nuevo, idem. 

bitékenje, vb.a. indicare, preesagire, in 

juemdam finem tenders.” Janone resde 


Hwat scil dat bitkénje? Cui bono 
(heec amentiaf) — Ang. beloken, no- 
tare 





E LLA, vb, Fv. dissertare, slo 


iets bespreken, dissertare de 
Bitella, argumentari, F.w. 151. 
belogen, Ags. ‚ detellan, 
(pro quo Ang. pl rasi EA to 
about) respondere, excusare. 
‚v. bitella, compellare de delicto vel 
debito; decernere, condemnare; (pa- 
ratos nummos adnumerare) solvere. 
Betalia, solvere, pendere, compensare 
bitelje, 'yb.a. solvere tis nummis. 
Prov. Biteljen is di tis 
nummis senden est, Dy bi- 
tellet jowwt. dubeld, qui zolvit cito bis 
salri. Holje ind Slade, cibaria, uten- 
silia, pannos et id genus alia emere, et 
eodem tempore proxime emta et a0- 
cepta solvere, Proavis autem in more 
erat paratis nummis vel ejusdem va- 


el 


BITENA. 
loris rebus statim solvere, quse eme- 
bant, unde in bone, H atricis 


Telders | 
ecil dy bitelje! ego tibi vices exsol- 
Taart so. verberil 
BITENA, vbs. Fy. stepire. 


a 


tgman, NL debarinen, 

oron ‘en wetir betent and detimdratk, 
ainguis alio aqnam a viminea vel 
asserum compage it. Seepes vi- 


minea aquam Et Tiberam, at pis- 
eibus aditum arcet ; com; asserum 
lignes aquam penitus secludit. Sax.n. 
tun, seepes viminea ambiens hor- 
toene, betamen, sepe includere. Hol. 
twin, seepes viminea cin- 
gens leonem vigilem í in nammis ob- 
soletis ripe pristinse. 

BITEPA a. F.v. inferre manus ali- 
cui, mâle mulctare sliquem. Biteept, 
bar heg Schotanus, 109, a. 

à. deesen, carpere, 
vellere.” Ommelandi, appels oppe. 
carpere mala. Ang. to’ tap at the door, 

ulsare fores, F. fippe, dejioere. 

BITERE, vb.a, etn, ® (dze) complicare; 
in plicaturam quandam cadere, evenire, 
re ra contrahi, subsidere, Bi- 
deer gonne yn ien pompier, lica 
chartam circa istum florenum. — 


igu- 
rate, U 


diteert goed, res bene 


eadit, evenit pulchre. — Di wâlen ë 


bilére, volnmen cani e sulco aquario 
exfossi et in ripan projecti se oon- 
trabit, sc. arescendo. 
BITEUTEBJE, vba. mentem alicni 
turbare, pf.p. ‚ animo turba- 
tus, pudore Sufasan, metu correptus, 
meticulosus, nescius quomodo se ex- 
pediat. Hol. betuitelen, NI. (Kil) de- 
doteren, betotelen, turbare animo, Áng. 
Devon: „beloatled, adj. stupid, imbe- 
ile.” Ang. West tol asinggard. Ang.v. 
tolle, adj. slow, idle. Ang. Chesh. 
toally, quiet, manageable. Ang. defwat- 
kes, confusus, ij err ex betwat- 
ded, F. bitenteld. 


Hy edi de dotlie of ei bapd to night, 
makeih me Zal Tgo 
Chaucer, the Reves tale, ve. 4251. 
Oiter untelje), Fo. befuntele (him) tur- 
bari in sermone, confuse loqui. Stür. 
BITHANKJE, (erraanrssg) BITAENSJE, 
vb.a. gratias agere (alicui); per euphe- 
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BITHINKE. 
mismum, dimittere vel abigere (faura- 
lam), proprie, dimittere cum gratia- 
rum actione. — Wy bitkankje 
nen foár di leste eare di oer 

ost exequias), grates agimus 
(nos heeredes vobis) cognatis amicisque 
pro ultimo honore, quo mortuam pro- 
secuti estis; F.v. wi bilkankiat, 

bithank, n. grataram actio. Folle ie 

it net, mar il is ien bilkask wirdich, 
contra in, 


ke aje atos, qui pe 


vum munus- 

gratiis dignum potent. 

bithaensing, og. gratiarum actio. 

BITHAUWEJE, vb.a. fascinare, G. J. 
Hd. dezaudern. NL betoveren. Fv, ta- 
verie, fasoinatio. Vide ditkjúne, verbum 
vere Frisium. 

bithenweringe, op fas fascinatio, G. J. 

dedovering. 


BITHINGJE, vb.n. pacisci, stpolari, 
NL olste mei 


Wo my reïngje? 
deet. Mar fén ding biking ik; 
wol fry weze, socium te opto iti- 
neris, sed hac lege, ut liber sim. — 
Condaoers veetorem, Jk hab ien wen 





BITHINKE, edge, me- 
lus bitkynze, cogitare de Koi conside- 


rare rom. F.v. Bithanka, ithensia, bi- 
enso, bithinsa, secum in animo quid 
considerare, curare; cum relat, pron. 
dat y jo bet bitensa, „quod te revocas . 
imam mates in melige; hini bithanks, 


sibi consulere. . bethencan, consi- 
derare, Ang. Bitkink dat it 
graf dy wachtet, considera te manere 


sepulchrum. Ang. belkink, considerare. 

Ed ow trough Uy 

Mi Ht horror fear) 

Erle Bal. 2. 

Angli to belkink hoo sensu plurimum 
copulant cum relativis myself, them- 
sees, cet. J Aave bedkougkt me of ano- 
Ger fault. Shakespear. Frisi si addunt 
relativa, vb. bitägnke potius est, revo- 
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BITHJINJE. 
care se, mutare mentem; Hy scil him 
wol ris bithynke ear 't er hannen oan 
syn bréaheer slacht, ad meliorem men- 
tem redibit antequam herum guum 
verberibus excipit. Anglosaxones ut 
Frisi Luc. XV. 17. ta bethokte he 
kine, F. da bithochte hi him, „tunc 
in se revertebatur” Vulg. Z detter 
bethinking myself gave him this order, 
Ralegh. Johnson, Zethink, 
bithynken, n. consideratio. Jk acil it 

- noch ris yn Bithynken hälde oaf di álde 
Baerch ien pleit wirdich is az net. — 
(bithyntsen) Bithynzen, n. considerntio. 
Nim yn Bithgnzen, dat it dyn mem is, 
recordare quid debes matri tuse. 

unbithocht, adj. inconsideratus, te- 
merarius, Ags. uxbethoht, idem. 

bithinke, favere donis, grata memoria. 
Bitkink di wù ind weeskes, mi- 
serere viduarum orphanorumque. 

bithinke, invenire, commentari quid 
ad alios fellendos vel illudendos; in- 
venire quo quis se laqueis expediat. 
F. Leagens bithinke, fien Bithynke, t- 
komste bilynke. Dat flacijen hat di 
dfwel Bithocht, adulatio inventum est 
satans. Fb. bithénka, excogitare, fin- 
gere. Joh. 171, 

bithinksel, n. commentum, prectex- 
tus, mendacii inventio. 

bithinkje, suspeetum habere de re 
mala. Di man joech di widdou ien 
wintertlaring, ind nou bitkinke se him 
noch dat hy 't mei hjar háldt, 

BITHJINJE, vb.a. ministrare, famulari. 
Trop. inire freminam. Hindel. dethenje, 
F.v. lhiania, servire. Saterl fhjanja. 

bithjinning, og. famulatus; per euphe- 
mismum, coneubitus, ut Lat. officium, 
concubitus, apud Ovidium, proprie 
officii priestatio. 

BITHJUNE, (bitsjoene) vb.a. fascinare, 
incantare. Ruricole numquam usur- 
pant betheuwerje, quod apud G.J. est, 
sed bithjúne, licet F.v. habebant tave- 
rie, Confer fhjúne, magicen cxercere. 

BITHJUSTERJE, (bitsjüsterje) vb.n. 
vespera opprimi. Zo Makkum bin ik 
bithiustere, Makkumi nox intervenit 
meo itinere, Ags. thebstre, thystre, ob- 
scurus; brian, obscurare, obscurari. 

BITHJUTTE, (bitsjütte) vb a. significare. 
Bitjoete, W. Grib. betjoede, G.J. Bitjude, 
Saterlandi, E. II. 187. F‚v. bithioda. 
Sueth. Jefyda. F.u. bedude, — Bithiüt 
di earm man it wird fen Jesus, explica 
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BITID. 
homini panperì gententiam Jesu. — 
Hwat bitkiüt it wird, „di earmen wirdt 
di Ölíde boátscip brocht? quid significant 
verba, cet. — Hwat scil dat scelden 
ind rachen by it sikjen nei di vojirheil 
bithiütte? cui bono convitia in veritate 
indiganda? — Goth. thixda, populus. 
Lat. populus; publicare, communicare 
eum populo. Lat. oulyus; eou/gart. 
Notio communicandi cum aliis affinis 
alter explicandi et illastrandi. Inde 
dudelik, luculentus, dilucidus, ex diel 
populus, et lik. 
bithiüt, n. captus, notio. F.o. bedät, 
n. In dedit krige, intelligere, capere; 
to bedüt bringe, explicare, cdissere. 
F. Fa *tbigryp krye, bringe, idem. 
BITHOMKJE, vba. pollice premere ct 
tentare quid, ut merentor caseos, chi- 
rurgus membrum infammatum: Ex 
thomme, pollex, ut Ang. fo thumb, trac- 
tare pollice, ex tumb, pollex. Ang. 
North. tkumple, fumble, F. fommelje. 
BITHWINGJE, vb.a. domare, domare 
armis(populum),eompescere (linguam). 
Ags. thoingan, Sax.v. bithuingan, Fx. 
bilhwinga, Ang. to comstrain, subdue. — 
Pres. ik bethieingje, pf. bitheung, pi p. 
bithoungen, ger. to bitlmoungjen. 
bithwang, n coercitio, disciplina «e- 
vera. Junges matte under bithoang sléan, 
pueri refrenandi, moderandi sunt. 
BITIA, vba. Fv. oceupare; crcare. 
(Confer NI, een Auis betrekken, occu- 
pare domum. NI trekken, trahere, F. 
tia, idem.) Tiet géd bitia, occupare 
heereditatem. Him ne aegh neen dawen 
to bitgaen, istum (exeeratum) rore tegi 
non fas est, — Anda tredda monathe 
werth thiu berd bitein, mense tertio 
(graviditatis) forma'ur barba. Confer 
bitiigje. 
bitsjen, vb.n. tendere, pergere ulte- 
rius. NI. belgen; Laet hem belgen, 
pergat. F.n. Laet him betien, ne illi sis 
molestus. (I'.b. ditem leate, idem, Joh. 
171, Tel. beyma, et tauma, fano du- 
eere. Jonsson.) Lit dat mäljeyen bitsjen, 
cesan lascivire. — Dou lilste my mei 
di Bern bitsjen (sinis me ire cum libe- 
ris quo lubet, i. e.) negligens in tuos 
liberos me solam eis alendis oneras. 
BITID, (bitiid) adv. mane. Bitíd yn’ 
scuón, bene mane ë lecto surgerc. 
by tîds, mature. Prov. Better by tids 
as to let; melius mature agere quam 
tarde. — Ang. bedimes, He that drinks 
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BITIIGJE, 
al wigkt and is hanged betimes in the 
mornimg may sleep the aounder mezt 
deg. akespeare. 
measure life learn thou betimes 
(and know 
Toward solid good what leads the 
(nearest way. 
Milton. P. B. 


BITIIGJE et BiricutsE, vb.a. accu- | B 


sare. Nl. belgen, jure agere; betrek. 
Ken in rechten; trekken, trahere. Ags. 
Betean, accusare, idem, prees. ic deoge, 
traho, lu tyhel, he Wht vel BAL, 
pl. we teoth vel teoktk, in qua con- 
Jugatione bine formm tígje et tichtje 
Elaeent.— Construitar cum wei et‚fen ; 
mei stellen, insimulare 
aliquem furti; inmen mei eupen bitichtje 
aliquem reum facere ebrietatis. Prov. 
Hwa bliuwt unscildich as it foldwaende 
ús immen to bitiügjen, quis demum in- 
nocens erit si accusavisse sufficiat. 
F.v. belfgia, accusare, deferre sontem. 
Angli verbum Ags. belean zejenerunt 
assumtis peregrinis accuse, charge, 
empeach, et id farine alliis. 
BITÍLIA, vb.a. F.v. colere (agros); alere 
(pecus.) Sax.v. lilian fraktes, colere 
tfuger. NL (Kil) deelen, exercere tel- 
lurem. Ags. lilian, Ang. fo til, 
BITIMME, vba. Saterl, Aim betinme, 
se compescere. F.o. befeme, idem. F.o. 
Ik kan mi ich belöne, vix me cohibe 
BITIMMERJE, vba. coassationibus lig. 
neis cubicula domus vel navis recens 
structse obstruere. — Syn burman it 












licht bilimmerje, altiore stractura vi- 
eini luci officere. Ags. delimdran. Fr. 





£p-. implicatus; bitísd yu 
implicatus aranea. Di fj zit bitiad 
gm’ mel, avis rete implicata est. F. 
Lisje, intricare fila. Nl.v. teesen, minu- 
tatim explicare lanam, Ags. tesun, 
Ang. tease (tìze.) 

BITJÛGJE, srruweun, (bitsjoegje) , 
vba. asscrere, testari, fateri. Sax.v. 
tuogian, ostendere, demonstrare. Alam. 
gaziugan, declarare, esplicare. Ags. 
beteohan, nccusare; legare (alicui pe- 
cuniam.) 

BITOEWD, adj. versutus, sagax. Jt is 
’ Seint, homo emuncti naris 
est. — Nl. toeven, morari, manere, 
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BITREKKE. 
heerere in loco; expectare; excipere 
epulis, hospitio ; exercere quem. Con- 
fer NL iemand opwarhten, zijne opwach- 
ting maken, Gal. faire aa cour. Ags. 
tkafian, consentire, permittere ; éafa, 
fautor ; lafetere, condonator. Corrige 
Huidekoperum toeven ducentem a pra- 
gitione foe. Proeve, 11. 421, 
TOND, (bitoond) adv. m, rare, 
Parren binne er dit jier bilónd, annus 
non locuples est pyris. F.o. defiten, 
rarus, carus. Trans-Is. belen, idem. 
Ags. lus, septum, predium, F. hortus 
Gorte) Ags. belynan, sepire, clau- 
ere, finere. pf.p. befgned. Ang.d. town, 
area fundi rustici, Ang. town, urbs. 
BITRACHTJE, vba. meditari. Fo. 
bitrachtia, idem. Age. frahtian, disse- 
rere. NL trachten, niti, concipere 
mente. Isl, 44rá, f, desiderium ; Zrá,n. 
animi pertinacia, constantia. Egilsson. 
BITRAEPJE, vb.a. ambulans concul- 
care solum, plantis pedum applanare. 
f. bitraeppe, pf.p. bitrape, ger. to 
Bitraepjens on Syn län’ bitraepje, suos 
agros sursum deorsim obambulare. — 
Di paden bitraepje al, semitee eenose 
pedibus viatorum planantur. Op ’e 
died bitraepje, farem fiagranti crimine 
comprehendere; proprie, lento gradu' 
adiens capere. Ags. treppan, illaqueare, 
decipere; Ags. trapp, decipula, Ang. 
trap, Niv. trappe, idem. Ang.v. to 
betrap, illaqueare. Ang. trip, idem, 
Shak. NL betrappen. Confer F. slap, 
decipula El nde pe pen fer gradientis 
capitur. 
BIT Eke, 43 a. 8 trahere eireum) cir- 
eumvenire, illaqueare. pf. bitriik, pf.p. 
bitritsen, bitrütsen, Hind. bitrelsen: Áng. 
trick, ars mala, dolus, NL dreke: 
Iemand een trek tpelen, fucum facere 
alicui dolo malo. Ad deceptorem de- 
tectum, Der sooeste my moai bitritsen 
hawwe, mar dal i mis, Jeint, — 
Castigare, Jk scil him bilrékke as ik 
him mar sjen. — Bitrekke, nubibus 
teg Bitritsen loft, celum obnubi- 
. — Nlv. betrecken, attrabere, 
aes, inducere. Simplex érekke, ik 
trek Frisii non frequentant, pro quo 
habent luke, trahere; pf. ik lúk. Frisii 
veteres 7 poncbant in trega, que g 
Germ. respondet Lat. A in trahere; 
sed # in frags oportuit esse ( que 
est in Ags. (kreagan, castigare, vexare, 
punire. 
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ie Ee BITRIPPELJE. 
b trok a} eius, 4e wijf nat 
ede hal kje nis bitrek 


vida non 






op ee” fran he si 
est, nulla est cibi appetitio. NI. be- 
trek, attractio, Hol. De jongman heeft 
wol ‘wat betrekking op het meisje, af- 
feotus. Lat. draki studio laudis. 
BITRIPPELJE, vba. tripndio concul- 
ld quid hac 





ram, ornare. 


NL demoffelen. In fastis quibusdam 
veteribus inveni, Pune Jenne 
Aolle stoe ien grat scart rondom 


‚en fromch dat swart te 
gen wiert of min ien minakevamsicht 
vegen. Min pro men, pluralis si 
laris numeri mar, unde pendet plu- 
ralis aegen. Hol. men zag per abusum 


pro men n pees to sdi} 
ol. moffelen, wegmoj 

atkoÛ me. vb.a, matrimonio acqui- 

rere. mei ayn wf twa boere- 


plbatsen , una cum uxore do- 
tem duoram daxit fandorom. 
BITROUWJE, vba. fidere. Prov. Bi- 
trou, mar gien oan hoa, fide, sed cui 
vide. Jt giet ut 'e wrâld, 
bitrouw, n. fiducia, confidentia. 
unbitrouwsum, adj, difidens, sus- 
iciosus. Untromw ind unbitrouwsum. 
PTSJEN, vb.n. iro suum viam. Lit 
bitsjen! Sine! Ang. Have done! 
nfer bitia. 
BITSJOENE, vb.a. fascinare. Jt bern is 
Bitgjoend, infans veneficse incantatione 
ind hie ien 


& 
kaem er yn stikken i 

F4 ind ik wier er klar. Vide bithjdne, 
BYTULTSJES, ludicere, joci ergo, v.c. 
geeinr simnlet, give voce sive gestu, seria, 
byliseltejer, it per joe 

G.J. hel NLv. , joeus, lud: 
BITUMELJÉ, BITOMMELJE, vb.n. effer- 
vere, dessevire, mitescere, ubi agitur 
de stu comessantis joventutis. Mei 
de jirren ind ien bulte lyen is er rijn 
Bitomnele. * Di tejirlen er oan 'e 
hodsbannen ta tkroch, mar Ka scille mei 
dî jold wol bitommelje, juvenes farunt 
suum furorem, sed anuis cupiditates 
defervescent. Tommee. in caput 
volri; bitonmelje, volvendo detumere, 
resipisoere.) Contra Angi ex to éum- 
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Öle, se volvere in caput, formant 
belamdle, volutando, precipitando tar. tur- 
Pare, ex. gr. lectum, stragulas: From 
coach she startetk, Shak. 
Hape of Lucrece. Ags. tambian, vol- 
vere pi in kN saltare, frequent. 
Ang 
BIT! En vba. 
colere, qui Olera, mala, 
Proprie Ee 


ut hortam 
ceetera fart, — 
» agrum sepe 


jer bitded. 
elle Eed bebiake, vb. act. sedare, 
sopire. Sueth. kart ni tium impo- 
nere. Int lica dmak/ tacel 
Pax! Pace laat 1 Never tell me. 
Shak. Othello, Act. 1, sc. 1, Confer 
Stür. iseen, et NL. emssen, sedare. 
BITWISKE, adv. inter, behe toren, inter- 
medie. F.v. debwiskem, inter; nen ald 
elât betwiskum, si nulla vetus fossa 
aquaria restat intermedia ; 
ro bitwiska' kim, inter eos; 
tivum, ut in dem iggem 
’ adrorsas Aga. be 





itquippe 


bituiskia, vba. Fr. disoernere, dis- 
tinguere. pf.p. betwisket? Ang. be 


tizt (betwis t). 
BIDZA, f, F.v. canis (femina.) Ang. 
bitch, (bitzj) idem, ex Ags. bice, bicoe, 
byege, idem, Confer dyke. 


bitsa-slek, F.v. ictus cadavere canis 
feminee inflictus. Angli et Frisi sum- 
mum vituperiuo gisnifcabant | ro. 
jectis vel inflictis in dispectos fel 
et canum putrescentium eadaveribta. 
Habebant autem plagam cano femina 
inflictam turpiorem quam cane mare. 
Emsig, Lr. $ 41, ubi , canis nas 
opponitar, cani'femine bitsa. Hoes 
werpik mith tka hund, 
eo % breckt ki fleme vi vcillingar : bitzaslol 
@rimine furlhere. Cf. bik 
BTUSTER, (bjuster) 
nis, ssevus, insolitus: 
excedens. F.u. dyster. 
tempestuosum celum, — Di kous is 
biúster, canis fracta catena effrenate 
naqnaverum disougri — Meigs 
e gnor, 2, conscien- 
tise seeva crepe. Bjnesterer schelm- 
diede, immanius soelus. G.J. IL 71, — 




















To goe-ljnes sches. G.J. Ps. 53, 
immenso bonoram damno. ied 
bj wondre di 


Ue, ine zee. Ih bin 
loazje, myn mas bidster, hor 


Te 


bai 


BIWADE. 
meum vel cultram dimotum jnyeniro 
nequeo. Prov. Dy op di syn ind di frou- 
lis bidet ie it PA bisster, qui habet 
fidem vento et mulieribus toto ccelo 


errat. — Di bern hawwe my myn gon- 
gelsloak biúster makke, Hol. afhandig. 
Confer Sax.l verbijseren der kindere 


gud, bona liberoram obscurare, i. e. 
surripere. B. N. L. I. 172. NI mite 
dien veel weeskinderen hare ver- 
heerd zyn ende noch dagelijcz af han- 

ich gemaeckt worden; v. Oosten, keuren 
van den weeskinden, 1. 144. — Inso- 
litus, eximius, adv. Zen bidster moaie 

Jaen, mar ien getremint, pulcherrima 
sed amarissima virgo. — Bijster, valde, 
eximie; Bjustre moai, káld, myld, pul- 
cherrimus, seeve frigidus, perfervidus. 

bjuester-teken, n. ostentum, pro- 
digium. G.J. bjzestere teken, immane 
ostentum. 

spoar-bjuestre sciep, G. J. oves 
devi. NL ster. Bistet spoar 
bioester? Delirasne? Burman. 5. — 

if L , Cupido orbus 
arcus sagittarumque. G. ki 
biesteré, F.o. conturbatio, Stür. 
biusterlik, adv. F.v. confuse. Biws- 
terlike ieckta, confuse, inordinate, per- 
turbate dicere vel aaserere. 
bûstragh, adj. F.b. inconsideratus, 
imprudens, Joh. 153, 

bûstri, vb.n. prorgere. Joh. 87, F.o. 
bieslere, oberrare; in de keur verbies- 
tere, dubius heerere in optione. Stür. 
17, 308. 

forbjusterje, aliquem conceptione rei 
tarbare, in errorem ducere; decipere. 
Fun. ferbystere, ferbiüestere. + Dou for- 
bidstersle my gym il rekkenjen mei al dyn 
geene, obganniens ad aures me tur- 

computantem. Zé bin forbiustere, 
errorem commisi. NI, verbijsterd, de- 
liras, amene. Sax. disteren, errare; 
vagari. B. N. L. L 172. 

BIWADE, vb.a. G, J. regere, dominari; 
carare, sustentare, providere, Ex bi- 
walds est bioâde ut bikáde ex bikalda. 
Ev. walda, potis esse, curaro. Ags. 
vealdan, Ang. to wield, Ang.v. Beweld 
« hesvie lance, re lancem ponde- 
rosam, Halliw. 171, Badwalyn wae of 
lanfsl age to bewelde his lande, regere 
„suam ditionem. Wright, 205. 

biwâd, n. regimen, tutela, protectio. 

BIWAECHSE, Brwaxcuesn, vb.n. fronde 
vel gramine creecente tegi, pf. biodchs, 
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BIWARJE, 
pf.p. bivoichsen. Mei dit lye waer scille 
di rouwe steden Kd wol bi- 
waechse, loci saucii prati virebunt. , 
BIWAEYE, vb.a. vento afflare. Di ékun- 
ger mat biwaeid wirde (tonitrua vento 
sunt afflanda.) tonitrua in his regioni- 
bus solent citare ventum testuantem. 
Confer Kil, en. 

BIWAERJE, B1wsrnse, vb.n. seeva tem- 

estate alicubi detineri, pf. bi: » 
ijirre, pf.p. biwaerd, Bojirre, ger. 
biwaerjen, biojirjen. Wht ik biware 
wier lo Warkum foan ik der mn wf, 
dum tempestas me detinebat Workumi 
ibi nactus sum uxorem. Biwjirje, idem, 
ex biwiderje et biwederje. Waer, Fn. 
weer, Hol. weder, temperies cceli. Con- 
fer bimachtje, biwinterje, ex nacht et 
winter, hieme, nocte cbrui. 

BIWASKE, rwasksa, vb.n. lavare ali- 

cujus vestes. Jwmen biwaske ind bi- 
wringe fodr ien sceljen yn 'e wike, lavare 
alicujus vestes pro uno scilli 
hebdomadem. 











BIWAERJE, srwanJE, vba. servare, 
custodire, continere, cavere, faloire , 
mandata qui. Item antiqui per, 
mar, hodie par, piram, mar, lacus. 
U fiár biwerje, condere ignem cine- 
ribus. F.v. diwaria, idem, kamer ende 
kayen biwaria, cubiculum et claves 
custodire; dine owera biwarria toienst 
dyn salta sé, munire ripan (aggere) 
contra mare salsum. Ál jild fen ien 
oar trou biwarje, fideliter custodire 
nummos alius. Ags. bevarjan bevear- 
dian, idem; (deverian, restringere) Ang. 
to beware, cavere. Ags. varjan, F. him 
ware, warje, sibi caverc; Warje dy! 
cave tibil G.J. bewearje,  Exeubitores 
noeturni in Frisiee urbibus, ut civibus 
significent, quota hora est, clamant, 
Bewar jou füür en keerske wel; bén het 
di klok, die klok het (én slagen! com- 
mendant quippe civibus curam ignis 
in foco et lampadis Jucentis. Medio 
tevo cam) sonitus annunciabat in 
monasteriis ignes esse extinguendos, 

uod Galli vocabant cerre-feu, fen 
Cara focum), Angli North. eurfew-bell, 
sonitus campane hora vespertina oc- 
tava; adhuc in more est Newcastelee. 
Hac hors antiquitus ignes erant ex- 
tinguendi, et erat solenne in vicis 
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BYWAZEN. 

Frisise itidem hora octava vespertina 

campanam pulsare, ex. gr. Gr 

„in media Frisia. Confer Johnson, Todd, 

et Halliwell, curfero. 
biware, f. F.v. custodia, conservatio 

(bonorum.) F. bider, idem, NI be- 

waring. Niv. bewaermisse. 
biwaringe, F.v. tutela infantis, F. in 
genere, conservatio, qustodia, — F.v. 
Him biwaringe dua, moNibundo admini- 
strare eucharistiee sacra. Biwaris, Hd. 
„Bewakren, munire, firmare; vox solen- 
nis pro vi servatrice et consolatione 
eucharistie; Hd. zie dankt auch, das 
er sie mit dem A. sacrament bewarel 
helt, Sommertheil. Vide looos apud 
Grimmiam Lex. I. 1768. NL „Zij 
stierf gesterkt door de H. Sakramen- 
tén der Kerk.” Gal. la confirmation. 
BYWAZEN, n. presentia (alicujue). Ad 

uellam de prooo, Syn bywezen te nof- 

he, gat? Nonne ejus prresentia at 

eet? JI is ien aerdich man gn i 

wesen, mar sa ful as ien ele, homo 

in consortio affabilis, sed avarus. 
BIWEDDIA, vba. F.v. asserere, sa- 

tisdare. Ags. beveddian, pignorare, 

connubere. Somner. Ang.v. bewed, 


An wed. 

BIWEIDJE, vb.a. pecore immisso depas- 
ei pratum; gpponitar rato metendo. 

BIWEITSE, vb.a. invigilare, custodire, 
F.v. maka; reka, relsa ; smekka, emelaa; 
waka, F. meilse, reitse, smeitse, weitse. 
Ang.v. bewake, aliquem insomnem te- 
nere. Siel-biwertser, G.J. anime custos. 

BIWENA, BIWEINA, vb.a. F.v. deflere, 
mit tarum Liena, lacrimis deplorare. 
In genere, misereri. Ags, jan , 
Ang. bemoan. — HF. Weine, gemere 
instar gravi morbo affecti, 

BIWEND, F.v. noxa nocita; ex. gr. ag- 
geribus marinis, Sax, ian, i 
vertere, non servare 
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'e hol biwend te wt fen nin hi- 
Dean eha pel gt fen wi 
ne Kagel maet. Confer Ags. 
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BIWISJE. 

venian, F. wenne, assnefacere, Ang. 

wond, NL. je 
BIWERA, dn F.v. defendere, Hine 
biswera, se defendere. F. kim forwarre , 
idem, Ags. deveran, defendere. NL. 
(Kil) beweren, defendere, probare , 
5 | ibere, contendere. 








tionem preebere. Á ‚ Ca- 
vere, observare. Ang.v. arne, prae- 
monere, abnegare; firmare, munire. 





BIWIETJE, Brwairse, vb.a. humectare. 


ographusJ. Arcerius, Franeq. 1656, 
Den diein trigare doren. 


Ang. to bewel, idem. Ang.v. adjecti- 
vum verbale bewet, humidus. — Ags. 
vet, F.v. wél, F, wiet, humidus. 

BIWIKJE, vba. incantare. Ags. vic- 
cian, artibus magicis vti. Ang. bewitch „ 
incantare, Sensu proprio apud Shaksp. 
Vide Johnson. Plurimum sensu figu- 


rei, 404. 9. In lexico Richthofenii 
Pioirda deest, Ä zerk ’ wind, va- 
or, . veorlk, verih, ’ à 
worlk idem. F. wirde, td. Ang, 
biwertheria, vba, F.v. taxare, sesti- 
mare aliquid pecunia. F. wirdjerje. 
Nlv. weerdéren, Hol. waardéren. 
BIWIRKOE, Ri elaborare, efficerc. 
hat biwirke dat neef anger 
waerd, avunculus abort weten 
erearetur coactor. 
BIWISJE, vba. asseverare, confirmare , 
affirmare. Lit er uws gen stanthef- 


ijk in Gewisse gewoed , 
, J. IL. 108, adeamus animo con- 
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BIWITTA. 
stanti ac deliberato. Ibidem 78, as 
je ker klear bewisse wier, si sibi in- 
tactee virginitatis conscia erat. Nl. Js- 
dien zij sich harer onschuld wel bewust 
was. — Ex wis, certus, est Nl.v. 
wissen, Rs certo habere, Lek. Sp, 1. 
48, vs. 116. M. Stoke. III. 7566, de- 
wissen, indicere. NL „gemandt bewis- 
en, certiorem facere (aliquem.) Plant. 





Ag. 
administrare, Ang. wait. F. witjer, lic- 
tor, proprie, exoubitor, Ang. waiter. 
BIWL ‚vba. F.v. permutare; da 


ekeren Heisa, enses inter se mutare 
in a singulari, F. wmwizelje. 
Ee vb.a. indicare, belt ar- 
guere. F‚v. biwisa, arguere, designare 
(certum diem). — Bisoiis de vinne mei 
di fiager oan ien bline, ind dochs kin 
dy 't nat gen, monstra digito eolem 
ceco, tamen nihil videt. — Conferre , 
Di Iytsen friunscip biofse, complecti 
humiles amicitia. 
biwys, n. argumentum, syngrapha. In- 
dicium, Hja siste il hat fen nacht 
Jersen, ind der is nin bewge fen iis, 
‚nallam indicium, vestigium glaciei. 
biwyske, n. syngrapha tumultuaria. 
BIWJE, BEEWJE, vb.n. tremere, con- 
‚ quassari. Bíije, Saterl. E‚ IL. 201. 
ierd-bîwinge, cg. terre motus. F.v. 
irlkbivinge, Ags. corthbifung. 
BIWLLA, Broers vba. conspurcare, 
conquinare. Frisi veteres w in wula, 
nguïnare, efferebant ut Angli, unde 
, vla. Sax.v. biwolon, contami- 
naverant. 








wonderd, commoveor admiratione. Eo- 
dem sensu Angli , ama- 
zed, filled with much wonder. Zie 
older seeing kie aathomiskment how he 
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(BIIRGUM). - 
was. Fairefax, Contra NL 
bewonderen, vb.a, admirari. Den held 
bewonderen, admirari heroem. De be- 
wonderde held, admiratione exceptus. 
BIWROGIA, vba. F.v. deferre, aoou- 
zero. Ags. devregan, Ang. , 
aocusare gprdere, Ang.v. beorise: 
Halliw. 171. F.v. srogia, accusare. 
BJENNE, idem ged dedne, plur. vocis 
bedn, quam vide. 
bjen-setter, cg. instraumentum quo 
plantantur fabee majores. 
bjen-strie, beán-strie, Ang. bean- 
«raw, frutices fabarum arefacti. 
bjen-straken, pl. fabarum frutices, 
Ang. West. bean-kelm, the stalks of 
beans. Helm in genere notat caulem 
erectum, ut liquet ex nominibus Nl. 
helm-riet, helm, arundo avenaria; Aelm- 
draed, helm-bloem, helmsntruid, Hall, 
3556, 287, 12, 157. Helm van ’t roer, 
kel-stock, gubernaculi ansa forma ba- 
culi rigidi rectique. H‚ Jun. 167. Helms 
eadem vox ac NI. Halm, Lat, culmus. 
Confer F. Aelm, vegeta fertilitas humi. 
hynste-bjenne, Ang. Aorse-beans. Vido 
Aynate-bene supra p. 307. 
BJEEN, adj. tranquillus, placidus, mo- 
destus. Kil. Berwe, berf, Sax. Fris. 
uietus, placidus, bonus, probus. Gal. 
jrave, fortis, NL, braef, probus. NLv. 
goed, fortis, bonus; dya9ós, idem, 
BJINNE, vba. peniculo madido mun- 
domum utensiliaque. Bienne, 
Burk. 10, 14. Hol. doemen, Sax.l. bó- 
nen, idem. F.o. bone, freq. bónerje, 
vasa purgare penicillo ericeo, Saterl. 
E. II. 202. Suethi bona, ligna inducta 
cera setis ere et leevigata nitentia 
reddere. Notio contraria liquore con- 
spurcandi est in „doener, Flandri, 
inquinare colore aut maculis.” Kil, 
bjinder, cg. peniculus setis rigidis. 
heide-bjinder, peniculus ex ericeti 
ramulis. 
âfbjinne, scopis madidis defricare 
sordes. Jf scip á/bjinne. 
utbjinne; di kasten wibjinne, everrere 
sordes e thecis scopis madidis. 
(BJIRGUM), Braeum, nomen vici in 
arte boreali Frisiee borealis. Joh. 19, 
ergum, nomen vici nostree Frisiee in 
ago Titjerksteradela. Bargum, vicus 
Ke bor. Bend. 105. Ber, ‚ nO- 
men tumuli feralis in Frisia boreali, 
Joh, 21. Ags. byrgam, sepeliro, Ang. 
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hey BJIRK. 

A tov, sepulcretum , 

F. Bù ‚ idem. 

born-bergum, vicus pagi Smallinger- 
landiee, 

BJIBK, cg. annulus ferreus, quo ex- 
tremitas ubrii lignei in snsam 
I\gonis aliive instrumenti inserta cir- 
cumdatur et firmatur. Bjirk oan ien 
gripe, lodde, forke, cet. Dani birk, 
circulus, í. e‚ ambitus terre, B 
NL omdrek, Hd. kreits, wek Beni 

É, sata) ‚ Suetl k, 
bd oonfer Lat. urbe oum orbis, 
et Gree. mbh cum woAMdu, zoheu, 
verso, circumeo, obambulo. 

berk- hont, n. eincins, velen al 








zona navis, in 

pe conscen im: 
van het schip, idem. Ei Ä 

bjirken-béam, cg. betula 
doom, Dani birke-tre, F. bjirk, kred 
EEn birce, f. bircen, betulinus. Ang. 

orth, dirk, Ang. birch, betula. EN 
birki, n. björk, f. idem; birkinn, be- 
tulinus. — Bjirken-beam dicitur a nu- 
mero pellicularum sive librorum, qui- 
bus betula quasi totidem annulis 
eircumdatur et tegitur; multis libris 
insignis arbor. Confer basf, — Grim- 
mius omnem originationem voci negat, 
motus forsan Russico beresa, betula, 
similibusque Sclavonicis vocis formis. 
Lex. birk, 
berk, n. cortices contriti, coriarii; col- 
lective. Isl. derk, cortex arboris, Nl. 
derk, bark, Ang. bark, idem. Isl. 
un „ decorticars, NI. barken, Ang. 
k, idem. 

ber, n. p. vir. Alam. Piricho, idem. 
Tel, "ig-hjork, betula pugne, gladius, 
miles eximius; poetice. 

bjirken, adj. betulinus. Bfirken- ris, n. 
virgule betuline; hie fures verberat 
carnifex. An te éhreatening twige of 
birch, virge etui, quas pater mi- 
natur liberis protervis. Sha espeare, 

ure for meas. Act. I. Sc. 4, 


it. 





BJIS-FEINT, idem cum bygfeint E 836, 
scurra juvenis, qui alios illudere 
amat. Confer Ang. Westmore bispel, 


8 am of zepront but not severe; 
ap; in general to young persons 
ed cha ing them wit bei 8 Aischie- 
vous maker than vicious. Westmore- 
land and Cumberland dialects, (1839) 
E 881, Nisi forte bispel sit Age. 
bula, proverbium, NLv. dyepel, ex 
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BLADDERJE. 
emplum, parabola, ut Ang. Westm. 
bisen (byesaying) ibidem, infamia, 
homo infamis. 

BJIST, srisr, cg. colostrum vaccr, 
Bjut, Burk. 27. Dithmarsi bat, Bal. 
1. 83. F.b. bjdet, bjdst, Outzen, p. 38. 
Fn. bet. Earste, twade, (redde bid, 
primum; secundum, tertium lac post 
partum vacoe. F.o. deest-melk, Äng. 


‚ biesting, beesting, beasting, 
Ang. d. deaatlinge, Goth, derst, fermen- 
tum, gever, bist colostrum. dici a 
ferven: fermentando; colostram 
veteribus erat lac fermentatum et 
coagulatum quod spiesum., 
bjist-pankoeken, pl. placente ex 
farre in colostro macerato. Angd. 
a pudding from biest- 


mi rn A 155. 


STPGUM), BEBTGUM, vicus pagi Me- 
Pada ele; antiquitus Badegum, 
. Beadrca n. v. F. Beetka. n. 
P- Wassenb. ú 18. F. Bade, 
DR v. Baye, n. p. f. Age. beado, 


aloe” zoûse, involucram oulcite, 
ulvini, leeti’ Saterl. Het. 280. NI 
delijk. Confer F. buse, sacculus in 
aliqua vestium parte, Tel. puss, idem. 
BJUSJE, vb.n. Hindel. implere pocu- 
lam ad marginem usque, profandere, 
Ang.d. bowse, affatim bibere; bowy, 
ebrius. alla. NL (Kil) brgoen, 
ingurgitare; , ebrius, Fo. puze, 
F. puógje, fandere liquorem casu. 


büze, Fa. Lange potare vinum. 
buze- -gaiperich u tempestuosus et 
pluvialis. F. waer, vento 


et imbribus Diek tempus. Galpe- 
rich, adj. vomitorius. Galp, vomitio. 
BJUSSE, (bjüsse) cg. di bisse, ager 
vicinus vicis Kaster- et Wester-birum, 
vulgo di bjirremen, 
BJUWER, cg. F.b. contracte F. br, 
NI. doer, rusticus. 
BLADDERJE, vb.n. blaterare. Ex êla- 
deren fit NL. blaren, stulte loqui, et 
. Kil. blaeten, blaeteren, blate- 
rare, stulte loqui, "Ang.d. Ölare, to 
ror, to bellow, to bleat, to cry, to 
weep loudly. Áng. York, ‘pere, exse- 
zere NE Sax.l. blarren, ejulare. 
95. Confer blaege. Hd, 
Draad” Gr. PAdEu, stulte loquor. 
Ang. North. mg talk nonsense. 





There 'd willy; 
Golgi by big vl, 
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BLAED. 

Gathers but wind to blatker up a name. 
Beaumont and Fletcher T. 51. 
gebladder, n. sermones garruli, lo- 

itas. 


juacil 
bere, vb.n. F.u. ejulare more pueri 
morosi; contemtim. Ang.d, blare, voci- 
ferari, plorare. Sax.l. Blarren, Hd. 
garen idem. Bal. I. 95. F.b. barre, 
alare ovium inster, Outzen. Blerje, 
Saterl. mugire. E. I[. 203. 
gebler, n. Fu. teediosus infantis eju- 
latus; contemtim. Sax pedlar, idem. 
Bal. L 95. Ang. North. blaring, eryin; 
vebemently, applied to peevish chil- 
dren. (F. pfsige berm, morosi infantes). 
BLAED, ad). pudens, dial. commun. ôled 
ble; Bléd, blda. Ags. bleath, bleade, 
timidus, fragilis; Anglis perdita vox, 
sed Ang.North. ölate, shy, basbfal, 
timid. NL &láde, ignavus, timidus; 
Een bloed, homo imbecillis et meticu- 
losus. Isl. blautkr, blandr, adj. mollië, 
timidus. Hij is soo blaed as de bolle, 
Burman. 33, homo impudentis arro- 
gantise. Frisii boreales formam Scandi- 


navicam adoptant in lig, pudens, 
Outzen, Isl. óliugr, pudens; blygd, f. 
pudor. Hol. ex quo Fu. len (dlò). 


bleeman, cg. homo pavidus. ’Fis maer 
ien Ölemans engel, Burman, 66, nihil 
est preter hominis timidí angorem, 
nihil est quare timeamns. Prov. Better 
êle-Jan as de-Jan , melius eat dici timi- 
dus, quam mortem temerariam sibi 
conscire ; ne te temere objicias periculo. 
BLAEYE, vb.n. exserere linguam; alte 
ejulare; effutire, deferre quem. Ex 
dlad, F. it bled fen di longe, (folium 
linguze) lingua, Ang. ‚ folium, 
Blade of a sword, ensis lamina; NI. 
blad van een saegh, serre lamina. Kil. 
blaeyen of waegen een sweerd, Fland. 
vibrare gladium , * Swaerd ende schepter 
‚ hodie NI. swaegen, Jun. Et, 
swaie. Ang.v. dlage, lamentari. Ex fre- 
quentativa forma bladeren oritur Ang.v. 
do blare, exserere linguam, Halliwell, 
Confer bladderje. 
blaeye, incondita voce logui, plo 5 
divulgare. Alam. plakan, ‚ balare, 
blaeyer, lingua exserta major, ex. gr, 
vacce. — Blatero, delator. 
geblaei, n. nuge; ejulatio. Ang.v. 
ing, querula vor, 


Telt her in gour pileons Ölaying 
Her slaves wnjvat. decaying. 
Brit. Bibl. I. 104, Halliwell, 
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BLAL. 
blaei-bek, cg. loquaculus, blatero. 
efter-nei-blaeye, (immen) vb. pono 

eliquem lingaam exserere ludibrio. 
ut-blaeye, vb.a. lingua exserta aliquem 
ludibrio habere. — Alles utblaeye, ef- 
futire omnia tacenda et dicenda. Sax.n. 
He bladdert er alles üte. 
BLAERKOP, cg. vacca capite albo, sed 
nigrescente circa oculos. Kil. Blaere, 
vacca nigra, sed fronte alba. 
blier, albescens. Swart-blier bolle, tau- 
rus niger albescens circum oculoe. 
BLAFFÉ, vb.n. latrare canum instr. 
Tropice, effandere quod in buccam 
venit, wat ien oar swyt bluft hy er 
mar ué, quod homo consideratus tacet 
ille effutit. Blaffe, latrare, in genere: 
keffe, caniculorum est, at dylje mo- 
lossoram. Nl. Blaffen forte intercalata 
1 post vpro en, ut Ölutsen, pro 
buteen. Kil. Blutsen et butse. Ang.v. 
baffe, latrare. Prompt. Parv. NL def- 
fen, latrare. Kil. Ang. Lino. deffig, 
barking. Sax.n. geblef, latratus. Ang. 
', noisy. Prov. Honnen 
ite nat, Ang. Doga who bark 
not bite, ne timeas thrasonum minas. 
oanblaffe, allatrare venienti. 
neiblaffe, allatrare abeunti. 
blaffer, blaffert, cg. latrator; gran- 
diloquus; tbraso. Prov. Dir ie meer 
as ien houn dir blaffert hiel, MS. — 
Tropice, index reram et verborum al- 
phabethicus indicans qua in pagina 
quid qusrendum sit. 
blaf, cg. jus ex pisis viridibus et pomis 
terre. vor nautica, Prov. Leafde ind 
blaf forklappe kjar selme, Ang. Lore 





ond pease pol will make their way, 
cui proverbio Ray aspersit notam, e- 
cause one breaks the ‚ he other 


the heart. Ray, 48, Ital. Amor, la 
royna el la tousse ne se ponno nas- 
condere. 


geblaf, n. latratus; minse vane; jac- 
tatio; sermo sacerdotie clamosi. 
BLAI, sre1, cg. alburnus, squammis et, 
pinnis albescentibus; Rude, alburnus 
innis rubris; Zoars, alburnus pinnis 
scis. Ags. Dlage. alburnus, Ang. ólay, 
bleak. idem, NI. blei. — Blai, blei, 
homo imbellis; âlde blei mei di bânen fen 
it gat áf, vacca effwta; dlde blei, 
senex exoletus. Alburnus Frisiis des- 
pectus piscis pauperumque cibus. 
bleyen, pl. acta spurca quae nondum 
confessus sis. Der giet én mei Öleye 
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BLAK, 

‚ iste prodit ad sacerdotem ut 

a confiteatur ta. 

kalk-blei, cg. alburnus minor capite 
rotundiore, viridibus et majoribus 
squammis, ceeteris speciebus pinguior 
et suavior. Kalk, Cals, P 

BLAK, n. F.b. atramentum. E, I. 860. 
Outzen 25. Bend. 31. Ags. blee, n. 
idem. Bec, adj. niger, Ang. black, 
niger; atramentum. Lat. afer, adra- 
mentum, Ang. ink, ut F. inket, NL inkt, 
ex Lat. encanstum. 


blak-glees, n, W.o. atramentarium, 
ex vitro; òlak-kón, m. idem; kón pro 
horn, extremitas cornu. E, I. 860. F, 
Inket-hoarn (-hôn), idem. 

blak.pud, £, W.o. sepia loligo, Lin. 
B. 1, 360, NI. inktoisch, Ang. outle. 

blakkagh, adj. F.b. atramento inqui- 
natas. Joh. 28. 

blakki, vba. F.b, illinere atramento ; 

„ Joh. 166. Ang. fo 








nigrescere. 

‚ns, tacens, de vento. 

ne languida quidem 
flat ars, ventitacent. Black, vlack, 
Kil. eqaus, planus; wquor, planities, 
Blakedil, eliptice 

blak, adj, celum tranquillum ut ne 
unda minima quidem crispet aquas. 
Hd. blach, adj. planus, pro flack; Das 
lache gl, campus planus. 

BLAM, W.o, mala fama. F. ölaem, vi- 
tuperium, 's Blaem op beste minscen 
smile, multa mala ingerere bonis. For- 
oarje as di waerkodane op 'e twwr, dy 
Daem jouwe se di frouliu nei, Ang. lo 
blame, culpare. 

BLÁNIE, n. A ustula, Joh. 100, 
Ags. blegene, NL. me, Ang. blayne. 

BLANK, adj. F.b. fulgens. Blanke sie, 
stelle rutilantes, Outzen, 2. Ags. 
Ölican, pf. Blac, fulgere. F. ölinke, pf. 
Ölonk ex Blank. — Blank, candidus, 
niveus, Di kimmen wirde blank, albet 
ceelum prima luce aurorse. — Di blanke 
ind moetele ebrmen fen ien Frysce 
„faem, une nivese mollesque virginis 
Frisicee. Myn faem is sa k as ien 
leelje, amasìum meum lilio candidius 
est. Prov. Blancke lioe binne tier; in 
mogge naet ien wijle turf forterre. 
Burm, 6. — Blanke billen, candidee na- 

tes. Wi scille sien Awa 't di blankste bil- 

len kat, certatione decidemus quisnam 

nostrum viribus, (fortitudine, jure, di- 

vitiis, cet.) altero potior est, — 





BLAU. 

iel, anguilla, plarimum ventre can- 
dido, aliquando rabro, que ut an- 
guilla optima, sciere-iel dicta, eximie 
pinguescit et incrementum capit usque 
ad sex libras veteres. — Apud insu- 
lanos Sciligenses blank weiter, aqua 
pluviatilis, clara et perlucida, opposita 

mari cseruleo insulam alluenti, 
blank, cg. nummaus nteus dudam 
obsoletus vitam trahit in lingua notat- 
que sex duitas, quaram octo efficiunt 
stuverum (83 cent.) Nomen habet ab 
argenti candore, ut Barb, Lat, alóss. 
Ang. v. blank, a small coin struck by 
Henry V in France, worth about four 
ence. Wright, Hd, spf =3 
utser == 8 pfenninge.) F. Heyt 
jild, namwi argentei. Argentum a can- 
dore, aurum contra vocatur a rubore; 
G. J. réafinders, papiliones rubri, ie. 
nummi aurei. Confer Spelman et du 

Cange, Blanca, blancue, albus. 

(Kil) blanke, bipondius. 

blanksk, adj. valens unam blancam; 
Blanksce poat, olla obolaris. 

blanke mees, culter strictus adeoque 
fulgens. Jt dranken sel stie mei ù 
Blanke mas fodr ayn broar um jd. 

blank, nitorem et‚copiam cujuscumque 
liquoris notat; ex. gr. Jk ken di beóne 
wal ile; it blanke fel atiet er op. * Di 
keamer is dweild ind it blanke weller 
stiet noch op ’e flier, solum cabiculi 
peniculo madido purgatum nitet aqua. 

blankens, cg. candor; pro Ang.v. 
Blankress, pallor. Ags. Ölican, pf. Mac, 
falgere; Nl v. blinken, pf. blank; NL 
Ölonk; blankkeid, candor. 

blans, nitor, vigor. Hy glans 
ind blans, homo optime valet; ziet 

rigore, honore, prospera valetudine, 
eet. Blans ex olants pro òlaak. 

BLANS, ex Lat. bilanz, Gal. dalance, 
equilibrium. Figurate Jk ken dì prakke 
mat yn Ölans kúlde, puerum proter- 
vum ef indomitum reprimere nequeo. 

BLAS, vb.n. âlaes, F.b, florere. gerand. 
Bláesnin. Joh. 166. Ags. blase; bles, 
f, fax; flores arborum frugiferarum, 
vel potius floritio. Zarwst- sant 
a wiarth me, floritio arborum autum- 
nalis prresagit domini mortem, Confer 

F. ôloe, flos juventutis. 

BLAU, öláu, &lâu, 5lóu, adj. ceeruleus, 
lividus. S,o. óléu, ut gd pro F. gán, 
citus. Blás respondet voci Lat. fa- 
vue; colores inter se confanduntur. 
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BLAU. 
blâu, colore ceeruleus junctus cum 
vigore florentis herbe et segetis. Ji 
lén stiet bláu ind moedich (animosus). 
blâu, lividus ex sugillatione. 
myn éarm bláu staet, brachium meum 
livorem contraxit contusione, Dy dron- 


kite spot about her, Shakespeare, Mer 
Vire al Windsor. Jen ech oat 
mage, experiri periculum contrahendi 
oenlom lividum, i.e, vapulando, Geer- 
spreck, 18. — Jen blâwwe scine rinne, 
(impingere os tibiee ut livorem con- 
trabat) repulsam ferre a puella, Di 
Jeint is mes ien Ölâuwe Bles vel bláuwe 
hedde ihuskomd, (juvenis vectus equo 
livido rediit) repulsam tulit a virgine. 
Di faem hat kim blâu jun, virgo 
jurenem recusavit. — Jl kom! bláu ut, 
res male cecidit. — Blâuwe moalke, 
lac delibatum; Ang.d. Blse milk, old 
skimmed milk; ‚London milk; 
Wy krigen ndat as bléuwe jenever, 
hospes nos excipiebat solo spiritu ju- 
niperi vili. Blâuwe jes, nu 
mendaces. Confer exempla Neerlandica 
Tuinman. spreekw. 191. 

blâu, color lividue mali est ominis; 
inde figurata notione divor pro iuvidia, 
Apud Anglos veteres vestes meretricum 
et ergastulorum livido colore erant 
tinctee. Confer Nares, ölwe. Hicce co- 
lor lactam quoque significabat, quare 
die lane, proxime antecedente je- 
junium quadresimale, parietes et al- 
taria templorum vestiebantur st lis 
lividis. Zen bléuwe mendei, (dies lune 
liridus, i.e.) dies qui semel anno redit, 
breve et rarum tempus. Hy is ien bláu 
mendei to Pape waat ind nou ken er 
syn moers teal nat méar. NL. Hij is 
een blaeuwen op het ambacht 
geweest, paululum temporis officinam 
frequentavit. (Grimmius lapsus est ver- 
tens, Aat gar nichts gekan. Lex. II, 
83) Nota Ang.v. „ólme-moon; He 
won '{ do il for a blue moon, ie. ne- 
ver” Wright L 228. An moon ellyp- 
tice dicitur pro moonday? Nota nomen 
diei lanse festum quadragesimale ante- 
cedentis apud Saxones littorales transi- 
hase ad quemque diem lune, quo ope: 
vari laborem fagiant, Lex. Holst. 11,68. 


. [blâuwe Fedde, mors. Prov. 
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BLAU, 
blâu-bei, vaccinum myrtillus. 
Ang.d, Cumberland, Westmoreland, 
Lancashire, pl. Slae- vel dleg-Berries, 
idem. Wright, bilerriee. Gron, bikbé- 
ren, Sax.n. Vosse-bessen, Veluwe. 
blâu-bek, cg. os frigore lividum. 
blâu-bekje, vb.n. gelidis membris 
manere, morari ad tedium usque. 
lâmwe 
Fedde stiet om di doars herme, mors 
juaque hora nostrie inceptis minatur 
strationem. U wff mei di bläuwe 
mouwen, (fremina manicis lividis, i.e.) 
spectrum quo terrent nutrices contu- 
macem infantem. 
blâu-geers, n. species caricis; gramen 
exile colore virid1 in ceeruleum vergente, 
triangulare, crescens in pratis uligino- 
sis. Cremor ex hoe gramine proventu 
butyri ditior est quam prati opimi. 
Materies silicea in hac herba ut in 
arondine frequens reddit ossa pecoris 
fragilia, quare ‘vere e stabulis soluto 
et lete subsilienti haud raro fran- 
ntur ossa pedum. Hall, 286. 
blâuwe lòft, oelum innube(ceruleum). 
In poemate quodam vetere Neerlan- 
dieo color ceeruleus coeli innubis 
constantis sive stabilitatis symbolum 
habetur. Bild. Nieuwe taalkundige 
verscheidenheden, IV. 87. — Blâwwe 
„ nubes ceerul se minantur 
nives; blâuwe tho: 
blâuwe pannen, tegule scandulares, 
ex lapide scissili czeruleo, quibus te- 
guntur ergustula publica. Dy nat doage 
wolle komme under di bläuwe pannen. 
blâuwe sek, saccus ceeruleus in quo cau- 
sidici olim servabant literas tabulaaque 
suas. Je emeye il jild yn Blauwe secken, 
G.J. I. 65, rabulee forenses cudunt, 
conflant nummos in saccis ceeruleis. 
Epkema fallitur asserens causidicos 
in istis saccis servavisse nummos, Wb. 
58. Bláuwe sek male audiebat; ’f Ze 
jamek, triewwt Ay aijn blauwe secken 
fol; G.J. I. 97, belle se habet si implet 
suas crumenas rapaces. Ang. lwe bag, 
gaccus causidici; J wonder what he 
would take for kia Blue bag. Confer ta- 
bellam eri incisam vi comica nobilis 
artificis Georgii Craikshankii, Comic 
Almanack, 1848. Jan. Omnes senten- 
tieo veteris tribunalis Frisiee asservantur 
in saccis nummaeriis, Inde Hol. pleit 
zak, saccus continens litem scriptam ; 
tropice, homo litigiosus. — eek 








BLAZE. 
gymbolum erat doli et furtì. NL „ De- 
lator, Roouer, blaeuwe-sacke-dief. 
, Jun. 865, b”” Saccularii, Blaeuwe- 
gack-meelers, die de stat berouwen ende 
haer metten gelde van de ghemeine stat 
deemetten. ih. 869. Den blaeuwen sack, 
saccus pertusus, inexplebile dolium, 
Zegeri proverbia Teutonica. D. Antv. 
1581. 
blâu-starring, 
mestica d, ad lacuum ripas, 
blâuwe turf, iS collective, cespites 
caustici effossi, forma longiore, colore 
nigro ad lividum accedente, ceteris 
ejusdem generis solidiores. 
blâuwens, cg. livedo; vens 


eg. gavia minor do- 








pro -mes, 
Ang. blueness, sed Wicklyffe Blones. 
BLAZE, vba. flare, pedere, jactare, 
, blies, pf.p. blaesd. Ags. Ölesan, pf. 
„pfp. ölesen, flare. Dy nin felr 
Jen il gat blase ken hat hjir it heachste 
wird, eo arrogantior quo pauperior. 
As Ày ien fer Jen it gat blieze ken 
ús Ay eák wer op 'e lappen. — Ut ien 
keach gat blieze, elate loqui, Prov. 
U ù ul ien heach gat Ölaesd as 
Bme barnd. EA bla, pf. dll, flare; 
atini flare, pf. i, Anglosaxones 
intercalabant B Aas EE bleov, 
fp. blaven; ex w fluxit y in Nlv. 
gen, flare, F.b. Heie, idem, Outzen. 
Allamanni intercalant A in bläken; 
ceeteri fere sibilum, Goth. òlesan, F., 
llieze et blaze, Isl. Wasa, NI. Blazen. 
Confer d in Nlv. Haden de vexillis 
vento motis; Nl. de vlag waeil, wap- 
pert, Gal. v. ventiller, Gal. ondoger, Mel. 
Stoke, III. 7. Ags. öled, m. flatus, 
blad vindee, flamen. (ex € fit te). 
blieze, pf. ld, pfp. bliesd, flare, 
elata voce loqui, florere, gloriari, Prov. 
Bliezende jirren habbe willen ind noch- 
ten, juventus floret gaudiis. cf, las. 
Better sol bliesen as di mule barnd. MS. 
oanblieze, sufflare. Jt fiár oanblieze, 
ignem suffiare. Ags. onblestan. F.v. 
onbla thene helga om, affiare spiritum 
sanctum (Adamo primum groto). 
opblieze, vba. indare, vento implere. 
De wangen opblieze, inflare buccas. Di 
donge liese, inflare vesicam (ex. gr. 
bovis, porci.) Gothi ufdlesan, inflari 
(ec. superbia.) NL opgeblasen, tumens 
superbìa. 
utblieze, utpuste, flatu 
(fammam) di lampe wi 


„exting gere 
woiblieze , eflare et effari. Hat «t- 








heal 


BLATE. 
dlieze, defessus et halitans paulolam 
quiescere ut animum revocet ad se 
ipsum, post cursum vel laborem ve- 
hementem respirare. Ang. North. bles, 
to breathe thick and quick after vio- 
lent exertion. Brockett. 41. Here's Mn. 
Page at the door sweating and bloei 
looking wildiy, Shakesp. 
bliezer, vociferator, elata voce loquens. 
Prov. Bliezera bite naet, (canis latrans 
non mordet) ne cedas minis elamosi 
hominis. Confer òloski, F.b. 178. 
pompier-blazer, cg. Fu. meretzis. 
Galli milites, qui anno 1795 Leowar- 
diam ooeuparorent, meretricibus ss 
tisfacere tentabant syngraphis papir- 
cin, auignats dictie; ha” vero me | 
chartulas deflabant ad vilitatem üllu- | 
dendam et paratos poscebant nummos. 
blast, cg. aer inclusus intestinis vac | 
ce, morbus colicus ex inflatione in: | 
testinorum, quo vaccse et oves repen- 
tine morti sunt obnoxiee, Di kos, 
sciep is oan 'e blast. Fo. Mas, tym- 
panitis pecoris. Stür. — Blest, inflatie 
ventris nimiâ trifolii pastione, di be 
hat di llast. — Blast, figurate, homo 
fervidus et mobilis, cujus affectus cito 
surgunt et subsident. — Blast, flamms 
obiter ardens, flamma erumpens sed 
cito extincta. Dy turf jomot mar ia 
blast, de cespite caustico vili, — Ags 
blestan, sufflare; bleet, m. flatus, 
adustio; Ang. blast of wind, NL wisd- 
vlaeg, turbo, ventus. Isl. blastr, hali- 
tus oris. ARE do blast, jactare. Goth. 
, inflatus esse (superbia). 
blastich, adj. inflatis et extonais inter 
tinis laborans (vacca, ovis, ceet.) lar 
ige kou, blastich sciep. — Tropice, 
fervidus, repentino affectui obnozios 
eumque alta voce significans, 'ss ölastick 
man, — Luxuria alidum (lets 
men), di jarre is ‚ liquamine 
fimeli nimium luxuriat gramen. 
BLAZI, srâzr, vb.n. F.b, vociferri, 
alta voce loqui, Joh. 86. 
BLAERE, vide bladderje p. 316. 
BLATE, vb.n, balsre ovium instar. Nl. 
dlaten, Ang.d. d/ate. Inde frequent. vb. 
bleterje, bletterje, vba. balarc 
aguse instar. Prov. Ont fén schiep ble- 
dert soo blaterese allegerre, Burman. 54, 
homines ut agne sepe uuo vivon, 
exemplo. * 4e di waerlamkes blellerj, 
îe er Noar op Aännen vel op bl, 
balatus aguarum portendit boream. 
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BLAEZ, 

BLARZ, £. F.b, flamma. Bend. 329. Ags. 
Ölase, blese, Ölise, f. fax. Ang. Dlaze 
(lees) flamma, flamme lumen. Tel. 

i, m. flamma. Ags. blie, ölye, É. 
geudium, Ang. blise, ut Greec. &yAabs, 
splendidus et lsetus. Confer et Ang 
glad (gled) hilaris, cam F. gled, 
glad, nitidus, levis. 

bieze, vb.n. F.b. flammare, flagrare, 
Ags. blysan, Ang. to blase, idem. 
Bend. 339. dAfyw, incendo. 

blits, falmen, Di ôlils/ Per fulmen! 

blesse, cg. alba macula in fronte egnis 
equus ipse ita notatus, Confer F.v. 
lesza, conspicuum, visibile reddere, 
ex Ölelsa pro bleka. Ang. Ölaze, idem, 
lo Blaze a tree, to set a white mark 
on trees by paring of a part of 
the bark, in order to their being sold 
orfelled. Isl. bles, f. macula ob) onga 
in fronte equi. — Mei ien blàuwe bles 
Uuwe komme, vide blàu supra p. 381, 

blesse, nomen rivali, unde Zles-dyk, 
vieus in pago Stellingwerf-westeinde. 
bles, adj. calvus gineipite (ob cutem 
albam). Di L inne folle bles. 

blòs, cg. rubor (faciei.) Isl. Bossi, m. 
flamma. Ags. daan, to blaze; blgs- 
can, Ang. do „ rubescere, NI. 
lozen, schaem-rood worden. 

BLEACH, £ F.b. pl. &leackan, lodix linea. 
Johan. 4, ‚f. idem, Bend. 31. 
Ang. to dleach, candefacere insola- 
tione. Frisiì Boreales contra lodicem 
laneam vocant witjal, ut Ang. blanket, 
a blank, candidus. F. 9, lodix 
linea, a koyt, albus. 

BLEAKJE, vb.n. fulgere, lucere. Blekje, 
iguescere, de candescente metallo valet. 

biéakerje, vb.n. frequent. coruscare, 
rtilare. G.J.I. 69, Der bléakért us 
’s mar yn d'eagen, ibì nostris oculis 
resplendet lacus. Nl. dlakeren, flam- 
mare. Lat. flagrare — Germ. dlakran. 
BLEAT, adj. nudus. F.v. &/át. Hindel. 

blact. Bldat est cui men demtum 
est; inde earm ind if, pauper et 
denudatus, i. e. pauperrimus. Sub- 
stantive F.v. ti blata, homo pauper. 
Ags. se Bleala, homo miser; it, nu- 
dus, miser. — In aliquot versiculis 
antiquis, quibus carpebatur Frisiorum 
intemperans victus, Bléat sensu pau- 
pertatis occurrit; Burm. 85, „ Der 
onde Vriesen beclachte ouer de on- 
matigheid , : 
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Si hi versiculi verum dicunt lauti Fri- 
gii se primum inebriaverunt cerevisia 
Harlemensi, postea cresoente luxuria 
vino Rhenensi. Itidem pro panno laneo 
Leidensi, quo se tegebant avi, nepotes 
holoserico utebaatur, Burmania hos 
versiculos exaravit anno 1614, 
bléat, adj. privatus, orbus. Jens öldate 
ie, pharetra vacua. F.v, ölata 
‚manus nada, ezen armata. 
lt frild leit b , campus 
incultus et vastatns. Bleat ind ie en, 
apertus hostium aggressui. ie ais 
get, nates nude. Siymake bern krye 
„foér it bllate gat, pueri pertinacis 
nates feriuntur. Scomma in incolas 
vici Oppenhuzen (Weinbritseradeel), 
Jen bleat gat is it wapen fen Toppen- 


Augen. 

BLED, n. folium arboris vel floris; leaf 
autem arundinis et framenti. pl 
Bedden, sed Bo. bladeren, (u 





B, Ây ie wakker yn syn bladeren, per- 
gender, NL dad, pl. Bladen. . 
le, (blêd)germen graminis framenti, 
sed Ang. lade, sensu lamine ensis, 
ladii, fluxit ex notione antiqua longi 
bii, NL. blad van de eagke, lamina 
serre. Fb. lead, lamina cultri. Jo- 
han. 100; leed, folium. ib. Inverse 
flores longis foliis a gladio vocantar 
gladioli, quorum variee sunt species. 
bled, folium libri, Bledke, n. foliolum 
libelli. Tropice Z boekje mei twa Öled- 
den, pudendum muliebre. Hy sén- 
djerret to folle yn it boekje mei twa 
Bedden, nimium dat veneri vage. — 
Bled fen di tange, extremitas plana 
et rotunda manuum forcipis. Bled 
fen di leppel, extremum et rotundum 
cavum cochlearis. 
bledden, pl. proventus. Moike hat myn 
doaiter di pléats tamakke; mar ik riap 
er dy liifstonde di Uledden fen, avun- 
cula filiee mese testamento fundum 
legavit, sed mihi sunt proventus dum 
vivo. Contrarium est fen di Aéage 


BLEGH. ” 
beam 4 läbje (non de fractu, sed de 
arbore ipsa í. e.) e sorte vivere. Bled, 


ususfructus : kat di bledden fen dat 
jild, mar it kaptael mei net oan- 
komme. Ags. bled, bled, f. folium, 


ramus, fractus, proventus. Ang. v. 
Blead, fructus, Verstegan. NLv. „ 
blade, J. bladingke, uansfructus” Kil 
Barb. Lat. bladum, seges, in 
herba, Gal. &lé, framentum. nfer 
Gal. Feuille, messis, annus. Vin de 
deuz fewillea, do deux années. 

bledden, pl. fimbrise in stomacho vac- 
ce. Alias if rwck, vel di 

bledke, blottsje, n. Zé ie un 
teerd, res mutata est, in pejus est versa. 

blettsje-guód, n. alsine media. Syn- 
onyma sunt K0 © kimmelyt, 

bled- “print, os iterirum compages 
gi folio papyraceo impresse. G.J. 

bled-reid, n. arundines viliores cum 
foliis, quibus madidum sternitur solum 
pecori in autumno, vel ignis alitur 
sub catino majore, in quo calefit aqua 
ad caseos faciendos. Len bosk Bledreid 
under di tjüs-tajeltel stekke, merges 
arundinum etc. 

blettsje-salaed, n. lactuca tenella 

F.u. Jeude-haer , 








(rentus),” ut ne folia quidem arborum 
agitentur. 
hand- bled, F.v. palma manus. 
hert-bled, Fb, rei os Zl 
finit sternon et peo, rb. 
senblatt, NL hed „Hip, la 
palleita del estomago. Had. Jun. 28. a. 
teppel -bled, n. erba cochlearia, 
scouder-bled, n. scapulee, scoptula 
operta. H. Jun. 37. a, 
bledje, vb. n. emittere folia, fronde- 
scere, ut ex blom, flos, blomje, florere. 
F.b. Bleed, ger. Ölbdis. Joh. 166. 
pike (leegh) f. F‚b. infantis invo- 
lacrom, Joh, 100, Stragulum, vestis 
feralis, Outzen, 24, Isl, blegja, bleja, 
£ stgilam, vestis lintea, velum se- 
ulcrale, vestis feralis. Bgilsson, p. 62, 
BLEINEN, pl. aliquot vimins gracilia 
rastri capiti oblique inserta, quibus 
obvertitur herba messa in foenisecio. 
Alias rízen; omnes simul di bugel vel 


Anserculus dentatus, in quo 
vimina inseruntar, vocatur él Aaed, 





BLETS. 
ut, quod quasi caput rastri, — 
Blinen roprie teeniee ex osse balene. 
BLEINKKE, BLeintass, n. pustula. F.b. 
Blánj, n. idem. Johan. 100. ’s Fiérich 
Bleintsje yn 'e tkroónje, faciei pustula 
inflammata. Ags. Blegen, Ang. bais. 
Isl, lina, f. pustula in facie. 
blein-biter. F.o. scarabeeus, Hd. grosse 
libelle. Stür. 19, FE. Ansteiter, warle- 
biter, Hd. warzen-bessser. 
(BLEKKA, BLETSA), F. v. blessa, vb.a. 
nudando conspicuum reddere, ex. 
gram, pd feminse; Ee frowe kre 


wig, n. anus equitatione ug: 
Bleek; unde vb. a. Nv. blokken, den 
dare, deorticare; Ölek-hout, lignum 
decorticatum ; Blek-aers, podex lecor- 
ticatus) ‘intertrigo i in felninibns, pellis 
attrita circa nates. Kil. Cor 
8lik, Sax.n. wit-schillen, decorticare 
vimina lenta fiscellis neetendis utilia ; 
qui deglubit equorum 
cadavera. NI, Witgaerwer, alutarius. 
Wit, albus, idem quod ökk, fulgens, 
apparens, nudatus. Inde Sax.l. Blik: 
eers, bleck-steert, proprio sensu, podex 
apparens, id est, nudus; vb, blek- 
eersen, blebsteerten, more infantum 
natibus nudis cireumcursitare. 
bletsiene, bleszene, f. F.v. denu- 
datio. Confer Hd. lass, pallidus, 
bles-kop, calvum caput; homo 
vas. NL bien, kael, calvus: blesse, 
veur-blense, frons ref 
Blesse, macula alba 


capillo nuda ; 
ontis. Kil. F: 
blen-hynser, equus nigram medio fron- 
tem distinctus ab albo. Ellip. bles, 
idem; Ang. dlase (blees) iaom. — Tal, 
ôles, 1 Ölesi, m. macula oblonga alba 
in fronte equi. Andres, Hald. 
BLENDLING, F. b. vacoa speciei mixtse. 
ex Frisioo tauro et Jutica vacon, vel 


ou Fb. pl. öldsan, seges 
Des “pondam in mergites collects, 
manipulus erices sicoee, caulium bras- 
sice napi ad ignem accendendam, 
vesica. Joh. 4, — NI. ölaes, vesica. — 


Ang. dlase (blees) flamma, 
srEsthd (blezmi) vb. n. F.b, belare, 
balare ovis instar Prespes catnlientis. 
BLETS, F.o. Wo. lutum, coonum terre 
uliginosee. Stür, 19, 





BLETTERJE, 

bletsieh, adj. Wo. immundus, spur- 
‚ m. macula; ef bletta, 

maculam, Ang. to Blof; st. blot, mar 
cula. Heads overfwll of matter be like 
pens, sohich ill sooner Blot (hun make 
any fair letter, Ascham. E. 1.88. Con- 
fer El lotr, qui sanguine tingit. 


BLÉITEEJE, vb.n. balare, belare, ut 

agni. Forma frequentativa verbi âlele, 

Kog. North. Bale (bléte) Ang. bat: 
belare, 


bletterje, vb.n. garrire, deblaterare. 
Sax. n. bladderen, effutire nugas; Ang. 
North. blaëker, idem, He blathers and 


talks, FP. Hy Beatert mar twich wei. 
Brockett. 41. 

BLYA, sLYs, BLY, vicus pagi Easterge. 
Blijden, vicus F. b, Bend. 104, Confer 


Blyke, n. p. femine, 
BLIB, og. hbiam equi: palea (galli 
Ed, alam oan tapen inie 
brum equi superius et info. 
rius, Di hoánne hat hwite blibben, „gie 
sunt palese candidee. — Contum 
tran ur ed hominem, Akke sab 
Wibbe kingje, Jitdousoe jak 
deriger is aa harros, (pendulo est labio 
inferiore Acca, i. e.) stomachatur, tor- 
vam tuetur. Di álde sette eák mar nat 
ien Bib! (at patri tumebat labium in- 
ferius! i.e.) gidonbet à iram tumente 
labio. Aer, loë, the lower lip, Wit 
blob, even humour scem'd to 
mourn. Collins Miscellanies, p. 122. Hal- 
liwell, &loó. Ang. bled, bulla, pustula: 
to Blub, tumere; blod-cheeked, bucoulen- 


tus, Jun. Et. Blabberlit, labeo, ibi- |. 


dem. Ang. to dln, tumescere ; to 
Uabber, tam effase plorare ut gene 
tumeant lacrimis; blsöber, st. lardum 
cetoram. Isl, Hladdra, (solutis labiis 
ED rue balbutire ut edentuli solent; 
‚ incaute sana 
et insana gr eend — Gr. PAéw ple- 
nus sum, redundo, effervesco, erampo; 
ÎMp, vena. 
BLICH, adj. Fb. pudens. Joh. 169, 
ES bi, vb.n, F‚b. erubescere. Joh, 169. 
„adj. (bliid) letus. F.v, óli, adj 
Tee proprie coloratus, pulcher ; ita 
Fet F‚n. sen sooan kds, domus optima, 
proprie, pulchra domus. Ev. 
color. F.b. key, idem, Outzen. Bax, v. 
Wia, adj. clarus, fulgens ; leetus. Fi- 
gulo Goth. HleitÂs, miserioors, Ads. 
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BLYK. 
blithe, mansuetas, placidus, simplex ; 
leetus. Dani blid, sereus et exporrectee 
frontis (homo). F. Blide bernkee, hi- 
lares pueri; oan 'e wräld, 
„ nuntius orbi leetitiam afferens, euan- 


gelium, 
blîdens, cg. leetitia, Ang. Blitkness. 
blyd-scip, cg. letitia. F.v. blidekip, 
blier, ad). serena, exporrecta, leeta facie 
exprimens placidam etcontentam animi 
candidi dispositionem. Idem quod dier, 
Tueidus sive albicans, Confer F. b. 
Bliiek, (blâz) suavis, mitis, comis. Joh. 
141, et laer-kop supra 878. Alam. bl 
" der, leetas, contraote blier, ut ex bro- 
dar, moikar, sunt droar, moar, cet, — 
Blier sien; iere abe tide 





beatus; 


Tide van van 

gesehen van rra fol. B. b. F. 
Hoyt lacitse, ridere vultu hilari, 

blierkje, bljirkje, vb. n. splende- 

scere lete et comiter, ut solo riens vel 

splendens per tenuem nubem; hilari 


5 zin, intueri, la. pl Bl 
ustula, ärren, 
re AT Geir (Ang. v. jn 


ider, contracte fo ut ex blader 
, bledre, 
‚ pustnla, vesica. 
idem, Proprie infatio; NL 
aen het brood, 
‚f. vesica. Bla- 









den, NLv. faro, motitari vento. Ex- 
pandi, curvari instar vexilli vento 
moti, Helu. Ex bladen fit nen 
pandare, curvare. De seloe wind ò 

so leltel, aura ita leniter flabat, Er 
M. Stoke, IIL p. 7. Alam. plaian, 
plajan, flare ; giplatan fanum, Prud. I. 
tumidis vezillis. — Hearen, dy aer- 
beidje, krye bljirren yn 'e Aannen. Prov. 
Unwente jouwt blirren, sceve ali, 
calamitosus cui fortuna semper sl 
bat. Dy ië gal barst mat op 

zitte, habet quod sibi imputet, 





rride- 





‚Del blierje, bljirje, vb.n. tumerein pus- 


tulas. 24 óréa bljirret, panis ustulatus 
pustulis, Cf, supra NI. blader, 
mln? (blik) pallidus. Bifke kroanje, 
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BLIK, 
pallida facies. Ags. blican, albesoere ; 
BE dao, unde adj. blak, pallidus, Ang. 

(blik, Blk fen keald, frigore 
pallidus. ind wirde, p i 


-fyst, cg. homo enervis pallido 
valt. Ser. Bleek.fuat, Eeteid 
get. pallidus, morbidus. Confer 
Sax. slinkfiüet, Hamb. olink.fyster, 
qui pigre circumit plateas. Fyat, lenis 
ventris flatus absque crepitu, languo- 
ris indicium ; inde et Sax.l. sfink-füst. 
Bol. I. 97, 470, IV, 883, Isl. in- 
verse fisbleikur, pre timore pallidus, 
Verelius in voce. Ihre. 1, 204. Fiék- 
leikr, Jonsson. Isl. fysa, pedere. 

blik, bleek, cg. area graminosa, ubi 
insolantur vestes, preesertim linese, 

after-blîk, cg. talis area post domum. 

foár-bleek, cg. eadem ante domum. 

blikke, blykje, vba, expandere pan- 
nos lineos sub dio, aspergere aqua 
et insolatione candefacere. Linnen 
dlikke, Ang.v. to bleak, Ang. to Bleach 
linen. Unde et st. linnen-5lk, Tal. Blei- 
kia, album mundumgue reddere lava- 
tione et insolatione. 

blikker, cg. qui insolat et candefacit 
vestes lineas. Ang. bleacher, wkitster, 

forblikke, vb.n. oolorem amittere vi 
luminis, preesertim solis, NL, verkleu- 
ren, van r verschieten, mutare co- 
lorem, decolorari, NI. verdleken, pal- 
lescere. 

BLIK, n. tenuis lamina ferri albicantis; 
proprie Blik-grsen, albam ferram; ab 
$ yrsen pendet genus noutrum vocis 
blik. NI.v. „dlick, vebua. j. blanck, can- 
didns.” Kil, Ang. whiten iron, — Blik, 
moneta ex tenui ferro albicante, brac- 
tea. Prov. Belter ien goe’ blik aa ien 

’ daelder, maritus pauper sed frugi 
decoctori, 

ex lamina tenui ferri 

ie amer, situla ex ferro 
albicante. Figurate blikken panne, (pa- 
tella bractea) homo instabilis, nunc 
incalescens, mox repente frigens. 

biîk, n. potentilla anserina. NL, zilver- 
schoon, ziloer-kruid. Per ironiam Karne- 
kawer, trifolium in pratis 
uliginosis, quse nullum ferunttrifoliuw, 
ut illad: Eernewalde, vici in aquosa 
et uliginosa parte Frisi, ubi poteu- 
tilla frequens est. A candore argenteo 
foliorum dicitur Blik, albicans, ellip- 
tice pro òlik-krud. 





prestat d: 
blikken, adj. 
factus. Blik 





BLIKEN. 
blikert, F.v. moneta quedam. Confer 
blank supra p. 380, 
BLIK, jroprie, micatio, coruscatio. Inde 
eagen lik, nictus, nutus oculi, (NI, 
ik, obtutus) momentum temporis. 
Ut ex bliksem fit blitzem, sic ox blik fit 
blits, cg. momentum temporis, Gean 
hinne, mar kom mei ien blits werom, 
abi, sed momento citius redi., 
BLIKE, vb.n. patere, pres. it blykt, 
f, blik, prees. p. blikende, pf.p. blykt, 
'‚v. Ölika, prees. bliktk, Ps p. bli 
kande, apparere. Pv. ar 
enne beno en thet hin bimit 
del blike, 324, 23, mulier supra scam- 
num resupinata ut infra cingulum nuda 
et conspicua fiat. Femine quippe 
Frisicee et Anglice non erant brac- 
cate. Blike, patere ex documentis, 
Hy is sa sterk as ien ks ‚ equum 
viribus equat; Dat scil blike, expe- 
rientia docebit. Ags. Slican, coruscare. 
Nlv. blikken, corusoare, NL Hij weet 
van blikken nook blozen, bd pallere 
neque rubere novit, impudens est, 
blyk, n. indicium. J& bin nat bang foár 
dost oaf dea, seit di voldaet. Dat sci 
Bliken dwaen 'e sack, in prelio 
thrasonis fortitudo tentabitur. de 
Aat di faem to nei wast. Dat docht 
Öliken; want kia mat 'e kréam. 
Nv. Ghy enllet selven sien bij blijcken 
en gheschriflen, Brod. 4, 11 
blikje, lumen debile. Zen 
"_ dage, prima lux auroree, Bl 
BLIK BLÎKE, n. p. fem. elliptice pro 
Blictrud, nurus Pipwiai Heristallensis, 
Sec. 8. Först. 366. Bleke, n. Br 
unde Blekma, n. patronymicum. sk 
ma-state, villa vicina vico Ringuma- 
t. — Ags. blican, fulgere, stupo- 
acere, pf. lac; Isl. blakki, m. candor. 
BLIKEN, pl. prata uliginosa, neque 
astui neque arationi utilia. Smid, 
le agro Biltano, p. 16, 29. (Disserta- 
tio academica ab Ordinibus Frisiee sup- 
pressa et non edita). Extant hujus no- 
minis prata ad oram fluminis Grouwe, 
e regione vici Grouwerge ad ooci- 
dentem; itidem prope Sytse-burren, 
villam apud sinum borealem lacus Fe. 
Schotanus in tabulis geographicis hsec 
nomina omisit. In appe quadam 
Haulstse obsesse, Blieken die onder lo- 
pen; ex quo liquet hano vocem eadem 
notione adhuc XVII seculo floraisse 
inter Nederlandos. Sax.l âlek, spatium 
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BLYN, 


éerm minsce, owcus miserrimus 
hominum, Isl. blindr wadher, tkurfa 
medi. 1 richt is bign’, jus cecum 
est; prover! alludit ad statoam 
justitie, virginis trinctis oculis 
et ad vacillantem Tara acceptionem , 
qua hic judex abjudient quod prior 
adjudicavit. Mew mot al sjaende bliin 
wesse ende herrende doaff, Burman. 46, 
ne te sollicitent malef acta vel staltitia 
hominum. F.v. da wird oen.finchta mey 
Ölynd-sgande aegen, vree oppa 
nare oculis quasi ccecis licet videant 
esse veritatem, caligare in sole, adul- 
terare verum. 

blyn’, irritus; cum in ludo tentamen 
pueri casn inopinato ft irritum hoo 
„eecum” sive Ölyn’ appellant et nul- 
lins habent valoris; Dat is blyn; dat 
käldt net, lege ludi non teneiar. 

ks , vien et in nibilum redactus. 

Ölyn’ zile, ego te cursu navis 
mrd longe snperabo. 

Blind, East-Ang. abortivus, de flosculis 
qui tabescunt sine fructu. Eadem fi- 
gara F. doof, surdus; doawe : 
ramuli sicci; doawe bakels, semína fe 
inania, sine nucleo. Ceecitas et surdi- 
tas sunt symbola cujuscunque defectus. 
Voce. East-Ang. p. 38. Ags. blind-neidle, 
Ang. dead-netlle. Ang. bende, weak 
gt; indolie meden infirmitas, He 

too grat a boer of himself; this is 
ee dn the best of men, 
1 fear, are not without them. Swift) 
Hac faciant 
bline dobbelstien, alea sine punctis. 
emite, jacta alea nullum punc- 
tum ferre, 

blyn-doek, cg. velamen oenloram, 

blyn-kape, cg. oopitjum oculos per- 
stri js equi molar 

blyn lân, pascaum large sparsum humo 
Tertili ut gramen latea 

bline-man, cg. homo captus oculis, 
Blineman boártje, Ang. to play at Ölind- 
mans-buff. Tropice et ironice 'n Ölime- 
man di éagen witraepje, (ceeco excutere 
oculos pede gradiente) incanto oe 
incidere in stercus rotundum. 








Ölindman. Confer Ags. 
palpos pan itus, (homo foedus, An: 
glis et is quam maxime despeotus). 
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BLINKE. 
blino muórre, paries absque fenestris. 
‚ocus, preeclusus. 

vite neáring driuwe, G.J. I. 67, 
(mercaturam ceecam agere, in occulto 
rostare) questum corporis facere 
bmersri more.) Ang. to make a 

with a man, idem, 
binne Keten eeece currere, i. e. sine 
exitu). Di aleech rint blyn, angiportus 
caret exitu. Hol, st. weer, Gal. 

cul de sac, Ang. turw-again-alley. 
blyn,n. pl. Ùlinen, fenestra veterum con- 
Stabat ex duabus partibus, superiore 
et inferiore. Hec ante noctem extror- 
sum claudebatur parvis foribus, illa 
intus operculo pendulo, in quo fora- 
men, quod primum lumen, nuntium 
diei renati, admittebat. Heee opercula 
dicebantur ölisen (obceecantes) et inde 
nota phrasis Di rike moike hat di dli 
nen ticht, dives amita mortua est; 
proprie, nocti sterne clausit fenes- 
trarum opercula, i. e. palpebras, ocu- 
los. Nota fenestrarum opercula claudi 
in domo ubi aliquis e familia obiit. 
blinens, Ki cecitas. Ags. lindnesse, 


Ang. ölù ‚ inversis literie Foo. 
Ölindens. 
blenda, F.v. cecare. Ags. lendian, 


Ang. to blind, idem. F. bly meitee. 
blynje, vba. perstringere oculos, 
blyn-doekje, vba. idem, linteo ve- 

Îare oenlos. NL dlinddoeken et Ölind- 

hokken. Hok, cavea obscura, 

BLYNDEROM, in levi exeeratione, Dy 

om! Ang. Confound you! Ang.v. 
fo blunder, to disturb. 

BLINK, cg. nomen villse rusticse pr 
Rauwerdam in Frisia; itidem vile 
vicinse vico Velsen in Hollandia, 

BLINKE, vb.n. fulgere; pf. blonk, pf.p. 
Blonken, pr.p. Hlinkende, ger. to blinken, 
ex Sax.v. blican, splendere. Ang. West. 
Blink, glimmering, intermittent light ; 
Ang. North. Zo Ölânk, to smile; to look 
kindly, ner applied to females, 
En Boor. Á Al hoet der Ölinkt is nin 

(quidquid fulget non aurum est) 
de te Gitane Di apele inde 

yn il hoaf, poma nitent, elucent e 

frondibus maloram in horto. 
blinkje, n. nitor debilis, signum vel 

vestigium languidom Cite), Zen blinkje 

„Jen libben is er noch oer. 
blinkje, n. lenis risus. Jen friunlik 

blinkje, dulce ridentis facies. Der ken 

Jen it bern win Blinkje áf, minimus 


895 


BLINKE, 
risus fugit os infantis morbidi. Ang.v. 
blink, a smile. Halliwell. 

BLINKE, vb.n. verbum solenne in ludo, 
quo pueri sudarium vel crepundia 
quzedam in looo secreto abscondant, 
que uwaum eorum queerere oportet : 
hic autem, ne latebras soiat, cubicu- 
lum linquit dum res quserendee remo- 
ventur. Ante omnia igitur ludi socii 
rogant, Hwa mat blinke? quem so a 
nobis removere oportet? Abit ille, et 

ubi redit. quzerere incipit; si appro- 

pinguat rei querende dicunt, Dow 

wirdste feb, pinguescis ; sin contra inde 

discedit, Dow wirdete méager, mace- 

gcis. Ang. v. lo blench, to start or to 

fy off; to flinch, to draw back. For- 
san ab . Blinnan, desinere. Confer 
Norw. blingra, interrum alicujus 
sermonem vel opus. (Cio. Aas inter- 
ruplos esse, i.e. scparatos.) Aasen, 88. 
Ang. Staf. Blench, to impeach. 

BLIUWE, Brsouws, vb.n. manere. Vide 
supra biliva, 390. — Dy kou briik op, 
mar disse bliuwt by di bolle, vacca illa 
abortum patiebatur, heec vero fetum 
servat. — Goeden dei, dy öliuot! Va- 
lete, qui manetis: formula salatandi 
in ore sbeuntis ex gireulo. — Bliuwe, 

rie; Prov. ien krijch 
eert ol imot, Burm. 68, alam bel- 
lum est in quo omnes ceeduntur. 

bliuwers, pl. infantes vegeti, qui in- 
ter vivos manent. 

BLYXEM, cg. fulmen; NL Bliksem, à 
brevi, Veteres commutabant Ölfzem 
eum blazum, Sax.n. blazum. More An- 
glo-Frisico (ft pro &) aliquando audi- 
tur (blits-sem) litsem, M est ex», 
F.v. bliksen; mit longkere ende mit 
Ölizen, FP. mei tkunger ind Blzem, to- 
nitru et falmine. Fo, F.b. blizen, 
Stür. 20. Outzen. Ags. lizan, falgero, 
de luce, clipeo, cet. 

Di blézem) per deemonem fulgura- 
torem, falminis jaoulatorem; forma 
execrandi in ore plebis. Veteres jura- 
bant per phenomena aeria sive potius 
per deos, qui eis presidebant; ex. gr. 

per falmen Bikes; per dek 

Dondersk; per grandinem Ha sper 

fulgura Dieriidehtak ; per procellam 

Stormsk; adjectiva ex subst. blizem, 

NL, donder, F. hagel, sojerlidoht, storm, 


liachtsk, slormsk! Donders Hol- 
landismus. 


A 
est 


BLOED, 
blfzemsk, adj. falmineus 
execratus. 14 fe ien blisemak 
crabilis est agendi ratio! 
idem; Stür. 30. In ore prol be 
blitsum, matata # in fs, pro blisun; 
formAlieum szoorntio mitigator. Luc 
magister quie vici Hitsumi singu- 
lie handzis hebdomadalibus vis 
tare solebat Franekeram, et inde sem- 
per madidas rediens ultimam:obolum 
expendebat in caupona extra muros, 
cui insigne di ketste stâor, ultimus 
obolus, et cujus cauponi nomen erat 
Jde, Ids-om, Luudimagister, ut ibi ul- 
timum haustam biberat, cauponam 
linquens cauponem salntabat hìs ver- 


lom, Öliteom! 
Seit maester fen Hitsom, 
Di leste stwer, 
Hwat ù dy djér! 
blizemje, vb. hek a. fulminare. JZ 
















Ölloemt yn it daat, falgurat in oriente 

coli plaga. — Active: G.J. I. 188, 

oergreate Og, Basans haed, blieme hy 

oon grus, to naet. — Prov. Di pas 

tér, dy {mei wirden, mat ears 

blisemje mei ayn ezimpel, ut fulmen 
tonitram exemplum doctoris preeoedat 
ejus admonitionem- 

BLOARERE, cg. (bloárre) juvenis vel puer 
mitis et fatuus, plerumque genis obesi 
et rabescentibus, imbecillis, (Ang.r. 
Ölore, flatus, flandi acito; to lore, 
Lat. plorare.) Isl. blaudr, adj. timidus, 
ignavus, imbellis. Confer bloed. 

BLOED, n. sanguis. Goth. &lolk, Isl. 
dlotk; aliquando et Ags. blolk, (A mi- 
gravit in d. Lat, feo, flevi, flelum, 
proprie, stillare, fluero, flent omsia 

dis, Lucret, Lat. flet (xe) == Germ. 
‚ G. blotk, liquor vitalis. Soo. 
bled, (blütd); «a raid as bläed, rubi- 
eundus. Ags. blod, n. Ang. blood. 
bloed, n. cognatio, prggenies, Prov. 
Jt neee 


, Eigeed, 

proximi consanguinei jure heeredes 

sunt. NL, Ze zalig wil armen Pr 
naerte erven, F. jil 

wat wi Öloed bliuwe, It ie pn 

och yn it bloed, licet non proximi, 

tamen sumus consanguinei. Scoe ié 
Ei dwaen? Ii ie myn 

eigen fesk ind , Meis liberis nonne 


mati anat, Ang, Shakespeare, 


(another, 
Be get dou rt my fat, Blood, 


ey 
Lat Dl ment vang, ie. flia. Ti 
ball. wus! ie. 
gina Vg el dm eter. Prov. 
1 Bloed der 't mat géan ken, mag- 
nam poesie hekje Phan vil 


ugnaces sunt cum res juris et liber- 
ri agitur. NL Ze bloede een 
mensch vermoorden, animo frigido 
tracidare hominem, À ndibrae, 
wd al glory Bok 
In call you gained in hot? 


bloed, n, moras aai pent cujus cansam 
in munt, Ji sciep het it 
doed; é wol falle, sanguis ovi 
einhitars Jana ab ea decidit. Z4 dief 
ey Boed vel oen it bloed, vel 
ven di blást, tomet vacca repentino 
stu ut pene disrampatur. Di kou hat 
ü doed, tumet vacom frons ut oculi 
pene claudantur. 

bloed-fin, og. farancalus. 

bloed-houn, cg. canis senguiniinhians; 
figurate, tyrannus sanguinolentus. An- 
eb bood cat canis indagator, 
cum quibus concinant NL.v. bloed-hond, 
canis an 

bloed-jild, n. argentum injustum infe- 
riori extortum, usura gravis, Lat. san- 
guinolente centasime, neca. 

bluód-kralen, pl, coralia sanguinea, 
Le, rabentia, quibus colla nives olim 
adornare amabant mulieres Frisise. 

blodelsa, F.v. valnus cruentum. 

bluód-kamp, cg. insula oblonga uli- 
ginoss prope ripam borealem lacus Pik- 
mar circumfluentis Grouwe im, et 
sanguine cesorum forsan celebris, Ve- 
teres quemque loeum homicidio infa- 
mem vel pugna sanguinolenta celebrem 
nomine imposito oblivioni eripiebant, 

moärdnere hikken, homicide 

cancelli, ubi matrona queedam erat 
cesa, in via publica (Reinders-wei) 





898 


BLOED. 
proe Grouwergam. Di bloedige féart, 
fossa sanguinolenta, transiens per Jon- 
gema-dyk, prope vicum 
biged-litder, cg. Ags. blod-letere, m. 
Bood-letter, qui sanguinem de- 
en it venis. NL aderlater. 
blod-rene, m. F.v. vulnus sanguine 
finens. Ags. Blodryne. 
blod-riane, f. F.v. valnus „sanguine 
ns. Risne inverse F. risen, 
bloed-rtzing, bloed-rizen, cg. hee- 
morragia precipue traumatica sive e 
vulnere orta. 
blod-rannend, -rinnend, et ren- 
nend, st, F.v. effasio sanguinis. F, 
rinne, ‘currere, fiuere; participium act. 
pres. rinnend’ substantivi vim habet, 
ut Ang. ransig, cursus; roprie rt. 
ries. verbi lo run. Confor de, 
. tiding, NL. tijding, munties. 
bloed- ying, og. eructatio sanguinis, 
ing, Ang. 


throwing up of 

vosdspen (uber sanguineum) 

resort e cute porci. 

bidd l-stirtinghe, f. F.v. effusio san- 
guinis humani, prelium craentum. 

bloed-striem, og. vibex cruentus. 

bloed-suger, og. (blüd-soeger) hiendo; 
figurate, fenerator avarus. Ang. blood- 
eucher, (blüd-sükker). 

blged- thoarst eg. sanguinis sitie, 


oed-barm, adj 

bloed-barm, adj. F.o. papel 
Bloed notionem mali inten: 
Öloedich. 












imus. 
Vide 


‚ adj. gxaanguis. Ags. Bod: 





leas, 
bloede, adj. sanguineus (colore), 
rubicundus. mie kralen, oral 


rubentia, e quibus fiunt collâria mu- 

lieram Frisiaram. Ags. id, Ang. 

bottae) Confer Bluód-kralen, idem. 
bloed-: oe ai „adj, dives hg he name 


. Prov. Goedryk dloedry, 
auperis nemo se profitetur perl » 
ivitis frequentissime turba, 


bloed-stirtn, vb.n. sanguinem effun- 
dere humanum, csedem facere. 
blood-stimp je, vb.n. fuzun, 
clauders. stimpe, Bg. 4 
bloed-wànwelje, Vonn manducans 
sanguinem volutare ore cruento. G.J, 
IL 118, #y wos libben 
tuot fenne oar- 
hes eân flaemsoen sóalts deys. Con- 
fer wauwelje, volutare manducando. 


nig 
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BLOED. 

blodich, adj. F.v. sanguineus, cruen- 
tus, sanguine tinctus. Blodich wepin, 
ferrum (sanguineum) bellicum. Blodich 
kond, (manus cruenta) interfector. Ho- 
die bloedich, vehemens, enormis, ut 
Ags. in voce dlod-egesa, horror maxi- 
mus, tempestas horrenda. F. Bloedich 
wurk, labor eviscerans, exinaniens. Z 
iel er bloedich throch, motus citantur 


orrendi, — Ags. blodig, Ang dloody, 
ly of 


Fale of heart, light of ear, 
hand, Shak. King Lear. 

bloedrich, adj. (blüd- vel bluód-rich) 
sanguine tinctus. Bloedrich um 'e 
{hroánje, facie cruentus. Isl. Alodugr, 
adj. sanguineus; blodugr brandr, ferrum 
eruentatum. Egilason. Inverse ölodrug 
unde dloedrich, 

blodga, vba. F.v. alicui sanguinem 
facere, oruentare. Isl. blodga, vulne- 
rare, pro bloduga. Age. blodegjan, cru- 
entare, Ang. lo the sword, san- 
guine tingere gladium. 

bleda, vb.n. F.v. sanguinem emittere: 
anda nose slein thetse blede, F. oan ’e 
noas slein dat se blet, contusus nasum 
ietu ut sanguis fluat e naribus. Ac- 
tivam verbum est Ags. bledan, phle- 
botomia alieui detrabere sanguinem, 
Ang. lo bled (bliid). In pronuntiati- 
one Angli é in $ mutarunt ut Fris 
qui tamen et £ scribunt. 








r. 
len, 


de, p.pf. Ölet, ger. to bli 
F.b. 8lud, ger. Oleddin, Joh. 166. De 
junge blet as ien kou puer allisus solo 


sseve sanguinat. — Bliede, fgnrate, 
pati, pcenas luere, Um di òdalgery 
Jen Ìén soift mat it hele husgezin bliede, 
bacchationem unius decoctoris tota 
familia victu augusto luit. Cor san- 
inem reddit, i.e. angitur, Myn Aert 
zeg, Burm. 48. 

bibliede, vb.n. sanguine tingi. pf.p. 
biblet, oblitus sanguine. Ang. to be- 

leed (beblied), idem. 

BLOED, cg. homo imbecillis, pavidus: 
diminut. bloelke, Bloetisje, femnina fatun, 
imperita, Fou, Zen bloetsje om it goetsje, 
ducit uxorem fatuam ob dotem lautam. 
Prov. Schamel bloet, rin wite reijn, 
Burm. 58, ignave homancio, fuge plu- 
viam! contra meticulosos, qui pavent 
pericula ubi nihil periculi est. — Con- 
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BLOK. 
fer omnino Isl, blautkr, mollis, effe- 
minatus, meticulosus, abjectus; sexu 
femineus. zalen homo mollis, 
ignavus. Egillson. Bloed el- 
lipria stat pro ilode-man. er Wood 
idem quod ien sfumper, miser, 
BLOYE, vb.n. flores emittere, florere, 

Fr. bloia ex blova. Sax.v. bloian, Ags. 
Ölovan, Ang. blow, florere. Blovax and 

‚ Cod, Exon, 417, F. bloge ind 
groye. — It wetter Bloit, (forent que) 
eum tranquillo ccelo et zestatis calore 
in eis surgit tegmen viride quoddam 
muscosum. — Di earnen tjettel Bloit, 
(eatinus aheneus floret) i. e. ferrugi- 
nem viridem contrahit, cum jaserta 
cocta in eoremanent strefrigera! ntur— 
Di jaren fen di kou bloye (ubera vacor 
florent ie.) afluxu sanguinis epider- 
mis uberis pellucida rubicat, indicans 
vaccam largiter lac preebituram. Mer- 
catores boum hanc faciem ul 





[beris ci- 


iferaram et frumentorum. Zfmaeye- 
bloisel stiet, arbores pregnant floribus 
mensis maji. 

BLOK, u. (blók) stipes ex tranco arboris 
ceesus. F.b. bk, Outzen, 27. blök, n. 
Bend, 81. Tal. blök, f. idem, Gal. dloc. 
Ang, block, stipes; figurate ut Lat. stipes 
pro homine hehetis ingenii, Ang. bloct- 

ead. — Ien bern as ten blók, infans 
vegetus et statursme majoris. Jen from- 
miske as ien blók, femina corpore gi- 
ganteo. 

blék, n. mente capti olim libere am- 
bulabant per vicos et agros, sed ligati 
stipiti portabili; Ay rinf mei i ôlok, 
Ita et pueri protervì et malefici coërce- 
bantur. Tropice impedimentum, di 
widdou hat ien Blók oane foet, vidue 
e matrimonio reliquus est infans. 

blok, n, nuwella queedam duobus ori- 
ficis in quibus captivi_pedes olim 
claudebantur, Tale instrumentam as- 
servatur in turri vici Oldegw. Vide 








ejus delineationem e regione tituli Pop. 
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BLOK. 
Antiq. Brand. Ellis. vol. 8. Inde res, 
tat in ore plebecule, Ay sit mei di: 


Hoten foár ù blok, est in anguotiis. 
NL stok, unde stokbemaerder, carceris 


gkenen, numella, cippus. Gal. bloc. 

blók, n. trochlea, ligaum fere oblon 
quadratum excavatum, in cujus medio 
vertitar orbis (F. sc), supra quem 
movetur funis, quo nautee onera levant, 
vela adstringunt, cet. Ang doe, idem, 
vox nautica pro . Inde 
phrasis F, Blokken ind scfwen nin brek, 
sat adjutorum, plus quam eatis adju- 
torum habemus. Blokken ind scíwen 
enim juvant nautas auxilio laboris. Ang. 
ekeare (sjüf), vox nautica, idem quod 
F. scíf. Ang. sheave-hole, cavum throch- 
lese in quo orbis iste vertitur. 


blók, n. acervus quadratus. Jen blok | 


hea, acervus gudratus foeni; ien blok 
goat, manipulorum frumenti. Contra 
scone acervus rotundus apice conioo. 
In genere Blok additur vocibus ad de- 
siguandam figuram quadratam, quales 
aunt, F.o. Bob akker, agellus quadratus 
transverse tegens fines majoris agrij 
blokletters, lere unciales; blob-molen, 
mosieze notee quadratse, Stür, 20. F, Jen 
bloklán, rum coutiguorum numerus, 
Jen scoan Wok lán. Kil. block lands, ager 
fossa, aggere aut sepe clausus, septum, 
ager septus. Inde Blokland nomen 
qustaor vicorum in Hollandia et re- 
gone Ultrajectina. Frisii Occidentales 
ividunt pagos in blokken. Wesler-dlok, 
Ooster-blok, quarum partium queque 
aliquot continet fandos rusticos. Ang.v. 
block of land. 
blók, n. mensura qusedam terre, se- 
cundum quam sor agri bitumi- 
nosi cespites causticos effodiendos locat 


operaris. 

blók-hüs, n. F.u. carcer Leowardiee, 
olim castellum; inde in acties publicis 
seculi precedentis Aef ieerde 
blokhuis, castellum destructum. Ang, 
Block-house, NL blokhuis, castellum. 
Confer Ang. to block, Gal. bloguer, 
includere. 

blók-syl, cg. emissarium instructum 
foribus, que clause aquam secludunt, 
j vero eam libere hine inde fluere 
sinunt. Chart. b. T. 674.a. Inde Blokeyl, 
vicas maritimus, Frisiee vicinus, no- 


men 
blók-stik, n. tranci pars ad focum 


‚hóu-blók, n. trancus in quo lanei ce- 


elegans , 
\koek-blók, n. stipes in quo pueri 
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BLOK. 
alendum. Ang. North, Block-stick, frus- 
tam, „per. Ang. slick, NL stock, ba- 
us: 


:flsesk-blók, n, trunci pars serrata in 
custos. Kil Block, stock der ghevas- | i 


qua lanius cesum animal articulatim 
commipuit. Tropice, femina obcesa. 


dunt carnes. Blok ind bile ie yet bi- 

hâlden, (truncus et securis adhuc in 

tuto sunt) solamen parentum liberis 

orborum, quibus adhuo per annos li- 
rocreare licet. 


certatim liba csedunt. 


|krys-blók, n. stipes quo Frisii focum 


alunt festo nati Christi. Ang. Christ- 
mas-block, Fule-Block, yule-clog, idem. 
Brand, Ellis, I. 467 „on the night of 
Christmas eve our ancestors were wont 
to lay a log of wood pon the fire, 
gal Srnmassloek toi umingte the 
ouse,” is quippe et apud Frisios 
est altus, qui nor tantuen calefacit 
domum, et nocte illuminat. 
„Now blocks to cleave this time requires 
Gainst Christmas for to make good fires.” 
Poor Robin's Almanack, An. 1677, 
Hicce ignis restat ex hilaribus, quibus 
proavi nostri entilen) celebrabant fes- 
tum -solstitii hyemalis. Quidam nobi- 
les in hunc finem adhibebant totum 
arboris trancum, cujus altera extre- 
mitas erat in foco, altera extra cubi- 
culum. Ubi pars in foco combusta 
erat famulus truncum promovebat ver 
sus caminum ut igni novum alimentum 
preeberet. 

moalk-blók, n. stipes minor et brevior 
tectus asserculo, cui insidit mulgens 
vaccam bubulsus. Confer twlle, idem, 
sed tripes. Hodie he voces confun- 
duntar. F.o. blokvstl, idem, proprie, 
andes ex stipe. Stür. 20. 

pòls-blók, n. pertice, cui incumbentes 
transsiliuut fossam, extremitati affixus 
conus ligneus, ne profundius quam 
commodam est immergatur oceno, 
Confer kwop fen di reuiltsjer. 

sjûl-blók, n. carri rustici duabus rotis 
instructi fulerum anterius, quod ver- 
ritur dum rote vertuntur. Dicitur 








et spissis artul 
blókkich, adj, 


qui solvitur in frusta 
26 
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BLOK, 
duriora, Blokkige knip, terra dura et 
infertilis, que non in pulverem sed 
assulas angulares frangitur. 

BLOK, adj. humilis et palustris. Ren- 
ner Gloss. Fris, 5, ax.l. blokland, 
agri palustres; Blokdyk, pons supra 
solum uliginosum. Bol. I. Tos. — Bal. 
peat dok, mutata labiali r in la- 
ialem Z, dici pro drokland; brók, pa- 
lus, uliginosa terra, Bnl. 1, 145. Si 
Blok stat pro brok forsan notet solum 
leve et spongiosum, quod sub gressi- 
bus succussatur. [sl brocka, succussare. 

blok-sleat, canalis per agros palus- 
tres, cujus nominis sunt duo, alter 
pagì Hemelumer-Oldefaert effluens ver- 
sus austrum in lacum Fluessen, alter 
psi Doniawerstal prope a vico Broek. 

nfer bliken, loca vadosa. 

BLOM, cg. flos. F.v. blám, Se.o. blóme, 
Nl.v. blome, Goth. bloma, m. Isl. blomi, 
m. ôlom, n. NI &loem, f. Vocalis du- 
rior in F. &lom, ,_convenit 
eum Sueth. lomma, G.J. pl. blomen, 
Vocales ó veteribus longa erat. Habe- 


bant literam sibilantem s Ags. Sloema, 
Lat. flos. Bemanet s in NL Öos, rubor: 
et Blozen, rubere. Lat. florere pro vete- 


rum flosere. Confer sl. Komi, lomi, 
m. splendor, cum Teuthonista, 30, b, 
ide, floralia. — Di blommen 
stéane ope glazen, vapores congelati 
nitent in vitris specularibus. Prov. 
Ploaite di Öòmmen wylt kja bloye, 
(carpe flores dum luxuriant in hortis) 
utendum est deliciis cetatie juvenilis. 
blom, in nominibus floram subjectum 
est; ex. gr. buter-blom, frild-blom ,fóale- 
Blom, finme-Blom, hynste-blom, hunich- 
> koue-dlom, pinzter-blom, sinne- 
Blom, scjippe-blom, swoeltje-blom, tuen- 
Wom. Inter heec nomina sunt quinque, 
gi eundem florem, Vellem perennem, 
lesignant, quippe blom, finne- 
biens kou id dm 4 Á . 
Hall. 188. Hol. maagdeliefje, Trans-Is. 
meizoentje, idem, 
blom fen moal, n. farris pollen, Blom 
fen swewel, sulphuris pollen. Angli 
hoe sensu usurpant flower et flour ex 


Lat. flos, floris, Gal’ fleur. 

blomke, à. Bohnd He bloempje, 
olv. ke, Bloemetje, pl. 
Öloemetjes, quee forma restat in Hol- 


landorum colonia Newyork; òlumachus, 
flowers in the Nemzork markets, Ame- 
mericanisms, 89, 
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BLOM. 
blomme-fâd, eg. (curator florum) sol. 
Poetice, G.J. 
blom-kóal, cg. brassica botrytis, 
blomke-letters, pl, literee floribus or- 
nate in linteo acupictee. Isl. blomstr- 
saumr, m, acu pictura, vestis floribus 
aceupictis. „Atavi nostri, prout Islandi 
hodie solent, aula et stragula ima- 
ginibus ac inseriptionibus acupictis 
ornarunt,” testatur de Scandinavis au- 
tor glossarii in Eddam rythmicam, 
bók, IL. 588 (Havnize, 1818. 49), Idem 
mos antiquitus obtinebat apud Frisios, 
et quantum stragula et lintea pecto- 
ralia spcotat viguit usque ad finem 
antecedentis geculi. In remotis parti- 
bus nondum obsoluit. 
blom-ruker, ellyptice ruker, cg. flo- 
rum fascis. Di ruker leit wer op 'e 
thekken, fasciculus florum iterum ornat 
stragulum, Postquam puerpera, rite 
erat purificata et ornis puerperii se- 
juela sanata nutrix ponebat florum 
em in lecto connubiali, quem nu- 
tum maritus premio nummi argentei 
remunerabat. In eis que puerpe- 
rium et rem veneream pertinent Frisii 
nihil dietinctis verbis, sed omnia figu- 
rato sermone et symbolis significabant, 
blommen, pl. purgationes feminaram 
menstruee. Nl.v. bloemen, verterunt 
Gal. fleurs, Barb. Lat. flores sc. men- 
strui, ut F. moánne-rozen, (rose men- 
struse) menstrua, 
blomme-moánne, og. (floram mensis) 
mensis majus. Nl. dloeimaand. 
blom-swiet, adj. forescens genie ru- 
bris; valet de pomis, blomswrete apels. 
Tropice, Blomswiete junge, juvenis mol- 
lis, effeminatus. 
blomme-tüen vel tuwn, blom-hóaf, 
n. viridarium. Wi sitte nat yn ien oar 
Ölommetun (non sedemus in viri- 
dario alius ie.) confabulamur, sed 
nulli mortalium obtrectamus. 
bloei-blomme, n. G. J. flosculi ar- 
boris frugiferse, idem quod Boisem, 
Ang.v. blome, Ang. Ölossom, idem. 
blomte, cg. flores, (collectivum.) NL 
gebloemte. 
blomje, vb.n. flores fundere. Il. &lomga, 
idem. Ags. blosmjan ex blosma, ut blomje 





floribus acupictis ornare. Confer bi- 
beamkje in v. béam. 
blomkje, vb.n. flores fundere; maxime 
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BLOS. 
valet de arboribus frugiferis. Ex òlomke, 
flosculas. Di fleer kel, sambucus 
floret. Di atikels bime bròs, mar as 
hja blomke hawwe wirde se houtich, 
cardui molles et fragiles sunt, abi 
autem flores emittunt fiunt lignosi. 
blomker, & cultor forum. NI. 
kweker, Gal. fleuriste, unde Ang. flo- 


rist. 

BLOS, cg. flos juventutis. NL bloe, NL v. 
blose, rabor (pudibundee.) NI. blozen, 
erubescere. Jen faem yn kjar blòs ü, 
't moaiste hwat ien feint sjen ken. 

BLOTTERJE, sraTTERJE, vb.n. grun- 
uire. „Blätterje as ien âld soech, vagire; 
NL gieren. W.G. 41. 

BLOU, adj. varietas dialecti pro blâu, 
supra 38%. Ags. bleo, ceruleus. — Zr 
lou äfkomme, detrimentum et dedeous 
ex po accipere. Ang. To come luely 

vifselnpen, pl. lumbrici mejores 
spissi capitibusque cceruleis, quibus 
hamo affixis captant pisces. — 
lorem purpureum vere et eleganter 

ificabant Ags. bleo-reud, (ceeruleo- 
r) quod Fhsiis deest; F. bly-read, 
est, leete ruber, i. e. 'albicanter-ruber. 
blauw- mich vel gounzer, musca 
mojor cerulea que carnes appetit. 
Ang.v. blow-fy, the large blue fly. 
Wright. Sax.n. blauwe brommer. 
blóutatopjern, n, fila lanes coerulea 
ad refieienda tibialia. Tropice, spiri- 
tus juniperi vel vini, quod fasum ex 
arcto oriflcio filum cceraleum refert, 
Americanisms, 37, ôlue, a synonyme 
in the ti plers dietionary for drunk. 

BLUFFEDE, n. Hindel.” species qure- 
dam sudarii variegati orientalis ex 
gossypio. Specimen primum, quod 
nauta apportabat ex India, absumeba- 
tar lado chartarum, quod fe audit, 
unde nomen. Hol. ly en, jactare, 

BLUISTERICH, adj. luxurens flore 
(planta) Hd. sppich. Sax.n. òluistrich 
weertien, temperies aeris ventosa. Age. 
Blest, latus; bleslan, insufflsre; Ang. 
Hater, der, opirere strepitu; Ang. bluster, 

L (Kil) bluysler, pustula; in 

guis regnat notio tumendi, turgendi. 

Lat. frumenla turgent; woz timent mero, 
Confer blaze. 

BLUMME, vb.n. F.b. leniter dormire. 
Ontzen, 28. Isl. blundr, m. somnus 
Tenis. Áng.v. blunder, confusio; Ang. 
error, actio preeceps. Halliw. 
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BOAGE. 

BLUS, sLurs, adj. Ze bin blis, omnia 
in ludo (alearum, pile, cet.) perdidi. 
Prov. len äld-man by ien fungsoïif is 
gàu ölits. Gal.v. Tant en’ relene 
de tot no fo blos, tant en retint que 
de tout il ne fut depouillé. Poeme 
sur Boece. Renouard, Lang. Rom. p. 
62. Lex. Roman, II. 229. Hd. dloss, 
nudus; &ufz, corpore das: Kil 
Ölutsen, quassare, contundere. — Pro 
Js veldriores ‘veurpabant rt, Ik 

bin rit. 


LBLUTSEN, pl. macule in cute hominis, 
NI blutsen, butsen, contundere; Blutse, 
butse, contusio; voces nunc obsoletse, 
Isl. ad bletta, maculare; blettur, ma- 
cula. Andreze, 32. b. Ang. to blt, ma- 
culare, delere; a bloé, macula. Goth. 
Ölauthjan, abrogare, ex Ölutkjan, unde 
bläte, bliis, quod vide. 

BLUTIER, eg. Fo. sturnus, Stär. 20. 
F. protter, idem, a garriente canta. 
NLv. proten, protelen, murmurare, NL 
pruttelen. Ang. ölutter, to speak non- 
sensically. F. Poets, obsouras exeors- 
tiones vomere in lingua peregrina. 

BO, Ba! phi, phui. Confer supra da, 
Ki do, satur, obrutus potu, cibo, 
In phrasi obsecena nautarum, Ba 
kut ind myn jild werom! — Ik bin 
da fen oek, lardum mihi nauseam 
movet. 

BOAGE, eg. arcus. F.v. doga; elk soutter 
acel habòa koker ende boghe, quisque 
miles urbanus habeat pbaretram et ar- 

cum. Ags. doa, m. Ang. dow. Sax. v. 
bogo, annulus, n ‚ Annulus, 
Pyl ind boage, telam et arous. 

boage pompier, boage, 
integra, papyri ; NL een 
papiers, 
Jen heal boage, WE 


Jen pompier, pliems, pljime, 
baj an ars schede, NL een “raternije. 
octava pars 


pier, 
schede idogrn, Nl een half katerntje, 
boage- zetring 5 arcus nervus, NL, 
le Boo, 
earm-boage, 5 J. cubitus. Ags. 
earm-b KL ledoog, elbow. 
Dialectus oomm. F. earm-laki 
himel- genen cg. arcus sive caverna 
coeli, G. J. 
As ik mey ken om keacd, Eil, erf 


ndre boa’, der 
ide wr 
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BOAL. 

rein-boage, cg. iris, arcus colestis, 
Fr. reisboga, . regen. vel rén-boga, 
Ang. rainbow, NL regenboog. 

boagje, vb.n. gyrare; umdoagje, in ma- 
jores flexus gyrare. Di wei boaget um, 
via fectitur. Confer F.v. daga, A 
bogan, jactare; Nl.v. Beech, superb 
Sax.v. bág, gloriatio; NL dogen, s 
perbire, cum prep. op, super, 

bogere, m. F.v. sagittarius. 

BOÁL, og, camnifer, figurate, homo cru- 
delis. Contracte pro F.o. bodel, Isl. 
dodil, pödil, m. carnifex. NI. dodel, 
apparitor et carnifex. Ex bode, nun- 
tus judicis vel megiatratus, qui citat 
et jubet autoritate delegantis. 

bóale-wirk, n. labor preedurus, ag- 


gravane. 

âfbóalje, vb.a. iniquitate laboris mulo- 
fare. Him 6f-boalje foér syn erwen, la- 
borem exanientem profandere in com- 
agendis divitiis pro suis heeredibus, 

BOAL, Bar, cg. nomen fluminis antiqui in 
parte oceid. Smallingerlandiee. Veteres 

icebant bdel. Ags. baleva, diabolus. 
Confer kol-mar, (infernus lacus) lacus 
in australi Frisia; Aols-greft, (infernus 
canalis) canalis cingens antiquum ci- 
meterium Gronverge; hel.meer, 
obstructi lacus Harlemensis. He N 
aditus marinus ex Sudersea in oceanum. 

BOALJE, vb.n. rebellare, clamore et 
minis seditionem concitare. Jan raeb 
ús oan it boaljen, plebs tumultuatur. 
Tal, boli, m. taurus, manducus; bauli, 
m. taurus; Zala, mugire, F. dôle, 
manducus, 

BOALKI, BALKI, vb.n. F.b, sordere, 
squalide agere vel tractare quid. Joh. 
85. Conf. moalkje, inquinare chartam 
scribendo; dubius oberrare, de vento. 

bâlkach, adj. F.b. squalidus. Ib. 153. 

BOALTE, vb.n. (Lat. doáre.) mugire 
vaoce vel tauri instar; ejulare alta 
voce, Sax.l. dolken, idem in utraque 
notione, Bal, IL 118, Ang.v. to dolke, 
Ang. to belch, idem, Halliwell. Angli 
frequentant simplex fo bal, boare, 
fere eodem sensu; A little child was 











daling and a woman il, 
Letrange. Hd. delen, latrare, pf. boll, 
ro veterum dal, unde derivativa 


L dalken, Sax.l. dolken. Confer bdlte, | 


113, De koene nat méar bálte, 
mugitu famelico tandem guttur vacoa- 
rum exhaustum obmutuit. Ho boal- 
det di bolle sa? Hi ròpt oan eyn frouliu, 








Funge 
bölje, G. J. mugire, quod armentorw 


est. Figurate, magno hiatu jactare, 
L 57, 97, Dy godlea? blt de wot- 
wircke bijze-pert?’, emugit soelera,” quo 
it quod in ant lente versu dixit 

great opjouwt fen t fult 
troch him wiolrjucht. 


08. 
multo obrutus 

opere. Zl ie my lo ich, hoe opus 
mibi nimium est. 

ynboanich, adj. gnbánich, continens 
et taciturnus. 

BOANDEL, cg. (boándel) fascis. Ex bon- 
del, NI. bundel, Ang. durdle. Confer 
bindel, 305. Nlv. binden, pf. band, 
NL dond, unde dondel. — Boándel fez, 
fascis lini; hujus nominis fascis, in 
nundinis Doccumi prostans, habet pon- 
dus 8% unciarum noverum, adeoque 
sex libras veteres et quod excedit. (5 
uncise nove == } libre nove == 1 
libra vetus, o. c.) 


rs |boÁndel, n, unum ex meis pratis Wor- 


cumensibus, habens 6 pondemetas, 
hoe nomine appellant rastici. NL v. 
Kil. bundel, j ‚ jngerum. — 
F.v. binde, mensura longitudinis. 
BOANEKKER, cg. reprehensio severa. 
Heit het my di boánekker oplazen oer 
myn jild forsmiten, pater me a- 
ver Preplehendit brepter ia Dideten 
nummos. F.o. doonakker ‚ in 
ergastulum trahi; delicti poenam. fuga 
prevenire, Stür. 29. Nv. bonken, 
nanus subterrestris, parvus deemon 
lucifugus, Tuinman, Fakkel, 41. Hol, 
een duiveltje. F.v. bona. homicida. NL 
Ik een boontje wezen als ’t niet 
waer ts, sim deemonion nisi verum 
dicam. Fu. Boontje komt om syn loon- 
te, Nemesis persequitur scelus. Per 
agnominationem vocis doon NL faba, 
boon-akker, arvum fabarum, et doon, 
homicida, diabolus, boon-atker, ager 
homicidee vel diaboli, 
BOANTSJE-LAP, cg. homo servilis vel 
parasitus, quem divites fautores sibi 
pro ridiculo putant. Di Boandsjelap fen 
ten ryk man is nat betler as ien dweil, 
der ella dif dten oan faget. Nl. boon- 
lapken, Kil, hilum; figurate, quod focci 


BOAR. 
nditar ; inde Lat. nihil, si-kil. 
bolam est parvi valoris, ne- 
deer na um. NL Ik acht het geen boon, 
nihili facio. Zap, panniculus, tropice, 
homo nihili; ke, panniculus 
variegatus, quem puellse sue pupee in- 
duunt; figurate, homo effeminatus. 
BOAR, cg. terebra Fb. deur, f. 
boárje, vb.a. terebrare foramen; figu- 
rate, noxam nocere. Di mas, dyele 
alein keste, scil dy nock ien gat boárje, 
derde net ien . — Du dorreste 
mij dat gat noet, Burm. 15, in hac 
re me non eludes. 


Dad gat en boorje niet, ayd ick mo, 
Gongman 
Ik ben <ó wel een boef als de boeren 


(am 
Bred. Sp: Brabander, IL d. 

Jk sweer u, dat hij 't niet zal 

Boren. Keurdichten, VÍIL 84, ancilla 


a salace viro impugnata loguitar. 
benri, mb vb.a. F.b. letebrare. Ber. beurin. 


noagersboar, terebra major manu- 
brio transverso, quod naupegus am- 
babus manibus vertit. Noager con- 
tracte ex zanger, pro quo NLv. 
aviger, apud auigher. Ags. na- 
ae, nafgar; pro gar, telum, su-| 
bala, herte ide ut Fris, in Ags. 
L nafarr, 
m. eN en Regl quam Wer Nor- 
manni reliquerunt in Gal, vb. navrer. 
Ut in mulfis dialectis aspiratio guttu- 
ralis 4 vocem ante vocalem incipiens, 
vel omittitur, vel additur, sic et as- 
piratio nasalis ante vocalem initialem, 
zele tollitar vel additar. Ex. Fee 
wadar, vipera, Ags. madra, are, 
sed NL en ut naviger ‘pro aviger. 
Commautant NL gers cum naers, anus; 
erf cum nerf, cutis; ijver cum sij- 
ver, studium; arreslede cum narre- 
slede; uren, lurgere uberibus ut vacca 
parturiens, cum nuren; sveren (Kil) 
avere, petere, cum suveren, unde F, 
uwer, ezoptatus , carus , insolitus. 
Groningenses in Aavegár aspirationem 
nasalem cum gutturali commutant, 
Aliquando Neerlandi An omittant ini 
tialem ut in ikker, diabolus, pro 
sikker, Isl. Awichr, m. apprehensio |, 
violenta , Huikkar m, 
Vee, Ágs. afa, Alam. naba, modio- 
jus (rote); Ags. gar, Alam. ger, cuspis 
(ferrea) qua Hodtolam efodurts boar 
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BOARNE. bands 
igitur post ger in maviger abundat et 
recte t Ags. nafebor. Addunt 


tamen óór Frisii, ut maximam terebram 
notent, qua modiolus effoditur, vel 
alia majora foramina exsculpuntur, 
Predioato 4 terebras iter oe, di 
guunt Frisii; ex. gr. dri spiker. 
boar, omslach-boar, orebra, q use pectori 
impressa levâ manu dir tar. rectà 
cireumvertitur, et noager-boar. Confer 
Junii Willeramum , z6r. Ihre, Lex. 
218, b. Visscher, zinnepoppen, 1e 
Schock, XXIX, ubi exhibet effigiem. 

od Broeder Gherard, 397. 

OARD, cg. margo; ora vestis, instita. 

v. bord. Lal ard, m. institse fim- 
ben, er Ex hao fonte Norman- 
niea manavit vb. Gal. border, bordé; 
bord, borde, bordure, cet. 

boart, n. margo naris, ellyptice 
baart fn i‘scip, latera navis. Ev. 

d. Oan board géan, Ang. to go 
ile (an) board, ascendere navem. — Hij 
haet (hâldt) him al oan 't boerd, 
Burm. 35, ebrins est. Jae Aaede (hâlde) 
herre al oan 'thaeger boerd, Burm. 34. 
ebrii sunt. Hager bbart, ubi ‚navis 
vento fit prona ad latus unum, latus 
alterum, i.e. altius, Aager bóart dicitur, 

aod prehendit vacillans ebrius. 
bak-board, confer dek p. 217. Ang. 

„ Íatus navis leevum. Sicambri 
larts, sinister. Kil. 

boardje, vb.a. et n, oram vesti, lin- 
teo, pileo, cet. assuere. 

BOARNE (boánne) vb.a. adaquare pe- 
on in stabulis, Ex born, NL v. aqua, 
ut Lat, et adaquo ex 
Confer Kif bornen. de rna, dln 
qusre vaccas et equos. 

boárne (di Wallen) fundere lac agi- 
tatum in alveum, pleramque sub dio, 





ín usum vituloram. Di ky boárne, bo- 
bus potum aqume prebere in stabulo. 
torbokr rne, vb.s. nimium potum pree- 
bere peoori. Dí kelen forborne, re- 
terdare saginationem vituloram nimio 
potu lactis ngitati. 
boárn- „amer, cg. situla major e qua 
rustici ri potum presbent. „Zen zn ip 
‚, capito. 
ien borst as ien bobrnamer, eri 
tumet pectus fastidio et arrogantia. 
born-dobbe, cg. ellyptice 
borne, (boane) cg. scrobs in medio 
prato receptaculum aquee pluvialis, 
Baan bibat pecus ubi sulci aqusrii 
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BOARRE. 
prata cingentes aqua marina sunt in- 
ecti. Ante exstructos aggeres marinos 
hee scrobes frequentes erant per totam 
Frisiam et adhuo usque plures restant. 
, scrobs. Pro lobbe stat 
F.b. barn-küùl, scrobs aquaria in 

sum pecoris. Joh. 141. 
boárn-tou, n. pl. dodrn-touwen, fanis 
fixus stabulo, quem ut se sustentet 
arripit bubulcus, dum sitalam majorem 
aquee plenam tollit supra sulcam ster- 
corarium in altius stabuli solum, e qua 

vaccas ibi stantes adaquet. 


bôrn, eg. (boon) fluvius antiquus ser- | 


pens ex oriente versus occidens per 
Begon Upsterlandise et Utingeradelee. 

. L. durdo. Nomen dedit vico 
alde-bôrn, (Ade-boon) F.u. Olde-bórn, 
nune Oude-boon, in pago Utingeradele, 
per quem fluit. Forte et inde nomen 


traxit | 


born-bergum, (bom-bergum) vicus Smal- 
lingerlandise, vicinus fluvio Bórn. 

burna, m. F.v. fons. 

bôrn-sweage, vicus pagi Doniawer 
tale. 

born-wirt, (fontis colli) vieus Don- 
geradelze occidentalis. Confer Borne, 
vicus Transisalaniee. Ang. Barne, urbs í 
Cantiee. Shepweg. — Barneveld, urbs 
Gelriee. Ang. Barnefield, urbe Cantiee. | 
Aylesford. 

boerna-huus, F.v. sedes fontem con- 
tinens. Talis eedes, monumentum ve- 
nerabile, 
residua Doccumi nomine Fetseput, an- 
tiquitatis contemtoribus est _diruta. 
Confer Zetse-hol, (Fetsii inferi) lacus 
parvus in parte boreali Doniawerstalze 


vicinus limiti Weinbritseradelze. Plures | 


lacus Hollandse Aelle appellantur. 


boárnster-rechte, canalis in pago | 


Utingeradela vicinus fluvio Borne et 
aggeri Leppedyk. 

BOÁRRE, cg. (boérre) felie mas. Ex 
bóar, ursus, p. 210. Confer raem, aries; 
rammeler, ‚ lepns et cunicu- 
lus masculinus; Tel, Arammr, ursus. 

BOARST, cg. (bofst) pectus. Ut Ags. 


nostris temporibus adhuc ! 





brastlian pro barstlian, ita et Ags. breost, 
Ang. breast pro borst. — Pectus eleva- | 
tum et prominens symbolum superbice; , 
Di rike keápmans soan hat ien boárst as , 
oare twa, mercatoris divitis filius tu- 

met superbia. Domeny alekt di boárst Í 
fobrüet omdat di frouliu under opn 
preek scriemd hawoe. — Animi sensus 
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BOARSTJE, 

intimus, Zé stwitet my tejin 'e bodrat, 
dat di gréaten dì lytsen fortraepje, of- 
fendor in animo cum magnates con- 
culcant B bejos. 

boárstich, adj. (boástich) pectorosus, 
pregrandi pectore; tropice, elatus 
animo, altus, tumidus; NI. plene Aoogk- 
borstigk, euperbus. Jen boáratich keer- 
delke is iseler, ut feroculus 
est iste custos templil Confer doárn- 
amer. Boarstich elisa r pronuntiatur 
bodstich, quod mihi olim suspicionem 
injecit bodstich esse derivandum ab 
Ang. to boast, jactare. Isl. buat, baust, 
fastigiam domus. 

boárst, cg. pectus in quantum continet 
pulmonem et organa respirationis. Dé 
âldman hat it op 'e boárst, senex asth- 
mate laborat, Inde Hol.v. Zorstigk, 
asthmaticus, ellyptice pro F. néar-boárat- 
ich, (angusto pectore.), am-boarstich, 
NI, eng-orstig, Hd. en, ich, Con- 
fer aemdoarstich supra 95. — Fike ul 
’e boárst sprekke, ex imo pectore, i. e. 
clara voce loqui, tropice, ex animo 
dicere, abaque occultatione. 

boárst, og. mamma feminee, pl. Boársten , 
mamme. Contra jaer ex jader mamma 
animalis, preesertim vacce. Mem leit 
it bern oan 'e boórst, mater infantem 
mamme admovet. Jif bern di boárst 
jaen, infanti mammam dare. 

BOARSTEL, 
burstel, (üstel) idem. 
ef elidunt ut Ïslandi Swel seta pere, 
pro burst. Egilsson, 89, Bust. Hd. óurste, 
seta, scope. Ang. drxah, Gal. brosse, 
pre dursche, ut dreast, pectus, pro 
árst, NI. borst. Tel. brwekr, m. crines 
densi. Ang. Staf. brweh, stipula. In 
boárst, pectus, boárst-el, seta, boárste, 
frangi, idem thema burst vel borst, 
erumpendi et prominendi notione , 
regnare videtur. 

drai-boárstel, og. in porci tergo setse 
devise se torquentes caput versus. Jen 





drai-boérstel, poreus ipse ita setiger. 
boárstelje, vb.n. tergere setis; 
tropice, verberare. Hol, den mantel wit- 





stoffen, castigare. 

bürstele, (büstele) vb.a, F.u, avide 
prandere, 

boárstelich, adj. setosus. Bodrstelich 
hier, capilli erecti, rigentes, non un- 
dantes; synonymon súkelich hier, 

BOARSTJE, (boástje) doárste (boáste) 
vb.n. rumpi. pf. bodratte, pf. p. boár- 
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BOARTJE. 

alen, pr.p. boárstende, ger. to borsten. 

Bee eliditur, ut et in Fu. barste 

te) pf. barstte, pf.p. barsten, ger. 

B baren. Pro base en bare Fu. 

geogue geurpant büste (burste) ex 
sle, ut Americani do dwat pro 

Ang. to burst; Americanisms, 57. 

Saenredami loco r elidunt #; bart 

Ee Óarat; bort pro borst. Age. inversis 

iteris brasil, fractura, fragor; òrast- 

lan, Ang. do bruslle, crepare. F.v. 

bersta, frangi, deficere, pf.p. buraten; 

Ag. berdan, pf. ders, pl. burslon, 

unde Ang. fo burst. Sax.v. brestan, 

rumpi, deficere, pf. brast, Ang. v. 

brast, frangi; bras, (strepere) glori- 

ari. — Hy boérat fen grütskens, rumpi- 

tur superbia. Hy it boárstende lik, 
rampuntur ei ilia ira. — J/ mat nou 
buge oaf boárste, (sì non fectitur rum- 
pits) ad extrema ventum est. Hy mot 
ljeage of berste, mentiatur aut rumpatur 
necesse est, Burm. 27, Prov. Ji ús 
better to bugen as to bokrsten, Ang. 
Better to bow than break, Ray. 81. 

boárst, cg. fractura. Tropice, mei ien 
boárst, momento citius. 

BOARTJE, (boátje) G. J, bortje. vb.a. et 
n. ludere infantum, puellarum puero- 
rumque more, ivire, jocos agere 
inter pueros puellasque, pf. dortte, 

borte, prees.p. borljende, ger. bort- 

F.v. borde, Jocus. NL v. boerden, 

joeari, nune doerten, freq. NI, bordelen 
tumaltuari. Annot. Maerl. IV. Sp. 
Hist, p. 226. 

boártje, differt a epylje, exercere aleas, 
canere tibiis, pulsare citharam, cet, 
Apud Frisios australes spylje, sensu 

L spelen pro bobrtje sumitur. Inde 
in parte viei Warns Frisi australi 
contigua valet spylje, in parte altera 
dortje. Goth. gabaurjotkus, voluptas, 
delectamentum, _daurjotäjan? oblec- 
tare. Hja fiuchte! O dat is mar boúrt- 
jen, pugnant pueril Est ludere tantum, 
simulacrum pugne. O, Hwat boárlje 
di keningen moai mei eltsoar! mar lyk 
di bern habbe hja kjar moed nat ear ’t 
doártersguód nat slikken is, nihil est 
festivias matuis congratulationibus et 
ludie regum, sed infantum instar non 
animo eequo sunt ante fracta crepun- 
dia. — Prov. Fen boórtjen komt jamk 
bargebiten, e ludo facilis est transi- 
tus ad rixes et pugnam. Der di 
bollen bortie mogge EE hokdingen wol 


pp. 
jen. 
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me AKE, Tibe 
dounsje, , parentum luxuria liberis 
pretextum Tinte. Ludibrio habere 
et ledere, Jf is ien gjouke; hja kenne 
mei him boártje aa di hat mei di mús. 
boárters-ding, n, crepundiorum quid. 
boárt-faem, puella socia, que 
quotidie ludos juveniles agit cum socis 
ladi. Hol. tje. 
boárters-guód, n. crepundia. 
boárt-feint, cg. collusor, NL speel- 
makker, Ang. playmate. 
boárt-lapke, n. panniculi segmentum 
variegati, quo suam pupam vestit pu- 
ella Di brizen lie jar nat joár 
boárt-lapke bruke, Frisii non patiuntur 
potentes eos habere ludibrio. 
boárt-reauwe, n. crepundia. 
boártlik, bortlik, adj. ludi avidus, 
lascivus. Byilik ind bobrtlik konke, 
canicula mordax et lasciviens. 
boártlikens pro boártlyknes, og. 
ludi et jocì aviditas. Boártlikheft, idem. 
Pv. so schel ma dyo deda meer to lid- 
sen wessa boertlyckheit dan dyo 
echalicheid, Jur. IL, 200, ubi boert/ykhett, 
simplex jocosa propensio, et schalikheid, 
dolus malus, inter se opponuntur. 
BOASKJE, vb.a. et n. sese despondere 
alicui (in matrimoniam.) NL zich ver- 
loven. Hylkje, uxorem ducere, nubere, 
NL drouwen. Hanc notionem G.J. 
tamen et verbo boaskje assignat. pf. 
boaskke, pf.p. boaske, pres.p. boask- 
jende, ger. boaskjen. 
boestigia, vb.n. F.v. nubere viro. 
Jur. Fris. (ed. 1834.) 1, 208. IL 284, 
294, 304, 306, in quibus locis sem- 
per de feminis agitur. Boestgie, in 
genere, matrimonio jungi, W., G. 62. 
edit. Wassenb. 95. Ex doest (boost) 
fit boestigia et boaskje ex boask. 
boestge, cg. matrimonium. Prov. Fiere 
boesigen klinne, MS. matrimonia dissita 
sonant, i. e. amant Frisii potius e 
loco remoto quam sede domicilii du- 
cere uxorem. F.v. Hlinna, NL Hlin- 
ken, sonare. 

L ast, f. amor. Fa fjodthe dat, 
amorem mulieris conciliare, Egilsson. 
Unde bi-astja, per syncopen bástja, ut 
ex Goth. frijon, amare, est F. frye, 
ambire virginem, procare ejus amo- 
rem; ien faem bifrije, NL. vrijen, idem; 
vrijer, procus. 

boaskery, cg. procatio et actus de- 
spondendi. ds ds faem boaske het fisket 

Jfeint efler it net, vìrginem des- 
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BOAT. 
ponsatam ambire inane est, Jk Aad 
Jen nacht boaske, hao nocte me des- 
'pondi. In ore nautarum, Jk trouwje 
wol ris, mar ik boaskje net, ubi trouwje, 
ducere uxorem, idem es quod, rem 
habere cum maliere, secundum pro- 
verbium Hol. Zlke ‘haven een nieuw 
liefje, in quoque portu amatrix nova. 
boast, boask, cg. desponsatio. Pro & 
antiquitus valebet é; Jef di mond da 
kinden to dosta jout eer kia to kiara 
jerem commen sint bula rede der moder, 
Sohst. 97, b. si tutor liberos despon- 
det infra annos nubiles absque ma- 
trie eonsilio consenan) Hwaso ien 
Jamna ja aefla ierum 
to (1 jout iefla nympt, 533, 35, 
(Latinus interpres 104, 31, „quicun- 
que puerum, vel masculum vel femi- 
nam, intra legilimos annos ad contra- 
hendum acceperit vel tradiderit.” In 
ambobus lois de desponsatione, non de 
matrimonio ipso sermo est, — Boaste, 
G.J. L 85, 88; boasrk, T. 120, ma- 
trimonium. Di bdask is klenad, spon- 
galia conciliata sunt. — Prov. Di boask 
yn dyk, Is beide ewen ryk, pauperes 
ambo, si connubia jensunt, eandem eandem 
adferunt dotem: alias Der 
Jhouwer neakene billen by elfs-oar. eed 
Der heart mear ta in Kek aj foar 
néakenn billen, Ang. More longs to 
marriage taan four are lege in a bed, 
Ray. 
k jd, Wyk jeld ind like stân, 
bin di beste bän, 
Ang. Wood, like good, and like age, 
Make the happiest Ray, 44, 
boask-jirren, pl. anni nubiles ,” tas 
matrimonio apta. 
boask-lietke, n. cantilena matrimo- 
nialis, 
oanboaskje, vb.n. matrimonio jungi 
eum familia uxoris vel mariti, Oan- 
boaske omka, amite vel mater tere 
maritus et hoe nomine patruus vel 
B Opee, In 
A a parva et aperta, ut 
Anglortin Bat dim. boatke Proales, 
n. parva cymba. Angl. et Frisii da 
ro a, Age. bdt, m. Tel. bälr, m. Con- 
r boat supra p. 356. Has cymbas 
per lacus et canales Frisi propellunt 
trude vel velo, in mari remis et velo. 
boatke-farre, vb.n. avocationis gratia 
cymba vehi; alias Gerke, quod puero- 
rum est. Ang: 5. 
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BOBBE. 

boatke-sile, velificare parva opmbe. 

Ang, to boat. — lt 
Tjerk ís oan boatlajssilen, 

‚rie io 
. pupa qua Tudant puellalee; 
ge. Jem notionis transitus 
est in Áng. baby, imaguncula 
zel, Ar NL v. (Kil) ba- 
upa, infans. 

zexempla probant veterum ò 
mien aliquando eh posteros tran- 
siisse in p; ex. gr. Age. becca, Ang. 
pick-aze; NL, becden, dicken, (KL) roe 
fo ferire, hodie pikken ; NLv. bedelle, 









cet, Eandem ad normam pro Fr. 
dobba, F. Pepe, pupa, infans recen- 
ter natus. heads, Hin 
delopeuses juparum C&- 


pita, Tales imagunculi rrlmkas fiebant 
ex convolutis panniculis et superme 
contractis, unde spheera qusedam ca- 
put referens oriebatur. Pauperum nl 
ellulee usque adhuc sibi formant 
pupes, et he erant imagines aram, 
uibus quzdam Germanorum gentes 
ineunte medio evo ornabant focum. — 
Hujus nodi, globi, vel glomi notio 
restat in Bòbbe-kóp. Bule Hd. puer, 
forsan ex fonte eadem manavit; quipi 
vox apud Alamannos veteres non ol 
via tandem seculo XIV instante ex 
obscuritate dialectica emergit. Gr. 
Lex. I. 468, 

bòbbe-kóp, cg. capito facie crassa, 
plena, rotunda; homo stupidus, (com- 
para_NLv. , auris Beeotics) 
Ang. York, bob, a ball; East. a pear- 
shaped piece of lead; North. a bunch. 
Ang.v. wondere grete bobbis of grappe, 
mire ndes fasciculi racemorum. 
Halliwell, bob, No. 6, 9, 1L. ag. 
bob-tail, cauda’ truncata; bobtail tik 
canicula canda obtusa, Shakspere; bol 
tail, the steel of a shaft or arrow, 
that is small breasted and big towards 
the head. Tel. bobbi, nodus. at 
dobels, thick pieces; dobete Ae 
elge. Ang.v. bader-lupped, labiosus 
(labiis tumens); boban, inflatio, eu, 
bia; F. poe-hoánns, Fu. poe-haen, jac 
tator. Ang. booby, a dull, heavy, 
stupid fellow; a lubber. (Confer Ang. 
Blunt, obtusus et pn en Bland 





(Kil) eleeuw, obtusus, 
acies obtusa, Sax.n. slee, bais 
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BOBBE. 

eléau, negligens, stupidus, Ut Frisi 
hominem per kop, caput, designant, 
ita Scoti per bard, barbam; Douglas 
dow-bert, pl. bow-berdis, homo igna- 
vus, pro quo Hol. bobbert, homo facie 
obesa et stupida, queecumque res 
spatiosa et infabri forma, 


Ang. bubby, mamma, quo Grimmius , 
, infantis tutela, illustrare 
tentat, fluxit ex Ang.v. bud, liquor, 


to bub, freq. to budber, bibere; bubber, 
Ang. bilder, potator. Infantes a bi 
bende, oeant, nl ge, Ex 
dub, bibere, fit ige, . (supra 
bobba-burch, 227). Si eitta de Oelen 
burg, vertimus, infantem sedere ad 
mamme arcem, lex talem infantem 
lactentem sat fatue minorem (unjerich 
kind) appellavisset. Confer Richtho- 
fen, Wb. 1168. Hd. óuden, mamme 
sororiantes, Gr. II 461, bubbi, mamma, 
ib. 451. 

BOBBE, n. p. v. Bao, Först. 195, quod 
nomen autor confundit cum Pabo, F, 
Pabe. Bobo, princeps Frisiorum, Sec. 

A IX. ib. 271. r 
ape, n. p. f. Först. 195, „ paba, 

bene, bawe, bauwer Pbiuwe, 
beauwe, n. p. v. Först. Bovo. 

BOBBELJE, vb.n. ebullire. Jf wetter 
bobbelt, spiritus per fistu'am in aquam 
inflatus surgit forma bullarnm in su- 
perficiem. Fb. óóbele, Joh. 36, stre- 
pere instar aquse moxdum ebnllientis. 
Ang. óuôble of cater, bulla superna- 
tans aque commote. vb. fo bubble, 
bullire; boi and bubble. F.b. Bobli, 
vb.n. bullire, sonare ut bullee per aquam 
surgentes, flatus in iliis strepentes. 
Hol buddelen, Ang. to bubble, Joh. 36. 

Adders forke Ölindewoormes sting, 
Lizards legge and howlels wing, 

For a charme of pouwrefull troudle 
Like a hell-broth boyle and bubble. 
Shak. Macbeth. Act. JV. sc. 1. 
BOCHEL, cg. gibba, tergum gibbum 
hominis, homo gibbosus. Antiquiores 
büchel, Hol. Bdchel, m. idem, sed pochel, 
corpus ipsum hominis. NL (Kil) 
»doechel, Hol.j. óulf, gibbus. Boeche- 
len, , conari sub onere” F. 
pichelje, insudare servili operi. Sic ex 
Ags. bodig, pectus et aps hominis 
(Gal. le tronc), corpus, formarunt Fri- 
sij verb. éòdje, insudare servili operi, 
Hd. prorsus sensu eodem, 
Manchen zwinget die notk täglich su 
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BOD. 

biücheln und zu arbeiten daa ikm die 

kaud rauchet. Butschky. kanzl. 697, 

F. Mansichien thwingt di weed dei 

oan dei to pucheljen ind lo arbeidjen, 

dat him di Ald riket (fen it soit) 

Grimmius bucheln refert ad buck, li- 

ber, quasi esset das buch vornekmen, 

aggredi ad scribendum librum! Lex. 
mi 411, Restat buchel, corpus, apud 
Hd. in & jhetsen , zen, 
comedere, F.u. biffele, idem. 

bòchelje, vb.a. verbera infligere. Jk 
scil dy Ddchelje; ik el dy op 
puchel komme, ego te prol tiam. 
Ad eandem normam ex ribdsgek (sao- 
cus costarum) corpus; vb. ribdesehje, 
verberare. Hol. ranzel, pera militis, 
corpus; vb, ranselen, verberare. 

BOCHT, n. vappa, putida potio, sive 
vini, sive spiritus juniperi, sive coftì 
extracti; qumecumque res rejectanese, 
sive framentum, sive alia ad cibaria 

jertinentis. Sax.n. ombocht, quisqui- 
hie, rerum vilium farrago, res quee- 
eumque ominose, male, turbide. 
Doar is ombocht in de luchte, colum 
minatur tempestates, ex. gr. grandines, 
nivesque. Enter Ang. bog, terra uli- 

inosa, ccenum. Ex douge fit Gal.v. 

juve, Gal. boue, coenum. Gal v. dok, 
econum, pus; boe, pus. Hd. doekt, 
n. sordes, stercus. Gr. Lex. bocht, 

BOCHT, cg. curvatura, series domorum 
ineurva, eurvatura funis duabus ma- 
nubus utrinque librati, angulus domus 
vel platem. — Hy giet di bocht um, 
moritur. Hol. Hij gaat de hoek om, — 
Hy giet yn’e Bòcht, commessatur, bac- 
chatur; Pake mat mei yn 'e bocht, et 
avo saltendum est. In nuptiis Frisi- 
cis puellsee tum genes tum vetulas ur- 
gent ad saltum; proprie valet de puella, 
quee saltat inter curvaturam torsam 
funis duabus aliis librati;, Hol. fouwtje- 
springen, F. tou-doungje, Ang. skipping, 

trut, Sports and pastimes, 888, q 
putat huno ludum esse ex antiquissi- 
mis, Inde et NL v. adamata figura, Hy 
Deef in de bocht tot hy bue en loof 

roprie, saltabat per funem us- 

ue ad summam lassitudinem. Bredero, 
orrige Oudemans, Wb. 62. Nl.v. doch- 
ten, capere voluptatem. — Confer buge, 

Ags. bugan, beogan, fectere, 

BOD, n. Hindel. Warns, lectus. Confer 
ded, Hind. et Makkumenses quoque dód, 
Goth, badi, Fb. bád, Johan. 99, unde 

31 
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BOD. 
ded et bód. It Bod meitje, Warns, lec- 
tum sternere, Di junge heer je 
wite dat hy ryk is, mar hy is noch 
nat lo bed komd, heri filius amat vo- 


cari dives, sed nondum in portu est. , 


bods-boden, pl. Hind. confer 195. 
bed-selma, F.v. lecti limen. Confer 
apr 196. Frisii boreales ellyptice 
jm, pars anterior, sive margo lecti 
vel armarii lignei, in quo lectus stratus 
est. Joh. 108. 8. Somnerus „ donc- 
selma, sponda. A side of a bedsted.” 
bód-stré, n. Hind, lecti stramen. F. 
ie. Wycklyffe bedstree, lectus. 
Ps. VI, 7, XL, 3. Sternunt Frisi 
aliquot straminis mergites sub culcita 
lecti. Hic mos antiquitus inter Anglos 
groque prevalebat; nunc obsolevit. 
„Ipsi reges et regine sternebant lec- 
tum stramine. Brand, Ellis. II, 66. 
F. bedstrie, supra 197. 
bôdje, vb.a. in lecto ponere. G.J. ad 
Deum, Bódje ik my ‚ si cubo 
in imo abysso. 1. 216, 
BOD, n. suficiens longitudo fanis vel fili. 
bód jaen, in genere, laxare funem. 
Jo 1 Hol. Vier de lijn! 
Jk haw nin bód mear, bód is oan 
ein, totus funis laxatus est, nihil quod 
ulterius laxem restat. Figurate, morari 
solutionem in favorem debitoris, Zf is 
ien from ind eerlik man, ik scil him 
öód jaen, homo probus et justus est; 
morabor ejus golutionem. — De tem- 
ore in longnm producto; Der is nou 
oan 'e dei, dies nunc (media sestate) 
longi sunt. — In genere rerum aflu- 
entia, Der is me bód, ad manum 
est plus quam sufficit ex. gr. nummi, 
framentum, vinum, ceet. 
bód, n. glomus fli canabini circa bacil- 
Tum convolutus, quo retinet puer dra- 
conem papyraceum vento fluitantem 
in aëre. It bód fen ai drak, Ang. the 
rope of the kite. Fo, drake-bot. Stür. 22, 
BOD, n. pretium pro merce oblatum. 
Ang. North. Bode, a price or sum bid, 
an offer at & sale. Brockett, 45. Jen bód 
dwaen, vel solum biede, licitari. F.v. 
dothe, oblatum. Chart. IL, 401, a. Confer 
biede 249. Fo. bot, idem. Stür. 29. 
Alle bódden oan ein weze, dicitur si 
quis omne quod potuit pretium obtu- 
hit absque ut venditor concedat ooem- 
tionem. Figurate alle bódden binne oan 
cin, omnia frustra expertus sum. Mei 
myn loebea fen ien Junge bin ik alle 


jer |, 
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BODDE. 
bódden oan ein, omnia tentavi ut flium 
improbum ad meliorem frugem revo- 
|_ ecarem, sed incassim, 
opbod, pretium oblatum crescendo. By 
opbod forkéapje, auctione vendere. O, 
ponitùr oafwach; by oafslach forklapje, 
vendere diminuente pretio, ex. gr. 


dee 

BÓDA, vb.a. F.v. citare, citare testem, 
reum. Bódje, Sat. nuntiare. E. II. 202. 

bödagi, beudagi, vb.a. F.b. per nun- 
tium mittere vel arcessere. Joh. 166. 

bode, boade, cg. nuntius, ie. qui 
nuntium adfert. Fb. beud, m. nun- 
tius quem homo adtulit, Sax. bod, 
idem; bod sturen, cerliorem facere: sed 
F. ien bode sijúre, hominem nuncium 
mittere. 

bodewimmel fen digryiman, pretoris 

geni nuntius. Vulgo ezteur. 
thjinst-bode, cg. el yptice (bode), pl. 
famula : i 


famulitium, 
famuli domestici, 

bodskip, bodeskip. n. F.v. nuntius, 
nuntius quo dies dicitur alicui. Ale 
tha thee thet bodenskip twiske drive, 
omnes internuncii. F. dodtscip, nun- 
tius. Ex pf. dàd, vb. biede, Ags. dod- 
scipe, nuntius, jussum. 

boátscip, n. nuncium, Gal. message. 
len boádscip dwaen, exire ad arcessen- 
dum, emendum vel nuntiandum quid. 
Vocis migratione, Hy hat hwat ym 
Bouten, mar by slerke Sint hat er win 
bodtscip, quamvis robustus tamen ner- 
voso Sentio viribus non par est. Prov. 
Hwer di dfwel ien boátscip hat sijdrt er 
ien äldwiif hinne, eicubi quid diabolus 
renunciaudum habet mittìt vetulam; 
vetulee scilicet in clandestinis amoribus 
rebusque suspiciosis internuncise sunt, 

boádscip-rinner, cg. qui nuntiis fe- 
rendis vacat et ex eorum mercede vivit. 
Boádscip-rinster, famula nuncia. Fu. 
Boodschap-loper, -loopster. 

boádsoipje, vb.a. nunciare, nuncisre 
et parvas necessitates ex tabernis ap- 
portare. Ang. shopping. 

bod-thing, n. Fv. judicium summs 
autoritate jussum. 

BODE, spiker, F.o. granarium. B.M. 48. 
Waerf, kaute, bode, domuncula, cass, 
ibidem. 45. Confer Bòdde. 

BODDE, cg. casa; álde-bòdde, vetus casa 
rninosa. Dani dod, domuncula. Il 
bdlh, f. mansio, taberna, tentorium, 





tegurium, Egilsson. Ang. bood, bootke, 
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BODDELARY. 
taberna (a house of boards), NL 
kraem, Sueth. dod, taberna mercatoram. 
Barb. Lat. dofha, officina, Gal. douti- 
we; Boudoir, Confer Tel. abufh mansio, 
Gonsson, 8.) cum Ang. uôode. Nl.v. 
doede, bode, j. boeye, domuncula, casa, 
Beraad oder Ho vere he, 
„ ovile; ol. varkens-kot, 
schaaphok, idem Texela, doetje, u. 
ovile, Hol. schapenschuur. — Coufer F. 
Ende, tuber cutis. Ang. to bud, ger- 
winare. Isl óudda, pera. 
bòdde, cella in Pappi eymbee piscato- 
rise multis foraminibus aque ìnfluxui 
et refiuxui apertis, in qua natant pis- 
ces capti; arca soluta itidem ubivis 
perforata, in qua pisces vivi asservan- 
tur. Franci veteres eadem voce ean- 
dem notabant rem. Gal. v. doute, Gal. 
boutigue, „coffre ou vivier rempli d'eau 
au milieu, pour transporter a flot le 
poisson d'eau douce en vie” Hanc 
cellam, si in carina est media, Frisii 
appellant Zeer, qua voce quoque no- 
tant arcam perforatam sofutam post 
eymbam piscatoriam fluitantem. Inter 
instramenta piscatoria, qure in auc- 
tione venduntur, fere semper occurrant 
lel.fuken, bòdden, keren, czet. 
BODDELARY, eg. promptuariam in pa- 
riete excavata, foribus, sive ligneis, 
sive vitreis, clausum, in quo pocula, 
vasa goreelans, patinseque asservan- 
tur. Fo. baddel, lagena; buddelee, 
capsa vitres in qua exponuntur pocula, 
hen, vasa Boreeliana. T migravit 
in d ex Gal. bouteille, lagena. NL v. 
dottelrije, promptuarium, cella vinaria 
et cibaria. Kil Ang.v. bultilary, per 
syncopen, Ang. buêterg, promptuarium 
rei cibarie. Gal, dlerie. 
bottelier, cg. ‚promus-condus. IRA to 
Lang fodr bottelser féarn um nat to witen, 
ko il yn kelder ind koakene tagiet, ex- 
ientia docet; mihi experto imponi 
Een gino. Gal. bouten po 
BODDELJE, Hind. balie NLy, dorle 
‚, ebullire, — Opboddelje, Hind. e 
fando aquse bulls instar in superficiem 
surgere. Fo. duddele, bullire, movere 
aquam cum strepitu, Confer NI. dial, 
in het water om pi Poedel-hond, 
canis agitans aves aquaticas. 
BODEL, n. F.v. supellex, supellex cum 
omnibus bonís, tota quanta heereditas, 
Confer Richth. Hol. boedel, omnia 
bona, tota possessio hominis. Distin- 
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BODJE. 
guunt Frisii inter boel, tota heereditas, 
et yn-boel, omnes supellectiles, que 
intus, i, e. in domo sunt; gs, intus. 
boel, cg. bona familie, bona relicta 
mortui, Di doel ie op, res comesa est, 
Figurate ien rare boel, Gron. ’n roare 
boudel, res contorta, turbida. 
bûl, m. F.b, pl bflar, acervus, cumu- 
lus. Joh. 5, 101. 
boel, cg. copia. Zen doel jld ind néa 
noach, vis pecunise et nunquam satis, 
Jen boel folk ind ien bytke vfsen, 
magna maltitudo et pauci sapientes. 
bodel, L, B. v. W. dos. Ex dod, do- 
miciliam, sedes, et df, pars. F. W. 
boedel, n. idem, 
boel-goed, boel-gaue, Fris. Hol, 
dos. Kil. proprie, donum ex re familie, 
Eeken ‚n. F.v. heereditatis pars. 
boedel-deling, cg. itio heeredi- 
tatis inter heeredes. part 
bodel-êth, F.v. jaramentum quod ad 
heereditatem attinet. 
upellectilis. Hind. 


buól-goed, n. auctio 
boelgoe’. Boere-buc , auctio supel- 
lectilis et instrumentorum rei agrarise 
rustici mortui, 
boel-huys, Fris. Hol, j. sf 
mus feralis, Kil, Alias enf-kus. 
bodel-riucht, n. F.v. jus heeredita- 


rium. 

bûl-sattar, F.b. Joh. 5. heeres. Antjie 
búlsattar, Ance hereditatem adiens. 
Confer bodel. 

bodel-thingia, F.v. actionem instí- 
tuere in heereditatem. 

meu-bodel, F.v. heereditas communis, 
indivisa. F, , bona commu- 
nia. Prov, M scande-goed. 

men-bodelia, pf.p. , Fv. 
cui est heereditatis indivisee communio. 

ut-bodelia, ut-belda, Pv, alicoi 
partem euam ligitimam rei familiaris 
vel heereditatis exsolvere. 

BODELSWART, urbs antiqua Frisiee, 
Chart, L 469. a. u lera, cives 
Bolswardiee. Chart, IL 614. Bodelswart, 
contractius Bélswart, F. Bôlsert, Bol 
sert, F.u. Boálsert, Confer infra Bol- 


eert, 

BODJE, vb.a. acervos fimi in pratis dis- 
jectos atterere. Ze di boer yn? Ne, ki is 
oan it bòdjen. Anne colonus intus est? 
Non est; atterit stercoris acervulos. 

greid-bodde, cg. trahea, qua agricola 
fricat et atterit fimum in pratis egestum. 

BODJE, vb.n. (bòdje) insudare operi, inde- 





‚ do- 
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BOED, | 
sinenter patienterque jerre Jaborem. he | 
bodig, corpus, . body; Angli 
rra ü ex det addita termi- | 
natione infinitivi amant formare verba; 
inde ex dodig fit igje, contracte } 
dòdje. Sio ex püchel, pöchel, corpus, , 
flaxit gehele, insudare labori. Confer | 
Ang. inc. ‚ corpulentus. An, | 
Leio. to óutty, collaborare. Infra ‘odds: 


bukje, tarde gressum promovere. Prov. 
Sán ieer bodat me Pom úén goet ieers 
Burm. 58. 


bòdder, cg. homo frugi semper insu- 
dans abort. Iaboris patlens, NL slover. | 
Prov. Ald ind earm is Bòdders lan, , 
senectus cum paupertate cerdonum | 


remuneratio, : 


boddery, eg. molitio defatigans, labo- 
res continul exhaurientes. 
bodde, n. epissum opus. . 
BOED, soer, jussum, in phrasi op eigen , 
manne-bood, auctoritate propria. Hy 
forguanselt syn memmegoed op eigen 
, vendit auctoritate sua ma- 
tris bona: Vide supra ban 175. Con- : 
fer bi lioeda bode ende frana ban, 53, 9, ' 
Forma doed quoque occurrit in nostree ' 
Frisi legibus, ex. gr. O, F. W. p 30, 
doede; 16, boeden; 6, boedem, Ï 
F.v. biada, pf. bäd, unde bod. Con- 
fer Biede 249. NI. bieden, offerre, pf. bód. 
BOEF, cg. nebulo, scortator. Boefke 
je, esse in scelere, aliquem eludere 
in alea, Hd. óube, idem. 
boverie, f. F.v. facinorum, delictoram 
omne genus, prrecipue spurcum. 
BOEI, cg. Bi doeyen, vincula. Lat, 
je. — Dolium natans et fundo ca- 
tena fixum, index anchore merse. 
boeye, vb.a. vincula, catenas alicui 
injicere. — Jl scip zit boeid, navis 
fundo affixa est pre maris recessu, 
Hé scip zit boeid fen foren, fen efleren, 
navis tangit fandum alvo prorze, pup- 
de alvo, { 
BOEIJE, in composito tabveije, inqui- 
nare; ad puerum, Hwat Aeste dy tu- 
boeid! Ut te conspurcastil ex. gr. 
luto, pulte, faligine, cet. Tal bwa, 
parare, instruere, ornare, adparare, 
vestire. Egilsson. 
taboje, toboje, vb.a. F.b. se colere 
et tegere optima veste, ut feminse 
solent ad nuptias et convivia iture; 
se parare, Gal, se parer. Toboje, (pa- 
rare „ij e) urire, quod | 
valet de vacois. F. eâdem figura, fa- 
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iede BOEBD. ° 

iede, apparare (partum) Outzen. 28. 

F. Taboe { adparare) ironice sensu 

conspurcandi habent, ut ilen tameitse, 

cibos condire; fisk tameitse, apparare 
pisces ad coquendum; et Aim fameitse, 
se conspurcare, F.u toemake, idem. 
oeije, opboeije, vb.a. navie mar- 
ginem coüssatis plancis sive tabulis 
elevare, sive ornatus, sive utilitatis 
causa. Veteres NL inde parvam na- 
vem onerariam, cujus prora et puppis 
ceeteria altiores erant, boeier appella- 
bant; at nunc doeier est celox. 
boeisel, n. plance servientes exal- 

tande navis wargini. 
BOEK, pf. verbi Zakke pinsere, coquere, 
juod vide. Prov. Kom moorn wer, soy 
ken iester, redi mane, coquebamus 
heri, Burm. 41, post festum, 

BOEKELJE, BUKELJE, vb.n. alias Hlad- 
derje, fultus conto superare sulcum 
aquarium, sed medio in saltu scandere 
contum ut crescat intervallum. Confer 
leáppe, (Ang. to leap) fultus conto 
eoque prrhenso ad humerorum altitu- 
dinem superare suleum aquarium; 
boppe-hána leáppe, idem, conto 

rehenso supra humeros; underháns 
ope, idem, sed prehenso conto longe 

infra humeros; bjinke-brekke, idem va- 
ricatis supra contum pedibus; spjeld- 
eiikje, (qucerere aciculas) corpore pro- 
cumbente in conto et pedibus retror 
sum exsertjs, 

BOEKEN-BEAM, cg. Aga. boc-freop, n. 
fagus. Ags. bc, NL beuk — Îat. 
fagus. Boekenblam, pl. — beómmen 
(bjemmen), per ellypsin boek, pl. boe- 
ken (oe longa). . 

BOENDER-GERS, n. deschampsia oses- 

itoes. Gramen vilissimum crescens 

In terra caustica uliginoe, Hall. p. 265, 
Per apocopen doe . West-Fr. doen- 
der-gras, b 

wetter-boénder, graminis ejusdem 
species crescens in scrobibus aquosis 
prati vilis, 

boónder-lân, n. prata hoc triste lo- 
um ferentia. JZ boánder, ellyptioe, 
pratum certum hoc lolio obsitum. — 

boónder, seepe enunciant boánder, 

BOERD, u. bárd, (boed) pl. Snórden 
(buódden) tabula lignea, preesertim in 
thecis, ubi res quecumque reponuntur. 
E u. doárd, (boád) pl. borden, (boád- 

en.) 

boerdtsje, buórtsje, n. tabella, orbi- 


b 
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BOERD. 
calus. Bwórtsje, tabella trusatilis qua 
orificium quoddam clauditur; ex. gr. 
in sella confessionali, quam sacerdos 
claudit eam confitentem recusat. Foér 
dat wyldejeyen fen di fummen scil ik 
ien boerdije scòuwe, impediam puellas 
ab ista clamosa petulantia, — Fes il bop- 
peste boerdtsje, res optimse note. JZ 
4, deer fen it boppeste boerdstje, ibi 
ibebant, saltabant qucevisque hilaria 
t."Ang. board, cf. bérd. Prov. 
ji abbekaten habbe ien boerd foér 'e 
‚ Causidici erubescere nesciunt, per- 
fricant frontem, 
boerd, bord, m. F.v. tabuls, tabuls- 
rum una, que coassatee forem efficiunt, 
latera (navis), ceet. Hwaso staet een boerd 
sd en oers porte, quisquis tundendo ef- 
Fangit tabulam ex alius porta, — Bórd, 
tabula lusoria. Der sci nat folle fen 
to bórde komme, horum non multum 
in portum veniet. Stoke. VL 923. 
boerden, (buódden) tabulee longe, qui 
bus teguntur ale cancellate mole 
pneumaticse ad ventam excipiendum. Zé 
wait kird; di mounlen géane un sunder 
doerden, ventus seevit; mole cireum- 
geentur sine tabulis. cf. Stürenberg, 
.o. Baart, boort, idem. 
boerden, (buódden) pl. parvee tabulse 
lignee, quibus in publica auctione 
emtores creta pretium scribunt, quod 
pro re emenda offerunt. Der kamen 
zin op ut, nemo pretium of- 
ferebat, 
beds-bûrd vel -boerd, vide 195. 


bort-magad, Lex Fris. 18, virgo con- | 


viva, Le, dispensatrix, quse cum hero 
ad eandem mensam accumbit. Bort 
sensu mense. Lex discernit inter an- 
cillam, que mulgere et molere solet, 
et dispensatricem, Nl Aui ; 
Gal. te. Confer Isl. bord-dukr, 
mappa triclinaria; bord-kedi, idem, 
dord-gestr, conviva. Ang. board, mensa, 
alimenta. 

ganze-boerd, n. scherla papyracea dis- 
tincta multis caveis, in quibus anseres 
picti; in illa ludunt aleis, nunc pueri, 
olim reges. J. Strutt huno ludum de- 


seripsit Sports and pastimes of England 
(1850) et. Thé Von 
bern-boerd, n, (hen-Doed) ind. Aarn- 


bord (hán-bòd) tabula stans erecta in 
angulo foci, ne ventus agat fumum 
extra caminí spiramen. FP. hù , 
ellypt. scerm. Hern, harne, angulus; 


Û 
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BOERD. 

kirds-herne, latus foci, sive dextrum, 
sive sinistrum. 

mangel-boerd, n. tabula in qua lin- 
tea lavata complanantur et) lerigaotar 
Alias mamgelp: , cg. F.b. mangel. 
búrd, Joh. 119, Ne manghelderd, 
Kil. Linteum volutum circa cylindrum 
ligneum ope superne presse tabule 
volutatur trans planum et levigatur. 

tsjiis-boerd, n. asser longus in quo re- 
ponuntur casei. 

ule-boerd, n. (abula ulularam) tabula 
lignea triangularis, in quam desini 
utergue apex horreì agricole Fi 
Ex illa extat galea cancellata equitis 
nobilis, quam coronat trifolium, indi- 
cio istius preedii possessorem hominem 
esse nobilem. Trifolio significatur hee- 
res et possessor pratorum avitorum ; 
tribus glandibus contra arvorum. Con- 
fer F.v. Age. ‚‚predium avitum 
hereditarium et nobilitas. Heec gymbola 
avitoram bonorum et gentis nobilis 
hodie pro nihilo sunt et tantum in teo- 
torum ornatum inserviunt, postquam 
omnes plebeji ea sibi arrogaverunt. 
Post has tabulas ulule, dum frequen- 
tes erant in Frisia, nidificabant; inde 
nomen sle-boerd. Hindelopenses in 
summa fronte domuum habent orifi- 
cium vitreum rotundum, quod vocant 






sé 
scoál-boerd, n. capsula lignea, qua 
pueri puelleeque ludom literarum fre- 
quentantes calamos, chartam scripto- 
toriam libellosque asservant et secum 
ortant ín scholam. Hindel. scrif- 
érd, idem. 
tafel-boerd, n. patina, Isl bord-diskr, 
m. patina, Ang. dish (dieu) Gal. plat. 
F.u. tafeldoérd, Hol. bord. Ang.v. 
dorde, mensa. Ang. board and lodging, 
cibus et hospitium, NL koet en iwo- 
ning, tafel en bed. Ang. boarding-house , 
taberna diversoria, 

Ags. bord, n. tabula, tabulatum, domus; 
clypeus; latera navis, Primitiva forma 
Isl. dorth, tabula, mensa, navis; dorth- 
Aestr, m. equus tabularius, navis. Egils- 
son. Aspirata dentalis (& asperior abit 
in €, suavior in d, unde duplex forma 
apud veteres Frisios in acipis-lord et 
Bort-magad; apud hodiernos board et 
doart, quibus diversis formis genius 
linguse Sirenas notiones assignavit. 
Animadverte Frisios boerd pronun- 

ciare doed, búd, ut adeo dubius sen- 
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BOET. 

tentia sim, num elisione solita literse 
r ante d sit ex doerd, an ex Goth, 
biuds, m. tpdmelu, Sax.v. biod, m. 
mensa, Aga. beod, m. Isl. djofk, n. 
mensa, patina, catinus; diodr, m. dis- 
cus; Alam. bind, Heec si vera causa esset 
seribendum foret doed vel búd pro boerd, 
et bád referendum ad Goth. biudan, 
pr Jeet, pl budum, offerre, vel Ags. 

‚pf bead, thu ude, we budon; 
ergo orbis quo munus vel cibus offer 
tus. Ne tamen negligas et Anglos 
orientales uti fo ro to board; 
he bodes and lodges there, Ang. he 
boerde and lodges there. Forby, East 
Anglia-Voo. p. 31. 

BOET, de parentibus orbis, quibus sola 
cura sui incumbit, dicitur. Hja Rabe 
bern noch boet, Hol. sij hebben kind 
noch kuik. Nl.v. boeten, sustentare, 
alere, Maerl. Sp. Hist, IL 178, pro- 
prie, non habent liberos neque quos 
alant. Hy Aat bern noch boet, Burm. 26. 

BOETE, Boetsm, vb.a. emendare. Goth. 
dotan, juvare; gadotan, reatituere. Sax. v. 
dotian, emendare, resaroire, reparare, 
F.v. beta, emendare, mulctare. Ags. 
belan, emendare, reparare, pf. òót. Ang. 
doot, et vb. fo boot. Ang.v. dote, ju- 
vare. Jun. Et, boote, dote fluxit 
frequent. vb. botke, unde Ang. to botch, 
(botej) resarcire, et Nv. , in- 
terpolare. Prov. ie naet to 
boeten, nullum contra avaritiam reme- 
dium. MS. 

bütsje, bütje, vb.a. emendarc, F.v. 
tiu wedskernene thet hit mith ene threde 
dela muge, 228, 29, vestis ita lacerata 
ut eam filo resarcire valeat. Netten 
bitje, reparare retia; West-Frisise pis- 
catores (Marken, Vollendam) Boete, 
idem. Piscatores Katwicenses feeminas, 
que retia resarciunt, appellant doet 
sters. Kil. „boeten de netten, Hol. retia 
reficere.” Tal. bot, emendatio, pannus 
assutus. Age. To miclan Brice sceal 
micel bot nyde, Lupus. Serm. I, 8, magna 
ruptura indiget magua reparatione. 

fiûr-boetsje, cg. curare focum, (Kil. 
boeten het vier, Fris. Sic. struere ignem). 

tiûr-boeter, cg. qui ignem in foco 
accendit et alit. (Gal. boute.feu, incen- 
diarius.) Fu. Zl fuur ferbetere, nova 





alimenta ignis foco addere. Ags. /} 
belan, alere flammam, accenderc Senda, 
Etmuller p. 804, qui betan male refert ' 
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BOGGL 
ad deatan, percutere; betan enim est 
restanrare. Confer Ihre Sueth. böla, 
accendere ignem, qui citat elde-bnter, 
ligna ad ignem accendendum, oremia, 
boet-werdich, adj. F.v. digaus qui 
muletetur, mulctse obnoxius. 

BOF, m. F.b. ictus pugni. Joh. 100. 
Bof Hollandis est interjectio notans 
lage vel casus strepitum, Bof, daar 
De de man! Bof, cg. G.J. L 218, 
rainee plausus. Pro dof hodie valet 
ge ex pof. Insertee post d et p literre 
vide alia exempla in óu. 

BOFFERT, cg. libum spissum majus ex 
farre triticeo, lacte, uvis passis Corin- 
thiacis et quibusdam aromatibus, forma 
trunca rotunda brevis cylindri. Pertinet 
ad mensas secundas epularum Frisi- 
carum. Apud pistores Oxfordie liba 
ejusdem mixture et formse prostant. 
In quibusdam dialectis Hollandiee pof- 
fert. Inter Frisios, preesertim agrico- 





las, hee liba in deliciis sunt, unde 
nascebatur helluonam proverbium, Jt ù 
better it liif bidoarn aa di boffert, a quo 
non abludit Anglicum, Better delig burst 


Ban good drink or meat losi. Ray, 78. 
NI.v. def, hofje, pof, saccorum in- 
flatio, bucea. Kd inflare buccas, 


jactare. Kil. Hol. boffen, rem alce 
lenam temere Barred feliciter per 
icere. Ik heb die tanden er wit 


, 





ick opswelt, Embryulcia door 

Cornelis Solingen. 1673. p06: Angv. 
boffy, turgere, tumere; terminationem 
i infinitivus bofy, (F. bofje?) cum 
Fb. et F.o. communem habet. Ut ex 
bof est, boffert, et ex pof, quod Kil 
cum dof commutat, est F. ‚ panis 
triticeus ns multicavus minor, ita 
ex dol est NL bol, globus, F. doale, 

anis rotundus ex farre, et Sax.n. 
rs, paniculi turgentes triticei, et 
Aug.d. Bolders, round stones. — Ital. 
buffa, Gal. Bouffon, proprie, qui in 
flat buccas, i. e. scurra. 

BOGE, F.o. nebulo, nequam. Stür. 21. 
Isl. óégr, armus, lacertus. NI. schoft, 
armus, nebulo. Sensu malo, sed bono 
vide Boye. 

‚ vb.a. Fb. surdo sono battuere. 

Vitio Danico pro beuki, NL, beuken, 

battuere, 
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BOL 
BOI, cg. puer. Ang. boy, (bôi) idem. 
Seth pie, pale Tal. pika, £, 
virgo, Dani pige, idem; pog, puer. 
F. pyk, pullus, infans recenter natus, 
„ Antiqui puerum, quem quis amabat, 
are ejus dieebant” Festus. „Ca- 
igulam parvulum pullum et pupvm 
appellabaaL” Suet. 
boy Frisi fere nt notione fauste; 
scaant et egaum al alacrem et amatum 
repitita voce Bô, bli! — Myn bôi, 
xe bói, meus, noster carissimus puer. 
bôi is baes, pueri in lado dominantur; 
figurate, subditi regnant, plebs re- 
bellat. 


boike, n. puerulus, puer dilectus. Ang.v. 
oykin, ern of endearment. à 
poike, corculam. poike, mee de- 
liciee! Seth. 'poike, puoralad. 
baike, insulani Wieringenses, infans 
tum Bellnha, tum puer. Ang.v. bay, 
boy. Weber. est ex Ang. East 
bam, puer. Buikje, West-Frisii, idem. 
beuk, cg. F.b. puerulus. Ex dök est 
Jender, og. idem. F. Zytse beuker, par- 


valus. 
boyke, bouke, boukje, nomen quo 
tes compellant filios sce, ue 

Ba decimam octavum sanar ma 

boike-man, puerulus. Mys boikeman! 
suavissime puer! cf. bozeman, 

boike-slach, beukeslach, puero- 
rum concertatio. 

BOYE, soran, n. p. v‚ Wassenb. IL 99, 
Sax.v. Boio, Freckenhorst. 

boyge, n. p. v. Wassenb. II, 178. 

boyke, n. p. v. ib. Boite, ib. Sax.v. 

iko, Freckenhorst, 
boykinga, n. patronymicum, ex Boy- 


boitze, bôtse, n. p. v. ib. 
boytsema, bootsma, n. patron. 
bôitsum, viculus vicinus Hartwerde, 

’ Sate op Bilman, erder Hartwerd. 
boijing, n. p. v. (boiging). 

Forsán doo ex doge, validus defon- 

sor; Ags. dok, g. boges, humerus, 
brachinm. Tel. bogr, lacertus, armus, 
rachium, potestas, presidium. Egils. 
Hald. Conker doge: P 


BOYEM, cg. fandas doli, navis. NL 
Bodem, Ags. botm, m. Ang. bottom. 
Tal, bots, m. F.v. doden, ut Islandi » 
finalis pro m. G, J. beam, indicio an- 
tiquatee forme badem. (B2Súc, pro- 
fundus?) F.o. báem, Stür. Dolium in- 
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BO! 
ferne fundo est instractum, superne 
opereulo. G. J. 1, 65, 

Jt schijnt rea-boeytter oone beame, 
Al iz °t nin tommbrie binne same, 
(oliam) videtur esse repletum lauto 
utyro ad fandam usque licet non 
duorum pollicum tenet intra margi- 
nem. — den fet sunder boyem, (dolium 
sine fundo) decoetor bonorum. By ien 

inger foli ù Food yn ien shed 
eunder boyem, apud 


is tectus est onus fere comple- 
bitar, je. difficile est primum con- 
sequi nummoram questum; hi acqui- 
sitt facile in divitias accrescunt. — 
Boyem, beam, terra. G. J. Frsce leame, 
terra Frisica. Jerdbeame, ierdboyem, 

5 orbis rm, Hol aardigden. nl 
oyemléas, adj. ue fundo. 
bolus, idem. Pen bottomless. Sha- 
kespeare, deez, En 
Je not my sorrow , having no bottom 
Then teny ions bottomless with them. 
Veteres rem indecoram szepe voce de- 
cora siguificabant; exemplum pre- 
bet bof, quo Scandinavi notabant 
enum, quippe fundum cui homo insi- 
det; Isl. boën-längi, m. intestinum rec- 
tum, Hol. aars-darm, Ang. dotlom, 
anus, quem usum elegantem scioli 
urbanitatem affectantes caute vitant. — 
Hec vox mira constantia retinuit tum 
formam tum notionem veterem. Boin 
enim semper et sine ulla exceptione 
in linguis Anglo-Frisicis notat quod 
inf al, en vis et in voce 
anal t. ‚per epenthesin na- 
salem fundes, rb fundo, pf. fudi. Lat. 
F= Germ. B. Lat. erm. f. 

boázzem, büssem, cg. cutis adipis e 
coctis carnibus orta et aquee in catino 

ernatans. Fu. boyem fet. 

BOITS, cg. dolium parvum apertum ansa 
instructum, quo rustici haustri in mo- 
dum aquam fundunt in vas; vas lactis 
agitati. Cf. Hol. Fris. puts, hauetrum. 

sup-bôits, cg. haustrum tale, quo rus- 
tìcus lac agilatum haurit e dolio. 

boitske, n. capsa levis lignea rotun- 
dior, in quo mulieres asservant vestes. 
Ang. boz. (boks, bokse) F. Bote, boite, 
inversione bosck. Hol. v. bosioke; vide 
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BOITSK. 
catalogum utensilium monachorum 
Frisioram, quos ultio comitissre Jo- 
bannre suis sedibus et bonis ín insula 
Marker-hoofd expulit a. Ch. 
Vrije Fries. X, 101. 

BOITSK, adj. parturiens (vacca, cum 
uterus tumens apparere incipit) Di 
kou is al boitsk. 

liif-boitsk, adj. prolapsu uteri labo- 
rans (vacca.) Confer F.b. daje, partu- 
rire, valet preecipue de vaccis, 

liif-boitsce bolle, taurus ani proci- 
dentia laborans. 

BOJE, raBosB, TUBOJR, vb.n. Fb. par- 
turire, dicitur de vacca, que se parat 
ad vitali partum. Confer Boeye, et 
Outzen, 29. 

BOK, f. F.v. liber. F. doek, (ve longa) n. 
NL doek, (oe brevi) Ags. bóo, f. Sax. v. 
buoc, f. et n. Ang. dook (boek) liber 
Goth. bóka, £. liters, scriptum, pl 
Bokos, literse, scripta sacra, liber, (fo- 


1845. 


lioram collectio in unum.) Goth. bóka,, 


vpduua, litera; Bökoe, vpdkpares 
multe literse faciunt epistolam, libel- 
lus; inde Lat. Zitere, NL letteren, 
epistola, F. ien letterke, epistola parva. 
oth. bókos-afsateinais, (literse) libellus 
zepudi; vadja-bókos. Saxonibus vet. 
dók erat tabula, tabella sive charta in 
qua literse exarantur; dokan, signum, 
NL v. dokin, portentam, exemplum. 
Lev. ons Heren. 8718. Nl daken, eig- 
num in aqua erectum ad monendum 
nautas, Cum hac notione conspirat 
Isl. 5ók. Islandi et in genere Germani 
Scandinavi, ut et Frisii, stragulas lin- 
teas lecti literis, inscriptionibus, nec 
non arboribus, floribus et imaginibus 
acupictis ornabant. Nulla puella inter 
agricolas Frisie, que artem acupin- 
gendi_ non callebat, Scandinavi quin 
et aula acupingebant. Omne autem 
textile acupictum Tel. appellabant Zók, 
f. Eddee Glos. IL lók, 688. Verbum 
Béta gull, acupingero flis aureis. Stra- 
gule lintese acupictee, ut spectarentur, 
pendehant de sponda lecti Frisici. 
Jen boekje opdwaen, aperire libellum, 
figurate, citare, narrare aliorum vitia, 
ex. gr. temulentiam, commessationes, 
Fen bysiters wylde fammen wirdt ien 
boekje opdien, multa mirabilia narrant 
de Bn rd filiis, — kid 
’ boekje by temen slan, in ali- 
cujus favore esse. Hy scil it wol rade; 





488 


BOK. 
Ay stiel by di froudiu ien goed 
boekje, bene rem aget stam; tio- 
sus est apud mulieres. Ang. lo òe in a 
persona books; he is ahaays in (he good 
books of the women, idem. Johnsou, 
book. Confer sequent, dokia et boking. 
boekhâlder, cg. qui rationes expensi 
et accepti scribit in codice. Bukk 
Jen it scip, qui navis onerarire codicem 
expensi et accepti habet, ejusque res 
et commoda curat. Bukkâlders ind 
scippers binne folle moéagers, (quì navi 
& rationibus est ejusque vector fere 
sunt levires, i.e.) lucri bonam par- 
tem inter se dividunt, Hol. De doek- 
houders en schippers sijn veel 8, 
mercator dives, qui navi a rationibus 
est, nautee perigrinantis uxorem ssepe 
ambit 
boekhâlder, monitor, qui in scena 
monet histriones, i. e. verha ss rit, 
si forte memoria laberentur; quod cum 
fiat susurrando, Nl.v. eum vocabant 
indlaser, quod Galli verbatim verterunt 
souffleur. NL Jemand iets in ket oor 
. blazen, susurrare quid in aurem ali- 
cujus, Gal. scuffler auz oreillea de 
un. Kil. „doeck-kouder, indlaeser 
nl spel, posticus monitor.” Boek-kou- 
der proprie, qui librum manu tenet, 
scilicet, libellum fabulee, e quo histri- 
onì titubanti recitat verba. Hollandi 
abeunte seculo precedente adhuc fre- 
quentabant ouder, que vox nunc 
obsoleta loeum cessit Gallorum sonf- 
Jeur. Ang.v. booke-holder; bokebearer 
in a playe. Palsgrave. Halliwell, book- 
kolder. Äng. boo-bookteeper, sed Angli 
reeferunt extraneum prompter, Barb, 


t. 
bok-lond, n. F.v. agri in usus sacros 
legati sub certa conditione. Ags. boo- 
«cer, bocland, freehold land, Ang. 
dookland, land which was held by deed 
under certain rents and services, 
boek-stoay, cg. litera, omne scrip- 
tum, liter, opus typis mandatum, 
liber. G.J. stoay ex stane, stáu, pro 
vn: ge tografis uod. 
oek-stoying, cg. 0! n - 
vis scripium, liter, liber. G. En 
boekstoai-stalle, literaram figura. G.J. 
boek-wjirm, Kif blatta; belluo libro- 
rum abeque delectu et judicio. Ang. 
Bookworm, NL boek-worm, idem, 
boecilce, n. F.v. dim. libellus, Nomina 
desinentia in k ut koek, toek, klynk, 
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BOK. . 
si solito more per ke diminuuntur, & 


r, quare genius lin, in- 
tercalato il integrum &e serrat; ok 
, boskilke, üke, G.J. IL 38. 
Nl et kin vel ke suat ambee termina- 
tiones diminutivse, que notionem pu- 
silli quid intendunt et suaviorem red- 
dunt, Hodie adhuc viget tulilke, basio- 
lam, ex ént-ke, um, datil-ke, 
boekje, n. (oe brevi) libellas, ex boek, 
Kiber (oe long). 
bokia, v.a. Hv. (inscribere libris ec- 
elesiee, i, e.) legare, ex. gr. agros vel 
partem agrorum proventus in usus 
sacros. Confer Lat. (abnle, testamen- 
tum. Bók enim constat ex tabulis 
scriptia. Ags. bokian, Ang. to book. 


boek-stawerje, vb.n. appellare lite- 

a ONLY. Deest, "Diores boek. 

alauen j. pellen, appellare literas, Kil. 
Ve 


‚_Àge. lan, uarrare, 
ee idem quod en ap-pellare. 
Isl. dokstafr, litera, Eadem notio vocis 
«laf, scipio, baculus, est in Alam. 
runstaf, litera arcana, tice Isl. 
ran, litera antiqua Scandinavica. Staff 
Tslandice, et baculum (lineolam erec- 
tam liter), et literam notat, 
verbum alafa, appellare literas. 

bokíinge, £ F.v. testamentum, legatum. 
BOK, F.o. columen. C.M. 45, 146. In 
eantilena Büeske di Remmer, Di dufe 


.hircus, 
buck, NL dok, Gal. bouc. 
dorsum. — Prov. Dat spant, sei di 
bok, ind ky moast lamje, (quanti la- 
bores, inquiebat hireus, et parturibat) 
ridet proverbium dolores imaginarios. 
Di stinnke aa bÒkken, messori- 





ien kynder, equus 
Se sliif as 'n LÒk bin #, ut hirco mihi 
rigent artus gravedine. — Hy kám 
mei ien bok oan 't lou nei ús ta, 
(hireum fane ducens, i, e.) ebrius do- 
mum redibat, Imago graphica ebrio 
gressu vacillantis et per plateas va- 
ntis, 

bòkke-bankje, n. (hircorum scabel- 
um) jum infame in schola tri- 
viali, cui insident pueri protervi et 
indociles castigationis ergo. 

bòkke-bimd, n. (hirci indusium) pel- 
lieula pinguis lacti cocto supernatans. 

bòkke-sprong, cg. (hirci saltus) motus 
laseivas. Tropice, ilse nin bokke- 
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BOK. 
sprongen, ne lascive et imprudenter 
agas! Analogice Galli porie ca- 
driole et ice ex Lat, caper traxe- 
runt, ‚ motus quidam 
caprinus in saltu veterum Frisiorum, 
bòkke-weintsje, n. curriculum par- 
vum in quo infantes hirco vehuntur. 
bòk, figurate, homo inurbanus, Unbi- 
leefde bòk. Babòk, homo inurbanus et 
morosus, ne verbam quidem interro- 
nti respondens. Bòk mei hodrnen op 
é kop, hìrcus capite cornuto; fgurate, 
infans discere nolens, minante matre 
jueris indocilibus hircina cornua e 
ronte pullulare. Prov. Di dòkken mei 





dellen binne by di rike lioe maest, (hirci 
cum tintinnabulis plurimum gant epud 
divites i. e.) divitire domini unt 


servos ferociores et insuaviores. 

servorum et aulicoram vitium Angli 
vocant The insolence of office. — Boe- 
ken ind bokken, ho folle scort it? (Libri 
et birci, in quantam differuntf) strin- 
git proverbiam nubeculam frontem et 
superciliosum ingenium doctorum. MS, 
Fu. khen (hirci Latini) 
discipuli scholaram Latinaram. 

Bòk, Bk, altan fest! Hirce, hirce, 
firmo sta pede! Ludus puerorum, qui 
vicibus- versis collusorem inclinatum 
transilinnt, Idem ludus pueris Anglicis 
in more est; appellant autem Zeap.frog, 
ut videre est apud Struttinm (sporle 
and paalimes of the people of England 
88%) qui eum descripsit et autorum 
veterum locis illustravit, 

Bòk, Uòk, ho folle hoórnen haatthon 
op 'e kóp? Hirce, hirce, quot cornua 
caput tuum habet? Ludus, quo puer 
pueri inclinati insidens dorso et unum, 
duos tresve digitos in altum exserens, 
numerum digitoram conquirit. Anglo- 
rum pueri hune ludum oppellkat, 
Buck, buck, how many horns do 1 hold 
up? Ellyptice Buck, buck. ef. Halli- 
well, p. 216, Hunc lndum accurate 
descripsit et tabula zenes illastravit 
Roemer Visscher, Zi ‚p. 169. 
Kil. „bock ower hagke spelen, bocken 
spelen, bocken sellen, bock-horen , 
micare digitis.” — Bòk-elfan, inclinato 
stare dorso, cui alter insistit ut arbo- 
rem vel fenestram altiorem conscen- 
dere possit, Dubito sit ne vox ex òk, 
hircus, hirci vicem preestare, an ex 
F.v. ônc, dorsum; F.o, ónk-eldn, idem. 

28 
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BOK. 

Dow scilste fen di bÒk droame asthe 
dejin it killich Auake pisseste, (de hirco 
somniabis, í. e.) magnum patieris dam- 
num si temnis sacerdotes. Feminse 
artem icam exercentes sibi siste- 
bant diabolum sub imagine hirci. Deum 

Thorum veteres oredebant aurigare per 

nubila duobus vectum hircis. Inde in 

fabulis Holv. jy sul van den duivel 
dromen; ex. gr. De ontrouwe kantoor- 
knecht, Scena, VI. Focquenbroch, Ty- 
phon, p. 37. reg. 46. Van den Droes 

omen, idem, Coster, Boereklucht, 

39. ed. 1633. — Kloten fen di bòk 

fen Herodes (testiculi hirci Herodis) 

dejeratio in ore plebis, qua quid negat 
repudiatve. 

bòkken, pl. oves insulse Texelse. Hirci 
vocantur, quod viliore pastu aluntur 
quam oves Frisice, Habent autem 
breviores aures et caudas, brevius col- 
lum, lanulam in fronte, et in genere 
lanam spissiorem, Bòkke-rammen, arie- 
tes Texelenses. 

bòkke-sciep, pl. oves Texelenses, quee 
carent fere aurium lobis. In genere et 
promiscue ovium Texelensiam mares 
et feminse vocantur bòkken. 

êld-bòk, vetus ganeo. Prov. Zen éd 

Bk mei edk wol ien grien bledke 


(vetus hircus amat novas frondes) se- 


nes solent delectari aspectu tenere 
virginis. — Alde Bòkken hawwe stiwe 
in venerem sunt 





‚ senes wi 
proclives. — Hi 


k, cg. ganeo. 
bòk, eg. skeleton avium, Bet buck, ' 


idem. Skeleton annatis instruitur as- 
serculo et chorda astricta, qua soluta 

“ instar capri prosilit : hoc hirco delec- 
tant se infantes, 


bòk, scapha aj acuta, humilior, 


qua in fodinis bituminosis vehuntur 


lebee focum alentes, 


bòkaftich, adj. insuavis, inurbanus, 


torve repellens. 

bòkke, vb.a, proprie, unum ex multis 
designare hircum, quod fit, cum pueri 
ante ludum inceptum sese in gyro sis- 
tunt et eoram unus cantilenam reci- 
tans ordine omnes, quaque syllaba 
audita, alterum t alterum digito 
monstrat; qui ultima syllaba indicatur 
hircus est. Hircus dicitur, quod lu- 
dum incipiens ne molestiee obnoxius 
est Inde Hollandi in sermone prole- 

tario, Den Bloed die ts de bok, miser 

calamitate percutitur, Focquenbroch, 
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Û BOKHWEET. 
Eneas, 162. Memini me puerom quo 
tidie talem cantilenam recitasse, cujus 
1__ultima verba erant, 
dikke, mikke, 


Et hec quidem hactenus de pueris 
Frisie; audi nunc, que Jamiessonus 
narrat de pueris Scotiee: ,„ Zickel, a 
term occurring in a traditionary rhyme 
used by children, when it is meant 
to determine by a kind of lot, who 
shall begin a game. The person, who 
repeats the rhyme at the same time 
goes round”the company touching each 
of them in succession, and he who is 
touched at the last word, has the 


rivilege of beginning the game. S. 
p Be Ars doek 
The mouse ran up the nock; 
The nock struck one; 
Zilelys okey, doek 
Zickety, dickety, . 
Confer F. Sike Scot. zickefy, cum 
Ags. biccen, hoedus, Hol. FE. sik, hoedus, 
capra, Hd. zicke, capra. Pueri in ludis 
imitari solent rcs serias seniorum, 
unde fit quod vestigia rituum, tum 
sacrorum, tum civilium, qui ante se- 
cula obsoleverunt, in ludis puerilibus 
luc Cum autem ab eo evo, quo 
Frisii impressionem in Scotiam fece- 
runt, nuflam commercium in 
sios et Seotos extiterit, verisi 
est istud sortilegium per hircum jam 
ante sexdecim et quod excurrit secula 
floruisse. cf. Jamiesson , Dictionary of 
the Scott. lang. Supplement, 1825, 
Ziekely. F.v. buc, dorsum; figurate, 
omne quod sustentat. Hd. bock, omne 
genus sustentaculorum, que fuleris 
nituntur; Gr. Lex. IL. 204, No. 10. 
NL dok, navigium quo naves demersee 
levantur. NL F. Hd. Ags. Ang. cet. 
„Bok, bucca, buck, hircus, equus cui 
Thorus insidens volitat per aera, In 
his elucet elevandi et sustentandi no- 
tio, que quomodo in hireum quadrant 
subtiliora videant ingenia. 
BOKHWEET, cg. triticum fagopyrum. 
| E farre hujus tritici Frisiee mulieres 
\_ coquunt lagana, que dicuntur dok 
}_hueten pankoeken, opposita delicatiori- 
bus ex farre triticeo Frosten pankoeken. 
|pok-hweet-fean, terra caustica, cu- 
!_ jus superficiem ericeto scatentem in- 
| eendio vertunt in cineres, in quibus 
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BOKJE, 
seritar et luxuriat triticam fagopy- 


‘rum. 
F. Bok-hweet, Ang. buck-hweat, o et , 
# brevi et abrupto sono, quare vox ! 
vertenda est, hiret triticum ; lonseus 
(anni 1554) E 510, „In Hooch- : 
duytschlant, Heyden-korn (Gal. dl, 
Sarrasin). In Neerduytschlant Bock ; 
weydt, naer welcken naem wy dat ' 
Tragotrophon genaemt hebben.” Emol- | 
lire tamen incipiebant eodem tem-! 
re vocalem o nostrates, ut liquet ex , 
Phantin: „ heydel (Hd. hei- 
den-korn) et derivabant vocem a bueck, 
fagus, hodie NL deuk, unde et Dodo- 
neus in editione anni 1583 p. 503 
» dt aut , que hirci 
aut fagi tritieum sonant” Angli au- 
tem non deechscheat, fagì tritieum, | 
sed brek-wheat, hirci triticum. Triti | 
cum fagopyrum veteribus vile et de- | 
spectum genus frumenti erat, utile 
hireis, non hominibus. Galli illud et ! 
blé noir, framentum nigrum, vocant et ; 
eo plurimum alunt volucres. Contu- | 
meliose et eum appellabant Alamanni | 
keiden-corn et Neerlandi Aeidel, fru- : 
mentum paganicum, quod e regione | 
Sarracenorum, hostium Christi, oriun- * 
dum erat. Adde veteres sibi sistere ' 
diabolam forma hirci; Grimm, Mythol. 
941. Galli, qui se alunt pane triticeo, * 
vocant panem ex secale pais noir, in 
sermone triviali Bon pour sickel, (uti- | 
lis diabolo) quod Alamanni enunciant 
venickel, unde Hol. pompersikel. 
BOKJE, vb.n, se inclinare, succumbere. 
Bok kwat! cede tempori. NL bukken, : 
idem. Islandi active ucka, subigere, » 
domare, F.v. buk, dorsum. 











BOKKE, on. Bokkema, Boksmu, n. 
patron. Be ‚ idem. Ags. Buccing, 
p- v. Buccingaham (Buceingorum 


mp. v. 
villa) urbs Buckingham in Buckingham- 
skire. Isl. bocki, vir grandis, fortis, 
magnificus. Torfeus. 1. 19, 285. An- 
drese Lex. Isl. p. 33, 89. 

bókke, gallus gallinaceus. Quzedain ani- 
mantia Frisi indicare solent nominibus 
propriis hominum, quorum notio pri- | 
milva quodammodo adaptata est ani- 
mantium indoli, ut Joost taurus, Akke 
pica, cet. Veteres sibi sistebant ani- | 
malig ut homines, qui hominum ad, 
instar loquebantar et agebant, quibus- , 

jue ideo hominum dixere nomina, ' 
n fabula lepida vulpis Reinardi omni 
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animanti, quod quasdam ibi agìt-par- 
tes, nomen proprium est hominis, 
akka, n. p. v. que forma restat in 
Bacca-fene, hodie Bak.féan, F.u. Bak- 
kefeen, (agri bituminost Bacca) vieus 
in pago Opsterland. Gréat Bakkeféan 
et byte Bakkefean, in tabulis geogra- 
phicis Schotani limite separantur. 
ca-huzen (domoram numerus Bacce) 
vicus in pago Gasterland, hodie Bak- 
huzen. — Bacca, n. p. v. tradit. Cor- 
bienses. cf. Förstemann. Isl. báka, n. 
portentum, signum; efgr-bâkn, porten- 
tum, omen victorie. 
OKKING, cg. halec infumatum; vitu- 
peratio, morsus, verbum invidum. 
Jmmen ien bòkking jn, (alicui -dare 
halec infamatum) aliquem invidiose 
reprehendere, verbo vituperante mor- 
dere. — Veteres ostreas in deliciis 
habebant, quare hospes convivee, qui 
eas fastidiebat, halec fumatum invidens 


b 


buckingh, boeking, 

(Kilianus addit) q. d, halex hircina, 
a fedo nempe odore. Strie bok- 
kinge, numerus certus halecum fuma- 
tarum, que in stramine (série) sunt 
consarcinatse. Inde usus communis vult 


etrji-bokking, halec famatum. — Bok- 
ing et im inter se permutantur. 
BOKSE, og. femorale tegens unum fe- 


mor, zo achat, braocam, inde 
|. bòksen, bracca. Isl. bugeur, su- 
pligar, bracca, Andres, 41, Tar, pl. 

ld. Dani buzer. Hol. pijpen oan de 
broek. Di riochter bòze is scuórd, (fe- 
morale leevum integrum est, sed) dex- 
trum lacerum. In proverbiis antiquis 
distinguunt inter bre bracon, et bse, 
femorale (anius femoris.) Jt wijf hat 
di brák oan, (uxor induit braccam) 
uxor appetit principatum in maritum; 
ad quam phrasin alludit proverbium, 
Elts ien bòze, sei it viif, snd hja naem 
di kele broek, uxor, sit utrique no- 
strum, inquiebat, pars dimidia braccee, 
et totam sibi sole capiebat braccam. — 
By di bòren krye (prehendere aliquem 
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BOKSKE. 
bracoe) aliquem i _verberibus, 
Bracoa veteram erat laxissima, qua in | 
poeha adversarium, ut eum supplan- 
rent, ssepe prchendebant. Rop net 
tl vid, scrik fen fuchten! oars 
di wol ien dy di Bòzen! Tunica interior e 
contra erat lsevis et arcta ex panno 
Äamasceno deogue vi vix prehendenda.— , 
After di bòzen sitte, Hol. „iter de 
zitten, pe ui, ur aliquem. 
Een ee 
selme wat stil, qui alios urget non 
vacat ipse molestia, Angli 5 egdem oan , 
luraliter ueurpant 
orth, reeks, Hol. eing. ed st 
Petruchio ie boming in a neo hat and 
en old jerkin and a pair of old breeches, 
tkrioe turned. Eodem modo Ang. shears, 
plar. forfex, ubi F. scjirre, Hol. ‘schaar, 
sing, plens Ang. a pair of scissore. 
ui nt mare laxis se tegunt 
femoralibna NI v. bocksen, wijde kou- 
ven, onligs “follicantes. Hindelopenses, 
qui omnes mare ni igabant, se olim 
tribus tegebant 1 braccis, ex more 
Getaram, inter quos exulabat Ovidius, 
Pellius et lazis arcent mala rigora 
draccis. Trist. V. 7, 19. Bracco axe 
follieant inter motum pernicem, unde 
r hyperbolen femoralia dicuntur si- 
Bare’ clamare; Hy rint dat di dozen , 











gie, cursu velocí festinat. Hy douneet 
dat di boksen ede pernici saltat. 
Pro plurali risii quoque utun-, 


tur sing. Öòze, cg. bracca, ut et An 
reech, sing. pro breeches plar. 
öngea, f£. sing. pro plur. bugeur, hed 
drese, 41. 

Braccam feminis olim inusitatam 
soli induebant viri, unde bracca et * 
symbol viri et virum ipsum valebat. 
oeta Hollandus Gateins distinguit in- 
ter de doeck en de broek, ie. inter 
feminas et mares. Quare Frisi appel- 
lant sensu favente bòze-man, og. (mas- 





eulas braccam gern), „puer recenter 
indutus bracca, En tice lytee BÒze, 
puerulus; myn Uytse 1 myn bòkse) 


meum capitalam ! Galli enlotte, bracca; 
enlottin, petit enfant nouvellement en 
eulotte. 
seil- keer © cg. bracca laxa Eer be 
ven cannabino. Seil, velam. 
‚ÀÂng.v. Teeahmen, na ute. 
siaggel- dze, eg. "homo tarde huc illue 
, ignave vagari, 
elinger-bòxe, cg. sordìdo cultn pro-: 
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diens homo. Ang. chatter-box, an in- 
cessant talker. Ang.v. ‘chatter-baaket, 
a pratling child (F. ròffelsesde). Bax.l. 
blarboze, puer semper ejalans. Bol. 
L 95. Halliw. Holsati, Dammel-ur 

homo hebes. ldiot, Holst. L 196. 
bòxe, vb.a, subripere, suffurari. Pro- 
pre ‚ ponere in braccam, quze intus ha- 
t ‘erumenam assutam. Sie et Gelli 

, mettre en 

a base, funda, 

bòxelje, foárt ee vb.n. eur- 
zitare ut senes et pueruli solent, pro- 
pere sed non celeriter. A follicante 

eea dicitur. Pake ind beppe bozelje 
noch al foárt, pulchre valent. 

buxis, Barb. L. pysis. Age. Ang. boz, 

idem. Ang.v. óuz, lagena longa ‘eylin: 
drica. Hd, buchse, tubus solopeti. F. 
Bazen, tubi braces. Gal. canon, tubus 
tormenti bellici; canon, ornement d'e- 
toffe attaché au bas de la culotte et 
fronc6, faisant comme le haut d'un 
bas fort large. F. dòksen Hollandis 
audit de pijpen van de brock, tubi 
brace. Ang.v. water-boz, (tubus aqua- 
rius) B udendam muliebre, Florio, P. 
185. Halliw. Boe of the cow‚ vagina 
vaccre, Wright. F. di koker, theoa tu- 
bulata pudendum muliebre. — Ex 
doze Sax.n. habent vb, dozen, ut ex 
broek, Hol. broeken, inire feminam. 

Ex daze, smaimilafionen 
literaram NL busse, Ki pyxis, 
hodie ówa. F. bos, theca; te 
jaculatorius puerorum. Nl, schiet-bus, 
donder-bus, sclopetum ex tubo ferreo. 

: BOL, adj. non solidus nec durus, rarus, 
mollis attactu. Di groun is nat thicht 
mar bòl, terra non densa, spissa, sed 
tumida mollisqne. Bòlle tcyn, ventus 
mollis, mulcens faciem, strepens licet 
abaque vi, NL, Aolle wind. Bl waer, 
temperies aëris tepida, cum molles 
aurse osculantur genas; alias eive-pike- 
waer. It is BU, mollis suavieque aëris 
est temperies. Bòlle n, gene 
rotundse et tactu molles. — Ib. bol, 
acie hebes; dol knif, culter obtusus; 
bol, trancus. Joh. 33, 147. 

bôlke, n. Sc. o. F. Bâltsje, n. panis pu- 
sillus rotandus. Ang. a bun, Fn. ’n 

ve seop foor 'n Hikspaen. 
teen ut Wy 4 
yffe ballokis, testiculi, Lev. XXIL 34. 
ge ‚n bolders, panienli rotundi spou- 
gioei ex farre triticeo, qui dissecti 
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BOL. 

Indurantar in furnace et fiunt pani- 
culi bis coeti, Gal. biscuit, F.u. twsebak. 
Bolders, Ang. dial, round stones, F. 
bolstjinnen. Ang. Norf. dolder, F. popel, 
juncus spongiosus, quo texuntur sedes 

sellaram sommatie. 
bóale, bale, og. Fu. bâlle, panis albus 
triticeus retundus. Hispani, bolo, pa- 
nis ex farre optimo, lacte et ovis, 
delicatus; tuber capitis ex ictu, 
tumor. NL Hol. do}, rotundus panis; 
dol, adj, tumidus. — JE bern is sa 


goed as boale ind 3 aft as poút-strou, 


mellitus puer. Di óeste boalen op it 
Suórtisje setie, exponit pistor panes se- 
leetos in axieulo; figurate, ooncionator 
acer novam ambiens ecclesiam ee 
reeitat orationem selectam. 
fine boale, cg. panis triticeus ex si- 
mila rotundus. 
dutsee boale, cg. idem panis ex si- 
mila, se ulo levior et superne 
colostra illinitus et quasi splendens. 
grouwe bonle, cg. panis rotundus ex 
tritioo molto per cribrum non creto 
adeoque non delibrato. 
krinte-bosle, eg. panis triticeus mix- 
tas uvis Corinthiacis. Hi panes cum 
inserviant preecipue epulis feralibus 
Frisioram, superne notantur inciso 
eracis signo, unde synonyma drwske- 
(exequiarum panes.) 
rakt wei di krinteboalen, (olet pa- 
nes exequiales) morti proximus est. 
umsneine boale, cg. panis triticeus 
intermixtie uvis Corinthiacis rotandus, 
peren Intersli eiroulatim. 
-braed, n. (panis spongiosus is 
\riticeus fermento. eee Belaad 


Keyl, komt, Burm. 6, panis delicatus, ! 
bone’ adfertur; responpam ei qui pa. 


nem fastidit. 
bòlle buiskes, paniculi rotundi spon- 
gioei ex fare optimo, laote et uvis Co- 
rinthiacis, oocti in scrobunculis hemi- 
oplerieis butyro linitis sartaginis senese. 
0. js balebel-beuskens, Stür. 
13, idem, Hol. poffertjes. Confer Gal. 
les bowidlon-baises 





Marseille, Hol. bo- 
lerbiejes. — Bolle-buiske igitur pro- 
prie est scriblita tumens et rotunda. 


boale-buter, eg. globus butyri uuius ; 
duaramve librarum, Meppel, Hute, 


er, Meppelder kluten. Haerlem 


boale-moánne, 4 


prima mensis 
matrimouii, Ang. 


oney-moon. Lit it 
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5 BOL. 
N hat mäljeije, t ie noch 'e 
5 Ooale-mobme, GE br" pla 


folatrer; il se trouve encore dans la 
Tune de miel. Panis triticeus erat olim 
*__ditiorum, Hol. v. Aerendrood; siligineus 
contra populi in genere; inde Frisii 
distinguunt inter drea, panis siligineus, 
et , tritìceus; ideo et Hol. primum 
tempus matrimonii vocant de witle- 
broods-weken, F. wigge-moánne, idem. 
Wiggen sunt panes ex farre triticeo 
puriore, forma digitoram agglutinato- 
rum; inde Burmau. 66, '7' is iette 
ne wi je. Hos panes, qui cunas 
referunt, Frisii comedunt in festo nati 
Christi. Ang. v. Christmas-butch. 
‘boal-rinner, eg. ciroulator portans 
panes triticeos in duobus canistris pen- 
dentibus de jugo eosdemque domatim 
matribus familias agricolaram vendens. 
Hec canistra vocantar 
boal-koerren, sing. boal-koer. Prov. 
Zane boal-koerren men il nys sik) 
‚_eircalatores et ciroulatrices cum pani- 
bus semper apportant aliquid novi, 
‘boal-rinster, cg. circulatrix eodem 
modo panificia vendens. 
ból, og. spheera; caput. Recte Kil. „bol, 
bolle, caput, per metaphoram a sphee- 
rica figura.” Frisie nutrices inde for-. 
mant diminutivam mutando b in p; 
Myn poále! Dulce caput! 
\hól, qui eminet inter omnes. Jen bol 
Jen ien junge, puer egregius. Hol. Het 
je van de baan. 





‚hoal, bâl, cg. pila lusoria. pen 

__boale, lit nat sjen, (occultatam pilam 

} ne monstres) lusus puellsrum, quo 
ilam lusoriam celant in gremio vel 

tu alia cabiculi latebra, quam earum 

una querit, dum cetere monent, 

ige, thige thicht! bene comprime 
sinus! Confer bd. 

bolle, F.o. extremitas lata ovi opposita 
acute il spits dictee. Stür. 

ból-stirt, adj. cauda truncata avis. Bol- 
stirte kin, gallina cauda obtusa. F.o. 
bolstard, non tantum de avibus, sed 
et de canibus, equis et id genus ani- 
malibus usurpant. Stür. 

ból-wirk, n. vallum, propugnaculum. 
„Bol, in altum exaggeratus. 

bólwirkje, vallum struere. Figurate, 
par esse serumnis. Di man ken ik nat 
tejin boloirkje, rem familiarem instau- 
rare non potis est. 

kne-bolla, n. F.v. patella. Ags. doa, 
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BOL. 
m. vasculum, cyathus, rotundi quid. 
Ag». heafod-bolla, ellyptice dolla, cra- 
nium. — Richthofen Anebolla vertit 

Hd. kniekehle, poples. 
pruke-ból, F.u. caput ligneum cum 
pectore supra quod capillamenta ex- 
ponunt cinerariì. Ags plene Aeafod- 
bolla, cranium ; ‚.m. poculum et 
vas rotundum, Tsl. dolli m. tina, obba, 
vasculum. Ang. donle, borol, spheera, 
oeulum rotundum; fo dorel, volvere, 

ho. plene rolle-bollen, 
ruge-bol, cg. equisetum arvense et 
equisetum palustre. Dicitur et guader- | 
nael, sed vere Frisicam nomen cst | 
lid-rnske, quod adhue viget in regione ! 
Groningensi; ex gr. Oldambt, Wester- | 
wolde, cet. Eleganter vox describit 
plante habitum; Jidruske enim ad! 
verbum notat juncum articulatum. | 
strot-bolla, m. F.v. larynx, caput: 
arterie asper, protuberantia larynges, | 
nodus gutturis; qui nodus eum viro | 
eit acutior et prominentior quam fe- 
mine, medici vetercs eum appellabant | 
„pomum Adami” Ags. trol bolla; th, 
transire solet in af, NL strotten-hoofd. | 
(Age. traflan, urgere, reprehendere, 
F. strafje). ï 
Age. bellan, tumere, pf. eall, bullon, 
bollen. Ang.v. bolle, turgere. Ang.v. 
dollen, tumens, NL gezieollen; Shak. 
Merch. of Venice, Act, IV. sc. 1, a 
woollen bagpipe, lege a bollen bagpipe, 
NL een geswollen doedelzak; Cler 
notes and emendations, p. 120. Ang.v. , 





dolle, & bud; a pod for seed; a bowl, ” 


cups bolke, ‘a heap (F. dulf, bulle); 

‚the body or trunk of a tree; 
Flandri, dol booms, caudex, trun- 
cus. Kil, Flandri lingua Anglis attini- 
ores sunt, quam Brabanti vel Hol- 
landi. Ang.v. doleweed, knop-weed. 
A. v. bollen, to swell; bolnede, swelled. : 
Ang.v. bollynge, ewelling; de tumente 
fluctibus mari dicitur. | 

bòlster, cg. siliqua, putamen, cortex 
exterior, ex. gr. nucis. Pulen sunt si- 
lique faharum pisorumque. 

bolsters, pl. siliquee, furfures, ct cor- 
tices aridi. Ang.v. bolster, the bed 
of a timber-carriage, a pad or low, 
soft saddle; bolster-pudding, a long ' 
round jampudding. Ang. óokster, pul-' 
vinus, cervical; NI. Bolster, idem. ij 

bòlsterje, vb.a. excludere siliquis, 
putaminibus. | 
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BOLDERJE. 
opbòlsterje, vb.a. lectum compressum 
guccutiendo tumidum reddere. 
BOLA, f. F.v. concubina. Sueth. bola. 
Confer Isl. bol, f, lectus, Femina innupta 
enim fit concubina secundum legem 
Frisicam, si cum viro in eodem dormit 
lecto, ex. gr. Jur, Fr. IL. 396, Hwcerso 
een man is deer een aaft voyf huet, slept 
kij dan bij een ora voyf, ende dat woyf 


ee “Onnie Boa Tare apad dr. 


Confer 

doel tam valebat de viro quam de fe- 
mina; neque semper dedecus illum 
premebat nomen; amatorem enim ho- 
nestum ssepe notabat. (Huydecoper bl. 
188.) Analogice ex dedde, lectus, NI. v. 
formaverant dedderich, maritas. Kil, 
Hol.d. mijn slaap, mea uxor. Forsan 
vox bola ellypsin passa est ct anti- 
quitus notavit sociam thori, Amare 
et coire cum multis idem esset in 
aliis linguis hac voce tam coitam quam 
amorem designabant. Nv. doelinne, 
amica, amasia; doelen, amare; doeler, 
amator, procus et scortator. Kil. 

BOLDAWED, cg. homo magis clamo- 
rosus quam malus, sui non compos 
in significanda ira, cum clamore et 
convicio agens, Isl. bildaf, bucculenta 
femina, ggn femina, Böllhorn, gigas, 

ter Bestlee. Egilsson. 

BOLDERJE, vb.n. tumultuari, strepere. 
Tel. duldra strepere, blaterare. Di wyn 
Ödldert op 'e scoárstjin, ventus fremit 
supra os summum camini: valet de 
vento magis strepente quam vehemente. 
Fodem sensu tropico valet de incre- 
patione hominis boni, sed detonantis 
dum perrumpitur affeotu. Heit bòldert 
voakker oer dì oerdwealsce bern, mar 
di boi scil vol . Bolderen apud 
Kil. cademn gaudet vi. Di pastoor bòl- 
dert fen di atol op di oerdiedigheyt 


Kn de mjiltiid op, Ang. 
Önllies from the pulpit against \uzury 
and he drinks A file of claret at 
eeery dinner, F.b. Joh. 36, bolri, de- 
tonare in alios. — Wy Arye sawaer; 
it bòldert al yn 'e fjirte, fragoree re- 
moti tonitruam minantur tempestatein. 
Ags. North. a boldering d ‚ & cloudy 
thundering day. r& Dlder, in 
cantilena quadam, cum infantem sur- 
sum deorsum movent. Di man sier 
soeef ind roalle hòlder-di-blder di trep- 
pen del, homo ebrius precceps ruebat 
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per scalas. Si tamen Aòlder-di-bòlder 
bes formam frequentativam verbi 
holle dolje (vide bole) non repono. 
bòlder-bak, cg. vehiculum rotarum 
axi insistens quassabilis. 
bòlder-bast, cg. qui subito succen- 
sens magno hiatú increpat alios, sed 
absque omni malo dolo. Ang.v. dul- 
dear. Shaks; Bullg-rook (corvus cro- 
ciens et minax) Gal. un fauz brave. 
bulder-slek, F.v. verber resonans. 
bòlder-weintsje, curriculum rusti- 
cum axibus rotaram fixum adeoque 
succussioni continue obnoxium. 
bòlderje, vb. volvi instar aquee in gy- 
ram agitatre. Il wetter boldert yn 'e 
«ile op, in emissario cataractee aqua 
ima sursum volvitur, sestuat. Hinde- 


lopenses assimilatis literis opboddelje, 


ex ima aqus surgere in superficiem. 


BOLE, mandacus, malus demon. Lo- , 


geitar rustieus ebrius, 


bole, koe! Het dert, het 
& pen shen ? ‚puta rotunditate, Bol, globas, spheera. 


G.J.1, 4. Per stygem, quam felix ille 

qui pedibus ire valet! czet, Similia sunt 

“ in ore mancipii ebrii apud Plautum, 
Pseudol. V. 1, 6, 

Quid hoe? Siccine hoc fil? Pedes, sta- 

(tin’ an non? 

An id vcltie ut me jacentem aligui 


( A 
In dialecto Berlini, Bol/ Dumm kat 
er mir _geschumpfen,: Eckensteher 
Nante, 29. Wylde bole! Burm. 72. 
Starter quoque voci ble addit epi- 


theton wilde; ex. gr. Botte clucht van , 


een advocaet ende een boer; I handel. 
St uwtcomst (fabula intermedia tra- 


gedie, Timbre de Cardone) Het, 


wilde boole, mey er le dwaen weue? 
Ibidem Hat, wiëlde sarle, wiit ik er 
meer fen! per sevum Savrlem, quid 
melius nossem! G.J. L 1, 6 wrilde 
sarle! F. It kiem alach er ut as er di 


zoylde saerle vegerre hie, in domus area * 


juasi malo deemone erant tur- 
saorli, sörli, filius Jonakuris 


omnia, 
bata. Ie 


et Gudrun Gjakiadis, seevus bellator. ' 


Egilseon, sörli. F. Saerle, n. p. v. Saer- 
dema.fenne, Beneficinel-boeol, 60. b, 
ratum Saerleme, n. patron. gentis 
'risicee. Starter, Cardone, 24 handel. 
44e wioomst, Dit ’s wyrum; die 
deel ie-nin minscha lyck, iste (causidi- 
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1 BOLGJE, 
!__cus) est (vermis i. e.) diabolus; scelus 
stud homini non similis et Tbidem 
let, , ’$ wesse, ick die 
dels Bocca mal ken komme te sprec- 
ken? L handel, 34% uwtcomst, Het, 
wylde wyrum! Wi hier oornse 
yen tyge doctoor wo. 7yld hie notat 
ferus, indomitus, ssevus. 
boalje, vb.n. rebellare clamore et minis 
geditionem concitare. Jan raep is oan 
il boaljen, plebs tumultaatur. 

Isl. bol, m. taurus, manducus, ma- 
lus deemon; auk, m. taurus; dawla, 
mugire. Hd, bli, m. terriculamen: 
tum, larva, Confer bolle. 

‚BOLE, cg. caput, Waexens et in remotis 
vicis Septem-sylvarum; pro quo ma- 
tres et nutrices F. poálle, podle; Ljduwe 

‚ carum caput, Vide podle. Nota 
risios voces a & incipientes reddere 

diminntivas mutando ó in p; ex. gr. 
goïke pro boike. Hol. Het hapert hem 
‘in de bol, amens est. Bol dicitur ca- 


L dollen, placere; dat bolt hem, hoc 
ili placet; proprie, secundum ejus 
caput est, F. Dat is him nei di holle. 
bolje, in composito” hóllebólje, in caput 
devolvi, se precipitare, preecipitari; 
proprie, volri ano supra caput. Hol, 
cavum, enim in sermone municipali 
Hollandise est anus; oonfer gaf, anus, 
Broprie, apertura, foramen. Ídeo apud 
torium, p. 105, over hol over dol 
vallen, synonymum est cum over aers 
over bol. Pro kol Neerlandi quoque 
usurpabant sole, solea, sole over óol 
vallen; Ex sole ouer bol est solle-bollen, 
se prrecipitare, ut ex Aol ouer bol ori- 
tur verbum Aolle-bolje. Kil. sol. 
“BOLGJE, vb.n. tumere, irasci. Notio 
prima est in tumendo, quam retinet 
Ang. to bulge, tumere, dum Ags. eam 
trajiciebant ad iram vel stomachum. Ex 
Ags. belgan, indiguari, irusci, pf. bealk ; 
we bulgon, pf.p. jen, Nl v. belgen, 
pf. bol. F.v. pf.p. , iratus; in 
jena mode, mente tumente ira. 
Confer Lat. twmens animus, Cio. turgere, 
irasci, Plant. (Lat. follicare == Germ. 
bolgje) Confer Ags. belg, uter, F. 
}_ bealeh, venter, Ang. (bellig) belly. 
bulge, cg. bolge, procella, unda, maris 
flactus. Tubantes bolge, nubes. 
[forbòlgen, adj. tumens ulcere (mem- 
| bram.) Di Aán is forbdlgen, manus 
1 uloerosä tumet, Ang.North. dolged, 





sal 


En 

dis; ‚ angry. NL se 

Ni. belgen, , pugnare; bolgen- 
schap, offensa, culpa, Ang. v. dolgit 
schi, (naves bellice) naves longe. 
Halliwell vertit large, bulky; Wright 

‚ sed ambo dubii. 

BOLJE, vb.n. mugire, boare. Vide bóalte, 
mugire. F.v. òále, terrere, terrorem 
incutere. Ang.v. bale, Ang. to baul, 
vehementer inclamare. Jun, Et, bawle. 

hunger-bôlje, vbn. Hindel. fame 
eruciari. F. doalte fen hunger, mugire 
pre fame, instar vaccee esurientis, 

forbàlje, v. a. clamore terrere et pel- 
lere, dejicere. Jew ein, dy sit to brie- 
den, Jerbje, anatem incubantem ovis 
abi; nido. Vide supra 167. 
BOLKE, BaLKB, cg. idem quod dâlke 
17. 








prûssbâlke, regula herbe florentis 
relictee in medio prati mesei, quod 
duo coloui dimidiatim colunt. Ang. 
North. Balks or oade, the eraseridgen 
dividi: lou, lands; properly 
those ie ommen fields. Asc’ Tenghis 
of solid unbroken land left by a 
ploughman. Tel, óalkr, lira in agro. 
Andreee. Confer Brockett, 28. F. 
hja um oarde bruke litte ve yn 'e mids 
ien rigle raikes sllan. Prús, crispus. 
awé-bàlke, preter notionem p. 171 
citatam in dis dialectis et hoc vult. 
Messor rudis faleem non plane movens 
secundum solum prati, sed eam de- 
scendentem iterumque surgentem for- 
ma sinus agitans, in herba secat strias 
concavas, que vocantur sod-bòlken, 
swébalkje, vb.n. metens linguere li- 
neas eminentes in herba. Di poep 
aobbalket. 


BOLLE, cg. taurus. Isl. doli, m. taurus. 
Age. ‚ vitulus. Ang. dudlock, 
taurus castratus senior. Ang, dol, 
Weber. Wycklyffe, Matth. XXII. 4, 
Vaulg. „tauri mei,” my Boolie, mine 
„fearras: bole, Ang. bull, Deut, XXXIIL, 


bòlle, homo torvus et inurbanus, 


iratus. 


“bòlle-bek, 
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BOLLE. 

adire zanpegue it. Richey, 28. 
Holsteyn, 5 181, fer Sueth. za, 
securis major; Zolgling: bolwekr, gi 
grands suscipit labores. Isl. , 

terkr; et dolr, truneus arboris, 
ceet. Hol. 5le-boos, qui pompa vel 
statura eminet inter omnes, et inde 
sibi mire placens et glorioeus. 

Di Hlle wirdt hnitelich 


ind Bliest 

troch 'e noas, taurus fit 
iram epirat per nares. 

aa ien 

kat, peedagogus torvis nos aspicit oeu- 
lis. De dol gn 'o rdab Pira et 
protervia turbas citare. er op 
la as di bolle yn 'e réak; st is ien un- 
Jorstán, homo stupidus ceco impetu 
ruit inster tauri cornu petentis metam 
feni, Er di , Severis ver- 
bis increpare et impedire ne quod 
propositum erat fint, — Di lin prate 
Jimmer-wei ut 'e krante ind 'e bel, 
ind kja wite er va folle fen aa di bolle 
fen di noardstjerre, homines usque ci- 
tant ex actis diariis et bibliis: sacris, 
in quorum sensu penitus ceecutiunt, — 
i bolle di kou, tauras init 
vaccam. Inde nomen ludicre tauri 
gymen, musicus, Hy guist as ien 
le, ringit tauri instar percipientis 
odorem vagine prurientis juvenese. — 
Asthe nei di brabier gieste aa di bolle 
ie krekt st selme, consulere tuum me- 
dieum et taurum eodem redit. Ps A 
eek! 


budl-calf, a stupid fellow. Ans 
stupidus, — Bee, óule! 

His verbis pueri Frisii tauram irritare 
tentant. Confer Ang.North. bull-seg , 
a gelded ball. 

de bezoek . (os Lauri) Syn ensicht 
"e t, bepoeyste, grymmet as 
we bolle beck, G.J. 1. 67, facies pus- 
tulata hominis vinosi ringendo refert 
os nostri tauri. — NL & ‚ man- 
ducus, homo torvus, terriculamentum. 











“bolle-bârd, n. (bòlle-boed) asserculus 
17. pl. boolis, budlis, Gen. XXXIL 15, - 


bòlle, cg. cymba velis et malo instructa : 


plus quam 28 pedes longa, sed solitis 
navibus varens inter vicos et urbes 
Frisiee (Hol. veerschepen.) minor. Ang.v. 
bole, a small boat ei. to endure 

rough sea. Halliw, 198. Sax.l. óulle, 





lapidibus oneratus, quo navem refici- 
endum ín latus vertunt ut cerinam 


quadratus pendens de summa fronte 
tauri petulci ne videat, quem petere 
cornu vellet. Sax.l. öullen-bret, idem. 
B. N. L. 1, 159, Inde phrasis Ai Aat 
ien bollebûrd fodr 'e holle, ea triplex 
ei ante frontem est. Alias Hy het ien 
dubel fel foér di kop. 


:bòlle-flmesk, on. caro tauri, quem ut 
bullen, navis alvus informis, gravis, * 


viliorem comedunt homines parei vel 
agricole domestici, Opponitar carni 
bovine, quse plus constat, —… Di Blle- 
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BOLLE. 
kolle (inferi taurorum?) loens prope 
a vico Ferwerd. 


bòlle-kamp, cg. pascuum separatum 
tauro; pl. or-kampen, agri in Omme- 


landia juxta viam Harksteranam. 
bülle-lân, n. Scil. pratum vile in quo 
pascitur taurus. Frisi vitulos et tauros 
viliore herba pascunt; optimam herbam 
prebent vaccis, que lac prrebent. Con- 
fer ke re, Kel-lán, ìn keal, 
bòlle-kan ne, cg. cautharus major coc- 
tilis, in quo eolonus messoribus bi- 
bendam prebet lac agitatum. 
bòlle-kéal, n. vitalus taurinus; figu- 
rate, res que male cecidit. Hy miende 
di priis to winnen, mar dal is ien 
bollekéal wirden, preminm reportare 
rsesumebat, sed heec spes decollavit. 
Vituli taurini vilependantur a colonis 
Frisise, qui plurimum eos laniant eo- 
ramgue carnes comedunt. Tempore 
Vighi ab Ayta coloni vitulos taurinos 
ut vilia lavera abjiciebant, vel la- 
niatoe canibus devorandos projicie- 
bant. — Ang. duZ-calf, vitulus tauri- 
nus; homo stupidus, 
bòlle-keátting, n. catena ferrea, cu- 
jus altera extremitas innectitur funi 
cui alligatur taurus in prato, (Confer 
dolle-lajoar) altera obici ferreo trans- 
verse in fronte ad utrumque cornu 
firmato, qui eér-er dicitur. In auc- 
tionibus spe junetim prostant, bolle. 
keátling ind ebrtser. Eonter tár-tzer 
p. 114 supra. 
bòlle-kloten, pl. ofte parvule ex 
saecharo cum farre triticeo cocto. Gal. 


sucre brulé. (A kind of round barley | 


sugar.) Confer kedlle-poten, (pedes vì- 
wi liba gracilia et longa. pe 
bòlle-òxe, prout taurus gerius vel ma- 
turius castratur ejus penis (string) fit 
crassior vel gracilior. Si crassior di- 
citur bòlle-dze, si gracilior dze, qui 
membrorum formâ concinnior habetur. 
Sax.l. Ball-osse, taurus castratus post- 
uam aliquod tempus vaccas nssilit, 
bòlle-pyst, cg. tauri penis. Hol. óude- 
pees, Ang. óulle-piscle, Sax.l. bullen- 
pesel, B. N. L. L 169. Tauri penis 
ladimagistris olim erat verber, quo 
castigabant pueros protervos. Nuno 
famuli rastici eo regunt vitulos por- 
cosque cum potantur in alveo. — Pa- 
triotsce bòllepyst, anguille cutis aliquot 
zlobulis plumbcis onerata, qua seculo 
VIIL in finem vergente, dum res 








450 


BOLLE. 
publiea factionibus infestabatur, qui- 
lam homines rabidi ex inimicis prin- 
cipis Arausiaci, pafriole dicti, ejus 
asseclas verberabant. 
bòlle-préam, cg. cymba mejor plana 
et aperta in canalibus et lacubus Frisi 
ecus et fcenum vehens. 
bòlle-scyt, n. Fu. (tauri stercus li- 
juidum) spiritus Juniper, vulgi dictio 
Aidiera. Boni bij, IL, 8. Matres, ut 
deterreant Infante a cibo nocivo, 
ajunt, Ak! Der sit ien swarte rup 
ul 'e tun op, ind di bolle hat er op 
sciten. Soarte rup, eruca nigra. 
bòlle-spit, n. veru solo prati infixum, 
cui alligatur taurus ne circulum defi- 
nitum transeat. Be it mei ien hoórn- 
izer, veru et obex ferreus transverse 
tenens cornua tauri, cui restis alligatur. 
bòlle-stâl, cg. stabulum tauri solo 
ligneo perforafo, sub quod se subdu- 
cit urina. Vacce stantes solo luteo 
integro urinam demittunt in emissa- 
rium pone stabulum. Tropice Sax.l. 
Gullenstalì, angiportus tectus, ubi viri 
mingunt. Richey, Hamb. 27, 
bòlle-stâl, cg. spatium concavum pup- 
pis in navibus minoribus, ubi rector 
suam habet sedem, et pedem veli at- 
trahit vel laxat et ligat. Sax. 1. doler, 
stipes ligneus ex margine navis extans, 
cui rector alligat pedem veli, 
bòlle-sted, cg. (urbe taurorum) urbs 
Horna in West-Frisia, ubi nundinze 
annuee taurorum. Vox ludicra. . 
bòlleÉ-tsjoar, n. rentie, quo taurus 
vincitur in prato; Di tejoórje , 
vincire taurum reeti in prato. Confer 
tsjoar, NL tuger, tudder, Tel, tiudr. 
lân-bòlle, taurus qui pascitur in prato. 
stâl-bòlle, taurus in stabulo. 
steds-bòlle, cg. (urbis taurus com- 
munis) » cg. (vici taurus 
communis) ganeo, meretrioum sectator. 
Sax.l, stadts-bulle, Hd. st. Li 
cet hodie quisque colonus Frisius 
suum proprium taurum in suce gregis 
usus alat, videntur tamen alize tribus 
taurum in communes aluisse usus. Ad 
hune usque diem vici Beemstersni 
West-Frisiee in communes usus nu- 
triunt quosdam tauros, quorum curam 
mandant viris diclis ò, Ju- 
venis ducens taurum quotidie preeterit 
villas et suum adventum cornu bovini 
sonitu colonis significat. Angli veteres 
taurum communem vici vel urbis vo- 
39 
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BOLLE. 
cabant a fre bole (F. ien frye dolle) 
cui Chaucerus assimilavit scortatorem 


[ 


hisce verbis: Thay thynke hem fre and . 


han no juge no more than has a fre 


dole, that takith sohich cow that him, 


likelh in the toun. So faren thay 


wommen; for richt as a fre bole is’ 


ymough for al a loun, right's0 ie a wik- 
hed prest corrupcioun ynougk for al a 
parish or for al a contray. The perso- 
nes tale. Wrights Chaucer, The Can- 
terbury tales. 1847, 


bòllich, adj, taurum appetens. Ang.v. | 
bullae: i eit, budlwward, ; 


‚ idem. Wrigt 

267. Ang. bullish, stupidus. 

bòlje, vbn. (tauri instar agere, i.e.) per- 
tinaciter ropugnare, irate omnia con- 
tendere. Ang. to bully, tumultuari mi- 
nis et clamoribus, a bull, taurus, ut 
ab Ang. boar, ursus, to bore; a dog, 
canis, to dog; a horse, equus, to horse. 
Frisii ab Aoun, canis, vb. Aonje; a kéal, 
yiulu, vb. kedlje; a más, mus, vb, 
musje; Fu. a peerd, equus, vb. peertje, 
cet. Di plpen Dolle, feniscerd West- 
felici pratum linquunt, ut colono al- 
tius diurnum recepto exprimant. Alias 
di púpen strike ut, ut Rae to strike, 
do make a strike, 

BOLLE, Bor, eg. protectum, paradro- 
mus ad ripam portus, in quo naute, 
gerones, senes e plebe ef id farinse 
alii confabulantur. A mendaciis dicitur 

leagen-bol, Makkum. F.u. Zeugen- 
dank, — Isl. Bol, n. villa, preediam; 
sedes, cubile, dyk, n. habitaculum. 
F.b. ole, domus coloni, 579, 13. F.v. 
bold, domus. . Bolde, domus co- 
loni, Somner. Teuth. olde, Autte, 

‚ leuve, (Hol. if. F, stoepe) tu- 
gurium, pergulum. 

bold-bring, F‚v. dos quam nove nupta 
secum in domum fert; bold-sket, idem. 

Nomina plarium vicorum Frisi 
borealis desinunt in dol vel bul, prec- 


dium, preecedente fere nomine proprio; 
Ex. gr. Bend. 105, Gaike-ind, Oden: 
bull, Aken-Jull 


» ‚ Obben-bull, Rickels- 
bull, Hulke-bull, Offe-bull, Ulves-bull, 
Rensbull. Ju ‚ Ade-bull, Haien- 


bull, Poppen-bull, Butte-bull, Wimmers- 
bull, Inter nomina propria Frisiorum 
hodie adhuc vigent Gate, Ode, Ack, 
vel Ake, vel dike, „_Rikele, 
Holke, Offe vel Ofke, Ulbe, Rense vel 
Rinse, lebe, Ade vel Ede, vel lede, 
Hage, Poppe, Botte, Wimer, Offen- 
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BOLSERT. 
bull, Poppenbull, preedium Offe, pre- 
dium Popponis, ex. gr. indicant Ofan 
vel Popponem quendam ibi locorum 
primum fixisse sedem, et eodem modo 
maxima pars uominum locorum nos- 
tre Frisi explicantur. Sic ex nomi- 
nibus propriis Bodle, Holle, Kine, 
Leo, nos habemus Bodleswerd, hodie 
Bolswerd, Holwerd, Kimswurd, Leo 
werd; ex n. p. Dokke, Menald, De- 


dige, Deida, Aelse, derivantur’ Dok. 
kum, Menaldum, hodie Ded- 
jam), Deidenum odie Deisum, Aclsen, 


ct sie in ceeteris. Nullibi, terrarmu 
homo privatus e plas valuit 
vam LN Libera gepale ubi nomen 
faciebant vicis et urbibus qui ex plebe 
forte fortuna primi ibi habitaeulum 
juerant. Um est ex am, ham, domus. 
BOLLING-WIER, (oollis Bollingii) villa 
in pago East-dongeradela ripam 
fluminis Peesens. Balling, Bolly, 
n. p. v. Wier, cg. extructus collis 
parvus in quem colonus vicinus se 
cum familia et peoore recipiebat ir- 
rumpente maris fluxu, Bollingwiersler 
tkille, ponticulus B. 
» BALLUM, vicus insulse Ame- 





vicus Fris. borealis in Nond- 
strand. Bend. 104, F, , dalle, 
n. p. v. Balama, n. patronymicum. 
pore: IL, 140. 97. 172. E, 

, BÔLSERT, urbs antiqua Fri- 

sie. F.v. Bolswerd, plene Bolinerd, 
Chart. 1. 514, quod per assimilatio- 
nem literarum dicitur pro bodles-vard 
in nummis antiquis. Inde F.u. Bâser/. 
Bodie nomen Popa viri ut Ang. 
odlege unde B ‚ n. patronvmi- 
cum. Waerd sive werd, ager elevator, 
colliculus extans ex aquis marinis tem- 
pore sestus, In vicinia Bolswerdee sunt 
vici Tiérkwert, Burgwert, Hartwerd. 
Confer Burgward, du . 
Bolswerda est urbs n: Gysberti 
Jacobi f. Holckama, cujus sententia 
erat, Sliucht ind riucht as dy fem 
Bolsert, simplex et candidas ut cives 
Bolswerde (Ang. a plain maa). Dbi 
vitam degit et in ejus dialecto poë- 
mata sua composuit, Poëtse enim tem- 
pore Bolswerdse vigebat lingua Fri- 
sica, cui lapsu temporis succedit din- 
lectus semi-Nederlandica hodierna 
urbicolarum Frisi, Inter ruricols 
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BOLSTJURRICH. 
vicinas lingua erat mixta ex dialecto 
australi et hodierna dialecto communi ; 
heee nune temporis illam dispulit, Ja-! 
venis ex ore vetule Bolswerdane au- i 
divi ejus avise solennem fuisse saluta- 
tionem vespertinam Hindelopensium 
‘néaun! hodie ’nawend. Confer awend, 
’Nawend pro g'wawend, gon-avend, Gal. 
bon soir! Ibidem omdite ut G, J. 
ontbite, jentare. — Dat plar Jerk 
wapen fen Bôlsert al, isti oonjuges 
sese aversantur; proprie, eubant in 
lecto conjugali obversis tergis ut duo 
aquile in in Ínsignibus Bolswerde. 
Báserter kabbeljou, (aselli Bols- 
wardenses) caro vituli recens nati; 
scomma. — Bólserter oáljekuken, (liba 
oleata Bolswerdana) incole Bolswer- 
dze; cognomen ludieram. Confer oalje- 
kuken, globuli farrei oleo cocti. 
BOLSTJURRICH, adj. contumax, re- 
fractarius, irate rep NL v. bal- 


erik, seditioans. looft. Ags. dold, 
audax. stjure, re, re. 
Confer supra p. 166 ne 
rich, ‚ín quibus va fore 


effertur ut 86, Bal. IL. 45, 
bòlstérich, adj. asper, scabrosus, ini- 
quus. 
BOLTER, m. F.b. candela ex cera vel 
sebo conflata, Bend. 61, Ô 
BOLWERT, cg. remuneratio nanci, 
Hind, Parvarum navium rectores, qui 
 audiebant, olim extra por-; 
tum speculabantur nautas Hindelopen- ! 
ses ex mare Baltico vel Norwegia 
reduces, et simulac e longinquo 
quem eorum appropinquantem vid: 
sent in Hindelopiam vecti id uxori | 
nuntiabant, que evangelum preemio 
dolwert remunerabat. Ô 
BOM-BAM, sonitus pulsatee campanee. | 
Cantilena’ infantam municipalis, 
Bombam, de klok die liedt, í 
De boeren die gane de poart iet. 
Bom-bam! Noseke is daed, Burm. 6. 
Nota pulsari campanam cum mortuas 








effertur. Ang.v- to hum as | 
bees. Halliw. Bombam ot ex dong-! 
ber vide donge. Isl, pulsare, 


to bang, idem; uu e vegen! ! 

Mi v. (bangel) Bammel, to beat. Hal- 

liw. — As ten pastór lien jer, reke 
hat Bliwot it as di bombam by il 

bombamje, vb.n, sonos pulsatze ae 


pane edere, 
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BONGEL. 
lgebombam, n. sonitus continuus pulsa- 
te campanee. 

BOM-IIS, n. glacies sub qua aqua de- 
fluxit, igitur cava et resonans. Bom est 
ex bong, NL v. bonge, tympanum, Kil, 

, idem; bommen, resonare. rg 
ellyptice pro F. dom-iis, Joh. 
F.o. bonk-iis, Stür, Confer donge. 

BOMMEL, vesica, t; nom, obtu- 

Bun pro bengel Di bommel 





ramentum bange. 

borst Îs, erumpit dofii obturamen- 
tum, acta 'feda dudum tecta erampunt 
in lucem, NL v. domme, operculum va- 
sis, obturamentum doli. 

BOMP, og. idem ged pomp et homp, 
ietas inflictus truc dende, ex. gr pugn pognos 
iets Seen hi kt 

‚ng: t bump, al re pd 
arbori vel posti, Forby. L 5 Tel. 
bompa, pompa, preeceps ruere. 

BON, vide BAN supra 175, 

bon-felling, f. muleta propter jussum 
autoritatis publicse despectum. 

bon-bref, n. liter mandatum magis- 
tratus nuntiantes, 

BONA F.v. vide BANA, homicida, 

bonia, vb.a. F.v. aliquem proferre ut 
homicidam. 

BONGE, cg, vesica urinaria. NL dlaes. — 
Barge-, kone-, petenge rei , 
vacce, orn rai” jl ra Pere 
mor, Pprotuberantia. Ang.v. bung, a 
purse or pocket. Crumene ‘antiguitns 
fiebant ex vesicis. Nl.v. donge, Hd. 
bunge, tympanum. Di bunge dodrst, 
rumpitur vesica inflata; tropice, prava 
consilia in lucem prodeunt. — longe, 
abscessus aqua vel pure repletus. 

bange F.b. tympanum. Helgoland, 


bense, eg. tympanum. NLv. 
idem; posteriores bomme (Kil), nuno 
restat in rinkel-bom, tympanum cro- 
talis cinctum. Bij ‘stiet bij sijn wird 
as de hase bij de bonghe, Burm. 29, 
stat a promissis immotus ut lepus apud 
Wmapanum pulsatum, exuere solet pro- 


BONGEL, eg. confer bingelje p. 810. 

be pedica equi in prato ne 

pi rupedante hat er solum. 

'igurate, myn tif ien oan 

br hja ie mal thus age mea 

uxor infaate lactente domi tenetur. 
Bongel kagen, Ang. a bunch of 
clavium fascis, NL een bosch slente 
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BONGIBD. 

bongelje, vb.n. sacci penduli instar 
bino inde moveri, agitari, 

umbongelje, vb.n. cursitare huc et 
illuo. Fn 'e sted um je ind di 
gréate hearen nei 't gat rinne, ie better 
for ien Holläner as ien Fries, 

BONGIRD, og. pomarium. NL doom- 
gaerd, idem. 

bongird, nomen ville proximse vico 
Bozam. Di boer wennet op di Bongird. 
Der is boelgoed yn di Bongird. 

BONK, F. v. pro bank, geod vide, Nota 
ad phrasin 4Aroch di ‚ universe, 
usum frequentius usurpare dAroch ’s 
(ien) bank. 

BONKE, cg. os. Vide p. 258. 

fisk-bonken, pl. ossa tenera piscicu- 
loram ut perce, alburni, cet. item 
piscium majoram, quales sunt lupus, 
cyprinus aliique ejusdem mensure. 

Nin bonken Ane, nullo vinculo 


wed from eating with dispatch as if 
it contained no Tonen” 

bonk-fretter, cg. caries ossis, NI, 
beeneter, Aliud notat 

ben-frotha, f. detrimentum ossis, Gal. 
„Jrotter, fricare. Ang.v. frete, fricare, 
Jret, idem; REP fret, dilaceratus, 
sauciatus. Halliw. Álam. fraton, sau- 
ciare, Kil orijten, j. sorijlen, tornarc. 
NL fret, viverra, gcilioet terebrans 
euniculos. F.b..frit, terebella, Outzen. 
88, Sax.l. frit, fritbaer, terebella, 
rectins writ-daer. Richey, Id. Hamb. 

BONKE, cg. massa, cumulus. Ang.v. 
downche, a swelling, Ang. bunch, fas- 
ciculus, tuber, gibbus. Dan. buncker, 
articali montium. F.b. dusk, acervus, 


ex. gr. frumenti, argenti, Outzen. 
Bend. 82. Bonk, Joh. 100. — Hy Aat 
ien hele bonke jild yn 'e buse, crumena; 


ei tumet nummis, 
bonken, pl. terra vilis, ex argilla in- 
fertili fragilique, sub cespite cruste 
supreme latens. Confer kwip-klaei. Di 
bonken lisse under di bitarring, crusla 
terree causticee obnoxia est contracturse 
et subsidentim, F.u. Die de kanten 
steekt zal de bonken moeten len. 
egelin, Veengraverijen, p. 71. Isl. 
bunki, m. congories, kre slebarum 
humidarum. Andre, 41. |. torf- 
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BONS. 

Vink, m. eongeries cenpitum, Hald. 
ng.v. buckets, square pieces of boggy 
earth under hen Surface. Halliw. 316, 
Hol. veen-bonken, massse abrupte soli 

bituminosi aquse supernatantes. 
bonk-ierde, cg. (F.o. bunkeerde, Stür. 
pr) oral anprema bne bituminosse 
fan) alte quce dicitur, spongiosa 
et A, nihil preter hue illuc Este 
gramen vel ericeti plantas proferens. 
bonki be F.b. acervare. ger. bonkin, 

oh. 166. 


1 

bunken, ofbunken, F.o. idem quod 
sequens donkelje. Stür. 27. 

bunker, eg. fossor denudans terram bi- 
tuminosam, ita ut appareat quod F. o. 
vocant de turfbank. Confer Ags. bonc, 


pro banc. 
bonkelje, vb.a, effodere humum vilem, 
ui tegit terram bituminosam. 
BONKEL, F. occid. examen avium. 
Een bonkel spreeuwen, sturnorum exa- 
men. Tel, bunki, m. strues mercium, 
congeries; commutatur cum Zulki, m. 
idem, unde F. bute, st. multitudo, 
juod vide, Ang. East. bonker, large. 
alliwell. Confer Egilsson, dunki, et 
bulki. Ang. bulk, moles, 
bonkel-red, n. in molendino, quod ope 
equi carenum movet, ista rota, quam 
dente& orbitee principalis (Haem-red) 
i_ arripiunt et circumagitant. 
| BONNA, vb.a. F.v. jubere, imperare, 
{__sancire, Il, banna, interdicere, pro- 
| hibere. Banner, m. vistor. 
bannech, adj. F.v. autoritate publica 
jussus et sub ejus tutela positus. Je 
een ó, ja ailroede, 495, 23, idem 
quod eylroda, O. F. W. 348. 
ban-schildich. adj. F.v. debens 
muletam, debitor mulcte solvendee. 
BONNO, BONNE, n. p. v. Tel. buma, sca- 
tere; buna, f. scaturigo. Alam. Buno, 
Buns; Bunico. Sax.v. Bunikin, con- 
tracte Bunkin, Frisice Buntsin. Först, 
292. Confer Gal. fontaine, n. patron. 
| bonsen, n. p. v. bimsen, idem. 
bonke, bontsje, n. p. f. 
bonnema, n. patronymicum, 
BONS, cg. pulsus, ictus. Di bons jaen, 
j_abigere aliquem. Di faem jouwt di 
Feint di bons; hy is hjar to dimmen, 
virgo procum propter ingenium sc- 
datum a se repellit. — Bons, fragor 
ex pulsu. Jl joech ien hirde bons, 
fragorem edebat magnum. 


bônsje, vb.a. ferire cum fragore. Len soeef 
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BONS-GAT, 
keerdel bonzet op ’e doárren um, homo 
ebrius magno strepitu pulsat fores, — 
to bunch, verberare, tudere. 
BONS-GAT, n. (boone-gat) introitus por- 
tus Held 





tara, exitus in mare. Dicitur et hels-dór, 
(hel, inferi; dór, porta inferoram) unde 





et viens ad ostium flnminis Snder-seeo | 


Helder ex helle-dora. Confer Tab. Geogr. 
De zeven Nederlanden in F. Halma, 
toneel der Vereenigde Nederlanden. Fe- 
rebat superstitio proavorum animas 
mortuorum per hunc portum migrare 
et Kian: in Angliam, umbrarum 
zen nebulosum. Procop. 4, 20. 
BONT, sunt, adj. varius. 
vacca maculata, maculis distincta; 
read-bonte, swart-bonte kou, vacca ru- 
bris, nigris, maculis ‘distincta. Hy ù 
sa bikend as di bunte koun, omnes eum 
noscunt. Prov. Der wurdt win kou 
bunt name, as er is ien hyt hier oan, 
uod fama canit, licet mixtum men: 
ciis, tamen quid veri habet. In ser- 


mone proletario Fen doppen bont ind 
Jen stront, splendor vestium 
fucatus. Sa bunt as ien exter, pica 


varior, ie. multis coloribus indutus. — 
len bunte rigele, series mixta juvenum 
puellarumque. — Bimé ind blâu slein, 
maculatus cutem verberibus, Hd, draun 


und blau . Vide supra Hà 
Bel. — unt moie, gran jg 
hat il bunt makke, Ây hat d 


britsen, magnopere oftendit puer; 
culam, 

óNT n. Fu, diabolus, proprie, 
Gisbetus” parvus, ut Hol, dje, in 
sermone triviali pro eriend. Fu. Ik 
mag 's wese as if waer ie, sim 
demon, si verum est. Boontje komt 
om il loontje, diabolus suam poscit 
meroedem , Ea e. vindicta divina tar- 
ditatem su; tate compensat. 
F.v. Sona, ho iabolus. Confer 
rov. Isl. Bón vil hafa bón bill laúna. 
PRE Prep. re Rs supra. G. J. 
oppa lt wetter stiet boppe 
peil, a Er supra statutam al- 
titadinem. Boppe ue hollen boérst it 
uawaer ut, supra nostra capita erum- 
pant falmina. Prov. M doppe di 
mijitle, nihil excedat modum. Dy un- 
derst leit komt wol ris boppe, quì jacet 
hunc seepe elevat fortuna, 

oppe haep allyck de kinnen, Burm. 6, 





lere; proprie, aditas homi- ; 
cide, F.v. bona, homieida ; gat. aper- | 


Bonte kou, | 
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BOPPE. 

m instar supra fimetum) Su 
pra molen „Argent est avari felici- 
tas. dem kaptael, ne 
tentes Segedsns aleam supra tuam 
eortem. Ponitur et absolute, Di facm 
ie boppe, famula sursum est, i. e. in 
solario. — F.v. buppa, super, supra, 
sdhae, hac, insuper; prrepositio regens dat, 


a arm, apr aures, 
FE oppe % Caren. acht punt, 
excedens summam ë ibrarum, Der 
to buppa, Chart. 1. 537, a. NL daer 
te boven, hoc amplius, insuj 


F.v. buppa per syncopen pro bi-uppa, 
one Als. Vegan, L oden, fed 
ove. Halliw. 201. Ang. above. Confer 
Ags. be-aflan, post, F.b. beaft, Joh. 


69. Ags. beutan, FP, buten, extra, foris, 
Si preepositiones 5 fen constru- 


untur cum , boppe fit rp 
vel doppen. bis del emite 
dora, Pr joore. Bn. Fem doven 

. J. fen boppene. Nei 





res ae, ‚ Sursum scandere. 
boppeste, ets superl, altissimus. Jen 
sle boetje, res selecta, optima. 
vel doed, tabula superior apo- 
thecse. Confer doerd, 426. 
muwle- “bopperat, ne „frou ori) pe- 
latum, Vox a G, J. fi 
bo e-hânak, adj A Eumeros agens. 
op känak ledppe, Tena supra bume- 
ros kenens  perticam saltu superare sul- 
eum aquarium. Opposite, underkánsk, 
manubus demissis. cf. doekelje, 424, 
re- boppe-keamer, cg. eenaculum, ie 
dbioulum solario proximum. Mutatis 
verbis, cerebrum, Di man is 
il scill him gn 'e ner , 
infelix mente captus est, v. By 
folle keningen ie di Zoppeklaner nat 
biwenne, multorum regum claudicat 
ingenium. 
boppe-laech, cg. stratum superius, 
ex. gr. terre, oneris nautici, cet. 
echenslofierde (ut di stedsprefl 
to Ï) ecenum ex superiore strato 
fandi aquze effossum et in ripam pro- 
jectum. Stratum superius fertilius est 
Inferiore. 
boppe-lÂner, cg. (homo e regionibus 
guperioribus) Alemanaus; Héachlàner, 


















idem, Hol. Ang. male Ger- 
man, recte Gal. Allemand. Confer F. 
lichlán (agri pascui inferi) prata ul 


ginosa, quïppe humilia; Zw 
cohn talis regionis. Supra 825. 


er, in- 
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BOR. 

boppe-lest, cg. onus margini navis 
extans, ex. gr. in navi fcenaria, vel 
Barca, F. barkscip. Mutatis verbis, 
Jen last mei st hat di man 
mei ien slof ind dern, 
duram provincia ornat cujus uxor 
negligens et liberi immorigeri. — Bop- 
gelest, ebrietas. Di doer kaen mei 
ien stewige boppelast thus, rusticus pul- 
chre oneratus vino domum redibat. 

BOR, F.b. lappa. NL #ie, F. Hadde, 
Ang. bur, bulbus setosus et tenax 
lappee, Ang. bur-dock, NL klis-kruid. 
Johan. 100. 

BOR, cg. vices, Frisii australes, Hind. 
Molkw. idem quod der et Bar. Confer 
bere, 199. Bute-bor, vicis extraordina- 
ria, refectio extra ordinem vespertina. 

BOR? sar, Bar, F.b. Sylt, berre, Ags. 
bere, hordeum, quod ut principale Ger- 
manoram frumentum notabat omne fru- 
mentum in Ags. dere-ern, bern, hor- 
reum, deré-vic, vicus frumentarius, dere- 
tun, villa framentaria, cf. supra 236. 

BORACH, m. F.b. arx orbicularis, qua- 
les plures in insulis Frisici borealibus 
restant ex evo antiquo. Joh. 5. Ang. 
borrogh. Baden diseresis obtinet in 
F.v. burich, burh, f. et Ags. ónruh, f‚ 
Ang.v. burrough, castcllum, et per ex- 
tensionem urbs, proprie, refugium. 
Ags. gebeork, refugium. Confer burch, 
226. 

borge, eg. castellum, aqud G, J. Fri- 
siis ruricolis ut urbicolis ignota vox; 
his enim sloë, n. est castellum, villa 
gentis patriciee, vel sting ex stin-hue, 

lomus lapidea, opposita domibus ex 
ligno, argilla et stramine construc- 
tis, — Borge, castellum, non differt 
a berge, mons, nisi dialectica varie- 
tate; Molkwarenses enim montes vo- 
cabant borgen, Wass, 1. 153, 158. 
Frisiorum burch et Ags. buruk sunt 
ex pf. durch, vb. F. bergje, in tuto 
ponere, et Ags. pf. beark pl. burgon, 
f.p. borgen, vb. beorgan, Gen. XIX, 
7, beorh thinum feore, Vulg. ealva 
animam tuam, F. bergje aele; NI, 
berg wo leven. Etmullerus p. 287 mi- 





uus recte, „defende” sc. ope armo- | 


rum, Sequitur enim, „in monte te 
salvum fac” Age. gebeorh (he on tham 
munte, in tuto te colloca in monte! 


Conepirant Gothi in bairgan, PvAdr 
Tél, conservare, tueri, pf. barg, pl. 
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BORD. . 
‘baurgum; baurge, urbs munita, arx; 
baurgja, civis; bibaurgeins, rapeBord, 
munimentum. Inde oritur figurata no- 
tio spondendi, cavendi, que est in 
F.v. biburgia et Aga. bebeorgan. 

Age. berig vel derie, tumulus sepul- 
chralis, in Haovoches-berie, Havoci tu- 
mulus; Havoce, F. Hauke n. p. v. Eo- 
dem sensu slan, lapis, Brizistan, lapis 
Briksi, hodie . Brizton, nomen 
brikse fit F, britse, unde 
, nomen vici in Baerdera- 

dela; Britsenburg castellum in Briteum 

vico Leowarderadele. Lapides. sepul- 
chrales jacebant ut cadavera contra 
luporum voracitatem munirent; apud 

Saxones, autore Thoma } hilipps, erecti 

stabant; Transact. Roy. Soc. Liter. 

TIL p. l. Itidem Ags. Offe-lan, Offee 

lectus, sepulchrum, ut F. Offe leger- 

stede, idem: Ags. Te „ Ta- 
menee lectus, F Tamme stede, Tam- 
me lectus, i, e. sepulchram. Sepul- 
chrum vel sandapilam Anglosaxones 
in talibus compositis quoque notabant 
voce treo, quod antiquitus in truncis 
excavatis arborum condebant cadavera. 
burich, burh, f. F.v. oppidum, civi- 
tas, arx. Antiquitus Fristi ob libertatis 
amorem fastidiebant pomeeriis urbium 
ineludi, et plerumque in vicis et op- 
pidis habitacula ponebant. Preeterea 
castelloram constructionem lege veta- 

bant, ne magnatum ambitio ex iis vi 

contra incolas ageret, Vide derch, 
burh-hera, m. F.v. civitatis domi- 

nus. Burich-keran to Roem, magistra- 

tus Rome. 
burger, cg. incola civitatis, civis; 
incola vici. Ags. burheman, burh-leod, 
civis. Sed Hrisii una voce, F.v. bur- 
re, T. borger. F.v. burger to Starem, 

P. borger to Starum, civis Stauriensis. 

F, Borger, vici incola in re agraria non 

oceupatus. Borgers ind boeren, inco- 

le viei et vicini agricole. Boer, agri- 
cola in loco campestri degens. — Bur- 
ger, cg. F.v. municeps, particeps juris 
civitatis. Nen Hollandera sckilma ont- 

Jaen for en burger, nen riucht tho 

Jerane ende nen tho tsiazane, 

vetitum est Hollandum accipere ut 

municipem; in jus ne eat neque optet 
magistratum. Gabbema, Teeuw. ge 
BORD, adv. Seil. porro, ultra, bord- 
gaen, abire, F. foárt-géan, Forma est 





urbis; ex 
Bri 
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BORDE. 
Danica, dort, absens; bort-jage, NI, 
voortjagen, big, Dan. bortogang, 
NI. woort-gang, F. foórt-gong, 
Sci” Gér bord! abi, 








U jld ie bord, jacturam fecit rei fa- 
miliaris, F. Zi jild ie foórt. 
BORDE, cubiculam, domus. F.v. 


dort-s dispensatrix domi, ut Hol. 
rme famula purgans et curans 
cubicula. 
bort-magad, £. femina in eadem cum 
domino degens domo, sed Hol. een 
gekamerde meid, concubina foris in 
cubiculo impensis concubini vivens, 
Gal. femme maintende, — Ex lorde fit 
Barb. Lat. bordella et bordealla, unde 
Gal. bordel et bordeau, Hol. bordeel, 
ganea, Ang. inversis literis brode. 
BÓROEÏN, cg. anas maximus in Frisise 


oris, raber rostrum et les, anas 
marila, F.b, Barg-an, Joh, 139. Zin 
et an per apocopen pro eind et and. 


Outzen, and, Frisi in Kula Sylt hane 
avem ut ciconiam sacram habent 


nidi locum parant, in quo excladere 
t ova. Mullenhof, sagen, 137. 
BORGJE, vb.a. emere et vendere bona 


fide 'absque paratis nummis. Precipue 
attinet ad caupones distrahentes ciba- 
ria, vestiaria iaque necessaria. Liere, 
mutuum dare et accipere. Prov. Borgk- 
ien mecket sorgkien, Burm. 6. Ang. He 
that goes a borrowing goes a sorrowing. 
Ray, 81. Zilse sorgje dy wee borgje, 
euret qui eredit, non ille qui mutuatur. 
Borgjen is nin scinzen, qui emit absque 
argento tamen nihil dono accipit. 
biburgia, F.v. fide data spondere, vel 
tius, re pro sponsione. Ags. 
Born, cavere, sese defendere, 
E.v. ‚ mutuum sumere_spon- 
sione data. F.v. dorgia, bargian cn: 
vere, satisdare, PEP Trreged; he schil 
zine Dura tweer habba deer kine borgie, | 
895, 18, F, Ai scil hoa fen syn bürren 
hade dy borch foúr hin binne: Age 
dorgian, mutuari; fidejubere. 


per diceresin sin (borogian, Poroge, Ang.v. 
e) borrow. borgje , pf. 
fp. borge. Ex preterito borg, vel 
hes, verbi bergje, in tuto collocare, 
ad quod sponsio sive fidejussio speo- 
tat. Confer supra bergje, 224. 
boreh, eg. fidejussor, „Sponsor, pl bor. 
Borek wirdt jout di 
5 kaeyen Jen eyn kantoor. 








Angi Ì 
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BOS. 
borch, venditio bona fide absque so- 
Tutione parata. To borch nimme, emere 
bona fide sine nia parata, A, 
ow bonk imam, Pane pms idem 
Hotant quod Ags. borgian, F. 
F.v. et Ags. dorga, fidejussor, vas, 
pres ‚ sponsor. Ags. et F.v. bork, 
ch, m. fidejussio, foenus; fidejussor. 
BORKÉ, m. F.b. va capsa ex arca 
rotrahenda. Bend. 67. 
BORKUM, insula parva tegens vada 
Frisiee orientalis, olim forte continenti 
contigua. Confer ‘Bòrke, Buòrke, n. p. v. 


“ Ang. Berle, n. patronymicum. Barco 
idem, örst. 294, Burkham, 
vicus Ph 


BORLI, vb. Fb. bullire, bullas cilare 
fando per fistulam in saponis liqua- 
mine; gerund. Borlin, Joh. 166. NL 
opborrelen, e fundo aquse surgere in 
bullulas. Kil. bordelen, sestuare; bor- 
telen, ebullire, tumultuari. Hind, op- 
bordelje (opboddelje.) 

borl, julla, El seh. 118, Nauta 
nantagus, aqua demersus, post mor- 
tem nocte m, in conspectum venit 
suorum. Se sistit ante lectum ami 
simi, bulla (Borl) turgens in _labiis 
cadit dirrampiturque in solo, ubi ro- 
ris vestigia restant, 

BORN, n. (bon) Boárn (boán) F, austr. 
infans. Confer barn. Verbi bera, part. 
f. born, natus. Nlv. Boren, natus, 
red. Moor. II. 10. Americani born 
with a silver spoon in his mouth, to 
inherit a fortune by birth; 

She was one of those, 









Jn her mouth, not a wooden 

Hood, history of Miss Kilmansegg. 

Americanisms, 44, Confer berthe-leppel. 

‚BOS, adj. (boos) vehemens, alacer. Bós 
waer, seva tempestas. 'Bés keerdel, 
homo alacer et lucri eviditate fervens, 
industrina, intentus rei, Dy fi is 

ye it fiskjen, simus piscaturre 

est. Bós famke, Eel audax, prompta. 
NL Boos, pravus, iratus, Saenredam , 
booste, m: tia, re Îra; donkerte, obscu- 
ritas, "Hol. boosheid, donkerheid. 

bôs, adj. iratus. F.v. dose, ravus, dosa 
gasten,” demones nefari. Jur. IL, 150. 

bozens, cg. ira; alacritas ad lucra, 
Prov. Met bozene komme men wat fier, 
ira et vehementia non proficimus, 
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BOS. 
bôshed, f. Fv. impietas, pravitas. 
bôs-wiif, n. obstetrix, proprie femina 
alacris et prompta. Synonyma hed 
goed-frou, guód-frou, et hoárn-moar vel 
Korne. ’ 


oanboasje, vb.n. crescere vehementia. 
It waer boazet oan, crescit tempestatis 
vehementia. 

bôs videtur ex Alamannia prodiisse ad 
Burgundos, Brabantes, Flandros at- 
ue Hollandos. Apud Gotb, Age. Ang. 
Ean Sueth. heo vox desideratur. 

BOS, F.b. parva casa ad ripam lacus, 
e qua venator nocte jaculatur anates. 
Outzen. Isl. 5âs, m. stabulum, prse- 


sepe bovis. Goth. danste, m. horreum. ; 


Gr. Pdryy stabulum, preesepe. 
baes, F‚b, stabulum, Joh. 114. 
böös-der, stabuli fores, Joh. 114. Ags. 

bós, m. stabulum, Ang. doose, bovile. 

BOS, cg. pyxis formâ rotundâ, cistella, 
loculamentum; sodalitium operario- 
rum qui obolum hebdomadalem quis- 
gee conferunt unde sgroti sustententur. 

lt slut as ien bòs, tam arcte clausum 
est ut pyxis stannea operculo, Ironice 
dicitur de conclusione absona. 

bòs, cg. vitium pedum equi. Si arteria 
tenditur supra os pedis dicitur spat; 
si vero in immodicum tumorem crevit 
dicitur bos. Jt Aynzer hat ien bòs oan 
di poat. Confer Nl.v. bwsse, bosse, 
umbo, media pars clypei eminentior. 

BOS, adj. vacuus, qui sua perdidit, In 
ludo puerorum, Jk bin dos. omnes 
meos globulos vel nummos perdidi. — 
Ang. North. Boss, empty, hollow, ex- 
hausted, Brockett, 50, Scoti bos, bois, 
idem. Alam. posi, boei, vanus, frivolus, 
infirmus, vilis. Graff, IIL 316. Notio 
» vilia” lapsu temporis abiit in pejorem, 
„malus;” Alam. wuikt, homo vilis, 
Hd. bösewicht, NL booswicht, nequam et 
improbus. Confer Alam. mir wirt buoz, 
vacuus fio ab aliqua re; ich tuon buoz, 
vacuefacio, libero aliqua re; Gr. Wb, 
II, 570. F.v. dasa huc non trahendum 
est. Confer supra basafeng, p. 189. 

BOS, Harlingerland, aper castratus; for- 
san per ellypsin pro doe darch, Stür. 
Bos et barg. 

BOSAL? Basan, mensa. Scoti basey, 
Jassie, tabula lignea qua farina e co- 
mera portatur in pistrinam, Jamieson, 
4° Confer Goth. binds, mensa; mutata 
d finali, ut solent Frisii boreales, in 





464 


BOSK. 

s fieret binsa; buael; basal? Nisi sit 
ab Tel. dé, preesepe. 
bâsal-duk, F.b, mappa. NL tafel-kleed. 
Apud Frisios boreales in nuptiis olim 
moris erat sponsam post prandiam 
mappam projicere in sinum virginis, 
qe omnium convivarum matrimonio 
bebatur dignissima: quod cum erat 
honorificum, eo gimul spem significa- 
bat, se brevi in bd aturee spons 

esse ccenaturam. Joh, 114, 

BOSK, n. fascis, fasciculus. (Lat. fas- 
cis == Germ. basks.) Boek ris, acis 
virgarum; Bosk pinnen, calamorum fas- 
ticulus; den boek soewelprikken, Gal. 
allumettes; ien bosk flers, ligularam; 
bosk sipels, emparum. Bosk drmcen, 
racemus (uvarum), sed ien rusk : 
baccarum. Zen dosk hier, come (ho- 
minis); Jen moai bosk kier is di pronk 
Jen natúr, Isl. buskr, m. crines densi, 
contorti. Busk vel dosk in monumentis 
vet. Frisiorum et Ags. deëst. Jen bosk 
Glommen, alias ten ruker, Gal. ex bosk 
Francorum formarunt dim. dosket, bos- 
gquet; hodie de fleurs. Ang. bush, 
virgultum, dumetum, Isl. Suskr, idem. 
Jen Bòek vel ien strie; sed ien 
bundel vel boándel flaez, ien schaf graen, 
ex. gr. rògge, Aweet, hjouwere. 

bòsk, n. sylva; hoc sensu redolet Hol- 
landismum. Vox Frisica est wáld, 
sylva, pl toêlden. Sylva opponitur 
omni quod cultum est, ex. gr. pina 

ions, W. woylde par. Lat. syloaticus, 

. sauvage; It ie az dy jonges ut it 

bosk komd' binne, hi pucri agrestes ct 
moribus inconditi sunt ut ex sylva 
oriundos diceres. 

hòsk-lân, n. agri arbustis obsiti. 

bòskich, adj. (pratum) obsitum eeespi- 
tibus longi graminis stercorei. Ang. 
busky, adj. aylvosus, arboreus. 

bòsk, fossores puteorum inveniunt quan- 
dam materiem, que dosk vocatur, 
quamque putant ortam ex hispidis 
plante, &rundinetis arborumque comis. 

imilem congeriem unde projiciunt 
in ripas lacuum, que Frisice audit 
kreek vel teek. 

bòsken, pl. pecus in pratis linquit in- 
tacta loca ubi alvuam evoneraverunt; 
hoe letamine gramen in longoe lax: 
riat culmos, quorum congeriem Frisii 
vocant dòsken. 

bòscilce, n. F.v. silvula, fasciculus, 
Terminutio  adest in Ang. makel ex 











BOSSEL. 
unde diminutivum doskilke, 
a copia; bushels 

in voce, G. 


tize- bösk, „glomus intricatus, ex. gr. 
filorum, crinium, cet. 
bòskje, vb.a. culmos graminis stercorei 
metere. — In unum coire, congregari, 
juo sensu priecipue attinet sturnos 
iaaqne aves migratorias cum in au- 
tumno maximis numeris concurrunt et 
has oras brevi linquunt; Di protlers 
(tari) Dakje al. — Di acjirroeke 
komme by it tis to bòskjen, corvi coeunt 
ad ripam congelati lacus ut prseden- 
tur. — Géar-boskje, coire in unum, 
coire in societatem, ex. gr. cum im- 
probi junctis viribus insidiantur probis: 
Den je's ticht mey hollen gear, 
G.J. L 203. NL zij steken de koppen 
ij elkander. 


EL, f‚ F.b. globus jaculatorius, 
Bend. 60. Ang. Sussex, to boss, to throw. 
Inde is-bóssel, Lbossel, spheera 
glacialis, spheera in ludo metaram. 

BOSSELN, Ho. setis absterg ore, elisa 
r ante st pro börstelen; bissele 
pro buradele aje (Aug to brush), El ‘bodsselje 
pro bold — F.o. bost, böst pro 

al, poets, Fu. bist, F. bodst pro 
boárst. (Ang. breast). 

BOSSER, cg. fragmentum rami sam- 
bocei medulla extrusa adeoque perfo- 
ratum ad instar tubi liguei, per quem 
pueri embolos papyri, vel suberis, vel 
zoori calami, parvo pistillo tuditant et 
cum fragore Jaculantur; Hol. klakke- 
bos (strepens tubus.) NL v. schiet-busse, 
ellyptice due, Flandri dosse, sclope- 
tum, fistula senea vel ferrea bellica. 
Conter bose, Kil. NL buakruid, F. 
bosse-krud , “palvis pyrinan, Ang. 
North. Burtreegum óurtreeplufer, a 
small tube formed by taking out the 
soft pit of an elder-branch, employed 
by as an offensive weapon, 
Brockett, 78. ed 2, qui hoe loco 
monet Northhumbrenses ramulo sam- 
buceo uti ut amuleto contra malas 
artes incantat; Frisi decoctum 
corticis “rami sambucei, qui deorsum 
erat degluptus, ad ventrem solven- 
dum, sin contra sursum, ad vomendam 
adhibent. Anglis et Frisiis sambucus 
erat arbor magica. 

bosje, vb.n. ex concavo ramulo sam- 
buci jaculari obturamenta papyracea. 





ĳ 
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BOT. 

BOT, adj. obtusus, hebes, modum ex- 
cedens, extraordinarius, &bundans, co- 
iosus. Inter Italos restat Gothorum 

in boto, hebes. Isl. éuta, tran- 

care; dur, m. trancus. Nv. botten, 
tradere; resultare. (NL. bof-pisch., bot, 
Laad marinus, rhombus); NL bot 
repulsam ferre; lusus in du- 

plië pliet motion piscis et repulsee; Gothi 
ren surdus, mutus, stupidus, in- 
gipidus, que sunt notiones figuratee. 
Ik het ee fs bot, culter obtusus 
est. Hy is bot van verstand, hebeti 


est ingenio. 
bòt, agrestis, impolitus Di sted is op 
alt dag af Mar it lân is bot, 
a plons % echt G.J. L 70, Bot 
yn zizzen, vel fen sissen, crassus, im- 
jolitus in sermone, F.b. bot, trancus. 
oh. 147, NL adj. dof, hebes, obtusus. 
Jt scip roan bol tejin dy vd, navis 
contrario cursu arietat in ripam. 
bòt, copiosus. analog, ce stom, mutus; 
Fu. °n stommen vis pecuniee ; 
«tom feul folk, numerhs ingens homi- 
num. Slonp, obtusus, Jf is slomp slomp káld, 
perfrigidum est. NL. adj. plomp, hebes, 
Erotis, mensurâ et formÂ immode- 
rata et inelegans; Hol. een plompen 
doel geld, vis auri. 
bòtten bult, magna copia. Jen Bòllen 
bult jild hat syn wille ind syn forthriet, 
na divitiarum affluentia non minus 
ii quam voluptatis habet. 
to et, nimius. Dat is to bot, nimis 
munificus es. Dou makkest it bot, 
nimius es in jocis. Prov. Buter ind 
tajdis aliyk op dyn bréas ie to Bt, Hol.v. 
Twee suivels op één brood is te veel, 
cum pane tuo el et gaseum et butyrum 
simul edere p: prog en, 
bòt, adv. botte k valde frigidus. 2 
ie nat ÖÒtle myld, “calor aeris non ni- 
mius est, Flandri ’{ weder ie wiet te 
bot heet, 
bòtsk, adj. truncatus. JE scip rint fen 
foren bolsk ut, prora navis truncata 
forma est, 
bòtje, vb.a. aliquem stupidam, habere 
vel vocare; ut ex lie, ex 
las, sagax, est léasje, vagacern habere 
et dioere, ex bs est bósje supra 463. 
BOT, passer (marinus), (platessa fie- 
vas) Ang . founder. Confer supra öòt, 
Sbtasus.” Di Bl forgalje, bilem passe- 
ris dissecare eaque totum piscem in- 
ficere; figurate, arroganter ii primes 
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es in re difficili sumere. Hol. Den 

vergallen, conturbare quid. 

bòtke, n. NL dotje, passerculus (ma- 
rinus) Zen botke ‘sunder gal, puella 
vel femina imbecillis, cui nihil in 
suspicionem cadit, 

butjer, m. Fo, 
vadis Frisise orientalis; traha glacialis 
in Gua hyeme nassas et passeres ex 
aperturis glaciei domum vehit pisestor. 
Stür. Dicitur et &reier vel kraite ista 
traha sù is, cujus vide efigiem 
gccuratam in titulo libri de Dollard 
autoribus Stratingh et Venema. Gron. 
1855. Genu rectum vector flectit in 
traha, dum pede sinistro insistente 
glacie propellit labentem traham; ambo 
pedes sunt nudi. 

but-prikke, Fo. farca acuminibus 
uncatis instructa, qua passeres confoasi 
capiuntur. Tali instrumento et anguil- 
las piscantur, unde F.o. aelprikke et 
aeltuke, PF. ieltuke. . 

BOTK, Borrs, cg. mulcta. F.v. dote, f, 
Ags. dolu, bote, f. emendatio, com- 
genaatio, Tel. bof, emendatio, mulcta. 

h. dolan, prodesse; Sax. v. botian, 
emendare, resarcire, Ang. to doot, 





rodesse. — Prov. Di man déa, di 
déa, mortuo sonti mulcta non 
irrogatur. 


BOTK, BOTEN-SCHOEN, Hol. Sicamb, 
ro, calceus rusticus e corio erudo. 
nfer betten, 281. Isl. doli, n, ocrea. 

Jonsson. Italis, Hispanis, Gallis An- 
lisque communie vox. 

BÔTE. n, p. v. Botki, m. dux, impera- 
tor. Glos. Eddee, 2, p. 588. In compo- 
sitis notat eum, qui offert vel opponit 
gladium, loricam, pugnam similiaque 
ex. gr. elbothi, fang-bothi. Egilsaon, 
bothi. Sansk. bads," dotti. 

BOTE, sorns, BuzTA, F, v‚ exorcismus, 
divinatio. Buela driua, Jur. IL. 262, 
exercere exorcismos. Isl. bufa, ampu- 
tare, (castrare.) Qui castrabant olim 








idem erant, qui incantabant et vim in- | 


cantatricum frangebant, qui divinabant 
et exorcismos agebant. Apud Finnos 
castratores equorum et porcorum pe- 
ritissimi artium incantandi et divinandi 
habentur. Confer Mone und Munster, 
Gesch. d, Heidenth. IT, Membra geni- 
talia viri veteribus erant fascina, no- 
tumque est feminis campestribus Ro- 
manorum phallum pendere de collo 
contra fascinationem, qui mos nondum 


piscator passerum in | 


| 
| 
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BOTSEN. 
obsolevit in regione Nespolitana, Inde 
duplex notio incantandi et castrandi 
in quibusdem vocibus. Ex. gr. Teu- 
thonista „doelen, toveren, wycken, au- 
gerie divinare, et boeten, uyt 8 


lubi, veneuum; lwdja-leisei, (venenoram 
cognitio) Pepuaneia. Age. lyb, fasci- 
natio, Alam. luppi, venenum. F. loöbe- 
struk, ligusticum levisticum, planta 
aromatica et magica, quam agricole 
lantant ante fenestras celle mulctra- 
fam ad propellendam a lacte et careno 
incantatricum vim, Hol. Zuôbe-stok, 
idem. Hall. 96. Ags. Jyöcorn, planta 
alvam purgans, carthamus tinctorius. — 
Ags. galan, Isl. gala, canere; galdra, 
incantare; galdr-kona, incantatrix, ve- 
nefica, Ag galdere, magus; Isl. galfi, 
majalis, Kil. ghelfe, sus castrata. F. 
geld (rier) juvenca, quam taurus as- 
siliit, non gravida. — Isl. ruw, f. li- 
tera_ magica; rysinn, adj. literarum 
magicarum gnarus, magus. Ags. run- 
jan, susurrare. F. reuntje, in aurem 
susurrare, Alam. runen, susurrare, 
mutilare. FH. runje, castrare, precipue 
valet de equo, animale in sacrificiis 
et divinationibus Germanorum sacro. 
EF. it run-Aynzer, equus castratus; plu- 
rimum pro runhynzt ellyptice di 
run. — F. tejúne, tejoene, incantare, 
apud Frisios in communi usu est, 
sed in legibus ant, Fris. nusquam ob- 
via. Notio primitiva est nocere; Sax. v. 
tiunian, injuriam, damnum inferre; 
tiono, nefas, injuria, piaculum. 
BOTS, Boors, cg. pars indusii mulie- 
bris tegens corpus, exceptis manicis 
et segmentis interstitiis, Di sek fen 
it himd buten di geren ind di mouwen. 
Confer Nlv. booste, siliqua. j. pelle. 
Kil, inverse bootse. Pelle, involucrum. 
BOTSE, cg. jocus, cavillatio. NL pots, 
facetiee, ludicram. NL v. 


bootse, cavillum, jocus; doetsen, jo- 
cari” Prov. Mecke da botzen naet to 
Jolle, Burm. 45, ne nimis indulge jocis. 
BOTSEN, n. nummus quatuor duitoram 
i; hodie duce cente- 





sive dimidii stuveri 
simee floreni et diù 
botzens. Fu, . v‚ 
voel vlaemsch.” Butken, monetam ur- 
is Daventriee sec. XIV possideo, te- 
nuissimam et ex viliore argento. F.v. 
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BOTTE. 

detska, buthien, Hd. datse, Barb. Lat. ba- : 

cima. Confer boddrager, moneta ducum : 

Flandriee ; Catalogus van oudheden en ! 

merkwaardigheden van Utrecht. 1857. 

p. XV. — Prov. dl fo tijgge, seij maes-« 

fer Huge, en berd ien Philipa-goune 

voor ien botsen, Burm. 3. Tiense mij, ik 
hab botzes, Burm. 69, servi mihi! habeo 

nummos. Carpit divitum arrogantiam, . 

It fanke hgpe ien grou Dtsen foár it 

boften. Òlsen by bòtsen lizze, de 

symbolis esse; unita voluntate omnium , 

congerere nummos in eundem scopum. 

Prov. : 

Twa sceisens is ien oärtsen, 

Twa oártsens is ien botsen, 

Twa botsens is ien abwor: 

Dy dat net wit dy wint net oer. 

O thuzen botses! ludicra execratio vel 
affirmandi formula. — Zen bakkert fen 
ien ‚globulus fictilis constans 
bacio, vel ien botses bakkert, ubi botses 
est genit. pro dofsens, Haud aliter 
procedunt 'n mes fen ten stoter, poät- 
len fen ien blank, bollsjes fen ien obrt- 
sen, vel ’n stoters mas, blanke poátten, 
odrtses bollsjes. — 'n Botses hoer, me- 
retrix obolaris. ü 

botsersk, botsert, adj. constans, 

bacio. Jen botsert koeke, libum mel-: 
leum baeio constans. Blaak 6 duite, 
slater 30 duite, eodem modo formant 
adj. blanksk, stotersk. 

BOTTE, n. p. v. Bulla, an. 744. Botto, 
an. 926. Bzuru. thias, Forst. ' 
L 299, Jslandi suum Cút scepe usur-, 

nt de eis, que hominem ornant 
umanamque conditionem meliorant, 
Bót in feeminarum cognominibus, ar- 
bot, annone levamen; bejarbot, famu-. 
larum optima. Egilsson, 71, 

bottinga, n. patron. Ags. Balling, n. 
patron; Bulling-un, hodie Butinglon. 

botnia, n. patronymicum gentis uobilie 
Zee ia-speck-ijlers, Burm, 6, Jordi 

gi Botniani; quid vel quis 
phrasi derideatur Aint non liquet, — 
Botlinga, Botninga, Botninja, Botnia. ; 
Schot. 40 369. ij 

BOTIE, cg. os dilaniatum. „Bot, Hol, 
Fris. Sic. os, ossis.” Kil. Gal. bouton, 
nodas (osseus). 

BOTTE, vb.a. Hindel. nummos proji- 
cere contra assium compagem, ut re- 
siliant ad circulum in solo delineatum, ; 
abi ludentes deposuerunt nummos,: 
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BOU. NL 
ob quos certant, F. afwitje. NI. bollen, 
resilre, resultare. Kil. 

BOTTEN, pl. vermes in ovium intes- 
tinis. Zl sciep hat di botten ym 'e lewer; 
alias Zé sciep ie gallich. Ang.v. bote, 
small worms, which breed in the en- 
trails of horses; a term soplied by 
gardeners in some parts to all under- 
ground worms. Wright. 1. 243, Ang. 
Found also in the hìdes of oxen, nos- 
trils of sheep. Knowles. cf. Barge-boet 
et Kil. boëte. His horse is stark be- 
graun with the bots, Shak. Tam. of 
the shrew. F. Syn hoérs is sterk b- 
gnàwwe fen di boiten. 

bòt-galle, cg. hydrops ac tumor stru- 
mosus ovium, zelande botte, idem. Kil, 

bòtgallich, adj. F.o. laborans lum- 
bricis, morbus armentoram. Leges F.o. 

BOTTER, cg. Scil, navis piscatoria in- 
sulanorum Urkee, prora rotunda, qua 
inter velificandum contra quamgue 
undam in altum resilit. NLv. boften, 
resultare, resiliere; boten op 't water, 
testulam planam aut lamellam dis- 
tringere super aque equor, lamella 
resiliente aquas quatere, (Kil) Ang. 
Ducke and drakes, Hol, kies-kassen, 


F. sculderje. 

BOU, Bau, BAUWB, og. weetras quo 
vexantur preecipue vacce et equi. Di 
Bàu sit di kÒu under 'e stirt, vestrum 
heeret sub cauda vaccee. Vacce, ut @- 
strum etrepens audiunt, perterrefaots 
effagitant, tantum ejus aculeum ti- 
ment. Lat. wstrus, vespa, et rate, 
faror, — Sje wol ta, dat jimme di bouw 
net stekt! Fasti, mens. Junii 19 dies. — 
Jen bàuwe ie grater as ien brims, 
«strus tabauo major est, — Nl.v. de 
zaken zijn in de bouw vel daw, res 
conturbatee sunt: corrige Uit, Wb, 
Hooft, L 180, bouw. fer supra 
bauwererje, 193. F.o. bawen, C. M. 
cestrus. Ags óedo, ceatrus. Ang.v. bawe, 
a species of worm formerly used as 
a bait for fishing. Halliw. NL worm, 
tam de dracone volante quam verme 
dicitur ; ieg et 
idem sunt, Kil, 

Bawo, Bau, Bane, n. p. v. Ontzen, 
424, Wassenb. 173. Bedo, u. p. v. 
Béa. Ags. Beava, nom. p. v. Beovalf, 
idem, proprie, cestrorum lupus. Beo- 
twine, id. estroram amicus. F. Beawe, 
n. p. v. Biswe, idem. Bòuwe, idem. 
Bòuwema, Bouma, nom. patron. Hiddo 
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BOUKE. 
Bouwes, Hiddo Bouw filius, pro Bouwe- 
son; Ang. Bowes, n. patronymicum ex 


dowe-son. 
bauke, n. p. v. Bauk, n. p. f. Bauke, 
n. p.f. Fo. Stür. Boukema, n. patro- 


nymicum. 
banke, n. p. f. Fo. femina hebes et 
spurca. St Vox forsan sono solo ; 





affinis nomini proprio Bauke. Confer 

Ang. bad, bawdy, filthy, nasty. 
bàuje, vb.n. vaccse ab cestro agitatse 

instar ri per pratum. Bane, F.o. 


Harl, idem. Stür. Analogice ex NI | 


(Kil) Srumse, F. brima, tabauus, fit 
NL érumsen, cestu agitatus discurrere; 
ex NL (Kil) bies-bout, scarabseus alis 
strepens (telum stridulum) fit ellyptice, 
zen, biesen, wstu agitari, 

âf-bàuje, vb.n. abire. 

op-bóuje, vb.n. discedere festioanter. 

BOUKE! qui impedimenta superat, qui 
succedit. Hy is bouke, vicit difficulta- 


tem, superavit impedimentum, — Boue | 


kom. Hat ik yn 'e hùnnen kry is bou- 


kom, quod manibus teneo nemo facile 


eripit. Confer bau, 198. 
BOUN, ligatus. p.pf. verbi, dine quod 
vide; 8.0. beauton, idem. In cantilena 
infantili So, Der is ien bern feamon 
Zin riften en dokke bibeauten, ibi infans 
inventus est involutus fasciis et lin- 
teis. — Hy ie boun, captus est, in 
angustiis versatur. Dow iste. bour, 
man! captus, obligatus es. Ang. North. 
doun, en, Brockett, 61. 
BOURIK, n. p. v. Hans Bouriz, in albis 
„amicorum que excerpsit H. Baerdt 
van Sminia, 1857. Bouriz, Bourike, 
Bourik-son? Ex Bourik docti inter 
nostrates olim formabant Bouricius, 
n. patronymicum. Confer Ial. Biarik, 
n. Pp. v. Rnnen-sprach-schatz, U W. 
Dieterich p. 338. et Ang. Bowring, n. 
patronymicum. Terminatio nominum 
Melloriz et Me 
orum ad Neronem, conspirat cum riz 
in Bourie, et cum G. reiks, potens, 
Ags. rik, in G, Frithareiks. 


frequentamus in nominibus propriis 
virorum Melle et Molle, Ags. Mol. 

BOUT, cg. in genere, extremitas nodosa 
inverse coniformis, Bout ex W.o. bolt, 
m. B, L 361, clavus trabalis. Ags. dolf, 
m. Ang. dolt, telam. Kil. bout, cla- 
vas teres. 
capitata.” Plantijn. 









lorie, legatorum Frisi- | 


os tan- 
tum priorem partem horum nominum 


„Bout ofle bolt, sagitta | 
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BOUT. 

bout, sagitta capitata mucrone exserto. 
Per ellypsin pro bolpijl, quod fre- 
quentabant veteres Neerlandi. Hi in 
Tudis, quibus avem in conto sedentem 
sagittando impetebant, sagittis capi- 
tatis utebantur sine mucrone, quales 
exhibent tabelle sere incise p. 164 
et 189 Roemer Visscher Zinnepoppen. 
Angli veteres adhibebant sagittas ca- 
itatas cum mucrone, quos Holme 
escripsit his verbis, „Bolt, an arrow 
with a round knob at the end of it and 
a sharp pointed arrowkead proczeding 
there from” Halliwell. Bolt-uprigkt, 
bolt on end, straight as an arrow, F. 
strael-riucht, idem: atrael, sagitta. Poeta 
G. J. de amoris in eum missis sagittis 
by thuzenen oyn bouten ‚ millense 
volabant ejus sagittee. Figurate, Hy 
hat di bout yn’! gat (telum habet in 
nates defossum) victus est, res ei male 
cecidit; Hol. de globulo plembeo e 
sclopeto pulso, Hy heeft lood in 
de ien ‚ idem; hìs phrasibus proprie 
innuitur fera a venatore vulnerata. 
Obscene, Hja krigge di bout Fi ë 
if, ea virum passa est. Hja di 
al wei, gravida est. NL dout- 
gaten, bout-aersen, Kil. preecipitari; in 
qua voce bout notat caput, et gaf vel 
aers, anus; (rui ano supra, caput). Kil. 
bol-aersen, in caput devolvi; dol, caput. 
aers over bol, over hol over Bol 
vallen, Sartorius, p. 105. De inwoners 
van Vlissingen sijn hol over bol in schuy- 
ten en ci allen, Aitzema. A° 
1632, p. 144, Hol dial. ol, anus. 
Hol. Hals over kop vallen. Ex hol over 
bol, Frisii formant Aúle-Bllje, preeci- 
itari, G. J. IL 74, Pro bout-gaten, 
aersen, Galli ex sermone avito in- 
verse (gat-bouten, aers-bouten) cul- 
Buter; cul, anus. Ang. lo bol, (el- 
Iyptice) preecipitari, N 
Bouten fen di treft, clavi ferrei 
graves foco infixi et in capite perfo- 
rati, tenentes axin ferream, circum 
quam vertitur sustentaculum (di breef?) 
cacabi, ut in hoc moto supra ignem 

aqua ebulliat vel cibi coquantur. 
bout, natium una cum femore, propter 
similitudinem cum clava vel sagitta 
capitatse. Non valet de armentis, sed 
de parvo pecore, quales sunt vituli, 
oves, aves in genere: ‚ ocjippe 
bout, ge , petasum, perna vi- 
tuli, ovis, anseris. Sax.l, een dollen 
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vam kale, vam schaap, petasum vituli, 
ovis. Analogice Hd. kenle, clava et 
„Bal. L 114 NI Zes Aamelen 
, femur vervecinum. Plant. Tra- 
ducitar heo notio quoque ad homines 
(NL bout van het sc} , caput 
scapulse; bout can 't been, femur, coxa 
elunis. Kil); lacertus, brachium, Di 
lajirl hat kwat yn ayn bouten, j 
pollet nervoram robore. O, di faem 
kjar siler sa lodderich ym 'e bou- 
den, da er ul séa kaem, o, quam sua- 
viter puella totis ulnis amplectebatur 
suum naotan reducem! Ad Pen 

mater, Nú „ou rie 
Ke, EL petesunchlas, ex. gran lamme- 
s ovie acjippe-bout; cygnì, swanne- 
dou, sed suis scinke: dim. domtke, 
douttsje, petasunculus minorum avium, 
ex. gr. anatis, eine- ; colambe, 
Petasunculi isti avium 
habentur pulpamentum et delicie. Ut 
Latini suos deamatos appellabant de- 
licie, sic et Frisi bout. Bout, boudke! 
Myn bout! Coreulum! mese delicisel — 
Figurate et ludicre if keádlebout, Gal. 


violon, propter similitudinem cum pe- | 
i 


tasone. 
doer-bout, % panicula typbee palus- 
tris majoris densa compactaque lanu- 


hane-bolk pl. Aanebolten, typha palus- 





tris, sive major sive minor. Omme, 


landi Gron. Hall, 291; doete-dolten, 
idem, ibidem. F. Aane-dollen, per as- 
similationem litterarum pro dollen, 


rn, Zee: dolletjen 
…De wortel is dik en als een 

„soet van smaak, en ik denk dat dit 
„de wortel is, die de kinderen in 
„ Friesland Aane-Bollen noemen, welke 
„smaken als een basenoot, werdende 
„met een weinig sout gegeten.” Den 
Nederlandschen Herbarius door Steph. 
Blankaert. Amst. 1698. West-Frsii 
Aeenbollen; Hindelopen Aemöollen; m 
pro « propter sequentem ó, Medullam 
albam hujus plante aquatice inferi- 


orem edunt pueri puelleque cum. 


jusculo syropi et aceti, vel cum grano 
salis. Typbe crescunt plurimum per 
ripas lacuum ubi pueri eas queerunt, 
cumque maxime laxurient tepida aura 


ï 
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puli (almanakken) fiebant anpuncia- 
tione cresoentium typharum. „Die kin- 
ders om en kn: 

D. A. Valcoogh, Ludimagister bar: 
sigherhoroee in West-Frisia, hodie 
Nord-Hollandia. Vide A. Thijm, Diet- 
sche Warande, An. 1866 ” bl 76. 
(Kauppen, alias rielgras, platanaria, 
Dod. p. 951. Eauppen nod, globuli, F. 
katerkloten, propter globulos virides 
asperosque cauli adheerentes, qui pue- 
ris sunt crepundia.) Hindel. inseriptio 
diei 7 mensis Aprilis Heembolle weér, 
aura lenis favens typhis palustribus; 
Hynlepre sémane-Almanak (scripsit Jo- 
annes Hilarides.) Vide Hulde aan G. J. 
IL, 198, Ranz vere coaxantes typhas 
ex aquis elicere creduntur a pueris; 
inde di kikkerts meitje Hin- 
delopenses hodierni Aenneballen. Incolse 
Brantingheme (Brantgum vicus hab 
dongeradelre) ejusque vicioi Aennebal- 
enen Voce Hensbolten, Aenne-bollen, 
Abnebollen, hembollen, in genere notan- 
tar typbee palustres; sunt autem due 
species, majores et minores (latifolia 
et angustifolia, Hall, 221) inter quas 
dialecfus communis ita distinguit, ut 
majores appellat doeren (doderen, NI, 
lisch-dodden) minores siggen, quas pueri 
preeferunt majoribus. Ags. secg, carex, 
Ang. sedge, idem. — „ Germani (í. e. 
Allemanni) caulem cum spica narren- 
kolden et siesknospen, nostri lischdodden 
et donsen, Galli masses appellant. Do- 
doneeus (ed. 1616) 605. — Confer plan 
tee longe diverse nomen Ags Aon. 
byoscyamus, Ang.v. Aenne-belle, Ang. 
Aenbane, NL dilzen-kruid. Lobel, 829. 
Confer et S.o. hane-pikken, plante 
in fossarum sulcorumque aquatilium 
ripis crescentes, bulbo cepme ad instar 
instructee, et foliis longie gladiformi- 
bus, que Frisice audiunt smilebledden. 
Videntur non differre ab Aane-bolien, — 
Typhe oblonga gunt folia teniis si- 
milia, quare subit suspicio an Aane 
thema sìt diminutivee vocis Isl, Aanki, 
funicalus, spira funis nauticiP Egilsson. 
pile-bout, inverse pro Nl. v. bout-pijl, 
sagitta capitata. Unde vb.n. Pileboutje, 
sagittare sagittulis capitatis more pue- 
rorum ludentium. 
farbólt, vb.a. W.o. reparare navem 
cujus clavi ct partes ferratiles ob- 
tritse sunt. Ze sul min scip farbâlt 


prognostica coeli sereni in diariis po-. lait. pf.p. farboltert. B. L 361. 
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BOUTE. 

BOUTE, n, p. v. Gothi Bauto, n. p. v. 
Först, 247, Grimm, Gete 56. Bautha, 
Först. ib. Jel. bulki, m. ignis. Egils, 
89. Wassenb. II. 98, 

BOUWJE, vb.a, edificare (domus), arare 
(agros); figurate, fidere; ik bouwje op 
Goad, fideo deo. Ags. bwan, buwian, 
dywan; bugan, inhabitare, colere ter- 
ram, pf. dude. F.v. buwa, dowa, wedi- 
ficare, habitare, pf. buwde; da helle 
buwa mitta nel, habitare inferos 
cum satana. Ex dwan fit wer, buwer, 
jam prisco evo per gynoopen búr, 
Alam. gipúr, inhabitator, colonus, 
qui colit agrum, agricola, ut F. Aus- 
man, habitator domus pro agricola; 
ad literam Isl. Su-matkr, rasticns; òw, 
domus propria, preedium. Egilsson. 
Dam Germania a hue inculta jacebat 
pastores cum gibus quaquaversum 
vagabantur et cede firas adeoque edes 
non habebant, sed uti necessitus fe- 
rebat sub tentoriis pro tempore vive- 
bant; tunc demum, eum arvum cole- 
bant, uni loco erant; domibus 
auippe et horreis indigebant. Inde est 
quod bouwe, tum de edificanda domo, 
tum de terra vertenda et colenda va- 
lebat. Inde distinguunt inter bowsw-lán, 
agri arandi, et greid-lán, agri pascui; 
inter Bouw-hoek, regio arvorum, et greid- 
hoek, regio pratorum. Bu, F.b. la- 
tifundium, bona. 

bouwe, cg. G. J. sedes, sedificium, 
structura. Ags. bye. NL gebouw. Marc. 
V. 8, Ags.North. Aus vel lylelo dye, 
Ags. scraf, spelunca, Vulg. „habita- 
culum.” 





en 

En myn boule kom laiten minds. mihi 
opus est messoribus ut mea prata et 
arva metenda curem” Messor grami- 
nus hie audit medder „a meda, metere, 
unde F.v. mede-lond, prata humilia 
feenisecio tantum utilia, FP. mieden; 
messor segetis scerder, a scere, ton- 
dere; mia, metere segetem; gès elisa 
r ante « pro gers, ut F. ges pro 
gers. C, M. 75, 22, 

buwunge, F.v. buwenge, f. eodifica 
tio; a buwunge doa, wedificare. 

buger, m. F.v. incola. F.b. bjwwer, rus- 
ticus, proprie, qui domum habitat. 
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|bouw-hoek, cg. es Frisise pars, ubi 


paeecipue arantur, 
bouw-ikker, cg. pulvinus arvi rotun- 
dior, utrinque cinctus sulco, ut aqua 
nimia defluat. Arvoram pulvini sunt 
angustiores, pascuorum (weide-ikkers) 
latiores et planiores. His pulvinis bene 
conformandis maxime student agri- 
cole Frisiee. 
bouw-kamp, cg. ager in quo seges 
erescit, aratus vel arandus. 
bouw-lÂn, n. arvum, arva. 
bouwlâns-roale, cg. ponderosus cy- 
lindrus ligneus, qui aliqaando vertitur 
super arvum ad complanandum solum. 
bouw-man, cg. agmcola. Prov. En 
bouman fin ien ieer en saan ieer allijcke 
wijs, Burm. 19, colonus septem an- 
norum haud plus sapit quam unius. 
» 4kl ‚ bwwoman, rustious.” Teuth. 
„ Bouwman, colonus.” Kil. — Boww- 
man, cg. motacilla, Sax.n. bowwmeis- 
terke, Ni wipstaert, Ang. wagtail. 
bouw-stripe, cg. angustus et in lon- 
gum porrectus ager arabilis, plurimum 
gecundum viam publicam; ex. gr. Bon- 
stripe oan di wei op di Drachten. 
BOXE, cg. idem cum dokse supra 488, 
q. v. Ibi retuli veteribus braccam fuisse 
symbolum autoritatis mariti, quo per- 
tinet mos hilaris juventutis rusticse in 
agro Sutfanico. Javenes vici quippe 
juncti petebant a sponso, ut eis tra- 
deret guam braccam, quod brevi suum 
jus maritale uxori cedere cogeretur. 
Îlle se nihil de jure suo cedere velle 
respondebat et suam braccam dolio 
cerevisise redimebat, quod cum juvenes 
inter multos risus, jocos et saltus bi- 
bebant, appellabatur bozen-bier. 
BOXUM, vicus i Menaldumadelee, 
celebris prcelio Frisioram contra His- 
panos anno 1686, Post acerrimam 
pugoam Frisii opibus majoribus hos- 
tium profligati sunt, sed eorum forti- 
tudo celebratur proverbio, Mausnen fen 
Bozum, dat wieren mannen. 
box-um, forsan boz genit, n. p. Bókkes, 
nomin. Bókke, et ham, Bokkes-ham, 
Sunt tamen et alia locoram nomina, 
quibus Bor thema est; ex. gr. , 
vicus Brabantiee borealis, Ang. Bozmoor. 
Vide Angli Boe (Middlesex), Bozford 
(Suffolk), Bozley (Kent, Maidstone). 
“ Forte ab Ags. boz, boz-treov, Ang. 
bozbree, buxus, arbor sacra, cresoens 
in maltis Anglie cymeteriis. 
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BOZEM. 
BOZEM, eg. sinus (hominis) Jo mot 
ien zijpel ijne bosem stekke, Burm. 37. 
bozem, cg. camini sinus posticus infe- 
rior. W.o. Bózem, Fb, beuzam, Joh. 5. 
Gron. borssem , Fo. bostem, idem. Ang. 
bosom, sinus. F.v. et Ags. boem, m. 
sinus, sinus factus ex veste pectus 
tegente. G, J. boeseme. Bosem, sinus, 
L. B. v. W. 20. Hodie noatrates bo- 
zem tantum frequentant in bozem fen 
dî scoárstien. 
besma, F.v. excavatio parietis, in qua 
sternitur lectus; hic sinus hodie forma- 
tur contignatione ignea parieti non 
Santum contigua, et conssata. Per 
metonymiam continentis pro contento, 
lectus ipse. Fundus lecti in hac theca 
est elevatior, ne superveniret cubantes 
testus maris, unde Aio sdelike zine 
derma opstoep, (male opstoed) sponsa 
lectum sponsi ut sponsam decet con- 
scendebat; contra altera lectio recte 
habet sine Bedselma urstoep, limen tha- 
lami eponealis transgrediebatur. Haud 
aliter Frisii distinguunt 4 it bed 
slappe et úr di bedsplanke slappe. 
Vide ambas lectiones 409, 29. nota 15. 
bosem, busem, F.b. Dithmarsi boos, ca- 
vea stabuli pecoris, in qua binee cubant 
vacce; in tales caveas quoque nostre 
Frisiee stabula sunt divisa. Ags. óós, 
dosik, preesepe; Ang. boose. Outzen. 82. 
BOZUM, BozeM, vicus pagi Bârdera- 
dele ad ripam testuarit _mediterranei 
(middel-sé) nunc siccati. Per syncopen 
vox videtur esse nata ex B am, Bo- 
senkam, nomen Anglosaxonieum vici in 
agro Sussexensi, in fundo sinus Brack- 
leshambay. Bosan-ham, domus Bose? 
apud Hovden Bose-ham, hodie Boskam, 
bosa, adjutor Bonefacii. Giles, vita 
Bon. IL 175. cf. Försteman in voce. 
bose, bosje, n. p. viri. Base, Basse, 
idem. Wassenb. II. 172, 178. 
BRABIER, cg. chyrargus, qui cum olim 
simul tonsor esset, poster tonsorem 
solum drabier apellant. G. J. brabier, 
chyrurgus; Epkema male „ tonsor” 
Ang. óbarber-chirurgeon idem. Confer 
Johnson, Todd. Brabier inverse pro 
Gal. barbier. F. sceerbaes, idem. 
brabiers-himel, eg. (tonsoris ceelum, 
voluptas ccelestis) deliquium animi, 
cai multe muliercule obnoxiee sunt, 
cum eis chirurgus venam secat, Do 
„Akke hjar eyne bloed stach kaem hja yn 
e brabiers-himel. 
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brabiers-winkel, vel sceerwinkel, 
tonstrina. 

brabiers-stoak, cg. contus gracilis 
variegatus lineis rubris et albis circum- 
serpentibus, quem ut insigne chirurgi 
exserebant e fronte tonstrine, quo- 
que significabant se venam secare mor- 
bidis. Manus ejusdem brachii, cui san- 
guis detrabebatur, eum contum solo 
nisum prehendebat et continuo ver- 
tebat ut sanguis afflneret. Vide Baerdt 
Deugden-spoor p. 136, ubi tabula 
tenea representat matronam, cui vena 
aperitur, talem bacalum manu tenen- 
tem. Heee insignia, quas puer quotidie 
vidi, nunc apud nos obsolnerunt; 
pancos tamen abhinc annos es in 
emporio celebri Slasgoma observavi. 








Hie mos olim preevaluit per totam 
Angliam, quem minutim scrutatus 
est Brand, Ellis II 858, 


BRAED, n. panis. dial. (omm. öréad, 
rea. A, . bread, n. F.v. brád, n. 
Hind. á, S.o. braid et breid 
(ex brad et bred.) F.b. bruad, Joh. 82. 
brujd, n. Bend. 31. NI drood. 

brea, speciatim notat panem ex secale, 
quo totus vescitur populus; ditiores 
pane ex secale et tritico simul. Gal, 
pain de seigle. Anglis, reguante Eli- 
zabetha, panis ex secale, quem hodi- 
erni fastidiunt, alimentum commune 
erat. Panis ex tritico dicitur doale, 
rarius hwitedréa, NL wittebrood, qui 
eum ditiorum tantum cibus esset quo- 
que Aeeren-rood appellabatur. Zelandi 
tantum pane vescuntur ex tritico, quo 
eorum insule ob pinguitudinem soli 
ebundat. Panes triticei in pistrina 
collective appellantur if Klien, unde 
distinguunt inter brea-bakkery et klien- 
bakkery, pistrina panum ex secale et 
ex tritico. Anglis et Francis hodie 
panis secalinus despeetum alimenti 
genus est. In multis tamen partibus 

allie populus alitur pane ex secale, 
de quo argumento consule Histoire de 
la vie privée des Frangois par le Grand 
d'Aussy; ed. de Roquefort. 1815. 

len heel brea’, (panis integer) panis 
12 librarum. Zen Adal brea’, (panis 
dimidius) panis 6 librarum. Zen fjirde- 
part brea’, fjirde-partke gan quarta 
panis) panis 3 librarum. Germani nu- 
merabant per 12 ut nos per decem. 
Nota per dread Frisios significare 
panes ex secale. — Jen stik brea’, la- 
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mella panis secalini cultro abscissa, 
Umstik hrèa’, lamella panis inte; 
Sistik brea’, lamella panis dimidia; 
plene side-stik, frustum laterale. Gear 
rea’, panis bene coctus. Ungear brea’, 
anis rubidus. (Ags. gearvian, parare.) 
Sn brea’ hawwe, vitam ere beed 








cantur. 
in carcere'ali aqua et pane ex secale. 


F.v. Festia XL dagen to weiter ende ; 


to braed. Pauperes ipsi olim suum 
panem ex secale illinebant butyro vel 
arvina suilla; erat igitur illad inter 
poenas delicti minoris, ut sons in car- 
cere pane sicco et aqua aleretur. 
bréake, n. panis pusillas, Ziende bréa- 
kes! (paniculi creditil) non heec au- 
feres inulta. 
bréakes, pl. cauliculi crescentes ex 
plantagine latifolia, qui rigent semi 
nibus extrinsecus accrescentibus. Brea- 
kes fen di wewers-bledden. F. Wewers- 
led, (folium textoris) his foliis Frisi 
tegunt ulcera manoum, labiorumque 
reesertim. NI. wege-bladen, weeg-òré; 
é ex F. dré’ et bré. Hall. 173, 
No. 62. fig. 149. E calamo aromatieo 
(Dod. 397), sive acoro calamo similes 
cauliculi nascuntur, quos vocant F. 
réakels, Nl. Zioanenbrood, Hall. 223. 
Simili figura Ang.v. et didl. cheeses, 
fractus malve, NL Kaesjes-kruid, ob 
similitudinem fractus cum rotundo et 
plano casco. Prov. Zien bréa ie ringen 





forgetten, obliviscuntur homines cito | 


alimenti capti. — Braed bij de licht, 


taijs bij de wicht, Burm. 6, libra pa-, 
nem manu, caseum bilanee, i. e. utere } 


caseo angustius pane. — Buter en brea 
en tzijs, Tis goe huwemanne spijs. Burm. 
1. Wa brae noach hat alert naet fen 
honger, Burm. 74, — Mannich sor 
get voor ien heel braed ende kat noach 
oan ien stick, Burm. 47. Di sene syn 
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scea' is d'oare brea’. Redit brea 
in cantilena rustica, 
Ald jild, äld kla; 
Goe” turf, goë brl; 
Ik 1 He: 
Wijf ind bern 
Nei syn sin. 
„ pecunia antiqua, antiquum fenum, 
boni csespites caustici, panis bonus, 
mense Majo reditus fandi dissohti, 


licet ei (agricole) vestire uxorem et 
liberos ex animi sententia” „ Peeuni 
antiqua” sunt nummi aviti ef propria 
parcimonia coacti; „ fcenum antiguun” 
Le. e superiore anno reliquam et non 
venditum, ut habeat quo supplet ani 
sequentis caritatem; „ ceespites caustic 
doni,” adeoque non viles, qui pero 
constant, sed cito consumuntur; „pant 
optimud” ex optimo secale; primo die 
mensis Maji, quo fandorum dinar 
webant veteres, poasessori atas: 
agricola felix, qui his gaudet boris, 
abaque invidia suam familiam, ot labet, 
vestit et comit. Ultimam innuit agri- 
colam oportere esse modicum in cul, 
et ab eo nihil dandum esse suorum har- 
urie in vestibus, nisi prius debiu 
golverit et rem, tam domestian, 
juam agrariam, in bonum loeum de 
uxerit. 
bréa-hogge, cg. cultrum quo dissecant 
panem. Isl. Höggva, dissecare. Egil 
brea’-hunger, cg. panis fames. Jy 
doaiter mat mar gàu oan 'e mas; hi 
hat méar hunger as bréakuger, wr 
filise cito nubendum est; preeter pt- 
nem virum appetit. 
brea’-krumel, brea-krommel, 
mica panis, Di rikeljus bern stekke d 
bréakrommels, divitum liberi ad lac 
viam stimulantur. Jen bulte forkonst 
loértje omdat kjar di bréakrumels dekk, 
multi perduntur, quorum animi disi 
tis et rebus secundis luxariant. 
bréa'-lippe, cg. Fu. ip, labian 
infantis superius acutum, i.e. in apr 
cem desinens, indicium nutricibus 
infantem panis vel cibi in genere ese 
avidam. Inde longam vitam infof 
preesagiunt aniculse. 
brea’-wrotter, cg. (qui suffodicst ps- | 
nem) figurate, os hominis ingens. 8 
man meì ien goede bréawrotter. Conier 
vocem ex trivio Ang. Potalotrap, 
(pomorum terre decipula) os; Alt 
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BRAEK. 
goe trap, tene oe. Plebe Hol. 
Houd je vreet | idem. 
bréa-wrotterke, n. idem quod brés”- 
lippe, proprie, labium euffodicans pa- 


nem. 
brâd-bòtje, Saterl, en panis sili. 
ginei butyro illiniti. Het. Saterl. brad, 
n. pl. bráds. E. L 362. 
brea-drunken, adj. laxuriosus, las- 
civus. Phrasis Hij te ór: hij 
ús soo derlen asser lang is. Burm. 30. 
brôd-schufel, m. W.o. pala qua pis- 
tor panem furno immittit. NL v. broot- 
Hd. brotschuffel, apud Had. 
Jun. p. 188. E. L 364. 


doalemoánne, p. 441. Het. 230, 

bréa’-winner, cg. qui suo labore vic- 
tum querit pro familia. Scoti bread- 
winner, idem. Jamieson. mi 

sûr-brea vel bleek-bréa, panis fer- 
mentatus ex siligine pallens. Swiet-brea’, 
vel brun-brea, panis siligineus non fer- 
mentatus nigrescens. — Swiele breakes 
bakke, gestu et voce deforme obse- 
quium monstrare. 

Prov. F.b. Diar ie nian gul 0 ruad 
kat sprangt fèur 'tbruad, nullum aurum 
tam carum quod non erogatur ad li- 
niendum stomachum latrantem. Joh. 
33. HF. Men matte folle dwaen om it 
leave bréa, multa ferenda sunt ad 
placandum iratum ventrem. Di iene 
ayn acea is di oare syn brea’, hujua 
emolumentum nascitur ex illius noxa. 
F.o. Saum vetter, ole tsíze un friscke 
broude wissen in olen di Frésen 
gestebode. C, M. 71. F. gestebode, Sax.l. 
gastebade, epulse, convivia. Bal, IL. 490. 

F.o. In Fréslaun itet mon bruggen, 
agt op malen, un hail mon di schai- 
pen in di seck, (in Frisia comedunt 
pontes, eunt molendinis et coagunt 
oves in crumenam) paronomasia ln- 
dicris, hzerens in duplici notione F.o. 
drage, pons et panis segmen; mule, 
molendinum et crepida; schaipen, 
oves et nummi. Vide Bul IV. 606, 


BEAEL. F.o. dametum, spinetum. C, M. 
10. Stür. 23. He geit deur busk un 
braek. F. Hy giet throch linnen ind 
wollen, Hol, Hij gaat door dik en dun, 
baochatur, effrenus omnem modestiam 
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et temperantiam exuit. Ang. brake, 
idem. Ang. Through bog, rough bush, 

h brake, tr briar, Puck 

apud Shaksp. Cad. Muller spinetum 
notat synonymis dusk et braek, p. 10. 
Ang. Devon. brake, a bottom over 
ger with thick tangled brush-wood. 
nfer Lat. fragum, Ang. stre , 
cum Germ. brake. T 5 bias 
of place and the rough brake That 
vertue must. goe tkrough, Shakesp. Henr. 

VIII 1, 2, Confer Halliwell, brake, 
BRAESKJE, vb.n. Saterl. alta voce loqui,- 
vociferare. F.o. braeske, idem, et fastu 
agere, superbire, sese obtrudere ho- 
minum aspectui. E. IL 202. Stür. 28. 
Sueth. braska, strepere instar vestis 
serice motze, splendorem fastumque 
exhibere. Isl. brasta, luxuriari, Scoti 
brash, assilire, impetere. Transfertur 
ad sonos vocesque immanes, Sax.l, 
braschinge der basunen, tubarum tara 
tantara; fremitus urei, mugitus tauri, 
cet. Bnl L 135, braesken. Confer F, 
hel lúd, vox sonora, arguta; hel lucht, 
lumen flammeum. Braesker, Fo. os- 

i vand 
5 aak, 
fastus; drasker, ostentator; brask uwdi 


teris, Hindel. Baske ‚ pat 
elegantes; daske dók, Íinteum splendi- 
dum. Baak elisa r pro darsk? NL 
barsch, ferox, asper, intractabilis, 
Eadem notionis transitio est in Gal, 
brusgue ex bracsk, Sed notio vocis 
braesk heret in Ang. órisk, alacer, 
vegetus, integris viribus, 

BRAEW, adj. bonus, egregius, forma 
elegans. adv. valde, eximie. Hind. 
brai, W.G. brauw. — Ien draew 
A ‚ equus ogregius formâ et in- 
ole, aurigee obediens. Jen braew man, 
homo integer vite. Di soan makket 
di faer noch ta ien brauw man, pater 
potator, cum filio comparatus, est 
temperans et probus vir. 

ox in omnibus linguis Romanticis 
obvia, sed Germane originis. Nv. 
brauwe, ora; ora pellicea vestis; cili- 
um, supercilium, Kil, F‚v, bra, super- 
cilium, cilium; Age. brek, drew, A: 
brow, idem. NLv. brauwe, brau, ad). 
comptus, bellus, ornatus; órauwen, or- 
nare, Kil. Scoti óraw, ornate vestitus. 
Jamieson. Ang.v. rave, belle comptus, 
Notio ornatus ad alteram foritadinis 

81 
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BRAGH. 

transit; Gal les braver, milites fortes. 
Confer Gree. xaAds, pulcher, egre- 
gius, strenuus, fortis. Lat. ornatus, 
tum comptus, instructus, tum egre- 
gius, bhonorifiens. Ang. v. galant, 
eleganter vestitus. Ang. a gallant man, 
homo bellus, et vir egregius, mag- 

nanimue, 
braew, adv. valde. Di hear hat dî feint 
braew utmakke, mar dy sei, Ik winskje 
jou di segen, hear! Ha jou mear 
hild as ik frel den mar mei hoa leppels, 
‘dominus famulo acriter convitia fecit, 
Di heit hat sym loeder fen ien junge 
Grauw slein, mar dat ta buter tejin 
'e galle. Braew käld, celum perfri- 
gidum. Braew drunken, bene potus. 
BRAGH, f. Fb. pavimentum vise strate, 

Joh. 100. 
bragh, vb.a. F.b, stemere viam. Joh. 
166, 36. Confer F. brage, pons, quo 
sternitur via supra fumen. Scoti brig, 
ns; do brig, ponte jungere flumen. 

, Makkum, brigge, brigje, idem. 

BRAK, cg. eanis indagator. Canis hicce 

r omnes viarum ambages vestigiis 

poris insistit, unde phrasie, Hy 
slacht er yn om as ien brak, inordì- 
nate agit. Ob indefessam insectationem 
Ang. Cheshire, dracco, adj. diligens, 
Iaboriosus. 

Lex. Vet. Fris. tit. IV, #4, Braco 
parvus, barmbraccum vocant, ca- 
tellus adem in sinu fovent. (Barm, 
sinus, NL schoof), NL schoothond. 


(Ang. lap, sinus) Ang. lapdog. Forma 
vocis redit in Ags. bearmeledi (sinus 
vestis) preecinctorium, Ang. barmclotk. 
Ang.v. barm-skin, castula pellicea, F. 
eoodtefel, Ang. a leathern apron. — 
Ang.v. „ Catellus a very littell hounde 
or brache, a whelpe.” klyot. Halliwell 
explicat „A kind of scenting hound, 
generally of a small kind,” et addit 
„the terms brack and ratch were al- 
ways applied to the hounds, which 
formed the pack, which of course 
differed in breed according to time 
and place.” Confer brack et ratch cam 
Isl. éragd, odor, sapor, et rakki, 
canis. N brak-hond, brak et speurhond, 
canis odorisequus, fere vestigis in- 
sistens. Grim, Wb. rack Richt. 
hofen, Lex vet. Fris, (Pertz) p. 662. 
Halliwell, rack, p. 208. 

brak, adj. resimus, Zé älde ros fen 
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BRANARK. 
Frysce kynser is brak, genus antiquum 
uorum Frisize panlisper resimum est. 
EN brack-neusigh, resimus. Kil 

BRAK, adj. salsegine tinctus; ex. gr. 

aqua pluviatilis cam mixtura quadam 

ue marine. Scoti brak, somewhat 
salt. Jam. Ang.v. drack, aqua ma- 
rina, Ang. brackisk. It wetter is wat 
eált, mar brak, aqun non est salsa, 
sed salmacida. (Confer wrak, rejicu- 
lus.) lsl. drak, f. oleum rancidam. 
Ang.v. brack, st. salsugo. Ut Latini 

tse sal pro mare usurpant, Ang. v. 

Pack: o Fumne hulfe risen from the 
rack. Drayton, 20. 

brak, adj. Fo. inhumanus, torvus, 
repellens. Stür. 

BRAKE, BRAEKJE, vb.a. vomere. Vide 
breka, frangere. Galle draekje, evo- 
mere bilem. Scoti braking, vomitus. 

nacht-brake, vbn. vigilem noctem 
capessere, lucubrare. Confer sliep 
brekke, somno fraudari. 

BRAKKEN, BREKKEN, pl. lacusculi in 
excavatis glebarum causticarum fodi- 
nis. Ags. broca, broc, rivus, latex. 
Ang. brook, lumen minus. Non ne- 
gligenda tamen vox braek, brek, frac- 
tura, infractio. 

BRAMI, vb.n. F.b, screare. F. brimme, 
sonitum screantis per guttar edere. 
Ags. óremman, fremere. Hisp. óramar, 
Gal. bramer, Gr. Bpéjeo. Lat, fremo = 
Germ. breme. Joh. 36. 

BRANARK, m. F.b. tripes fulerum fo- 
carium. Terminationem er vel ar Am- 
rumenses mutant in ark. Joh. 186. 
Flandri brander, falerum focarium; Kil, 












ge addit j. brand-ijser, Age. brand-isen, 
ng.v. brand-iron, falerum focarium. 
Hec fulcre tinent ligna foco ap} 





sita ut infra aeris fluxu sufflata melius 
ardeant; inde ex Isl. anda, spirare, 
Anglì habent suum andiron; ceeteri 
ex branden, ardere, ut Ags. brand-isen. 
Confer Ang.v. ande, halitus. 

brand-fòs, cg. equus colore vulpino 
sed rubicundo: brand, Isl. usurpabant 
de armento rufo maculis nigris flam- 
miformibus distincto. Isl, òrenda, 
vacca russa, virgata. Hd. brandoiek. 
Weinhold Altnord. leben. 87. Tota 
armenta multorum Frisioram olim 
erant rufa. 

brân-roede, cg. fuloram laterale foci, 
Confer Kil rand-roede. Ang. v. brand. 
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BRANJ. 
reik , tripos ferreus sustinens ollam in 
ua coquuntur cibi, 
brân-wacht, og. vig geilt, qui 
ineendium cingunt el plebem ue 
arcent. Hy he, di irderoacht, ei eura 
ineumbit omnia mala avertendi. 
brenning, Bo calor, €. M. 5. 
‚Fb. frons. Lat. frons, fronbiz, 
Joh. 100. Confer Goth. brunjo. 
BRANTGUM, vicas pagi West-dongera- 
dele. Branteghum, Benif. b, 173. Ex 
Brant, nr v. fit B: , unde n. p. v. 
Brantje, Wassenb. IT. 173, et ex Bran- 
tege, Branteg, fit Branteg-ham, Bran- 
hans. ice ex » n 
‚ n. _p. virorum, fiunt nomina 
vieorum ‚ Bdeghum, 
ghum, hodie , ‚ Lollum, 
Kif 23e 498, 755, 501, 394, Do- 
N ja, Lollega sunt n. patrony- 
ei adhuc vigent inga, inga, 
5 , 5 
Confer nomina Anglica Brenfford, urbs 
agi Middlesex; Brentwood, urbs pagi 
Keser. Confer et supra òrán 186. 
BRAS, cg. Wylde-brus, puella lasciva, 
luxerians, qui more puerorum nihil 
non audet. Ags. bres, n. procacitas; 
brasen, procax. Tel. draa, ealax; brass, 
n. procacitas. Sooti braak, impetnose 
gere, aggredi. Ang.v. brass, impudens. 
bras, adj. ferox. EL i se dre des 
aîrs. Di junge is sa bras mei dy bok, 
prer mire superbit birco suo. Nuwere 
as, adj. subiratus, offensus. 
bras, adj. letus, exhilaratus, probe 
&uimatus. Ang. is kig spirits. 
RAS, cg. oollectivum, fascis utensilium 
muliebrium, quem pater futuri sponsi 
donabat nuro future, postquam inter 
utriusque parentes de eoram matrimo- 
nio conventum erat. Continebat ista 
fascis cultelluam manubrio argenteo 
theca acupicta inclusum; forficem ma- 
nubrio argenteo; thecam acuum ar- 
genteam; pulvillum acicularium mar- 
Gine argenteo clausum; speculum pu- 
sillum ora argentea; quorum quod- 
que catense argenteme annexum pende- 
bat de fibula argentea, que insere- 
batur eubligaris lacinese vel zons filis 
argenteis acupictee. Quod in tali fasce 
erat ex argento apud divites quando- 
que fiebat ex auro. Hindelopise prak, 
ol, duigie. Confer NL. bras, variarum 
rerum mixtio, Gal. órasser, meler des 
ehoees liquidis en les remuant en rond. 
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BRAT. 

BRASJE, vb.n. epulari, eomessari. NL 
brassen, idem; proprie miscere, unde 
et coquendi cerevisiam notionem habet, 
Gal. brasser. Hd. Saus und braus. Con- 
fer Tuinman, Fakkel, brassen, 47. 
Barb. Lat. brazium, granum ex quo 
fervet cerevisia. 

bras-kür, braskoer, og. fiscella an- 
sata in qua femine emta cibaria, 
bellaria Gage vem ferunt. Fo, 
ôras-körf, Stür. 23. Hol. enoep-mandje. 
Diminut. bras-kirke, quod usus prefert. 

bres-penje, cg. F.v. braspenning, decem 
duitse, quaram octo unum efficiebant 
stuverum. Pro his nummulis prande- 
bat homo apud veteres. Ang. peney 
ex pennig; sic. F. penje ex Con- 
fer Kil, draepenninck, et inman, 
Fakkel, qui citat deoretum Caroli Vi 


anno 1654; betalende voor elcken per- 
soon voor syne maeliydt ende gelagh, 
eenen br, ingh, aghende twee 
grooten enen haloen vlaemsch, son- 
der daer inne te den wyn ofte 
bier. p. 41. F. botses ind ten 


oértsen, i.e. 6; partes centesimse flo- 
reni Neerlandici. Dy sted-man 
sprong as ien kanyn fen ien brespeinje, 
urbicola manus pedesque movebat 
nihilque tamen efficiebat, 

BRAT, n. F.b, mensa. Bend 81, W.o. 
brad, n. pl. brudú, idem. E. 1, 868, 
NLv. red, asser. Age. bred, n. tabula, 
mensa. Sax.n. öref, n. tabula, 

BRAT, n. vestis fastosa. Hwat biste 
hidd gm il trat! Ut ornate hodie 

b ti jl Leef rba. 
rat, adj. exultans leetitia au, Ho 
brat dj mem, dat hjar oester ien 
grielmans-soan krygge! Inde NL prat, 
feroculus, fastosus. 

Isl. drattr, arduus, audax, oonfi- 
dens. Ags. brat, n. pallium. Ang.v. 
bratt, lacinia, pallium breve. Ang.v. 
drathe, fierce; brathly, fieroely; exces- 
sively. Halliw. 207. Gal.v. dar 
etoffe commune de laine. Une ie 
de barst, Le grand d'Ausey, Fabl. IV. 
209. lme ed. „Hodie in Frisia,” in- 
quit Kempius, „etiam multe mulie- 
„res birelo, vel ex panno, aut serico, 
„aut sameto facto peplone, capita 
»tegunt.” C. Kempius de sita Frisiee, 
p. 84. Sooti braf, vestitus; tie bit 
and the brat, alimenta et vesten. Jamie- 





son. Sax.n. de brok en de rok; Prov. 
Men diens vo wel wan de rok ale de brok. 
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BRAUSER. 

Addo Sax.l. vocare öratsen, bradzen 
in genere monilia, cimelia quibus se 
comunt mulieres, presertim brachi- 
alia; bratsen vor den hemmede, indusii 
fibule; kere ane Beradsen, vestimenta 
muliebria abeque monilibos solitis. 
Cimelia brachialia mediis sevis preeci- 
puum erat mulieram ornamentum; 
inde ex mouwe, manica, nostratiam 
adj. mói, moai, pulcher. „ Frisi mu- 
„lieres, teste Kempio, (sec. XVI) 
„ monilibus potius onerate, quam 

„ natse erant; ut eis tantum diebus 

7 festis et in nuptiis aliieque festivis 
; ‘emporbus uterentur.” p. 84. Bol. 
1. 





BRAUSER, m. F.b. (brauzer) frater. 
Litera « (NL z) nata est ex aspirata 
sibilante h, Ags. brothor, Ang, bro- 
ther. Bend. 18, “Pro 4, ut alibi mo- 
nui, F.o. olim habebant piritum je 
bialem w, in drawer, owere (C. 
40, 29) pro brafker (Lat. Ar: 
otker. Vide buakm (buzm) in voce do- 
them. Fb. duz, Ags. Ang. death; F.b, 
ews, Ags. seath, fons; F.b. luz, Ang. 
loû, vestis, Ag. claíh, pannus. Bend. 
fb. laz, Age. UilA, membrum; 
En $mas, Age. smith, faber. F.b, 
geer, juvenca, Ags. Aritkher, taurus, 
Bend, 12, 15, 
BRAUWE, vb. a. ferire, idem quod 


(brâuje) druije, bruge. 
aubrauwe, vb.a. depellere. Wy brautoe 
di bolle au as er wa to nei komt, tau- 
verbere de- 


rum, si nos ille impetit, 
ellimus, Confer bruye, 
BRAZEM, cg. F 
ore hominis 
mitialis, Ang. Warw. „brash, a sudden 
„Sickness accompanied with a rising of 
‚„brackish water in the mouth.” Wright. 
Áng. v. brasey, & kind of sauce. Halliw. 
brazem, alias rds, (broes). Confer NL 
brasem, oyprinus Ìatns sive brama mu- 
cosus. Lin, labrus tinca. Hd. brachzen. 





Scoti brassie, bressie, Ang. wrasse. 
Jamieson. 
BREGE, cg. pons mobilis tollenonis ad 


instar ; 4hille contra fixus, ambabus ex- 
tremitatibus insertus utrâque ripa adeo- 
ue immobilis, . dhille, tabulatum. 
tv. bregge, £. Molkweren dregge; Mac- 
cam à , Ang. Nor brigge; Isl 
Anf e, 

aastetis liters, NI et oes, 
£ Haldorson, F.b. bra, bro, f. Outsen, 
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BRAGE, 

Bend. 81. Dani ro. Causa latet, Con- 
fer tamen Isl, brugdinn, nexus, con- 
nexus; pons nectit ambas canalis ripas. 

Pons sacri quid habebat apud Ho- 
manos. A sacertotibus, teste Varrone, 
pons supra Tiberim primum sublicius 
et restitutus ssepe est, quod eo sacra 
ultra et cis Tiberim non medioeri 
ritu fiebant. Inde pontifices dicti, Pon- 
tes et Germanis in genere et Frisiis 
specistim sacri erant, quare in eis 
vel juxta eos judicia habebant, ex. gr. 
in pego Utin sradela t_ We 
Breggha, 510, Dj 51, rent 

8 mirte ad ue juris ictio 
5 tali judicii loco hague habebat; 
Fu. Wagen-brugge, pons, per quem 
transeunt currus, ahtinctas a ponte 
qui tantum pedites admittit, Frisioe 
andit apud Frisios australes sofa 
(wîn-bridsje) e et volita afinitate inter 
met b, — F, dial, commun. 
wein, currus; E austr. wf, unde wfs- 
red (eurrus ‘rota) arctos; (aliquando 
et via lactea, ut mihi videtur, per 
abusum.) Isl. eags, m. ursa major et 
minor, sidus coleste. Egilsson. Graee. 
pal, Lat. plaustrum, Nl.v. wae- 
ghenaterre, arctos. Kil. Aga. ceorleswoen 
(coloni eurrus) Ang. charles-wain. Co- 
lont vel hominis plebeji currus dicitur, 


tod subire aquas oceani, ut cetera 
sidera, reformidat. Confer locum 
Jun. Et. charles-wain. Multi loci nomen 
a ponte contiguo traxerunt; ex. gr. Smel- 
„Di dille (thille), #4 Heack-hout, 
di Bròl, ceet. (hout, trabs lata et fixa 
loeum tenens ponticuli; drol, pons la- 
pidens, cert.) Idem valet de dbs An us An- 
glosmzonam ex. gr. Bricge, Ov: 
Hengfordenbrgoge. Ton- n, 
Cambridge. Confer cum Ag Le 
Ang. Ozford, Sax. oe odie 
. Frisia ubique satie inter. 
secta scatet pontibus, qui in A: 
rariores sunt. Si duce nationes 
gerant, flumine et ponte pg 
le pace pacisci volebant, ab utraque 
parte veniebant legati, ei: medio in 
ponte sibi obviam facti Pie . 
conditionibus agebant, — oe rn 
komme, pontem transire, i. e. erogare 
peeuniam. Dy kredyt hat ken mei jild 
oer dì drage komme, cui fident homÍnes 
ei oredunt pecuniam isque paratis num- 
mis emere potest. — Di búre.feinten 
Aabbe di pung oan de brage spikere, 
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colonoram famuli cramenam vacuam 

elavo fixerunt pontis columoe; i. e. 

omne suum argentum erogaverunt, 

quod fit, cum cureu glaciali se delec- 

tant; tam perdite enim juvenes Frisi 
hac ezercitatione capiuntur, ut non 
quiescant, antequam cum viribus 
nummi exhausti sunt. 

brege-flap, cg. tabulatam pontis, 
quo bine ripe obverse junguntur; 
altera extremitas vertitur cardinibus 
fixie, altera in altum tollitur. 

brege-jild, n. portorium pontis exao- 
tum a viatore transeunte et olim a 
nantis, quorum navibus pons aperitur. 

brege-man, cg. ponti preepositus, qui 
pontem levat et portorium accipit. 

brege-wip, cg. pontis tolleno. Di 

rege wippe, elevare pontis tollenonem. 
kekel-brege, cg. tabulatum quoddam 
in horreo daobus faltum palis, cui 
insistit qui mergites furca congerit 
supra metse apicem, 

wip-brege, cg. pons ligneus, cujus 
tabulatum tollenone levatur. 

BRE, n. in F.v. ag-dre, supercilium, F. 
éach-brou, sed dachteisterkes, cilium. 
Isl, bra, cilium, palpebra. Forte vil- 
losi quid originitus notabat, unde in- 
Îra drouwe, q. v. Age. breg, brav eu- 


gan, m. 

bre-skredene, F.v. superciliorum 
tousio. 

BRECHT, n. p. £. Brucht, n. p. v. 
Beorktfryth n. p. v. Ch. Sax. A° 710. 
Byrhéric, n. p. v. ib. 784, Brikt, ib. 
684. Splendor Bgrht, beorht, bryht, 
gpiendi le potens byrht-ric. 

BRED, adj. F.v. F. dreed, latus, ex- 
tensus; splendidus, maguificus; inti- 
mus. Ags. brád, bred. A deprimitur 
ad o in Ang. broad; surgit ad éin 
Ang. v. brede, F. bréd, Hindel. et G.J, 
aid A adscita vocali í in Goth braids, 
F.v. Di kamy schil wessa LXIII mol- 
les-fota breed. — lt is sa bréd as it lang 
ie, utramque ad idem redit; Ang. de 
broad as Jong. take it which way you 
vil, tn al one Er, 53. — G.J. 

nil brie, longe Íateque. — Di frou- 
liu rabje fen di man, mar hy hat ien 
brede rech, muliercule Terdaant vie 
rum, sed ille munitus est oontra ma- 
ledicta. Ang. His back is broad eno; 
to bear jesls. Ray, 116. It wyfke is 
aa rn jn ja lang is, mabsreula 
gravida puerperio proxima est. — 
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BREID. 
Bréde keerdel, vir latis humeris, ù e. 
vir robustus. 
brêd, in re lauta. Di domengs ind scoál- 
masters habbe i wat bréd, sacerdotibus 
et ludimagistrie res angusta domi est. 
Dy it hat lit it bréd kingje, divi- 
tes opulentiam suam exponunt oculis 
fastu. Confer Lat. amplitudo opum pro 
divitiis. Breed, fastoosus. Brieglan, 
fastu et ostentatione vivere, Nl. We 
moeten wat briet uytkomen; We varen 
alle daeg tot menkeer. Keesjen. As we 
so weyls uylkomen selle de luy mienen, 
dat wy vant lef binnen. Costers Boere- 
klucht. p. 2. ed. 1638. NL pracht ende 
„ Hooft, H, d. 8, 156, % 
mpa et magnificentia. F. Mei 
rappe feint 5 di faem aa breed as 
ien pùuo, — Bréd, familiaris, (lautus 
in amicitia.) Jt ie réd wirk mei hjar 
beiden, notissimi, associati inter se 
sunt (amantes), Hind Hiwat binne se 
drie mei elkor! Ut intime juncti inter 
se sunt! Kf der wol brie! Ut se in- 
vicem diligant! F, Jk Aad it nat breed 
op kim ‚ habeo illam suspectum. 
brede, £. F.v, F. óréte, cg. latitado. 
Ang.v. brede, Ang. breath, Ni.v. breedde, 
breydde, NL breedte. Jt mat ut dî 
britte oaf lingie wei komme, unde nemo 
querit, sed sumtas facti vel necessarii 
solvendi sunt. 
breed-kop, cg. (caput latum) Gron. 
ikkop, (caput spissum.) carduus pla- 
nus late se per terram extendens. Bot. 
cirsium lanceolatum. Hall. 118. Confer 
z Aan vradthinle, Aagl 
REID, cg. sponsa. i antiguam 
vocaldm À veris bride ut Frist ex- 
plicaverant in diphtongum ei, licet 
non scribant. Goth. ‚ f. sponsa, 
uxor, neptis. Isl bruêÂr,f. sponsa, pu- 
ella, amica, uxor, femina. rleson. 
Af , f. sponsa, uxor, femina, 
Fb a brid, Outzen, 84; bred, 
Joh. 100; F.v. breid, F.b. breed, 
bridd, Outzen, 34. Veteribus 
igitar tum sponsa et uxor, tum mu- 
lier adamata in genere erat, eam- 
que a bruihan, ‚ ôridan, 
rogenerare, eniti fotum, bruis et 
eppellsbant, quod in ea matrem 
rolificam gentis reverebantur et ama- 
t, que prima et necessaria femineo 
gt distinatio. Confer, A briede, 
ibique dried-hin, et adde Ags. brydde, 
pals, esse natum ex órydan, faotare , 
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BREID. 
gignere; brydde, Ang.v. brid, pullus, 
per metathesin factum est ed Ang. 
bird, avis. Jun. Bt, bird, Greci vóndh, 
sponsa et clitoris, Grimmius stirpem 
ueerit in Sanskrita voce praudka, 
lomus-dactio curra, quem tractum 
viri maximi, licet ingeniosum et doo- 
tum, haud facile probo, quod nomen 


primitivam spons et uxoris arbitror 
longe ante domus-ductionem spon- 
see curru introductam ease. Adde vo- 





rum sponsa primas agebat partes; illa 
enim suum nomen non habebat a 
sponso, sed sponsus a sponsa: Gothi 
Öruthfathe, F.v. breid-goma. Similiter 
Greci vwadlos, sponsus, a vvuDi, 
sponsa. 
or wijt eit as hja mei di breid 
Îe, ne mutit quidem neptis mea, 
proprie, mea neptis (muta) sedet quasi 
vero cum sponsa venisset, Ubi sponsa 
affines visitat cum paranymphis enis 
hee ut minores tacent. Pro sif quoque 
frequentant seócht, videt, so. valtu 
composito in solemnitatem. 

Solemne quid habebant et severi 
spud YFrisios, que ad sponsalia per- 
tinent. Inter eupellectilem et vestes, 
quibus parentes conjuges donabant, 
erant etiam amborum amicula feralia, 
in quibus eorum cadavera humo manda- 
rentur; scilicet capitium, indusium et 
pânnus linteus, que tria involuta pan- 
nieulo albo teniola atra constringe- 
bantur, Scheltema, 84. Similem pror- 
sus morem Jamiesonus narrat de nos- 
tris colonis in Sootia (Supplement IL. 
marriage): „The bride presents the bri- 
„degroom with his marriage-shirt. This 
„is generally preserved for what is 
„called a dead-shirt, or that which is 
„to be put on him after death.” — 
Nubens sponsa eadem veste apud 
Frisios erat induta, qua funus mariti 
ante illam morientis secutura esset. 
(Prieslandt, Schotanus. 1635. 4° p. 383.) 
Àpud Hindelopenses sponeus et sponsa 
die nuptiaram ambo funebri vestimento 
induti erant, quo sibi invieem immor- 
talem fidem pollicerentur. Secunde 
nupties viduaram in nullo erant bonore. 
Eedem mente atque veste, qua jun- 
gebantur, exequiarum juste prius mo- 
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rienti solvere volebant. Nota Scandi. 
navos se in pompe nuptiali lento grad 
promovisee, unde vox Isl, a 
Ineessus nuptialis minutissimis lentie- 
que passibus. Hald, 

Prov. En wewillich breid is ged 
dounsien te leren, Burm. 18, inane est 
docere invitos. Wy schil 't wol achick, 
dat de breid ien goe schulel krijggd, 
Burm. 48, ita agemus ut digniori ho- 
nos habeatnr. — Jemme mogge de breid 
wol aeschie, Burm. 37, (licet vobis 
poscere sponsam) fortuna secunda ve 
reddit audaces. pe tejeppe id bes 
ringen yn it brat, Scoti, 4 
ie Soon bakel, Kelly, 1. md Eme 

schone brnid is haast gepareerd. But 

vuile bruid behoeft veel opschik. — 
oandarnde breiden pasje klitsen aa 
sisters, Sooti Bowoked brider should hae 

bor’d maidens, Kelly, 18. 
breid-bonk, F.v. sella sponse. bl 

brudh-beckr, sedes minor in qua ca 

sponsa sedebat sponsus; sedes mijor, 
in qua sponsa sedebat cum snis pe 

ranymphis, Hald. Jonsson, Bast. F. 

Hof. jk, sedes in templo sepita in 

usum plurium communis. 
breid-goma, F.v. (sponsee homo) spor 

sus. Ágs. guma, Frisi noet df 

insule Silt pro gomo habent mas, F. 

Bregeman, breggeman, brüggeman, SÙ 

brid-man Componuntur reggemaa & 

dred et geman; bri ex brad à 

geman, per assimilationem lere d 

Geman, vir socius, Han et geman 

ost nomina propria fere promisat 

abentur. Hildman Aat opn wal 
ritsen, innuit puerum Hiddonem cr 
jus vicem nos miseret; Hidde; 
Idem valet de homine proveotioris et 
tis. Plenius Alamanni gommas, Tr, 
maritus, Graf. II, 742, Scoti ged 
man, ‚ herus familie. Jam. 

In chartis Ang, dorus Aomo, vii 

cui est familia. Cange. — Gothi dri 

fatke, Greeai moi, maritus, spons, 

'F. fád, curator et fautor. Angi pro 

goom in bri ‚ inserta r, babes 

bride-groom; Ag groom, famulas, pe 
dissequus, ut _NÌ v. grom, (Kil) paer, 
pro gow. Ang. mas, homo, polie 
quus. 

breid-hus, n. F.v. spone domus. 
breids-kus. 


bruidje-ket, Baenredam, corus & 
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lutantiam ad sponsum et sponsam, 
quoram tants erat frequentia, ut to- 
tam domum implerent. Omnes exci- 
iebantur vino (brwids-lranen, sponse 
mee) et sponsus et sponsa colla- 
sorìbus valedicebant. Conter NI. v, kef- 
sen, cursitare, cursus ad sponsam, vel 
F.v. ketda, annuntiare, alloqui; kethe, 
nuntiatio, predicatio, hic sensu allo- 
eutionis gratulatoriee. Scheltema, Vrijen 

en trouwen, 118, 270, 
breids-sister, cg. sponsee paranympba. 
Ang. bride-maids, veteres Angli vero 
sisters, sorores, ut Frisi; Brand, Ellis, 
IL 114. Paranymphorum et paranym- 
harm munus he initio incumbebat 
tribus et sororibus sponsi sponsseque, 
unde nomen breide inter et “rage 


breggemans-broar, cg. paranym- 
phus sponsi. 

Ee sedes spons, 
Con! jie mmutatur cum 
breid-bonk. 


breids-trjinnen. pl. (sponsse lacry- 
mze) potus ex epiritu vini mixto &um 
saccharo et uvis passis, quem sponsa 
propinat amicis gratulantibus. Potus 
ste offertur in cratere argenteo duabis 
planis ansis instructo, ejusdem forme 
cum cratere amoris sive love-cup vete 
ram Anglorum, cujus efigiem prabet 
ok. Brand, Ellis. 1. 8. Hoc 
um in domus-ductione tanti mo- 
menti erat apud Anglos veteres, ut puer 
istad manu portans sponsam preecede- 
ret. Ellis, IL 116. In signum amoris 
omnes ex eodem cratere cochleare ar- 
genteo hauriunt; viri sibi invicem 
slignande tres cocblearia propinant. Ex 
„Charitatis poculo” apud Anglos quo- 
jue omnes convivee bibebant. (Brand, 
He 4. not.) Potus iste vocatar 
ids-trjinnen, sponsee mee, quof 
veteres asten haben” omen. si 
sponsa die nuptiarum effuse plorabat; 
pont abila Phoebus. NL Zen bedroefde 
id maeckt een blijde vrouw. „It was 
„ held valk DE: be bride ER not 
„weep bitterly on the weddin, Nd 
Brand, Ellis. IL. 170. NL prov. En 
5 és wol met rouw 
Veteres se 
unde Aga. 


u cererisiee exhilarabant, 
Le nnptiale convivium, Ang. dridal, 


|, sponsee cerevisia, 
festum nuptisle. Confer supra dar 
Pp. 287. Non omittendum hi est ven- 
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ditorem et emtorem apud Anglos et 
Frisios firmare emtionem propinando 
alter alteri pocalum vini, vel oerevi- 
eige, vel spiritus vini, quem morem, - 
ut desponsatio, que species emtionis 
erat, rata esset, sponsus et sponsa 
inter se sequebantur. Brand, is, 
IL, 90. Refert libamen. 
breidelik, adj. F.v. more sponsarum. 
decens sponsam. Analogice ik, 
decens viram; godde-lik, divinus, adv. 
N vehementer; ike kâld, 

rilloft, brulloft, cg. nuptiee; 
Örgd-hlofa; F.b. ut Ágs. abaque hat 
Silt brüllop, alibi brialp, contracte ex 
briad-lop. Outzen. Hijo, Goth. lofa, 
vola manus, palma, idem quod emtio; 
emtionem venditor et emtor sanciebant 
junctis palmis dextris: hlafs spon- 
se emtio; eodem autem die matrimo- 
nium et nuptiee celebrabantur, quare 
heee duo entiguitus inter se confun- 
duntur. Inde sl. érud-kasp, n. (epon- 
sse emtio) nuptiee; proprie, sponsalia. 

Apud veteres femina non erat sui 
juris, sed semper sub tutela et po- 
testate, vel patris, vel fratris, vel tuto- 
ris, vel mariti, Juvenis filiam a patre 
pretio statuto quasi emebat, quod hic 
Proper honorem, quo Frisi feminam 

abebant, dotis loco filise cedebat; 
quo facto illa erat desponsata et in 
potestatem viri matrimonii solemnibus 
transibat, Posterioro evo juvenis vir- 
gini offerebat aliquot nummos eleganti 
linteo serico innodatos, quod Awotte- 
doek appellabant, (Ang. knof, nuptial 
knot, kwot of love, love-knot); hoo si 
accipiebat virgo se desponsatam pro- 
fitebatur. Istud symbolum antiquse em- 
tionis loeum tenebat. Mos similis ob- 
tinebat apud Scotos, invasorum Fri- 
siorum posteros, de quo ita Ja- 
miesonus in Supplement marriage: 
„In Angus, and perhaps in other Nor- 
„thern counties, it is custos for 
„the bridegroom to present the bride 
„with a pair of pockets, made of the 
„Same cloth as hìs own wedding-euit; 
„these are never sent empty. If tho 
»bridegroom can afford it, they contain 
„every species of coin, current in the 
„country, even down to the fartbing. 
„The money is generally the freshest 
„that can be got” Apud Frisios 
quoque hi nùmmi erant novi et as- 
peri. — Sponsa et uxor Frisio om- 
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nium possessionum erant pretiosissi- 
me et sanctissimee, qoaram raptum 
intima indignatione et summo sup- 
plicio puniebant. Ubi lictores rapto- 
rem persequebantur et hic in aliquam 
domum fagiebat, inde in alteram, 
ex altera in tertiam, et tandem in 
templum, ut apud altare in tuto esset, 
lex statuebat post ereptam mulierem 
templum esse destraendum et tres 
domos incendio vastandas. 

Frisii matrimonium semper summo 
habebant honore ejusque consumma- 
tionem conviviis hilaribus et omne 

nus festivitate prosequebantur, cui 
heet ceterum parcimoniee studentes 
nullie sumtibus parcebant. Inde prov. 
Ii boerkjen ind st briloftjen mat ut ’e 
romle Tali festivitate quasi san- 
eiebant vinculum conjugale; leges 
enim antique matrimonium tum de- 
mum rite contractum ponebant, si li- 
bera Frisia virgo sub potestatem liberi 
Frisi venisset comitante cornuum cantu, 
complaudente vicinorum congratula- 
tione, accensis facibus et puellis dal 


biles, attenti rei domesticee et taciturni, 
in nuptiis vix moduin noecebant, can- 
tando, saltando et oscula miscendo. 
Post res novas anni 1795 subita morum 
mutatio invadebat juniorum animos, 
qui igitur in nuptiis, ubi et ipse con- 
viva eram, stupebant profasam istam 
seniorum hilaritatem. Poëta noster 
Gijsbertus laudes matrimonii, nec non 
gaudia et luxuriam nuptiarum Frisiee, 
prize suo eoque eximio poemate cele- 

ravit. — Requirebatur igitur acclama- 
tio, tum vicinorum, tum consangui- 
neorum, eaque publica dum sponsa e 
domo parentum in domum eponsi du- 
cebatur cum multa sonora gaudii sig- 
nificatione. Ideo matrimonium contro- 
versum lcgitime esse peractum, septem 
vicinorum testimoniis probandum erat; 
Soe schilma dat aeft hirda mit saun 
buren. 410, 6, 

Vicini tune temporis multis vincu- 
lis sibi invicem erant obstricti et 
unam quasi constituebant familiam :; 
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non miremur igitur antiquitus eos 
sibi quoddam jus commune vic in 
spongen vindicasse, quo a spomo, 
io loco oriundo, dolium cerevisie, 
ut redemptionis pretium, petebant. In 
insula Texela hic mos longissime ob 
tinuit et adolescentibus et virginibus 
occasionem hilaria qusedam agend 
prebebat. (Scheltema, vrijen en toe 
wen. 183.) Alibi vicini sponsee et spons 
jure suo nuptiarum participes eri. 
(Scheltema, ro) Huc anger pertins 
quod sponsum et sponsam post peract 
sacra e templo reduces consanguind 
cum amicis et vicinis ante domum 
manebant, et juvenibus inter eos pe 
ranymphee offerebant jum oratun 
vini, quod exhaustum ili retro sbj- 
ciebant, ne hic potus gratulstoris 
teriore potu i_profanaretu. 
uieumque fracti poculi frusto pe 
tiebatur inter nuptiarum oonviras &- 
eumbebat. Hic moe vigebat ie insdls 
Helder et Wieringen, que olù k 
zebant ad Frisiatn, Scheltens, hie 
en trouwen, 133, Seculo XIV mag 
tratus Lovaniensis cavebat edito me 
noviter map eumtus suprs soren 
facerent, ideoque modum vini deer 
nebant, quem sodalibus dare lietan 
erat. Hicce modus pendebat a major 
vel minore pretiositate vestiam sport 
et preestabatur tantum juvenibus pt 
ie, in qua sponsa prima not 
eum sponso concubuerat; „oe s- 
„die bruygoem ende de bruyt gheren. 
„te verdrinckene den van dir: 
» parochien, daer de inne beslapen 
„vert, VIJL en en ochte tret 
„gulden.” Serrure, Vaderl. Museu. 
IL. 296. Juvenis adfui nuptiis bominë 
divitis Hindelopensis. Ibi nulla sorts 
vel loci inter convivas erat discrimen. 
Divites et operarii, domini et famali, 
matronse et famule, mercatores & 


nautee inter ge erant mixti, psa noi; 


nupta, femina formosa, lepida et dives , 
batur saltare cum aang | 


non dedignal 
sui mariti, que familiaritas nibil no 
norum obedientiam infringebat. — Ter 
sus finem prime noctis maps 
paranymphorum unus pileo sympo 
€ manibus juvenum publlarue) ue ool- 
ligebat, unde postera die bh, 
biberent, saltarent. Hoc modo festuï 
nuptiale per totum hebdomadem pr” 
Tongabant, 
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Tandem F.v. domus-ductio privi quid 
habebat memoratu dignum; sponsa 
intrabat domum sponsi sub gladio 
stricto, quem exserebat proximus sponsi 
onsanguineus, concedente lege marito 
potestatem decollandi eodem gladio 
uxorem, sí adulteriam committebat: 
Haudia mitta swird deerse onder ghing, 
dase dat kbd bigking. 409, 18. 
Redeo ad legem veterum Frisiorum, 


Postquam sponsa in domum sponsi | 


erat ducta illa se ponebat ejus lecto 
(supra bedselma 196, 419) et cor; 
cum eo miscebat; ende hio breydelike 
zine belkselma urstop ende op dae bedde 
Aerres liues metta mitte manne (beth, 
Isl. betr, peivinas, Egilsson.) Hicce 
concubitus Frisiis et Anglis erat con- 
summatio matrimonii, vel potius ma- 
trimonium ipsum, cujus sententise duo 
vestigia in |posteris temporibus invenio. 
Princeps Árausiacus, Guilielmus IV, 
eum Anna, filia regis Anglici, prima 
matrimonii nocte, in conspectu consan- 
ineorum et aulicorum, torum nuptia- 
lem conscendebat (A° 1734). Deinde. 
homo, qui in viculo Scotico Gretna- 
green nuptias conciliabat, non aliud 
locumentum requirebat ad sanciendum 
matrimonium, quam ut juvenis et virgo, 
illo vidente, in eodem lecto sub eadem 
st contigui jacerent. (Lord Her- 
veys memoirs of the court of George 
IL vol. 5. p. 810, ed. 1855.) 

Primus et secundus actus antiquis- 
simi et sincere Frisici sunt. Sequitur 
tertius et ultimus matrimonii actus, 
qui post introducta Christiana sacra 
additus est: ende an moerne 
to tsierka ging, kerkslal stoed, 
arade, da prestar offerade, ende dat 
aeft also bigingh alsoe di fria Fresa 
mitler frie Fresinnt schulde. „Post pri- 
mam noctem matrimonii uxor nova 
mane surgit, it in templum ibique 
pontifcem et altare munere colens 
jenedictionem accipit a pontifice.” Lex 
loquitar de sola uxore templum visi- 
tante, non de marito. Deinde bene 
tenendum est, benedictionem sacerdo- 
talem sequi matrimonium consumma- 
tum, non anteire foedus matrimonü 
adhuc pangendam. Posteriobus tem- 





stoed , 
alter 
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Adeo omnis coitus sine preevio illorum 
consensu meretricius erat. (Consule de 
ritibus matrimonii notas Wierdsmee et 
Brantsmee in O, F. W. p. 254.) Post- 
quam soli pontifiei jus pangendi ma- 
trimonium erat cessum, sponso et 
sponsâ euntibus in templum, sponsa 
tegebat latus dextrum sponsi, sed post 
|_ sancitum matrimonium domum rede- 
untibus uxor tegebat latus lseevum ma- 
riti, signo illam in hujus potestatem 
|, transivisse. 


us | brulloftje, nb.v. nuptias celebrare. 


Prov. Fen briloftjen komt brilloftjen, 
nuptise pariunt nuptias; inter hilaria 
nuptiarum juvenes et virgines amarc 
docent et futuri vincula matrimonii 
parant. De ratione nuptias celebrandi 
posterioribus temporibus paucula addo, 
gaon juvenis testis eram oculatus, 
irgines (nódsters) numero sacro Ger- 
manorum, scilicet duoderim, Hindelo- 
piee invitabant convivas ad nuptias, 
tam feminas quam viros. Alia autem 
ratio obtinebat in pago Sanwälden, 
(Zevenwolden). Sponsus sponsaque ibi 
numerum ratum virginum ad festum 
nuptiale invitabant, quarum quam- 
que oportebat designatum juvenem 
vocare ut secum festum nuptiale ce- 
lebraret,. Juvenis, si annuit, eam die 
festo petit et conducit ad domum 
pon ; sin minus illa continet se 
lomi. Ne autem puella repulsam ferro 
videretur nullo ornatu comta est cum 
exit ad invitandum; nam vestis cultior 
puelle in Frisia signum juveni est 
eum ille esse gratum, Ubi enim ju- 
venis domum parentum puelle intrat 
ad eam ambiendam, illa tacet et solo 
cultu vestium suam significat mentem ; 
si illa surgit et mutat vestem solitam 
eum pulchriore ese gratus, sin minus, 
ingratus est et re infecta revertitur. 
honne-brilloft, cg. (nuptiee canine 
ie.) coitus meretricius. i 
tyakers hälde der honne-brilloft, equo- 
rum mercatores in ea moechantur ganea. 
minniste brulloft, (nuptiee Mennoni- 
tice) evacuatio sordium latrine noc- 
turna. Hollapdismus ex Hol. Menniste 
êruiloft. Ita dicitur per nomasiam ; 
nam Hol. bruid, ee stercora liquida 





poribus ambitio sacerdotum in tan- 
tum prevaluit, ut nullum matrimo- 
nium \egitimum esset nisi prius ab il- 
lis, dei nomine, pactum et sancitum, 


et sponsam notat; unde óruid-leider, 

et ductorem sponse, et coprophorum 

nocturnum notat. Mennonitas give te- 

leiobaptistas cetere secte irridebant 
32 
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propter exquisitam munditiem, tum in 
etergendo domicilîo, tum in cultu 
utensilibusque, et hanc aversionem ab 
omne genus sordibus ut illuderent, 
purgationem latrinse, que nocte ut 
nuptie fiunt, minniste brulloft appella- 
bant! Ad fastidiosum Mennonitarum 
tum alludit quoque Menniste borst- 
(M. mammilare, ì, e, mulcimen pec- 
toris), petio preedulcis, Starter, Timbre. 
BREIDJE, vba, texere longis acubus 
(ex. gr. tibialia lanca vel linea) Ang. 
to kwit, Gal. dricoter, Hol. breiden. 
Proavi pro dreidje usurpabant sjolje. 
Breiden ex Isl. bregtha, nectere; Ags. 
dan, torquere, plectere, nectere; 
sed et Anglosaxones sensu verbi breidje 
dicebant Sedan” Te brede me maz, 
Alf. gr. 28, 5, necto mihi retium 
maculas, i.e. retia; F. Ik breidje my 
mesken, (Ang. mesh, NL maache (Kil) 
Hol. waas.) Ang, braid, Ang. South. 
breed, to plait, West. brede, nodus. 
Breidjen is handich, den is di nudle 
néa nat wol 'e thried. Hy hat néat to 
breidjen, to spinnen, tempus urget 
eum. — Zi breidjen notat, et actum nec- 
tendi, et instrumenta nectendo neces- 
saria, qualia sunt acus, fila et pars 
tibialis jam texta. Lise it breidjen 
mar del, depone, quzeso, instrumenta 
textoria, mitte amplius texere, i. e. 
actum est; ilicet; peristi. — Verbum 
Tel bregtha, preeter notionem propriam 
nectendi, figuratam habet decipiendi, 
exprobandi, et prorumpendi vel pro- 
ruendì, quas sequuntur Angli in draid, 
adj. dolosus; to braid, fo upbraid, 
exprobare; wilk a braid, Chaucer at 
a dbraide, momento citius, Isl. at 
bragthi, idem; Bragth, motus conci- 

tus. Egilsson. F. mei ’n wip, idem. 
âfbreidje, vb.a. texturam ad finem 
perducere. Figurate, Dy hoas scil ik 








dfbreidje, hoe negotium mihi tedium | 


movet; ei imponam finem. 
oanbreidje, vb.n. loco partis detrite 
novam intexere veteri, ut matres fa- 
miliee parce solent. Avari vel paupe- 
res alia non habent tibialia preter ita 
resarcita. Inde incole vici Uretherp 
notantur convicio ú zen. 
breid-nudle, breid-nulle; breid- 
nidle, breid-nille, cg. acus major 
ad nectenda piscatorum retia; est fere 
asserculus acutus, vel ligneus, vel ahe- 
neus planus, in medio effractus relicta 
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acu tenui, funge, lingua, dicta, cui 
cireumvolvitur filum. 
breid-priem, cg. acus ahenca vel 
ferrea gracilis longior ad nectendum 
filis laneis vel lineis; ex. gr. tibialia. 
Jen ploech breidprjïmmen, tot quot re- 
quiruntur acus ad nectendum, 3. e‚ nu- 
mero quatuor. 
breid-stop, cg. acu resarcita pars la- 
cera tibialis in modum ipsius texturze, 
(lacunse explelio textoria.) 
brâili, vb, F.b, latos nectere plexus. 
Joh. 36, 
broddelje, vb.n. infabre facere; frc- 
quentativum verbi Nl, Brodden, resar- 
cire, interpolare, sarcinare res veteres 
et obsoletas; inepte operari. Kil. Isl, 
órgdda, cuspidem formare; fimbriam 
presuere. Ang. North. brod, a short 
nail, to brode, to prick; to broddle, to 
e holes, Brockett. Ang. v. to broid, 
. broder. Pro media d Scoti habent 
medium 7 in drog, acus, mucro; fo 
drog, pungere; to brogle, nisus inanis 
figendì mucronem in puncto quodam; 
to brogle, inania conari; depravare; 
sarcinare. Inde Italorum Öroglio, un- 
Broglio, confusio, molestia.-Galli Srouil- 
ler. Brodler, m. infabris opifex, Scoti 
droggler idem. 
broddel-wurk, n. opus infabre, 
BREIN, n, cerebrum, F.v. bre, ex 
bregen, n. Ags. jen, n, Dialectus 
alia F. órá, per a) cope pro Age. bra 
gen, unde Ang. brain; Di earme junge 
lofle op 'e holle del dat di brâ 
Zi miser puer in caput corruebat ut 
cerebrum nudaretur. Ex brá est brea 
in F.v. brea-secht, Ags. bragen-seoc. 
brein-dolch, F.v. vulneratio cerebri. 
brein-klova, n. F.v. bulbus sive tu- 
mor cerebri, quales Lex Frisica antiq, 
numerst quatuor, 314, 11, fera fiuwer 
breinclouena en. F. kljouwen, n. NL v. 
kouwe, Kil. hodie kluwen, Ags, clyven, 
n. Ang. clew, glomus, Masculini ge- 
neris est Ags. cleofa, m. (rima) antrum; 
NL Hoof, Klove. fem. gen. F, kleau, 
cg. fissura. Brein-klova, neut. gen. 
adeo non est calvariee sutura, sed ce- 
rebri tumor. 
brein-kop, F.v. cerebri (operculum, 
tectum) jum. Ellyptice NL v. kop, 
calva. Kil. Kop sume sensu NL kop, 
capitis tegmen, domi, cet, 
brein-panne, f. F.v. cranium, Ang. 
brainpan, ex Aga. óragpanne, F. her- 
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senpanne, F. je, tegula, patella, 
Ags. Ang. pant iden. pe 
brin-pot, m. W.o. cranium. E. IL 862. 
brein-roar, Warns; dial, com. brein-roet, 
adj. furens ira, effrenatue; proprie, 
ecerebro concussus. Confer Lat. cere- 
drum, sedes irze, apud Horatium. Dou 
makkeste my di kop brein-roet, moves 
in me ire furorem, iram rabidam. 
brea-secht, F.v. (cerebri morbus) in- 
sanitas. Ags. bragen-seoc, insanus. 
brein-siama, m. F,v, morbus quidam 
cerebri, forsan, emollitio cerebri. 
Sax.n. sam, mollis. NL Seem-houig, 
maeghden-honig, mel, primi examinis, 
non pressum, Ang À orth._simmit, 
smooth. NL seem , Corium mol- 
lius. Gal. v. cameau. NL. honig-seem, mel. 
brein-skerdene, f. F.v. cerebri lesio. 
brein-wunde, £, F.v. vulnus cerebri. 
BREIN, muria. Vide brem. 
BREKA, vb.a. F.v. frangere, (pf. 
Jregi == Germ. breki.) pf. brék, pl. 
brekon; pf.p. breken, brelsen, britzen, 
pn p. brekand, ger. to brekande, to 
ekane, F. brekke, prees. ik brek, pf. 
ik brik, per britsen, pr. p. brekkende, 
ger. to brekken. Gothi Srikan, pf. brak, 
pl. brekun. prees. p. brukans, dre. 
can, iu briced. pf. bree, pf.p. brocen, 
gebrocen. F.u. breke, pf. brak, pf.p. 
broken; NL breken, pf. brak, pf.p. ge- 
broken. Ang. break. F.v. breka en an- 
dern, erm, skonka, frangere fenestram, 
brachium, erura; Ans, gadis-hus, Jhe- 
rusalem, diruere sedes, templum, de- 
straere Hicrosolymas; breka, innabreka 
tsiurkadora, hus, infrigere templi fo- 
res, wedes, F. twerkedoúrren gnbrekke, 
F.v. Thene fretho on otheron breka, erga 
alios pactam securitatem infringere, 
Dat aeft breka, dissolvere connubium. 
Breka, Reoeares drekande, peccatores. 
breka, F.v. mulctari propter delicta 
contra legem, mulctam solvere, 
brekke, vb.a et n, frangere. Di loft 
rekt, disrumpuntur nubes et solis lu- 
men adire sinunt. Brekke, abrumpere 
ge ab aliquo. Zf brekt, disrumpitur ami- 
citia. Prov. ds it brekt scil it wol stjonte, 
(ei frangitur sc. ovum, fetebit) amict 
alienati sibi invicem foeda acta se- 
ereta publice exprobrant. — Brek my 
di bek net op! (ne mihi os effringe!) 
ne me coge ad loquendum; novi tua 
scelera, — Mei scurren ind brekken, 
lacerando et rumpendo, i, e. raptim. 
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Mei scuórren ind brekken bin ik noch 
Hear rekke, raptim agendo vix ac ne 
vix quidem hora debila paratus eram, 
brekke, frangere. Al di áfwaeide pan- 
nen binne „ omnes vento disjec- 
te tegulse sunt fractee. Wural fijn’ men 
britzen podtten, Burm. 73 (ubique ter- 
rarum inveniuntur olle .) NL 
In alle landen zijn holle potten, Zege- 
rus, L Antw. 1581. — Prov. Better 
twa makke as én britsen, preestat duos 
homines creare quam uoum perdere; 
pretestum decoctorum, que Emulamm 
ecipiunt. 

brekke, vb.a. frangere triticam arabi- 
eum. Gal. ölé de sarrasin, polygonum 
fagopgram: molitoris est F‚ groád-nsak- 
ker, NL grutter dicti, 

“wird brekke, exuere promissa, — 
Sliep brekke, sibi negare somnum, 
Hwat hab ik ien sliep um it jild brit- 
sen! Confer nacht-brake. 

britsen weêr, aries male castratus, 
adeo ut testium quid residaum sit, 
isque ovem appetere non desinat, 

britsen stap, gressus fractus equi, 
a recto gressu diversus, gressus confa- 
sus. Der is ien britsen slap under dat 
hynder, Alias ien triptrap. 

breke, cg. F.v. fractura, laceratio, 
legio, destructio, mulcta, NI, drenke, 
mulcta. 

brek, cg. fractura. Zen ld brek yn it 
glas, vitri fractura vetus; vel ye ë 
pûntsje, Ang. v. brack, fractura, vitium, 
Scoti brek, idem. 

brek, vitium, Zen dampich hûs kat mar 
én brek; it doach nat. Lek ind brek, 
culpa et vitium. Prov. Zek ind brek by 
di rús fen ien oar, ind jin selme fodrby 
sjen, omnia culpare in alis et in 

ropriis vitis caligare; pl lekken ind 
rekken, idem. Ang.v. lack, culpa. 
brek, penuria, Di earme man is déad; 
nou hat hy neat mar brek, nulla pau- 
perem mortuum deficiunt. Di rike 
man is eak déa; hy hik oare néat brek 
as libben ind sounens, et dives mortuus 
est, licet ad felicitatem terrestrem ni- 
hili indigebat preeter vitam et mentem 
sanam in corpore sano. 

twie-brek, (apud Sylvicolas) tempes- 
tuosum celum, aura pluvia et ventis 
infesta. Ang. North. rockte, bruckle, 
inconstant, variable, applied to the 
weather. Brockett 66. 
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brekma, m. F.v. mulota, mulctee pe- 
cunis, proprie, fractura. 

brekir, m. F.v. infractor legis. 

breker, breker, F.b. homo ferus, 
effrenatus. Ags. vither-breca, adver- 
sarius hostie, satanas. Outzen. 

brieker, m. pl. brickers, F.b. (ruptor) 
unda in epumam disrupta, unda allisa 
et spumescens. E. 1. 362. 

breklyk, adj. mutilis membris (homo), 
claudus, truncus pedes vel manus, 
gibbus, cet. Ang. Staf, brackly, fra- 


gilis. 
brekheftich, adj. F.v. mulcte ob- 
noxius, multam committens. 
brek-lye, vb.n. angustias et pauper- 
laten” pati. Jen oars heukerjen ind 
makket di earmen weak ind 
di rike lu jamk sa hird aa ien stien. 
Afbrekke, vb.a. desfruere. Zen hus 
áfbrekke ind di bam hakke. 
forbrekke (kim) gese frenare, (Cic. 
F. 4, 6. frangere se ipsum.) ex. gr. 
in planctu, in vitanda molestia, in 
renuendo labori ingrato. 
hals-brekke, (frangere collum) necare, 
erire, Cum dativo persone my, dy, 
im di hale brekke, 
hals-brekken, n. opus vel tentamen 
vite pericali plenum. 
halsbrekkery, cg. omne quod in sa- 
num corpus vel vitam periculosum est, 
ynbrekke, vb.a, irrumpere domum 
alicujus. 
opbrekke, vb.a, frangendo aperire, 
effringere, ex. gr. arcam, cubiculum, 
fores. — Opbrekke, vb.n. in ructus 
rumpi; di sipels brekke my op, bulbines 
mihi citant ructus. Tropice, puniri, 
mulctari, Dat scil dy opbrekke, hujus 
facti te peenitebit, nachtrawenj 
scil dy sûr opbrekke, tuns vigilins tristi 
morbo lues. — Di ky brekke op, vac- 
eee uterum ferentes, cum abortum pa- 
tiuntur, dicuntur „effringi,” et iterum 
tauram appetunt, Alias di ky bliuwe 
er nat by. Vulva vaccee taurum appe- 
tentis se expandit et post expletum 
coitus desiderium iterum se. claudit, 





Post abortum vacca de novo coitum | 


appetit et eimul vulva iterum aperitur 
sive „effringitur” F. brekt op. — li 
dis brekt op, regelatione aqua soluta 
supernatat glaciem, donec heee immi- 
nuta et dcbilitata in medio frangitur 
et iterum emergit. 
throch-brekke, vb.n. ct a. perfran- 
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gere, perfrangi. Di diken brekke throch, 
aggeres marini undis perfringuntur. — 
Di swolm drekt tkroch, exulceratio 
aperitur. Ang. to break, to make a 
swelling open. : 

wrâld-brekker, F.u, wereld-breker cg. 
(fractor mundi) qui antecellit omnes, 
sive ingenio, sive fortitudine, sive ner- 
vorum viribus, cui nemo par est vel 
resistere valet, 

wei-brekke, vb.a. demoliri. 

brake, vb.a. repetitis vicibus quoque 
geptimo anno arare arvum et incul- 
tum linquere. Nunc hie mos dissuevit. 
Wi brake nat langer ; um di aaron jirren 
hat men ien fruchtber jier, ind as dat 
op it saronde ynfalt, ie °t foár 't braek- 
lán forlern, 

flaex brake, linum a caule separare 
contundendo. — Plantas arefactas lini 
confringere, quod fit stipite ponderoso 
striato. Deinde stipite semiferreo, in- 
cisuris acutioribus distincto, subigitar, 
ui slyp dicitur. Hoc verbo elipe, 
illud verbo brake designant. Corticum 
Tini fragmenta et cauliculorum medullee 
ita a lino separate vocantur gjodden 
vel sjudden, Ang. Kent, shot, a hand- 
fal of hemp. Halliw. 

brake, vb.a. vomere. Us feint braekt 
néat as galle. A.v. parbreak, vomere. 

nacht-brake, per noctem vigilare , 
operarl. Confer sliep brekke, 

throch-braek, cg. braek, cg. ruptura 
aggeris mariui vi undarum, quas tem- 
pestas excitat contra littora, Ellyptice 
dibraek, S.l. brake, vortex excavatus 
irrumpentibus undie post disrapti ag- 
geris hiatum, NI. draken ofte wielen, 
vortices; Rijnlands keure $ 1. Niemand 
in de braeck sal mogen visschen, $ 2. 
ib. nulli licet in disrupti aggeris la- 
cuna piscari. F.u. wetirdrekma, (ir- 
ruptio, infractio aqurc), idem quod 
Uroch-braek. 

braek, cg. instrumentum ferreum, quo 
linum separatur a cauliculis ligneis. 
Ang. brake, an instrument for dressing 
hemp or flax. — Braek, stipes lig- 
neus vel fustis ferreus, fixus sed mo- 
bilis, quo pistores depsunt massam. 
Ang. brake, a bakers kneading-trough. 
Isl. draka, subigere. Ang.d. brack, 

\_ a kind of harrow. 

braeck-lên, u. novales. Ang. Norf. 

|_ break, land in the first year it has 

been ploughed or broken up after it 
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has long lain fallow. Halliw. Jt Ján 
brekke, pascuum aratro frangere, Ang. 
to break the land, idem. 

braek. eg. novale. Angli veteres brake 
pro septo pecoris sumebant, cum qua 
notione consonat Sax.l. brake, frutice- 
tum salicum, cujus vimina ad sce; 
texendas inserviunt. Bol. I. 181. Hal- 
liwell _p. 205. 

braek ind bouw, novalis et arva. 

braek lisze, jacere incultus; de arvo 
dicitur, Ji lân leit brack. 

braek-ruch, (braakroeg) n. lini car- 
minati rejectanea pars, quam im) 
tores miscent cum lino integro, ecuique 
addunt ssepe cannabin; braek-ruch ind 
kidde. 

braek, cg. domus ruinosa, Alde braek. 

hus-braek, cg. effractura forum, fe- 
nestrarum (domus). 

brik, cg. collective, fragmenta lapidum 
eoctiliam. 

brit, confer in suo loco. 

brok, confer infra, 

Confer bros, brízelie, brozelje in mi- 
uutas partes contundere. Ang, brickle, 
brittle, fragilis. Isl. órybja, frustatim 
concidere. Fgilsson. 

BRELEN, cg. Di drélen, locus vicinus 
vico Coldumo in pago Gaesterlandia. 

BREM, BREIN, cq. muria cocta, e qua 
sals elicitur. 

brein-sâlt, adj. preesalsus. Isl, brim- 
salér, preesalsus; Ang. salt as brine. 
Isl. érim, n. sestus maris, mare; m 
labefactata fit » in Ags. rim, oceanus; 
bryne, wstus, calor. Ang. brine, aqua 
salsa, mare, fe foaming Örine, Shak- 
Tem, spumaus mare. Flandri órijn, 
À ‚ muria. Kil, Sooti Grime, mu- 
ria; 48 saut ’s brime, NI. brein-zout. 

BREMELSE, Dithmarsi, fimbria, in- 
stita. Witte bremelse um den NLv. 
dreme, bremel, fimbri iL Dani 
Heder, limbus tunice. 

Holst, Sremelse. Jun. El, 


rim. 
BREMEN, urbs Brema, Di man is sa 
teüis aa it aleds-hds fen Bremen, sciolus 
est. Hy fl as ien Bremer. 
BRESHAM, F.b. halitus, vapor. 
breshmi, vb.n. F.b, vaporem emittere. 
Ags. breth, m. spiritus, odor. Ang. 
breath, spiritus. halitus; to breathe, 
spirare, efflare; breath, cum termi- 
nations -am, -em, fit Greath-em, et #h 
transiente in s, vel d, dreasem, Hd. 


bremme 
Confer fd. 
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brodmen, vaporem emittere. Confer F. 
asem ex 

BRESTED, urbs Frisica apud littus occi- 
dentale Sleswicze, Ang. Brested, urbs 
Cantise, Sutton. 

BRETTEN, pl. tabule laterales supe- 
riores alvi navis, quibus ejus margo 
formatur. Synonyma vox Hol. oplan- 
gers. — Bret, asser, pro derd. Kil. 
Sax.n. Brot, pro bord, n. tabula. 

BRY, og. puls ex farre, lacte, vel lacte 
agitato macerato. W.o. örí, n. puls 
ex lacte agitato, synonymon wónsup, 
n.E. IL 863. Ags. driv, m. Ang.v. 
brewis, browet, st, puls, frusta pa- 
nis pulte vel adipe macerata. Ags. 
brivan, miscere, coquere cerevisiam, 
NL brouwen. Bry idem esse cum rou 
probant autores Nl ex. gr. Knecht, 
tok slurp maer pap en brouw, Venne, 
belach. werelt, 70. Soeter as de rysten- 
drouw, ib. 49, hodie rysten-brij. 

bryke, n. minut. Ad infantem Wotte 

ke ile? Hol. Wije pappetje be? 

Vv ne pulticulam? W.d. 65. 
bryn cg. puls, preesertim ex lacte moal- 
-bry; ex lacte agitato eupen-bry, 
sive cum farre, sive cum _hordeo 
delibrato; cum frustis ventriculi bo- 
vini passe-bry. Scoti „bree, brie; 

„drew, bro, broth, soup.” Confer Ja- 

mieson in voce. Scotí per direresin 

ro bree, in bread-berry (pul 

niel) that food of children which 
in English is called pap, F. wjekke- 
bak, Jamieson. Hol. pap, idem quod 

FE. óry, quo tnm veteres, tam juniores 

aluntur, sed pap infantes soli. Ang.v. 

bry, a kind of tart. Warner. Wright. 

Prov. Di bry is op it hjikst as er op- 

cept wirdt, res humane maxime mo- 

vent animos cum primum oriuntur. 

F.b. 4 brei wärt egh so hiat idjan ws 

*r apden waert, Joh. 58. In genere 

pimmses et proverbia remotarum insu- 

larum ad assim respondent eis nostree 

Frisie; ex. gr. lins eyktmen ind 

éarmlius ruke fer, Fb. Rik- 
mâns krânkhäid an ärmmâns pankuken 
stirmi fir, divitum minimi morbi magni 
penduntur. Joh. 57, 

to bry bidde, W. G, invitare ad fes- 
tum natalitium, quo convivis offertur 





gels oryze. De brij ie op, °b besb fen 
deij te weij, ferculis consumtis op- 
tima diei pars preteriit; scomma in 
parasitos. Burm. 9. Buter gyne bry ie 
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wol , , pulti coctee ex 0: 
6 made “delratiores addant frustam 


butiri; inde phrasis ien stik buter yn 
’e bry, fortuna secunda inopinata. Siel. 
len ind lagen is him mei di earste bry 
grjown to sten, mendacia et furta a 
teneris didicit. 

Hy sit danich Ld ’e brouw vel yn 'e 
dry, sedet vel heeret in liquamine, 
luto. i, e‚ versatur in angusta, NI 
Een jonge en teere spruyi te brengen 
aen den bry. Cats, Honuelijex-fuyck. 
40 pb, corrampere teneram virginem 
et miseram reddere. Hol. iemand in 


den drek helpe, conjicere quem in] 


conturbationes. 
bry-bek, cg. (os pultis) pultis amator. 
comma in incolas urbis Worcumi 
audit Warkumer brgbekken. Brye ta- 
men et notat frangere literam r. Ang. 
to burr ; hoc sensu óry-bek foret os fran- 
gens literam r, ut cives Newcastliee , 
qui eodem pronuntiationis vitio labo- 
rant, Halliw. 221, omisit Wright. 
bry-iter, cg. qui prandit et ccenat 
pulte, Inde antiquum convitium con- 
tra gentem Roordanam, Zoorda-brij- 
ters. Burm. 58. 
bry-leppel. cg. cochlear ex plumbo 
candido, haustriolo rotundo. Di au- 
nicheid is di faem mei di bryleppel yn- 
jown, a teneris parcimonise studio est 
imbuta virgo. 
bry-poat, cg. olla, in quam puls cocta 
fransfunditur. Prov. Di hispel past nat 
op di brypoat, cave ne contraria inter 
scmisceas. Dy nat fjirder west is as 
memme-brypoat ken nat mei prate, ta- 
ceat qui non perigrinavit, neque alia 
uam in sinu familie expertus est, 
by oat Öliuwe wite nat 
wat yn 'e to dwaen is, qui 
domi semper heerent rerum humanarum 
iguari sunt. — Nomen parvi lacus 
Útingeradelse vicini vico Ter Horne, 
Jléalán’ oan 'e brypoat. Frisi amant 
nomina quorandorum pratorum fer- 
tilium ducere a deamatis cibis, qualia 
sunt di pankoek, laganum; di krints- 
doale, panis triticeus mixtus uvis 
passis inthiacis, — Nota ollam pul- 
tariam pingi in insignibus Frisie bo- 
realis, In memoriam, ut fama fert, 
mulierum Frisiarum que in prrelio 
contra Danos recedentibus viris pug- 
nam renovabant projecta in hostem 
pulte bulliente, unde viri se recipie- 
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bant et tandem victoriam reportabant, 
Mullenbof, sagen. p. 78. $ 75. 

jiers-bry, ptisanarium oryze lacte 
maceratum, butyro mixtum, pertrito 
cinnamomo et sacharo conspersum, 
quod Frisii comedebant primo anni die. 

rîzen-bry, cg. puls ex lacto, oryza et 
butyro, conspersa saccharo et pulvere 
cinnamomi; precipuum ferculum in 
festis et conviviis rusticorum. Ellyp- 
tice dry pro festo natalitio. Di thjeaf 
kriget 'n waerme ef mei fi 
(fur excipitar paniculo calido et pulte 
ex oriza) fur damnatus est poene 
stigmatis et scuticee, Lusus est in 
voce rízen, virge et oryzaneus; ceede- 
bant fures Frisli vìrgis. Pof, panicu- 
lus rotundus delicatior; toarem, cali- 
dus, innuit stigma. 

bryich, adj. pultis instar coenosus, lu- 
teus Di bryige wei is gele mat bi- 
slimpe, via lutea nondum consolidata 

t. 


est. 
BRIAST, F.v. BRAST, BBUST, unde 
inversis literis burst, borst, F. boárst, 
jectus, mamma femine, Nationes af- 
nes Sax.v. Isl. driost, Age. breast, 
Saterl. drwst, habent dra, bri, dro, 
teriores dar, bir, bor, ut et 
b. buret, f, Bend. 32, Anglorum 
dreast est ex F.v. briast. F.v. enre 
‘frowa hira wartha of tha briaste; Hind. 
tarten, papille, F. verruca, ut Hd. 
warze, NL wrat. — Fris. vet. brust 
jam vertebant in burst, ex. gr. 
burst-ben, F. v. os sterni, scutum pec- 
toris Ags. breost-ban, Saterl. óruat-en. 
burst-breke, F.v. disruptio sterni 
brust-wunde, F.v. vulnus pectoris. 
BRYE, vb.n. literam liquidam # fracto 
sono pronuntiare. Angli inversis literis 
to Burr, NI, brouwe. Gal, goor la 
ue grasse, grasseyer. Ut je pro 
be Kas. burr, pe F. brug, vel e- 
rare, pro Isl. Beria, Lat. ferire. 
Fractus sonus litere r est loquelse 
defectus, quo omnes incolse quarun- 
dam urbium premuntur, inter quas 
gunt Zwolla Neêrlandiee et Newcastela 
Angliee. Inde gresis Ang. He has 
the Newcastle burr in his tkroat, et 
ronomasià Bur-Castle pro New-castle, 
nde forsan et incole urbie Frisice 
Worcumi appellantur Warkumer bry- 
bekken. Consule tamen drouwe in bry. 
BRIEDE, vb.a. torrere, frigere; incu- 
bare, F.v. breda, torrere. Briede, pf. 
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brelie, pf. part. briedende, ger. brieden. 
Age. brédan, fovere, frigere; nutrire. 
Ang. breed, (bried). D orta est ex th; 
Tel. bretkr, ardet, pro Grener. Egil 
son, deest Jonssono. Ags. örethan, 
calefacere. F.v. breda, assare, cre- 
mare. Decius ther breda lil sancte Lau- 
rencius, Decins qui jubebat comburi 
bre ve brie pl bre K 
bret, pl. iede, pf. 
to brak, idem, pf. breaae. 
Man and kous thai brent and bredden 
And her oway ledden, 
Arthour and Merlin, 7305. — Di sinne 
bret, fagrat sol westivus. — Briede 
ind siede, assare et coquere aqua ebul- 
liente. Jen Awafrou mat siede ind briede 
kenne, decet dominam peritam esse 
artis culinarie, Bréa ind pankuken 
bakke; ebrten ziede ind fisk briede. Nl.v. 
„brieden, uere cerevisiam, hodie 
brouwen,” indicio ambabus formis su- 
besse notionem calefaciendi, Kil. brieden. 
briede, vb.a. incubare (ut calefiant 
ova), valet de avibus solis, non de ani- 
malibus catulos procreantibus. Di kin 
eit lo brieden op toalo ayen, gallina 
inenbat 12 ovis. (A, iryd, b hl Ear 
Tus, (Jun. Et. bird) posteriores bird, 
ME aria, Oonfer breid, sponsa, 
ge. idem.) — Figurate, gignere, 
lucere, Fré bret wie deg ven deg. 
J. L 274, pax creat quotidie gau- 
Meditari, moliri; dane jn 
oer briede, lente et diu de aliqua re 
meditari, in longum trahere opus. — 
Briede, pigre heerere uno loco. Jt loaye 
wijf sit to brieden op ‘e stoawe. 
briede, (jocose) exonerare ventrem, 
tropice, pro gallina incubante ovis, 
krakélen briede, fovere dissidia. 
G.J. I. 58. De sted bret lease (jnestre 
legen, ib. 66, urbs struit astutas ob- 
scurasque insidias. Ang.v. brede, ma- 
chinari. Age. Uylig ard bredende; ge- 
bradan, simulare, Jun. Et. brede. 
brette hoánne, gallas tostas. Di 
drette hoánne spylje, ferocem se pree- 
stare, imperare sociis, turbas ciere 
absque viribus, 
bret, brot, n. (fetura, fetus) progenies 
prava. NL gebroedsel. It ie hwat brets, 
frivolum est, sunt scrata. Ang. bral, 
progenies; puer despectus, Johnson. 
Ang. Brood, progenies contemta. 
bròd, adj. fetus. Jt aey fs brod, ovum 
pullo fetum est, adeo, foetidam. 


’ 
Ang.v. 
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BRIEDE. 
broed ayen, tot ova quot avis una 
vice incubat et excludit: speciatim 
quatuor ova vanelli in nido; plura 
enim yi iele En pon eg ludit. 
Ang. , (broed) idem. Ang.v. 
brillie, progenies, familia, ex. gr. fe- 
tus serpentis. Halliw. Ang. Breed, 
pulli ejusdem feturse; she lays (the 
eggs) in the sand, where they lie till 
are hatched; sometimes an kunderd 
at a breed. Grew. (Johnson breed.) F. 
somtids 'n kundert yn ien broed. Hd. 
brut, (Gr. Lex. IL 458. $ 2.) idem. 
bròdsk, bròdzich, adj. calens, in- 
cubare desiderans. Br hin, gal- 
lina pruriens incubare, Ags. i 
kenne, idem. Ang. brood. ì lem. Alam. 
brwatag, Hd. brutig, Hy sjòcht bròdek, 
torve videt. 
bròdsk waer, temperies aeris tran- 
quilla sed magno calore vigorem cor- 
ris et mentis deprimens. 
bròdzich, adj. affligens tepore (ecelum.) 
Idem quod dr Pi Prodeige waer 
is min foár 'e molken-keamer, hocce 
celum tepidum et fovens infestum est 
caveze lactariee ; scilicet, acidum reddit 
lac in mulctralibus, ante separatum 
cremorem. 
bried-hin, cg. gallina incabans; figu- 
rate, mulier prolifica. Ang. A 
mulier prolifica. Johnson. 
bried-hok, n. F.u. braed-hok, horreo- 
lum coloni domui vicinum, ubi linum 
asservatur et paratur. 
breders-panne, cg. Hind. F. órjït. 
panne, cg. sartago, testa coctilis, in 
jua cibi assantur vel coquuntur. Wo, 
breldpên, f. E. 1. 863, prins lei 
vm fif-ind-niugentich wiske it fur ind 
di brjid.panne, anno 1195, cum Galli 
Hollandiam invadebant, prize i Gui- 
lielmo V aqua heerebat. Hol. De prins 
zat tusschen twee stoelen in de asch. 
brieder, cg. alburnus tostus major; 
quisque piscis minor in Frisiee lacubus 
assarius. Jen sóttsje brieders. 
utbriede it fet, adipem assando sol. 
vere; ex gr. ex sebo, vel arvina in- 
testinorum. Di bufer wibriede, (assando 
adipem ex butyro solvere) comessari, 
broye, vb.a. et n. fermentare, fovere. 
Di loft broit, ceelum tepidum minatur 
tonitroa, — Der broit hwat yn 't bast, 
paratur quid ominosi in oriente, ex. 
gr. nimbus, bellum, cet. 2 droit om 
ten rein, usman! conglomerate nu- 





51 


BRIEF. 
bes in colo tepido parant pluviam, 
ecolone | 

broeye, vb.n. incalescere in ignem ut 
feenum recens messum et constipatum. 
u ha broeit. W.o. Dat ho broit, EI. 
68. b. 

broi, broei, cg. fermentatio calida in 
media fceni meta. Di broi yn il héa. — 
Fn 'e broi zitte, angustiis urgeri, in 
sordibus jacere. 

di baerch broeye, suem ceesam aqua 
bulliente perfundere ut solvantur setze, 
W.o. brot eodem sensu; wi wult dat 
swin broi, B. 1. 63, 1. Dow maste 
wat to folle broeye, ne te nimis calide 
foveas spisso vestimento. — Di wask 
yn 'e broi selle, lintea squalida ma- 
cerare aqua fervente. 

broei-nettel, cg. urtica non urens, 
urtiea mortua. NL dore netel, lamium 
album. Broei-nettel tamen proprie est, 
urens urtica, qua notione huc illuc 
quoque valet. Distinctionis ergo urti- 
cam mortuam notat, et bräg-neitel, ur- 
ticam urentem. Apes se ineinuant in 
calices flosculorum candidorum hujus 
plante et exzantlant copiam melli 

um pueri nos mel ex flosculis suge- 
bamus, unde nomen igjes apud 
Nord-Hollandos. — Eat animalculum 
quoddam el , alis testaceis lsevi- 
bus rubris, dictum PF, ingelke, parvus 
angelus, qui, quod hanc plantam fre- 
quentat, eee dedit nomen tngelkes iten, 
pastus parvorum angelorum, F.u, lie- 
wenkeers.fe je idem, proprie, dei 
erioula, Zwollani ea ei cula a 
ellant goud-kanen i aurei) et la- 
Tiu Kd gend Frisii 
etiam moe (flos lacteus). 
broyich, adj. nimio calore fermentans. 
Brogich waer, broyige loft, temperies 
aeris tepida crescens in tonitrua, 
utbroeye, fovendo et sudando pellere 
catharram e corpore, Di ut 
droeye. — Di aden ‚ aqua bul- 
liente purgare vasa lactea, Confer aden 
Brouwe. Kil. „droeyen, Hol Fris. j. 
schouden, fervente aqua aspergere.” 

BRIEF, n. pl. órfwen litterse, epistola. 
NL de brief, m. F. il brief, n. Jen 
brief leze, epistolam legere. Tropice, 
ad puerum frustum panis baud pu- 
sillum commedentem, Kensthe dy bri 
leze? (potesne hanc epistolam le- 
gere? i.e) Tuane fames buic offie 
par est? Forte per paronomasiam 


P- | BRIENICH, a 
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BRYK. 
brio, frustula carnis in pulte. 
Ang. brewis, frustula panis macerata 
in pulte pingui. — Barb. Lat, brevis, 
breve, epato a, 
brîwen, pl. pacta, syngrafee, tum pu- 
blice, Em Brivalse” Ang. padlic stocks. 
Alde brfwen, veteres syngraphe jure 
nuperis priores et validiores. Tropice, 
mem hat die äldste bríwen by pake, 
mater mea priores habet partes in avi 
favore. Prov. de freumen habbe di 
äldste drfwen, antiqua amicitia caris- 
sima. 


dy |brîwen, charts obsoletze, quse conti- 


nent magistratuum, tabellariorum et 
omne genus acta, quorum magna copia 
olim prostabat apud bibliopolas. Keapje 
ien poun , den kenste äld scrijt 
lere, eme libram chartarum antiqua- 
tarum, e quibus legere discas veterum 
ductus in pingendo literas, B. L. re- 
ves, valet de omnibus actie, jussis, 
pactis, syngrafis, tum publicis, tum 

rivatis, que chartis cohtinentr. Du 


se. 
bryfke, n. literula, i, e‚ epistola par- 
va; parva syngrapha, Silvicolse brifke, 


be, 
minne-bryfke, vel -brjifke, n. li- 
terula amatoria, amatorie scripta. 
moán-brjifke, n. literula 
debitum. 
briewje, literis significare; oerbriewje, 
literis perferre ade alios; tropice, de- 
blaterare secreta, M.d. brieven, gebrie- 
ven, scribere. Benecke, T. 247, 
dejectus animo. Jl 
woeeske zicht , tristi ef lacry- 
moso vulta aspicit orphanus. * 
BRIK, Fo. tabella liguea natans in 
situla lactis, ne inter portandam fun- 
datnr; orbiculus aleatorius, latruncu- 
lus. Saterlandi Aangste-brikke, ellyp- 
tice, brikke, tabella lignes in formam 
calcei, ligata sub pede equi ientis 
in solo uliginoso terre bituminose, ne 
subsidat, Stür. 24. Het. 231, Isl. brik, 
f. tabula, sponda lecti; (vide supra 
hed, ! , bedeplanke) tabula que 
luos lectos intersepit; poetice, clypeus: 
brik, maris ebi, movie. Kon: 
fer NL órik, brik-scip. Egilsson. Nv. 
bricke, orbis, orbiculns mense. Kil, 


agitans 









Sax.l. Srikke, discus. Bol, I. 189. 
BRYK, adj. curvus, distortus. Gothi ex 
vorige formabant eraige, oxohids. Ang. 
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R BRYK. 
vry, Ang.v. wrie, incurvus, Ang.v. 
%o wrie, incurvare, unde p. perf. wried, 
contortus, distortus. Jun. Et. iorie. 
Wried commutabant cum drid, briket. 
B et winter se permutantur; NL wrak, 
rejiculus, antiquitus audiebat Brack. Kil, 
brack. Ang.v. Jung and olde, briket and 
schene, he riveth in one strench. 
F. Jung ind dd, bryk ind scien, hi 
rist se oan fn string, 
juvenes et senes, deformes et formo- 
sos, hos omnes eadem constringit fas- 
cia. Confer locum apud Halliweltam 
in voce strench, Ags. atreng, filum. 
F.u. riwe, inserere continue filo; ex. gr. 
coralla. Ang.v. brik, narrow, straight. 
Di poat ts bryk ind scerf, Ggulinum 
vas distortum et obliguum est. Prov. 
Der ie rin poat za bryk as der past 
ten klid op, quin et mulier deformis 
et morosa gaudebit marito. Hy rint 
syn seuên bryk, Ang. he goes his shoes 
, longe & via recta defiectit, — Dat 
GT dat is ien brike ynsiuch, fa 
cies rei ominosa est. Jt siucht er bryk 
wi, res est freie calamitoss. Dat i 
briker as bryk, Ang. more er 
TeK a) ut, 
proponit vesana, effrenata. — /t Ayn- 
zer is bryk, vel senzidich, equus sem. 
r flectit cursum in latus, i. e. ad 
‚vam vel deztram; quod est vitium 
equorum molarioram. Di kou ie bryk, 
vacca plus lactis prebet ex hac pa- 
pilla quam ex illa, Frisi mulgent bi- 
nas transversas papillas simul. Saxones 
e contra malgent primum pepilias dex- 
tras, deinde sinistras, unde discordes 
fiunt; ex. gr. Benthemi, dere binne 
di hy bryk. — len bryk gat rinne, 
ventitare quendam domum, frequen- 
tare quem. Hja rinne by di vike moike 
é jk gat. 





ten 
br k-bek, cg. Ang. sory-moutk, ore 
istorto homo. Alam. prieken machondo, 

ora torquendo, (ut sanniones solent.) 
Graff. 3, 364, prieke, oris distortio, 

bryk-hakke, cg. distorta calx; diabo- 
lus, cui afingitar pes equinus. 

bryk-hackich, adj. (ealzibus contor- 
tus) qui torta stat calce vel non recto 
stat talo. 

bryk-lob, cg. curvipes, In diario ve- 
teri Frisico cancer zodiacus vocatur 
Hette bryklob. F. lobben, pedes; voca- 
bulum nune inurbanum. Confer Ang. 
lobster, carabus. Jun. loöster, 





ërá 


BRTMB. 
bryk-scammel, cg. idem, 
brgkrsoonk, . Toripes, 

BEIL, adj. ebriolus, appotes. Oonfer 
NL.v. bril sien, frustratis oculis oernere, 
Hooft, Wb. 

BRILLE, vb.a. verberare. Cf. Sueth, 
brylla, perturbare. Hd. prellen, prügeln, 

BRILLE, rama, vb.a. decipere. Tel, 
ge, fucus; af priala, facum Tacere, 

jd. prellen, 


Lucelle, 26. Vide et Bred. Moor. 8, 1, 
As ghy’ maer kickt of bremt. Agn. bre- 
wan, celbrars (laudibag) frogoent 
Isl. bramla, tumultueri. NL Sremmen, 


‚ ardens 
ardens in venerem. Kil, 

bromme, vb.n. boatum quendam mur- 
murantem edere instar vacoe taurum 
appetentis. NL óremen, ardere desi 
derio, Ital. öramare, appetere marem. 
Ang.North. dreme, órsm, idem, ap- 
plied to a sow. Breme, brim, ardens 
in venerem. Brockett, 1. 68. Brommer, 

. vacca indesinenter taurum appetens 
ideoque continue fremens, 

BEIMS, cg. tabanus estate heerens sub 
cauda vacce, pungens equos aliaque 
animalia, brimae, Fi ade 
brime; Zou a brime in goer tail, 
You are allways running about. Hal- 
liw. Wright. Confer Bouw, bvungje, in- 
star vaccee ab cestro sub cauda punctee 
insane cauda elevata discurrere, de 

juo cecinit ta suavissimus Meli in 

alecto Siculo: Melibue. Forsi videsti 
«a viledda bianca? Clori, La villi ed era 
un ura di matinu; Avia la musca, et 
eu la cuda in autu currev a Juris 
versu lu pinnunu, discurrere, Ang ged 
Jy, idem. NL dremse, costram. Alam. 
‘premo, Mhd. Hd. Eene, idem, Lat, 

amta, 8 pungendo, que notio est 
5 Ags. brend, Ë bram 
ble, rubus, “Isl. órimi, m. ignis. In 
Lat. frendere ambee notiones stridendi 
et mordendi unitse sunt. 

Prov. Der komt sommelt wol ien 
oarlock twiske di kow ind di brive, MS, 
Jagget me di fetle brimsen weg, di 

38 








leren spagpie 
Meperis priores ef lidre. Ine, 





ver, valet de omnibas acts, js 

Tr Gen as er oi Pictis, svngraûs, tum publics, ce 
z WEE Eimers, m Priacs, ehartis contineart:. 
Den en Benten a id 

- iS besfke, on literk, Le episah 
WEE € aur Cn 3 Parra syngrapha, Silricle in. 
AE alnen: hen k Te 
MES OD amen mre and 
à 





n Minne-bryfke, rel brjifke 
Ne emmen “ile { E 
en Sos, ze Baren kevi 


, amatorië scrijs. 
lei moin-brjifke, n, litera hr: 
En Ge FE. mni, Parres debirum. 
ELS Ee Tod jaar pane ie briewje, literie signifcare; ortie: 
Se mpd da, Îteris perferre ad ales; irpie, - 
emee . ten, scrij 
3 BRIEN; 











BRYK. 
%y, „Ang.v. wrie, incurvas. Ang. v. 
9 wrie, incurvare, unde erf. wried, 
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BETMg, 
|bryk-scammel, cg. idem, 
bryk-soonk, cg. loripes, 





ontortus, distortns, Jun. Et, torie. | BRIL, a ebriolus, appotes. Oonfer 
Vried commutabant cum brid, briket.|__Nl.v. sien, frustratis oonlis vernere, 
Jet w inter se permutantur; NL wrak, |_ Hooft, Wb. 


a voce ! 
du. rive, inserere continue filo; ex. gr. 
Any K 


Pm scuón bryk, Ang. he goes his shoes | b 
, longe via roola defeotin Dat 
vh: dat is ien brike ymsiuch, fa- 
ies rei ominosa est. J siucht er bryk | b 
t, res est facio calamitosa. 
bijge 
roponië vesens, effrenata, —… 14 
êr is bryk, vel iensidich, equus sem- 
er flectit cursom in latus, i e. ad 





quam ex illa. Frisii mulgent bi. 


jk. Jen bryk gat rinne, 

®atitare quandam domum, frequen- 

bf quem. ja rinne by di rike moike 
jk gat. 


get. 
k-bek, cg. Ang. wry-mouth, ore 
to home Alam. prieken machondo, 
torguendo, (ut tanniones solent.) 
8, 64, prieke, oris distortio. 
k-hakke, og. distorta calx; diabo- 
|, cui SEngitur pes equinus. 
‚ ad, 


talo. 


EF diario ve- 
Web te eerires. „In, diario ve 


Milt iryklob. F. loöben 
Air inurbanum. 
ler, carabus, Jun. lobster. 


k-hackic . (cafcibus contor- 
ë qui torta stat Ealce vel non recto 


edes; voca- 


Confer Ang. 


BRILLE, vb.a. verberare. Cf. Sneth, 


brylla, perturbare. Hd. pr, , Prigeln, 


;| BRILLE, PRILLE, vb.a, decipere, Tal, 


rial, fucus; al prials, facam facere, 
Ha. prelien. 


BRIMJE, BRIMME, vbn, guiture sonum 


advocantem vel minacem edere. NI, 
Öremmen, idem. ú 

rem en wenck hem Her bij ma? Bred, 
Lucelle, 26. Vide et Bred. Moor. 8, 1, 
Als ghy maer kickt 9 bremt. An. 
man, celebrare fmidiban) ‘Frequent, 
Tal. Are ‚ tum: bremmen, 


rimstich, dj. ardens (racoa) NL v, 
re lesiderie, Flaudri, 


appetentis. NL drenes, ardere desi 
derio. Ital. ramare, appêtere merem, 


A idem, a 
plied to a som. Frens, drin, atders 
Im venerem, Brockett, 1. 68, Brommer 


Cg. vacca indesinenter tauram appetens 


prebet ex hac pa- | BRIMS, 8. tabanns zatate heerens 
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BRINGE. 
méagere komme strax wer, M. S, Moarn 
ier yne koelte, soo bijte dy de brimaen 
wael. Burm. 48, Vespa órims, dum 
sol estate ardet, pecudes acerrime 
pungit, unde 
brimsich waer, adj. flagrans mstus 
“cel, 


BRINGE vb.a. adferre, conducere, pf. 
róchì l , Pr.p. iringende, 
jen. F‚v. branga, Örenga, 





ferre, probare testibus. Goth. driggan, 
pf. brakta. Ags. bringan, pf. drohte, 
fp. gebrokt, vel pf. bran, pl. ve 
Ang: to bring, oke ht: 
(broat); Hin bramge, (molli £ ut Ân- 
gli) pf. brót, bróit, broat. Hoc verbum ; 
vixit et floruit, et post tot secula vi- | 
vit et floret cum numerosa prole in | 
omnibus Germanie linguis, ezcepta | 
sola Scandinavica; ejus causa tamen ! 
in spissa caligine latet. Verbo Pépei, | 
‘Lat. ferre, non respondet bringan, sed 
Goth. bairan, Ags. beran, F.v. bera. 
ing my fild, adfer nummos. Di faem | 
hat $t lylsbern by uwzers bròcht, fa- 
mula nobis apportavit infantem, Helje 
ind bringe, paratis nummis emero et, 
auferre. Di wei dringt us nei 
di poárie fen di hol, via improba nos 
ducit ad portam orci. Hwer bringt dy | 
wei hinne? quorsum tendit heec viaP, 
(Confer Tal. bryggja, F. v. brigge, pons, 
(ductus, semita?) cum briggan, pf. brakta, 
ucere.) Di dsjinrampen bringe us ta | 
neithinken vel umikinken, 7aSuara 
Keijer, Ang. A due consideration 
of le world will bring ws to the con- 
dempt of it. L'Etrange. Bringe op Âwat, 
causam tribuere alicui rei. Onéfanger 
bringt opm jicht ind pootje op it rouwe 
waer, ind il komt fen ayn supen ind 
Fretten. 
bringst, f. acervus una vice alatus. | 
De arpa purgatione alvi infantis nu- : 
trices dicunt, Dat is ien goede bringst, | 
@Dopd yaarpds. Miel contra valet de 
liquidis; ex. gr. lacte, urina. Meta- 
piere sumta est a copia lactis, qua- 
m vacca emulsa una vice preebet. 
Boerr'-ljue ky jae greate micellen, G.J. L 
65. Li largiter minxit bringt ien 





great miel, 
bybringe, vb‚a, suis viribus efficere. 


allyk to thjinjen, superat meas vires 
due gervire horninon — Bisfzen by- 
Öringe, proferre argumenta. 

delbringe, vb.a. de altiore loco in 
solum deferre. F.v. nitka branga, nida- 
bringa, demergere (sub aqua) NL 
nederbringen. Netha, nida, Frisüs ru- 
ricolis ignota vox. 

foérbringe, vb.a. producere, — Jt 
Aynser fobr dî wein bringe, ducere 
equum ante currum. Tropice F.v. 
Joribranga, probare argumentis pro- 
ductis, 

foártbringe, foórtbringe, vb.a. 
abducere. Di apels foertbringe, dif- 
ferre poma. — Foertbringe, generare. 
Bern foertbringe, parere liberos. Ang. 
The good queen hath brought gou fori 
a aduhter. Shak. Di earloek is 
goed ind quéa foert, bellum parit 
mala et bona. F.v. forthbranga, pro- 
ducere, mider (argumenta, testes.) 

Fie (hà pn 


Ang. thing that is 
forth to light, Job, XXVIIL 11. 
folbringe, vb.a. perficere, expedire, 
F.v. anga, idem. 
forbringe, vb.a. trausferre, de loco 
in locum portare. 
ynbringe, vb.a. in domum vel horreum 
ferre. Jl héa, it linnen, foár di rein 
grbringe, fonum, lintea ante pluviam 
sub tectam recipere. Figurate, Ay kaf 
néut yn to bringen, nihil habet quod 
alleget vel quo se defendat, Faöringe 
gpeciatim valet de bonis, quse conju- 
ges adferunt in rem familiarem. F.v. 
inbringa, introducere (in domum.) 
conferre bona in rem familiarem, sive 
lt uxor, sive paritus. ‚ , 
nbring, eg. bona que conjuges in 
7 rem fami isen conterunt. Di ynbring 
Jen il wijf is gréater as fen di man. 
meibringe, vba. secum apportare vel 
ducere Di bern wolkom-thus meibringe, 
ex itinere redux infantes beare donus- 
eulis (crepundiis, bellariis, cet.) Zen 
Fréon bringt ien fréon mei, amicus (ad 
randium iuvitatus) amicum secum 
Beit Aug. He should not send the 
peace, but bring. Dryden. 
mie-bringe, vb.n. nuntium ferre. 
miebringster, cg Hind. femina in portu 
prospiciens adventantes naves et nau- 
tarum propinquis adventum nuntians, 
med, F.v. mide, donum, remu- 
neratio, premium. 
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BRINGE. 
oafbringe, vb.a, deferre. Turf oaf- 
dringe, cespites causticos e tabulato de- 
ferre. Tropice, Jen super fen di drank 
inge, dissuefacere potatorem ab | 
ebrietate. Fen ürye silers binne der 
twa fordrinst, mar di thredde hat it er 
goed oafbrocht, trium nautarum duo, 
aquis mersi sunt, sed tertius periculo 
evasit. Ang. to bring off, vb.a. effi- 
cere ut evadat, Johnson, bring, 19, 
oanbringe, vb.a. adferre, If wiif hat twa 
jé, uxor dotem attulit 
duorum predioram. Seúdden oan ’e 
kid bringe, aggerem aquarium cespi- 
tibus tegere ne flnctus eum lacerent, | 
Figurate, Di Ajeldagen bringe nin seád- | 
den oan 'e dyk, dies festi non augent 
rem. — Di moárdner oanbringe, homi- 
cidam apud judicem deferre, F.v. on- 
bringa, deferre, jurejurando delata 
affirmare. Absque preepositione on F.v. 
bringa, deferre, indicare sontem, pro- 
bare delictum. Onbring, m. F.v. de- 
latio delicti jurejurando firmanda. 
oerbringe, vb.a, transportare. Di ky 
oerbringe, transvehere vaccas cymba in 
ripam obversam. — Multa pati, Zen 
Elder Bringt hwat oer mei undoagensce 
bern! parentes liberoram improborum 
vitam vivant erumnosam. — Aliquem 
transferre ad alias partes, alia sacra, 
cet. It wif hal him oerbrocht nei it 
Romeinsce geloawe. Di mage hat him 
oerbrocht nei dì prinseparty, stomachus 
(inedia) ei peruasit transire ad partes 
principis. Ang. The clergy brings over 
great numbers to the church, 
opbringe, vb.a. (sursum ferre) solvere, 
conducere, eâucare, sive ut Plautus 
ait, eztollere liberos. Jild opbringe, ero- 
gare pecuniam pro tributo. — Jen tAjeaf 
inge, farem ducere in carcerem. — | 
ien oárremans bern opbringt hat er 
nat to folle oan, liberos alius educare 
res est ingrata. Ang. to dring up, 
idem. Ang. The welk bringing up of 
the people serves as a most sure 
to hold them, Sidney, b. 1. Op ’e wei 
dringe, hominem vie nescium in viam 
reducere. Jk bin fen it paed; bring 
my op 'e wei, tota erro via, reduce 
me in viam. Ang. Give leave, my 
lord, that we Sri you somelking 
en the way, Shak. comitari. 
tabringe, vb.a. propinare socio, — Sedu- 
cere, Jl loaye djure libben hat him éarm 
makke, ind di earmaede hat him er ta 
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brocht um ien thjeaf to wirden, — Scea’ 
tabringe, detrimentum alicui importare. 
F.v. scathe tobrengu. 
throchbringe, vb.a, dilapidare (bona.) 
throchbringer, cg. helao patrimonii, 
F.v. uróringer, idem, 
to-foren-bringe, vba. producere 
ante oculos. Hv. Aim tofara-branga, 
ante eum deponere (biblia sacra). 
to-geárre-bringe, vba. in unum 
congregare, conferre. To-gadera- vel 
to-gara-branga, F.v. congregare; to- 
semine-branga, vel to-samene-branga. NI, 
le zamen brengen, idem. Semin, samen, 
Frisiis roricolis ignota vox. 
umbringe, poculum propinare per 
cetum. In Emos Frisij bibunt 
ex uno eodemque lo. Hoe ultimis 
temporibus senatuì Hindelopensi die- 
bus festis adhuc in more erat, Idem 


genen homines, ad hune usque’ diem, 


brocht. — De alto in solum deferre, 
synonymum sei wnderen bringe, — 
Subjicere, Di oproarmakkers under 
bringe, debellare et subigere rebelles, 
Ang. to bring under the rebels. 
utbringe, vb.a. educerc. Di ky utóringe, 
vaccas e stabulo agere in pratum. — 
Aperire, patefacere, divulgare, Zf honke 
fen di Klei ë modrdner 





ine man hat di 
utbrocht. Ang. These morses of con 
science bring out the mans crimes and 
force him io confess. 

wei-bringe, vba, deferre de loco in lo- 
cum. Bring dat héal-bréa weil! Hwer 
hinne? Me di farma widdou. mee 
tere, perdere negligentia, wei- 
brinta win jild Frome. — Äbstrabere 
amore, obececare, Di faem dringt di 
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BRINK. 

ddkeerdel alleheel wei, virgo senem 

abstrahit a ratione. 
werbringe, vb.a. referre, reportare. F.v. 
inga, idem. Jl liende jild wer- 
are, nummos mutuo datos reddere. 
BRINK, cg. (Stellingwerf) arboretum, 
locus arboribus obsitus prope a villa, 


ex quo oolonus olim lebat ligua 
ad Aoiande vel reparanda sedificia 
et sepimenta, vel instrumenta agraria, 
Ubi iacrebescente populo ortus erat 
vicus axbores ntur eorumque 
fandoa in vici aream mediam muta- 
batur, vel villa rustica in eo surgebat. 
Inde brink in ea Frisiee parte idem 
est quod alibi iem, F.v. ham, Fandus 
villee rusticze, hao diffirentia, quod hic 
terminatur sulco aquario, ille (brink) 
sepe. Hd brink, viridarium, F.o. 
druk, campus virescens. Stür. 24, 
Nd. brink, area in media urbe Da- 
ventria et Cassela, Fundí isti, sive 
axearum, sive arbustorum, sive villa 
rum, cum extent terra vicina, drink, 
roprie notat locum celsiorum. Isl, 
ekke, D. brink, placide acclivis colis. 
BRINSGJE, vb. hinnire. Altera forma 
est wrù eaque frequentior, „Brina- 
een. Hol j. briesschen, hinnire. Wrin- 
schon, wrenschen, idem.” Kil, Dani 
vrinske, idem. Suethi wrema, idem. 
BRIT, cg, Fu. fragmentum cespitis 
caustici, F. Brjit. Jen türf, cespes in- 
teger. Prov. Twa örjitlen meilse ien 
turf, fragmenta unita valent rem in- 
tegram; parcimonise stude! 7ioa brit- 
den foár tn , suum cuique, — 
NLv. britten, idem. Nu en ist ghene 
ijd! meer, dat men hel volck britten 
voor turven telle, B. bijencorf. f, 149, 
tempus fragmenta turvarum populo 
pumerandi pro totidem turvis integris 
reteriit. Editor Kiliani putat britten 
dem esse cam sponturf, dum spon- 
duroen sunt turvee inte optimi ge- 
neris, Kil. p. 621, Kil. Brete, bretie, 
Sicamb. d Prite , frustum sive pars 
cespìtis. P. Britten ind brozels, omne 
gene frustorum, fragmenta. Singu- 
tim britten, frusta turvaram; brozels, 
ve glebe terre argillose. — Ags. 
dividere in pere Il. britsa, 
frustatim scindere, Äng. britdle, fragi- 
Hs. Ang. North. óroéts, Eragments, 
dropping. F. órekke, pf.p. , 
brot, Fo. collectivum, pulvis oeespitum 
causticorum. Stür. 34, 
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BRIZELJE. 

bréte, Fo. frastum. 

BRITS, cg. castigatio flagellorum in ano. 
Di drits jaen, ferire nates, Britse, 
idem. Nl.v. dridse, colens. Kil, Nisi 
mavis trahere ab Ang. to breech, ferire 
nates. Cry like a breechd boy, not eat 
a bit, F‚ Krite yk 'n britste boi; nat 
ien byt ite. Beaumont and Fletcher. 
(1844) VL 511. Kil bot-aersen, leer- 
sen, bridse slaen, ocrea, assere, vel 
rudente ferire nates. 

britze, Sax.L est lignum manubriatum 
ita intersectum, ut singulis plagis 
assulee ejus collise crepitent. Zwem 
de britse geven, alicujus nates ferire 
ligno (sive assere) plano, Bol. I, 141, 
Brits igitur natibus est quod Aánplack 
manibus. 

bridz, cg. tabulatum ligneum acclive 
in quo excubantes milites dormiunt, 

BRITTHENKRUD, n. (britten-kroed) 
lapsthum; secundum botanistas heee 
species eppellatur, rumex aquaticus, 
vel ramex hydro-lapathum. Frisi nuno 
vulgo appellant Aarntjevriis, hantje-riis. 
Anglosaxones vocant brythen; Somne- 
rus, qui Örytken citat, male conjicit 
Ang. spoonwort, Nl. lepelâlad, cochls- 
aria. — Hocce lapathum dritthenkrád 
ripee fossarum et lacuum quaqua ver 
sum in Frisia ferunt; incofse plantam 
excoquunt et decocto utuntur, tum 
contra stomocacen, tum contra sali- 
varium lentorem. Frisii hanc lapathi 
speciem indicabant militibus Ceesaris 

ermanici, qui rythen-krúd vertebant 
kerba Brittannica, decepti soni simi- 
litudine. Brythen autem non longe 
difert ab Isl, ryija, sega, quasi 
herba magica. Egilsson. Plinius ipse, 
qui rem narrat, miratur nomen Brit- 
fannica, cum lapathum non ex Brít- 
tannia sit oriunda, sed Frisiee planta 
indigena. „Frisi, inquit, qua castra 
„rant, nostris demonstravere illam, 
„ mirorque nominis causam, nisi forte 
„confines occano Brittannie, velat 
» propinque, dicavere, Non enim 
„inde appellatam eam, quoniam ibi 
„plurima nasceretur, certum est 
Plinius, Nat. Hist. XXV. 8. Hall, 
183. Vide herbe Britken-krád imagi- 
nem apud Aj ntingiam, de be 
antiguorum a Britannica. . 
Amst. 1681, p 

BRIZELJE, vb.n. in minutas pa 








frangi: dobrfzelje, perfringere, ro 


lere; breolan, atterere, Isl. brydia, 
entibus perfringere, 

brozelje, vb.a fere idem quod drizelje, 
BRJIDSTOEL, cg. sella utrinque munita 
falcris, quze ulnas sustentant; pleram- 
que sedes honoratior heri vel hers 
provecte zetatis. Gal. fauteuil, Poer- 
pera hanc privam sibi habet sellam, 
quse tamen, quamdiu illa lectam tenet, 
ocsupatar marito: Di kredmhedre zit 
sm 'e bru , Forsan vox eadem 
cum F.v. breidstol, sella sponse, sy- 
nonyma breid tonk, que vox conapi- 
rat cum Tel. brúd- , brúdar-bechr, 
Dan. órud-benk. Veteres ecilicet spon- 
sis parabant gedem honorificam ceete- 
ris sedibus ornatiorem. Aliquando 
sponsa sola in ea sella sedebat et tanc 
vocabatur stol; aliquando cum para- 
nymfs, et dank, denk, bonk ei nomen 
erat, Inde mos remansit sedes spon- 
sarum ornare rosarum corollis, quem 
et Anglosaxones frequentabant. — 
Brjid non est ex F. reid, sed ex Ags. 
brid, bryd, Ang. bride (breid.) Heee 
derivatio nisi obvia esset, brid a briede, 
incabare, sensu somnolentus heerendi 
in aliquo loco, deducerem. Phrasis 
enim nota est, Di áldman sit di hele 
dei to brieden by di hird, genex totum 
diem heeret apud focum. Ex dried in 
briede, incubare, torrere, in compositis 


fit órjid, ex. gr. bid pame, 
BRO, f. Fb, pons. Bend. 31, Bro pro 
brogk ut Ang. dorro pro dorrough, 


Forma ôro est Scandinavica, Jel, bru, 

f£ pons, Dani dro. 
BROAR, cg. pl. droúrren, frater, 
sgnalephan, ex Örothar, ut Gal pbre 
ex . Goth. drotkar, Sax. v. dro- 
ar, Ags. brothor, FE. v. brother, Ang. 
brother. Th lenis more solito evancs- 
cit inter duas vocales. 4 in Lat. fra- 
ter fit o ut Lat. mater transit in Ágs, 
modor, F.v. moder, F, moer et moar. 
Frisi orientales mutabant fractum ao- 
num aspiratse é in w. C. M. 40, brawer 
pro bratker: 29 awer, alins, pro ather, 
alter, Pr other. We , m. pl 
róring, Hja libje as broárren, amicitise 
fraterne offici inter se exercent, 
Freagje di fildwolw nat vn 's duit foár 
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Lorlern, erogatio stipis pauperibus ei 
maxima est affliotie. Prov. Broérren 
jouwe ellsoar nat folle ta, rara quippe 
fratrum gratia est, . . 

broars-bern, pl. et sing. fratris liberi, 
F.v. órother-bern, 





ter Fr. . 
broars-soan, cg. fratris filius. F.v. 
brother-sunu, Ags. brothor-suuw, Ang. 
broikers-son, . 
broars-wif, n. . brothor-wif, Ang. 
brotkers-wife, Antiqui Ags. et F. in 
talibus compositis drothor non decli- 
nabant, sed li et F. hodierni óro- 
thers et broars in cas. gen. 
bregemans-broar, cg. sponsi pare- 


zymphus, 

heál-broar, frater uterinus, frater ejus 
qui eundem habet patrem sed diver- 
sam matrem, vel eandem matrem sed 
diversum patrem. Per euphemismum, 
mentula, hat it mei syn heál-broar 
to dwaen, rater uterinus ei molestus 
est) concubitum mp etit. Confer Hd, 
Bruder, testiculi, Hol, broedertjes, par- 
ve rotunde scriblite in scrobunculis 
sartaginis senese coctee. Zuster, (soror) 
bum rotundum ex farre cum uvis 

assis vel corinthiacis misto. 

ielde-brother, m. F.v. socius soda- 
litatis civium, je socius oontributio- 
num. NI, gilde-broeder, 


jus. Hol. 

ex brother-scip, F.v. 
fraterzitas) sodalitas, collegium. 

broderlikheit, f. F.v. propinquitas 
eontracta in baptismo inter liberos 
atris lustrici et infantem baptizatum. 
BROBBELJE, vb.n. bullire, spumare, 
Makkum. Hd. brodeln. Di wille brob- 
â romers, gaudia spumant in 
goorn Hol. De vreugde ehuint in 
bekers, — Ang.v. to öroöflle, vo- 
lutari, Halliwell, &robillande in his 
Ölode, NL brabbelen, confandere, mis- 
eere; rixari; tricari, nugari. Kil, Brab- 
delingen, germones nugatorii, nuge; 
Roemer Visscher. Ang.d. fo rade: 
litigare, contendere verbis. Hd, mu- 
tant 5 cam d in drodeln, bullire, 
Hindel. doddelje? Confer tamen NL v, 
dortelen, (Kil.) bullire, inverse brotelen, 
brobbels, Le bulle surgentes in vino, 
cerevisia vel aqua, Synonyma fere sunt 
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BROD. 
krael, pl. kralen, coralle, bulle natan- 
tes in spiritu vini forti, et vb. kraelje, 
bullas in superficie citare, que vide. 
brobbel en brobbelje, dicuntur pro 
solito Bobbel, buÂdel, bulla, et bobbie, 
bubbelje, ut Angli groom pro gome, 
vir. (Ang. Me man, in genere, famu- 
lus, pedissequus.) bride-groom pro bride- 
ome. Eandem epenthesin patitur vox 
& bribbel pro bibel, gingiva. De 
anicula valet, quse is ° overschot van 
Bribbels heeft noch tand noch tandsgelijk; 
Studentenhaver, 55. Kil. „ Bibbelen. 
Fland.j. dabbelen, acie gingivarum 
mandere.” Hol. baötelaar, globulus 
ex sacharo indurato, alias een dalletje ; 
in ore autem volvitur post gingivas. 
BROD, BrEoD, m. Fb, stilus, aculeus. 
Tal. broddr, m. mucro, telum. Bend. 31, 
brodde, vb.a. F.b. pungere. Bend, 
230, a. Gal. roder, 
broddelje, vb.a. infabre facere. Nl, 
Freq. wb. NL drodden, aarcinare res 
veteres et obsoletas, jnepte operari, 
Of. drod, acus. Nlv. brodde, st, sor- 
des; adj. foedus, turpis. 
forbroddelje, vb.a. infabre agendo 
depravare. 
broddeler, cg. opifex infabre agens, 
lsevus. Prov. Zé ken ien master misje, 
ind ien brodler noch gàuwer, opifex 
dexter aliguando errat, quanto citius 
levus, NI, , Sarcinator, ineptus 


operator. 

broddel-lape, cg. linteolum lineum in 
quo puellee suere discunt. Cf. brode, 
acus. F.o. bruddellap, idem. Figurate, 
causidici prima disoeptatio forensis; 
primogenitus mariti. Stür. 24. Hol. 
naaijen, suere, futuere, Fo. neien, 
idem. Stür. 159. 

BRODEME, rauwe, vb.n. F.b. evapo- 
rare et fermentare ut foonum madidum 
in horreum congestum, Outzen. F, 
broye, idem. Sueth. brede, animi fer- 
vor. Ihre. NL drazem, spuma in labia 
su: morbo caduco laborantis, Hol, 
br: ‚ vapor. 

BRODZE, cg. congeries confusa luti, 
merde, cet. Bròdze stront, stercus ro- 
tundum. Jen hele bròdse jild, nammo- 
rum cumulus. Zen hele oed, cu- 
mulus magnus rerum, tropice, popa 
venter; mulier procera et obesa, — 
Angli, drofÂ, jus, liquamen. Tenth, 
» öruwe, broede, brogge. Broede, ichen, 
Jus, brodium” drodde, vetus, 
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BROK. … 
sordes, turpitudo; foedus, indecorus; 
Brodder, podex turpis, anus stercore 
fedatus. Ital. brodo, jusculum; brode, 
aqua putida, ordes; js n 
dus, potidus. Bradse, F.o. stres, 
massa indigesta rerum; domus vetus 
ruinoga. Stür. — Bradde, bradse, brede, 
Flandri, testiculus, Kil Alam. drei, 
ulpa. NLv. brade, snra, 

B OEK, cg. palus (oe brevis). Kil. neqne 
F.v. neque F. nota vox. Videtur ta 
men restare nominibus aliquot vico- 
rum in agris humilibus, graminosis vel 
uliginosis sitoram, West-Frisise Broek 
in Waterland; Frisi Broek, den Broet, 
vicus pagi Doniawerstallse: Donker- 
broek, vicus pagi Stellingwerf-Bastein. 
De broek, tractus agrorum paludoso- 
rum pagi Dantumadelee vicinus vico 
Akkerwoldee austrum versus. Ags 
drók, fons, rivulus, Ang. brook. 


jbroekich, adf. fermentatus, rarefactus, 


emollitus. Zf län’ broekich meitse, ter- 
ram duram arando frangere et mollire. 


BROER, n. p. v. F‚v. „_broüer, 
frter; Brda, np. vri, Eb lek 
18. Bend. 103, broder. Confer suster, 


soror, F. Suster, n. p. feminee, 
broersma, n. patronymicum, 
BROER, m. F.b. W‚o. frater. pl. da 


bring, E. L 862. 
| BROGGE, Sylvicolee, frustam panis 
11 


siliginei. dim. brdchje. Fo. rige, 
Dial. com. ien stik iten, frustum cultre 
abscissum eoque planum veteres ili 
nibant arvina suilla, hodierni butsro. 
Ellyptice pro Flandrorum et Friso- 
rum doler-brugge, Hol. boter-am. Kil — 
Tal. brugga, miscere potum, coquere 
cerevisiam. 

smôr-brogge, frastam planum panis 
siliginei arvina illiniti. Pro arvina puu- 
peres syrupo utebantur, imprimis infan- 
tes in fodinis cespitum cansticorum, In 
genere Frisii amant cibaria mollia, dal 
cia atque mellita, palatum mulcentie. 
Scilsthe my ien emórbrògge kliemje? par 
rabisne mihi panis frustum adipatum? 
Ags. clemian, Ang. to clam, to meu. 
Hodie Scilsike my ien stik iten smart? 

BROK, saôk, F.v. bracca, pl dré, 
femoralia. F. brúk, broek, (oe longe) 
Ha drek, „ge dak, Joh. 

, s idem. 

dita gEmuinn zeetnatone® pl, breek. 
In usu pluralis valebat pro braces, 
quod ambo femora teguntur; inde Dani 





Buzar. Ke breeche, 
el par , Ang. a pair 8 
ellyptice bredohen braden. Ar 
Niederdeutsche mundart, notat 
Pp. 81, brák in singulari notare tibi- 
ale unius cruris, in plurali braccam. 


Confer dòre. Angliv. frequentabant 
num. singularem 
Thou t make me kisse thin old 


(oréch 
And moere it wers a relike of a seint. 
Chauc. Pardonneres tale. v. 12882. 


Pípen fen di broek, due quasi ma- 
nicze ex quibus constat bracca. Con- 
fer Bòze. Prov. Moárns yn 'e broek ind 


jens er wer ul, surgens induo brac- 
cam eamque cubitum euns exuo. Va- 
rietas delectat. Vita semper eadem 
tedium vite affert. — Under ind 

ta di broek ut, puerulus vixdum caput 
et pedes ex bracca exserens. Di dern 
hawwe nou al ien pip yn 'e mule as 
kja under ind boppe pas ut di broek 
binne. — Di broek ut, exuta bracca. 
Infantes imitantur cuculum clamantem 
dicendo, Koekut, broek-ut. — en lape 
by di broek del, (segmentum lacerum 
pendens de bracca) magnum patitur 
detrimentum. — Di broek laepje, brac- 
cam laceram sarcinare, Di sike moike 
hal kim dî broek lape, dives avuncula 
rem familie caducam restauravit. Con- 
fer Jmmen it gat hinmelje, (pu 

alicui anum, nates) alicujus debita 
solvere. Prov, Broek laepje ind it jern 
tajaen, (gratis sarcinare braccam aliis 
et superaddere fila) operam et oleum 
perdere pro homine illiberali. Di broek 
mat Îs, eroganda est pecunia; pro- 
prie, bracca est solvenda: intus brac- 
ce sacculus erat assutus, in quo ve- 
teres aliquot paratos nummos secum 
habebant. cf. broeksbuse. — Omke hat 
di forkeerde broek oan, (avunculus 
preposteram induit braccam) nullos 
erogare valt nummos, preetendens ava- 
rime se braccam nummis vacuam in- 
duisse. Scoti, If is not in your breeks, 
non habes ga solvas, res tuas supe- 
rat vires. Kelly. 220, 839. Confer 
droeksbuse. — Ik mat ut ’e broek, 
cacaturio, proprie, exuere me debeo 
bracca. — Jmmen di broek opbinè, 
braccam subsidentem vel lapsum ali- 
cui accingere, quod officium cum 
matres et nutrices preestent puerulo 
braccato, transfertur ad hominem ala- 
crem, qui jactatorem exercet et caati- 
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BROK. 

gat: Pauw wier alle man oer ‘'e holle 
la ’n boer fen Jobbegea him di broek 
opboan; nou ie er su stil as ien pis- 
éameler. Hollandi simili figura, Zen 
boer heeft Pauw te kakken gezel. Op- 
ine, in sursum ligare, quod veteres 
ligala per limbam transiente adstrin- 
nt braccam super coxam, ut ho- 
Sori rotundis fibulis. — Prov. Zen 
scelm mat swye as ien broek, scelesti 
obmutescunt, prob audent loqui. — Zé 
wif hat Hi broek oan, (femina in- 
duit braccam i, e) uxor imperat ma- 
rito. Ang. The wife wears the bree- 
ches, idem. Antiquitus viri soli brac- 
cati erant; bracca insignibat viram 
ejusque imperium, femora feminze tan- 
« tum subligaribus laxis tegebantur. Vide 
Papekost in Geuseschotelen (Blokziel 
1720) bl. 40, 49. Angle quippe et 
Frisiee virginee non egebant braccis 
ut pudicitiam intaminatam tuerentur. 
NLv. de broek en de doek, viri et fe- 

mine; poeta Cats passim. Doek, 
plum album Pominaram. Ang. 5 
wife of Kanthus was ineering as ij 
Ere ‘and her eztraction had en- 
titled her to the breechee. L'Etrange, 
Prov. dsthe di pung oan it wijf oer- 
dochtte jou hjar di broek op di keap 


la, Scöti If you sel your purse to 
gour wife, gie your breeka to te 
bargain. Kelly, 195, 140. 


broeks-bân, cg. limbus superior brac- 
ce, braccam constringens in modum 
cinguli, 

broeks-buse, cg. sacculus bracce in- 
tus assutus, 

broeks-flappe, cg. lacinia pendula, 
ged nodis subetricta et operiens a, 
turam bracce _anteriorem. Hol, 
van de broek, Veteram braccee a fronte 
erant fissee tantum, quod foramen di. 
cebatur di gulp; hie mos nunc rt 

brok-gerdel, m. F.v, zona braccalis, 
qua braccam supra coxam adstringe- 
bant, ren dE de hac Pe 

endebant ium; Ang.v. ir- 

Eze. 4t ye breg-gurdle that swerd 
astod. Ashmole MS. Halliw. breek. Tel. 
broka-belli, n. et broklindì, m. idem. Ho- 
die droeke-bän, limbus superus bracce. 

broek-man, m. puerulus exutis tuniculis 
muliebribus recenter braccatus, Broek- 
manke, n. idem, Gal, culottin. 

broek, femora et posteriora vaccse, le- 
poris, cet, Formam vacose 
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BROK. 
Frisii pastores sic delfneant, Zen ip 
kòu mat weze breed fen scoft ind 
Bekas; kort efter it krües; fol gm di 
broek Plena, farcita femoribus); djip 
yn 'e el (profunda pectore, ie. 
mensurata brachiis expansis, quorum 
alterum digitis attigit oe sacrum, al- 
terum peetus vaocse); it jaerbled fjou- 
„ werkant (ima obers pars uadrata); 
ind di uren spraet ind naet by eltsoar 
ireaun, (papillis divergentibus) — 
Broek sette, incrementum capere, Dat 
lán set broek, hocce pratum multo 
gramine floret. — Foér de broek jaen, 
ceedere nates, Ur junges matie 
Joár di broek hawwe, pueri protervi ut 
vapulent necesse est. Ang. to breech; 
Ory like a Greeched boy, ex Ang. breech, 
nates. — Zfler di broek zitte, perse- 
ui; broek pro ano; efler it zitte, 
idem. Di wrtjers sitte ien koudief efter 
di Broek, lictores persequuntur abigum. 
Gal. pl. trousses, bracca. Napoleon est 
aur trousses de Pennemi, à la poursuite. 
broek, pudendoram tegmentum, (Lat, 
culus, anus, Gal. ‚idem; culotte, 
bracca), Apud Frisios non receptum 
est feminas, nisi imperiosas et viri- 
Tes, aurigan oge vel plectro viole 
canere; inde ie 


‚ sed sterili, perhibent, 4s 
men dat wf mei ien broek um il gat 
slacht, scoene men thinke, dat hja mei 
jung wier. — De homine mulerioso 
Gelet audit phrasis vetus, Hy mat 
ien wijf kalle of ien gretter broek, 
Burm. 28. Confer Isl. brokar-zott, f. 
hysteromania, Hol. broeken, inire fe- 
minam, 

unbroket, adj. F.v. non braccatus, 

Bier Eus Goth. gaöruka, f. 

‚ n. Cg. tum. je a, 
idem. Bites ind brókken, reliquiee pran- 
dii vel panis fracti. Nei tejerke maste, 
ae er oan stikken ind brókken 
gn, in templum ibis licet vi tompul- 
Sus et laceratus in frusta. Zé kénl ie 
er by stikken ind brókken äfhelle, part 
vacee difficili eompulsus rustieus vi- 
tulum abegit in fragmenta discerptum. 

brók, tropice, victus quotidianus. Pro- 
verbium famülorum et famularatn, Men 
aerbeidet sa wol foár di rók us di 
drók, servimas hero hon mints pro 
vestita quam vitu, Fo. bréke, Frus- 
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BROL. 
tum. Stür, 23, NL dreken, frangere, 
brak. 


pf. brak. 
brókken, pl. frusta lactis coagulati, 
ex quibus attritis et compressis fit ca- 
seus. Frisi occidentales sorongel, 
brók-sed, confer p. 7. 
brók-scouw, cg. (Rauwerderadël) alias 
baai, wupra dad, 1E. oma, al 
veus, ponto. ponton, ue plate. 
brókkerdei, cg. nomen, quo Roane 
Catholici appellant diem coente su- 
preme Christi apud sacrorum refor- 
matoram asseclas, qui representant 
Taceratum Christi corpus frustis panis 
fracti; Romano-Catholici, contra, la- 
ud rotundo pusillo sed int . Gal. 
ostie. B, L. oblata, oölia, NI. owwel. 
brókje, vb. frusta lactis coagulati con- 
terere in sinu brok-aed, 
brokkelich, adj. frustatim ilis, 
friabilis in glebulas. Brokkelige dmip, 
terra dura, infortilis, que mota sol- 
Be eee 
ilis, . brittle, Johnson, jd, 
briëfle et brek 


et À 

brókkel-éarzich, adj. (ano lis, 
incontinens) frequentes enge, 
tus emittens, 

BROCMON, F.v. incola pagi Frisi 
orientalis, versus occidentemm maris 
sinui contigui, pl. brocmen. Richth. 161. 
N° 3. Ags. broc, equus. Ang. North, 
equus rastici. Tel. Grocka, suceussare. 
Brockhestr, equus sucoussator; broekr , 
idem. Hald. Ang. Cant, brockman, 
eques. Wright, Vulgo ducunt a érok, 
broek, agri humiles, irrigui et gra- 
minosi. 

broemonne-lond, regio Brocmonne- 
lond, Fu. Broekmerland. 

brok, n. p. v. viri, Broksma, n. patron. 

BROL, cg. Baur, conspicillum duabus 
lentibus. Gal, lunettes. Ang. pair of 

tacler, NI. bri, Barb, Lat, berilus. 
bròl, pons duabus arcubus, Di drol, 
talis pons in Leowardia et Franekera. 
Brollen, pl. pontes. Hamconius, 84. 6. 
In nundinis hebdomalibus omne ge- 
nus scrata prostant supra pontem rol 
dictam Leowardie. Inde brol, omnium 
rerum farrago; dispecte, quidquid 
homo mersus foro possidet; do elts 
un sine km, gung hi mei di brol 


fort, 

bròl, bril, sedes lignea latrint, sive 
Uns sive dasbus aperturis. Vide sel. 
Tam pertasam Anglorum Set. XV cum 


BROMMEL-BEL. 

tribus foraminibus RA 213, A volumen 
of vocabularies by right 1857; sum- 
tus fecit munificus mecsenas J. Mayer. 
Prov. Dy di bril um 'e hale het dy 
gjueht er eák throch, MS, — Vocis mi- 
gratione notat postomidem, i, e. instra- 
mentum quod naribus equi contamacis 

imponitur; Dat kynser mat di brol 
'e noas ‚ equus iste postomide 
agendas est. F.u. df peert müt met de 
kapersol reden wurde. — FP. Syn burman 
ien brul op e noas selle, sedificatione 
juadam officere vicini laminibus, lu- 
ibrio habere. sluchslimme set di 

ien brul op 'e noas. 


opsprekker j 
brólle-huske, n. eonspicilli capsula, 
brille-man, ki qui eonspicillo utitur 
non tantum a legendum, sed et inter 
ambulandum et totum per diem. 
brilje, brulje, vb.n. oculos senio he- 
bescentes armare conspicillis, 
BROMMEL-BEI, cg. rubua ceesius. Vide 
brom-bei, idem, supra 160, 
BROMSTICH, adj. superbiens, sive di. 
vitiis, sive formê, sive dignitate, sive 
rebus prosperis, fastam supercilio et 
gestu cans: As il de Uw goed 
En ka jamk bromstich. Brem- 
ri idem. Bre igh, adj. Flandri, 
Tuxuriosus, ardens in venerem, ve- 
neri deditus. Kil, Ang. East. bramisk, 
to flourish, gesticulate, and assume 
affected airs. Forby, IL. 38. Hol. een 
bram, homo gloriosus, eultu et incessu 
sibi placens in rebus secundi 
bram uithangen; Brammich, glo- 
riosus, fastosus, cultu, sermone, ceet. 
BROM-ÍIKE, BRUM-TIKS, F.o. scara- 
beus mense majo in vicinio fluminum 
volans et folia arborum devorans. Sy- 
nonyma Fo. ekkeltève, et boom-tike, 
Stür. 22, 46. NL mei-kever, scarabeeus 
melolantha. Linneus. F.o. tike, sca- 
rabeus. F. tike, vermis heerens in 
eute ovium et canum. Brumme, stre- 
Pere ‚ob strepentem volatum. 
B RICK, n. p. v. F.o. C, M. 148, Ags. 
broge, m. prodigium, terror, horror; 
potestas, dominium, 
mos, Ha. fragilis. Ags. brgsan, A: 
to bruise, conterere, unde freq. 
Örfzelje et Brogelje, Bròsse twjibak, a. 
niculus bis coctus fragilis. Per euphe- 
mismum òròs weze, (fragilis esse) cre- 
pere, erepitas ventris emittere. Confer 
kkel-darzich. — Irritabilis, non con- 
tentus, iratus. F. koárt fen stik, Ang. 
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NN Ht; Gal. f 
it gerael al 
Hy siueht bròs, oclis vide tast: 


broelje, vb.n. in frusta verti, frangi, 
wâlen brozelje, ripe defossen en 

vuntar in frusta, Di broselt, 
terra dura et macera rumpitur frus- 
tatim. Druge worakke tajiis brozel, casei 
siccì er jectanei solvuntur in frusta, 
rj Tetten Tt to brozeljen, fila panni 
partim solvuntur. Z4 droselt er by áf, 
pars a toto minutim dirumpitar. 

brozelich, adj. fragilis. 

BROT, n. fetura. Vide supra 509. 

BROTH, m. et n. W‚o. vapor B. IL 363, 
1e, breih, m. spiritus, odor. Ang. 

to breathe, 3 pirare, 

BROUWE, va. miscere potum, pree- 
cipue vinosum vel excitantem. pf, 
brouwde, pf.p. brouwd. Bíar brouwe, 
coquere cerevisiam. Tam literis quam 
notione bruwe sive brouwe rite qua- 
drat cum Greec. Pipa, misceo, af- 
fando, condepao. Tà äAQrra zePup- 
tebvae bivap enalu, Xenophon. 

Ags. breovan, coquere cerevisiam; p£ 
reav, pl öruvon, pf.p. broven; at. brio, 
jsculam, EF. óry, n. bri, puls. 
Kil, óruwe, brwwet, jusculum, liqua- 
men. Ags, broth, As brotk, — Isl, 


brugga’, agar onm, en anar, PE 

atha p. son. Ags. 
RC 
coquere cerevisiam ; 8 pers. dn 


brout. NL brouwen, pf. brouwde. 
miscendi potum notionem esse ae 
mariam, et biar subintelligi, si órouwe 
valet, cerevisiam coquere, Neerlandi, 
Frisii et Scandinavi perdiderunt per- 
fectum primitivam. 
inbrowen biaer, Fv. cerevisia in 
ipsa domo in usum familie cocta; 
ng. Aome-brewd ale opponitur cere- 
visie calide sumptuosiori, vel duel. 
biar, Ang. double beer, Shak. 
brouwe, verbum frequentatum in ca- 
seis figurandis. Coquit rustica aquam, 
ua coagulatur lac, in maximo ca- 
tino, qui vocatur ze, dy 
brou-tsjettel, ‚ dy er nin 
else op. eelte, is en goune ien béan 
ye broutsjeliel, in manibus decoc- 
torum centum floreni „fabam in ca 
tino maximo,” i, e. neque hilum va 
lent. Zen baen ijne broutiettel, Burm. 64, 
brou-doek, linteum crassum rarum- 
que, per quod lactis massa coacti colatur, 
84 
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BROUWE, 
brou-tonne, cg. dolium, quod excipit 
serum percolatum. Di aden brouwe, 

sinus lacteos aqua calida purificare. 
brou we, metaphorice, efticere, parere, 
moliri, °NL guaed brouwen, clanculum 
parate malum, Lat. copuere bellum, 
conzilia. F, Hat heste my der brouwd 
Ky koft ind mat bitele? Quid mihi 
peristi? Kmistine vaccas easque 
non solvis? — Isl, ja, miscere 
potum, coquere (cerevislam), „machi- 
nari, struere mala; brugga , pa- 
mare insidias. Ang. órew, to contrive, 
to Pit Lat, Be, brig 


East. a trick. , frus- 


tum panis butyro ilitum, Ang. v. dut. 
derham, neg Hol. boterham, Hd. 
Butter-brot, Gal. beurrée. — Ang. v. óro- 
wing, soup, pottage. 

broute, brouwt, cg. tantum cerevi- 
gie quantum una vice coquitur. Scoti 
browwest, brouwst, idem, Jamieson. Cf, 





ouwst, eodem sensu. Jamieson. Nl, 
in de broei sitten, Lat, harere in sor- 


BROUWE, vb.a. commissuras navium 
ferruminare stupa. Opergrius, leva 
manu comam stupe et cuneum fer- 
reum tenens, reotâ illam malleo in- 
eutit in rimam. Inde phrasis Hol, 
Mijn vader was geen breeuwer; ik laat 
me het verk miet wit de handen nemen, 

ter meus non erat obturator na- 
vium; haud patior mihi stuj am e 
manu sumi). Eusus est in duplici no- 
tione vocis werk, opus et stupa; pro- 
vinciam, quam nactus sum, ipse orno, 
neque tradi alio patior. Breeuwer nunc 
corruperuat. mali in in Premer, eivis 
Breme; mijn vader was geen Bróner 
cet. Confer Bremen Bol. 1 138. Hy 
brouwt ükroch di naden, (non adigit 
stupam in rimas ut obturentur, sed 
per rimas, qure hiscere per nt) bac- 
chatur spldagse bona. NE oramoen, 
unde Hol Breeuwen et F. brouwe, 
Brauwe autem villosi sive criniti quid 
notat; ex. gr. Isl. órd, f. cilium, pili 
pelpebrarnm. Ags. vacillant inter drev 

et örwva; Sax.v. braha, brauua, 

brow, supercilium. Ex brow fluxit 

F. s ex rev NI, óreeuwen. NL 
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BRUYE. 
(Kil) drauwe, brouwe, cilium, super- 
cilium; limbus pelliceus vestis; órau- 
wen, ornare, comere. Ang, lo brave, 
venustare; Shakespeare in Rich, HI, 
the sun draver the east, sol matutinus 
exornat orientem. Ang. brave, adj. 
splendidus, with Blossoms brave bedec- 
ked daintily, Spenser, F.Q. L VII, 33. 
For 1 have and therefore wike 


(Brave, 
Jn silke PU rattle it colour, 
Greens Tu. Q. O. FAEIA 85, 
Ang. brave, comtus, excellens, nobilis, 
men, fortis. Lat, ornatus, ex- 
cellens, honorificus. — Verbum drouwe 
propria notione igitur est, per rimas 
Bupercilia stupe ducere. 
brauw, adj. grebus,„b bonus. adv. bene, 
rite, valde. 44, 
brou-bammer, cg. malleus ligneus 
anni ferreis in extremitatibus mu- 
nitus, quo cuneus adigitur in navis 


rimas. 

BBUDEL, vb.a, W.o. nectere, F. . 
Brudel ejusdem est forme cujus brod- 
delje, supra 500, 


ilprûdel-göder, n. W.o. acus, fla, 


omne instrumentum nectendi. Of, 
, E. L 362, 
brudel- nadel, f. Wo. acus longa, 
ua nectunt, É, dreidsidle. Ibidem. 

BR is vb.a. verberare, vexare, illu- 
dere, Inverse pro bare, Sax. buren, 
verberare, Bol, I, 169. Gal. bourrer, 
Ags. berian, Isl. beria, verberare, Lat. 
ferire. Confer brauwe, forire, — F.v. 
rida, (pf. breud?) trahere; mit bru- 
dena “muerde, stricto ladio, NL met 
getrokken zwaerd, Fo. De noese breud oj 
tuikket 8 schilling, Ostfr, Landr. 

©. 68, pro naso tracto vel presso 8 
scill, mulcta. Sax.L Hamb. óruden, il- 


ludere, molestare, exa agitare, Confer 
omnino Richey Idiot. b. 25. Ags. 
brooihan, perdere, pf. bread, pl. óru- 

destruere. F.b. brie, 
don aliquem ludibrio irritare. 
Bend, 6, F. Junius asserit vb. NL 


olim notavisse „implere” eo 
sensu, quo brutse animantes implentur, 
juotiescunque abhibitis admissariis 
fetam concipiunt. Improbat porro 
rudiores Belgas hoc verbum, olim non 
inhonestum, passim qu minaci 
violentia usu. ‚eum dicunt, Wat 
gebruy ie hier? quid hic turbarum est? 
Bruyt van hier! Apagel Cum qua 


observatione, si vera est, comparari 
test iresis similis, in ore plebis 
ollandice, Wat geneuk keb jij? Neuk 
heen! pago! Neuken enim est, inire 
feminam. Jun. Et. ride, 
Hwa t kriget ien js 
Ep sion prod vapulat, lay druyde 
allike wol dy bonie kater meye hoanne! 
ut illudebam, decipiebam eum causi- 
dicum W.G. 28, confr et p. 33. — 
Tangere, attinere, Hwat bruit my it 
rachjen fen di frouliu! Quid ad me 
mulierum rum fabellse! NL. Wat 
raken mij de praetjes der vrouwen! Hol. 
ex trivio Wat weukt mij 't geteut van 
de wijven! — Foárt vel kinne bruge, 
abire. Zé wacht oan 'e swier dat mei 
inne bruye, bwa is to folle. Brui hinne, 
apage! (NL drekken, trahere, ire,) 
Brui wei di galge! BÀN' 8; wdpanas ! 
Hinne bruye, per me licere. Earm is 
net best, mar bliuwste trou ind eerlik 
mei it hinne Öruye, paupertas malum 
est, si tamen jastum hotestamane eo- 
lere pergis ferri potest. 
brui, cg. queecumque res, machina, in- 
strumentum, Zit Waetse den hispelje; 
ik ken dy meat omdraye, W.G. 6. 
Naet ien bruy, ib. 18, ne hilum qui- 
dem. Hy hat di brui wei, captns est, 
gebrui, n. molimen, turbans actus, 
molestia. Jt trouwen fen ien doaiter 
jout ien hopen Bath filiee nuptise 
haud param molestie aspergunt pa- 
rentibus, 
bruyer, cg. verberator. Dy keerdel dat 
ús ien Öruyer ind ien feóchter, homo ille 
est verberator et pugnator, i, e. sem- 





per prenaoe agit ri Zi ien rare | 


„ homo immodicus actione et 
lingua. Zen lossen bruger, homo levis 
et temerarius. 

bruyery, og. quodeamque negotium, 
promiscue qusevis res. 
forbruye, vb.a. male agere, corrumpere, 
iam alicnjus perdere delicto. ü 
„Jorbruidt ken nin 





» qui maguates offendit recte 
faciendi potestatem perdidit, Di jung- 
keerdel het it by di rike omke mei ayn 


ind fokken forbruid, inconditis 
verbis et potationibus gratiam divitis 
avunculi perdidit. Sax.l, Hamb, ver 


bruden, corrumpere. 
forbruid, adj. corruptus. Di boel is 
„forbruid, malis consiliis res perdita est, 





BRUKE. 
forbruid, adv. valde, vehementer. For- 
druide käld, forbruide thimster, vehe- 
menter, sve Pigidus, valde obscurus. 
Di âldman ie fo gek op ayn faam, 
senex perdite amat famulam suam, 
BRUKE, vba. uti. pf. brékte, pÉp. 
brukt, ger. to ruken, (Lat. fruz, frugis; 


(fragi) frui, eum == Germ, 
óruki.) Perdidit conjagationem primi- 
tivam obviam in vb. Àgs. óracan, pf. 


breac, pl. órucon, pf.p. brocen, Ang. 
to brook, frui, F.v. bruka, ger. lo 
brukena, bruken; to brukam, Chart, 
496, b. bruka, hebbe ende haulda, Gabb. 
141, uti, possidere et servare, Bruka, 
bysighia, en bysitta, Gabb. 14l, Hy 
brakt boat lân; mar ken di hier nat 
meilse, usurpat agros fertiles conduc- 
tos, sed mercedem consequi nequit. Hi 
drukt it lân um 'e helte fen 'e frucht, 
colit agram conductum mereede di- 
midi proventus. — Di usen kenne 
it lân’ wer brake, mures prata, que 
florent tenera herba quorumque terra 
est mollis, iterum aqmordere valent, 
Hy brakt to folle drank; maitse nin 
slat op him, nimis est inter pocula, 
Hy drukt ien bytke yettick ind humich 


Ay flask 

for brea’, M.S, dammodo posset de- 
vorare homines, alterum comederet 
pro carne, alteram pro pane; in homi- 
nis hiantem avaritiam, — Dy ien faem 
rukt, mat kjar eerlik meitse ikroch it 
howelyk, qui virginem usurpat (i. e. 
init) ar dheere Sportet. Agee he mot 


wife brucan and flascen gif he zilf wile, 
iss epist. past. in Fil bel Ae 
8. 462. BSax.l, bruken, loco uxoris 
habere, Bnl, L, 148, — Him bruke (se 
uti, ie.) se gerere, NL sich gedragen, 
Fo Wij made en sa brake, dat voy dh 
opstekke doare, ita nobis a; um est 
ut neminis cavillationem timeamus, 
*n_Arbeidersman, dy kim goed brukt, ie 
syn an wirdich, operarius diligens 
sua mercede digaus est, Hy ís âld 
ind karbintich, mar hi haf kim yn eyn 
jonkheit eak noch al brukt, senex te- 
netur corporis vitiis, sed in juventute 
multis laboribus insudavit. — Dos biste 
min to Öruken, male moratus es et 


bruke lyk as hja binne, in mercatu 
temporì cedendum est. 

brukma, % consuetudo. 

braking, ‚v. ususfructus, occupatio, 
Jur. IL, 
eccupatio. 

bruksom, adj. tractabilis. Bruksom lán, 
faciles tractatu agri. Terminatio som 


NL saem est et in waer, trac- 
tabile ceelum; siung-som sankje, canti- 
Tena commode; eng-som , ime 


modice 

BRUKKAT, adj. F.b. varius, versicolor, 
Brukkat lummer bididi sterwan, agni 
vari portendunt mortem, F, bante 
lammen bilkiute stjerren (déa.) Joh. 23. 
Sooti drocked, broakit, idem; a broakit 
cow, a cow having black spots mingled 
with white in the Brauket, idem. 
Bend. 163. Brokef, Outzen. 35. Scoti 
drocked, broakit, tinctus colore ex albo 
et nigro mixto, Broakit cow, vacca 
caput maculis albis et nigris distincta, 
Jamieson. Sueth. Zrokof. Videtur flux- 
isse e verbo tali quali F. brekke, pf. 
brik, pf.p. brütsen; NL breken, pf. 
drak, pf.p. gebroken; F‚u. dreke. pf.p. 
broken. Lat, color se fraùgit. Cic. Res 
variegata fracta colorem est, 

BRUN, (BRUUN), adj. fuscus. De noctis 
umbris fuscis poeta, Nachtwddsters eag 
eye mey ien wolck; Fjild, wetter, 

oerleyn úuester bruyn, G.J. 1, 
15.’ Sjogh de vacht al rj Soren Me 
eyn bruyne wjuwcken, ib. 57, Gal. 
commence à faire brun, la nuit appro- 
che. — Brune eagen, oculi subaquili. 
Prov. Di briüne píper ie di beate, piper 
fuscum est optimum, ì. e. puella ocu- 
lis fuscis prestat calore alim oculis 
eceruleis. Brun-dachje, puella suavis 
ooulis aquilis, Gal. brun, brunette, — 
Jen brun Aynzer, equus fuscus in ge- 
nere. Di brüne, equus fuscus; cum 
articulo demonstr. certus indicatur 
Es nd Brune, nomen ursi in Renardi 
fabula. Isl. bruns, m. equus badius. 
Brunbles merrie, equa fusca notata 
en Em 

, Phaseoli oblon, i, Hind, 
brune banen, idem. Not forma dimi- 
nutivam substantirorum Hindelopen- 
sibus ut Anglosaxonibus et Frisiis ve- 
teribus dense. | ren ex béan for- 
mant dim. , je (bjentsje). — 
Tropice ien bruentje, aura levis sestate 


156. Ags, órucing, functio, | BR! 





BU. 
alulum crispans planitiem placidam 
eid ue aquarum, Hol. een öruin- 
be. — sjen, swart sjen, torvis 
spectare oculis. Ang. Wilts. a drown- 
ds. a gloomy day. 
Ús, (BRÜEN) n. p. v. Isl. órusn, idem. 
Ags. Bruna, idem. . Brown, n. 
atronymicum. Goth. Brunjo, lorica, 
sl, Brun, supercilium. hid, 
n.p.f. filia Athanagildi, regis Gotho- 
ram occidentalium. Först. Ï, 285. — 
Brun, gen. Bruns, n, patronymicum , 
Brunema, idem. 
brunieke, brunick, n. p. £ CM, 
148. Confer Reon, n. p. v. . 
Reonk, Reonts, n, p. f. Reoniza, n. p. f. 
Malorie, Tentoriz, n. p. virorum. Al- 
verick, n. p. v. Fo. C.M, 147. 
BRUNE, cg. angina maligna. Di brüne, 
brune yn di kiel, Ags. brunethan, 
Somnerus. — Age. ‚ inflamma- 
tio; bryn-adl, febris. Hd, bräune, 
(breune) Kil. „ruyne, angina, synan- 
che; ovis vitium cum linguse tumore 
et exasperatione, siccitate el nigredine, 
unde et nomen Teutonicum habet.” 
BRUS, BRûs, BROES, BRUISSE, n. p. v. 
Tal. órúsi, n. p. v. órwei, m. vir barba 
promissa, caper. Barbatus Letine 
erat, et homo longa barba, et hircus. 
Hol. broes, n. geronymieum. 
BRUZE, vb.n. de aqua, fervere cum 
spuma. Di kou jout sa folle moalke, 
dat it bral oan Pe mailen ba. Di wéagen 
Öráze, unde spumescunt. (Iel. brwaa, 
wstuare; brusandi dara, fluctus res- 
tuans.) Jé scip órdat throch di weagen, 
navis velificans spumam citat. Enone 
seach her Ijdawers scip bruwzjen, G.J. IL. 
42, velificare impetu. — Di sea , 
strepit e longinquo mare motum. 
brûs, n, spuma. Zé brús stiet di man 
op 'e mule, spuma tumet in labris ho 
minis (morbo caduco oppressi.) Brús 
op it biar, spuma oerevisiee, Hol v. 
óruys, hodie schuim, F. o, öruse, obbee os, 
brûze, vb.n. flare cum strepita. Di 
toyn Ördat, strepit ventus. Di yn Ördat 
Aird op ut it casten, ventus flat tem- 
estuose ex oriente. — Nlv. órwisen, 






BU, (boe) sonus vel vox hiscentis. du 
oaf bá, ne verbum quidem. Jk freagge 
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BUCHTER. 

nei di wei, mar hy sei 

, petebam a moro superbo 
i monstraret viam, at ille ne 
quidem mutiebat. Ba redit 
, supra 484. Ang.v. A cer- 
persone being of Socrates bidden 
speede saied to Aym againe haft 
Udal, apophth. fol. g. Wright, 

‚ qui recte vertit, made him no 
axswer. In dialecto Northamp- 

tonshire buff nor bum, Glossary, Baker, 


zl 


[zi B 
gen 
BE 


Et 


emit a dull sound, to bark gently, ibie 

dem, Vrh F.v. laffe, jactare. To 

dam, bom! 

ba de quacum- 
que re usurpant que deest, Limb. III, 

69, Mine wetenre of bu no ba, Leken-Sp. 
Le. 16. vs. 45, puer recens natus vi- 
dere vel audire, tre vel stare nescit bu 
of ba. At Flandri ut Frisiï de responsi 
recusatione, u noch da teghen segghen, 
Oude VL gedicht. IT bl 58. vs. 58. 
F.o. buòá, acerba fremens. 

BUCHTER, sicarsm, BIGTER, F.o. ager 
alluvialis apud maris littus, a primo 
possessore ut inatilie derelictus, sed 
postea ab alio iterum in possessionem 
assumptus. Vox ex legibus F.o. 

BUDDE, vbn. Fb. sese volutare in 
sicco pulvere, ut gelij golent, pree- 
gertim si eol est. Bend. 24. 

BUDDE, n. p. v. Isl, Bölk, pugoa. — 
Bade, n. p. v. Ags. beado, preliam; 
Beadan-ford, Ang. Bedford. jen Bad- 
danburk, Ang. Badbury. 

BUDE, Boros, spectrum, larva, larva 
torva, Bude fen ien keardel, homo ta- 
citurnus, torvus et inhumanus. Sax.l. 
buthe, spectrum. Osnabrugge óndde, 
diabolus. Tenth. dudde, spoick, mom, 
Sueth. duit, torvus. Goth. dautke, 
matus, surdus. Nd. dodeke de gheyst, 
Bergh. Mythol. Wb. p. 20. Confer Gr, 
Mythol, 474. 2e ed. Hd. budse. Pro 
dotse NLv. potse, in pots-hoofd, caput 


tumens magnum; pots-hoofd, b, 
lamia. Pro pots, obtusus, F. , 
obtusus; plotske je, facies retusa, 


ie, rotundior et non prominens. 
BUDE, cg. tumor, tuber in cute ictu vel 
casu leesa, Jt bern falt kim ien bude 
„foár 'e holle, infanti cadenti tumor in 
fronte citatur. „bg, carbuncalus, 
H. Jun, 462,2” Kil „buye, buyde, 
Fris. Hol, anthrax, carbunculus pesti- 





BUDEL. 

Iens.” F. dude non est anthrax, sed tan- 
tum tumor ex contusione ortus. (Con- 
fer duye, bui, NL nymbus, procella, 
« tumendo. F. Swoi, idem. Ang. to buoy 
(tumere) buoy wp, ascendere, crescere; 
fluitare.) F.u. bide, idem. Ang. bud, 
gemma, oculus rami. NL otten, pro- 
trudere, germinare. Kil, botten als een 
gezwel, caput (alceris) facere, Gal. 
a-doutir, venir a suppuration, en par- 
lant des tumeurs, des abcès; douton 
gemma, nodus rotundus ex osse vel 
metallo. — Cum dude confer F. pude 
sacculus, sive ex linteo, sive ex pa- 
pyro. — Ex dude oritur dim. dudeke, 
contracte budk, Ang. dotch, ulcus, tu- 
mor, NL ii) butse, botse. Gal. dosse, 
tuber vel tumor ex ictu. 

Tal. budda, f£, pera, crumena; budár, 
pri. F. bille, cg. capea lignea forma 
ellyptica, pere viatorie vices pre- 
stans, in quam viator reponit panem, 
ova, quzedam vestitui necessaria, Age. 
byden, cupa, dolium; bulle, bud; bytie, 
Eyt, dolium, orca, lagena, Ang. butt. 
Isl dytta, situla, urna; NLv. bufe, 
dotde, (Kil) dolium. Gal.v. doute, tou- 
neau, futaille, Gal. ique, officina, 
taberna. Gal, doète, boite. Ang. v. badge, 


idel, 
budelje, buddele, F.o, bullire, aese 
eum murmure aqure lavare, Stür. F, 


boddelje, vb.n, bullire, Op-boddelje, 
in bullas ex aqua surgere. 

BUDEL, m. W.o. omnia bona rei fami- 
lieris, multitudo. E‚ I, 862, Wat Aa 
dan man dait wûf in 'n budel zit lait, 
F. Hwat hat dy man dat wii yn 'n 
bál sitte litten, quam turbatee sunt res 
in quibus moriens maritus suam reli- 

uit uxorem, Vide dodel 431, 

BUDEL, EA (büdel) Fu. crumena. NI 
buidel, Hd. bestel. F.v. distinguunt 
inter budel et bigerdel. F.v. ‚f 
marsupium, pera. Vide óude, 

bul, F.u. (büül) sacculus, Blije, sac- 
culus papyraceus. F.u, bile, F. dude, 
taber cutis, tuber ex lesione ortum, 

buddel, F.o. lagena. Ang. bottle, Gel. 
bouteille. Confer tamen Isl byika, vas 
conicum. 


budel-pest, cg. penuria nummorum 
inopis pecuniee. 
budelje, contracte dulje (boelje) Hol. 
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builen, per saccum rerum cribrare fa- 


rinam, 
bulje, vb.a. cribro longo incernere fa- 
rinam ín varias species, A dule, sac- 
cus; veteres enim farinam in aacco 
mor hino A econcusso, cribrabant. 
|. buydel, bulga, crumena, sacculus; 
duydelen, cribro incernere; Ang, North. 
Öuddle, to cleanse ore. Nl.v. bugdel-sack, 
cribrum farinarium, Hd, deudel-sack. 
Ex bulje Gal.v. Buiter, inversis literis 
hodie bluler, Ang. lo boller, to boulle 
et to bolé meal, cribrare. Ang. North. 
dolted bread, a loaf of sifted rye. 
(Confer tamen Isl. óullé, n. motus cre- 
ber, rotatio, cum Ang. bolt, cribrare.) 
bul-mounle, cg. machina post saccum 
inventa ad cribrandum far; constat 
ex quatuor asserculis satis longis pa- 
rallelis, compactis in formam parallelo- 
pipedi, super quo lintea diverse ra- 
ritatis farra diverse tenuitatis trans- 
mittentia, sunt expansa; hrec compac- 
tura locum tenens sacci antiqui et 
inde bulsek (boel-sek) appellata, ac- 
cipit far molitum, et succussante motu 
in gyrum agitata similas separat ab 
utriculis, Hd. beutelmule. 
BUE, Fb, laborare, Bend. 6. Vide 
bouwje. 
buing, f. sementis in vere, ibidem, 
BUF! „ cg. proprie, bubalus, sed in 
usu, homo inurbanus et repellens. 
Wangeroog buffel, m. idem. FI. 362, 
BUFKE, BozrKE, n. corculum. Confer 
boef, nebulo. Hol. schelm, nequam, 
Schelmpje! dulce caput; Dief, fur, 
Diefje! delicisee mere. Amantes sepe 
amorem significant convitiis dimuni- 
tivis. Sic pater ad infantem primige- 
nitum, W.G. 56, du gutotje, du boefke, 
L 








Pe bágon; pf. bogen; F.n. 
„Pt z 

gen, k. , pf.p. gebogen. Tel. buga, 
Garreze, inkockerss bugda, f. fiorss 
curvatura; dua, subterfugere. Gal. 
douger, abire; bouge, demicercle qui 


est autour du fond de l'assiette, le : 


milieu ou la partie la plus grosse at 
la plus slonée de la futaille. Ex órí- 
gan est (boeg) arcus proree, bú- 
gel, annulus: er beach Lj 


NE 
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BUGJE, 
nulus, HF. ddage; ex boog, Sax.v. bóg, 
annulus, F. boage, arcus; boagje, gy- 
ros percurrere. 
Ee wol him nat búgje lite, (infiexi- 
bilis est) non flecti se patitur, vel ne- 
cessitate, vel bonorum consiliis. J/ 
mat búge oaf boérste, si non flectitur 
rumpitur, ex. gr. arcus, pertica ferrea; 
tropice, ad extrema ventum est, 7 
mof bge off borste, Burm. 67. Prov. 
Beller búgje as boárste, MS. melius 
est cedere fato quam pervicacia perire, 
Ang. Better to bow than break, Ray. 81. 
bûchsom, adj. flexibilis. Age. docsum, 
flexibilis, tractabilis, ee NLv. 
boogh-saem, idem, Ang. óuzom, Ang.v. 
me. Hoe eeler hout hoe boeg- 
samer twiech, Burm. 81, quo nobilior 
arbor eo surculi flexibiliores. Laudat 
animum tenerum pueri, qui, ut ramus 
ecurvatur arboris egregiee, obsequio cur- 
vatur. Isl, Befra er tre sem bognor 
enn brestr. 
bûye, boeye, vb.a. deflectere equos 
arantes in dextram. Hálde (hâde) idem 
in levam. Umboeye, vb.a. cum ad 
finem agri arandi ventum est quatuor 
equoram arantium duos posteriores 
deflectere ut anteriores in vn 
eos transire int. Umdoeye, after- 
umrboege, ot Foafborye sunt synonyma. 
Ex dige (boege) ft bye ut Danorum 
Bòie. -Dongeradele. a t 
bûch, eg. ù ‚ flexus, curvatura. 
1 doeld En en Ye búch fen ’e kwid- 
bel, dolore affeior in fexù genu. — 
Biich fen it scip, arcus prore navis. 
Dou maste my nat dwars foár di bûch 
komme, (ne transverse obriam veharis 
meee prorwe) ne mihi adverseris perti- 
naciter. Bách, latus navis. „Altiden oer 
ten búch sile, dat giet nat, velificare nave 
semper ad idem vergente latus non 
prodest. Prov. Zé is ien min scip dat 
op nin (én fen beide biúgen sile wol, 
homines intractabiles ubique exsulant. 
Fig. Hy prebjerret it op alle búgen un 
ryk to woirden, tentat omnes vias ad 
ivitise. 
bûch-spriet, cg. antenna dolonis ante 
proram; tropice, mentula. Phrasis 
nautica, Hy Aat oan di bick- 
spriet, laborat lue venerea. Ex spriet, 
antenna, et òúch, prora. Ang. bowspri. 
bûgel, boegel, cg. circulus metal- 


lieus. 


j. Age. beaÂ, an-‘bûgel, annulus ferrous spheoristerii per 
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BUGJE. 
juem ludentes globum adigunt. NL v. 
kel, Heospoorle (Kil) annulus fer- 
reus sphreristerii, Kil, „ roldane, buegel- 
dane, spberisterium” H. Jun. ed. u. p. 
214. ken nat throch dì búgel, per 
annulum transire nequit; tropice, non 
oportet. Nl.v. Dat mag wiet door de 
deughel, Bred. Moor. Act. IL. p. 6. Jt 
ken nat throch di búgel, dat fammen 
Guone let op ’e baen binne, non decet 
virgines sero vespere vagari 8 la- 
teas. Di faem epilet throch di 1, 
famula est impudica. NL v. , 
spheera ludere Ber annolum, Kil, 
bûgel-sjéas, beugel-chais, cg. biga 
uabus rotis; bugel dicta ab hemicy- 
clis ferreie, quibus, in modum ventra- 
Kum cingulerum. equi sustentant te- 
monem. Hollandismus. 
bûgel-tas, cg. ellyptice dúgel, sacci- 
perium maliebre. Hemicyclus argenteus, 
apud divites aureus, cui assuta cru- 
mena serica vel lanea acupicta, in 
quam mulieres condunt nummos et 
instrumenta pusilla, Pendet de zona 
mulieris, quare F.v. eam appellabant 
7 imadverte veterum vestes 
nullis loculis fuisse instructas, eosque, 
que nos condimus in sacculis intus 
vestibus assutis, portavisse in marsu- 
pio de zona pendente. Van Wijn, Hist. 
Avondst. p. 128, tab. 3, 4. p. 144. not. 
Licias, de quibus pendebat crumena, 
secabant fures, unde Ang. culpurse, 
NL deursen-snijder, hodie zakken-rol- 
ler, Gal. coupeur, Lat. perenticida, 
zonarius. 
bûgel, 8 rete sacci formê pendens de 
annulo ferreo, quo, extremitati asseris 
afixo, cenum causticum ex ima pa- 
tude trahunt, 
fladder-bûgel, cg. saccus idem, sed 
major, quo cenum bituminosum in 
fando amplioris lacus heerens extra- 
hunt, mixtum cum terra, cui incumbit. 
boage, cg. areus. Vide supra doage, 406. 
span-boage, arcus, proprie arcus 
ui tenditur ad jaculandum; ellyptice 
Ege. Flitse ind boage, idem quod 
‚l ind boage, sagitta et arcus. 
bucht, £. F.b. flexura, curvatura; palma, 
victoria, principatus, NL de overhand. 
Isl, baga. flectere, debilitare, supe- 
rare. Hald. Bucht Bend. 31 idem cum 
F. bocht supra 418. 
bucht, Fo. sinus ripe, membri fiex- 
ura, articulus, He het de bucht um 
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BUISKE. 

de arm, res in ejus manu est, mo- 
lestias vicit, et potis est. In hac 
pir ducht proprie est funis flexus, 

1, Hy häldt ien slach um 'e earm, 
cautus est, promittit vel paciscitur sub 
conditione ne capiatur. Confer Bòeht, 
flexura, supra 418, 

BUI, vb. F.b. ornare, comere. Joh. 37. 
Jä buidh her an kial slinje iar 's tu 
heuw ging, illa se per totam horam 
comebat antequam templum versus 
ibat, Isl. Sus, parare, ornare. Egilsson. 

BUI, sor, Boór, cg. procella sive venti, 
sive pluvie, plurimum mixta. F.v, 
bui, Rein-buoi, imber. Swie-buoi, nives. 

buoi, accessio ire, quasi onimi pre 
cella. Hy hat dh hagen, interdum 
ex mstu et ira, Fb. Hi het t by 
deukan, Joh. 5. Aprile boyen, breves 
prgoelle mensis Aprilis, quarum nu- 

ila sequitur Phebus: Prov. April- 
buoikes, breves iree feminarum; va 
rium et mutabile semper femina. 4e 
di buói is ’t moai toaer, ubi 
procella desceviit, serenum est tempus, 
Le, ubi deferbuit feminse ira mitis et 


benigna est. 
buoyich, adj. procellosus. Buoyich waer, 
tempus pro’ jum. 


âfbuoye, vb.n. pluviis et ventis desse 
vire, spectat colum turbidum et pro- 
cellosum. Nl due est ex Agde 
quod tam nimbum quam carbunculam 
notat, et thema est vocis buidel, bul- 
ga, proprie omne tamens. Ang. 

‚ agitatus ventis undisque super- 
ed H on the , loöberen 


‚ lignum index 
fluitans super anchoram. KN F. boei, 


Lear, Act. IIL sc. 7. 
soul buoys up Leaving 
sediments below, Young. Night. 5. Nu- 
bes motse et tumentes, éhe muse soars 
on through the buoyant atmosphere, 
Mallet. Excursion. c. 2. 

BUISKE, n. Fu. tunica (exterior.) Kil, 
buys, gherneytken, Hol, sagum, eagu- 
Tum. Scoti duist, a part of female 
dress. 

To mak them sma the waist ie bound; 
A Buist to mak thair bellie round. 
Jamieson, duist. Ibidem to dusk, ves- 
tire, comere, colere. Prov. A bonny 
bride is soon busked, venusta sponsa 
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BUK. 
cito compta est; verum pulchrum non 
zu den fa, Búken-béam 
‚ eg. . , 
idem. F.b. heek. Onzen. Ags. bece, n. 
et dóc; bóc-treov, fagus. Ang. a beech; 
beech-tre 


a ee, 

BUK, og. venter, tum hominis, tum 
animalìs. In quibusdam phrasibus va- 
let tantum de animale; ex. gr. pine 
yn di buk, tormina, de equo, sed pú 
vt # liif, de homine, Di buk slacht 
$ Aynzer, palpitat venter equo anhe- 

« lanti, Prov. Es leegh buwek ken guelck 
de sliep fijne, Burm. 18, venter vacuus 
diffcile connivet somno. Ziaene buwo- 
ken schilme ourlangzaem folle, Burm. 
48. NLv. Men zal den lieuen buuc met 
staden vullen, Harrebomée, bijlage, 
148, ventrem tui dilecti ne repleas 
cibo nisi lente et modice; ne matrie 
stultee instar obruas stomachum infan- 
tis gulosi. Phrasis, Men schoe him 
sol ten luwa oppe busck knippe, Burm. 
47, effarcivit ventrem extensum, ut 
in eo rumpat pediculum, — Di buk 
Jen fet oaf di fine, mulc- 
tralii venter, i, e. pars media extu- 
berans. Ags. buce, buc, m. venter, la- 
gern, hydria. Ang. bucket. — Ang.v. 

, truncus corporis, (Chaucer) 
trancus arboris. F.v. buk, m, NL 
bewe, truncus hominis, corpus. Annot. 
in Maer. IV. p. 287. Clignett, 293, 317, 

buk-berrie, vide p. 228. 

buk-bît, Fo. tormina (equí.) Stûr, 29. 

buk-delling, cg. contignatio tegens 
oostas navis tand, Deling est ex 

hele, thille, (Soran.) tabulamen, assa- 
mentum, PF. #ile, ponticuli tabula- 
tum, contignatio, Gron. et Ooststel- 
lingwerf, , solum, proprie, con- 
tignatio que plano pede est, Sax.n. 

„area (triturantium.) 

buk flesk, cadaver animalis cesi, 
exenterati et deglupti, absque capite 
et pedibus. Valet tantum de perris 
enimalibus qualia oves et vituli; ien 
buk kedlleflesk, — sojipflask. Ludicre 
ien scoan buk flesk, mulier obesa. 

buk-gurl, (boek-gül) cg. cingulum 
circa equi ventrem. Gürl ex A 
Sax.v. gurdian, accingere, F.v. Kitr 
sed Ags. gerdie et . Age. North, 

ile, m. zons. gordel, m, 

buk-laper, cg. chirurgus, medicus; 
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BUK. 

buk-lemithe, f. F.v. debilitas sive 
mutilatio trunoi corporis. Confer buk, 
dorsum. 

buk-makker, cg. (ventris formator) 
maritus, in quantum ejus concubitu 
uterus uxoris tumet, de di bukmakker 
komt, komt de boérsimakker eák, pa- 
pillee sororiabunt si gravida fit e ma- 
rito, Consolatio ad virginem mammis 
orbam, 

buke-mjitte, cg. ventris mensura, 
Prov. Els mat eyn_ buks-mjitie 
wite, quisque iu cibis noscat sui ven- 
tris mensuram. 

buk-seck, cg. F.v. (ventris saccus) 
vestis feminse ventrem et pedes tegens. 
Ang. pettgcoat. Ang. sack, a womans 
loose robe; ellyptice pro body-sack. 
Confer Johnson. Hol. sak, toga laxa 
feminaram. Prov. Dat comt fen lang 

ien, sci de bagijn, en schiet int 

boeckseck, Burm. 16, hodie, ind aciet 
gn ’e rokken. 

buk-slagen, Fo. cordis pulsus vel 
tussis sìcca equi, Stùr. 29, 

buks-wjergea, cg. virgo ingenio, 
forma, moribus viro certo commo 
eique conveniens. Wobbel wier rivcht 
mjn buks weergae, (weerge) W.G. 9. 

|. Wassenb. 


.|buk-wande, f. F.v. ventris vulnus. 


güel-bük, (venter flavus) F.b. avis, 
Hd. Rofkkehlchen, Hol. roodborstje, 
motacilla rubecula. Linneus, . 
buk-feest, adj. alvi continens, i. e. qui 
ephebis excessit et conjugio maturus 
est. Alio sensu Nl, sk-vast woonen, 
fixam sedem tenere. Kil, Myn juge 
is eak buk.fest; hy sfket al ien wijf. 
buk-seek, buk-siik, adj. intus fre 
cidus, ex. gr. pyrum. Di paren bient 
buksiik, pyra ìntus mollescunt, Hol. 
beursch, En. De peren würde beurs. 
Buk-siik, proprie ventris morbo, labo- 
rans, sed Sax.n. buk-week, idem, 
ventre emollitus. 
bucket, adj. F.b. ventriosus. NL biy- 
igh. Bukkat uz an tan, F. thjok a 
’ tonne, Joh. 80. Ang. bucket. N 
bukje, vb.n. ventrem facere, curvari. 
Ang. Somersel do buck, to swell ont. 
podde-bukje, vb.n. lento et diffeili 
u procedere. Metaphora a bufone 
, rj duacta, qui ventrem trahit per 
terram. Confer Isl. vomó, venter, va” 





joeose dictum, proprie, resarcitor ven- 
tris. 


dla, ventre repere. NL worm, vermis, 
wormen , difleulter misereque nit 
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BUK. 

Sax.l. puddeln, vacillante gressu instar 

animalculí brevibus pedibus ire. Fb. 

beaki, ocyus summa vi aliquid portare, 

Joh. 31. N° 15. F. , tergum, 

corpus ; zoeke, insudare. Ang. body. 

corpus dòdje, desudare. 
utbukje, vb.n. distendi turgendo. Ang. 

East. Forby L 32 fo doke-out, to 

swell out. Di muórre buket ut, pa- 

ries caduca prominet, 
BUK, m. F.v. dorsum; permutatur cum 
dek, dorsum. Ex bek fit F. puchel, 
dorsum, corpus, Hd. puckel. Bek va- 
let bak, dorsum, unde pak, in Aukke- 
pak, phrasis infantilis, incurvo dorso 
pogere infantem, puerum vel puellu- 

‚m varicantem. Ang.v. Auck a back, 
« childish phrase for being carried 
astride on the neck. Wright. Ang. 
Auckle-back, incurvus humeris. Jsl, 
Auka, se incurvare; NI. Aukken, desi- 
dere. Confer bek, dorsum, et adde 
To bek taeste (retro tangere) in auc- 
tione summum licitatorem respuere et 

roxime sequeutem accipere. 

KJE, vb.a, pulsare repetitis ictibus, 
Stokfisk je, asellum arefactum tu- 
dere, NL stokrisch beuken. Tropice, 
Di heit wier tobuke by di dla fen eyn 
üanichste soan, pater fractus erat animo 
mortuo filio unigenito. — Bukje idem 
est cum óxdsje, quod vide. Ang. Yorke 
shire, fo buck, to heat. Teuth. „doc- 
, ‚ percutere, verberare, 

ferire.” xl, ex doken formant vb. 

frequentativum ökern, verberare. Grim- 

mius, vir summus, sciscitatur (II. 205 

Lex.) quid sibi vult phrasis gern-bocken. 

Vult antem, verberare fila, quod fullo- 

num, vel carminarioram, vel tincto- 

rum est. Inde carminarius Italis est 
dattilana, NI. wolleklopper. Had. Junius 

(ls edit) 'p. 880. carminarivs. Instru- 

mentum, quo verberant, dicitur (Kil) 

NL gaeren-klopper, j. vlaskamer, malleus 

stupeus. Oplker ipse, qui verberat, 

uoque appellatur garen-klopper. cf. 
t de garen-klopper. Romanorum 
fullones vostes laneas conculcabant 
pedibus, ut tabula picta Pompejis ex 
tedibus fullonis eruta, quam Neapoli 
in museo Bourbonico vidi, mihi pro- 
bavit. 
bákje, vb.a. ferire. Fb. dacke, bocke, 
verberare. Backels, pl. verbera. Out- 
zen, 15. Hol. bakkeleye, manibus pug- 
nare, 









B 
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BUKJE, 

bÂn-bakje, vb.n. Aán-bútsje, alternatim 
dextrarum palmas ferire, ut solent 
emtor et venditor, dum bic pretium 
ponit, ille licitatur. Tandem cum de 
pretio inter illos convenit hanc pace 
tionem vehementiore ietu dextrarum 
sanciunt, qui palm-slach, volte ictns, 
Le. palmana addictio, dicitur. Dextra 
est symbolum fidei. Lat. Ew, derfra 
/_NL (Kil) koop-slagh. j. palm- 
lagh, palmaria indictio; plausus in- 
jectee dextre.” In auctione agroram 
et domorum phrasis est solennis by 
palm-slach forkeapje, et ultima vendi- 
tionis dies dicitur di dei fen di palm- 
slach. NL (Kil) „ koop-slaghen, vetus. 
mercari” Ang. to strike a bargain, 
NL den koop treffen (emtionem ferire) 
den koop sluiten (emtionem claudere) 
scilieet, junctis dextris. In auctionibus 
publicis preeco loco vole dextree utitur 
malleo ligneo, quo ferit mensam cum 
rem venditam emtori adjudicat. Hem 
adjudicatam NL. ideo vocant toegesla- 
gen, et Angli Awocked down. Ex. gr. 
The biddings were increased to 450, al 

which eum (he premises were 
down. Contra Hollandi vendentes non 
sine damno rem superfiuam vel detri- 
mento obnoxiam, vocant over de 
hand slaan. — lel. a, Sueth, 
kopsla, mercari; sla wad, piguore de- 
posito certare: qui contractus erat tes- 
tis junctas paciscentium dextras impo- 
sita sua separabat, indicio rei ad 
finem perducte; inde sla af, testem 
contractus agere. Thre, Lex. Il. p. 657. 
Confer Lat. Pangere fedus, vel amici- 
tiam cum aliguo et pactum. Cum hac for- 
mula consonat altera Suethica, scilicet 
top; cum enim pacem pangebant, vel 
pactionem sanciebant, ambo suum 
siguificabant consensum oppositis utrim- 
que pollicibus, sive potius apicibus 
pollicum. Ihre topp, 1. 924. est 
apex. Apud antiquos Hollandos olim 
mos idem obtinebat, et quamvis nune 
obsoleta restat tamen in eorum lingua: 
nam sponsionem oblatam si quis susci- 
Bt top! respondet. cf. Tac. Ánnal. lib, 
1. 46, Jamieson; Soot. en 
licking, Suppl. idem. — Ad dakje quo= 
te refer be, pulsare, et Ags. Biogen, 
manum manu pulsare) emere, Ang. 
duy idem. Ex priore parte verbi hàs- 
bakje Aluxit F. kannetje, NI. handelen 
mercari, Tubantes Aändelen, proprio 

85 
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BUKJE. 
sensu, jungere dextras, ut solent amici 
salutantes. Nota amicum redeuntem 
apud Gallos et Alamannos ab amico 
amplexu et osculis excipi; 
Frisii et Angli inter viros ut psede- 
rastiam olens fastidiunt, quin et hor- 
rent, quippe qui jungunt dextras non 
tam ut amorem quam fidem signi- 
fieent. Hd. zw-schlugen, Kil. toeslaen 
den koop, plausu manuum confirmare 
venditionem; toeslaen het verbond, fe- 
rire foedus, pacisci foedus, contrac- 
tum, nuptias cet. plausu manuum 
confirmare. Ags. hig ira vedd 
Gen. XXI. 27, foedus pepigerunt. Ang. 
Slrike me luck! PF. Slaen my gelok! 
inquit emtor; venditor ejus palmam 
ma ferit et respondet, Gelok er 
mei! Vide exemplum Hudibrasii, Hal- 
liwell strike. Pv. kappa, kloppa, pul- 
mre, Arie, hij Dien firmare fe 
us. sk enen fry 
Fest ferdban, „Sirico ord inco- 
Tamitatem publicam securam firmam- 
que.” Ang.v. chap, ictus, pulsus; 
ehap-man, mercator; Goth. kaupatjan, 
xora@llew colaphos impingere, ver- 
bum derivatum a kaupon, (palmas fe- 
rire) mercari; F.v. cópia, Ags. ceapan, 
‚NL , 

hân-bakje, vb.a, manu plaudente mul- 

cere collum equi, 
hân-bakje, vb.a. alternis vicibus pulsare 
et mulcere manuum palmes, ut amantes 
inter Frigios solent. ° Je nou wol mecke 








mey di trouchjeier, prokroor, di 
abbecaet, mey di yne deel, mey door. 
Hier sille om han-backje, 


de frosken om gonzje, de katten om 
elingerfestje, en di del siller sijn pies 
om kaerdje. Rusticus loquitur apud 
Starterum, Timbre de Cardone; interlu- 
dium Frisicum, 

bikje, vb.a. pulsare (fores.) To moérne 
din ik raer ut it bed bikke; myn buór- 
man kie’ kim opkinge, hodie mane me 
territum e somno citaverunt; vicinus 
se suspenderat. 

forbûkje, vb.a, afflictare. Forbúke, af- 


fliotus. 

bòks, cg. alapa. Ang.v. dial. boe, a 
blow. Äng. 2 dez, F. Dae, arietare 
ugnis, ut fere solent pugiles Angli 
PEP mcn vorberant anika, sed tru 
unt pugnos. Norvegi dyksa, trudere, 
arietare, sursum oe dp salire. Aasen. 
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BULE. 

bòts, cg. alapa, verber; saster joech 
di junge ien bots, ludimagister puero 
pertinaci colaphum infligebat. (Ang.v. 
a botch, a thump). NI. bot, bolle, im- 
ulsus, ictus et resultus. Kil. Sax.n. 
tlen, nummos parieti infligere ut 

resiliant. Ludus pueroram. 
BUKRI, vb.n. F.b. magnum ignem pro- 
dige absque causa in foco alere. Joh. 37. 
BUL, (boel) m. W.o. taurus. E‚ I. 362. 
Pueri F. Eule. Vide supra bol p. 447, 
quorsum (p. 450) quoque retuli bolle- 
pream, quasi esset cymba, qua taurus 
de prato in pratum vehitur. Neque 


tamen negligenda vor je , 
vas rotundum, egethus; heafod-bolla, 
eranium; unde F. ole, Capra bole 
caput, p. 446) et forsan F. , oelox. 
rotundior et vulgaris (ex. gr. tignari- 
orum) cymba maor, et rokundior bolle 
eam, — Blle-jeye idem q. Bòlje p. 451. 
Pics ut in fabulis einard, ani- 
malibus quibusdam indere solent ho- 
minum nomina, inter que numeran- 
dus est taurus, quem sepe appel- 
lant Jóst (Joost) n. p. v. Hollandi 
idem nomen indunt danolo; ex. gr. 
Dat mag Joost weten, me latet; sciat 
diabolus. Caput diaboli ut tauri cor- 
nubus instructum credebatur, et no- 
mine Jóst forte cornu petentes in- 
nuuntur, cum qua causa concineret 
Barb. Lat. Justa vel Josta (du Cange) 
monomachia ludicra, hastiludium sin- 
gulare; Ang.v. jouste, Gal. Jouster, 
jouter, impetere lance. Ang, v. justle, 
futuere. Wright, Isl, Jóstr, m. ramus 
arboris, . 
bullen-biter, cg. F.o. molossus, pro- 
prie, qui mordet tauros, canis major 
insiguis fortitudine in pugna contra 
taurum. Ang. , idem; ï 
ting, ludi pugnee molossorum contra 
taurum in arena. Stür. 27. 

BULD et BLuD, F.v. pondus guoddam 
argenti vel auri, Ds buldes wicht goldes. 
Vox sola nummorum aliquem nume- 
rum quoque indicat, ex, gr. fi betune 

äera mutha alrec thriu , — Vo- 

cis causa me latet; Bichthofen ean- 
dem esse putat cum F. bilt, copia, 
acervus. 


f. woater-bel, bel, 
, welder-bule, n. bule. F.u. òude, sac- 
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BULGEN. 
culus, prmsertin papyraceus, in quo 
gaccharum aliaque minuta ven- 

Kers dim. brieltsje. NI. buil, tumor 
in carne ictu lesa, sacculus. Ang.v. 
bile, Ang. bol, a swelling. 

bele, beile, Fr. tuber, Erleas. Ags. 
dyle, Ang. Pile, carbanculus. Tel. &lod- 
byli, farunoulus. 

beulle, m. F.b. ulcus. (NL buil, taber.) 
Bend.’ 830. F.b. dâ, úit-däl, Joh. 
19, furuneulus, carbuncalus ; Hd, 

, Proprie furanculus ad 

instar papille. Titte, til, tit, F. et 
Eb. papilla, Outzen, tit Ang. deal, 
tumor. 

beulne, vb.n. F.b. uloerare. 

bûl, m. et n. W.o. tumor cutis offense. 
E. 1 862. Wat lapt dan bil dick up, 
Fn. Wat loopt die bide dik op! F. 
Wal rial dy bude tsjok op! — Bule 
vox, onomatopwia, que consonantem 
initialem ó, ut ceterze voces, in di- 
versis linguis non mutat. Ad hunc 


ordinem pertinet quoque Ang. óudble 
et do ‚NL Tobe, et Sosbelen, 
Lat. della, et bullare.. Goth. olan, 
Lat. ebullire. WB. 

bulje, vb.n. in bullas surgere. Isl, 
bulla, bullire, ebullire. Ang. v. bulled, 
swollen. Isl, blar up, B. il budet op, 
ebullit, ballas agit. Ang. 
fermentum, quo massa tumet, quasl 

, mistio qua surgit massa. 
Blister bulje, fosse aquarie 
eenose sufflationes agunt. Zl wetter 
bulet, bulle surgunt ex aqua. — Gal. 
douiller, Ang. bo, Lat. ebullire. Gal, 
bouillon, vesica aqurme supernatans. Zé 
wetter siedt dat it bulet, fervet aqua ut 
bullas agat, 

opbulje, vb.n. in bullas super aquam 
ascendere. Goth. u/bauljan, sufflare, 
ex bulan, buljan. 

BULGEN, 1” F.o. maris unde. C. M. 
5. Kil, bolgde, bulghe, Sax. Fris. fluc- 
tus, procella, a tumendo. Ags. 
tumere ira, pf. beald, pl. we budgon, 
NL dolgen, unde verbolgen, tumens ul- 
cere, iratus, Isl. bylgia, f. unda. Ags. 
bwlig, follis, Ang. bellow, idem; billow, 
unda. Sax. Tubantes dolken, NI. wol- 
ken, nubes, 

BULKE, vb.n. F.u. ructare. Ags. deal- 
gan, De belch, Sax.L, belgen, B.N. 

bulk, eg. F. ur ructus, flatus e stomacho 
surgens. — , bulda, tumere; bulki, 
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BULT. 
Fbemnti, Ang.v. dulke, Ang. 
ructare, F.u, Sretter laet ien 


bulk fliege. Ang. bulk, quidquid tumet 
et se expandit, ex. gr. venter, trun- 
ecus corporis, multitudo, omnis popu- 
be Mal maxima ej ge pars, N GL 
orax. ’ boer, Kiaens) 
kart Frisi je ructus ut agres- 
tes et are ge Paree 
beulk-wurtel, F.o. raphanus aativus; 
ironice ita dicitar plante quod citat 
ructus. Stür. 21, 

BULSEK, lectus tomentitius, cul- 
cita, folliculis panici repleta, sive herba 
marina sicca, sive foeno, eui cubant 
nautee, operarii et in ener homines 
ex plebe. Confer bed. bulkt, j. bulte, 
culcita stramentitia ; Hol. segestria, 
Perle, nauticee quibas indormiunt ; 


dend ge” 
BULT, eg. grumus. Jen hie i 
in, pars, el in Di modder 
vel oan ien bilt je een argillam À in moek 


vum congerere Sax.l. Daar ligt idé up 
enen bulten, en omne in unum acer- 
vam congestum. Prov. Di diwel scyt 
jimmer op di gréatste bult, (diabolus 
Bemper alvum exonerat in maximo 
eumulo, í, e) fortuna divitias addit 
divitiis. Jm den bulten, in loco palus- 
tri hue illae grumalis parvisque fru- 
ticetis ex herba uliginosa obsito, B. 
N. L. 1 160. Hi jagget it ym 'e bilten, 
sua dilapidat, comessatar, bacchatur 


et omnia turbat; proprie, agere cur- 
rum per tumulos. Confer Hd. in die 
bülze gehen, perire, perdi. Suethi 5ylte, 
fasciculus, ani ld, ‚ tuber, ulcus. 

bulte, lutken birg, Flo. collis. 
cm. 6 Bilt, m. W.o. acervus. 
EL 863. F. lt ln’ is mei hullen 
ind bulten, idem. Hulle pro holte, 
lacuna. 


bült, cg. gibbus (hominis). NI 5alf, m. 
Nl.v. buyl, Gode-vaert mitten buyl, 
Velden hr. p. 19, hodie Govert met 
den bult, Godevardus gibbosus. ef. bule. 

bülte, cg. magna copia, proprie acer 
vas.” Jen bulle folk, ld, cet, vis ho- 
minum, pecunie, cet. °n bulte wille, 
magna ‘voluptas; 'föld by di bult, affe- 
tim pecunie. Bulten n multi. 
tudo mendaciorum. T‚, B. Z. p. 5. 

bült-rachte, cg. fonum janceum vi- 
lisque graminis, quo mets fconi tegun- 
tur; et sternitur solum cui cespites 
bitaminosi madidi imponuntur, ceet. 
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BUM. 
dong: nlt, cg. (-bült) metum. Ang. 
ji 
mòl-bult, . (cbült) grumus a talpa 
, PE Gen Er ip: 


genus. NL op. 

bültich, adj. gibbosus, gibbis obsitus. 
Bultich lán', agr iniqui, extumidi. 
Sooti ‚ multus, magnus, largus, 
EF. by ‚ accumulatissime. 

bulterich, adj. gibber. Bülterige wei, 
via scabra. fre ind bulderich 
lán, ager grumulis obsitue, gibbosus. 
Sax.l. De weg ie Aullrig un bulirig, 
B. N. L. L 160, 

BUM, F.b. arbor. Joh. 101. 

bûmi, vb.a. F.b. pingere quid arbus- 
eulis. Joh. 166. be bibeamkje, acu 
pingere arbusculos in linteis. 

nfer déam (p. 204) et adde eis, 
que monui de superstitione infantili 
homines nasci ex arbore concava, inde 
pendere phrasin, Zl wiif mat nei di 
toälden (mulieri eundum est in syl- 
vas) mulier est gravida, parturit. Ipsa 
mater enim creditur cum_obstetrice 
et nutrice in cymba per lacus navi- 
gare in eylvam, ubi infantes aviculorum 
instar assultim ladunt in ramis arbo- 
ris antique, omnes precibus certatim 
tentes a matre, ut eos amplectatur. 
ide plura in voce wálden. Gelri ar- 
borem hominum genitricem appellant 
kinderboom, holle boom, Hol, zole boom. 
Vide Langedijk, IV. 367. 

BUN, f£, et n. W.o. cumulus, fascis: 
en bún óier-kubdks, cumulus testarum 
ovorum. Per apocopen litere d ut F. 
dán, G. J. buon, buwne, societ 
famne-buwne, societas, caterva vi 
num, E‚L 362. F. ine, vincire, co 
jungere, pf. bún, Ang.v. dun, idem, 
Ang. bound, Halliw. 219. 

BUN, Bun, cg. tabulatum perforatum 
sub fando navis piscatorize, aquse ubi- 
que pervium, in qua natant pisces 
capte. NL bosne, dunne (Kil) coassa- 
tio, tabulatum et fori navium, F. di 
luken. L bön, laquear, tectum, 
Sax.n. Gron. beun, beuntje, tabulatum 
in templis. Bal. I. 116. Holst. Idiot. 
L 124, Confer Ang. din, a chest in 
which corn, bread or floor is kept. 
Confer bin, fiscellam piscarium, su- 
pra 301, 

bun, Scoti, a large cask placed in a 
cart to bring water from a distance. 
Jamieson. Ibidem doyne, labrum, vas 
lotorium, NL waschtoöde; notat quo- 
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BUNGE. 
que „a fat broad bottomed vessel, 
into which milk ie emtied from tho 
pail,” quee forma eadem est cum Fri- 
siorum aed, ád, supra 7. 

bün-scip, n. navis piscatoria capedine 

erforata in fundo instructa. 

BUN, cg. 8.0. vicus, F. buórren, bärren, 
NI buurt. Op üee bin, in nostro vico, 
NL op onze buurt. West-F. (Nord. Hol.) 
bontje, vicus urbis. Ga je mé ’n dontje 
om? \(Medemelncum) Visne obambu- 
lare mecum per vicum? Hol, Ga je 
een grachtje met om? Vici urbium Fri- 
giorum et Hollandorum dispertiuntur 
intermediis canalibus. 


BUN, Boun, G. J. BUWN, pip tus, 
verbi bine, quod vide. Prov. Lit du 
’{ keul doun stean. M. S. 


BUNDEL FLAEX, vide bindel, 305, 
bondel et boóndel 408. — Alias ien 
stien flaez, sex libre veteres lini cam 
dimidia. Stien, lapis, Ang. Stone of 
wool, 14 libre lane. Store of meet, 
8 libre carnium. 

BUNDER, (boender) buónder, n. collec- 
tive, nardus stricta, Hall. 250. Hujus 
graminis folia referant tenuia fila 
viridia, Crescit in pratis humilibus 
vilioribus. Van Hall (p. 264) asserit 
descampiam cespitosam Frisice dici boen- 
der-gars, West-Frisii boender-gras, boen- 
der-bosschen. 

bunder-lân, n. prata in quibus hoe 
gramen luxuriat, 

BÜNE, cg. homo insuavis. Jen bne 
Jen ien keerdel, homo truci facie et 
ingenio. — „Bone seu bune Frisiis 
»Autiquis rusticum sonabat,” Ham- 
conius, Frisia. p. 5, b. Hoc sensu 
báne convenit cum Isl. bwondi, contr, 
dóndi, colonus, qui utitur foco pro- 
prio; Dani , Suethi, donde, rusticue, 
ruricola. Sed’ sensu hominis agrestis 
et insuavis quadrat cum Isl. Bsne, f. 

es bovis vel ursi, 

BUNGE, cg. que est _antiquior forma 
vocis donge, vesica. Vide supra 454, 
Nlv. bonghe, bunghe, ilem. Confer 

Kil. ubi donge permutatur cum domme. 

(ng = m.) Dat wüf drivot as ien 

bunge op it welker, femina illa inflatse 

vesicee instar supernatat aque! saga 
est. Sage credebantur non subsidere 
in aquis, sique mnlier magicarum 
artium suspiclonem prebueraf, eam 
ut tentarent in aquem projiciebant, 
dla lo leste di bonge reys berst in de 


BUNGEL. 

sek oan 'b liácht komt, W.G, 49, cum 
tandem oppressa prorumpit et elncet 
veritas. Figura est in vesica, quse ni- 
mis inflata rompitur. Lilepiip, 

donge, tibia utricularia, NL eak-pijp, 
Ang. bag-pipe, Hol. doedelsak. Lidle- 
piipker, ascanles, NL sakpijper, Ang. 


hele 

BUNGEL, wm. W.o. nole clava, idem 
Juod ingel supra 3'0. R. L 362. 

BUNIK, m. W.o. libum hordeum; jersen 
bumik. B. L 863, Ang. bran, panicu- 
lus rotandus dulcis. Ang.v. ban, dus- 
ting, a term of endearment, ut Lat. 
mea deliciae, Ang. My little buna vel 
benting. Confer t. ban, Jamieson, 
Causa vocis est in duné, Northamp. 
postal; in bwsny, Ang. ast a small 
swelling, Ang. v. beam, ibba; - 
dacked, hunchbacked. eht. Dicitur 
bus a rotunditate tumente, ut F. 
dolke, idem quod Zuun, supra p. 440, 
Notio tumendi quoque eat in Isl, uns, 
scaturire. 

BUNKE, zons, cg. os. pl. umken, 
bonken, W.o. bunk, m. pl. bunker, 
E [ 863, ossa. Di faem hat it Lif 
fol bunken, famula gravida est. Hja 
roanen as hja ien bonke wm ien oártsen 
Kienen, minime parcebant pedibus. 
Preesertim valet de vaocze ossibus; in 
sermone proletario de cruribus homi- 
nis. U Aat bonken ae glas, 

gmoilia et elegans forma pedum equi. 

brek dy leder di bonken ar dy sol 
daet wirde to litten, mallem tua crura 
frangere quam te videre merentem sti- 
pendia. E contra quoque avium pisci- 

amgque ossa notat, quee est formee dimi- 

nutivee (bone, done-ke) notio propria, 

ex g. , avium ossa, NI, vo- 
gj eenden Ziekbonken, piacium Herl 

1. zichgraden. é fa hat ien bonke 
yn 'e kiel, ossiculam piscis heeret pu- 
elle in gula. W.o. bxk, m. prater 
ossa quoque piscium ossicula notat, 


E. L 862. Fv. bunke, gen. pl. óun- 
kana, ossium. dán, Ang. bone, 
dimin. F.bonke. Ín quibusdam parti- 


bus Frisie distinguunt inter > 
os cum sua carne, et dote, os nudum, 
NL donket, globulus osseus, spheerula 
eburnea; forma diminutiva Gallica 
NL Bikkel en bonket, astragalus et 
globulus osseus, Met bikkel en bonket 
„ Ang.v. lo play al bonket, Hal- 

w. 195. Prov. Der binne mear hun- 
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nen as bonken, plures sunt canes quam 
ossa. Jen hún by ien bonke kent nin 
friunen, cani os rodenti amici alieni 
sunt. 

bonke-hok, n. cavea in cemeterio ubi 
ossa cadaverum reponuntur. Alias 
bintsje-kou, 

bonkelje, vb.n. ire, Jk bis wirch; ik 
bin dwaris nei sted ta bonkele, defessus 
sum; bis ivi in urbem. A donke, crus, 
est bonkelje, ut a sconk, crus, vb. sconkje, 
umer; a foet, pes, foetérje, pedi- 


us ire. 
BUNNI, W.o. lumen, in ore infantum. 
Wat °n kati bunni! quem magnum 
Inmen! Ags. ósraan, ardere, Ang. 
burn; si frangitur r ut in F. bánxe 
pe arne, ardere, fit Fb. dunne, 
„ IL 1, ubi autor citat alia in- 
fantilia, qualia Zilk bis, canicula, 
Ang. little bitch; hinkel, equus, infan- 
tes F. Aynke, F.u. jert, vox 
diminutiva ex Agnef, equus; pil-an, 
anas, Sax.n. pykend, anatis pullus. 
Memorabile argumentum stabilitatie 
linguse in ipso infantum ore preebet 
verbum F. ninne, quod infantibus va- 
let, bibere; winnen, n. potus; winkes, 
n. potinncula. Veterum Anglorum 
fantes enim eadem voce idem sigui 
fcabant. „Mis, tbe word, that chil- 
dren call their drinke by, as our 
children say ninae or bibbe.” Florio, 
B 64. Halliw. Sax.l zisnen, bibere, 
25: 





ctere, in lingua infantum, Bol. III. 

2, Nunneke, nuncke, poculum stan- 
neum, superne orificio tenui et molli 
instractum referente papillam, ex qua 
infantes sugunt lac bovinum, F. 
kanne. Bul. ib. 

BUNT, Bint, n. cunnus vaccs et scrofee, 
Di klink, cunnus equm. It bint, sed 
di bint, bent, culmus longus grami- 
nie. — Jl bint, cunnus vacce viven- 
tis, ergo soaturientis, sed kowe-fot, 
cunnus vaccee mortase, Scotis bunt ey- 
nonymon est voc fwd, matrix, cauda 
leporis vel vulpis, Jamieson. Ang. De- 
von. bun, membrum muliebre, inguen. 
Wright. Ban dicitar pro bumé ut 
Angd. dun, a dry stalk, especially the 
stuhble of beans, pro bunt, bint, dent, 
caules arefacti lougí graminis, Isl. bena, 
scaturire per angustum foramen; duna, 
f emissio aque per siphonem vel 
mentulam; inde in sermone proletario 
di pisser pro cunno. Ang. Osxf. to 


BUNT. 

bunt, to raise, to rear. Ang. East. 
bunler, meretrix, ut Horatius cursus 
pro despecta muliere. Hd. bunte, epis- 
tomium. Videtur bunt apud Anglos 
veteres transiisse in notionem sacci 
sive sinus: Ang.v. bunt, the middle- 
part of the sail, formed into a kind 
of bag to receive the wind. Ang. dag, 
saccus, sarcina; Ang.v. baggage, me- 
retrix; Nl.v. sack, idem. — Jen baerch 
kriget ien Blier op °t bint uader it emi- 
den vel bigjen, in scrofse cunno surgit 
justula inter pariendum. — (Lat fundo, 
fudi — Germ. budi, bunli) — It kéal 
is to gréat; il ken nat throch it bülnt, 
vitulue nimie grandis per cunnum 
fandi nequit. 

BUNT, cg. pl. binten, enodium cceru- 
leum, an) 361. Idem cum dené supra 
321. Nl.v. bieze, biendse. Kil, Alam. 
pinus, Hd. Zintze. Sax.n. md, mol, 
PL mdlen , idem, Grimmius citat Ags. 

/, vocem mihi ignotam, Lex. binse. 

BUNT, adj. versicolor. Ex bunt nascitur 
dont q. v. Forsan ex dune elucere? 
geest bunel, illuminatus ie. splen- 

lens maculis vel variis coloribus. Lat, 

iluminare noctem facibus. Confer Gr. 
@ävds, Iucidus, splendidus, el fant 
in Gr, Pdvracua, visum. 

bunt-fiaggel, Fo. psittacus. C.M. 
14, bunt, adj. varius. 

BUOLGOED, n. vide supra p. 429. 
Boere , auctio rustici, in qua 
venduntur non tantum supellex et in- 
strumenta agraria rustici mortui, sed 
et ejus pecus et animantia. Eo die 
preter eos, qui emtum veniebant, 
In villam mortui confluebat mixta 
turba javenum, virginum et puerorum. 
In fundo extra domus erecte erant 
parvee taberne, in quibus cibaria et 
potus vinosi prostabant. Dum auctio 
fiebat juventus indulgebat ludis rus- 
ticis et omne genus hilaria agebat, 
In horreo chorí adolescentum et puel- 
lerum ad citharam pede libro pulsa- 
bant terram. Pugnaciores calentes 
potu inebriante tandem szepe ad ma- 
nus veniebant disturbantes cetum inter 
ejulatus puellaram et frangentes omnia 
obvia. Inde sensu tropico Buólgoed 
meitse, utensilium frangere quid. Si 
quis proximus it a vasis fragilibus et 
pretiosis heram zognt, Ken ik hjir 
eák budlgoed meitse. 
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JUORDE, hei margo 

B „cg. lacinia, vestis 
supera. Uretherp. Di duórde op di 
roak seite, marginem subligaris mulie- 
bris preetexere. — Sunt qusredam voces 
huic dialecto prive in vestium nomi- 
nibus; ex. gr. beffe, F. stsel , Hol. 
kraagje van ket hemd indusii collare. 
Recto Kil. beft, Hol.j. kraghe, collare. 

BUPPA, prep. F.v. supra. Confer boppe 
458. J , Fu, bovenburen, 
aliquot domus in parte boreali collis 
Coldumensis. 

BUR, m. F.v, incola vici, vicinus, ci- 
vis. Vox videtur esse passa ellypsin 
(ex. gr. barman) et proprie notare 
domus habitatorem. Ags. (Jun. dower) 
byre, magalia; dur, m. cubiculum, 
conclave; gebur, habitator, colonus 
paganus, Ang. boor, rusticus; porca- 
rius, bomo inurbanus. Ang. 
door, bedchamber, Ray, N. 
Nl.v. êuer, casa: vogel-buer, aviari 
Gal. dwron, casa coloni. Isl. Sur, n. 
gynecmum; calathus piscatorius. Egils- 
son. Anglosaxones fundos i 
laram preecipue nominabant a pro- 
ventibus, cibariis ruribusque, Age 
Jeorm, annona; feoh and feorme, (pe- 
cus et victus) bona, substantia; feor- 
me-kam (domus hospitii ubi se recipit 
colonus et pecus alit) preedium. Barb. 
Lat. firma, predium elocatum, Ang. 
farm, idem. Confer Blackstone, b. 2. 
e. 20, cujus verba citat Richardson 
ad v. farm. Somnerus, feorm. 

bur, cg. icola, per disresin S.o. 
bjüwer, Hd. (bur, bu-er, bau-er) bauer, 
ut Ang.v. dower, conclave, ex Ag 
bur; Ang. dower, pergula. Búr hodie 
scribunt ut Hol, boers rusticus. Bel- 
latorum et pastorum natio sedes fixas 
non habet; agricole necesse est hor- 
reum habere et in domo eum pecore 
habitare. Inde et Aus-man (vir domes- 
tiens) et búr est agricola Frisiis, Barb. 
Lat. villa, domus rustica; villanus, 
colonus. Licet Aws-man paulo honora- 
tius sit nomen, dr domini notionem 
babet; agricola enim et ejus uxor & 
famulis compellantur óúr et frou. AE 
cultura Frisiis semper in summo fuit 
honore, cui nobiles ipsi, ut olim apud 
Romanos, se dabant, et ad hunc usque 
diem virum, licet gravem et divitem, 
qui agrum non possidet, in veroram 
magnatum numerum non adscribant. 
Contra Alamanni et Galli proletariis, 
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quos despiciebant, colendas linque- 
bant agros. Lingua ipsa scatet exem- 
lis hujus contumeliee; ex. gr. Barb. 
t. Villanus, Gal. v‚ villein, agricola; 
seculo XIII illiberalis, proletarius ; 
hodie infamis, sordidus. Hd. dauer- 
Bengel, baner-flegel 
kanaille, baner-bummel, bauerm) 
, , banern-schrot, 
banern-viol, bauern-zehe, bauer-pöbel, et. 
agmen similium convitiorum in agri- 
colas. — Prov. Di dúér hat ien ampt ; y 
mat oeral weze, agricolam quasi mu- 
nere publico fangentem ubique adesse 
oportet. Di ddr ie ien bér 
. sl ien búr, optimi agricole sunt fli 
agricolaram, a teneris inter boves 
et aratra educti. Di here-búren kenne 
wol dung yn 't lân bringe, mar kja 
wite Ee er nat wer ut to heljen — ge 
ien bir mei tajerke den freget er, 
wol duiten? ind giet er nei merke, 
Hak wol jild? 
bûr, Saterl. cubiculam. Hd, daer, cu- 
biculum, 
boerke, buórke, n. rustioalus, homo 
ui tenui lo rusticatur; Jen olyk, 


„7 , 

boerke. W.G. 41, 
bûre-dògge, eg. molossus qui preesi- 
det sedibus coloní. Ang. farmers-dog. 
bûre-faem, cg. ancilla rustici, virgo 
campestris. Steds-faem, virgo munici- 


Pp 
bûre-feint, eg. famulus rustici. 
büer-ham, F.b. concilium, conventus 
agricolarum. Joh. 5. Tw duerham, in 
tali eoncilio. —”Brerwm, vicus Col- 
lamerlandie? In oris Jutlandie au- 
stralis Borwm, vicus. Bend. 105. 
bûâre-hûs, n, (boere-hoes) villa, domus 
rustici, 
boere-kryt, n. note simplices, partim 
Romane, quibus rustici legere vel 
seribere nescii calculum subducebant; 
mei búrekryt rekkenje, eis notis com- 
putare calculam. Computabant autem 
Ber tres geries, quarum suprema in- 
licabat florenoe, quemque valentem 
20 stuveros; media stuveros valentem 
quemque 8 duitas; infima antem dui- 
tas. Scribebant stilo crete in tabella 
lignes ex. gr. has notas, 


XVIIVEIDVXIIE 
—0 CC 
I valet unus, V quinque, X de- 





BUR. 
cem; — dimidium stuverum sive 4 
duitas, Frisice ten Bòtsen; O duas 
duitas, Frisice ten oórtsen; C unam 
duitam. Calculator in secunda serie 
digito madido extergit binas notas 
denarias, tres quinarias et quinque 
singulares; que cum efficiant 40 stu- 
veros, id est duos florenos, eos trans- 
fert duabus lineolis in seriem supre- 
mam. Restant in serie media 6 stuveri, 
quibus addit duoe dimidios stuveros, 
Î e. unum stuverum, ex infima serie, 
Inde nascitur beec ordinum forma, 
III 


MIE 


oc 
que siguificat 6 florenos, 7 stuveros 
et 3 duitas. — Hee aimilesque uotze, 






postanam, ed unum omnes exarare 
iteras didieerant, pene exoleverunt. 
Rusti libus notis scribunt tem- 


pus futari partus pecoris. Vaccwe fere 
pariunt tempore intermedio inter fes- 
tum purifcetionis S. Marie (Liucht- 
mis, 3 Februari) et mensem Maji 
(Maeije): annotat igitur rusticus nu- 
merum hebdomadum die partus 

festum purificationis lapsaram. Vac- 
ce bine cubant in caveis separatis 
stabuli, et in tigno aupero proximo 
vacce ejus um annotat rusti- 
cus hoc modo. Triangulum ei est 
festum purificationis, et lineolis de 
basi pendentibus totidem notat heb- 
domades; lineola in integram 
hebdomadem, dimidia dimidiam, Ex- 


empli gratia significat vaccam 


/ 
hebdomade tertia et demidia (die 
26 vel 27 Februari) post festum 
urificationis esse parituram. Dimi- 
ium hebdomadis item exarant lineola 


transversa — hoc modo Zj Hee qno- 


gee note, postquam omnes literam 

cere didicerunt, diem de die obso- 
lescunt, Observandum tamen est agri- 
colis Anglis et Frisiis scribere ad hunc 
usque diem in, ‚m esse opus, eos- 
que nullas nisi necessitate urgente 
exarare epistolas, 

büre-lòdske, n. puella campestris 
simplex. Goth. lautie, 
adolescens. Ages. leód, vir. Hin 
homines. Ags. leóde, populus. 
liú, Ang. lad, adolescentulus; 
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nutivam Scot. lassie, puella; lassikin, 
pueltula. Jamieson. 

bur-man, m. F.v. civie municipi, 
B burlioda. F. bérman, vicinus, pl, 
led, burlid’, buórljw. Burmania, n. 
atron micum gentis nobilis Frisiee, 
n dialecto quotidiano Burménje. Ags. 
burhman, cies. Confer Richth. bxrar, 9. 
bûre-merke, cg. nundine pagane, 

quas agricole soli frequentant. 
boere-pear, n. par conjugum agrico- 
larum recenter matrimonio janctam, 
*n Ryk boerepear, dat par trowod is, 
habbe di doel op i kien juan ‚ divi- 
tes conjuges agricole nuper maritati 
fundum effugiunt et quotidie vehuntur 
curriculo ad amicorum et consangui- 


helje binne boerestrupers, 
bûre-wirk, n. opus rusticí. Hy ken 
 blrewirk; il 18 ien búr ut ien bir, 
rusticus rusticis parentibus natus cui- 
* eumque occupationi agricole par est, 
Burewirk attinet quoque opificem, qui 
instrumenta rustica fabricare novit. 
boerje, vb.n. rusticum agere, agri- 
culturam exercere. F.b. buri, idem, 
Joh. 166. F.u Boere, vb.a. et n. idem, 
bürkje, buòrkje, vb.n. et a. bárje, 
rem agricole agere. If búrket bast, 
agricultura floret, sive favente ccelo, 
sive magno proventuum pretio. Prov. 
Brkjen ind brullof(jen mat ul di rumte 
gean, in colendis agris et in nuptiis 
perogre nummis preposterum est. 
erdit pecuniam, qui ese in re agraria 
parcit. — Jk hab dat beest boere, hanc 
vaccam in meo fumdo natam ipse alui, 
Kil. boeren vetus. Flandri. j. bouwen, 
rurari, rnsticari, ruri agere. 
bärkery, buórkery, og. rusticatio, 
agricolatio, pleramque mìnor. Hy Aat 
- Als mei ien scürre; doer dòcht er 
yn. 
Vi eg. homo honestiore loco 
natus rem agrariam exercens. Ang. 


farmer-gentleman. 
aÚk Saterl. cubienlum. Het. 281. Age. 
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BUR, cg. (boer) F.u. ructus. F.u. De 
Jeint 'n boer fiege; hij kad sipels 
elen, emittebat ructum. Hoogstraten, 
wb. Een boer of wind wit de maag, 
anbelitus. 

BUR, Fo. ursus. C. M. 18, 

BURD, n. (boed) búd, tabula, tabella, 
orbis, F.b. bord, tabula, mensa, re- 
positorium. Saterl. dört, beswré, repo- 
sitorium vasorum canthoramque ficti- 
Yum. Oats. Tafelbúrd, patina. Vide 
supra boerd. Tabula soluta erat prima 
mensa, unde dr, búrd, antiquitus et 
mensam indicabat Bl borda, cibum 
sumere et apponere ti, Ang. to 

7 boarding. Simi trachn. Hel a 
tafel, mensa, habent tafelen, prandere, 
accumbere. 

bôrdauk, m. (bôrd-dauk) F.b. mappa. 
Bend. 23. Confer supra boerd 424. 

BURD, (büd) cg. series domorum in 
ripe fluminis. Ìdem cum bird, p. 818. 

BURDAERD, BigpasRD, (bedáed) no- 
men vici in 8e Dantuwadela. Ex 
Berdauwerd, Chart. 1. 401, 

BUREL, m. W.o. lagena. Fu. birrel, 
emystis, haustús spiritus vini vel ju- 
niperi. E. I. 868, 

burrel-fles, cg. F.u. lagena e qua 
fundunt epiritum vini vel juniperi. 
Ags. byrel, byrle, m. piucerna. 

BUREN, F.u. domus vel ville aliquot 
vicine. 'F. bárren, buórren, idem. Dis- 
tinguunt Frisii inter burren, aliquot 
domus vieine, quee sunt in jurisdicti- 
one proximi vici, et dorp, F. v. tkorp, 
vicus in cujus medio est templum 
eum turri; Zemnoùlde ie win dorp, mar 
fen bûrren. Plurale collectiva ut 
F.v durar, (Hol. duurt) ex perdito 
singulari bur, domus. Hoe collectivum 
nominibus multis aliquot domuam, 
licet paululum dispersarum, in loeis 
campestribus subjectum est; ex. gr. 
F.v. Dodogkema buren, 418, 17, Fou. 
Dootemmer buren, F. Doyemer-bürren. 
Hodie in nostra Frisia nominantur 
Fu. Baerderburen in Wonseradels, 
Baburen, ibidem, ambo viculi dispor; 

ingaburen ìn Stellingwerf-oosteinde; 
Engeburen in Idaerderadela; je 
ren; Fouteburen in Ranwerderhema; 
Franjeburen in Menaldumadels. Horn- 
ster-buren in Rauwerderhem; Jonge 
buren in Doniawerstalla; Jonswm-buren 





‚mm. oonclave, cabiculum, casa. 
Tel, bér, n. penarium. 


in Ferwerderadela, Zlsmaburen ibidem; 
Kalieburen in Doniawerstalla; Zo 
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Ù in Franekeradela; Medder- 
duren in Weatdongeradela; Meynerts- 

. duren in Idaerderadela; Middelburen 
in Smallingerlandia; Monseuren in 
Hennaerderadela; Nardeburen in Idaer- 
deradela; Oosterburen in Wimbritsera- 
dela; in Doniawerstalla ; 


Sibrandabrren in Wonseradela; Sien- 
zerburen ; ‚ in Wimbritse- 
radela; Sybeburen in Idaerderadels; 


Ssakkerburen in Tietjerksteradela; in 
uibus omnibus pro Fu. buren ru- 
ricolee usurpant birren vel buórren. 
Preedicatum querundem harum vooum 
eet nomen proprium viri, qui primus 
ibi sedem figebat, vel primus inter 
pares erat, quales sunt Ba, Enge, 
Foute, Jou, Meinert, Monse, Narde, 
Sytje vel Sytse. Alie preefixa sunt no- 
mias patronymica gentis patricise, que 
in vicina villa rusticabatur, qualia 
sant Deddingha, Itrma, Sitranda. Alie 
incipiunt a nomine vici, cui iste 
domus adjacent, ut Dodoghem, hodie 
Doyem viculus dispersarum domuum, 
Baerd, Eeum, „ Geografisch 
Woordenboek, Leeuwarden, 1746: 
tertia, p. 118. Autor E.M, van 
mania anno 1749 libellam edidit Ge- 
ograpkisch Woordenboek, qui catalo- 
gus tantum vicos (dorpen) Frisise 
econtinet. Confer Di burun nomen an- 
tiquum vici Berum in pago Collumer- 
landiee, limitanei Groningerlandiee. 
Crecelii Index Werdinensis. 1864. p. 18. 
bürren, buórren, cg. domus conti- 
vici, NL de kom van het dorp. Di 
gers wenje ym 'e buórren, ind di 
bren buten, cives (i.e. opifices, mer- 
catores, nautse, cet) habitaculum ha- 
bent in medio vico, sed coloni extra. 
Di faem is aneins mei di bern di buór- 
ren op, die solis famula (rustici) cum 
liberis diversatur in vico. F.v. bu- 
rar, buren, Richthofen male vertit 
Banerschaft, communio rusticorum; 
lege, communio vici, pagana: alrecke 
burar biskiffe sine eyne redieua, que 
que communio pagana creet ipsa suum 
consiliarium, judicem; én da óuren, 
in vico, 419, 26 binna burem, in vico 
medio 156, 15. Dat hia mogen setta 
in da buren elkis ieris thre redismanne 
ic , 429, 26, ut 
ereent quoque anno in vico tres con- 
siliarios ad jue dicendum vico. 
bürren, cg. pars vici, cujus incole 








pactis antiquis ad mutua oficia sunt 
obligati; ex. gr. curare ‚ef. 
ferre mortuos, extinguere incendia, 
cet. Prepositi muletas poscunt et 
accipiunt, erogant nummos debitoe, 
eset. dicuntur autem Smór-maaters. Qui 
quum quotannis caleulum subducunt 
expensi et crediti, dicitur 
buórre-rekkening. Hee sui juris 
communio, que nulla jura scripta 
habet, simplicissima et antiquissima 
ad hunc usque diem in vicis viget; 
ex talium communionum auctione et 
consociatione crevit respublica Fri- 
sia, quod et notio communis socie- 
tatis publicee, jadens per omnes 
fere voces cum Eur compositas, lucide 


demonstrat. Biürre- we jé 
officium vicini. errepient Laer 





vieum degens aggreditur alium intra 
vici cireuitum degentem, 480, 83. Boer 
ende den vetbuer, 481, 6, civis in 
urbe et extra pomeria urbis. Zraen- 
kera sled ief buren, urbe vel comi 
Franekers 560, 1. Lat. wris Rome. 
Fronekera buren, cives Franekere, 419, 
16. Richthofen male basers, rustici, 
Lex. p. 674, a, 

bur-man, m. F.v, (civitatis sive vici 
homo) civis. Richthofen male Zasers- 


vicinus. 
di 

traduntur claves, 

ne quid ex su; 





juo cavebant Frisi, 
ectile vel nummis 
subrperetur, ubi heeres aberat. — 

je Sikke, Di sa 
wol as heen mendax asseverat ei 


tem mendacis, Bron gee duórlis® di 

gréatste pleage fen it libben, pravi vicini 
maximum mt am rie, Joelia hy 
jaen greate millen al binne di amers oan 
’eneil la wan. Neilen sunt claviculi senei 
infixe cenese situlee lactarese distantia 
palmee a labro, Invidia hominum putat 
proximo nihil quam fausta evenire. 

büer, F.u. vicinus, pl. diren, vicini. 
F.v. gen. dures, vicini, F. W, 84, 
Buérren, Bürren, pl. vicini. F‚v. dura, 

86 
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BUREN. 
idem. Prov. Neiste buórren sibste friu- 
nen, proximi vicini consanguinei 
proximi; qui scilicet in angustia ur- 
gente primi nobis subsidio veniunt. 
bur-aldirmon. m. nomi vel vici pree- 
fectus, consiliarius, assessor judicii. 
Richthofen „bauer altermann,” rustico- 
rum aldermannus, in quo lapsus est 
vir clarissimus. Lex. 598, 676. 
buór-beilster, cg. femina negligens, 
tempus otiose terens ititando et bla- 
terando per viciniam. Ang.d. fo Beel, 
nnire. 
burre-bern, pl. pueri puelleque vi- 
cinize, vicinorum liberi. Phrasis MS, 
Di burre-bern wite dat wol, lippis et 
tonsoribus hocce notum est. 
bûre-dorp, boere-dorp, n. vicus 
quem habitant nulli preeter agricolas. 
burs-ehêr, m. F.v. vici judex, pre- 


positus. 
bwr-ield, n. F.v. pecunia debita fisco 
Communionis, sive vici, sive nomi, nomi 
vectigal, 559. 4. Richthofen bauer-geld, 
rusticorum pecunia, quod stare nequit. 
Lex. 675. Confer in eodem para, 
ho bura secreet, vici vel nomi sigil- 





um, quo signabant literas jhamaes- 
teren En veedslinda. veg 


buórre-lêd, n. vicini calamitas. Prov. 
Buórreleed draecht makkelik, solatium 
miseris socios habuisse malorum, 

bur-mester, cg. Fo. rector vici vel 
urbis. Hind. dorgemester. C.M. 36, F. 


bure-riucht, n. jus, tribunal nomi. 
Richthofen labitur vertens dauern recht, 
rusticorum jus. Bure-riocht, Chart. IL 
895, b. In tet buer-riuchte gaen, ib. 
5ll, a, Buur-riuchte, jus civitatis, 
NI. burger-recht, Gabbema, Leeuw. 38. 
burre-, buórre-weide, F.u. bure- 
weide, cg. ager compascuus vici; tale 
pratum dividitur in partes scarren 
(Ang. skares) dictas, que hodie auc- 
tione locantur. Scar autem est pastus 
sestivas unius animalis, quod quo ma- 
jus est eo pluris constat pastus; inde 
kòuwe-scarren, scjippe-scarren, hokling- 
scarren, cet. (ing. cow-, ‚hei 
2) Olim plerique vici tale 

pratum sibi habebant privum; hodie 
paucissima restant, inter quse Beet- 
gemene pratum in pago Menalduma- 
ela, quod dividitur in quadraginte 
quatuor partes sive scarren 
(1 secar == + Sect. D. No. 266. 15 
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BURNA. 
B. 98 R. 20 E. Kad. St Anna-pe- 


roohie). 

bûr-blikend, adj. F‚v. omnibus patens, 
NL baer-blijkelijk, nude patens, ma- 
nifestus. 

bûr-kuth, adj. F.v. toti nomo vel vico 
notus, omnibus notus; liudkuth and 
burkuih, hominibus notus et nomo 
notus. Bur-kund, idem. O. F. W. 172. 
Kuth == kud. Bwr-kud, notus toto vico 
et ge-kwd, notus toto . ib, 85. 

buring, F.v. nomi sive vici ineola, Da 
van ingkum mey kiara buringum, 
Pracuratores Deddinghumenses cum 
sui vici incolis, 487. n. 18. 

buerscip, F.v. vicinis. Gab. Leeuw. 
108. In pacto veniam mutuam con- 
donant om godis willa ende om gueder 
buerschip willa, ende om mara friond- 
schip ut toe kommen, ob vicinitatis 
mutuam benevolentiam. Ao 1481. — 
Cives vici vel vicinie. O. F. W. 98. — 
Búrscip, cautio, Oender buur-skip staen, 
cautioni obnoxius esse, ib. p. 56. dae 
Euurschip hoda, prospicere cautioni, 59. 

buórje, bûrje, vb.n. vicinus esse. Wy 
binne bürren, vel wy ómórje, confines 
sumus. 

BURGUM, in ore ruricolarum idem vi- 
cus cum H‚u. Bergem, quod vide. 
bergham, nomen antiqui tumuli in 
Frisia boreali; pro vico Anglosaxones 
plene Berghamstede, locus, id est, 
vieus apud tumulum, Vide Bergum. 

Johan. 21, 

BURIK-GAT, n. W.o. fissura in veste 

per quam manus se inserit, E‚ L. 363. 

nfer F.o. burse-gat, Stür. 37, fis- 
sura superior in sobligeri feminse per 
quam illa manum movet in erumenam. 
Bords-gat (ore superioris fissura) Fo. 
idem, ibidem. 

BURK, sörk (beurk) n. F.b, arcula in- 
terior separata arc, in qua res ves- 
tiaria servatur, Joh. 100. 

BURKE, Buógge, n. p. v. Isl. Birken, 
Burkr, Birkr, idem. Dieterich, p. 858. 
Ang. Burke, n. patronymicum. Ang. 
birce, ce, F. bjirk, Isl. björk, be- 
tula; Isl. zig-hjörk, betula pugnee, gla- 
dius. Egilsson, 703, Non absurdam 
tamen est Burke habere contractum 
ex Beoric, faloonum exercitator Ed- 
mundo, regi East-Angliee. Strutt. 97. 

BURNA, m. F.v. fons, Ags. burne, f. 
Ang. bourn, Ags. burne preeter fontem, 





quoque notat rium, flnmen, Inde 


BUBNE. 

Bórs, Béarn, di Boarn, cg. lumen 
Frisise, supra 410, 411. Burma Frisiis 
hodiernis fontis notione ignota vox, qui 
pro en habent sáed, Ags. seatk, fons, 
ab Ags. seotkan, pf. seath, ebullire, 
eoquere, ut burma ab dyrnan, ardere, 
(coquere.) F. darse, Ang.v. borne, 
Ang. bern, ardere. 

burna-hus, n. F.v. cf. supra 411. 

BURNE, n. v. Was. IL 172. Burnes 
et Bures, Burnei filius, per apocopen 

ro Burne-sin, vel -son. ex. gr. Te 
Bme, Teada Burnei filius. Ae Ang. 
Burms. n. patronymieam. 

born, n. nymicum. Age. deon, 
vir eximius, primarius, princeps, sive 
virtutc, sive dignitate, sive munere 
preestans. Isl. biörs, ursus, leo bo- 
realis. Diligenter consule Somnerum 
Ún BE, b. lappa. Outzen. Ang. bur. 

BURRE, F.b. utzen. Ang. ur, 
idem. ef, Gal. dowere. 

BURBE, sonze, cg. F.u. felis mas. F, 
dodrre, supra 411. Borre, nomen 
tauri in fabula Benardi, 

BURBEL, cg. F.u. amystis, haustus 
spiritus juniperi. byrel, pincerna. 
Ang.v. byrle, alicuì pocula admini- 
strare. Wicklyffe, Jerem, XXV. l5, Con- 
fer F. dorne, adaquare, et borl, dur- 
del, buddel. 


BURÄIE, 5 je En feretrum meratoram, 
juo bajuli bini portant caseos, dolia 
Batyri, cetera. Bere, berf, Fris q. 

derie. Kil. Berne ex derewe est Ang. 





BUS, zò sodal 

„ Bòs, cg. insignia itatis oj 

rarioram, qui quaque hebdomade a 
bolas conferunt ad motuum auxilium 
in morbis; ea vero gestat sodalitatie 
nuntius sive preco in pectore; Kil. 
„ busse, , Spinther, monile 
quod in humeris tabellarii et caducea- 
tores ferunt. Proprie dosse, ornamen- 
tum rotundam et concavam ex auro, 
argento aut ere; umbo clypei. Kil. Ex 
avita lingua Francica Galli frequen- 
tant dosse, gibba; en bosse, spheeroides, 
extuberans, exstans; in opere sculp- 
torio e ri en dosse; vaissel 


le . 
BUS-DAR, F.o, domus rustici janua la- 
teralis, quse ducit in Sus, ì, e. stabu- 
lam, 6 Âr. 45. Confer bós supra 463. 
Scoti, use, stabulum; do use, stabu- 
lare. Jamieson. F. sl, stabulum; 
vb. slálje, stabulare. F‚b, büus, n. 
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BUSE, 
casa cespitibus exstructa, antiquitus 
ecoris stabulum. Bend. 8, 12. 

BÛÜSE, F.o. cavum ietis in quo leo- 
tus sternitur, Galli alcove. Stür. 29, 
Confer Besma supra 417. A buse, aive 
sensu sacci, (Gal. cul de sac), mar- 
supii, recessus dicitur, sive sensu cul- 
citree (vide use). Ita figurâ continen- 
tis pro contento bed notat tum lectum, 
tum cavum parietis, in quo lectus 
sternitur. Ang.v. dose, a hollow, Con- 
fer buse, us. 

BUSE, cg. sacculus intra vestimenta su- 
tus, sive in bracca, sive in trunci tegu- 
mentis, Fu, biüse. Ang.v. bose, a hol- 
low. Sax.L dóse, siliqua, vb. òósen, 
fabas, pisa ex siliquis excludere. F. 
pule, et vb. pulje, idem. B. N. L. I, 
123, Inde broeks-buse, roaks-buse, baiteje- 
buse. — dAlse sit ayn faem jimmer- 
wei 'e buse, Atsius sue puelles 
semper heret lateri, Dow masle mem 
mar yn 'e buse krupe, tam addictus 
tuse matri guare non sedem figis in 


ejus loculo 
dat de Friezen di 


oármansjild yn 'e buse, barbâ 
tuum riget os; obolum expende ton- 
sori, — Ruch op di buse, qui crumenam 
habet pecunia tumentem et erectis 
phaleris hispidam, dives nummis, 
ermo non est de gacculo hodierno 
vesti insuto, sed de crumena soluta 
de cingulo pendente. Op, supra, pre- 
positio Hollandis familiaris est in 
jhrasi, Soldaten hebben niet veel op zak. — 
buse! interjectio quid recusantis, 
Prov. Men matte di thomme op ’e buse 
Adlde, expense secundum reditus mo- 
derandee sunt. 
buse, bjuse, Saterlandi, stragulum 
forma stoel, plumis farti, culcita. Het, 






L de 
bus-dók, cg. sudarium, Ang. pocket- 
handkerikif, NL sahdoek. Hind suda 
ria, quibus F; et collum ornabant, 


eis quo elegantiora et pretiosiora tanto 
magis in d: erant, erantque max- 
ime serica Indiee. In sudario eerico Fri- 
sius offerebat nummos puelle, quibus 
ejus quasi ambiebat nuptias, Hoo juve- 
nis Amelandus donat amasio, qua cum 
comessari optat. Verbis suum expli- 
care amorem heec gens austera non 
amabat; secreto nutu vel sigao fiebat. 
Olim si procus ambire puellam volebat 





567 


ille ferebat, 

e-warem, adj. tepidus calore 
corporis, humani; ex. gr. pomum in 
vest culo tepefactum. Di ie 
Öuske-warem. pels an 


bus-gat, n. rima oblon, ndi- 
cularis lateralis in subligsenld fersine 
pone quam pendet loculas, in quo 
asservantur claves prsecipue et nummi. 
Feminee Hindelopenses hoo subligaculi 
foramen ante ventrem habent eamque 
appellant muselock, murum foramen, 
et viri moásse-gat, quam vocem nautee 
Hindelopenses ex Hollandia petiverunt. 
Kil, mosegat, lavatrinee foramen. Con- 
fer quoque Kil, sosjanchen, unde 
Hol, mosejanker. Busgat, loculi fo- 
ramen, conspirat cum F.o. durse-gat 
(crumenze foramen) idem, F.o. itidem 
wet, proprio, ore vel fmbrie aur 
perioris foramen. Stür. 27, 
bus-jild, n. Ang. pocket-money, NL sak- 
eid, nummi aliquot que quisque se- 
cum habet. Figurate, vis procreatrix 
genitalium viri, Di álde stakker trouwt 
my der ien flink jung frommie ind hy hat 
san bugjild. Figura latet in scroto, quod 
Frisii di sek, eacculum, nuncupant. 
Confer ze puse, f. marsupium, Alam. 
pino, idem, Isl. , m. marsupium, 
volva 


cute extuberantes’ variolee, NI de pok- 


est huskje, exstruere domunculam, í. e. 
disjectos carbones in foco ordine conge- 
rere. Ambas voces Lenige, incola Mak- 
kumi, pater Cinthise Lenige, junxit in 

mate quodam Frisico MS, de hyeme; 


sich éo ie biferzen yn hjar hert, 
Bil op 'e stowe fest hjar kannen jip 
(to buskjen. 


Har Joost sit by di Hird van ié fiur 
Côy iem lo maken. 





568 


BUTEN. 
Ten Awske bowwje, domunculam sedifi- 
care; figurate, cespites causticos com- 
ponere ad focum alendum. Zé fiúr by 
één Auskje, carbones in foco sparsos 
et semiustas turvas constraere. _ 
BUSK, F.o. dumetum. Ang. buah, idem. 
C.M. 10, qui addit syfonymon braeck. 
Ang. brake, spinetum, dumetam. 
BUSÉR, n. sodalis dilectns. Dy fwa 
binne greate buskes, par amicorum, 
Fn. grote buiskes, Sucth. Oase, amicus 
intimus. Hol. buye; buysken, amicus, 
sodalis. Kil. Ang. fo ówss, osculari. 
Confer duiskes, in bolleduiskes, scribli- 
tee tumidee, eodem sensu quo Hol 
broeder, suster usurpant pro placenta 
B ie delicatiore rotunda. 


KOAL, cg. F.o. brassica capitata, 
3. beysekoad Gal chanroaba. 


6, , . 
busk, m. W.o, dan busk blaumer, dan 
riukel-buak, Ang, , fascis forum. 
Lat. fascis — Ger. busk. E. I. 568. 
BUSTKE, n. Lans F.o. Cad. M. 148. 
Tal. buat, f. fastigium. Sooti busteons, 


vastus, robustus, seevus. Jamieson. 
BUSTUM, viculus pagi Utingeradele; 
ex Birstum, prope a vico Accrumo in 
boream. Confer Berlum, vicus F.b. 
in ago Nordstrand, Bend. 104, 
BOTEN ‚ prep. extra, foris, exceptus, 


sine, F.v. bula, more solito abecisea 
finali » pro Age. Sax.v. bufan, ex 
biutan, kn buta, extra; uta kue, 


F. buten hús, extra domum; porro. 
Exceptus, Alle fskar kropatk al lo 
buta God al ena, 130, 15, omnes 
pisces clamant “sizmul ad deum eamque 
vocem nemo intelligit preter deum 
solum, Ang. dut God alone. (Blifne, 
Goth. stiöna, Isl. stefwa, vox, Richt 
hofen vertit eliftung, schöpfwng, cre 
atio) F.v. bwla regit dativam vel 
accusativum. — Buien boart falle, de 
nave in aquam oadere. Zé is fen waêr, 
ien boer scoc’ ayn houn’ nat buien doar 
jeye, in hac seova tempestate ne rusti- 
'‘eus quidem canem foris ageret, — Sine, 
abeque; Hy Aelpt net as eyn 20, 
non fert auxilium nisi absque nos 
sua. O, dat jen buen rie! Proh, 
ista oonnubia temeraria absque com- 
silio parentum salubri! Zs/ ws paft 
buten tol, misceamus oscula innume- 
rabilia, Buten kennis waze, deliquium 
animi pati; Hy ie buten westen, sul 
non conscius est, sive ebrius, sive in 
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BUTEN. 
animi deliquio, sive raptus mota animi; 


pkrasis nautica. Deviatio acus mag- 
netici a puncto septentrionis est in 
Europa occidentem versus diciturque 


di Noard-westring. Nauta qui hano 
deviationem in occidentem Sslincans 
negligit (dy buten westen is) malum 
« petit cursum et aberrat, — Buten biens 
ride, non recto cursu, ut Frisii so- 
Tent, grallis glacialibus properare, sed 
ibus alternatim divaricatis . 
jo. duten-beens gaen, moehari ls 
kind, nothus, Hol. een dui- 
je, idem. Stür. 28. 
bute-bór, cg. Hindel. convivium tenue 
malieram postmeridianum inter pran- 
diam et ecenam, apud antiquos in- 
usitatum itaque dictum duten-dor, vicis 
extraordinaria. 
bate-buórren, cg. vicus extra urbis 
pomeria, vel vici circulum. 
buten dyks, extra aggerem aquarinm. 
Dl lén leit buten dyks, agri extra ag- 
gerem aquarium sunt adeoque aqume 
tamentis Eiterig obnoxii. 
buten-dyksk, adj. extra m aqua 
rium poaitus, Dden-dytad Kalân. Gon 
fer Butjadingerland, pars Frisice orien- 
talis extra sinum Jade. 
baten-farre, vb.n. navigare ad exteras 
nationes. Di jumge wol buten-farre, 
puer amat navigare oceanum. 
buten-farjer, cg. nauta qui oceanum 
navigat, proprie, navigans extra por- 
tus Frisise et mare mediterraneum Su- 
der-sese. Binnenfarjer, nauta, qui na- 
vigat per lacus et canales mediterra- 
à zon, Gal. watelot Fean douce. 
ibutenfeart, cg. navi yr OCe- 
anum. Di budanfoart dar ia U rebine 
áf, proventus navigationis in portus 
peregrinoe tenues sunt, Di Ânen - 
Jeart, navigatio per lacus et canales 
mediterraneas. 
bat-hus, n. (domus extra fores) stabu- 
lam boum; confer binnen, 812. Ang. 
out-house, a barn, cowhouse or any 
other convenience, belonging to a 
dwellinghouse. F, eius, Somuncule 
domo rustici vicina, in qua fingit caseos 
vel mulieres lavant lintea, cet. 
bathus-doar, og. boum stabuli os- 
tium; plurimden ellyptice but-doar. Dif- 
fert ab uf-doar, janua exterior domus 
coloni per quam exeunt in plateam, 
Stabalam olim disjanetum, domui 
sgrieolee contignum erat, quare os- 
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BUTER, 
tium ducens e domo in stabulum dus- 
deur a Cad. Mullero vertitar, ostium 
laterale, 
bute-lân, n. agri pascui nullo a, 
septi, àquis tumentibus obnoxi. E 
oon collectivum Arite, og. agri com- 
muni contra aquas exsurgentes 
septi. er Ln lit on 'e brite. mei 
i sunt in tractu aggere aquario 
elnetor == Utlón, u. ene extra u 
rem. Ex, gr. Kad, Gemeente Buiten- 
Sect. A. 


bute-lônsk hea, binne-lânek hea, 
edj. fenum prati, vel intra, vel extra 


aggerem aquarium positi; illud vali- 
dum, hoe faccidius est, 
buten-tier, (Frisi et Flandri) preter 
modum et rationem, immodestus, in- 
decens, petulans. cf. buyten-tier, Kil. 
F. tier, gestus, modus, dispositio. 
buten-tynje, cg. angustie aquarum 
sive fretum mediterraneum in 
Titjerksteradela. Buten-tynje-héawei, via 
per quam fenum ex pratis bumilibus 
plaustris vehitur ad horrea rusticorum. 
buten-wenst, F.o. insolentia, insue- 
tudo. F. nwenst, on-wenst. 
bute-wetter, n. aque communes Fri- 
sise circumfluentes prata aggeribus 
septa; maris aquze alfuentes latera ex- 
teriora aggeram majorum, qui cingunt 
totam Frisiam. Opponuntur aquis in- 
tra hos aggeres, quwe dulces sunt et 
vocantur $é binns-wetter. 
buten-slaen, vb.n. delirare, 
BUTER, cg. butyrum. Vox Seythica, 
teste Plinio, Greeois adoptata Boúru- 
gov, et Bobrupos, Age. butera, butere, 
m. et f. F.v. butera, F. buder, G.J. 
boeytter; R‚u. ut Angli bätter. In bu- 
der, quippe voce peregrina, ö stat im- 
mota; vox indigena est GL Lipsii 
kuo-emer, butyrum, Alam. kuoswer 
(Graff. 633.) Isl swiór, butyrum, 
oleum; proprie vacce adeps; nam ë 
lacte bubulo plerumque ubivis fit. C 
sive # in voce peregrina caseus cequo 
ac ó sedem onets Aas. cese, onse, Pa. 
keer, NL Kaes, (k == lij, bh) F. bjiis 
Ang. cheese (tehüze). Apud omnes Ger- 
manie populos exceptis Scandinavis 
vor bulyrum reoepta est, et miror 
hanc vocem peregrinam expulisse quse- 
cumque synonyma indigena, Hispani 
tamen vocem Gothicam verterunt mas- 
tica de vacca, (Sax, v. kuo-smer) buty- 
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Ei ven 
rum, proprie, lo vaccee, 

co” handi; ‘butyram, hand alter 
quam Sax.v. emdar smeras, amphora 
butyri, Freckenhorst, 80. Itidem pro 
ina voce olie (Lat. oleum) Ialandi 
retinuerunt liossmatr, alimentum lucis, 
oleum. Butyrum fit ex cremore agi- 
tato; hoc igitur omnes nationes Ger. 
manicee parare scibant et comede- 
bant, Ut antem fiat caseus primo lac 
coagulandum, deinde densandum et 
premendum est in massam cobseren- 
tem, (rassam lactis coucti, ut Ovidius 
canit) quod opus ulterius et difficilius 
cum nationes rudes spernerent, caseus 
eis erat ignotus. Tacitus diserte docet 
(Germ. II. 2) Germanos vivere 
ex recente fera ef lacte concreto, F. 
; ad casei formationem igitur 
appropinquabant, eam vero non attin- 
gebant. Hon igitur erat, cur Plinius 
miraretur barbaras gentes, que lacte 
vivunt, ignorare aut spernere tot se- 
cula caseì dotem, densantes id alio- 
juin in scorem jucundum et pingue 

utyrum. Plinius lib. XI, cap. 41. 
je butyro ejusque usu Plinius (cap. 
XVIIL 9d hee habet: „E lacte fit et 
„butyrum, barbararum gentiam lau- 
„datissimus cibus et qui divites a 
„plebe discernit” Ante quadraginta 
et quod excedit annos hic mos nondum 
obsoleverat; divites comedebant buty- 
rum, pau) arvinam suillam. Pos- 
tea luxuna temporum butyrum inter 
golitos pauperum cibos retulit, donec 
pretium adipum in tautam crevit, ut 
pauperes et butyro et arvina abstinere 
ooacti essent. Ceterum proavis nos- 
tris butyrum laudatissimus erat cibus, 
quod tum ex disertis testimoniis, tum 
ex lingua eoram patet: erat enim 
symbolum lautissimse affluentise et bonze 
fortance. Quid enim aliud tales phrases 
innuunt, quales, Rea buter oan 'e beame; 
ien stik Outer gm 'ebry; di buter ut- 

briede; buterje, et id genus plures? 
Hjúd scil di buter jilde, hodie bu- 
tyro facient pretium, i e, res ad 
triarios redt, hodie certamen dirime- 
tur. — Di buter uirane, dissolvere 
butyrum igue tam vehementi, ut fere 
omne in auras evolet, i, e‚ laute oo- 
missari. Di buier ie al op ù fúr, 
butyrum jam igni admotum est, i. e. 
Venite intus! edite, bibite! omnia pa- 
rata sunt, — Dat is ien stik buler 
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gn 'e ry, dulcis et inopinata ei cecidit 
fortuna, rie, frustum butyri in 
ulte; Frsii enim veteres si pulti ex 
Dito et polenta penlulom butyri im- 
miscebant genio indulgebant. Bater 
ine brij ls wol mijn flij, Barman. 6. 
Der ie di buter! Ibi te manet flos 
fortune, Der ds 't réabnder oan 'e. 
béame, (ibi dolium ad fandum usque 
repletum eet delicato butyro zeetivo) 
ibt affuant divitie et da) ran” — 
Hy falt mei it gat e ‚ for- 
tab ei immerenti Bmmulat. In his 
omnibus butyram est eymbolum for- 
tunee secundse, caseus contra in nulla 
pbrasi Frisica, Hollandi tamen Hij 
emijdt de kaas, secunda utitur fortuna 
et se jactat; contra, Knaap! Eet kaas, 
de boter is duur. Ang. That which 
will not be butter must be made into 
cheese. Ray. — Js dat dijn buwter 
00 dijn bras wol drugh ide. 
Burman. 38. — Li uws de buter op- 
ile, soo schilt moaij waer wirde, Bur- 
man, 44, Prov, Alles is sin buter kwal 
dî kou scyt; Ang. AU is not butter dhe coo 
shites. Ray. 88. Dy nin buter bare mei, 
moat eyn bréa druck ite, — Dat bern is 
aa fel as buter, (butyro pinguior ie.) 
obesus ef mollis est ille infans, — Zé 
jacht lit di butler sjen, celox velificans 
vento ad latus premitur ut carina appa- 
reat; Frisi carinas celocum et phase- 
lorum velificando de premio certantium 
oblinibant butyro rancido, ut facilius 
et celerius per aquas gliscerent. 
Botter en brod smiten, F.o, lapillos 
planos per superficiem aqure ita jacere 
ut eam tangentes resiliant et pergant. 
Str B” vaderen ‘Ang Ducks 
tür. 39, F. je, Aug. 
and drakes, Gal, ricochel. 
buter bare, confer bare, depsere bu- 
tyrum recens. 
buter kjimme, massam butyri jam 
depsitam in omnes partes persecare, 
ut acies cultri auferat pilos bubulos 
aliasque fibras. — Der ie buter lo 
kjimmen, ibi fervide ogitar, litigant, 
pugnant; rumpe moras 
buter meitse, butyrum pararc. 
buter stekke, intrudere semicanicu- 
lam in vas butyri ut id experiatur 
emtor. Confer butergote. 
buter-aed, n. alvas fraxineus vel seneus 
in quo butyram depsit rustica; in 
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BUTER. 
fando est apertura per quam effluit 
serum expressum. 
butter-am, Fo, Hol. doter-kam, Ang. 
Kertigt ben and butter, Wright. 
planum al en panis buf ie 
tum. Ex beller et am, EN pars 
esculenta. Ham pro em propter ante- 
eedentem r == j. Kil. ran, do- 
ter-ham. 


buter-bilezer, cg. incantator butyri. 
Cam eremor in careno agitatur, ali- 
grande causis chemicis, vulgo ignotis, 
t, ut in massam butyri concrescere 
nequeat. Hocce vitiun superstitiosi 
deemonis mali artibus vel vetule in- 
cantatricis adseribebant, quas pellere 
incantatione oportet. Magus (dawel- 
banner) exorcista itaque herbis magi- 
cis circumpositis carenum ineludit, 
murmurans cantamina et literas se- 


eretas adscribens. Dicitur autem ómter- [ 


bilezer a bileze, incautare precibus, 
exorcisare; leze, legere, preces fun- 
dere, quse vincula deemonum solvant. 
buter-blom, cg. ranunculus aurico- 
mus. 
buter-bosk, n. nomen pratoram fceni- 
ioram prope a vico Ter Horne, 
vel Ter Herne. 
buter-boxen, pl. mercatores carnum, 
edipis, butyri, taliamque. NI. eetko- 
pers. Ang.v. butter-boz, a Dutchman. 
buter-fet, n, dolium butyro recipiendo 
serviens. Prov. Me boppe, ind 
ik gm il buderfet, sey it viif. 
buter-fjirder, cg. dolium 2 pars 
tonne, ex fjirde. quartus. Zen 
» ien fjirder buter, notant buty- 
rum ejusque quantitatem; ien duter- 
fiirder, fen buler-kymsen contra dolia 


ad buf capiendum destinata. 
buter-flie, cg. pepilio, Flandri doter- 
schele, oschijte, boter-vliege, papi- 
lie. Kil. Ags. buder-flege, Ang. bulier- 
& F.u. butterflig, Fo. boller-vengel. 
tür. 23. 


buter-gote, cg. semi canaliculus fer- 
reus, quem mercator trndit in vas 
butyri usque ad fandum, deinde con- 
torquet, et ita butyro repletum ex- 
trahit. ut ejue quelitatem et odorem 
experiatur. cf. bnder-stokke. 
buter-gonne, cg. nummus argentens, 
nune derogatus, 28 stuverorum (1 flor. 
40 cent.) acht-ind-twintich ; is 
tamen in usu florebat inkel-gonne; lu- 
dicre hujas nummi nomen erat ’n 
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BUTEB. 

mei slirten, florenus caudas tra- 

ens, ita dictus, quod fiorenum soli- 
tum 8 stuveris superabat, Hol. goud- 
gulden. Veteres Frisii buder-goune ap- 
pellabant, quod butyri pretium non 
per florenum 20, sed 28 stuverorum 
statnebant. In cochleari argenteo na- 
tali Petri Wilhelmi filii hujus monetse 
pro butyro solutee mentio fit, Confer 
Anscriptionem supra 229, unde liquet 
media centuria EVris quartam partem 
tounee constavisse 35 florenos. Hoc 
culmen pretii inauditum eo erat zevo, 
quod tamen hodierno usitato longe 
superatur. Tossa dividitur in quatuor 
partes, quarum queque 80 libraram 
ten Pirder Sppellter, ien fjrder a° 
1649 constabat 26 florenos 28 etu- 





Den Vriesschen 


buder-goune itanotatur, D bmg 


siloeren t 


jaen en din conacripsis 
(pleidoyen in conscriptis) stelle. Star- 
ters Timbre de Cardone. Tusschenspel, 
Siouck Sipkes. I act, 8 sc. Leeuwar- 

den, 1618. 
inkel-goune, idem notat quod buter- 
: Fv. iska enim est butyrum; 


gonne . anco, Hd, 
enke, butyrum. Graff. VI, 888. Mhd. 
anke, cremor, butyrum, Forte per 
liyprin notat butyram, plene öuder- 
inka ut Alam. anchun-smera. NL doter- 
vet, butyri adeps. Gr. Gesch. 1008, Ger- 
manorum ankan respondet enim Lat, 
wngere, unde unctum, oleum, apud Per- 
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BUTEB. 

sium, et Italorum wfo butyrum, arvina, 
uta NI. smeren, ungere, est st. smeer, 
adeps. Forsan ex anke manavit ver- 
bum F. antje, quod supra (106) retuli 
ad anken, ingemiscere. Antje enim est 
parturire, et valet tantum de vacca, 
cui parturienti humor viscosus seu 
pijeeme adipi liquido simile ex cunno 
uit. F. fide, saliva, flybkje, salivare; 
NL sever, vb. severen, idem. 

buter-hûs, n. sedes in quibus butyrum 
prostat. 

buter-hoer, cg. puella ex infima plebe 
in ollula ab emtore accipiens frusta 
rejectanea butyri explorati. Ang. v. but- 
ter-whores and oysteroomen of Billins- 
gate. Halliw. Wright. 

buter-jier, n. annus feracissimus 
butyri. Cultura arvorum in nostra 
Frisia hodie pleramque est separata 


ab ea pratorum, adeo ut agricole sint,” 


vel armentarii, vel aratores, non au- 
tem ambo simul. Hoe cum olim 
fieret in Anglia antiquus mos ferebat 
ut materfamilias pretium butyri ac- 
ciperet in usus domesticos. „ Butler- 
pence, the farmers wifes perquisite 
money gained from the sale of her 
butter.” Similis mos ad hunc diem 
viget inter agricolas quorundam pa- 
gerum Zandi, qui negligunt pascua 
quod ex eis sue crumene private 
nibil emolumenti redundst. 
buter-jild, n. nummi acoepti vel ac- 
cipiendi pro vendito butyro. 
buter-kéaper, cg. butyri mercator. 
pl. buder-keáp-liw’ , buter-kbapers. 
buter-kynsen, 5 vas Venere partem 
octavam tonnee butyri. Kynsen pro 
Aynlaen, Frisice ex Aynken. Av. line 
ken, kinneken, vasculum, actava pars 
cadi, Kilianus putat kindeken eandem 
esse vocem cum Ang.v. Aylderkin, 
kilderkin, a kind of fag measure 
containing two firkins, kilderkin 
est 'Nl.v. kelderken, NL. keldertje, kel. 
der, cista lignea continens 12 lagenas 
spiritus juniperi, cistula 4 vel 6 la- 
enulas variarum specierum spiritus 
fortis continens. Nl. kelder, cavea. 
Confer B. Phillips, the new world of 
words. (1706) kilderkin, — He 
(dimidiam octavse partis tonne, i. e.) 
doliolum #, tonnee. 
buter-laed, n. capsa oblonga porta- 
tilis lignea operculo tecta, in qua 
rusticse venditant globulos butyri, 
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UTER. 
buter-lân, n, prata butyri feracia. 
buter-ljitske, n. idem quod duter- 
hoer. 


buter-makker, eg. que parat buty- 
rum virgo vel femina. 

buter-print, cg. Ang. butter-prini, 
sigillum ligneum fore vel alia imagine 
incisa signatum, quod imprimit rustica 
butyro: quod eum fiat ornatus gratia 
audit Ds buter pronkje, ornare buty- 
rum. Sigillam rustici, qui agros pas- 
euos sue ditionis colit, (F. eigenierde 
boer, Ang. a freekolder) est trifolium, 
quod et insignia procerum ornat, quo- 
rum avita bona sunt agri i 


beudar-skîw, m. F.b, Toer ‘quod 
Juden an, elf, discus, segmen. 
oh. 5. 


buter-skot, n. F.v. tributum annuum 
butyri tempo, altari vel sacerdoti sol- 
vendum. Botter-schoet, Chart, I. 349, a. 
Hol. schot en lot, omnia tributa cu- 
jusoumque generis simul. Hoc tribu- 
tum preestabant, vel certo butyri pon- 
dere annui vel certa totins 





ute 
butyri de foro in portum. 
buter-spaen, cg. spatha qua buty- 
rum e vase raditur. Pee Blterapln. 
Ags. epón, segmentum ligni. F. ke 
idem. Ang. spoon, cochlear. Nl.v. 
spaen, cochlear. NI. spaes, segmentum 


Tigui. 
buter-stikken, pl. et stikken ónder, 
uiyri frusta) massse rotundee batyri 
uarom fere libraram. Alias 
buter, pl. sing. ’n doale bwter. Hol. 
een kluit boter; Meppelder kluiten. 
Meppeld, oppidum Threntie, 
buter-tafel, cg. mensa in qua dep- 
sitar butyrum recens, 
buter-tòsken, pl. par primum den- 
tium anteriorum in ma: superiore 
infantum, dentes primores incisores. 
F.u. budtertannen, NL Boter-landen, 
F.o. dotler-tannen, Ang. butterteelh, 
the two incisors in front of the upper- 
jaw. — Antea soli in re lauta positi 
quotidie butyro fruebantur. Homines 
tenues tantum diebus festis genio in- 
dulgebent ueni butyri, neque absonum 
est credere patrem familie suoe ex- 
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isse butyro, ubi bini primores 
dentes sui infantis a) parerdnt Isl, 
tannfé (Ang. teeikefee?) munus patris, 
ubi A rata vidit Primos. F. 
di butertosken matte ut, a butyro prop- 
ter caritatem abstinendum est, 
buter-waech, cg. sedes in quibus 
ponderantur vasa butyri. 
buter-wiif, n. rustica vendendos ex- 
penens in foro globos butyri recentis. 
u. ullersoyf, Ang. Öntterwife, idem. 
Todd’s Johnson. 


gers-buter, cg. butyrum ex lacte 
vaceze pascentis in prato. 

hea-buter, cg. butyrum ex lacte vac- 
ee feeno in stabulo paste. 

klaei-buter, og. butyrum vacce pas- 


te in terra ingui argillosa. 
rea-buter, é , re ter (butyrum 


rubrum) butyrum ex vacca pascente 
in prato viridi; ita dictum propter 
flavescentem ruborem. 
sterke buter, hutyrum rancidum : Zit- 
dere buter, butyram amarum, ut fit, 
cum prata scatent ranunculis auricomis 
F. duder-blom, Ang. butter-flower. 
wâld-buter, cg. Butyram effectum in 
ratis eoli arenosi. 
winter-buter, cg. butyram hiemale, 
cum pecus stabulom tenet et alitar 
feno; opponitur butyro zestivo (réa- 
buter) ex vaccis in pratis viridibue 
pascentibus. — Penus hyemalis bu- 
tyri estivi. 
buterich, adj. butyro inquinatus, bu- 
tyram olens. Ang. uttery, having the 
appearence or qualities of butter. 
buterje, vb.n. in careno butyrum fieri, 
scilicet, cremor qui agitatur. Tropice, 
succedere, Jt wol nat buterje, res 
rocedere nescit, Sax.l. Jf wil nich 
tlern, B. N. L. L 127. Alias F. it 
wol nat tridelje, sucoessu caret,‚ Ags. 
dribulan, pinsere. 
Inter nostrates decantatum est vetus 
distichon , 
Buder, bréad ind griene bis 
Je goed Ingelak ind goed Friisk 
Ang. Butter, bread and green, cheese 
Ze is good Frisick. 


Animadvertendum est F. veterum grene 
hodie transivisse in griene, et kese in 
djiis, quas novas formas et literis 
scriptis sequimur. Angli licet eodem 
modo mutantes grén in grien et cese, 
chese in dsjüse, in scriptione tamen 
green et cheese immota retinent, Hanc 
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observationem si referas ad totam lin- 
guam plurime differentie, que lin- 
am Anglicam inter et preesentem 

'risicam videntur interoedere, evanes- 
cent. 

Multos textores artificiosos, quibus 
Frisia olim abundabat, sedem fixi 
sjunt in urbe Anglica Hallifax, et hi 
distichon decantatum ad novam pa- 
triam retulisse videntur; in historia ur- 
bies enim celebratur proverbium Gooid 
Grade, botter and de gooid Ha- 
lifas and gooid Friese. Hee verba, 
leet corrupta, excerpsi ex qui 
urbis ehronicis trivialibus. 

Pertinet hoc distichon ad ea verba, 
que Frisice audiunt Ameppel-spreukjes, 
quorum varie species in ore po- 
puli erant. Antiquissima sunt, que 
in bello vicem tesserse preestabant et 
a doctis viris rhetre et XdAcmos vo- 
cantur. Si quis se Frisium et amicam 
Frisiorum predicabat, et nostris du- 
bium obrepebat de hominis veracitate, 
eum compellebant sloqni quandam 
rhetram Frisicam diff ronun- 
ciatu, ut extraneum ab inquilino et 
inimieam ab amico discernerent. Fri- 
si, qui obsidebant Saxones in urbe 
Franekera (anno 1600) hac tessers 
utebantur, Mowwer lotier claer leep- 
aeyen op in Één wist, Win- 
semius, 371. Melior io Kemponis 
Martense habet, fyouwer lutter claer 
Alyep-acyen op een fenne-herne in cen 
nest. Chart. b. IL 9. Kempius, „fuit 
„recepta, inquit, a Frisonibus anti- 
Ee geine consuetudo, ut neminem pro 
„Frisone agnoscerent, nisi materna 
„ac valgari li dicere potuisset 
» Hyrd rae ryrn iyrre” Item quod se 

er Ke ek dl 

iyrckeampster krolhere 5 
klyrcken ye hy lo krol, C. Kempius, 
de situ Frisise, Lib. I. c. 18. Hilarides 
MS) legit Hird rea riekt riereliere, * 
dem pro KZ legit Klaer. 
kampster. — Tandem ferunt navar- 
chum Greate Pier disticho supra citato 
Chuter, bréad ind griene En eet) 
usum fuisse, ut dignosceret Hollandam 
a Frisio, et eum quemque Hollan- 
dum, qui illam tesseram efferre non 
potis erat, projectum in mare aqua 
euffocavisse. 

Circumferuntur preterea rhetre, 
quarum verba ab eadem litera con- 
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BUTHEM. 
sonante incipientes et celeriter elatze, 
loquenti difficiles sunt. Has antem 
Fnsii stepe joci gratia inter gmieos 
bant, ut expeditior fieret lin, 


Tales sunt Bi brol yn 'e oe 
bril ie Blâuw baci to Di Blyer 

klok. Der Hipt ter-Cappler 
En Banoe bank brekee a dry. — 


Watze Wytses Cammenga anno 1578, 
ut hibent, habitabat in villa Wit- 

E am et Wirdumum intermedia, 
ibique florebat auctoritate, unde ee 
gaens rhetra in ore populi erat, 
Watsee wennet weet Wirdmer 
teweerd (Witgaerd), heecce enim 
8 irdum ab occidente. 

B BOTHEM, m. Wo, fandus, 
solum. Mutant NL et Scoti # in d, 
NL bodem, m. Sooti boddum, Ags. et 
Ang, ín é Ang. bollom, Age. bolm, m. 
Frisi mollem sapiratam inter duas 
vocales mutant in vocalem , dogem 
supra 429, pond en Latino- 
rum vb. furdo, ld rel 
quze notio suj zh in RET 
aquse ductus, ftuentum. w. Wright. 
E‚ L 861, Pro buthem, fundus vasis, 
insulani F.b, frequentant buahm, (ba: 

, Joh. 101. 

BUTJE, vb.a. permutare rem re. F.b. 
budji, Joh. 187. Silt, bätti; apud 
Mij NLv. duelen, Kil. 8 Syno- 
nyma fere vant kje in , 
ayn u hinde 
emere, de oo, ü genere. gen rav, 
dut, barter. F prefigunt róalje, 
permutare, ut special mercium com- 
pensationem significent, in verbo 

roklle. butje, permutare rem cum re, 

Tene tamen Isl. byta, 
Bitrate permutare, et Ang. Craven, 
to but, to barter, 

küdj- bätji, Joh, 187, res emtas iterum 
iteramque cum aliis mutare. Apud 
Outzen (büte) kiüte-büte, infantum more 
zua crebro cum aliis mutare. Su. Ayla 
och bwa, idem: A kuta, permutare. 
Teutb. cuyden, wesselen, , 'buylen, cam- 
bire, permutare. Scoti case, iden. 

butenschoup, F. b, mercium com 
satio. Outzen, 37. Schoup pro le, 
F. vscip, NL -sohap, terminatio in 

mercatura, NL. koopmas- 
ridscip, Hol. ‘gereedschap. 


schap; F. 
BUTSJE, Gorki Do BOEKJE, vb.a. ferire, 


geba, gE, GT bate dd 


bugeschen, pulsare, J. 












BUZE, 
Harduin 49. Kil botsen, butsen, pul- 
Bare. Boetse, j. butse, geben. Boesen, 


re. 
quassare, EL poets, sie) 
oanbutsje, pulsare fores. Nl. aen- 


forbutsje, vb.a. pulsu frangere. Di 
stalle forbutsje, mallei capulum pnl- 
sando rumpere; figurate, aliquid cor- 
rampere. 

scern-butsje, advectos fimi cumulos 


disper, er prata. 
bisoerk-buisid, (colere agrum disper- 


do fmum) Di boere-junge 
Beerts wold pane nad beside, 


dat he eeen e dammen, seit er, E 
scot-butse, i em qu scernbudsje ; 
scot-buke. Nlv. ie 


schot, wloorpeel, ejec- 

tamentum, NL wit-schoë. 
tejetteld’ buts, sjen reficere ahena. Kil. 
Flandri ketel-buy- 


Dieng en. Booten, malleo contun- 

dere. Bregeschen, Flanäri, pulsare, tun- 

Confer tamen et NL boeten, 
emendare. 

fortsjettelbutsje, hnterpolando re re- 
sarcire, Hol 
klutsen, NL qualere, concutere, et 
NL oerlapt, verkluist, en verkeielboet, 
que sunt synonyma; Westerbsen, 
voorrede, Psalmen. G, J, 
buwtje foár dì leafde, conformare ani- 
mum ad sensum amoris, 

BUTTE, cg. capea lignea ellyptica, oper- 
culo ét sera clausa, in usus viatoris, 
Vide supra büde. 

BUWA, va, F.v. eedificare; incolere, 
habitare; dowa, idem. Confer Isl. 
buga, oitors, incolere, et F. v. bu- 

jk, incola vici; NLv. 
Gron as colonus, Isl. Su-maékr, 
vaatieus. Ex lower, est Boer. Cf. Zouwje 
475, 

bou, cg. eedificatio, structura; arva que 
aratro vertuntur; fructuum salam 5 in 
arvo. Figurate Ey dgn mi- 
rifice gaudet, Hol. Hij ve zijn bin, 
(in suo est horto) idem, 

BUWB. vel bós-doárren, F.b. fores horrei. 
Confer supra dos, parva casa, cet. 
et Bend. 8, 13, bd, n. taberna sive 
casa ex cespif tbs structa. Talia erant 
prima stabula, in quibus agricolse cum 

jecore vivebant, 

B perd vb.n. F.o, bacchari instar pro- 

Busich wer, celam prooello- 
gie Confer use in buse-happert, 
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BUZE-HAPPERT, 
bûstert, procella seva sed brevis, 
Stûr. 29. 

BUZE-HAPPERT, cg. deemon aquati- 
cus, qui creditur puerulos ex- 
tremam ripam ludentes attrahere in 
aquam ibique euffocare, Eo deemone 
parentes et seniores in Frisia, lacuum 
et canalium plena, terriculamentum 
injiciunt, Vox componitur ex Suze, 
dzemon malignus, et F. t, qui 
morsu prehendit,. Confer Ihre Zwsa 
203. ten Kate I., 603, b, et Grimm, 
Mythol. p. 474, 475, ubi disserit de 
bulse, larva, spectrum, deemon aqua- 
ticus. Ang. duss, susurrare, murma- 
rare, immugire ut mare sestuosum. 
Heretici, qui medio evo satanam 
adorare sredebantur, conveniebant in 
locis subterraneis Bus-keller dictis, 
Mag. bibl. Pat. XXV. 508. b. 

buze-beller, Fo. spectrum, larva 
terribili indutus homo, terriculamen- 
tum. Stür. 28, 

beak-kerel, idem. Harlingerland, 
Stür, 31, 28, Ex boke, Böke, deutse. 

busse-man, F.b. demon aquaticus, 
idem qui F. öuse-happert, Outzen. 
Dani buse-mand, spectrum, terricula- 
mentum infantum. Kil. , Fris. j. 
bietebauw: bylebauw, manducus, larva, 
spectrum. Sooti du-man, bu-kow, spec- 
trum, diabolus, Jam. Ang. North, 
ged, a spectre, a nursery bugbear, 

ro 


cket, 45, 
bid me gan to bed, 


My 
My he said, No! 


Hy said, if J wad na gan, 
eis word Fetch bogglebo, 
Demon ille aquaticus Anglosazoni. 
bus est wicor, NI, nikker, Isl, plene 
cum n aspirata Huikar, de cujus in- 
genio consule' Grimmium, Deut, My- 
thol. p. 456, et que sequuntur. Abs- 
que man vel dt, Hd. budse, larva 
N terricula infantil u har 
uwze-man, eg. G, J. spectrum, larva. 
buzeman, (qui larvam induit) qui jussu 
secreto venditoris in auctione publica 
lus licitatar ut emtores pretium ma- 
Jus offerant; item qui licitatur, non 
ut emat, sed licitationis premium 
propositum auferat; in genere qui 
speciem pre se fert, vete 
rator. 


r 
buzemannery, cg. dolosa agendi ratio. 








B. 
Supervacaum habui omnia Frisise 


landise istam e resecnerunt; ex. gr. Ags. 
delan, Age. N. dela, F.v. da, AL 

‚ Wio. del, E. L 68, Ang. to 
— Aga. zimas, sumere, NL nemen, 


sed a similitudine ingenii et organo- 
ram loquele, qua ejusdem etirpis An- 
glo-Frisice gentes, post sedecim se- 
caloram separationem, in abbreviandis 
vocibus eundem habebant exitum. Mi- 
ror igitur Anglos, qui berbararum 
ntium idiomata kene, ultimoe 
nes usque indagantur, istud Helgo- 
landis, suse ditionis insule, penitus 
neglexiase, licet solum cum eo Wan- 
geroge causam apocopes suis infinitivis 
proprise explicare potig sit, Qusecum- 
que sit verborum litera initialis omnia 
preebent ejusdem apocopes ubera exem- 
pla; quee sequuntur verba sunt a con- 
sonante ö incipientia, Excerpsi ea ex 
libro limato rentrauti, iesisches 
Archiv. Tom. L Que carent regionis 
indicio sunt Wangerogica; Helgolan- 
dica giga Helg. 
back, ol pinsere, Ang. to bake (beek) 
F. bakke, NL bakken, Ags. bacan. 
bain, 67, F. bjinze, Nl, boenen, aqua 


preeverrere, 
ban, 67, Ang. urn, F. darne, (banne) 


NL barnes, urere byraan. 
bârg, 49, F. bon NT den. recon- 
dere, Jan. 


barik, 50, F. ‚ Ang. lore, NL 
boren, terebrare, gs. borian. 
befèl, Helg. jubere. Tal. fela, condere, 


mandare, F.v. bifella, FP. bifelje, NL 
befelan. 


vestig: Een intelligere, F. ber 
egrip, } … imtelüigere, HE. » 
ng. gripe, Ags. gripan, ne 
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barsten, diseilire, Ags. der 
bid, 56, Helg. béd, 180, Ang. ie, F. 
bid . bide 
ungere. 
bin, 49, gia Dn, 
, NL bieden, 
offerre, Ag. 
bit, 47, Ang. to bite, F. bile, NL bij- 
“bilan. 
ter, F. af, en) permutare rem 
cum re, 
blar, 68, balare, F. ölare, Ang. dial. 
Bare, NL v. laren. Hodie Ang. dleat, 
bliw, 40 tss Bli, remanere, Ang.v. 
dileve, F. 
brik, 45, fran „Ang break, FP brekke, 
NL breken, “brecan. 
Age. brengen. 
bru, 68, vezare, Dé 'brdat mt mb as al 
min jl, F. Dou pleagest mi mear as al 


B. 
bent, 48, Ang. to burst, F.  Jodralje, 
de, NI. bidden, 
bik, 59, Ang. lo ‚ E. bikje, NL 
Ang. bind 
PF. bine, NL binden, Be haden. ' 
biëd, 39, Ang. bid, E 
bebdan. 
ten, mordere, 
biut, 56, Ang. Craven, fo but, to bar- 
blaat, Helg. angen exoernere, Ang. 
ta bed (bid) bliede, Ags. bledan, 
NL laten, mutata r in f. 
blink, 60, ‘ulgsre, Ang. ölink, nictare, 
F. blinde Ags. Ölican, 
Bliwe, NL blijven, Age belifan. 
borg» 60, recondero, gervare, F, bergje, 
NI bergen, Ags. bergan, 
bring, Hele, Fre, AE 4 
v. a, a, 
vis en gen, NE br 
‚n fild, (mb Ang.more) FE. je, q. v. 
brûd, 58, meoten, Aog.r. brad 5 aL 






freq. supra 500. 
bruk, 60, uti, Helg. 199. F, bruk, Ags. 
N. bruce, \ : deëst Ang. 


qui habent ex Tat. Barb. fo vee. 
brul, 68, fremere, F. órulle, NL, brullen. 
brâs, 68, fervere, spumare, F. brúze; 
se Ördst er ut, germinat herbe 
he, Ang. browse, germinare, 


ullulare. 
vig, 41, „fptr, Hs „Ja, A0s- on, 


buk, ee se incurvare, inclinare, F. bokje, 
NÍ, dokken, bukken. 

buter, 78, ù in butyrum coalescere (dum 
eremor in careno agitatur) F. ódterje, 
idem, Ang. to butter, illinere butyrum. 


D. 


Inter voces Frisicas a litera conso- 
nante d incipientee multse desideran- 
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D. 
tur, ques habet catalogus lingume 
Neêrlandieee. Hujus rei causam paucis 
explicare tentabo. 

Recta literarum pronuntiatio pendet 
primo ab acutis auribus; cum enim 
os efferat, que aures capiunt, ille, 
ge non accurate audit, articulatim et 

tincte vocum elementa pronuntiare 
nequit; deinde a dextra flexibilitate 
organorum loquele. In juventute rudi 
nationis sensus omnes vigent nativa 
alacritato, que valet differentias sub- 
tilissimas’ auribus percipere et ore 
proferre; postquam autem cultura ar- 
tium et scientiarum, nec non conca- 
mitans luxus corpora sensim debili- 
tavit et cum eis simul organa auditus 
et loquelee, difficiliores patrum literas 
non amplius efferre potest. Inter has 
prime sunt aspirate, quippe quarum 
natura subtilis fluidaque acotum au- 
rium judicium et primitivam lingue 
dexteritatem requirit. — Liters conso- 
nantes dividuntur in 

getamles 9 ga, E, 3 

es D, T, 

labiales B, P, F. 
Ultime litere H‚ Th, F, vocantur 
liters aspiratee. Vis aspiratse H nobis 
periit, leet figura remanet; vis 
simul cum figura interiüt; aspirate F 
et forma et vis, quantum soio, integra 
superest. 

H duplicem prestavisse usam vi- 
detur; alteram spiritus gutturalis, 
alterum aspirate gutturalis, Spiritum 
gutturalem hodie audimus ante vo- 
calem in F. Aund, Aale, háp vel Aopen, 
kaved, kúd, Nota tamen banc literam 
A in lingua Latina 'vrloroigav habere 
k, ut probant ex. gr. canis (Gr. xlav) 

lem, copia, caps caput et cutie, cujus 

k (==) litera aspirata est ch. Mo ju- 
dice A in hoe loco igitur valet mollem 
ch. cAtperior outen fit A ante tongen 
be gr. Age. likt, mikt, euht, 

tor, que Neerlandí, postquam k KA 
primitivam amiserat, scripserunt per 
ch et Angli per gh, Neêrl. licht, macht, 
sucht, dochter; Ang. light, might, (eughé) 
daughter. Angli veteres Ags. c post 1 
matabant i in ch, sed posteri rejecta c 
solam 4 retinebant; ex. E Ags. scanca, 





, sceran, sceavian, Áng.v. schanke, 
jelde, echere, schawe. ehank, 
shield, sheer, skew; NL d plene, 
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schonk, schild, schéren, schouwen. Fri- 
si ut veteres solum c == k; sconk, 
scild, scere, scàuwe, Ch post s An- 


E 


75: 
he 
zel 
dS 
Ei 
tof 
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: 
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Sonus liquide aspirate jam pridem 


juidas evanuit, 
ierna lingua Frisiorum et Anglorum 
probat, et qualis iste sonus faerit nemo 
viventium ie conjectura ipsa asse- 
uetur. Haud dubie affinis fuit literis 
et ch, modo quodam ignoto cum 
loc probat muta & 


kwipperen; F.v. Anekke to beke, infrin- 
gere retro, B boleh mikte; Ags 
, vertex, NI. &nol, globus; Ags. 

, expumare, Ang. woheeze , spiri- 

tum streperum edere, H. , stre- 
pere ut aqua a gradiente in calceo 


compressa, Ero nomine rio Hind. 
wig posteri dixerunt Chtiudwig, B. L. 
ess, NL Zodeoijk, Gal Zou, 


Probant preeterea ‘avriroigas vooes 
Greece et Latinee incipientes a #, que 

neratim requirit aspiratam guttura- 
em ch in eis linguis Germani, qus- 
rum eonsonantes recto stant talo; ex. 
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gr. Ags. Alid, operculum, Lat. claudo ; 

Mud, sonorus, xAurdo, obstre- 
pens; Age. Arev, cadaver, F.v. Aré, 
Gr. x6éa0, caro, (ut Goth. leiks, caro, 
NL lijk, cadaver, F. deád lyk); F. hät, 
odium, Gr. xóroo. Angli ad hunc 
usque diem in scribendo frequentant 
Aw, sed jam olim in tantum scopi et 
vere pronuntiationis erant obliti, ut 
aspiratam & non ante sed post w po- 
nerent; ex. E Age. F.v. Awit, albus, 
Ang. white, F. wyt; Age. korol, rota, 
Ang. wheel (wiel) F. wiel; Age. hoa, 
F.v. Awa, F. wa. Ang. who; Ags. 
Aoilc, NL welke, Ang. which, quis; 


Ags. hoag, serum, A , F. wai; 

heete, triticum, Áng. wheat, Su. 
Awele, (wéte) F. weet; Ags. koelp, catu- 
lus, Ang. wp, NL welp; Ags. hoile, 


Lemporis intervallum, F.v. Awile, Ang. 
vokile, F. wile, Ags. Aoilon, olim, ali- 
quando, Ang. wkilom, NI. woylen myn 
moeders lessen, Ang. My late motkers 
admonitions ; Ags. hoeljan, acuere, 
Alam. Äwezjan, Ang. whel, acuere, 
irritare, NL wetten, Goth. Aootjan, 
acriter increpare. Ex Lat. cos, colis, 
Frisiì ut Gothi non tantum o admit- 
tunt, sed et & literam "avrlorougav 
Lat. consonantis ec ==k, in F. hólte, cos, 
Abtje, acuere. In Ags. Avostan, tussire, 
mihi’ non liquet, num Ao primitivam 
sit, an contra v fluxerit ex «in F. 
Audstje, tussire, Alam. huóstjon. 

He apud Gothos significabat sonum 
Greecis Latinisque ignotum, quique 
adeo nullo elemento horam alphabethi 
indicabatur; erat preterea sonus sin- 
gularis, non ex duabus consonantibus 
compositus, quare Gothi eum notabant 
uno eoque novo signo, quod erat vo- 


calis O in centro puncto notata. In 
locum ejus grammatici hodierni temere 
substituunt Áo, quze literse explicatio- 


nem suspectam et omnibus minime 
probatam exhibent. 

Venio ad aspiratam literarum lin- 
gualium, que est ex contrariis mixtus 
sonus, ideoque difficilis pronunciatu, 
Dum enim apex linguse intra dentes 
exseritur et contra seriem superiorem 
premitur ubi est in loco lingualis 
tenuis 4, locutor tentat efferre sive « 
eibilans aspera) sive z (sibilans suavis). 
nde oritur iste sibilus fractus 
suavis, quem soli Islandi, Angli et 
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partim Frisi bersales integram servare 
potuerunt; asper est iste sonas si lo- 
cutor &, mollis si z efferre tentat. Al- 
phabethum Runicum hune sonum nota 
peculiari signifieabat, et licet Runicse 
note, Î cantationis quippe instrumenta 
et paganica, post recepta sacra Chris- 
tiana inter proavos abrogabantur, ta- 
men quia nullum sigoum inter Latina 
elementa Germanorum aspirate lin- 
guali respondens inveniebant, ceeteris 
notis Runicis rejectis unam liter, 
e dyth vel duss vocatur, retinebant, 
Bostguam istud sigaum Runioum tan- 
dem obsoleverat apud Anglos, hi in 
locum ejus substituerunt duas literas 
junctas é, quo dupliciter peccave- 
runt; primo unum indivisumque so- 
num indicabant literis daabus; deinde, 
esrum ultima est spiritus gutturalie À, 
que cum linguali aspirata, vel cum t 
vel cum e, nihil babet commune. 
Nostree stirpis insulani, a continente 
remoti et duritiei navigationis et pis- 
caturee obnoxii, soli, quantum scio, 
veram aspiratee lingualie pronuntis 
nem servare potuerunt. Inoolce litoris 
‘occidentalis Sleeewiki, qui dialectam 
Moringensem frequentant, in eo multa 
nobis offerunt aspirato vestigia, sed 
m, ut eam habent Angli, “raen- 
tur incole» insularum Frisicarum Wan- 
gerôg, Fôr et Amrum: Joh, 2, Exem- 
plo gint vooes Fôrenses et Amrumen- 
Haank, grates; thàgh, teotum; 
où, m. area; fAárp, vicus; tast, si- 
tis, pro Harst ut F. toast pro toarst ; 
air, far; thing, cause actio; tong, 
alga marina; turn, sentis; te, dens, 


L, detk, 4 pro é, Joh. 111, rr 
EE a 











densus; fan, tenuis; ame 

vapidas; tok, crassus, Lgjokti 

sithdo G 187) Sueth, tiock, F tejdk, 
ol 


gan} is Tal, ébikér, (NL dicht, 

erf azymus 
Pas INE ‚m. "raastrum’ don: 
nar, tonitru; ‚ m. pugio; thuat, m. 


tumultus; twas, fons, soaturigo, Joh. 
16, , Éhoft, Éhunor, .b. 
éhunri, tonare, Joh. 176.) thulan, ulu- 
lare, tamultuari, Ll. Gm, cum im- 
petu ferri, pf. täusta. Forensium 
et Amrumensium voces probant veram 
aspiratze é pronuntistionem non apud 
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solos Wangerogenses, ut valt cl, Ehr- 
entraut (L- 214) esso servatam; jure 
tamen ex Wangerogensi idiomate 
plarimas citat vooes a  incipien- 
tes, cujus pronuntiatio ne hilam qui- 
dem differt ab Anglica or ven ú, 
quales sunt {Awong, Eacke, 
sel, thón CE. toén) gjóth, with, guitkin, 
Faithem, Ang. tong, thatch, , 
thistle, thorn, seelh, Ags. mithan 
1, mijden, vitare), coeden, 





Va, San rodaeit, unde dón pro 
torn; ut F. món pro hors, 
korn, morn, (Ang. held moan). Confer 
hog} bard, card, lard, „ee 


‚ tempus matutinum, 
pra cornua, in quibus r accentu 
mutatur in a pro mordje, trucidare; 
hort, pulsus, Ang. hurt; Ang. F. morn; 
F. hornen, Àng. ‘kttehe lingue 
Sanskrit liquidam R valere vooalem. 
Supra docui éh ex tet « vel dets 
esse mixtam ; inde si genuina aspirate 
é pronuntiatio languescere incipit alia 
consonans affinis substituitur, quee est 
vel d aut 4, vel z aut s. Notum est 
Neerlandos, Saxones, Alamannos, alios- 
que ab initio substituere d. Matrone 
qusedam soiole et fastidiosee in An- 


din « initialem ssepe transformant in 
dicentes fhee, pro see, 
va, sad, quo 


robant afinitatem inter 
ets “Angli Eorealos A scepe vertunt 
in d, ex. gr. fader, 
father, mother, Rothbury, (Cont. 
rockett tú) cet, ut NL vader, moe- 
der, dam & media inter duss vooles 
propter naturam mollem in ore vulgi 
geepe synoopen patitur, Fu. fuer en 
moer, É, moar. — F.b. brauser, frater, 
pro brauther, Bend. 18, F, asem, sj ie 
ian, pro F'v. afhem, Age. atkm, 
Anglis, qui habent break, be 
eri — Ang. bor. teelky, cross, pee- 
vish, as chikieen. Broeke, F. lésich, 
idem, a F. liesje, NI. teezen, minut 
tim carpere, ex. En lanam, fila intri- 












cata, cat. An, posita aspirata 
get pro — Aga. schie, 
falx messoria, „ F. seine pro 





sealk, fons, tere, plens, 1 
Kp fons, 





ebr, Speen sd, oale . 
r ferrarius. Ags. emil 
Fre iren-smiih, faber ferrarius, 
ironemilÂ, F. emid, L amidden, N. 
smid, pl emeden. F.b. más, Bend. 
18, im 5 emiththe, officina fabri, F. 
‚Fb. emàs, ib, 
Er he ka, n. ‘membram, Anglia 
ld, n. F.b. lae, n. Bend, 
den — Age F v. mdk, m. os, ostium 
Mami” oceani), Niv. mude, Fb, 
mis, Bend, 18. Finalis A udeo est 
aspera ut in mouth, os; contra 
mollis est in verbo to mouik, quod 
olim non erat finalis, sed in media 
voce inter duas vocales monte. Restat 
e in F. mus-kopje, ore capiti admoto 
susurrare. In ore infantum F.u. moes, 
mater, ex moetk, apocope pro An, 
mother, que ú est candinavica, El 
motha, et licet primitiva (Lat. mater) 
jam apud Age. abierat in d, 


Ang ig, ubi "ern 
vim kgs in fine 8. pers sing. 
pres. perdiderunt, gubatitaerant api 
rantem a; ge. gh, wacth 











Vertitur in te Ags. matÂa, termes, F. 
maite, NL, made, — Rare 4% initialem 
vertunt in sf; ex. gr. Ang. fkroat, F. 
stroale, fauces; Tal, drekr, animi cor- 
poriegn Le robur, F. sterk, robustus, 
b. siórm, (thiarm) ile, Joh. 108. 
Duplex erat Ags. # vis, altera as- 
pera quam scril bant litera Runica 


p, altera mollior, quam seribebant . 
Aapers fere incipiebat vooes; mollior 
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sedem figebat in medio et fine vocum. 
Similis fere distinctio regnat epud Ap An- 
glos, zocantes asperam 
mollem fke flat sound, ed Banca 
exceptis ra aperit et it vo- 
cem; in medio, Pmsertim inter duas 
vocales, regnat mollior, ubi propter 
naturam liquidam loeum tue apud 
Prisioe | non potis erat, dmt Jr, 
fier, wer, lagerre, pro 
watker, tagether, Ang. father, feather, 

, Fri veteres non 
tantum utebantar genuine aspirata (4, 
sed eam eodem modo ut Angli dis- 
tinguebant in asperam et mollem. Di- 
sertis enim verbis asserit cl. Ehrentraut 
incolas insulse Frisicee Wangeroge, 
tegentis littus Frigie orientalis, nu- 
perrime adhuo aspiratam é non tan- 
tum eodem sono ac Angli proferre, 
sed et seque ac hi in asperam {& et 
molliorem H distinguere; ex. gr. W. 
Nel tectum; um 








göTH, ebullire, ms zita, vitare, 
sjoTHe, wiTHe, ut Ang. weTH ex 
sceTHe, Ang.v. miTHe, celare. Addit 
autor À asperam in ore juniorum ssepe 
degenerare in tenuem Zet TH mollem 
in mediem d. Quin et proveotiores 
eetate incipiunt ( veterum Frigiorum 
in 4 vel d mutare, ex. gr df, far, 
pro téf, et é4 pro &A Sramentum: 
E L 316, 216; 6. 

Apud Frisioe nostrates, mercatura 
et commereio eum oppidis contami- 
natos, aspirata (& imminutionem peri- 
culosam patiebatur; sed dum illa eva- 
nescebat manifesta duplicis nature ves- 

ia relinquebat. Ceeterm Germanic 
stìrpis nationes promiscue, tum pro é& 
aspera, tum pro molli TH, substituebant 
in genere mediam d: sed Frisii inter 
utramque ut juniores Wangerogenses 
distinguunt; q tippe (À aaperam reddunt 
Ber t, mollem contra per d, E‚ L 

16. Quin et Forenses et Amrumenses, 
ubi # veteram dedidicerunt, in ejus 
loeum substitaunt initislem #; ex. gr. 
dreast, solatium; trem, scale gradus; taal, 
vestibulum; ár , alveus; triad, filam, 
ceet, Joh. 111. c tot voces Frisicce 
& tenui f incipiunt, quarum conso- 
nans initialis apud Neêrlandos est me- 
dia d, Hoc autem diserimen tum nos 
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doceat, num #% mollis an aspera ve- 
teram Frisiorum voces inchoabat, pree- 
mittam voces hodiernas Frisicas a tenui 
t, pro é aspera subestituta, incipien- 
tes, dum posterus catalogus vocum 
ad’ incipientium monebit, queenam vo- 
ces Frisice olim literam initialem ha- 
bebant TH mollem, ut nunc mediam d. 
Th initialis Angloram est aspers; ex- 
cipe voculas tie, al, (han, the, thee, 
thence, there, ley, kine, thou, tough, 
thus, quse habent #4 mollem, et no- 
tatu digoum est huic apud Frisios 
respondere mollem mediam d, ee ge, 
dan, de vel di, 3, dine 

dy, dine, dou, dogs, 

Ut spiral’ gutturalis et lingualis 
ch et th, sic et labialis f asperum et 
mollem habet sonum, inter quas Neer- 
landi rite distinguunt, notantes aspe- 
ram F, mollem V Frisüs ignotam. 
Idem sibi constant in genere prof 
ponentes molliorem v ut pro 
, ut dixi, er molliorem 
mediam 'd; ex. 
vangen, verzenen 





vatten, 
Pe fader, Jatten, 
Srzenen quze apud Frisioe adhue au- 
diunt, F. fetje, fange, cet. Neer- 
landi f initialem in genere usurpant 
ante voces extranese originis, ut fadel, 
fakkel, fruit, feest, Lat. fabula, fa 
cula, fructus, festum. Contra vox indi- 
gena vest, pellitus ventris tacitus, ha- 
bet o, Isl. Jye, Ka idem, Ang. fest, 
idem, FE. fyst‚ Ni 1 faem, t, fama; 
ged vaem, ex vaden, brachiorum ex- 
ansorum mensura. 


wake Ì Lat. (tago) tango, pf. teligi, pf.p. 


Ags. this f. thac, sumere, 
pen A Th lale Endestine sumere, 
surripere. 

Tankje. . thancian, gratias agere, 
Ang. to thank, (ex thaccian) Isl. v. 


ka, adj. teckr, gratus. F, 
Fb. tAaank, gratie, ok. u, NL 
danken gratias agere. 


Terskje. Ags. terscian, triturare, 
„ torscen, F. terakje, gr tur 
scen (täsken) Fb. terske, Outz. NI 


schen. Tal. kreskia, Su. ‘triska, Aa 
to tresh, W.o, tkresk, E. I, 41. Tereije 
Frisi, elisa r, pronuntiant Zeskje; ita 
T et F. bj daar, Joh. 188, thaska, 116. 
eye. a, liquefacere; ydr, 
gelas, ‚N omt-douid. Ags. thawan, 
degelare, Ang. to thaw, PR. teye, Sueth. 
toa, Fb. @je, NL dooyen. 





D. 

Teye. Ang. thegen, miles, eques, comes 
ds. Ere, n. p. v. Niv. deghen, 
vir strenuus, fortis, preestans. 

Tek. Lat. lego, Age. thac, tectum, Ae, 
stramen vel arundines tecti, Ë tek, 
F.b. Aágh, Joh. 111, NL dak, domus 
tectum. — F. lekken, stragulum, NI. 
deken, F. et NL dek, constratum navis. 
Diversarum formarum diverse notio- 
nes. F.b. Keig, f. fanis ex contorto 
stramine ad tectum domus operien- 
dum, Bend. 47, teeg, Outzen. 


Tenne. Ages. tunwarg, tempora, Fb, 
tn, Out NLv, dunne, KP Teti de 
slaep van ‘t hoofd: Sax. Fb. 


ér-lenning, Outz. 354, aurium Tsening. 
Thus vox obscura; idem esse suspicor 
cum Ang. v. dunt, pulsus, ictus, quod 
in_temporibus arteriaram pulsùs est 
evidens, Brockett, ed, 2. p. 149. Neer- 
landi appellant de slagh (pulsus) van 
thoofd, (Kil) et Greci zebras, 


zedrape | temy Capite), a zen 
Orly, ex. duninge, 


mes er úr-lenning. Ags. dh: 
ut el uss-vang, gena 
T dun-egge, angu- 


plans, Sax.n. et 
us pulsans. 
Tere. F. te, plicare, Sax.l. tarven, 
wem-larven, ‚ manicam extre- 
mam eircumplicare. Bol, V. 28, 
Term. Ags. tearm, Isl. pl. #karmar, 
ilia, Fb, &iarm, Joh. ies, EF. tearm, 
term, F.b. teerm, Outzen; teirem, m. 
T Bend. 5: Np NL darm. 
Sep. th. thaúrp, f, ager, rus, vicus, 
Aan Horpe, vicus, F.v. thorp, F. terp, 
collie, plerumque manu hominum eges- 
tus, in qualibus primi Frisiorum vici; 
F.b. Aárp, viens, Joh. 111, NL dorp, 
F.u. dürp, vicus. F. Trop, caterva, 
multitudo, Gal, troupe. 
Tegteris. Áge. toterian, ululare, aren. 
Kil. toteren, buccinare, F. gend earen 
toeterje, obgannire anres. F. teuderje, 
infantili more canere cornu, nugas 
effutire; bitheuterje, animos alienjus 
confundere, bitkeuterd, confusus. 
Tioht. Tel, ietir, danae, F. licht, Zi 


comtus. (F. 
nis adi. er 


br NL 
Tiermj e. Isl. (irma, paroere, in re 
ad vivere; Girmiagr, misellus. 
tiermje, tjirmje tare in egri 
tudine voce querala oqui. ay eincht 
er bitkiermd ut, facie est morbida, 
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Tiéte, Tal. @ioita, ulpamentum ner- 
vosum. FP. Tiéte, Titte (tejitte) n. FE v. 
Tige. Goth. thethan, proficere. ” 
Mer vir probus, integer, strenuus, 
degen-man, Suethi (Ihre, 
) vir manu promptus et moribus 
probatus. F. tige, adv. przestanter, 
valde. Altera forma mutat 4% in d, 

F. dye, proficere, crescere. 
Tiigje. Goth. eihan, Sax.v, tikan. 
hac voce F.v. jam # mutaverant 
a dn F. v. get a denk alsoe moete 
bern, sic tibi pros- 
kf van et liberi, F. Ziigje, in- 
crementum capere, i wol net tiigje 
mei dat bist, vacca ista adolescere 
nescit, Nl. dijgen, coalere, Kil. pf.p. 

goud, aurum obrussum. 





Tije ei. Ags. téwes-dog, martis dies 
tiisdei, Ang. herdag, Niv. Dij- 
ng dymsen-dagh, NL Dingedag. 


Tikje, Ágs. thaccian, leviter tangere, 
F. tikje, Scot. tick, NL. tikken, Gal. 
toucher, Ang. to touch. 

Tille. Ags. ie, thelu, thell, tabula- 
tum; fylian, tabulare, F. dòwwe-tille, 
(columbarum tabulatum columbarium; 
tille, ponticulus ex tabulato fixo. (F. 
dille, levare, tollere, NI. dillen? Nl.v. 
dil-rugge, pons versatilis, hodie val- 
Brugge.) F.u. dille, idem, Sax.n. delle, 
area, plene Wo. tresk-lhille, NL 
dor: „E. 1899. F.b. taal, (pro 
UE) solum vestibuli, Joh. 111, 
area, ib. 78, Outzen. 

Tin. Lat. tenuis, Ags. thinn, Ang. (kin, 
F. tin, Isl. thunar, NL din. 

Tine. Ag. tkindan, turgere, tumere, 
F. fine, NL dijnen, tumere; dijning, 
motus maris tumens absque vento. 
Anglosaxones distinguebant inter 4in- 

‚ tumere, et dinas, depascere, 
Ang. to dine, Gal. diner, prandere; 
Ank dinner, Gal, diner, prandium. 
Similiter e pare est B. L. repas- 


hingian, intercedere, pa- 

ae, Ape lieitare, NI. dh 7 
F.b. ing. ti tribunal, judicium, ob. 
11, sed F. ut_NL ding, res. 

Tinke. Isl, tykia, arbitrari, Ags. din 
can, cogitare, Ang. to dink, F.v. 
dkinka, thinszia, F. tinke, linze, NL 
denken. 


Tiúster. tebstre, adj. obscurus 
F. beidster, bejuster, F‚n. duster, NL 
duister, 


miek 
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Tiútte, Ags. êheódan, adjungere, asso- 
ciare, Lydan, exponere, F, Sor 
dutskje, traducere, exponere, F. v. bi 
thióda, significare, F. bitsiutte, signi- 
ficare, exponere, F.u. bediüde, Nl. be 

Alam. pitiutan, Gr. 1 19. F, 
vartsjudsk, per inus, in wnlsiudske 
moai, idem quoc moai, (pere- 
grine pulcher i.e.) eximie pulcher, 
elegantissimus. Alam, wrcadiuti, ungi- 





diuti, barbarus, pe: us. 
Tizel Ags. thizel, dmo, „bizel, NL dissel. 
Tjassens, Isl. Tias, vir torosus, 


jer tut bez 
Tje. Ags. teoh, femur, F.v. tkiach, 
F.b. &iegh, Bend. 48. Ang. thigh, 
Ang.N. tkie, thee, Brockett Ang.v. 
‚F. tje (tejee) NL dij. 
A theof, fur, F.v. tkiaf, F. b. 
Joh. us df Bend. 48, F. 


rite moi Í. ve F. Milde, 
(tsjibbe) lid 

Tinde. din Hek servire, Tal, kiena, 

F. tejinje, Hind. tenje, 
serie, tiener, m. servitor, 
Bend. EN tiene, servire, 8; Goth, 
thivan, Serie, NL dienen. 

Tjotterje. Isl. thióta, strepere, stridere, 
buccinare, cornu canere, F. frequent, 
tejotterje, minurire etumi instar, Ags. 
thoterian, febili voce clamare. 

Tjouwe, Ags. thyvan, arguere, mi- 
nari, F. tjouwe, obgannire anres cul- 
pando, rixari, 

Tjûne. Tejúne, tejoene, incantare, 
Trianster, tejonster, Lsjoenster, incan- 
tatrix. Causa incerta est; si fluxit 
vox ex F.v. lidna, nocere, scribenda 
est litera é, Goene; zi contra ex Ags. 
dhunan, crepere, tonare; hy- 
lacteria; thunga, aconitum, vel ET. 
thiania, servire (malo deemoni) litera 
initialis esset th, Ujhne. 

Toárn. Ags. thorn, sentis, F.b, urn, 
Joh. 111. F. foárn-bei, gentis uva, 
NL doors, 

Toarst. Isl. torsi, m. sitis, Ags, 

Uyrst, m. Ang. ékirst, Fv. 

. toarst, cg. Nl.v, daersle, 

NL dorst, m. Frisi liquidam r ante 

el fere elidere solent; inde in elocu- 

tione toast, F.u, dist, et Fb, (hast 

pro éharst, Joh. 111, 168. 
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Toegel. Tgel, toegel, n. radicum ve- 
lela arundineti compacta testura, 
Fb. #ong, armeria maritima, Joh. 111, 
Teck, teik, Outzen. Isl. thaungull, 
lhöngull, m. facus canle maximo lignes- 
cente; fädng, n. Dani sötang, fucus 
littoralis dichotomus, 7 

Toetje. Ap, &utan, ululare, Goth. #ut- 
Aaurn, F. toet-hoarn; tútje, toetje, ca- 
nere cornu, cantare organum musi- 
cum, NL dwyten, canere cornu, Kil, 

Toften. 2e Aafke, angan, Eb 
taaft, Joh, 16, ae, FE, , Pl. 
úa Pp flen, p 


Tok. Age. ticgean, accipere. F. tok/ 


accipio pretium oblatum; vox solem- 
nis cam emtio vel pignus, quo certant, 





viter, persuadere, Jonsson. F. lókje, 
tangere, allicere; forthokje, seducere, 
NL freq. tokkelen, repetitis vicibus at- 
trahere et mittere, ut pisciculi meti- 
culosi escam admordent; de anaren 
tokkelen, pulsare chordas, 
Tölk. Poli, Bohemi, fulich, pugio. 
F.b. del, Joh. 1en NL, dolk, Ev. 
, vulnerare, F. dolgje, one 
fenre.Isl. dolg, pugna, belle 
Tomme. Ags. läume, pollex, Ang. fhumò, 
in qua vocis forma m attrahit 5 ut in 
„ #umber, lumber, pro dum, num- 
mer, lemmer. Ang.v. thom, Brockett, 
Scoti thom; (thoom) F. v. Auma, F. b, 
éhiëm, Joh. 1Ìl. Isl. Humalfinger, F. 
tume (toeme), tomme, Su. tomme, 
pollex. DL 4 f Fails, chiro- 
thece tegillam pollicare, F. toming, 
ús Ls ing, NL duim, 


bumling, idem, F.u. dumeling, 
ck, Kil, theca pollicis. Alam. 

, pugnus; fústiling, m. chirotheca. 
Tonger, the bars 
dungerje, ‚) Hin je , 
eren; Ang. thunder , E. bunger, Fn. 
gade, donder, tonitru. Pb Bamar. 

, Joh. 113, F. (Aungerboi; F.b, unner. 
Tongers-dei. Ags. ár, deus Thor; 
nrerdag, urs-dag, Tel. thorsdagr, 
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Jovis dies, Hind. toersdei. Ags. thune- 
res, ‚ F. dongersdei, NL 
donderdag. Lat, tonitru, Ang. 

tonitru, F. tunger, tonger, 
Tor. Lat, torreo, Gal. tarir, Ags. liyr, 
Isl. #ur, tor, Dani tor, F. éór, sic- 
cus, aridus, NI. dor, Ang. gr) dry. 
. dorkje, 


Goth. thaursjan, siccare, 
Su. torka, NI. dorren, 

Torkje. . dhocerian, thocrian, tho- 
crigan, vehi, ferri, hinc inde cursi- 
tare, F. torkje, inverse pro tokerje; 
wmthorkje, hinc inde neglecte ferri ut 
res nihili, lapillos in aquas jacere ut 

ueri solent, Nl.v. Daeckeren, Flan- 
Er motari, volitare, vibrare, Kil 
Ang. N. dacker, mutabilis, inconstans 
cel temperies), Brockett, 


„{Törre. Isl. tora, audere, Sa.v. gors, 


Su. töras, F.b, teurre, Outzen, F.u. 

deure, Dubii heerebant veteres inter 

éh et d, Goth. dauran, A, an, 

Sprran, NL v. derren, NL ‚ Ang. 
e, F. doare, audere. 

Trachter. Isl éregt, f. infundibulum, 
NL trechter, Dani tragt, F. trachter. 
T forsan ex tk; Goth. freikan, coaro- 
tare, pf. (raik, pr. p. éraihans vige, 
arca via, Confer tamen B. L, raje- 
torium, fundibulum. 

Traen. Isl. érana, rancessere, F. traan, 
NI traen, oleum balsenarum, ellyptice 
pro Ang. train-oil, idem, oleum ran- 
cidam proprie, Isl. (rain rancor. F. 
trang, adj. raucidus. Ng == m, F. 
trimmich, trjimmich spek, lardam 
rancidum, (Ang. N. drang, premere, 
contundere ?) 

Treterje. Isl. fkreyta, fatigare, con- 
tendere, Dani trete, id. F. treterje, 
dritrótje, irritare, lacesscre verbis, 
Hol. éreteren, idem. Cf. Tel, #riótr, 
m. vir obstinax, fAriofzkaz, obstinato 
esse animo. Sensu proprio, ut videtur, 
threyta eat obtundere, unde Sax,l 
treile, instrumentum ligneum, quo li- 
num et cannabim cum caulibus per” 
fringunt, Bal. V. 102, . 

Tréast. Goth. Lrafsljan, consolari, 
FE. éréastje, idem, oantreastje, animos 
addere, impellere (equum). F. érdast, 
solatium, F.b. fraest, idem, Joh. 111. 
NL troosten, consolari. Gabelenz et 
Loebe huc male trahunt Ag Saz.v. 
iristi, audax, acer, F. dryat, NL drieeh, 
audax, temerarius. 

Trye. Lat, dres, Goth. reis, Ags. ry, 
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tres, Sax.v. dria, F.v. #re, Ang. tree, 
F. trie, trye, NL drie; Ang. tkrice, 
F.b.“éraie, ter, — Goth. rida, ter- 
tius, Ags. rgdde, F. tredde, inverse 
Ang. dra, . derde, — Ags. tri 
vinter, triennis, Soot. Mrinter, irun- 
ter, ovis triennis, F. trinter, equus 
triennis. — HF. éryje-som machtich, 
tres homines uniti, numero tres, Ang. 
N. fkreesum, id. Brockett, 2 ed. 

Tried. red, m. filam, Ang. 
tread (thried) F.b. triad, Joh. 11, 
trajd, m. Bend. 48, F. fried, Fb. 
treed, Isl, thradr, NL draed. Contra 
éh transit ad d in Ags. #ravan, tor- 

uere, volvere, F. je, NI. draeyen. 

Triet. Goth. #riutan, teedio afficere, Fb. 
triet, Outzen; F. fortriet, teedium, F.b. 
Fortrjitle, miserari, Bend. 308, NL 
verdriet. Alam. driusan, NL verdrieten, 

Triftich. Isl. trif, n. diligentia do- 
mestica, salus: fÂrifz, manu appre- 
hendere, curare; färifas, bene se ha- 
bere, satis habere, Ang. (rift, par- 
cimonia; do (rive, bene valere, vigere, 
F. éreftich, adj. frugi et in re satis 

lauta; (reflige liu’, familia honesta et 
in solida re, nn 

Trilje. Ags. N forare, Ang. 
tril, tE Devon. tril, to 
twirl or whirl, F. drille (inmen) exer- 
eere aliquem; Aap: to drill, perforare, 
exercere milites, NL drilZen, — F. trilje, 
tremere, Nl, trillen, Kil drie, tridle, 
Fris.j. spoelwiel, rhombus quo fila de 
ducuntur, 

Trime. Goth. @ramstei, ex Úrimman, 
exultare, verbo in reliquiis Gothicis 
non obvio. Ags. tArymme, exaltatio, 
majestas, frym, m. gressus, F. trime, 
eg. gradus scale geslstorie, Fb, brem, 
m. idem, Joh. 111, Kil, „érame, Fris. j. 
sporte, character, gradus scale.” Nl. v. 
érant, gressus; hodie, mos, modus 
agendi, F. ürantke, (hranttsje, salta- 
tiuncula. 

Trinten. Ags. frintan, tumere; trin- 
den, tamens (inani superbia) F. trin- 
ten, feroculus, Jenten ind trinten, ni- 
tide comtus et ornatu se gestiens. Nl.v. 
Drinten, vetus; Flandri, turgere, tu- 
mere; drintigk, vetus, turgidus, Con- 
fer tamen Ags. getrymian, stabilire, 
ordine disponere, Ang. trim, nitide 
vestitus, West-Gothlandi frimpot, ele- 
gans, politas. Ex pf.p. érimet, oom- 
tus, érimf et ériné? 
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Troach, druk, f,‚ sarcophagus, 
alveus lapideus, Tel. Zro, £, cavum 
excisum, sive ex arboris trunco, sive 
ex lapide. F, Mroach, cg. Fb. éraegh 
Ang. érougk, NL , Alveus, Ags. 

„ alveus, obba. 

Troaye. Isl. dreya, tra, desiderio 
alicujus teneri, F, émmen éroaye, in- 
dulgere alicujus votis urbano obsequio, 
Confer tamen Sax. draden, aliquem 

: 


q De 
voluptates proseq! 
mrobbelje. Ang. to tkrob, elevare, 
tumere, palpitare. Frequent. F. érod- 
belje, Makkum droöbelje, arcte adaj 
tatis pedibus salire, A. Dorset, and. 

Troch. ir, turk, prep. per, F.v. 
äruch, F. tròch, Hd. durch, NL door, 

Tromme. Isl, (ruma, intonare, (Aru 
ma, tonitru, &Aryma, strepitus, pugna, 
Hald. F. éromme, tympanum; éromje, 
tympanum pulsare, Ang. drum, tyme 
panum. Tel, li, NL inversis 
syllabis ketel-trom, vas seneum meme 
brana stricta obductum, tympani usum 
preestans, Ang. kettle-drum. 

Trop. Ags. trop, inverse Ze torpe, 
FE ien trop kuzen, domus aliquot con- 
tigue in loco campestri, F. 

‚ puerorum caterva, Gal, éroupe. 


Hol, dorp, vicus. 

Trudze. FH. trudze, cg. gravedo, que di- 
citur mala, juorum, Ang.v. raakes, 
a disease in horses, Halliw. NL droes, 
equorum catharra, droes. Con- 
fer Nl.v. droesen, dormitare, De 4 
drousy, somnolentus; te drowey evil, 
lethargia, Kil. Droes, droessem, feex. 

Trunje, Isl. triuna, Hald, érjona, Egils, 
rostrum, quidquid prominet et coni- 
forme est, F. éroánje, Hol, éronie, 
vultus. F. érunje, oan-trunje, petere 
repetita prece, fatigare flagitando; 
figuram prebet canis esuriens, qui 
zootro trudens dominum flagitat of- 


Trut. Isl, ruda, virgo, puellala, Hald, 
, dive seu nymphe nomen, 
And, EF. myn trul! (troet) meum corcue 
lam! NL v. drué, amicus intimus, fide 
lis, Confer NI, troetelen, mulcere, blan- 
diri, sinu fovere, Isl, (Aruda, n, p, £ 
NL Gertkruda, idem, (virgo deside- 
rata). NL, troetelkind, corculum. 
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Trutling. Isl. #rufna, intumescere, 
Su. truêna, idem, Fb, truête, ampli- 
ficari, propagari, Outzen. F. trutlingen, 
eftertruilingen, posteri in certo quodam, 
mihi autem ignoto, afinitatis gradu. 
Confer érät, cunnus. 

Truwe. Isl. Éruga, premere, F. truwe, 
triuwe, drjouwe, premendo pellere, 

siuwe, vi inserere. Goth. drisgjan, 
idem, (NL proppen) trusgjan, intrus- 
gjan (NL oppen). 

Trûzelje. Isl. ros, reyse, thrée, 
(res, sagitta, Egils. Ags. dreosan, 
ruere, F. truzelje, ruere. 

Tuas. Isl, Austa, frigescere, F.b. thuas, 
m. Bens Joh. 16. Nisi sit ab Tel, 

Gpria, prornere strepitu; tyss, stre- 
pitus, Fb. wat, id, (Isl. amnis: 
quasi murmurans, swka, murmur; F, 
euze, stridere, Inverse vas?) 

Tuf. Ag thufian, germinsre, pullu- 
lare, fruticare , frondeseere, eriniri; 
tufe, vexillum “militare (epice hirsuto, 
erinito?) F. toef, tuf, og. crista como, 
collum obligati sacci; den toef blom- 
men, florum fasciculus; toef Ajirren cri- 
nium Plam NL tif, idem, Kil 
tiara, Áng. v. tuf, cincinnus lanze, Ang. 


tuft, crista, glomus, fo tuft, fronde 
coronare, solemi 
that 


ornare ; js oaks, 
de swelling mounts, Thomson. 
el. Aula, confabulare, sermo- 
5 t dada, zamtinnenl; Hyla, 
nu, ocus; jocari; 
pee kr tuyl et es bug- 
len, idem. Ex F.b. tille, töle, sed 
Bend. 5 Zäle, os, ut orare, oratio ex 





08, oris, Lat. orator, Ags. (Ayla, orator. 
Tute. Ags. teote, tubus Jen 2 quem dn du- 
citur aqua, Tel, “túds, 


capitulum, vasis os. Labia in bt 

formam contracta, fusorium, F. tuike, 

basium, diminut. ut Lat, osculum ex 

08. NL tote, tuyte, papilla, rostrum, 

apex cornu instar: fofe-pot, of, 

eimen, Gron. doetje, osculum, Hol, 
dotje, corculum. 

Tûtje. Ags. tibtan, ululare, Goth. 
thsutan, cornu canere, F. tkútje, idem, 
F.b, thuat, strepitus; (wat magi, atre- 
pere, tarbas ciere, Joh. 16, F, teiót- 
derje, garrire eturni instar, 

mâzelije Isl, usa, 4 ayn, tgaja, ruere, 
ferri cum impetu. F. túzelje, prmceps 
ruere: fúselsin, ingenium preece) 
inconsultum, F.v, duzia, vertigine 
borare; dust-slek, duatselowe, ictus vel 
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juleus, quo quis vertigine captus pro- 
Bie vol kde snie 
Tuzen. Age. (Awsund, mille; es Ang, der 
sund, F‚v. thusend, F. idzen, NI, dui- 
zend, Fu. dizend, So.0. djieusen. he 
jer ellypsin pro tusund-tig, ut fyf-ti 
5 Pertich? G Goth. fimf-bigjus, es, 
Sax. v. thdsuntig, NL v. dusentich. 
Twaye. Ags. thvean, lavare , F.b. dodie, 
Nl.v. dwaen, abstergere aqua; duale, 
dwele, Flandri, mappa. Kil, NL dweil, 
penieulus. 
Twierje. Ags. thveor, thoyr, adj. trans- 
versus, gbliquns, 5 preposterus, per- 
An, W.o. wers, 
rar ee, Outz. twears, 
morosus, Joh. 149, F. dwars, obliquus; 
morosus, ut Ang. cross, transversus 
et morosus, NL dwars, idem. Éx Ags. 
teyr est F. twirre, ventus transverse 
et in gyros ruens, Lat. turbo, NL 
dwarrelwind; F. twirje, transverse et 
in gyros ferri, turbonis instar, Tal, 
thvera, transverti, de vento qui in 
transversum agitur, Ags. ian, sese 
opponere, adversari, Ang. to twart, 
ng. twirl, circumagere; per synco- 
pen Isl, #Ayrla pro ékoyrla, turbine ver- 
sari subito, Ags. #Ayrlian, terebrare, 
Twinge. Ags. ingen, cogere, Fr. 
Uwinga, F, twine, en. Ag 
pf. @vang, F.v. pf. deon. Erlend 
unde st. F‚v. täwong, vis, F. Pedold 
idem; adj. eleganter ‚omtus, Aga. pf. 
Uioong, v. thvingan, st, s , 
corrigium , proprie Lorum ocoörcens, 
Ang. ‚idem, NL dwang, vis. 
Twungh, L tvinga, cogere, afligere, 
.b. Lhoungh, m, Joh. ILL, febris trie 
gida; F. ginst, idem, proprie servitus. 
Hanc tf initialem, ex é& aspera ori- 
undam, scribere soleo #& ut eam di- 
stinguam a é initiali primitive: en gr. 
thátje, thúzelje, thúzen, thwaye, thwoierje, 
ékoinge, Ukswungh; acd tiid, tenge, turf, 
tange, trad, trou, tunder, ceet. 


DA, tune, G.J. Seil. Hind. Hodie dial. 
com. do et doe, F.o. idem, C. M. 145. 
Pro a olim usurpabant e@; de in diar. 
1676. — Liters d fuxit ex aspirata 
A, que suavis est in Ang. then. Pro 
d Neerlandi habent tenue tin loen. 
Da perdidit n finalem, que est in 
Goth. tan, quam gpocopeny jor jam 
erat passa in Isl. Ágs, et . és. 
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DA. 

(Lat. gsc pro TUE ut nunc pro 
vuvye?) Lat. tun == G. than, NI. toen, 
toen? F.v. tha, non tantum „tuuc”, sed 
et „quam” in compearatione, ut apud 
Neerl. dan significat; hane notionem 
Frisii hodiernì respuunt in compara- 
tione dicentes as: F.v. (ärimina diurra 
tka, NL driemael duurder dan het mijne, 
F. tkryeris diúrder as mines. 

F. Das, den, habet notionem quan- 
dam conditionalem et actionem verbi 
sequentis refert ad verbum proxime 
anteoedens, Bilkink Gods earme bern, 

DA, raa, F.v. art. plur. m. f. n. Goth. 
tai, Ö, Seo. da, U, ä, Tè, da 
sliere, F. di staren, stelle; da ki, 
vacce, FE. di ky, idem. In sequente 
constractione Sc.o. de, vel di articulus 
indefinitus pluralis est, ad quem da 
respicit sensu artiowli definiti, De 
beesten da komme al, jam veniunt vac- 
eee (ut mulgeantar). 

DABE, vb.n. Fb. stulte et insulse loqui 
et agere, delirare, Outzen. Dave, idem. 
Vide dava. Ang.v. dab, homo flocci, 

dâbich, adj. Fb, insulsus, fatuus, 
exilis ingen, 


tabich, adj. idem, Syl 
he Ten. res. Ind. 
ide E dwaen, 


DACHT, 
verbi dudne, facere. 
F. dòcht, facit, agit, C, M. 65. 
DAED, cg. beneficium, factum eminens 
go quis alium ex angustiis eripit, 
, factum, hoc sensu opponitur 
verbis, vocibus inanibus, ut Ags ded- 
cene, ‚ÀL e. vere strenuus; ded- 
fruma, facto primus, i, e‚ vir efficax; 
, vir acerrimus; ded-weore, 
nde opus. Ang, deede, gesta fortia in 
llo. Ang. indeed, NL in der daed, re- 
vera. (NL dadelijk, Lat, actutwm), Ang. 
Northamp. dee rai, qui industria 
rodest sua, er. Tal. datk, f. vir- 
us (bellica), fortitudo, pl. datkir, res 
preeclare ie EF. pl „ benificia 
eminentia, ending 
oan di darme B bin ind ja dien, 
regrinus iste pauperam viduam et 
beren miserandos cumulavit benefi- 
cis, F.b. diad; Riad am’ diad, oon- 
silio et re aliquem juvare, F.v. ded, 
promiscue, factum, actum, sed senpis- 
sime in malam partem; ex. gr. val 
neratio, vulous, in genere, violentus 
aggressus, delictum, Finalis d in ded 














603 


DAEYE. 
nata est ex {A in defhe ut recte habent 
Cod. Emsegoensis et quedam docu- 
menta posteriora. Fluxit 4% ex fonte 
Scandinavica in datk. Richthofen # 
trahit ex calami lapsu. Lex. 680. 
ded-eth, m. F.v. juramentum quo du- 
ellam judiciale preevenitur. Isl, datk, 
virtue, factum eximium. 

DAEGJE, vb.a. projicere scrupos vel 
nummos in metam, quod pueroram 
Tudentium est. 

oandaegje, vb.a. parvos discos pro- 
jicere in metam. Dial. com. oanscôsje, 
de nummulis. 

daggel-houtsjes, pl. parvi disci ex 
ligno querceo atro, quos pueri luden- 
tes bacillo impingente in metam adi- 

nt. Sunt autem hi disculi perforati 
in centro, ut fascia inserta constrin- 
gantur-et corolle instar circum cer- 
vicem et humeros portentur. 

Confer Ang, North. to dad, to strike; 
media dentalia d gommutatur, cum 
medi tturali 9. Ang. to dash, 

w dak a stone Saint a stone ard 
Tolom of te water it makelh a sound, 
Baco, Ïel, af daska, percutere. Con- 
fer tamen Ags. dág, res solnta et pen- 
dula, Ang. any dking dagling. Hol 
endje dag, restis frustum quo puniun- 
tar naute refractarii. 

DAEK, F.o, nebula. D ex 44, Isl. Zoka 
nebula, caligo: dokuland (terra ne- 
bulosa) Islandia. F‚b. et Sax.l, daken, 
nebulosus esse, Richey. Dak, inserta 
aspiratione nasali ante tenuem guttu- 

lem, fit Ang.v. dank, adj. humidus; 
North. danker, nubes obscura. Ang. v. 
One the danke of the dewe 

‚ Morte Arthure, F. yn 'e daek 
fen 'e dàuwe leit mannich déade. Halliw, 
dakerich, adj. nebulosus. Cf. Kil. dake. 

DAEYE, vb.a, pati. F.v. daia, ex daga, 

L. dogen, Bax.v. dogian. Preesertim, 

ti calorem, sive aque calide, sive 

Di hous ken 


forcipem calidum mann attrectare ne- 

jueo, neque pultem calentem come- 
dere. Prov. Men kenne nin gleaun iisder 
mei hansen daeye, nemo ultra posse 
obligatur. Nl.v. itidem de calore et 
frigore, Di helte ende groet coude daer 
dogeden ‚ Maerl. Sp. Hist, IIL, 331, 59. 
Confer dogen eodem sensu apud poe- 
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tam NL Reind daye 
. Reinardi, Fv. pine , 
peenam pati, Gab. 49: mo; Zrghe daia, 
se submittere admonitioni, Ch, I. 847, 
Deye, Ch. I. 242, 6, med, Jen goed 
dern ken naet daeye, dat er op ayn mem 
emeuld wirdt, probus filius dedecus ma- 
tri allatum quippe suum non patitur. 
DAEL, cg. F.u. cicatrix variolee in for- 
mam scrobunculi; Paid pók-dael, F. 
pók-dobbe. Ang.v. dale, a dimple in 
the flesh, F.u. Dalich, adj. obsitus va- 
riolarum cicatricibus, plene pók-dalich, 
Ang.v. daly, obsitus vallibus. Goth. 
dal, n. vallis, Ang. dale, (deel) G.J. 
delle, vallis. F. deel, n. canalis, no- 
men variorum canalinm fossorum in 
Frisia; nisi eit a delf, Hol. canalis 
fossus, ut ex kalf et half sunt keal et 
Hol. v. walen, gurgites; wielen, 
vortioes; dellen, parvee lacune, (Kil, 
delle, vet. lacuna) dellen ofte sweiten, 
Keuren Rhynland, XI[, ex pratis ef- 
fossi alvei, effossse lacune que termi- 
norum vices preestant: Zelandi deelve 
fossa. Queritur dan éh sit litera 
initialis hujus vocis primitiva? Ju- 
nius in voce G. dalei citat Cimbrorum 
er v) alur, unde Isl. daler, dele. 
nfer Jun. Et, dale, et Lex. G. dalei. 
F.v. fo dele, (in vallem) deorsum; 
ellyptice dele, del: op ner del, neque 
Bursum nequo deorsum; Sax, v. lo dale, 
Sax.n. dale, dát. Gothi hoe indicant 
vocis forma adverbiali dalafk, deor- 
sum; dalaikro, inferne, F.b, dael, 
del, deel, Outzen, deorsum. Apud 
Frisios iteram a ascendit ad e vel 
deprimitar ad o, F. del, F. australes, 
Hind. dòl, G.J. dà. F.o. secuti Nl 
neder-waerts habent delwarts, deor- 
sum, Stür, F. Op ind del, sursum deor- 
sumque, fig. in genere, quantum ad 
totum attinet, Jen dlde ind ien 
dd ecilt op ind del nat folle, 
non multum differt inter meretricem 
vetulam et annosum equum strigosum. 
Verba a del incipientia sunt F. a 
dl vero F. australes. Multa verba ita 
componuntur; cito tantum preecipua; 


ex. gr. 

del-bedje, vb.a. sedare iratum. 

del-hine, vb.a. deorsum ligare vel 
constringere, animum demittere. 

del-brecke, vb.a. destruere, demoliri. 

del-bruye, vb.n. et a. ruere, in hu- 
mum projicere. 

del-drage, vb.a, deorsum portare. 
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DAEL. 
del-drachtich, adj. F.u. neér-drach- 
tick, (deorsum destillans) dicitur de 
eis pedum plantis, que continuam 
sudorem emittere solent fcedeque 
olent. De vulnere vel ulceratione va- 
let locutio if draecht sterk, multum 
exanit; ’n drachtige kou, vacca gravida. 
del-driuwe, vb.n. NL afdrijven, in 
flumine preceps volvi, defluere. 
dol-drûkje, vb.a. deprimere. 
dol-drûk, cg. depressio, oppressio, 
dejectio animi. 
del-dukje, vb.n. cernuare, immergi. 
del-dwaen, vb.a. detrudere, deorsum 
movere. 
del-falle, vb.n. cadere humo. Ad 
hospitem intrantem, al del mar! vel 
- _Smyt dy del! Ang. Smit you down! Takt 
chair! Gal. Donnez vous la peine de 
vous asseoir, 
del-fleane, vb.n. volans descendere. 
del-flye, vb.a. (deorsum aptare) or- 
dine et cura deponere. Relative Ain 
delflye, considere, obsidere. Fy dy 
1 Conside! Ang. Take chair! 
del-gean, vb.n, descendere per scalas, 
del-gong, F.v. descensus. 
dòl-hompje, vb.a. detrudere manu 
violenta. 
del-jaen, vb.a, superne alio quid tra- 
dere. Relative him deljaen, suum fu- 
rorem compescere, cessare a ploratu 
et dormiscere; ad vagientem in cunis 
infantem, Myn boike jaen dy del! Di 
woyn jouwt him del, deseevit ventus. 
IÌ waer jount him del, tempestas mi- 
tescit. 
dòl-klinwe, vb.n. descendere manibus 
pedibusque se movens (per funem). 
del-komme, vb.n. descendere. Kom 
del! Descendel Quod cadit et non 
rumpitur komt aaft del, descendit 
suaviter, i.e. illsesum; figurate, pre- 
ter expectationem bene cadit; Sef 
delkomme, suaviter, illeese cadere, fig. 
sine noxa HEE gortiri, Zé ie ad 
aten man, dy jin gèu rie ù 
Pd dríget, mar it iej 
Delkomme, inculpare (in quem culpa 
cadit) Prov. Giet it den oe 
se ü dien; giet il tsjoed, 
den komt il op 'e kop fen (én man del. 
dol-seinje, vb.a. deorsum mittere. 
del-litte, vba. permittere alicui de 
scensum, demittere quid funi alliga- 





tum. 
del-lizze, vb.a. n. deponere, decumbere. 
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DAELDER. 
Di Ale dellizze, (caput deponere) 
mori, Sceel dellieze, componere litem. 
Dolliss, G.J. clades, ceedes. Hollan- 
dismus ex nederlaag. 

del-rinne, vb.n. F. austral, Dòlrinne, 
vb.n. deorsum currere,„° defluere, de- 
si 

dòl-saeye, vb.n. volans vel projectus 
in terram transverse descendere, Fen 
'e kimel dol-saeye, de celo avis instar 
volantis descendere. 

dòlsinke, vb.n. in deliquio animi 
concidere, corruere, prolabi; mergi. 

del-sjen, vb.a, despicere; yn 'e lighte 
delsjen, de alto in locam humilem 
despicere. Jen scod/master siúcht leegh 
op ien boer del, ludimagister despicit 
(contemtu) fere rusticum. 

foér-del-sjeen, vb.n. oculos demittere. 
dòl-sotte, vb.a. G.J. deponere, retun- 
dere superbiam. ‚ NL ne- 
dersetten. Set di del, pone vas. 
dòl-sitte, vb.n. desidere, 
del-smite, vb. vi deorsum projicere. 
del-spiele, vb.a. et n, abunde deor- 
sum fluere; Zé reint dat il wetter yn 
te Klamer delspielt, Active de doctir 
motlit ijten helle delepiele, medico pran- 
dium (potu cerevisiee) deorsum cluen- 
dum est. W.G, 59, 
dòl-thongerje, vb.a. NL nederdonde- 
ren, deturbare falminis ictu. 
dòl-thriuwe, vb.a. detrudere, trudere 
in terram, opprimere. 
dòl-thruzelje, vb.n. preceps cadere, 
ruere, 

del-tsjen, vb.o. descendere. F.v. del- 
tiaen, deorsum trahere, in partibus 
inferioribus computare. O, F. W. 873. 

del-gote, cg. canalis sive fistula lignea 
de tecto pendens, per quam defluit 
aqua pluvaalis, 

DAELDER, cg. nummus argenteus au- 
tiquatus, quze valebat 80 stuveros, Hd. 
daler. Figurate, segmentum integrum 

bi, 








tenue et planum pomi, longi 
carotse, cet. Say di apel, Pä 
gn daelders, vel dimunitive gn dael- 
derkes. Jouw it bern ien daelder koeke, 
daelders, pl. maculee rotundse equi scu- 
tulati. Jen span Aynzer mei moaye dael- 
ders vel apels, Hol. auw paard, 
Gal. pommelé, Ang. v. apple-gray, Ang. 


add à 
DAELK, adv, mox, Hd. bald, NL straks. 
Jk scil daelk komme, mox venibo. Ex 


dadelik, statim. Daelk anstune, (statim 
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jo mok Áaslogice NI 

mox) paulo mox. Analogice Nl.v. fo 

a NL Lans, une. 

DAEM, 5, Fb. daam, (NL dam, Hd, 
damm) Joh. 101, agger quo obstraitur 
aqua, pl. dammen; de sive a longa 
singularie monosyllabi corripitur in a 
brevem duramque accentu in prima 
syllaba bisyllabi pluralis; ex. gr. raem, 
aries, pl rammen; kaem, pesten, pl. 
kammen; Jaen, virgo, pl fammen; 
laem, us, pl. lammen, — Distin- 
guunt Frisii inter diken aggeres ter- 
reni in continente exstructi contra 
irruens mare vel influxum aque dul- 
cis, et dammen aggeres in aqua stracti 
vel sepimenta lignea. 

daem, agger transversus in fossa agrum 
cingente, per quem transeunt de prato 
vel arvo in vicinum pratum vel ar- 
vum. Clauditur r talis cancellis 
mobilibus, quos Akke, pl. hikken di- 
cunt. Hikken ind dammen, clathri et 
aditus agrorum per fossam transversi. 
Figurate Dammen ind hikpedllen, ho- 
mines obstinati et intractabiles. Di 
kikke is fen di daem, nemo adest 
get protervos coercet. Prov. de di 
ike is fen di daem rinne di sciep yn 
’ wyld, absente colono famulitium 
lascivit, ds er (én sciep oer di daem 
giet fleane se er allgearre oer, valgus 
fere sequitur exemplum unius teme- 
rarii, Scoti Jf one sheep loup oer the 
dike ‘all the vest will follow, Kelly, 179. 
In aditibus agrorum pecus transiens 
atterit gramen pedibas, unde pluvia 
funt ccenosi, quos Frisii vocant du- 
kelige (doekelige) dammen: ú 
dammen stopje, solvere debita vetera. 
Alde rike moikes binne goed om di du- 
kelige dammen fen swiften onder hjar 
migen to slopjen. 

daem, F.v. ocus elevatior (colliculus) 
et stratus, ubi canis molossus suam 
habet sedem in fundo rustici; hodie 

honne-tkerp, konne- 


O. F. W. 384. Preepositio in probat 
daem hic figurate nidum notare, in 
nido, sed in sequenti proverbio op, 
supra, spectat colliculum. Prov. Le 
houn is stout op eijn eijn daem, Bur. 
18, quisque apud se audax est, NL 
Een hont ie slout op zijnen eigen dam, 
Hooft, br. 173, did 
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DAEM. 

Frisii suas sedes figentes apud ostia 
fluminum, eorum aquas dulces sepa- 
rabant ab aqua marina, ita tamen ut 
per emissaria navibus liberum aditum 
preberent. Hoe modo claudebant os- 
tia fluminum Amstele, Role, Zana 
aliorumque, et inde nomina urbium 
„Amstelre-dam, Rotero-dam, Zaenre-dam, 
hodie Amsterdam, Rotterdam, Zaan- 
dam. Adde his urbes maritimas West 
Frisiee Udam hodie Edam, Monnicken- 
dam, vicosque Vollen-dam, Knollen-dam. 
Erat olim fluentum in horum vicinia 
Zip dictum, ad cujus oram vicus 
llipen-dam, hodie llpendam. Apud 
effuvia fluminis Harlemensie Sparen 
est Sparendam. Cf. De kaart van Hol- 
lands Noorder quartier in 1288 door 
G, de Vries. Sunt et in media Frisia 
emissaria, ad quorum ripam diverso- 
ria aliaque zedificia invemuntur, qui- 
bus nomen daem: ex. gr. daem, 
F.u. Hooi-dam in pago Smallinger- 
landia; Galama-damme, vel -dammen, 
in pago Hemelumer Oldefsert. Aliis 
vicis nomen est a ripa cui adjacent; 
sc. wél, ex. gr. Krom-wál in Wonse- 
radela; Hérén-wál, vicus vicinus vico 
Heérren.fean. Diversoriam di álde- 
schuw nomen habet a cymba ma- 
jore, qua pecus, viatores, vehicula- 
que super fluvium proximum tradu- 
. t in ki fi 

fote est in linguis ra, qua no- 
tio alti ad eam deprest Gao juxta 
est, descendit; ex. E F. dyk; NL 
dijk, agger, Ang. like, sub altera 
forma difch Anglice est fossa. Quse- 
ritur an non eimili figura daem, dam- 
men, agger, transiit ad fossam vel 
canalem juxta fuentem? Exemplo sint 
F. ‚ fossa aquaria, molendini 
aquarii canalis, piscina, Outzen. F. 
dè lange Dam, parvum stagnum vicos 
Scarl et Bakhuzen intermedium. Di 
dammen, canalis dacens a Molkwar in 
vieum Coldum (Koudum). In vicinio 
lacus Morrha ab occidente finit in 
Aouten-Dam, ab oriente in Galama- 
damme. Vicine fosse in Tietjerkste- 
radela sunt álde Dam et Bergumer 
Dam, Lacus Pikmar versus occidentem 
desinit in sinum dictum gro . 
Confer Isl. dammr, agger, alluvies, 
et piscina; Dani dam, idem; Ang. 
Suffolk, dam, marsh; Scoti, a dam, 
tantum urinze quantum infans una vice 
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DAEN. 
mingit, to dame, mingere. Confer F. 
NL Ang. cet. damp, vapor. 
dam-lizzer, cg. trabs lateralis ost 
sive introitus agri, in qua postes cla- 
thri infixi sunt, queeque impedit quo 
minus glebse solutse raant in fossam: 
quodque latus tegit utrimque trabs una. 
dam, F.v. cicatrix exstans, Jef dio woeer 
een dam slanden haet, O, F. W. 562, 
si labium (valneratum) cicatricem ele- 
vatam reliquam habet, F. naed. 
daem, perineum, quasi us. Alias 
F. keep-striëte Gear ep atea ). 
pro a 





dam-steegh, ar lere recusans, 
valet de equo. Aynzer, equus 
stabulum el fundum rustici Tlnqhere 
nolens, equus inter currendum ilico 
gradum sistens et ultra procedere ob- 
stinate recusans. Nl. stedigk, stabilis, 
(eodem loco immotus stans) pertinax, 
obstinatus. Kil, 

stryk-daem, og. asseres rite dolati, 
arcte linea recta secundum trabes fis- 
tucatas compacti, per fossam aqueriam 
transversi, ne gutta quidem transeat 
in partem aquse vacuam et ceno pur- 

dam. 

dam-rak, vel- rek, n. canalis ducent 
ab aggere Amstelodamensi in emi 
sarium ad flamen Yam, Hol, het W. 
F, rak, rek, spatium certum canalis 

„flexuosi per quem naves velificant: 'n 
rek yn 'e wyn, canalis pars cujus trac- 

: tus genta habet adversum. - 
amje, vb.a. aggerem opponere aquis. 
Sal dómje, Ei 208. Ag. demman, 
Ang. to dam. 


demma, vb.a. F.v. obturare; nesne walla 
demma, nullum puteum implere, ob- 
turare: more solìto inserta p post m, 
dempa; dempt-ma himme wada. 
dimpe, NL dempen, restinguere. In- 
serta p nascitur ordo voeum in quibus 
notiones opponendi, restinguendi, de- 
primendi, suffocandi, eedandi preva- 
lent; tales sunt damp, vapor; dempige 
loft, ecelum madidum tristeque; din- 
pick kyser, equus suspiriosus; dompe, 
trudere; et id genus alia. 

DAEN, cg. vestigium impressionis qua 
liscanque; ex. gr. impressio in natibus 
insidentis matte; impressio fascierum 
in clanibus infantis; plica immutabilis 
in linteo; vestigiam madidee scntelle 
in mensa, cet. — Vibex, Men sitte jin 
danen yn it gàt op dy matten stuêlien. 1 
bern hat danen yn 'e billen fen di raflen. 
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Dani „DAGE, DAIPE. 
danne, gere, formam addere, pluvia tenuis; fo dage, irrorare pluvis 
formare, NLv. gedane, NL le, tenui. Isl. döggoa, irrorare; Be 
forma, species, facies. NL Zo-dasich, madefacere, Su. dugg, pluvia minnta. 
(ita formatus) Yalis; hoe-danich (aac: dage, rfundere aqua, sive e 
modo formatue) qualis, Etinnie: sive e catino, Outzen. Ang. 
danich, adj. adv. significanter, valde. | North. dugge, irrigare. Ang. dug, (or- 
Gal. mergué; F.v. denoch, demich, for-|_ genum irrigane) ul ber, Ane mamma. 
mam, quelitatem Faamdan babens; al |daw, nF v. ros, F. dâuwe, 
dewigke bezittinge, talis ponsessio; ‚ m. 
sender-denick, abjecte, sabdituss de- |dawa, vb.n. F.v. rorare, F. dàuwje, 
sicheid, qualitas, wed er-denicheid, ob- NL . Ang. Exmoor, do dove, 
edientia. J4 bern kat ut 'e | rorare. F. dage, um, ros; dóage- 
oas Ölet, infanti sanguis profase e na- ip, roris gutta. 


ribus fuxit. Ut de , sevit 
Dy keerdel het ien danigen bult 

, nummis ditissimus est. Daf ús 
den dawich! Hoe modum exeedit. Dy 
Jaem ie den danige moai! Puella ista 
pulcherrima est; Isl. da oen, eximie 
Pulcher. Confer Baker, Northamton- 
shire. L 178, „Dent, dant, impression 
„from a blow in a bard substance or 

7 from pressure in a soft one, Spenser, 





Fairy Queen, 
Ean —aadind arme and vloer dkiclde, 
inte of deep woundes did 
(remaine. 


DAGE, cg. aurora, Zoár dei ind foér 
dage; vide dei Valet etiam de cre- 
pusculo vespertino, eum sol occidit; 
as di dage fen di loft giet, eum lumen 
recedit de ceelo. Ang.v. day, the 
dawn or frst opening et the day, NI. 
dage-raed, aurora, ex dach, dies, et 
raed, Age. rodor, firmamentum, ethe- 
ree sedes. 

dagje, vb.n. diescere; Ang.v. day, 

to dawn. Diem ponere, constituere; 
F. immen foár it riúcht daegje, in jus 
were, Angv lo day, bo Âx a day, 
right. NL daghe-dingen, in jus vo- 
are. Kil. Confer F.v. dei-thing, in v. 








oerdegje. vb.a. G.J. preefulgere supra 
omnes vel omnia, 
ût-, ennsie, vb.a. provocare quem in 
gna ugnam eingularem. Ang.v. to day, 
Là e an appointed time to fight, 
Hal, 298, 
moáÁrn-dage, prima lux matutina, 
ig, un-dage, lux vesperascentis diei. 
AGGE, F.o. femina garrula, ineple 
Joquas, et neg! 
Beoti dage, lop; a dirt: rd 
ging woman, Jam. Ang.d. 
pi to dage, cursitare. 
GH, F.b. ros, Joh. 101, Bean ‘aag, 





duwwe, vb.a. F.b. intingere, imbnere. 
Hd. tinken, Gal. tremper, Bend. 15, 


Ags. difan, immergere, Fb, döf (deuf) 
jus, stip, in quo tingitur frus- 
tum, Confer Fu, ‚ jusculum 


acidum in quo tinguntar pisciculi, 
ex. gr. perce, Bend. 15. 
dn, 1% (avis urinans) columba, Ang. 
oth. dubo, Isl. dufa, F.u. due 
En, F. dàffer, columbus F.o. dwaowe, 
intingere; déuf, n. intinctio; deuw, Ê 
columba, dóf'er, m. columbus. Bend, je. 
dòfje, vb.n. forma va joris, roris vel 
tenuis pluvie descendere et madefa- 
, ex alto irrorare. 
òf, humidulus: ex. gr. df linnen, 
Heule Hol. duf, languens, torpens, 
roprie, madore laxus; Jk den 
jeepvaart is di 
dàuw- striker, cg. loripedis pes trans- 
versus; proprie, qui verrit ambulans 
rorem de gramine. Eadem figura Nl, 
dauw-swenghel, palcar pendulum vac 
obese, Ang. dew-lap, idem. 
DAL,» n. massa farinaria. Ags. dák, Scot. 
‚ Isl. deig, Dani idem, jb. dei, 
On, dt, n. Joh. 101, Ang. dough, 
massa farine subacte, NI. deegh, Ang. 
North. to dag, to run thick. — Al 
sioagh koecke ien daij, (satis libi 
ex massa eadem) ne aures obtande 
eadem vage cantilena, Burm. 2. 
dâyich, adj. non bene coctus ( (panis), 
8) ius et lentus (panis). Scot. daighie, 
g. dougky, Derby, foolish. NI. gaer, 
bek coctus, callidus: niet gaer, cradus, 
incallidus. Plene Ang.v. dough-baked, 
imperfectly baked, Gal, patenz. 
dayegens, cg. panis semi-cocti spis- 
situdo, Scoti daigkiness. Goth. deigan, 
digan, * depsere, effingere, formare, pf 


; daigs, m. massa. 
DAIËE, Fo. C. M. 171. baptismns. 
Hind. dáip. 
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DAK. 

daipi, vba. Fo. baptisare aqua lus- 
trali, Daipa, id, daipel, 2 pers. impt. 
Underriuchtet alle Heydens un daipet 

de HE 181 F.v. wo 
«djepinge, perfusio aque. F. 
He exantlare perfundendam aaan, 

dippan, dyppan, immergere, ba 
re: primitus non irrigabant novi- 
eiorum Christianorum capita tantum 
aqua lustrali, sed eos totos quantos 
immergebant; Ags. dufjan, immergere, 
immergi. Ex Gr. Sdarw, sepelio, li- 
juet a esse thematis vocalem primi- 
Üvam, quam Gothi augebant vocali u 
sequente, daupjan; ex au est o in NL 
dopen. F. doape, baptismus: pje, 
baptisare, F.u, ewur-doop, jusculum 
ex Pfarre, ovo, lacte, butyro et aceto, 
Ten perinduat zt picienlos 'coctos. Hol.v. 


tistee, Ang. v. doppers 
sive hi bop Jonson: ex_bap- 


tismo, quem, rejecto baptismate infan- 
tum, solis adultis administrabant, ita 
dicti. Teleiobaptistas NL vocant ho- 
die Doopsgesinden, Ang. baptiste. 
DAK, n. tegumentum corporis. D ex #4. 
Ag. tek, teak, n. tectum, gen. pl. 
taca, dat. thacum; Tal. thak et iheckiu, 
n. idem, Vide dek, tectum domus, 
NL dak, Di faem sit goe sd yn Kjar rak 
ind dak, famula omne geuis vestibus 
eumulata est; spectat precipue vesti- 
menta interiora; ornate enim esse indu- 
tam vestibus superioribus et pauj are 
interioribus meretricium habebant 
sie cultum. Inde preecipue largo mu 
mero novorum indu usiorum linteorum 
studebant famulse, quarum plurimee 
in sua cite gervabant viginti-qua- 
tuor. balk , oopia commodis suffi- 
glans, vul re gerak; E F. rikke, porrigere, 


ek aen ante) "Ade adj. 





rak, NL toereikend, sufficiens, sat, 
DAKKERJE, vb.n. F.o. perniciter iti- 
tare. Kmdani dakkern, Stür. Scoti fo 


dacker, huc illuc cursitare, unde prop- 
ter crebras itiones per pascua Ang. 
daker-hen, Hd, wieennlduper. fer, Flaudri 
vet. Frislorum australium olim econ- 
termini daeckern volitare, motari, vi- 
brare, coruscare, Kil, 

DALE, vb.n. desoendere. Ang.v. dale, 
idem, NL dalen, tinne daelt, gol 
in occasum vergit. Pi dale, 
pretium frumenti minuitur, Confer 





dat, dol, del, infra, deorsum. Prov. 
Dar binne wol 
ne effer te bonis fortune, que te al: 
tioram retudit superbiam. 

DALJE, pars, og. subita vehementia, 
hostilis repulsus, retribuendi actus ve- 
hemens, imprimis convitiis. F.o. dalje, 





mi 
dolje verver. infligere, in partes di- 

riders. en, à ‚ ryech, 
wacker, ind vigìl, activus, acrimo- 
niosns. Maúrns wier it dlak, mar oer 


dei kaem er dalje, hora matutina sile- 
bat ventus, sed medio die quietem 
furore rependebat, Auke forwiet it 
faksoif dt kja bline njerring drlau, 
‘mar dar kaem dailje op, exprobratio, 
vellicatio, verba opprobriosa, 
DAMP, ég. vapor, nebula, aer vaporo- 
. dompe. Der ie ien damp oer 
it id, nebula quedam premit agros. 
Wasen, cg. hi rd calidus surgens ex. 
gr. e cibis calidis, „aqua ebulliente, 
vel fumante collo equi exhausti; daup, 
ex «solo humido, ex aere matatino 
vefrignerato iterumque sole calefscto. 
Hod oêrmdampen, fuson-dampen, NL Ang. 
ep, vapor. 
damp, adj. subhumidos. Damp linn, 
linteum subbumidum; *» damp kle, 
domus humida, NL een vochtig huis. 


Di kléan binne my Jenne dûuwe, 

vestes mese madorem im! imbibunt ex rore, 

Ans. caves and grote under are 
damgish. 


|dampe, dampje, vb.n. et a. evapo 
rare. Utdampe (il linnen) sicoare 
tea sabbumiia eliciendo va, rem ante 
em. Dampje, fumum ducere per 
fistulam tabacinam: di boeren dampje, 


dampens, cg. mador, Ang. dampres. 
dampich, adj. nebulosus, Ang. damp. 
In damp iteram a surgit ad e vel de- 


et dar, vapor. Ang. danp, 
pf po 
dompje, did iguere, guffocare; 


bi Rd onde, ide juod dompich. 
idompt, idem 
domper, cg. cornicalas ad ond 


extinguondam. NL v. domp-hoors, denp- 
hoorn. 


dompieh waer, sine vento celum 
obnubilum, udum et triste, Dompig 
kéamer, cubiculum aëri non perio, 
caliginosum, triste. Ang. „dampy, Te 
porosus; fig. dejectus animo; damp, 
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DAMP. 
dejectio animi, Zo de is a dump. Ang. 
Berk, dommel, damp, applied to hay 
or corn; dull, inactive, applied to 
animals. 


dompe, dompje, vb.n, subsurdum 
sonitum edere. Er dommelen, 
bombos edere, Kil Hd. rokr-dommel, 
idem quod. 

reid-domper, cg. onocrotalus, pro- 
prie, qui habitat in arundinetis ibique 
Buos citat bombos. Reid, arundo, 
arandinetum, NI, rief, pro quo NL 
roer, arundo, in NL roer-domp, quod 
Kil commutat cum roer-tromp. Trompe, 
NLv. tuba, cornu: cornu inflati soni- 
tum referens. NI. dompigk, adj. sub- 
sardum sonitum reddens ut tonitrua 
e longinquo. De anate tranquille in- 
ter longinqua tonitrua natante canit 
poeta J. P. Klein, Zij vreest het dom- 
pige donderen niet. Roer redit in NL 
roer-vink pro riet-visk, avicula juncis 
et arundinibus insidens, per parono- 
masiam roere, agitatio et arundo, 
roer-vink, auctor turbarum. Ridicula 
viget inter pauperes piscatores et ope- 
rarios superstitio modium (*n Zippen 
rògge) secalis anno proximo tot flore- 
nos constaturam quot bombos una 
vice ciet onocrotalus. Quatuor bombis 
integris si addit debiliorem modius 
constabit quatuor florenos cum dimi- 
dio, Risum teneatis! Su faek as di 
reiddomper ropt sa didr wirdt de : 
eltse domy fen goune yn it lipen 
ind ien goune as er noch ien nei- 
dompke by komt. A vocis sonitu surdo 
nomen accepit ani radentis Gr. ovo- 
xpdrahos, Lat, onoerotalwe, xpórärov, 
crepitaculum. Lat. lwurua, Plinius, Bos 
NL mose-koe, ceni, paludis vacca. 
Hd, sose-kuh, ‚ erd-bul, (qui 
bovis instar mugit in paludis ccno) 
H. Jun. 64. ed. 1, Onocrotalus habet 
piens laxas easque subflavas macu- 
is nigris variegatas, unde nomen Lat, 
dellaris ardea. Plam ardese (reiger) 
sunt quasi csesise mixte albescenti- 
bus. — NL domp-koors, Kil. onocrota- 
lus, proprie, cornu subsurdam edens 
sonitum. In hac voce elucet affinitas 
inter notiones restinguendi et subsurde 
sonandi; domp, demp, enim in domp-, 
demphoorn, extinctor candele, extin- 
guit, et in domp-koors, onocrotalus, 
surde sonat, 
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DAR. 
demme, vba. per lor assimila- 
tionem pro dempe, NI. dempen, re- 
ik ord Dar is nin dememen oan dy 
bráw’, istud incendiam reatingui nequit. 
demmen, dimmen, adj. sedatus, sta- 
bilis et frugi: ’n dimmen mas, win 


poekoánne. 

dempich, dempen, dimpen, adj. 
gravedinosus, proprie, vaporis plenus, 
vaporosus. Lat, irism et enspirio- 
ens. NL ijk, suspiriosus. F. Dim- 
pich imprimìs attinet equos: 's dim- 
‘pige Aynzt vel ien dimpich Aynder, equus 
asthmaticus, sive asthma conciperit ex 
subita refrigeratione, sive ex fceni 
mucidi usa. NL, igk, suspirioeus. 
Ang. dampy, adj. humidus (vapore); 
dejectus animi. 

DAM-SPUL, n. Gal. jeu de dame, ma- 
trone ludus, 

dam-houtjes, 
pions, disci pusil 

damje, Gal. jouer aur dames, multi 
inter agricolas Frisise tam perdite hunc 
amant ludum ut totam per noctem 
intenti et taciturni in eo transigant. 
To dam weze, in hoc latranculorum 
ludo victor esse; tropice, Hij miet 
al dat er to dam ie, jam suas res in 
tuto esse putat, 

dammede, n. Hind. linteum Indicum 
ex gossypio ita filis varii coloris inter- 
textum, ut tabulee lusoriee rhombos 
referat. 

DANGELJE, vb.n. pendulus librari sive 
jactari, hinc inde ferri. Ang. to dangle, 
idem, Isl. dingla, motari pendens. 

umdangelje, ititare, pigre obambu- 
lare, 5 Jeint dangelt al um di faem 

inne, juvenis meticulose vagatur circa 
virginem, 

gedangel, n. commotio nugatoria. In 
versione F. poematis Bilderdikii, De 
vloek, Di feint, oars friend y 
gedangel, jout him yn ’4 fjld. 

DAR, Fo. fores, C. M. 41. Dár, idem, 
So.o. F. dóare, dóar, q.v. Ex door 
est Hol. deur, In pl. a magis 
elucet. Foár doar (ante domum) m 

latea, ita et subset. Gothicum faura- 

uri, platea. Heit ie nat yn; hy ie 
Joár doar, pater non intas est; fo- 
ris est. 

Greci frequentabant v in Spe, Lat, 
o in Gothi o extrancam fere 
sorib t au, daur, sed Sax.v. o in 


L_latranculi, Gal. 
Äi ngnei. 
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DABL 
dor, F.v. dore. Contra ders, 
Tel. dyr; sed Ang. w mutabant in ó 
door: Alam. vocales « et o ambas ha- 
bebant in @ur et thor. Adeo difficile 

„est certam in his queerere regulam. 

DARI, panz1, og. lenta et tenuis mate- 
ria caustica, que per strata jacet in 
fodinis causticia sparsa. Arefacta in- 
durescit, assulatim frangitur, et usta 
vehementem citat calorem; in carbo- 
nes versa rumpitur et cito extinguitur. 
Nascitur ex putrefactis plantis maxime 
aquatilibus, genen sunt arundineta, 
junci, alge, Isl. far, alga. „ Dare, 
Sax. Fris. ast, (hodie iest) ustrina.” Kil, 
Inde dari-torf, cespes causticus, el- 
1yptioe F. tf. Per apocopen ultime 

artis (turf) remanet Flandrorum et 

élandorum dary, darie, darinck, ces- 
pes bituminosus; nigra qusedam et vis- 
cosa gleba, qua Flandri septentrio- 
nales et Zélandi foeum alunt, Kil 
darinck. Pro darri Hol. habent derrie. 
Confer Ags. dearran, Ang. to dare, 
(ardere in arma) audero. 

Vicina materies dari est altera scal- 
tel, quee sub ripis lacuum, stagnorum 
et latoram canalium latet; invenitur 
et sparsa in strata sub maceris et 
arenosis campis ericeti, Haud multum 
inter se discrepant dari et sraldet, 

derri vel klyn, cg. terra caustica, bi- 
tuminosa, madida ex fundo aque 
tracta, sparsa per agellum vicinum, 
ibique soli et ventis exposita tandem 
in oblongos cubos secta et arefacta, 
Neerlandis usui est in foco alendo. 

darink, veteres Zélandi terram fluxui 
et refluxui maris quotidie obnoxiam 
adeoque sale marino saturatam, ef- 
fodiebant et siccatam comburebant; 
cineres vero in opificinam salinariam 
vehebant, ubi aqua marina mixti in 
salem vertebantur. Ideo hanc terre 
effossionem et darink vocabant et sel- 
ing, salis opifieium. Tabula picto- 
ris C, Pronk, in xenodochio Sieriksece 
asservata, effossionis et combustionis 
modum repreesentat; 
tore 0, Pronk in tabula senea publici 
juris facta est. Kilianus in voce Da- 
vinck hanc oum darie commautat, Kil. 
dare, ustrina, 

DARJE, paumsa, vb. relat. F.o. se com- 
pesoere, detumere, scilicet coli tem- 
pestas. Be-dare, idem. Bedaerd, sedatus 
(homo). Cf£ supra bidarje, Stür, 
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DARTIEN. 

DARKERT, paaksr, og. juvenis oom- 
tus, groseu feroculo sibi mire placens, 
juvenis compositus in ostentationem. 
Hwat ien darket ie we Jetse mei ayn 
nye hoed ind moaye kreakers! Tal. at 
laga sig darkt, jactabunde ferri, An- 
dreze. Isl. darka, properare Mared 

ue velocitate analoga. (Cf. Ang. 
to ve, Bhak. provocare, Scoti dar- 
ren, idem. Isl. dáre temerarius, A. 
Devon darous, bold, dering. Ang. 
Cumb. darter, active. NL dartel, der- 
temerarius. 


‚u. trede- 
cim. F.n, mutantes ( in d faciunt 
cum NI. dertien. Ita et F.o. darteis; 
sed #% in F. treltjin, Quantum ad the- 
matis vocales, ex alterutra vocali du- 
lici veteram nata videtur; a ex ié 

l, Zriktigir; Worcumensium o in 
tróttjen ex eb ù Age Bed. ee 
éo in F. érettjin, Scot. täreitens, nisi 
eeadem sit cum e in Isl. tärebian et 
Lat. tredecim. Anglorum 4 in éhirteen 
ex io in Age. érioiyne F‚b. pro rio 
NL drie, inverse trói, tres. Bend. 
Transponunt liters NL in dertien, 
F.u. in dartien, Any thirteen, pro 
dre-tien, dra-tien, 
dartien omne notat quod bene et 














an te dementia gepit? Fu. op opn 


elf-ind-dartichs wat doen, aliquid agere 
lente et anxia minutaque diligentis, 
Undecim stultorum numerus, Hol, Het 
gekken-nommer, sc. elf 11. Hy moet 
naar mumero elf, ad delirantium hos- 
ilium relegandus est, Hol. Hij 

wit voor elf-en-dertig, i.e. voor 
even veel (sc. wat) qumecumque ei ex- 
probrat, Fn. De „(bonus 
numerus 9) infans suavis et placidus; 
proprie numerus faustus 9 in ludo 
anserum, Aet ganse-spel, Numerus 18 
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DASK, 

convivarum infaustus habetar; porten- 
dere quippo perhibent eoram uoum 
intra annum esse morituram, quod 
Christus in ultima cena accuml 

cum 13 apostolis brevi post cruci af- 
fixus est, Numerum 80 quoque omi- 
nosum censebant, quod Judes Chris 
tum prodidit 80 denariis. Inde ad 
premium istud avertendum numerum 
JO non nominabant nisi addita formula 
met God, cum Deo, Hol. Dertich met 
God. Annus vite imus tertius 
(68) climacterius, fatalis creditor et 
dicitur F. ## moérd-jier, Hol, het moord- 
jaar, annus internecivus, quem qui 
supervivit in longum viviturus cre- 
ditur, Numerus tres (3) eximie faus- 


scheeps- vel achippers-recht, P. Thrye 
fe scippers richt (ter est jus nantarum) 
in propinando hoe proverbiam usu 
venit et innuit esse ominosum si quis 
minus tribas poculis biberit. Name- 
rum septimum haud minus perfectum 
et felicem preedicabant; inde matrimo- 
ni septimum flium manebant divitiee, 
ingenù dotes et vite beatze gaudia. — 
Generatim veteres numeros pares cre- 
debant ominosos, impares faustos. Vide 
Brand. Ellis, Popular antiquities, qui 
tom. IIL p. 264 de hao materie ds 


seruit, et inter plura locum sequen- 
tem citat. Medicus Anglus Trickmore 
hoe ponebat axioma, number 


of his bleedings and purgations be odd. 
Numero Deus impare gaudet. 

DASK, m. Fb, patina, vas, Job. 101, 
Age. disc, Ang. dish, unde F. oandigje, 
re mensam; opdigje, imponere ci- 
jr monsee, Lat. disowe. Prime Frisio- 
ram peins erant parvi disci lignei, 
in quibus conviva suas secabat carnes, 
Patins cave ex fictili opere proavie 
erant ignots. NL disch, mensa, ex 
disco dicta, quod prime mense mo- 
biles, parve et rotundse erant. Alte- 
rum mense nomen éafel iti 
Lat. taösla ductam est, indi 
eas hodiernas veteribus fuisse ignotas; 
comedebant cibos, quos edebant, vel 
genubus fultos, vel scamno impositos, 
cui insidebant pedibue varicatie. Pro 
habent itens-pènne, F.b. pán 
(paan) patina fictilis, ut 4ek-panne, 
‚ Aersens-panne, oalva, cost. Ang. 

pane, tessella vitrea, Gal. gaarreau. 
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DAVA. 

DASKJE, va. verberare. Daakje op mar! 
ne parcas fiagro. Isl. af daska, per 
cutere, Ang bo dak. Il dak n. 
ietus, verber, Ang. dash, id. 

DAUK, póuk, eg. obturamentum dolii, 
Contracte ex unde NL (dövik) 
deuvik. Inde pen obsccenus Teng- 

1 p. 58, de mentala, 
oort maeckt hy met moer een praetje, 
Gaet met haer wat in de tuyn, 
Toont een deuvich tot haer vaetje ; 
Want de vocht was in de 
p. 56, ’{ Deuvick-gat dat was verstopt, 
stranguria laborabat: Ang. v. dock, the 
stamp en tail; to doek, fa- 
tuere; ‚ meretrix, ex doooige . 
Tali obturamento preecipue claude- 
bant dolium cerevisie, qua celebra- 
bant nuptias, unde biar et Ang. ale, 
figurate festum indicat; cui annuit 
dàuk-slikje, vb.n. (lambere dolii eva- 
euati obturamentum) continusre nup- 
tias postero die, antiquitus seepe per 
totum hebdomadem. In oppidis Frisiee 
hune sequebantur ordinem; die” solis 
consanguinei, liberi et pueri usque 
ad quertum gradum nuptias celebra- 
bant; die martis amici et vicini; die 
jovis famuli, famule et operarit tam 
tis quam convivatoris; die saturni 
oppidi ejusque ambitus ‘pauperes ad 
prandiorum reliquias consumendas, 
quod dàuk-slikjen appellabant. Hinde- 
lopenses morum antiquorum ceteris 
tenaciores in festis nuptialibus om- 
nes hosce ordines inter se miscebant. 
Confer hanc annotationem; De gouden 
brulloft fen Douwe op Seelum mei 
Aefk. Herres dochter Risselada durre 
mei il dàuk-slikjen fen dT iene sein ta 
di oare. Nei dî Órulloft kamen di earme 
minscen da altiden to dèuk-slikjen, d.i, 
alle lesjes fen di mjülliid op to iten. 
Scheltema, Trouwen en Vrijen. 818. 
Idem observabant olim nobiles inter 
Frisios, cum mensas exquisitissimis 
epulis exstruebant; earum enim reli- 
quias omnes easque lautas pauperibus 
qui ante sedes concurrerant, e fenes- 
tris triclinii porrigebaut convivee. 

DAVA, vb.n. F.v. surdesoere. NL v. 
doven, surdescere, stupere, F. doasje, 
vb.a. et n. restingui; di turf doawet, 
ecarbones ardentes glebe caustice 
eponte restinguuntur; 

utdoawje, idem; extingui et extin- 
guere. 
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d ike doage 
ut-doagje, Makkum, ut ro 
, ros. doaf-poat, olla Gelis 
in qua extinguuntur ecarbones igniti, 
Fig. Fn ’e doafpoát amore, 5 
rumorem_delicti. 
dâf, adj. F.b. surdos. F.v. Ken def 
mon mey neen riuckier weaa, non lioet 
surdo Judex esse. F, doaf, eurdus; 
heárrende doaf, se fingens surdum. Sa 
doaf as ien quartel, coturnice surdior. 
Propria notio hebetndinis, stuporis 
et insipidi in genere transiit ad sin- 
gularem auditus hebetis, ut liquet ex 
doawe-stoak, lignum cariosum, ramus 
aridus, cremian, } ek eine Zande maan, 
Ang.v. deaf, y, tasteless ; 
pied to nutsoorn, cet F. doawe ir 
urtica non pungens, re album. 
F.b. déuw-staak, homo Serien Kd 
141. „Di “fingerseinen binne 
‚ digitorum aj 
t frigore. — Goth, 
al um induoens, excocatus, varden 
eadem ratione est ad F.v. , Ags 
Ang. deaf, ut G, dauthus ad fv. dal 
Ags. Ang. death, F. dead, Ex au in 
daube, Isl. , insipidus, surdus, 
fatuus, subtristis, est % in Tel. deyfa, 
hebetudo, languor, surditas. Ags. deaf 
tum vitiatum quid, ut naturalem vim 
atque acrimoniam perdiderit, tum sur- 
dum rotan indelopen a a non afflant 
vocali w sed i ex 9, se dlif 
ón beide aren, aurdet Ren 
Hy ie doaf oan dy side fen syn haed, 
tua proposita refasat, Scoti He is deaf 
on tat side of his head. Kellyt 150. 
Dar kear ik dy, sei dame Japik, ind 
er roan ien lûs oer 'e souder, absur- 
ditatem assoverationis notat. Prov. Dy 
nat doaf is mat hwat hekrre, multa 
odiosa, que aures acutse capiunt, eur- 
das fugi iunt, 
doawers, cg. surditas, F.u. dowens, 
A. deafness, NL, doofheid. 


d 








doaf-man, cg. homo surdus; oan ien 


doaf-mans dar & 

ien de surdo rd 
narrare, Burm. .5 

doaf-hûdich, adj. inobediens, jussu 


parentum non obtemperans, proprie, 
qui duram habet cutem, verbera con- 
temnentem. Holstein Idiot. I. 220, 
dik-hudich, oontumax 321; dök-fellig, 
idem. Dog län, terra aspera 
tractatu; lenta, pigra, que fractu 
haud cito stercorationi respondet. 


DARE. 
stoak-doaf, adj, penitus suardus. Eo- 
dem modo componuntur 
sabar, ind det 
libus sloak' notionem intendit, 


brare; vacillare, tremere, corne. 
F.o. daven, fremere, strepere; scevire, 
fremere; objurgare. Sax.L daven, ta 
multu lascivire, 
dawerje, F. austr. 


r hade fabalari 


to dawdle, 
lascivire cum puella. 

DAZE, cg. Hind. So.o. dewe, Sax.n. deust, 
(döze) cistula. Spanen dase, cistula ex 


pd de et 


je. A pro o fluxit ex fonte Scan- 
dinavica, an. daase. Hind. & eelk 
om ’n dase draiwe, equitantes certabunt 
de cistula argentca tabacina. 


DARE, vam, DER, adv. loci, ibi, illie. 
Fr. Wer, der, üer, der, Dl 
thar, NL daer, Work. Ket hoje, 


ubinam. Heer d Spiers 
mat ik nat wase, ubi storen heef 
ibi me esse non oportet. Der is dyn 
doek, en librum tuum! — Der fiícht 
di fwg! ibi volat avis. Hwere, ubit 
Hwar keste myn jd lein? Ubi meos 
reposuisti nummos? Dere/ E nd 
intendit notionem, ut in dale 
dat, cum nulla alia vox additur. 
apberesin patitur litere d, et 


Frei et er promiscue habent; &£ 





je net re de: 
neque lie, Hjir en 


Kres king, P. Fn âlde (den wier 'er 
der-ff enge Dn Ag. Uerof, 
nl An P. der-jin, contra ea, 
Fr, F. has adde eis) 


tr, apud ea, Ang. 
wer inna, F.v., F. 


g. 
ther-aiun, 
ther.bi, 
jp „intra 
ter. „boppe, Pv, F. der-boppe, NL 


Nete Fv., “Ag. Uer-after, FP, 


ther- on, Ed F. derfen, 7 eier d der- 


eo 
ar fore. Fr, E or, Ang. tkere- 
„fore, proj pteren. 
aar-hlane, F., NL daer-heen, eo, 


illue. 
there-in, F.v., Ags. erinne, ä 
‚ intus, nen F. At 
daer-in. F.v. there-in-ur fiucht, 230, 
18, ibique intus quaquaversum pug- 
nat. ief hi deerin-oer wil, 597, 18, 
quis in suum fandum trans foseam 
alius vult venire. 
deer-lâns, NL daerlangs, illac, eÂ. 
deer „mei, hac re, protinus. F.v. ter- 
, Age. ter-mid, Ang. therowith, 
contra, vicissim, NL daer-mede, 
deer-nei, NL daerma, postea. 
deer-nei-ta, NL daerna-toe, eo, illuc, 
der-njunken, NL daer-nevens, prop- 
ter, simul. 
dar-ôn, 3 F., F.v. (her-on, Age. her-on, 
NL daergen, ad istud, qed speotat 


ist 

deer-oan-ta, buc usque, hoe non ne 
eoncedo, „Di 9 ken wat wich spant 

s mar dou 

maste net dreutelje. Prov, Dafs der. 


a? Els ho vel a, NI 
daerop, wap gopr, ud kend Ko dein. 
der-op, 

der-ss, , ibi, Hwersane, ubine? 








id 


ETE tuns liber hio est. 

? ubi? Dersanne, ibi, Fu, 
dar-sóne, F.u. warsone? 

der-ta, Fr. ter-to, ad hoe, iu huuc 
usum, insuper, ad’ huno finem. Ags. 
Her-lo, ad eum, preter eum, preete- 
rea, Ang. there-to. 

deer-tsjin, 


contra, we, EE Petr (@ 


der-um, -om, propterea, Prov. Der 
ie win hoerum as er is ien derum, 
que res suam habet causam, 
vel fit fortuito, F.v. terende. 

der-under, er-under, subtus, in- 
terea, inter. 

terûn, er: er-ûr, ultra vel trans illud. 
E MA üer-dr, ultra id tempus, contra 
iu: 


deer-ut, er-ut, (ex illo) inde; ezil 
Heit is er ul, foris est; exit, 
Ev. Heraut, ex ista (domo) Age. 
ther ute, foras, Ang. owt qf doors 
NL daer-uit, inde. 

DÉAD, cg. mors. F.v. dâlh, dâd, m. 
Vocalem primitivam a Anglosaxones 


er 


et Frisi non eget, ut quidam 
putant, in Eid juerunt 
€; Ags. dedth, m. Ang. Ex au 


mata est vocalis NL o, Got. dautiue, 
m. NL dood, m Thin deaf tran- 


süt ad d, a 
biij atitur; inde ru 
ber, real cet, pro daad, 
réad, blad. Grecorum Odvaros, (tha- 
natoe) per syncopen liters nasalis » 
aoe, Germanice dathua, Goth. dau- 
juoque habet a in prima syl- 
in bb dus, dus, (doez) Ontzen, s 
ik death, aardas, 


que in fine vocis ssepe 


dáed, cg. “Hind, 
hoe een apud rarioolas in pbrasi 
Hy ù eigen dáed stoarn, mar 
fier ta hat opkinge mei it gat 
fol Len Phrases, Hy is oan vele 
dea’ ta west, (parvee morti proximus 
fait) otavit sed absque vite perl, 
déad set, (ne proper 

Boron guides) nequaquam : 
déa nat We, dat wy by 
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…_DÉAD, 
thiuster op il üs ride. Di swift jouwt 
san déwel oaf det. Dat bern sc wol 
ien safle dead krye, res qume tantas 
tarbas cievit in nihilum interibit, Mei 
di déa’ op 'e lippen, morti proximus, 
Di áldman leit mei di dia’ op 'e lippen, 
ind noch jeuselt hy jimmer oer jild. 
Hy siucht er ut as di da Jen Ipe 
ren, Di äldman bouwt ien as ien 
stins, ind di dé’ siucht kim di 
ud, senex extruit sedes magnos licet 
ejus oculi portendunt mortem appro- 
pinquantem. Hoe neij heste om de Bed 
wijt wessen! quanto mortis periculo, 
cui te objiciebas, evasisti, Burm. 81. — 
Prov. Di dead is beller as earmoede, 
Chaucer Bett is to dien an bo haas 
indigence, — Di tene & di 
oare syn brl. — Di Wad bruit nin 
underscie, mors teque pulsat divitum 
wedes et pauperum tabernas. — Di 
déad het nin almenak, mortis hora la- 
tet, senes et infantes promiscue rapit. 
déads-bânen, pl. vincala mortis. Poe- 
tice. Vis imminentis mortis. 
déad-bare, cg. feretrum, ellyptice dare ; 
dare-hok, repositorium feretrorum, Age. 
death-bere, Ang. ellyptice bier. 
déad-beed, n. en. dentiebedd, n. An 
donthhed. lectus (feralie). Sweet fj 
je heed of perjurg; Thou art on 
ty deathbed. Shak. Othello. 
ded-dede, f. F.v. homicidiam. Cf. déa- 
dion. 








déad-dei, Ags. deatk-deg, Aug. death- 
day, day of death, F. dei fen ’e dea’, 
dies emortualis. 

daed-del, n. F.v. homicidiam. Gab. 





80. Del, deorsum. Della, prosternere 
quem ad mortem usque. Ut at 
a slerno, et G.J. dellis, NI nederlaeg, 
ceedes, nederleggen, prosternere. Óf. 
contrasentientem Richth. 
déad-dolge, cg. vulnus lethale. 
dead-dolk, cg. pugio lethifera, 
déad-fet, n. sandapila. Fet hodie do- 
lfum, olim notabat omne quod aliquid 
capit. Vat, Kil Fet in eo diflert a 
tonne, quod licet ambo dolia hoece 
rude et intinctum, illad vero rite 
dolatum et nitido colore infectum sit, 
déad-fynne, cg. inimicus mortalis 
sive lethifer. F. , inimicus, ex 





„fende, 
d igige, . laqueus mortalis, NL, 
gegpe ecipulam, F. glupek, insi- 
josus. 





6 


DÉAD. 
déa-grawer, cg. humator. Prov. 
di cholera komt wimmen to pas aa di 


déa-bimd.n. indusium cadaveris; alias 


henne.kleed. Soot, ò 
déa-iter, cg. qui vitam sine ulla ne 
gotio vel it, fruges terre 





déa-kiste, cg. (ken déakiste, Fo. dood- 
kolt, id. sandapila quercea, capulus. 
Prov. Jen jong wijf ts ien äldmans 
Ke, uxor puella emacit senem. Per 
ien Gldman by ayn jung wijf é kü 
ikt siucht er yn Sn deint. Án- 
tiquis in more erat capulorum ass 
res ligneos tantum dolare, eosque 
absque ullo fuco adeoque albicantes 
terre mandare; posteri contra eos oo- 
lore nigro obducebant; Hindelopen- 
ses soli ad huno usque diem capolis 
albis utuntur. Mastrichtse mortui Bo- 
mano-Catholici capulis albis, Refor- 
mati vero capulis nigris conduntar; 
albi igitur ante Beformata, que 
cuntur, sacra, in communi usu fuisse 
videntur. : 

Omma templa Christiana in eanden 
cli plagam sunt versa; turris in 
occidentem, altare in orientem ut 
adorantes respioerent orientem, unde 
Christus insidens nubibus coeli vento- 
rus credebatur ultimi judicii die. Mor- 
tui recubantes in sepulchro ad eandem 
normam pedes exserunt in orientem, 
caput in occidentem, ut eurgentes 
Christo obviam irent. Veteres capulos, 
in quibus sui mortui jam cubabant, 
quoque ante sepulturam eodem modo 
orientem et occidentem versus collo- 
cabant, quem morem Hindelopenses 
edhuc sequuntur. Hi preeterea capo- 
los, dam domi manent, non falcris, 
sed humo ipso onuat, e quo more 
residua est phrasis, Jf lyk is moch oer 
terde, cadaver (adhuc supra human 
est, i. ke) nondum sepelitum est. — 
Capuli Frisiorum simplices et suprè 
plani, non fastigiati sunt, more com- 
muni veterum. Confer imaginem seneem 
apud Roemer Visschers Sinnepoppen, 

128. 


aÂ kleed, n. stragnla lanea nigra te- 
& sandepilam in feretro, 

déa-pâuk, vel pâaw, elly oop, 
deliquiam animi motibusdi ë 
leet krigge heit péu op pdu, ied ar il 
wer oer wier, oei er lejin my, „Jort 


kÉ, 

„ Fetse, dar kie er 
Confer Gal. pemoinon, deli fan animi 
pati; se pamer de rive, bezwijken 
van het lachen, Gal.v. pasmer, 

déa’- vel djee’-plak, n, macula pusilla. 
furva, qua cutis infantis nascentis jam 
notata erat, macula mortua proprie, 
propter colorem tristem et a nativo 
colore viventium diversum. Neerlandi 
putantes infantem has maculas ab utero 
trahere eas appellant moeder-olakken. 

déa’-scild, cg. delictum mortis pene 
obnoxium. Ags. death-scyld, delictum 
capitale. 

=sirima, F.v. valnus lethale. F. 
seer, ulcus. Goth. sair, dolor. 

déa’-slach, cg. ietus mortalis, F. v. dad- 

‚f. dad-slach, Ags. deathslege, 

m. Zé fordrinzen fen syn jinnichste soan 


my_ hast kaun” 


foech kim di djeslach, suffocatio uni- | d 


geniti eum ad mortem aflixit, 
dad-slagere, m, F.v. homicida. 
déa'-stek, cg. punctus lethalis. Déa- 
stekke, vb.a. jugulare. 





déa'-stream, cg. momentum estum 
inter et recessum maris, cum omnis 
fluxus ab utraque parte cessat. 
dath-svima, dad-svima, m. F.v. deli- 
grim animi abeque vite signo. Dath 
ie non notat mortem, ged mortis si- 
militudinem, ob alienatum a seneu 
animum. Lex varios gradus anime 
defectionis citat 232, $ 25, cujus pa- 
ragraphi titulus audit De semi-morte, 
déa's-tòsken, pl. mortis dentes arro- 
dentes hominum vitam: poëtice. 
deade-wytging, cg. Ags. deathesvite- 
vel vilgung, preesagium mortis, 
add, adj, orddus. Age. dead, Ang. 
dead. len , homo mortuus, ca- 
daver, Der stiet 'n deade oer di 
ierde.' F. dead, dé, F. deade liw vel 
Houwe, mortui. Déade béam, arbor 
mortua. Daed, da’, adj. Hind, mor- 
tuus; ’x da’ wfo, femina mortua. Dus 
schoene iemme wol lerre al id; dae, 
Burm. 15. M3 gers binne fen 
kedid, mei Be frigore sensum 
perdiderant, quippe exsangues'et pal- 
ntes. Déa fen scrik, perterritus. — 
Dea waze (mortuus esse) tectus, vela- 
tus, extinctns esse; de delicto, Miich 





gebe Hie by Jineelmoi, di glazen mein; 
k je | je ien 
Leed 


ú nlat, mar om dlad io kommen, 
dat häldt hwat yn, mors levis est, sed 
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DEAD. 
via ad mortem aspera. ’7' stiet wol 
dat dae lioe stil bidse, obmutescant 


sontes, Burm. 69. — Jser daed, soo 
Ùter nin mér braed, mors desidiosi 
magnum emolumentum, Burm. 88. ’s 
Man oer boart 'n iter minder. — 
As ick daed bin, ie alle wraad meij 
mij daed, ubi morior mihi totus hic 
mundus gimul moritur, Burm, 2, — 
Men kenne mei di déaden nat hus- 
Aâlde, cum mortuis nullam nobis con- 
eortium; proverbium in ore viduarum 
prarientium, qure novas ambiunt nup- 


tias, 

deade hals, pl halzen, cg. homo 
mortuus, (Aal, collam pro homine, 
drunken hals). Op st swakke iis komme 


ade-hân, cg. (mortui manus, 1 e. 
manus que mortui cadaver curat) qui 
debentur nummi pro pollinctione mor- 
tui, capulo, exequiis, sepultura, Hee 
debita ante omnia sancte et citissime 
solvenda censebant Frisii, ne dedecus 
ullam mortuos suos in sepulcbro op- 
primeret. Di déade hän mat alder- 
Peret bil f 


st bitelle wirde, 

déad-lyk, adj. n. cadaver. Goth, leike, 
caro. Hol. lijk, per primse vocis aphee- 
resin, ver. 

déa'-man, cg. cadaver. 

déa’-man, cg. mortuus, Prov, Zé komt 
ien dlaman op nin stek oan, plura po- 
cula ebrium non inebriaut, Belder 
Öléaman as dfaman. Supra 377. Belter 
Blrjan as déorjan. 

déamans-fingers, pl. (mortui homi- 
nis digiti) crustula ex farre optimo 
et saccharo, segmentis amygdalornm 
mixta, in formam digiti, ob pallorem 
hominis mortui digitum referentis, 

déamans-kiste, cg. Scil. (hominis 
-mortui cista) capulus; tropice, locus 
depressior inter colles arenosos insulee 
Seilingee (Der- hodie Ter-Schelling) ubi 
naufragorum cadavera olim sepelieban- 
tur. Hiemales pluvie ibi subsidentes 
forment paludem, in qua congelsta 
juventus ìnsulee grallis currit glacia- 

ibus. 

déa'-éarm, adj. Iro pauperior. Dead 
vim notionis in adjectivis auget; ex. gr, 

déa’-éarlik, adj. eximie candidus et 
honestus. F.o. . 

déa'-goed, adj, mitissimus, benevolen- 
tissimus, 


40 
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DEAD: 
dés’-ienfâldich, adj. simplicitatis in- 
tegerrime, Hol, dood-venv ‚ clarus, 
facilis explicatu. 
déa'-ryp, adj. plus gam maturus; ex. 


ma, 
d &. Fi reh Pe pe penitus defatigatus, 
satheverig, (Ang. 


exinanitus vires. Age. der 
weary) figurate, mortuus. 


deatk-t 

dead et 4 denaly quoque apud Angloe 
sensum intendunt, et valent in com} 
sitis, admodum, vehementer, eximie; 
dead.ripe, „thoroughly ripe, approaching 





to decay; de ly , mitissimus; 
deady great, familiarissimus, (F. wak- 
kere é); déadly fine, elegantissi- 


mus; ker, Northamp. dead et deadly. 
mala in se sensum boni apud 
'risios intendunt; Oerfbele moai, (Gal. 
Aorrible) eminenter elegans: cugrgslike 
ewiet, dulcissimus; augryelik, horribi- 
lis: deit siucht er anfoege beat ut, pa- 
ter speciem habet optime valeludi- 
nis; Br vgrneongrns: inurbanus: 's 
blectatio suavissima; 

bitter amarus. NL doodyk fd, 
rdite amans. Eodem sensu dial 


orkshire mage desperate, a despe- 


rate grand watch, a desperate fine 

pes Pro, deperai, di Sonck 
et desperd, good, very good, 

Jennings, 88; u. distelaet, ìdem. 


Confer Hol, dood oudio, simplicis- 
simus, i, e. clarissimus, PF.o. dood-lu- 
tersk, ‘Hol. dukes, taciturnus, simulans 
profundam ignorantiam. enfer Ang. 
dead-drunk, kn 


dead-faei, adj, morti propagna Leet 
forens ae Prospera lyptice 
Jaci, NL veeg. Ags. deathofage, morti 


'addiotus. Proprie, mortifere splen- 
dens pulchritudine et gandio; heo 
enim est vis vocis ut sub for- 
mosa specie lateat mors. Jagen, 
It, ai jager, pelcher, tl: Prov. 

op ié bed ind di faye er 
Jot wegrotus in lecto, et morti 
addictus, licet specie sanus, adstans 


ad 1, 

a adj. periculose tans. 

dée’-stil, adj. Hind, de'stol NI. dood. 
«lil, gilens (ventus, turba, unda) al- 
cedonins. 

héal-dés’, adj, semianimus, pene mor- 
tus, sive verbere, sive vulnere, sive 
zimio labore. ara en od hy 


Ree dt? 








peer mortuus, era- 





DEAD. 

dicatus, Confer NL kronie pro caro- 
nie, cadaver. 

libben-déa’, adj. corporis segritudine 

lenta lan, Janguene et et stupens; Ang. Dor- 

set, alive, dull, inactive, mo- 
ping. Barnes. 

stien-dee’, adj. Ang. stone-dead, abso- 
Tute mortaus, eradicatus. 

déadsk, adj. mortis silentio et tenebris 
similis’, solitarius, luguber. 
sted, oppidam, mercatura et rumore 
seduloram civium vacuum. St ù 
ien 

déadens, cg. idem, Age. deathnes. 

déadskens, cg. facies solitaria et lu- 

brie pagi vel urbis. 

adlik, adj. mortifer, mortem 
tendens, mortalis. F.v. 
dead-lic, Ang. deathly, F. deadlike 
troánje, facies lethalis morti proximi. 

dea’-bite, vb.a, morsu necare. 

déa’-bliede, vbn. sanguinem effan 
dere usque ad mortem. Dat ding sil 

déa’ » res ea, quce tantas mo. 

vit turbas, sensim in oblivionem ibit, 

dóéa’ -bruye, vb.a. verbere occidere, 

déa’- dwaan, vb.a. occidere, F. v. ded- 

aen Der rb ergere. 
a'-góéan, vb.n. in mortem we 

déa’ omho, vb.n. Dou kenste wol da 
komme asthe volste, mori potes si 
mortem appetis: ad “temerarios. 

déa’-laitse, Hind. da'Jakje, rel, wb, 
rumpi risu. Men laket jin dea’ as 
ien rammich äld-keerdel oan it meiden 
íe, turpe senilis amor. Hol. Zich kapot 
lachen. F. Jin likken laitse, (in 
frusta confringi risu) ad verbum Gal, 
© eclater de rire, Gr. xAdeiw, frangere, 
Goth. Makjan, ridere, Lat, rumpi riu, 

dea'-lizze, vb.a. sormbende guffocare, 
Di ech het ien le Ze biggen déa’ lein. 

dóa’ gmeitse, vb a brie te, 

Rij a 


neee 
ie Srtiapnere, 
ji, exti e ignem 
elvare debit Ontzern ' 
déa'-moárdje, vb.a. crudeli cruciatu 
trucidare. 


dée’ -rinne, vb.n. et act, currendo 
mori. Di dldman rint him dea’, senex 
se necat cursu, Dy jonge rint dà âd- 





mann jen, 


man dé’, puer iste senis vires corn 
ezanit. — rint dea’, in isto 
angiportu nullus est exitus, — Dy 


DEAD. 

làster rist gàu dea’, hee calamnia mox 
in oblivionem cadit. 

déa’-rinner, cg. qui sibi mortem con- 
scit cursu. Hird-rinne, vb.n. certare 
cursu, qui primus attingit metam. 
Homines attinet; Aird-drawe de equis 
valet. Si cursum celerem in genere 
notat, Aird et rinse separantur; Bring 
disze brief mei di pùst, mar dou masie 
hird rinne. 


hird-rinner, eg. cursor celox in sta 
dio. Cursor citatur in proverbio, Hird- 
rinners bù 'rinners, nimia viriam 
intentio necat, sedulo cursu metam at- 
tinges; sat cito si sat bene. 

déa'-screppe (him), vb. relativum, 
sese nimio labore exanire, 

dea’-sizze, vb,a. ferre aliquem esse 
mortoum. Antiqua superstitio fert ho- 
minem in vivis, si mortuus diceba- 
tur, mulium esse viviturum. Dat is di 


tibi 
déa’-slaen, vb.a occidere. Figurate, 
Jk lit my nat yn Aldegea déaslaen, in 
parvo vico, ubi silentium et teedium 
vite regnant, vitam trahere nolo. 
dés-spartelje, vb.n. prostratus humi 
gab manu victoris non cessare a col- 
lactione anteguam vires exanivit Hy 
lai under ind spartelle kim dea; figu- 
rate, cum dives causam dicit contra 
exilem, qui tandem depauperatus ob 
sumtus prosequi litem nequit; Di rike 
scobbert oan mei pleilsjen ind 
liet dâ boer déa spartetje. 
dóéa’-stekke, vb.a. ju, st. déanstek, 
déa’-tsjoene, vb.a. incantamentis ne- 


eare. 
dasdje, daetje, vb.a. Hind. occidere. 
Dial. communis déadje, Goth. dauthjan, 


vb.a. occîdere. Prees. ik dey, pf. 

daette, pf.p. daet. Ex deda, pro 
detha, F.v. idem. Ags. dydan, idem, 
dyan, Ang. to die, mori, neutram. Isl. 
theija pro deija, vb.n. interire. Deitha, 
necare, n. 

deye, vb.a. occidere. — Us famke hat 
er ynaitten, Resp. O, dat dest hjar net, 
puella nostra cecidit in sulcum aqua- 
rium. Eja, hoe illam non occidet, 
Dou maste domeny mei syn ein wirden 
dege, joek gacerdotem guo gladio. — 
G.J. de voluptate oonjugum primo tem- 
pore 


matrimonii, Der wier nin degen 
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DEL 
oan, hec gaudia numquam exhauri- 
nda erant, 

DÉALJE, cg. asser ligneus, pl. déaljen. 
F.u. deel, F.b. deal, Joh. 101.a. NL 
Kil, de, asser, sectilis tabula. Mutata 
th in d ex Ags. telu, thel, lignum 
cesum, sectile, NI. et Ang. 

Ang. , asseres. Jun, dele- 
acïling lana ex lign 
elling, cg. contignatio ex lignis 
sectilbas. Óf Sape ul deling, p. 548. 
dille, F.u. pons fixus, non pensilis, 
qui nomen dedit noto diversorio in 
;o Rauwerderhem. F. kille, idem. 
dal, thell, tabula, tabulatum; 


on to therscenne, F. fier (NL ober, 
to therskjen. Sax.n. dele, 
, aroa. Jun. Et. deleboards. Confer 

Ags. del-eze, dolabra, an axe where 
with pales are cleft or divided, Som- 
nerus. Queritur num del sit ex hel, 
tabula (lignea) an ex delan, dividere? 
DEGEN, cg. ensis lamina angusta, 
gracilis, cuspidata. Nv. déyken, dae- 
ghen, gladius brevis et largus. Isl, 
tegn, m. vir fortis, miles. Nv. dé- 
ghen, deghen-man, vir fortis, preestans, 
athleta. Nota prima notione agr 
designare colonus, rusticus; Scandi- 


gus. Prov. Di degen it measte riucht, 









us, gen. daga, 
eteres et hodierni vertunt 





Ang. A ‚ via, vie, » 
catie, ag: de, pl. vi 3 Ee, 
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DEL 
, (mon agen) cet. Vocalis a pri- 
hen, est in Goth. dage, m. quam ke 
verlebant in , Fris in €; apad Het 
sios hodiernos ‘et Ags. reourrik ain 





plurali, 
dei, lux coeli, lux solis orientis. Di 
dei is noch nat oan di loft, nondum 
illocescit aurora. Foár dei ind foár 
dage, mane ante auroram. Dei oaf 
nin dei 'n mat er woot as di 
dromme sprekt. 
by dei, lie, dum lacet dies, oppo- 
nitur nocti. Nin nachtwirk, mar Ees 
dy dei, utere die, nocte obscura non 
accarate vides quid manus agit tua. 
oer, dei, per diem, durante die. 
op 'e dei, tempore postmeridiano. 
fen dei ta dei, procrastinatio, Fen 
dei ta dei scil hy bitelje; mar it Bliuot 
er by, proorastinat solntionem debiti 
romissam, sed non stat a promissis. 
ng. from day to : idem. 
Phtasen Dei oan dei, dei ut dei 
in dies. Dei oan dei zupe ind be 
sloopt di geefsle húd, peten 
continue vorrampunt corpora. Goed 
dei, wei, (bonus dies, bona via) 
g i hominem, qui nobis obviam 
sed rib benevolentise precteroa. — 
By di dei libje, in diem vivere, non 
ecurare diem eequentem. — Di dei 
meinimme, (diem secum ferre) totnm 
diem ne oblectationi, ambu- 
lationi: hienen it bast % beppe; 
husoget 


s hele jn 
13, SP huoghet 





mij 
64, Confer G. J. 
as °t hjoed schijd. — Bauke wârd 
dei sa gàu naet er Gs ayn earste 
bern kaem, Bauki oculos perceptio 
luminis non tam cito superveniebat 
quam partas sui primigeniti, 
Jmmen dat Ay nin dei gen 
ken, aliquem probe percutere. — 7 
schil dij deij wesse deer kim rouwe 
chil, Burm. 68, illam poenitebit ejus 


diei (quo hoc 'aget) — F.v. dagen 
sede, diem constiluere, ponere,, Chart 
hi 894, 8. infra. — ende 


etund, NL dach ende ure, dies et hora, 
Chart. IL 605. a. supra, med. Gabb. 
50. — If ie moarn ier dei, urgenti- 
bus negotiis cras dilucula nobis sur- 
dum est. Prov. Men matte di dei 

, atendum est state. — Den dei 

ind ried, ne sollicitus sis de ignoto 
malo futaro; ubi ille dies illucesoit 
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DEL 
consilio opus est, — 4e dî dagen 


‚ Sooti, ka 


82, Meitse deij en wei allycke 
Burm, 46, qua iter longitadiei 
die, ie, qua pensum virbua Soot, 
Fa 've made the day the way alike 
lang, F. je hawwe di dei ind di wei 

lang makke, vagabundus tuam 
Sharbi jonem sub noctem ue 


Er 











murmurari dek ik 

num crucis opponere lo. Hol 
PA Zich kruisen pgo den lar 
exsecrari _homi- 
num calamniam, Burm, 5. — Jes dei 
ds nin jier tang: (dies non durat 
annum), proverbium stringit imps- 
tientes. — Dow biste bang fodr di 
dei dysthe noch nea sjun hest, Sooti 
Fou are feared of the day gou never 
saw, Kelly, 885, $ 221. — Moors ù 
eák ien dei, (et dies crastinus est dies) 
stringit eos, gi nimia wmo di die per 
acta volunt, alias Der komme mear 


it ‚ Tel. kemr 
Gas dag) Ve Deer eptir 


DS de, per diem, dr gamt 
dies, jes, gen. et je. idem, 

sed van daer, hodie, ut Sc.o. et Seil, 
fen deì, , hodie, NL Aeden 
Confer 'F. vachts, nocte; fen nacht, 
hac nocte, nocte preterita, NL sacha 
et van nacht, similiter destinguunt. 


jeauns, INL” van at 
anges di, ultimo die, i, 'e. dirini 
jw NL ten (te den) jongsten dage; 
‘Ang. to day, hodie ‚ to domeeday. 
for deis, in usus quotidianos, Foér- 
deis roak, vestis tritior quam quis 
quoque die induit, © „opponiur Ve vesti 
nove et eleganti fodr-neins roak 
ua induitur ui solis die tantam. 
rate; foér ialiter, parce, 
tenaciter, iter "ie die ien 
Soár di Earme minscen fen di oer) 
mar do gung il my by di ride k id 
rs deis, ind it mad coon ik oe 
ergernis. — — Di heren 
EAA n _meisspak, mar orn 
ind borgers rook” e wike ym Kar dei 





cker: 
òkker-deis, nuper. Okker pro ofer. 
Ang. Hwrrak for England! 1 shouted 
these words a dozen times the other day 
in the presence of many. Haud aliter 
Galli, plee de Fade men Tae 
Clliade, mais Tau- 


depouillé. P.L. Courier. 
261: b. Gal. Auirgfoie glen vice) 
olim; Franci hanc suam phrasin Fran- 
cicam_ verbatim verterunt in Latinita- 
tem Barbaram, 
liachta dei, F.v. F. liwcht-dei, clara 
diei luce; zet v . lena 
. bij 


A, diem hodieraam. Ev. 
J. joed-deye hoc tempore. 
LN =S F‚v. allera jena. heek: 
qusecumque dies, deg-hoamlik, 
quotidianus. — F.v. ter (jêr) and dî, 
annus et dies, i. e. tempus anni com- 
pletam. In formulis juris certo tem- 


tio, ne casu quid deesset, 
iem ® dies ee aliggot addebat legisla- 
tor; Pv. and binna ene 


monda. ‘Ang.v. sm ZE ik wol) eve 
tee leve for to gon a twelve month 
and a day to seke and lere an answer 

ffsant in this matere. Chaucer Wife 

Bath. vs. 6489, Confer veteris can- 
filene Hol. distichon. Negen maentjes 
en een dach, Doe 't koetje van ’t kalfje 
in ’£ kraembedde lach, Contra ne lictor 
sontem vi esedens ei plura verbera 
infligeret quam lex jubebat, judex 
eorum numerum statutum duobus vel 
tribus minuebat. 


sen geil gin deil Avel 4 time 
the day! Shak. plene con- 

An gen, bonus, faustus. Elly 
Dei! Dei yn 't hsl Dei jimme! Alter 
alterum. salntat phrasi, Dei/ Sound 


eák? Faustus sit tibi dies! Etiamne va- 
les? ubi reticetur ZE bin sound; bisthou 
eák sound? Si vales bene est, ego valeo. 
Eandem ad normam abbreviatur phrasis 
Nacht! pro Go'n_ macht! Ginnacht! 
Gnacht! Ang. Good night! (neit) Hind. 
nét ex necht nox, benneet, geneet, 
meet! Nox sit tibi fanstal Jwon/ el 
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DEL 
Go'n jun! Juun jimme! Felix sit 
vobis vespera! F.u. Nawent/ pro Gon-, 
Gen-awent, ’N awent, Hind. Neaun, pro 
Gen-, Gareaun! Faun, éan, vespera, 
ex Ágs. efen, contr. een. PF. Goe- 
moarn, ge-moarn, moarn! Ang. Good 
morniug] Go'n dei sizze, ealntare quem 
nomine alius. Gon’ dei sizze fen us 
mem, ind lil jimme tiisdei to ljokiten 
nedigje. In genere salutantes Germani 
diei tempus addunt, quod Latini ne- 
gligebant; Saloe!- Ave! Galli more pa- 
tram Francorum salutant, Bon-jour! 
Partes diei; tapt hore anteme- 
ridianee; foór-4 midde, Ags. . middag, Ang. 
midday (-dé) meridies; neidei, hore 
postmeridiauce, op 'e neidei, die 'multo; 
oer dei, oer des, tempus diei ab hora 
octava ‘ante meridiem usque ad se- 
cundam post meridiem. — Hjrúd-dei 
dies hodiernus. Hjúd-deis, his tempo- 
ribus, hoc tempore. 
hynste-middei, F.u. peerte-middach , 
nox media, noctis hora XIIs, Equus in 
mythologia Germanorum erat animal 
deis sacrum, inde ab apostolis Roma- 
nis inter socios incantatricum et spec- 
tra nocturna relatum. 
dei, dies hehdomadis. Der binne san 
jen yn 'e wike: F‚v. Sunnandi, dies 
solis fit sunnan, unde lit. metathesi 
Scil. Snán; F.b. Silt, Sunnan-dái, Joh. 
120. Sennendei, Hind, Sennedei, unde 
ennen et F Snein. Eandem apocopen 
patitur Goth. gistra-dagis, heri, Ags. 
gestran-deg, dies histernus, Ang. ges 
En FE: fister, NL. gister, et. Frie pro 
uod sequitur. Adde kiúd pro 
ida-des, hodie. '. aust. Sennendi, per 
pest vocalis i fit Sennend, synoope 
enénd, unde F.v. Sneind, Snaynd, d 
solis, quod Richthofen male miseuit 
cum axtond, dies Saturni. Confer inter 
alia 517, b. 5, des wernadeys nei hoyla 
Ë18, b, 5, Dy arsie 
ze sine Bie dn dy lettera 
dey is sinle Marga liuchtmiesa ind dy 
lesla die smayndes toefarra pinzteren, 
Ex quo liquet veteres res judiciales 
egisse diebus festis, quod in eis oon- 
flaebat populus. Confer Richthofen 
Lex. Benel. — . Monen-di, Mana- 
dei, Ags. Monan. F.b. Sylt. Mun- 
nan-dáì, Mondei, Scil. Moánder, F. Man- 
dei, Mende, dies uzee. — Év. Ties 
dei, Tésdei, F. Tosdei, dies Martis; 
Ties contracte pro Ties; Tí, deus 
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DEL 


belli, gen. Tiwes 3 Fb. 
a ra oe Aas. Padence. | à 


Wodens-dag, dies Mercuri; Woden, 
Wodan, deus supremus Germanorum. 
Eb Keegan, Joh, 120, Scil, Woáns- 
i, F.u. Woensdag, Ang. Wednesday, 
contracte F. ra aeg — 
F.v. Thuwris-di, Thongeres-di, con- 
tracte Thorns-dei, dies Jovis (tonan- 
tis) Hind. Thurdé; lúrje, intonare. 
NL Donder-dag ; donderen, intonare. 
Ags. Thunores-dag, Thunres-dag, Ang. 
Thurs-day; F.b. Thüürsdéi, Joh. 120, 
. éhunor, tonitru. Sueth. Tordag. 
uxor, tonitru, idem qui deus to- 
nans sive Thor. Anglosaxones Thunor 
et Zhor promiscue babebant; Glossa 
Genor odd Jar, Jun. Et TAure 
 F. Thongersdeì; Thongere sensu 
dei tonentis, sed Honger, tonitru, 
thonger-dei, dies tonitrabus continuis 
infestus. Heee distinctio Neerlandis 
est ignota. — F.v. Frigen-di, Frien-di, 
Fred, Fréd, F. Fréd, Frie, Fb. Frey- 
di. Frei-dái, Joh. 120. Ags. Frigedeg. 
Ang. Friday, dies Frige, veneris Ger- 
manice. — F.v. Smevend, Swivend, 
Sniond, mien, dies Saturni. F.b. Seu- 
ninj (eöninj) Joh. 130, contracte pro 
eun- vel sen. vel sindei-ivend, -evend, 
=eond, -iun, diei solis sequentis ves- 
pera; vespera enim incipiebat notes, 
per quas Germani tempus computa- 
ant ut nos per dies, Inde Ags. seofen- 
zkt, Gepiem nootee) hebdomas, Ang: 
seven-nigkt, sennigkt. Fortnight, duo 
hobdoraden, (14 noctes.) ki dei ind 
fier, Isl, nat och ar, nox et annus. 
Tre, Lex. p. 230. Ër avend, aiund, 
iond, iuon, veapera. F. joun, jûn, jun, 
Hind. eaun, Ende F. sneaun, enéun: 
Hind, ien, unde eniin, Soil. sniong, 
dies Saturni pro asiond. 
dei, dies quidam anni; F.v. ieris-dì, F. 
jiers-de ‚primus amai, eg. Er Maia. 
, primus dies Maji, F- Maeye-dei. 
Sinar dei, heórst-deì, winter-dei, dies 
estivus, autumnalis, hyemalis; dies ca- 
lidus, tempestuosus, frigidus in alieno 
tempore anni. Dies mitis et lucidus in 
hyeme dicitur ien simmerdei, It is hjúd 
'n eit i; de tempore horrido media 
estate Jl ie heórstdei. Dei in his oom- 
positis quoque notat tempus anni; óy 
simmerdei, i, wit i, estate, 
autumno, hyeme, Kodem sensu valet 
genitivus simmer-deis, hedrst-deis „ cet. 
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DEL 

riucht-dei, dies quo jus dicitur. 
i , dil tio solvendi der 
Lat. dies, f, „idem, Cic, diem perezi- 
guam 
dei, dies festus, deo Hv 

‚v. helche di, ER 
Helde, pl hen. Âge 
halge-deg, pl. halge-dagas, Ang. hoky- 












Fri fero omittunt dei dicentes En 
ler, St. Japi bóchtmie, Rx- 
i (0 Krysdei, sed Plas, 


operarius piger. … 
delier: ke meroes diurns operar, 
Prov. Jen ien deihier bistean cil 
mat klúk weze, parcus sit qui ex mer 
cede diurna vivat operarius. 
dei-liacht, n, diei lux, lumen. By 
deileócht ken ik bed mar by di lampe 


aant n. quantum uno die in prato 
metit messor, certa agri mensura. F.r. 
mete, messio, Fb. daimetk, Gron. deent, 
Ang.v. days-math, the quantity mown 
by a man in one day, an acre. Halliw. 
NL dagh-wand, id quod uno die verti, 
je. arari potest, modius agri; 
mael, idem, Kil, 
dei-stuwne, cg. hora diei. - 
dei-thing, F.v. dies oonstituta, dies 
uam actor dicit reo, dies judicii, dies 
ebiti, procrastinatio diei debita sol 
vendi. Inde NI deding, dading, lis, 
pactio, Ang.v. daying, idem. R 
dei-thingia, F.v. diem dicere, consti- 
hers, an jndielo, Chart. Le 
med. F.v. urbicolee degedinge paciscl; 
pf. ghedegedinct, Chart. I. 856. Een de 
Bp Ang vd proost 
tice AA 1, 
dier debiti Solrendi, il 
dedings-luiden, F.v. urbicole, ar 
bitri, Chart. 1. 364, a, infra. NL 
ingslieden, arbitri, Kil, Ang.v. day 
man, arbiter, Hal, 
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DEI 

dei-tîd, cg. tempus vel spatium -diei, 
By deitid, die, opponitar dy jon-lid, 
vespere. Ags. degelima, Ang. daitime. 
dei-wirk, n. pensum diurnum operarii, 
Prov. Dy di dfwel thjinnet hat vool dei- 
wirk. — Dy ien faem bifryt hat sool dei 
wirk, que virginem ambit totus oc- 
eupatus est. F.v. dei-wirck, tantum 
glebaram causticarum, quantum ope- 
rarius uno die effodit; figurate, certus 
numerus glebarum causticarum ; Chart. 
L 45. a med. F. Deiwirk turf gleba- 
ram causticarum statuta qusedam quan- 
titas, secundum quam vendantur. Con- 
ú F. deiwirk, opus quod 
eget diei lamine, opponitur machtik, 
Ang.v. day-work, work done by the 

day; three roods of land, Hal. 

Ab eo tempore, quo agrorum par- 
titio erat necessaria, eorum mensuram 
computabant secundum tempus, quod 
meszor ad pratum metendam impen- 
debat, vel arvum si esset, secundum 
tempus necessarium arationi, vel se- 
minis quantitatem qua conepergitur. 
Deinde secundum fructuum proven- 
tum nummeriam vel tributum agra- 
grium fisco eolvendum. Tandem agros 
Commensurabant, 

dei-klear, adj. lumine clarior. 

dei-leócht, adj. lucidus diei lumine. 

diwel-dei, (diaboli dies) lis mixta 
acerbis exeorationibus, increpationi- 


bus et exprobationibus. Mei twa 
sil doede wirde. % 


libbens-dei, dies vite, i, e. vita, 
opponitur mortis nocti. 
wieuwe-dei, Warns, F. krebmesite, 
(kreám-visite) festum puerperale mu- 
lieram nuptarum. 
deisk, adj. quotidianus. Deisce Hean, 
jetimenta semitrita, qu induunt die- 
‚us 0) is hebdomadis, opposita no- 
vis &e solis, deo Sacro, induendis, 
tmeinsce klehn, 
deistich, adj. quotidianus; aliquem 
uotidie oecupans, 
deïlyk, adj. quotidianus. Sa deilyks wei 
past di man op, in universum 
solet esse homo frugi. Hoc sensu 


greane juentant tideliks. Ags. deg- 
degie, jaegje, vb.n, diescere, Geer 
spr. 18, 


deliiachta, F.v. die illuminare (tem- 
plam.) Theé 1 disse Godeshuse rede 
milk oyerkeyt, mith deyliachtane ende 





DEKE. 
mik nacht-liachtene, ut tu huic templo 
consuls ornando id, et tum die, tum 
nocte illustrando candelis accensis, 
DEE: vbn’ cadens db ek dje tergi- 
, vb.n. cedere. To ije, (tergi 
versari) retrocedere, Gal. re-culer, pro- 
prie, anum retro vertere, Notio pro- 
pria est in iotu resultante. NI. dessen, 
deinsen, retrocedere. Pleonastice, Nl, 
terughdeinsen. 
deinze, vb. impingi resultans, ut fluc- 
tas contra navis proram, Di weagens 
deinsden tsjin di forsluwn oun, dat it 
'odrunder mei ua scodde, 
DEKA, be dik. ruere, accurrere, 
nfer freq. dikelje 
indeka, vern. F.v. incurssre, incursu 
vulnerare. Di cop ie indeken, caput 
incursu cutem contritum est, quod 
lex gprellat 
DEILIS, adj. pl in jurgio, rixa com- 
Bather ii, ree liga de ae 
ikes erfscip, fratres litigant de aviee 
heereditate. Isl. af dein dividere, 
litigare; deila, deild, f. rixa, certamen, 
F.v. dela, dividere, jus distribuere, 
sententiam ferre. NL v. zligh, divi- 
dus. Confer Isl. dei, pl. deilie, 
character, nota distinguens rem a re, 
deiliscip, % rixa, contentio, litigatio. 
Di frouliw habe deilisscip oer ien lint, 
femine inter se litigant de teenia. 
P.v. ip, bonorum divisio. 
DEISEN, pl stipites graciles, de la- 
queari juxta caminum penduli, quibus 
reponuntur vel de quibus pendent, 
carnes infumate, ut libres sint ab aeris 
humiditate. NLv, „Siccinum, een darre 
” Gemmula. Daventrie 





foin. Ang.v. dais et deis, Hal. 296, 
locus elevatior in aula, ubi prande- 
bant, vel tribunal erat; a solo notio 
ascendebat in altum, palatum throni, 
lecti, cet. Gal. v. deie, dais, (ciel de 
li), sedes honoratior mense, forsan, 
uod paulum elevatior ceteris, 
DEKEN, Fo. ilia, Hd, Weicken. Stür. 
DEKE, paken, n. p. v. Dekema, n. pa- 
tron. Isl. dekr, ornatus; af dekra, or- 
nare verbis; ergo homo ornatissimus. 
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DEKHINXT. 
DEKHYNXT, cg. equus admissarius; 
proprie Aynat, equus in genere, ut 
apud Hindelopenses; equus qui tegit 
kt, ie, asilit. Eadem vi Angv. 
cope, vestis, cucullus, capitium; to 
cope, vestire, figurate, futuere, To cops 

a woman. Shak. Hol. broek, bracca, 

vb. broeken, inire feminam. Angli to 

cover eodem sensu frequentant, quo 
nostrates dekke. Ang. to cover, to over- 
spread somelhing over something; to 
copulate with a female; „A horse to 
cover a mare” Howell. Gal. Couvrir, 
en parlant de certains animaux, s'ac- 
coupler avec la femelle pour la ge- 
neratiou. Itali Zo etallone coore la 
givmenta. Item Hispani cuêrir, Thra- 

Bones spurci, qui suos nervos in re 

venerea jactant, inde phrasi utuntur 

Juwns ien dekker, mt ien wekker, 

(vespera uxorem stragula tege et mane 

e somno cita). 

Apud Frisios quodque animalium 
genus, quantum ad coitum, privam 
sibi habet vocem. Appetere marem; 
di merrie is willich; dit kou ie dunsk, 
wol takomme; di súch is voyld vel rú- 
zich; it sciep is tochtich vel driftich; 
di teef is jachtich, (NI. loopech); per 
contumeliam de femina ’n jachbich 
Jrómmis; di kat ie krùlsk vel maertek ; 
di hasze is harrich, lepus catulit. Ana- 
tes et gallinse, di einen ind hinnen binne 
dròdsk, scilicet post coïtum. Assiliendi 
vel ineundi actus; di Aynet dekt vel 

ingt, Hol. klimt; di merrie is klomd ; 

i bolle gpilet di kou, di kou îs epile vel 
is takomd; di beer rydt, di sch ie 
riden; di raem driuwt it sciep, aci 
ds dreuuwn vel tein; di rekel nait di 
teef, di teef het spile mei …; di boúrre 

di di kat; dì ram (lepus mas) rydt 

i hazze; Tel, Aryta, salire, quod arie- 
tum est, unde F. ritsigh, catuliens; 

ritsige teef, canis catuliens, femina 
pruriginosa. De avibus; anas mas di 
eárke feilt di ein, Age. filhan, pf. 
„fealh, adjungere, adheerere; gallus di 
hoánne tradt di hin, De piscibus di 
fsken meerje tsjin di undervùlen. 

De graviditate: di merie is fól vel 
mei foal, it sciep is fOl, di súch is JO. 
Not F. foale, Got. et Ags. fla, 
Sax.n. fillen; pullus equinus, eand- 
em esse vocem cum Lat. pul/ue. Ut vero 
pallue tam de asinis quam de equis 
valebat, quin et de avibus (pulli aguile, 
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DEKJE. 
columbini cet.) zic et fO, pullo gra- 
vida, Frisii tum de equa, tum de 
orca et ove usurpant, 
DEKJE, Dex, vb.a. tegere, perf. dekle, 
fp. ditsen. D ex th. Lat. tegere; 
v. thekka, Sax.v. thecian dhec- 
can, pf. bieahte, pf.p. NL 
dekken, pf. dekte, pf.p. gedekt. Dekke, 
sternere tectum horrei rustici stramine 
vel _arundinibus. 
tadekje, vba. in lecto dormientem 
rite tegere stragula; proprie, coope- 
rire, ut in ta-dwaen, claudere. 
dek, n. navis constratum. Zé scipsdek. 
deek, cg. in navi piscatoria (ák, iel-ael) 
tabulatum carinatum, tegens cistam 
majorem perforatam, in quo pisces na- 
tant. In ceeteris navibus hoe tabulatum 
in fundo est vocaturque di furring, 


f . 

dekker, eg. qui domuum tecta operit. 

lai-dekker, cg. qui tecta operit lapi- 
dibus schissis. Ags. tecere, AA 
tacker, thackster, Ang. thatcher. 

dek-hynxt, vide vocem supra. 

theekje, domus tectum construere. 

thekje, vb.a. tegere domus tectum 
stramine vel arundinibus. Obturare 
tectum sub tegulis stramine convoluto. 
Ang.v. lo thack, Ang. to thatch, idem. 

thek, n. stragulum, tegumentum dor- 
mientis in lecto. Oan fén thekken hab 
ik yn 'e winter nin thek noach. — Tro- 
pice, thek, preetextus; NL dekmanbl, 
idem; proprie pallium. 

thek, n. domus tectum. Ags. (ec, 
Ang.v. thack, stramen sive arundines, 
ge jus tectum cooperitur, Ags. act, 
fcenum, stipula, culmus, tectum fe; 
neum vel ex feno, „a thatched roof” 
Somnerus. Ang. latch, straw laid up 
or the top of a house to keep out 
the weather, Johnson. NI. v. dak, idem, 
De beesten eten van den huzen dac, 
animalia inedia compulsa comedunt 
tectorum stramen et arundines, Stoke. 
IX. 389, ibique Huydecoper. Sat. lòct, 
tectum, fàc, tecti stramen. 

theek op ’e scurre, stramen vel arun- 
dines in tecto; figurate, numerus li- 
berorum. Di widdouw scoel noch 
ien man kryje, mar hja hat to folk 
thek op 'e scürre, vidua secundum con- 
jugem acquireret nisi numerosior € 
esset proles. Eodem sensu Der binn 
Kir to flle pènnen op st Gak, (togule 
hujus tecti nimis numerosse sunt, L €) 
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DEKJE, 
preesentibus pueris noon tutum de re 
silenda loqui. Nota patrem Chinensem 
tot ponere ollas apertas in suse domus 
tecto quot habet filias nubiles, — Der 
ie al to folle thek op °t huwa, ibi ni- 
mios sumptus iu vestitum, epulas, 

uos, ceet. impendunt, 
deek, cg. compages asserum exstans 
forma ciste oblonga-quadratse, sine 
fando, sed superne operculo mobili 
tectee, in nave piscatoria cingens orifi- 
eium tabulati carinati, sub quo et super 
fandum perforatum natant pisces capti; 
r hoe precinctum (deek) piscator 
Immittit piece in alram perforatum 
(beun) vel inde capit. Supple deek 

640. 


thzek, n. linteum spissum, ex quo 
Éunt pulvinoram et lectorum invo- 
lucra. G.J. teekne, Ags. thece, invo- 
lueram, tegumentum. 

: thek;reap. 
modum fan 


n. stramina contorta in 
is, quibus tecta domorum 
vestiuntur. 
thek-reid, n. arandines palustres foliis 
orbee tectis sternendre. 
thek-scéawen, pl. mergites straminis 
tectis sternendee. 
thek-scierre, cg. forfex, quo arundi- 
nes exstantes tecti amputantur, qui 
eum non presto sit, puerum vel fatuum 
joci causa in vicinoe mittunt, ut eum 
apportet, Ad fatuum igitur annuit phra- 
als Seyn him wnme tecksciere ! Burm. 59, 
strê-tek, Fo. tectum stramineum. 
C.M. 46. 
thecken, cg. Hind. #kitsene, stragulum, 
tegumentum in lecto: & == és ut in 
Ang. tateh, (thatsj) pro thack. Vocis 
ilsene synonymon est Hind. wriinde, 
F. wrine. Ags. orikan, Ang.v. rine, 
re. — Figurate bwa lisse ui 
pi üekken, ambo ee discordes 
conspirant in unum, NI, Zij schuilen 
onder én hoed. Prov. Hwat di méaste 
éarmen deis krye nimme hja juwns mei 
ander di thecken, que die acquirunt 
penperen sub noctem fere dilapsa suct. 
'orma &ecken conspirat cum Ags. 
thecen, tectum, domus. 
theeken-flach, n. conferva; stragulo 
similis super aquam strata est. 
Eet quedam economie lex innata 
jua genius linguse duas ejusdem vocis 
rmas ut dek et dek adhibet ad di- 
versas ejusdem thematis notiones sig- 
nificandas. 
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DEL, 

wòb-thêke, cg, linteum subtilis textue 
re. NI. webbe-lijke. O in wob est ex Isl. 
vefa, texere, pf. vaf, vóf, óf. Ang. 
eb, the yarn one weavers warp, ex 
. af == of. jm. ww: ‚ telarum 

Fia, Hd. eden, tezeren 1 
DEKSEL, cg. malos demon, diabolus. 
Usum prestat levis execrationis, Di 
deksel, Awat bisthou tkwang! Per 
jovem, ut belle compta es! _ Fo. 
deksel, idem. Stär. Hat deksel noch 
ta! quorsum heec preepostera, per ma- 
lam ‘demonen! Fo. Deksel noch to! 
Stür, Hd. Deizel, Grimm, Lex. IL 915, 
Fo. dezen, vermes cireumquaque re- 
pentes, diabolus, ut wierm, wjirm, F. 
vermis, diabolus; soirmak, diabolo si- 
milis, satans more. Ags. (ag-dexe) 
a-deze, salamander, proprie, vermis 
terribilis, Al. egi-deksa, Hd. ei-dechse, 
lacerta, NL Aage-dis, lacerta, striga. 
Hd. deizel, per Plutonem! Hec vox 
ex Germanorum mythologia saperates 
viget in Frisia, Hollandia, n- 


nia, ct. 
dekselsk, adj. vehemens, violens. Dat 
ie ien gejoel fen di bern, isti 
puerorum turbee et ores sunt hor- 
rendi, Adverbialiter, Zf is 
káld, frigus valde seevit, 
fordekseld, Hol. verduiveld, exseora- 
tus, i e. terribilis, vehemens. Heit is 
fordekselde lille, pater ira candet. 
DEL, paar, n. Ags. delf/, n. nomen 
quorundam canalium, qui sunt fossi, 
adeoque distincti ab eis, qui ex de- 
cursu flaminum vel aqta hyema- 
lium orti sunt. Exemplo sint in pago 
Idaerderadela ad austrum, ## nàu-deel, 
it wiid-deel; ad boream, inter canales 
it wid fen Wartena et di greft, it 
Soroetema-deel, per apocopen hodie sé 
Scroet. — Frisiì f finalem post } ab- 
sorbent in vocali preecedente, (kalf) 
FP, Kal; (half) Ada?, dimidins, cet, 
Angli contra in pronuntiatione absor- 
bent / ante f, quam / condunt in pro- 
ducta vocali, Aalf (haaf) calf 
Jam F.v. promiscue habebant et 
dla, fodere. Hollandi delf fossa, unde 
nomen urbis Delf, hodie Delft, per 
uam fossa fluit; Delf, F. deel. Confer 
le, fossa fluens circa urbem Frisi- 
cam Woldercum hodie Workum. Ang.v. 
delf, a ditch, a channel. Halliw. 
deels-finne, cg. ager us juxta 
canalem Readtsjerke, Fu. rk, 
41 
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DEL. 
Ged Birdaerd s. F No. 700 cet.) 
je, ager pascuus. 
DEL, Daan, n hoe nomine Frisii 
urbieolee ssepe appellant, caniculas do- 
mesticas; Ang. schoothondje. 
Tel. deli, m. canis, foe suum del 
forte ex’ fonte alia ducunt; scilicet ex 
Adel, nomen familiare canicularum, 
pen del, in qua parte vocis 

jallicse heeret accentus. bn dele , 
meum corculam! Eodem zena Hat 
ex hond, canis; roat, mus major, dim. 
Hondje, ‘rotje, corenlam. Ang.v: del, 
« girl not yet debauched. Ang. 
Sen hdi. Bay, 74, Confer tamen 


delteke, 3 trivialis ambulatrix, me- 
retricula, Hol. del, ied dae, 
meretricula. NL, dille, 


Ln 





Ke wench. hl iede! femella. An- 

drese) Ex dillen fit Hol. bedillen, acti- 

tare, factitare, imperitare, admini- 

stare, etate Kiliani; hodie, pusille 
Te, reprehendere. 

DEL , vb.a. dividere, pf. dâlde, pf.p. 
dd, ger. to dêlen. F.v. dfa, divi- 
dere, suum guique tribnere, judicare, 
pf. dlde, pl.p. edlled, dâled, deld, 
ger. dflana. — F.v. riucht dela oen, 
alicui jus dicere. Phrases, Di sceel 
dlle (differentiam ecomponere) coemtio- 
nem facere pretio inter id, quod ven- 
ditor etit et emtor offert, medio, 

em facere. Parle ad dêle, 
pe suam communis rei artem 
tribuere. Jk Aaw néat mei to 
parten, nihil illi mecum. Ang. to dead 
with one; 1 have nothing to deal with 
him, eN mihi intercedit eum eo. 





bene? maacipde, pauperi victum dare. 
Age. , aliquid integre distri- 
„buere, aliquem privare. 
ein-deelje, vb.s. bonorum heereditatis 
pluribas communis separationem ad 
em perducere, í. e‚ consummare. 


einde) deling ‚cg. bonorum separatio 








D 

foár-deel, n, emolumentum. 

foerd-dele, F.v. dare litem secundum 
sliquem; fortk-däa, Gabb. 83. Chart, 
I, 877. , Opponitur sorbek-dela, jus 
dloere contra quem. NL voordeel, emo- 
lumentum; proprie quod ante ‘est ut 
Gal. avant, , NL nadeel, de- 
trimentum, quod na, post, F.v. or 
dek, a tergo, est 

fordêlje, vb.a. istribaere. Ags. Jor- 
delan, idem. 

oaf-dêle, vb.a. totum in partes suas 


rare, partem de toto separare, 
Lan dela 


v. fs 

ta- End vb.a. adjudicare alicui rem e 
toto, dono donare quem. 

to-dêle, vb.a. in partes totum dividere. 
F.v. todela, idem, et findere, Fil 
aechlid todeila, ejus palpebram 
dere. Age. todelas, 

ut-dêle, Eb. a. distribuere, erogare de 
guo pluribus. 

ut-dêling fen bréa’ oan 'e Garmen, 
donatio panum pauperibus. 

deel-nimme, vb.a. partem faoere, 
habere in re. Age. delsinman, 
do take part. 

deel. „inner, es, particeps, Ags. dek 


aeg n. zie nan de HE 


deal, quantitg. 
ile, 
tred. Tr. dred-del, pars erin, se vl 
Ured-eal’ ex tAredderheal Gal) de 
partes cum dimidia; F.v. 4 
quarta pars, F. firdel, quarta pars 
he; he: dri arta pars venne bu- 
Foa. farndel (ndel) 
<pdoe F. flan (féan) gegrie pars 
animalis csesi, ien fearn keál-, wir 
lesk; flarn, quarta pars mensu 
"| Áidora migeen dicie” hedde, 
octava pars. ’n Fearn koeke, libi 
rini lopgi pars quarta, F. ‘ffird-del (Gid- 
del.) F.v. sigun-del, pars septima. 
achtstel (schiste-de1) octava pars ulne. 
neideel, n. detrimentum, damnum. NL 
, idem, ger achter-deel. Me 
ost, achter, 
meiden, en Boxtus. NL naddich, 
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DELE, 
deel, n. pars, jurisdictio. Pro deel, 
partie he 


sensu ode, lerumque viget 
extranea vox part; ex pars, 
parti. Ik A toa paren yn 'e Dllala 


tad bern íbs part. — Tractus ter 
re kf eadem jurisdictione, cui pree- 


positus erat grééman, (preetor paganus) 
unde pagus sub eadem juris- 
dictione. Adhuc floret nomen ut an- 


densera-deel, hodie Wonseradeel, ceet. 
Eodem nomine Ags. est-d, oriens, 
et simile scir, pars, portio; tractus 
terre sui juris, ab adjacentibus privo 
legum et domini jare divisus, Ang. 
shire, in Berkshire, Slafford-shire, 
Derigsakie, Forkskire, in quibus no- 
minibus ut in Frisicis locus jurisdio- 
tionis, vel flumen, vel pons, format 





preedicat 
urdela, vb.a. F.v, condemnare. 
urdêl, n. F.v. judicium. F. urd#, oor- 
deel, supremum dei judicium, ellyp- 
tice pro it leste drdel; Jen lewen as 
ien , turbee immense, que co- 
mitantur jurgia et am. Ags. or- 
vel . 5, zaken divine ex- 
plorstum ferro candente, quod reus 
manu tenebat, judicium justum, 
dole, Fr. donum, munus; mik dole 
and milk erum thi Fresa wider fór and 
sine ayne lond, cumulatus muneribus 
et honore Frisius revertebatur in pa- 
triam terram, Ang. dole, donum, ero- 
gio penus pauperibus. Frieii hodierni 
ollandisantes widling, Ang. Kent. 
doling, idem. Ang.v. dole-beer, cere- 
visia pauperibus erogata; F. Jouke-biar, 
cerevisia donativa. Per agnominatio- 
nem, Jouke, n. p. v. Jouke-biar, ce- 
revisia Joukii, et ik jouw, do, jouke- 
biar, cerevisia douativa, 
doel-stien, cg. lapis indicans agro- 
rum limites, terminus assignans suum 
agrum cuique, proprie, lapis divisuree, 
Obtinet precipue in arenoso et 
collinoso Gasterlandiee. Ín ceeteris hu- 
milibus Frisi partibus arva et prata 
separantur, sulcis aquariis; Sax. Ll. dole, 
sulcus valliculo cinctus preeetans ueum 
termini ut in Gasterlandia, Bnl. L 928, 
Ang. Kent. Norfolk, dolestone, Ang. 
, terminus. Gal. Norm. Zes 
doles des forests, Khad termini, 
doel, n. scopus, desiderium. Di feint 


hat doel op di rike ‚ ju 
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DEMP. 
venis se intendit ad nuptias filise rus- 
tici divitis, NL doel, terra ta in 
uam sagittarii jaculantur tels, Kil, 

dêling. cg. divisio, partitio, preecipue 

bonoram hsereditatis. Ags. deling. 
dêlsoip, n. bona communia inter jus 

habentes dividenda. Zo dêschip gan 

lette, Chart. I. 528. b. Cum scip quo- 

que componitur erf-scip, heereditas, NL, 


erfenis. 
delheftich, adj. particeps, NL deel 


man-délich, adj. duobus vel pluribus 
communis (possessio.) F‚v. monds, Sat, 
mande, smar, Á gdbio, gemmn- 
nitas; dick, adj. particeps. F.v. 
monda, bonorum bommanio. pl. 
Ma , toùnde-guêd, bona com- 
munia fere in rixam et dedecus du- 
cunt. Ang.v. dolemeadow, pratum 
commune; Somerset, dole-moor, agro- 
rum tractus communis, 
deilis, vide supra. 
DELIDER, vi corruptus, perfractus. 
Dat boatke is noch neilny, mar mei 
dat oanfarren binne di berkhouten al 
delider, appulsu navis majoris ore 
eymbe perfractse sunt. — Delider forte 
corrupte dicitur pro telfter, et hoc 
pro. L toller, Lat, ater gants 
. To Magenta binne di poepen teliter 
slein. Suspicor tamen liter proprie no- 
tare diminutionem in fragmenta, licet 
autoritate usus non fultus, 
DELLE-WALLE, cg. Seil. tractus littoris 
Wester-Scilingensis elevatior et com- 
lanatus vicum inter et molendinum; 
ittus ibì est sinoatum et collibus are- 
nosis, qui dochten-dune, colles sinus, 
appellautur, ab oriente proximum. — 
, austral. séaewdl, littus; F. wél, ripa 
aque dulcie; mers-wâl, lacus ripa. 
dele, (Kil) Fris, pavimentum, area. 
Sax.n. delle, aren. F.b. tele, Bend. 
DELTEN, pl. convalles, loi depressio- 
res; ex. gr. in arvis et pratis. Nl. 
nfer dolle, canalis; dale, 
descendere; del, deorsum, infra. 
DEMELJE, peumwe, vb.a. F.b. effutire 
quid, stulta loqui, inconsiderate bla- 
terare. E. IL 202, Confer F. emelje, 
eamelje, obtundere aures continuo ser- 
mone fatuo et teedioso, 
DEMP, cg. gravodo, asthma pecoris, 
v.c. equi vel vacce. Asthma si ven- 
ditor celat emtori emtio irrita est; 
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DERE. 

idem valet de morbo vaccee, quo in- 
testina globulos pusillos formâ hordei 
delibrati secernunt, quique ideo di- 
citur il groat, SL gort, Prov. Groat 
ind demp brekke di 

dempich, vide supra p. 614. 

dempigheit, cg. asthma equoram. 

DERE, prams, vb.a. nocere, ledere, 
ecommiseratione compungere. Prov. 
2 Jinge men naet. wile deert ien net, ig- 
nota mala neminem affligunt. — Jf 
deert my wm di widdou ind di earme 
Berkes, miseret me vida ejusque 
polie dereliotse, Usitatius J4 moót jin 

um 'e widdou, 
deer, cg. noeumentum, Ags. dar, dere 


dereniese, cg. miseratio. 

F.v. dera, nocere, mactare aliquem 
damno. Age. derian, Ang. v. dere. Ags. 
daru, nocamentum; Anglis deëst. Con- 
fer Âgs. darath, Gal. dard, hasta, el. 
der, (Gr. pv, gen. dparoa) , Skt, 
dri) rumpere. 

DERTEN, adj. petulans, luxuriosus, 
laxuria temerarius, lascivus. F.v. der- 
den, mente captus. Nl.v. door, stul- 


tus, Aer a dor, a fool. — Phrases. 
ü fol derine lele, totus est in 





Fr. een derlen man, insipiens homo, 
mentis impotens, quique adeo non 
sui est juris. Hanc notionem adhao 
frequentabat G, J. L 18, 

, dat boaskjen baten rie! 


amens, temerarius. 

DERTIEN-DACH, F.v. decimus tertius 
dies a natali Christi. Ang. v. of 

twoelfthwight, hodie twelfth-tide. 

iphanis. 

peiLk, asl), n. F.b. suber. Joh. 101. 
NL Ang. et F. vox kork, suber, pere- 

ina est. Let. corlez (eubereus). 
UN, adj. F. ot F.u, tenax; procli- 
vis in avaritiam; angustus, proximus. — 
Okrrekeit wirdt deun, avus fit tenax. 


Hol v. due; De gene die estraet ende 
in de derdengelden je, 
dezelfde sijn su haer huye dunst. 


Jac. Borstius, over de geldgierigheid. 
v. Kerkelyk Dordrecht, Sohotel, p 456. 
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Omne nimium nocet quin et in ipsa 
parcimonia, quee ultra suos limites fit 
avaritia; cum igitar homo ì eit vi- 
cinus tenacis, deun notat frugi in 
phrasi ien bistindich ind denn wijf, 
mulier sedata et attenta ad rem. 
deun, adv. arcte, anguste; proxime ; 
Di ‘tajillen fen 'e wein gungen deun 
'e wäl rn vehiculi rote per man 
oram ripse currebant, W.o. dux, idem; 
dun deran, FE. deun der oan, ili loco 
proxime, E. 90. Eodem sensu attinet 
tempus; deun oan toalwen, proximat 
uodecima. Niv. doon, prope, 
statim. Kil, 

dun, forma Neerlandica, NI. dun, F. 
din. tenuis. Fu, Ul sit er dun met 
kor op. F. Ht zit er thin mei kjar 

‚ nulla inter eos amoris conjang 
tio. Eodem modo Fn. dik 
Ujok, lhiuk, spisous, Fou, Di 
den, emici junctiseingi. Scoti thick, 
intimate, familiar. Jam. F. Gréat mei 
pof familiarissimi; Scoti; great, 
(E. grit, Er) idem. — Fa. 
donge, goet, daar dik en dun, puer 
ber (ed et sicca, per omnes vias 
et super omnia sepimenta grassatur, 
Seoti, To follow one trough thick and 
tin, per omnia perioula aliqaem co- 
mitarí, Jam, 

DI, pa, d, À, (sono indistincto et inter 
eet i medio, unde F.v. vacillant quo- 
que inter de et dî) art. definit. masc. 
et fem. NL de. Zi 7d neut, Di mas 
is il haed, mar i wijf di hals, drait 
di kop hoer kja kim habe wol. u 
hind te mi neger as dì roak, proximus 


hon 


sum egomet mihi. Di sequente geni- 
tivo temporis partem notat, kel nachls, 
di deis; di ne, di june; 


di simmers; di refert as ad id 
quod precedit. F.v. distinguunt inter 
masc. et fem. fi, di, m. liu, dio, 
fem. Get, dat,n.'F. i, n. Gotk. sta, 


7d, Ang. il. Age Ui, Ue, Uy; 

Hi ut Age. 5 oge ee 
nitur. Ag. Ait il rynt, Rel 
reint, Ang. i pij rains, Age. 


kit thundrath, P. il Uungert, Ang. Ee 
thundereth, Ékunders, tonat. Age. Ze 
kit com, Î. Ik bin kt, ille sum, 
dy, pronomen demonst. ex # molli, 
uee adhuc reguat in Ang. (he, af) 
ylvicolse df, iste, NL die; det, n. 
istud, Fo. dait luck, ĳCMLE. 
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DIDELJE, 

dat lok, "extivn TÚxn. Di man ie goed, 
mar dat wijf doach nat, vit iste probus 
est, sed uxor nihil boni in se habet. 

. se, iste; seo, illa; tAet, illud. 
Te post dat emphatice dicitur, pre- 
sertim in interrogationibus et reepon- 
sis, ubi singularis stat sine adjecto 
substantivo; ex. gr. Hiwat doek wol- 
sthe hawwe, ditte? NE, datte, quem li- 
brum visne? Hunccef ‘Nolo, istum. 
Interrogat Hiwatle? respondet Datte. 
Eodem fere modo Latini usurpant en- 
elyticum ce in -ce, hoo-ce, 
Ce, koece, kiste, et -cine in in- 


te ionibns, hiccine? — Prov. Hat- 
ter dat is dien, quidquid agit 
rite Et ad umbilicum adducit ut 
uihil 


DIDELJE, vi n. F.b. tripudians modulari 
cantam absque modo atque verbis, NI. 
seurien, F. intje, Us 
Watske is sa'n intje, in cantile- 
nis infantilibus, Outz. 44. E‚ II, 202. 
s.L ess cursitare, Holst, L, 918. 





je allte, het ör 
hee vi se extendit. bn NL 
dijen, proficere. D ex Th: Bass. 
thikan, provehi, crescere, profioere, 
abundare; pf.p. gitkigan tkiorna, virgo 
adulta, matura; (forsau) formosa. L. 

quod rite coaluit; gedegen 
goud, cbrassum auram, NLv. formo- 
sus, Kil. theon, Ang.v. té, to 
thrive, deëst Anglis. 

Ut bern dyt net fen di wjirmen, vermes 
intestini impediunt infantis incremen- 
tum. Hy det wol, mar hy dyt net, 
inmadans Jabori nibil proficit. Ky gn 
meager lán dye nat, vacce in tenui 
prato haud pinguescunt. Prov. ds 'é 
je wol blâuwe di ky mlager as 
oan 'e ragk ta yn it gers. 
bidye, vb.a. incrementum capere. Sax.v. 
‚_efficere, Gelhihan mil, 
bidge, assequi, lucrari qui 
Loaye Uw bidge nat, pigri non augent 
rem suam, Mei scelmery scilsthe m 
idge, scelere haud multum hed 

ficies. Vide bidye supra 348. 
dy, incrementum. Der sit nin dy yn 

% u de, herba in pratis non crescit, Dat 





is to ry; der is nin dy yn, familia 
prodigiot est, adeo non proficit. 
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DIGER. 

tadye, vb.n, incrementum exspeota- 
tione majus capere. Di sciep 

âfdye, vb.n. spem incrementi frustrere. 

dybaftich, ad. vegetus. 

wan-dyich, adj. hand proficiens (ani- 
mal), nullum incrementum staturse vel 
ponderis capiens. 

DIEDJE, vb.a. F.b. lactare. Outzen. 
goth. le, idem, F. tate, lac ma- 


senden Ang.d. did, ke illa, uber, 
dee] North. diddlee , ing pigs; 
Yorksh. young ducks. 


DIF, om) Z far. Ex NL dief, Fu, 
dief. thjeaf. Valet notione sin- 
gulari oere in fango vel ellychnio 
redacti in carbonem 'n kóp oan 'e 
lampe) qui oleum vel adipem fnratur 
et fumum cum fedore reddit. Ang. 
thief, an excrescence in the snuff of 
a candle causing it to gutter. Sax.l. 
en deef an 'tlecht, Richey. Hd. licht. 

schmippe. Non multum abludit notio 
in Nlv. dief, medulla penne sive ca- 
lami scriptorii, q. d, far atramenti, 
Kil. — Memini veterem cantilenam 
puerorum contra furem F.u. Dief, 
ief dange, Morgen euste hange, cet. 

DIGER, adj. intentus, attentus, curam 
habens. F.v. diger, attentà cura, fidus, 

ia, summa cura asser- 
vare rem alius. Isl. digr, adj bonus, 
probus, fidus. Goth. digrei, abundantia, 
maturitas. — Mei junge jw’ mat it er 
diger by lâns, nove nuptos oportet esse 
attentòs ad rem et parcimoniee stude- 
re. — Harke dygger! (ausculta Allin 
terl) Arrige auros! Warga, a° 1184, 
dîger-kykje, vb. intentis oculis vel 
goriter aspicere; per tubum pugni con- 
mplari res longinquas, compressie 
ceuk is aciem intendere ut formam rei 
nubilam clare videamus. Dígerje pet 
ellypsin pro diger-kykje. Ho ed 
digerje jdu sa? quorsum tam acri- 
ter intendis oculos? Mike, NL mikken, 
F.v. mitsa, collineare, attendere, freq. 
mikerje, erevlkerSas. Inverse Jk sjen 
er nei, dat it my dígert, tam acriter 
intendo et defatigo oculos ut hebescat 
acies. 

diger-kyk, cg. oculorum immobilis 
intentio. Hy di digerkyk, cogita- 
bundus oculos defigit usque in ob- 
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DIGGEL, 
jectum idem, F. Work. kikje, spec- 
tare, s; ri, 
DIGGEL, cg. pl. diggele, fragmenta rup- 


toram vasoram fctillum. D ex é. 
Goth. Zako, latum, made. AL daha, 
testa, Mhd. dekil, id. Teuth. degel, 
pot, lebes, olla. 
diggelje, vb.a. in frasta rumpere, ex. 
gr. vasa fictilia, patinas, si cadunt, 
fordiggelje, vba. dilapidare. 
mem wier sa 'n dij ind mich 
ind hal kim ien aerdich stuórke neilitlen, 
mar di soift hat alles yu ien wmsjan 


a -fiûr, n. ignis electricus in tem- 
pestate sseva super malorum apioes 
conspicuus, vulgo, Castor et Pollux; 
Bigger oan ‘e toppen, Dum venti 

mugiunt inter fulmina et tonitrua fa- 

rientia bi ignes se applicant rudenti- 
bus, quin et nautarum digitis. Pi 

tor meus noctibus tempestuosis ssepe 
vidit tales igniculos volitantes super 
lecti sui stragulum in nave piscatoris. 

Hiep. cwerpo santo (corpus sanctum 

Christi.) Áng. corposant, Gal. feu de 


St. Bme, quod lexicografi confundunt 
cum fen Joliet, F. woyld fúr, woylde 
lantéarne, NL wild vuur, ignis fatuus. 


Castor et Pollux franguntur quasi in 
mille flammulas, que celerrime qua- 
quaversum. volitant et heerent objectis 
vicinis. De fama igitur valet phrasis 
il giet fobrt as diggel-flar. Prov. Ien 
ge namme rint foárt as diggelfiúr, 

ma mala alicujus centum ora 
celerrime divulgatur. NL lopend ouurtje, 
ignis currens, Die mare ging als een 
lopend vuurtje door de stad. Confer di- 


DIK, n. eollectivum, densa foliola cres- 
centis taraxici in pratis, 

DYK, cg. pl. diken, agger exetructus con- 
tra aquas surgentes, tum apud littus 
contra aquas marinas, tum in ripis 
pratorum contra aquas surgentes plu- 
viatiles. F.v. dik, m. gen. dikes, dat. 
dike, acc. dik, pl, dikar, diken, dat. 

ikum, acc. dikar, dika. Dyk viget 
in omnibus Germanire dialectis. Galli 
or rite ge oren reliquum 
bent dine ‚ Dani dige, Ang. Cumb. 
dike, a dry hedge, quod aosedit ad 
notionem muri, Teïxo0. 

Pagi a littore remotiores se primi 
aggere oontra mare circumdabant, sed 





DYK. 

singulares et quique pro se; deinde 
propriores; cum tandem apud littus 
se omnes uno eodemque communi 
re cinxerunt. Omnes aggeres an- 
aai, qui intra circuitum cujusdam 
majoris et communis eris erant 
exstracti, spe appellantur is-diken, 
aggeres interiores. Plerique horum 
aggerum, cum nullum usum preesta- 
rent nisì irrapto communi eoque ex- 
tremo aggere, applanati sunt ìn vias 
ublicas, per ques vehantur corru. 
Bant antem argillacee; nam ex argilla 
ingui et lenta, non ex arena solubili, 
iebant aggeres marini. Inde est quod 
dyk hodie notat quoque viam publican 
ex argilla; plene Hlaidyk. Frequentant 
tamen et odrditen, vise arensdie, sed 
rarius, plurimum sás-wegen, A via argil- 
loea madida desumta est phrasis mu- 
liercularam mundarum, dî fier is as 
ien dyk, solum domus spureum est. 
Ags. dic, m. notat tum aggerem, mo- 
lem, tum fossam, ex qua terra agge- 
ris est congesta; duplicem hanc notio- 
nem duplici forma vocis distinguunt 
Angli; dike, agger, ditch, fossa, licet 
Age. dic utramque notat. Eandem nor- 
mam sequuntur Hd. deich, agger; teich, 
piscine. Neerlandi v. ut Ags. tantum 
singularem formam in duplicem notio- 
nem adhibebant; Kil. dijck, r; fo 
vea, alvens, fossa, piscina, Fo. diek, 
idem, Stür. Sed Nl. dijk, et F. dyk, 
agger, tantum. Ags. extendunt notio- 
nem aggeris ad luminis ripam, Ang. 
bank; similiter, F.b. dik, agger ma 
rinus et ripa lapidea, F. stjinnen wl. 

Joh. 101, 








diken ind dammen, res cingen- 
tes agros et aggeres obliqui in medio 
fluvio ad liberum affluxum et concur- 
sum aqure arcendum. Zé giet oer ale 
diken ind ‚ omnem modum 
excedit; Dikar and dommar, dika and 
dammen, leges Fr.v. srepe jangunt. — 
Terra aggere cincta Frisiis sua et pa 
tria erat; quw extra aggerem litora 
et vada oceâni peregrina, ubi patibu- 
lum erigebant; so aechma schaker 
dula dyck lo feren ende aen baem myt 
hem ende een tyel al deer op to sitten, 
deer eer in-neen wayn kaam. Tyel, 
hodie F, ‚ pro quo Richthofen io- 
cassim suspicatur F.v. fial, rota. Het. 
Jar. Fris. 11. 180. Richth. Rechtg. 
434. Aggeres soli Frisie salutem as- 





DYK. 
serebant a furore minantis oceani et 
summo honore ut dium patrie a 
Frisiis colebantur; inde aggert irrupto 
eandem securitate et tutelam lege 
sanciebant quam fando circumjacenti 
templis ole Ai ivo to da dike 
cumpt sa khagere ratene 
opa tha dike also oua Á Á 
123, 18. 

Phrasis. Zt üs is aa sterk as ien dyk, 
glacies spissa jam sustinet gravissima 
onera. Ji is ien iske as hja ut 
'e dyk dold is, procera et ponderosa 
est mulier. Zmmen oan 'e dyk jeye, 
op 'e dyk sette, aliquem in pauperiem 
redigere, sive emungendo, sive ìnjusta 
exprimendo; proprie, famulum e domo 
abigere in viam etlieam, vel ut as- 
serit Bol. 1. 204, equum effetum, 
qui prati herbam non amplius mere- 
tur, ad oras vie ducere, ubi gramine 
exsucco mortem sibi contrahit, 
Di dyk klapt, viam argillaceam siccam 
uram equi ungula sonitu ferit. 
Di dyk ie va Kird ar Kaphout, via 
argillacen durior est asseribus dolii 


yk-scht 

dyk-acht, £. F.v. tribunal aggeris ma- 
rini, curatores aggerum qui delinquen- 
tes Remegnantar et sententiam ferunt 
de delictis. F.v. acktia, delinquentes 
secundum legem persequi, 

dyk-aldirman, m. F.v. prepositus 

ribus, judex in tribunalì aggerum. 

dy ha, m. F.v. (aggeris pater) cu- 
rator aggerum. „Ale supra. 

dyk-baes, cg. qui reparat aggeres leesos 
ope suorum operarioram, preecipue 
sudes ligueas, quibus pes ris fr- 
matur, sed quas undarum vehementia 
labefactatas vel ruptas, renovat et ter- 
mgipingit. Sax.l, dick-Jaes, Bol. L 





Fr. bn-kars, NL 1. 
dyk-dollen, pl F.o. stirpes modicse 
arboram ad corroboranda lignea agge- 


rum propugnacula. Stür. 
dyk-eide, cg. occa qua globe vie 
argillaceee siccatse oonterantur et seque 


tur 
ayksfretho, m, F‚v. securitas lege ag- 
geribue asserta marinis, 
dyk-gat, n. Sax.l dick-gat, apertura 
undarum impressione in aggere effecta. 
Bal. IL 491. 
dyk-greva, m, Pv, West-E. dijkgraef, 
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DYK. 
reepoeitus aggerum aquariorum. Holst, 
haio L 219, liek. gres. Ags. gerdfa, 
m. socius, comes (regi, principi ad- 


junctus) praetor us, qusestor, Ang. 
reve, Ang.v. dike-reve, digraf, an 
officer superintending the dikes and 
drains in marshes. Halliw. 


dyks-harne, cg. Hind. angulus concavus 
aggeris marini prope ab Hindelopia 
versus orientem, ubi alge ab und 
prgiecte sepe putrescunt et fcetent. 
inde synonymon efiunk-hamne. 

dyks-hoek, cg. viculus apud rem, 
vicinus vico in 


dyks-horne, duaram vi nomen ; 
altere vicine vico Ee in East- 
dongcradêl; alterse prope ab Hindelo- 


pia in pago Hemelumer-Oldefaert, 


dyk-hus, n. domus ad pedem interio- 
rem aggeris, vel ad oram vise publics, 
Dim. dykAuske, Plurimum sunt do- 


munculee in quibus degunt operari 


rustici. 
dyk-huzen, pl. aliquot domus sparse 
in pago Achtkerspolen. 
diek-kam, F.o. prolongatio extusa 
pedis aggeris versus mare hunc 
corroborandum. Ang. North. dike-cam, 
a ditch-bank, F. sleats-mäl. Kaem NL 
kam, pecten, apex, crista avium, ex. 
gr. li, Stür. 
diek-kappe, Fo. apex, summitas ag- 
eris, que quo latior eo firmior. 
i kroane fen di dyk. Stür. 
dyks-lobbe, cg. pes sive basis 
ris declivis, paululum ín solum vici- 
num se extendens. Inde due ville 
aggeri marino proxime et ab occi- 
dente vico Holwerd vicinee habent uo- 
mina Great. et Lyte-dykelobbe. Lobben, 
pl. F. contemtu appellant pedes ho- 
minis inurbani crassos; emoárge loden, 
des coenosi. Est et altera notio vocis 
Lv. lode, NL ludbe, ornamenti’ 
nus crispum et sinuatum in extremi- 
tate collt et brachii, fibra; Isl Jubi, 
m. cirrus, villas densus et crassus, 
(canis) hirsutus et flaccus, famulus 
iguavus, hirsutus et incomptus nebalo. 
ÉL lobbe, lobbeken, canis villosus. 


Ang. lob, lod-cock, rusticus, tis, 
Del bbl adj. hirsntns, faecns. 





Ang. lubberly, (lubberlig) ignavus et 
os siaptins o Tbanun. agr. 
cultus, stupidus et inurbanus. Ang. v. 
bedberd, 


be 5 lubbér, homo insulsus, 
desesque. Hol, j, homo ignavus 
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DYK. 

et insulsus, F. Jules, nequam insi- 
diosus, 

dik-nidle, cg. F.o. mucro ferreus ma- 
nubrio ligneo et terebree formâ, quo 
stragulum sive tegumentum strami- 
neum infigunt aggeris partibus lesis 
atque erudis. Stür. F, krumje, di dyk 
kramje, aggerem modo dicto contegere. 

dyk-peal, pl. pellen, pjellen, cg. stipes 
ligneus in littore ante aggerem mari- 
num alte ictus; talium stipitum densa 
et transversis lignis arctissime com- 
pacta excipit prima undarum 
sum, ut ei fracto agger facilius resistere 
posset. 

dyk-riuchter, m. F.v. judex de oon- 
troversiis et delictis in re aggerum, 

dyk-scouwje, vb.n, statum aggerum 
‘examinare. 

dyk-scouwing, Ki examen oculare 
aggerum, quod collegium preeposito- 
rum die posito instituit. Bnl. 1.209, 
diek-schauung, diek-schauje. 

dik-stathul, m. F.v. aggeris status erec- 
tus; erectum, i. e. salvum servant agge- 
rem, si partes lsesas et crudas cante 
tegunt cespite viridi eumque firmiter 
stragulo stramineo affixum tenent, Undee 
maris incassim furunt contra convexa la- 
tera aggeris, que textura compacta gra- 
minis radicum tegit; contra in terram 
nudam se insinuat et brevi aggerem 
totum evertit, Ideo providet lex, si 
ge, non satis cespitum extra aggerem 

le suo habet, quo aggerem tueatur, 

ut eos in agro interiore aggeri proximo 
capiat. Confer totum locum 122, b. 15. 
Sax. v. stadal, statio, actio standi. Ags. 
stathul, basis, firma sedes. NL de op- 
stand van een huis, domus in quantum 
exstructa supra fandum excepto fundo 
ipso; den opstand van een huis ver- 
kopen. Commutatur dik-statkul cum 
dik.stapel, (aggeris straes, meta, acer- 
vus, stans erecte) erecta aggeris statio. 
Ags. etgpel, Ang. tele, turris. 

dyk-stoel, cg. West-, preefectura ag- 
gerum, collegium preepositorum agge- 


rum. 
dyks-tóan, cg. aggeris basis lente de- 
clivis. F. tan, digitus pedis. Fu. 
Dyke. foet, se, idem. F. foet, pes. 
âlde dyk, âÌd-dyk, agger primevus; 
opponitar posterioris temporis aggeri 
jk, 


nye À 
binnen-dyk, og. agger intra extremym 
et communem aggerem marinum, 
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DYK. 
buten-dyk, extremus. Vulgo 
veadyk  Coner Holstein Idiot. 5. 219, 
binnen-diek, buten-diek. 
buten-dyksce lânen, pl. agri extra 
aggerem inundationi obnoxii. 
buten-dykster, cg. incola agrorum 
extra aggerem communem, sive ille 
sit extremus, sive postero tempore ul- 
teriore aggere teclus. Bufen- ind binnese- 
dikers, incolse agroram extra et intra 
aggerem marinum sestuarii mediterranei 
jam pridem giccati, di middel.séa, 
eerme-dyk, cg. ramus lateralis aggeris 
principalis; proprie, brachium aggeris. 
gorre-dyk, cg. agger parvi fluvii gorre, 
sive ripa, sive via secundam id flumen; 
hodie vicus in pago Sawnwâlden. 
indyk, eg. agger intra cireulum exterio- 
ris communis aggeris, sive contra im- 
petum magni lacus, sive irraptionem 
maris egesti. Nomen rial ad oram lacus 
e, Hegemer mar) Indiken in pago 
Wertsenddl. F.v. gn-dyk úr en en 
agger obliqune trans amnem. Je hodie 
binnen, intus, (be-in, -innan). 
kâi-dyk, cg. aggellus tumultuarins inter 
aquas, sestuaria vel paludes tus,” 
ubi acoolis transiendi vopia. NI, kade- 
dijk, F. kadíse, cavere. 
mar-dy! mer-dyk, cg. agger cin- 
gens lacum exantlatum, adeoque sic- 
cum, 





k, 

Ags. mere-dic, mar-dic,” Cod, 
Dipl, Ags. evi. Kemble, IL, xxm. 
Ibidem Ags. óurÂ-dic, castelli vallum. 

mounle-dyk, cg. pl. mounle-diken, ag- 
geres utrimque cingentes canalem, per 
quem aqua superfiua adit molendinum 
aquarium vel inde emittitur. 

pòlder-dyk, cg. agger cingens majorem 
tractum agrorum, qui ab eodem mo- 
lendino vel eisdem molendinis exant- 
lantur omnes, 

sath-dik, m. F.v. agger cespitibus 
virentihus tectus, F. sjed-dyk. F.v. 
sath, PB. ged, NI sode, cespes virens. 

sea-dyk, cg. agger maximus et extre- 
mus secundum littus cingens totam 
Frisiam, et maris furori expositus, 

syl-diken, pl. aggeres in utraque ripa 
cingentes canalem, per quem emissa- 
rium reoipit vel emittit aquas euper- 
fi Bol, L 207, sideldiek idem, 
iek, idem, proprie, r late- 
ralie. Syldyk, viculus in Gronin 
landia vicinus limiti hodiernee Frisise, 
simmer-dyk, cg. agger levis ad arcen- 
dum aquas pluviales wetate, cum em 
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DYK. 
non alte surgunt. Sax.l. sommer-diek, 
jen-diek (ranarum agger) Bal. L 207. 
slachte-dyk, cg. ellyptice slachte, ag- 
ger mediterraneus, qui quondam ante 
extructum aggerem communem tractum 
remden agrorum contra vim maris 
fendebat. jk, agger ab Ach- 
lamo vico ducens in aquilonem, et 
, agger ab Achlumo du- 
cens in orientem, ambo valde tortuosi. 
A multis flexibus nomen traxisse vi- 
detur; F. ten slach um burren, om 'e 
jerke, circumitio; Sax.l. äge, F. 
‚Aggerum flexiones, Bol. 1V. 
818. Ali ducunt a slacht, hodie slach 
Jen wetter, undaram pulsus, quem 

excipit marinus, 
slieper-dyk, cg. (agger dormiens) si 
agger extremus, protinas oceano op- 
positus, nimis debilis habetur, alterum 
novum et fortiorem post eum exstra- 
unt, ut hoc everso undis resistat, 
Vide talem molem in vicinio vici Surich 
(Suder-ich, australis angulus) ad littus 
Sudersee in pago Wonseradêl. Hie 
agger quasi dormit, et periculo emi- 
nente excitatus tantum auxilium fert, 

. dyk. 

dykje, vb.n. extruere aggerem, vel re- 
t aggravare contra aquas sur- 
.v. jungunt verba dika and 
„ aggerare et effodere; Jk ur- 
danne dat da stburich ditse iefla 
dele, veto quemque vel infodere vel 
effodere aggerem. Pleonasmo similis 
prees, Ang.v. Dykers and delvers, 
loughman. dike ard deloe), Richard- 
son, dike. F.v. dela, F. dolle, fodere. 
diker, cg. foesor. Ags. dician, fodere, 
aggerem exstruere; Siere, m. Ang.v. di- 
ker, a hedger, Ang. ditcher, fossor. Nl.v. 
dijcker, aggerator, coactor, fossor. Kil. 
bed yi aa ten diker vol slâtter, fossoris 
instar se ingurgitat cibo; Sax.l 
diker, qui habitat in aggere marino. 
Frisii enlebant omnes tractum in vici- 
nia maris, cumque suorum agrorum 
maxima pars absque aggere non in 
tuto esset contra invasionem oceani, 
ager et agger res erant inseparabi- 
les, quique emebat agrum simul jure 
fiebat aggeris possessor. Inde ista in 
lege vententia Dyck ende lond hert to 





‚ 808. 

bidykje, vb.a. agrum cingere et mu- 
nie aggere aqtärio. An. dedician 
munire vallo. 
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à DIKELJE. 
bidikung, cg. circumaggeratio, ex. gr. 
“fen it Bit agri Biltant. Aga’ dio, 

f. fossio, 
yndykje, vb.a. prata aggere includere 
circulo agroram jam aggere communi 
Cinctorum, Holst, Idiot. Í[, 219, indiekt : 
land indieken, Bol. L 206, 207. Wy 
habe di hele krite yndike, totum pra- 
toram tractum aggere cinximus, 
pdykje, vb.a. ubi aqua surgit et 
ingressum minatur aggerem ta 
terra exaltare. Tropice, Hy ken sé net 
opdykje, tantis familise expensis im- 
par est qui meretur questus. Bol. L 
208, sken. 

Juxta fossam surgit tumulus terre 

: hee notiones cum affines sint 
ab Ags, una eademque voce die sig- 
nificantur, hao lege, ut dic, fovea, sit 
fem. eris, dic, tumulus, vallam, 
masculini. Postquam Angli generis 
differentiam abdicaverant pergerunt bi- 
nas notiones eadem notare voce, sed 
formse diverse; dike, agger, ditch, 
fossa. Frisii boreales usque ad hunc 
diem more Anglosaxonum notionis 
differentiam generis differentis indi 
cant. F.b, diek, £. scrobiculus; dick, 
m. agger marinus. Bend. 82, 

Cavum, quod concipit, genio linguse 
primitivo est feminse, acervatum contra 
et erectum viri; e qua notione tales 
voces sunt ortee quales Ang. matriz 
Gal. matrice, Nl. js, forma con- 
cava in qua funduntur literze typo- 
grafice. Pars concava cochlee dicitur 





o 











seepe mutabant dika in ditsa, ut An- 
gli Age. die in ditch (ditsh) et Ags. 
dician in to diteh (ditsh). 

DIKELJE, vb.n. cursitare: frequent, 
verbi dykje, F.v. dika, ruere, Isl 
dika, currere longis gressibus, perni- 
citer currere; dik, n. cursus incitatus; 
at taka tl dike, conjicere se in pedes, 
Andreee. 

katte-dikelje, vb.n. pullaram felium 
instar, quze alize alias citato cursu inse- 





uuntur, ludere; precipue vero at 
tinet ludum puerorum, quo hi circulo 
43 


DIKKE TEUNIS, 
notant solum, ín quo quisque soum 
trochum vertunt (dé tóp sette) eumque 
trochum, qui primus jacet, quod last 
appellant, in circulo ut scopum com- 
munis impetus ponunt. Ceeteri collu- 
sores alter post alteram trochos ver- 
tendoe summa vi desuper in trochum 
jacentem urgent, donec hie ictus pos- 
sessori copiam facit eum denuo ver- 
tendi. Ei, qui icit, non licet tollere 
suum trochum gyrantem antequam 
quiescat, sique cadens volvitur intra 
circulum subit in circulo re- 
manendi, expositus jactui subsequenti 
ceterorum trochorum. Sunt autem 
trochi armati mucronibus ferreis in 
quibus ut axibus vertuntur, sique his 
trochum jacentem liedunt, appellant 
kimpe. v. kimpen, luctari, proprie, 
jaculari, emittere, Ang. Dorset, clmp. 
fratex, ab emittendo, pullulando, ut 
F. scot, NL scheut, frutex, a schieten, 
ari, 


indeka, vb.a. F.v. incurrere, incursu 

commer: irraendo ledere. 
juceritur an digg non dictum 

sit pro SNL v fd » (cursi- 
tans ignis) een vuur. 
biggelen, pt hei ing ‚ MO- 
titare. Holst, Id, L. 318, js 
cumoursitare, 

DIKKE TEUNIS, oerevisia 
calida, quam 
tani; coloni, 


vis et 
uunt et bibunt Bil- 
ui initio seculi XVI ad- 
venerunt ex West-Frisia, hodie Nord- 
Hollandia, in agrum Biltanum, et ad 
hune vague diem Hollandice loquun- 
tur. — Nundinee annuse Biltani vici 
Su Jacobi habentur die 25'® Julii; 
eum quisque incola ceedit arietem ve- 
terem, quo excipit amicos. Hi lauto 
potu cerevisiee vinolentee, qua diluunt 
Arietem, inebriati eum domum rever- 
tuntur villani Frisii dicunt, Hy Aat 
mei Dikke Teunie fen di raem hawn, — 
Hoo ante 40 et quod excurrit annos 
ex ore senis convivee accepi, 
DIKWEER, vox nautica Hollandorum, 
Coelum constipatum nubibus, infestum 
ssevo vento et densis pluviis, hd 
jrospectum nautis impediunt. u- 
Pete, inter se nge molestie; 
F. Hja lisse mei elisoar yn dikweér, 
inter se rixantur. Contra moai waer, 
plaeidam celum, emblema amicitise: 
é is nou wer moai waer mei kjar beiden, 
iterum in pristinam rediere amiciti- 





DIMTEB. 

am. — Franci proavorum dikweer, 
densum celum sive tempus, ad verbum 
verterunt B.L. grossum tempus, Gal. 
un gros temps, celum tempestuosum, 

DILDE, pipse, puumss, vb.a. pati, 
tolerare. NI dulden, ferre, pati. Hoe 
verbum, quod hodie adhue floret in 
Hollandia, jam ante tria secula in 
Belgio antiquatum erat, Kil. „delden, 
vetus,” Got tulan, läuljan, Ags. tho- 
„Jian, Ang. #ole, pati. 

dildich, adj. patiens. 

gedildich, ali idem, nullas querelas 
proferens licet serumnosus, vel affectus 
injuria, vel elatus dolore, 

undildieh, ungedildich, adj. im- 
patiens. 


ungedildigens, cg. impatientia. Ea- 
dem forma quse Goth. tslaine, pa- 
tientia, 
tiens. 


fordildich, adj. 
D JE, vb.a. delere, NI. degen. Der 
ie win jen oan 'e mls, ingens mu- 
rium numerus impedit quo minus de- 
leantur. Ags. dilgian, dielgian, delere, 
juod verbum Angli, assumto extraneo 


|, Tejecerunt. 

fordylgje, vb.a. penitas delere, era- 
dicare, ex. gr. lohum. 

uwtdylgje, vb.a. exetirpare. 

DI LÈ, cg. supra p. 680, 

DIMER, Drsuan, n. p. v. Goth. Zkiuda- 
mer, (gentis gloria), n. p. v. unde 
Thietmar, Dietmar el Diemer. Först. L 
1184. 

DIMMEN, adj. sedatus, supra 614. 

DIMPEN, pruricu, adj. gravedinosus. 
supra 614. 

DIMTER, urbs Daventria, celebris lon- 

is libis ex melle et farre secalino, 
ia fit NI, Deventer, F. Dinter, 
ut B, L. refectorium evadit reventer, 
het vel ’t reventer, di treemter, prandii 
et colloquiorum locus in xenodochiis, — 
Colonis Anglis et Frisiis in more erat 
patriee relictee memoriam renovare hu- 
jus urbiam, vicorum pagoramque no- 
mina transferrendo in patriam novam. 
Hoe fecerunt Angli in omnibus suse 
ditionis coloniis, preecipue in republica 
Americana, Suspicor itaque apostolum 
quemdam Anglum, ex 
oriundum, nomen patri soli Daventrie 
indidisse. Quidquid sit Daventria non 
est nomen stirpis Germanic, 
Preter liba cerevisia dulcis spissa- 
que Daventriee Frisiis in deliciis erat; 
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DING. 
utrumque ‘preferebant ù in propria terra 
ee Inde Proyerbium, Pi Pe ier 
ka 


an om gep deg wei komme, 

DING, n. res, omne quod ezistit, sive 
peroipitur nostris sensibus, sive cogi- 
tatur, sive agitur. Inde ingens nu- 
merus votionum affinium, que ex 
contextu orationis facile percipiuntur, 

jansque omnes hic enarrare su, ee 
den „— D est ex #, Frisiiv. Ags. 
cet. ing, que Pi remanet in verbe 
F. tkingje. Causa notionis est in col. 
loquio, Sax. v. thisgon, colloqui, trans- 
igere, stipulari; ing, n. conciliam, 
conventus, judicium. Gr. ‘pijvio, Lat, 
causa, Gal. chose, Lat. causari, Gal. 
causer, Sax.v. sacan, ere; saca, f. 
causa, lis, culpa, negotium, res; Ag. 
; NLv. sascke, dica, lis, causa, 
sack, res. igitur proprie 
Erik de quo colloquuntur, disceptant: 
dingen, disceptare; dagh (NL 
De res forensis. FE. Nin ding, Ágs. 
nan king, nihil 
ding, on. elli, puella vel femina 
rl dé ie mar ien , mar hja is 
ind aerbeidet aa ien keerdel. — 
Liaf ding, puellula amabilis, AA 
‚ corcalum mn, meum; my 
ding, my darling. Hal 

ding, n. res solida, omen. Prov. 

Bissen is nlat; doaen is ien ding, verba 
non valent, factum valet. 

ding, cam articulo definitivo it ding, 
veretram, que et et inter Nv. 
solemnis erat. F.o. dait dinck, men- 
tula, C, M, 26. Kil. dingk, res, ve- 
retrum. Partes pudende vereoundi 
ergo notabantur generali nomine rei. 
Ita et membrum mauliebre Frisii ap- 
pellant collective i# guód, , res, 
(pL) bona, ut Ang.v. pl. ‚ Cun- 
nus, vel more veterum on de 
chose; Jun. Et. tings. Lat. res, coïtus; 
ren „habere eum msliere. NL veteres, 


ding 
billi -ding, n. F.b, (res sancta) ery- 
si ‚ quem Latini sacrum ignem 
appellant. NL 8% Anthonis vuur, de 
roos, Gal. le feu de Saint Antoine, ru- 
bor cutis oum dolore et inflammatione. 

Bend. 83, 
thingje, vb.n. liceri minus pretio a 





DYNJE. 
venditore postulato. Nan éh je ar 
lioeri; Prov. Nân hinge wd 
Foie. — (ingel jin À sil bf F7 
lichen, “ordi le, avare Pheetur, mini- 
mum ‘questum venditori invidet, — 
Nei di lewer thingje, (jecur petere) 
9 ime alere, fortiter afficere som 
um, Dat biar thinget nei 
oarerisia illa oalida pulchre haat 
potorem, — Oms 'e Ujsrre thingje, im- 
petere alicujus vitam. Zire in genere 
Lan carnis notat, NLv. ere. ex. gr. 
nates, rin De cibo firmo valentis- 
simoquc ferunt Kp corporis 
ulpe things wei di 


pam 
pm nee Oy ppetere „quem sive blandi- 
tis, sive argumentis, sive precibus, 
sive minis, ut aliquid ab eo impetret, 








ex. gr. strem recusantem moveri ut 
annuat nuptiis, Mem mat heit rie 
sei di , sei di faam. — 


Nem eerampien dingen, 
ambire summos honores. 

digenje, vb.n. navare operam. Slerk 
foér di weren digenje, enixe operam 
dare orphanis. 

bidigenje, vb.a. aliquïd sua opera 


gequirers pro elio, 8.L en en: 
F.v. deitkingja, lire dod jo 
cisci, causam oere. ra 656 Pet et 


Bal, 1 211, hedzer 8, 
contracte digenje. Neo tamen negliges 





Isl, is, accipere, nancisci, Dani 
bigge, , Micgan, recipere, sumere. 
bithingje, vb.a. pacisoi, despondere. 
Di man Bithinget di Carme eudler 
op ien duit oaf, homo dives svare de 


retio cauponis pauperis deducit. Vide 
Kipra babai. 
thing-téal, cg, nudorum verborum 
fulmina, NL ‚ idem, sermo 
infucatus et efficax; proprie, verba 
concinna in judicio. 
ding-weer, villa rustica in Ommelandia 
vicina vico Lellens. Ding vel ding, 
tribunal, spj, causes aotio; weer, 
wier, collie plerumque ex argilla ag- 
eva PN ii adeo oollis Ilie jadicialis, propre. 
NJE, vb.n. tumere, elevari ut mare 
profandum post venti farores, NL 


dinich, adj. tumens, tumidus, Dirich 
welder, maris aque turgidse absque 
undis et vento; quippe post desevi- 
tam tem maxime tument. Vide 
Stürenberg, 34, dinen. 


DINTJE. 
Ex tkinas fluxit duplex forma, dine, 
juod de mare tumente valet, et tine, 
de omni alia re que tamet. 
DINTJE, vb.a. leviter are, euc- 
cussare. Confer Isl. dyja, 
motitare, concutere, ig NL Ae 
kelen; F. dintje. Pake 
dântet boi op 'e kwibbel, avus puerulum 
suceussat in genu. Ll duna, strepere, 
tonare; Ags. dywian, strepere, tonare; 
Ang. to make a din, Figurste, stre- 
pitus succussationis. Ags. dyne, Ang. 
dinn, erepitus, fragor. Nl dijn, sal 
tus succuesorius; puella, movens pe- 
des pu vam deorsum, cantat, 
D 7% zonk, a Berk- 
je) inepelende lichtjes. Amst. 
es k 


dinderje, vb.a. et n. frequent. suc- 
cussare, tremere. Mem t har 
„famke op,'e scirte, mater Kern suc- 
eutit in sinu. — Îremere, Jt thungert, 
dat di glezen dar fen dinderje, tam 
seevus est tonitrus ictus ut fenestre 
vitreee inde tremiscant. Di pannen din 
derje fen it hirde waer op 'e richel, 
contremiscunt petine in camini mar- 
gino, tempestatis vi. Ang, to dinde, 
Go sake. to tremble, to Sake a child 
on the knee. Ang. Cumb. fo dader, 
hobble, FP. Aòbbelje, 
di dinderl levis exsecratio in ore ho 
minis ex meliore loco. Dinder 
donder, tonitru; Di dù rt 
Per Jovem tonantem | Áng. Exmoor, 
dinder, tonitra. Eodem sensu valet 
donker, obscurus, pro donder; Dy don- 


ker! 
dintje, forte forma productior vb, Ial, 
dua, ,Feoiprocare, sursum deorsum mo- 
an, fanem piscatorium 
arn L, Act angelsnoer tokkelen, 
$hundian, opde) 

JE, adv. loci et temporis, unde. 
Hare komst-lhou Fen dinne? Fen Snits. 
Unde venisP Ab urbe Sneka. Rin 
kinne, poep, darathou fen dinne komste, 
redi, “barbare, unde venisti. — Sax. v. 

dansen 





, fan deen. 
dana gaen, inde abire. Cam pro- 
pria ze, „unde, inde, ab eo tem- 
Ee, pedetentim in dana evanesce- 
t addebant Bonteriores fan, fan dana 
gean, F. fen dinne gean. 


EG dine, F.u. fan 





DIPPE, vb. h Dip 
, vb.a, intingere. Di 
Kad ind stryk 
eagen, intinge digiti apicem 


ritu vini in colline orbes 
AE, hed 





intingo. 
DIPPER, adj. diligens, industrius, man- 


dus. Dippere ind sunige li, conjuges 
diligentes et sive 
litas Frisiis ut Romanis Catonis zetate 


maxima erat virtus, adeo ut hi deinde 





omnem laudem al tione com- 
prebenderiak. Ge appel 8. 

di severe, daris ver 
EEP BAE mak en, 


improbo scelus exprobrari duris ver, 
Ang.v. dapyr, elegans, Prompt. 4 

longa a posteris corripiebatur; ME 
dapper, little and active; pretty, neat. 
Ang, dial, dapper, active, smart, (?. 
krudich) trossulus ; valet precipue de 
feroculo, sive homine, sive animale; 
de avibus etiam quales sunt pice, Af 
« pert dapper spark of a magpye. 
dapper, strenuus, animosus, agilis, 
Alam. „ gravis, momentoens 
Bavari fapfer, gravis (vir) efficax; Top- 
„fere worte, verba severa, movenls; 
Die tapferheit der stem, vocis sonor 

Dine tapfere botschaft, nuntius 
faaitus et letus; Trefliche und tapfert 
eumme, ammers pregrandis summs 
Schmeller, Bav. Wb. 451. Confer 
Slav. doöre, bonus; Gr. 'aydbor, be 
nus, fortis, 

DIRFBROOD, n. Fu. panis azymu 
NL v. derf-brood, idem. Kil Des & 
Ags. Beorf, therf, therf, adj. dorien 
Ang.v. #erf-bread. Panis asymus, pro 
prie panis pauper, carens fermento, 


EET aat 


DRKIn, vb.a. ornare, oolere, Confer 
darkert. NL opgedirkt, summa cun 
et ostentatione comtus. ex. gr. juvenis 
tenuis, qui gloriolam sibi sectatur in 

te ornatu. 
dyrka, ornare, oelebrare; /f 
konunge dyrkar bragar styri, munen 


DIS. 
regia mm ornant celebrantque. 
Egils. Confer et dekr, n. ornatus at 
dekra, verbis ornare. Hinc Deke, 


n. p. v. quod vide, 

dirk, cg. fanis quo antennam inferiorem 
(@ yk) veli puppi exstantis (Bezaen- 
geil) in malum aen-mast) tollont 
vel inde descendere sinunt. Opdirkje, 
in altum trahere antennam inferiorem; 
Hol. opdirken, idem. Forsan naute 
Hollandi hoc verbum figurate usurpa- 
runt notione se tollendi vestium cultu. 
Confer NL pronken et oppronken. Dirk 
in navibus magnis idem est quod in 
celocibus (jachten) di kraenline. 

DIS, cg. tabula solnta lignea jacens duo- 
bus falcris, in bree nundinaram 
prostant scruta, cultelli, forcipes, aci- 
culi aliseque res minute, Lat, discus, 
NL disch, mensa, 

koeke-dis, cg, talis tabula linteo tecta, 
in qua omne genus liba prostant, 

oandisje, vb.a. cibum apponere. Con- 
fer dask, 

DISEK, Hind. saccus sive loculus 
lateralis interior laxse braccee, in quem 
manus intrat per rimam Perpendiouls: 
rem. Ex NL dij femur, F. be, et 
sek, saccus. 

disek-dook, cg. Hind. suderium, quod 
Hindelopenses secum habebant in 
bracce sacculo dere, Ka nos in tu- 
nicze sacculo. nfer v. dijeling, 
femorale. Kil, ud 

DIUR, vsûg, psosm, adj. carus. Comp. 
djúrer, superl. djúrst, vel djorrer, 
djorst. Age. deore, F.v. diore, dinre, 

ait keep, aj. good. magai emir 

jûr-kéap, adj. quod magni emitur; 
ut goed-blap, Haod parro emitar; ut 
nos per ellypsin frequentamus djúr 
pro djr-keap, sic Angli cheap, vilis, 
pro Ang. v. good-chepe, Gal. bon-marché, 
ex versione Barbaro-Latina donws-mer- 
catus vocis Francice. Halliw. Frisio- 
rum forma est duplex, keep et klap. 
Prov. Goekeap, djfrkeap, merx vilis, 
pd EN ue aar. der, waer, 
fid, merx proba allicit inimici 
nummos. Goe’ ze , dr rie, bo- 
num consilium caram est, i, €. rarum 
in augustia. Do wier ried djdr, 
tunc mihi non suppetebat consilium, 
djoer-wurd, «wird, -wirdich, adj. 
pretiosus, pretiosissimus. . deor- 
vurthe vel -oyrtke, adj. idem, 
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DIWEL. 
djoerthe, cg. caritas annone, Ang- 
‚ idem. 

DIURRE, pióngE; JURRE, n. p. v. pro- 

rie ensis vel hasta. Ags. duratk, 

ta, Ang. dart, Gal. derd; Fo. 
Daret, n. p. v. C. M. 149; FE, Dárd, 
Dard, Dúrd, Duird, n. p. v. Wass, II. 
101, 174, (Àdpu, gen. dtparos, Ger- 
manice toratk.) lel. darr, n. hasta; 
dörr, m. hasta, ensis. F. Dora, dimu- 
nitive Dorke, n. p. v. Dorkema, u. 
patron, Wass. II. 174. 

Ab his distingue nomina Scandina- 
vica Thora, filia Haconis, regina Da- 
nica, Edda IL 895: Thorofkr, n. p. v. 
Bgils. 915. Thorwald, Alam. Deero- 
wald, Förstm. L 338, ellyptice Deoro ; 
Dioro, n. p. v. Disra, n. p. f. Förstm. 
1.337. F. Tore, Wass. I, 180, Jurne 
181, Turke, 181, nomina propria vi- 
roram. Omnium thema est Thor deus 
summus patrum, cujus tutelee suos 
liberos ejus nomine commendabant. 
Hanc honorem post accepta sacra 
Christiana ad divos (sanotos) Christia- 
nos transtulerunt proavi. 

DIWEL, pîwar, pl. déwels, cg. diabolus, 
malorum geniorum princeps, e reli- 
gione Christiana _onundus, prove 
pees igpotan. F.v. diovel, pl. due 

._Willdrord toe dat leerde dat ì fan 

da Nordsee dieulen keerde. Ags. deofel, 

Sax. diobal, — F. duwel, honestioris 

loci homines szepe dáoil, ut Angli seri- 

bunt et olim pronuntiabant déod. Fu. 
diwel, — Ex déawele fit F. deale, deal, 

Ang. Devon. deal. Ags. deoal ex deofel. 

Lye. F. deule, Ang. deule, Hol. Ita ex 

FA difell fit contractior forma diel; 

ex Ang. devil (dewl) Ang.v. del, F. 

deel, — In calendario 1749 linguales 

r et J inter ze permutantur, deers ge- 

enetter, 35, exsecranda garrulitas; deers 

rimoer, 81, infernales turbe; deers 
practyk, 40, artes exsecrande. Fu. 

Serduweld (satanisatus) in deemonem 

mutatus, seevus, vehemens; , 

F. fordeald, fordealde káld, seovit fri- 

. Dou bisthe 'n dfwel, homo es 

exsecrandus. Ad hominem scelestum, 

Wei, déwel, Apage, scelus! Ang. See 

dhiself, divil! Proper deformity seems 

not in the eo id as in woman, 

Shak. Di déwel/ per diabolum! Di 

dfwel! kat wait it, per diabolam! 

Quem furit ventus! Di deale, vel 
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DIWEL. 
deule, mitis et jocosa exsecrationis 
formula in honestorum howinum ore 
est, rudiorum vero déwel: Poëta G, J. 
de “exeorationihus pugnantium lot rens 
ambas formas mas jun it, af it 
deale ind al ds Jammen pe 
ind herme, G.J G.J L 52, Ang.v. 
in the name of the devil; a common 
oath in early works of a “facetions or 
amusing character. Hal. — Di deale, 
hat is poes moai, per venerem, ut 
superbit cultu suo virgo! — Ali- 
quando plures diaboli intersant ut 
vehementior fiat execratio, Hy 
scild bikenne of der scil meer as ien 
deel mey spiilje, Starter, Don Timbre, 
ia Er Frisico interludio. — Diwel gn ’e 
de Ere, ira. Jen Fries hat di 
blalch asthe oan ayn faem 
Be Di dfwel yn it koál-hok, homo 
teler, trux; kodlkok, carbonum fossili- 
um cavea. ’n Díwel ym 'e nacht, femina 
im roba et exitiabilis. Ale dfwels ut 
fokke, acherontem movere exe- 
orationibus, — Di diwel ind syn moar, 
omnis farinse homines, inurbane dic- 
tum. Da dy twa oan it 
wierne roan er di díwel ind oyn moar 
op ta. Ita Angli omnium rerum far. 
inem vocant #e devil ind al, dia- 
bolus cum omne genus quinquiliis; 
banners, crosses, aliars, religucs, holye 
water and the devyl ind of zoche 
idololatrous Bale. Vide totum 
loeum apud Johnsonum , qui end all 
injuria vooat absurdum loquendi ge- 
nus. Di dfwel „ Frisice notat 
eminentiam quandam in artibus dia- 
boli; d ind al scoe er 
ĳ an diabolum deciperct. Supra ind 





. 93. 
heal Eiwer, heal minsce, (partim 
diabolus, partim homo) res dubii cri- 
terii, species dubia. 
dîwels- dea, (mors sathanica, i, e.) 
periculum mortis voluntarium. Daf 
giet op ien diwels-dea âf, aggreditur 
rem qua se imminentis mortis periculo 
opjieit F.u. Dat gaet op 'n duwels- 
of. 
dîwel-dei, og. dies ire, exeorandi, 
exprobandi. Mei dy twa wirdt it eák 
Held, as it op ien einddlen fen moikes 


boel giet, 

dîwele-dong, cg. assa fetida, NI. 
duivelsdrek. 

dîwels-tange, cg. forceps diaboli. Zen 





DIWEL. 
âlde ‚ anus aspera; ellyp- 
tioe ieh Alde lange; gura in eo est, 
quod diabolus hoc forcipe movet ignes 
inferni. 
diwelsk, adj, diabolicus. Dat is ies 
dímelsk woirk „Aredenmque actum im- 
jortunum, tervum vel improbum. 
at is ien welk keerdel, homo bri 
diabolum artibus referens. ‘Age. deaf, 
(diabolo similis; Zie, similis) Ang. de 
vilish. 


dîwel-jeye, vb.n. deemones venari vel 
ellere; dicitur de ebrio, qui laborst 
belirio Ì tremente, et in lecto videns mu- 
res, monstra, spectra, deemones eosque 
abigere enixe tentans, slramen et pul- 
vinaria sursum deorsum vertit. Inde 
Hollandi duivel-jagen, omnia movere, 
agitare, alios vexare; objurgare, ob- 
murmurare ad tedium usque. Wal 
ljaag heb jij Mier? quas turbu 


ie mores? Que sint hee ue vert 


tiones?. Antiquitus dfweljeye 
bant de pellendis malis de domonidts 
companarum consecrataram sonitu. 
Prov. Dy nin wirk het jowwt di dfoel 
wirk, qui nullo opere vel negotio 
occupatus est ad improba transit. — 
ien 


Der di diwel heb stjoerl 
supra áld, 81. — 
scipe íe mat Kin vas 
; Hol. Die mel den dwicel 





leedat, — Dy mei di dfwoel bry gt sl és 
panne nie lange eed Md. Ang.t. 
Marrie, he must hauê a , LE 
Bal maal cate with the dine 
F. Mierie, ki mat ien 
hawwe, île mat mei di 
ut in mille als vocibus editores An 
gli, inter quos et Collierus, termins- 
ja detruncare ausi sunt, ponentes 
„ $poon, eat, pro poöte ipsius 
Pad integris Mari, foam eale. — 
As men miene ua joawenhears hd 
holle to hawwen r me jamk di od 
by di fuêtten, improbi latent su 
specie ° Proborum, — As di diwel 
wirdt scilsthou koster waze, ad 
Paratos adulatores, proditores, tem: 
pori servientes, diaboli asseclas, Seoti 
if the deel be vicar gou be cert, 
Kelly, 196, — Men git mei jas bwaên 
yn 'e berke ind men komt er mai 
Grgen wer ut; di doel ie di 
man, bini eunt in templam ut cà- 


DIWEL. 

t matrimogium, trini redeunt 
adscito quip; iabolo, i. e. patre 
Etiam. — Eise déwel seerd" an 
modnne , tyrannorum imperium certo 
spatio temporis circumseriptum est, — 
ds ij reint ind di zinne bakt di 
moar fen di déwel pankoeken ed ch, 
Hol. 4 tr "ges en de zon schijnt 
’ kermis in kel, diabolus raudet 
omni repugnantia, — Di déwel ind nim- 
men nel ien óulie dien, 
(diabolus et nemo mala pf per- 
petraverunt) culpam ad nemo ad- 
mittit; congerit potius in alios 
WET Pe 

rt jimsner op 'e gr 


a poi heap. 
ad ERE we 


conjng, juges rustici eique in re 
Tonta Ee bum viderunt in suo fando, 
ie) quotidie enrra vehuntur in ami- 
cos vel nundinarum delectamenta. 
deale, deule, nomen suave diaboli. 
Di deale, kwal is dat kjit! Per malam 
dsemonem, quei uror! Haud aliter 
Jel. dfU contrahunt in dieZ. Age. 
North. diabs/, diowul, dion, 
Luc. IV, 83,'85. Ang.v. deue, df. 
dealsk, adj. diabolicus, infernalis, 
horrendus. Dealsce tÒsken, dentes san 
geinolenke, mortifere. Ex deale, 
lus. Deulsk, idem. Ags. deoul, peel 
diabolus. — ‘In pugua navali inter 
Frisios et Hollandos, cum horum navis 
longa submergebatar et nautse natando 
vitam servare tentabant, navarcha Fri- 
sins Pierius je clamabat, joch dy dealsce 


duwekater, eg. no eg. Nen mitigatum dia- 
boli; dfwel in exsecratione rude habetur. 

Di dagetaier. kwat is't kâld, quam 
sve frigetl Dat thanket dy dì dwoeka- 
ee lin afst it midden mei di beide 

ken heste, eel rium tibi sed injustum 
est gmod grain tibi petis; inurbane, 
Dat thanket dy di dfwel, pro hoc gra- 
En ie zi Pabeten, Re Dat jout 
pm, hoe tibi afflat diabo- 

A je. que petis, tibi suadent con- 
cupiscentia et privatum commodum. 
‚ deemon malus, raro ex- 

emplo transit ad duweketer, puerorum 
penis paschalis, quo sensu PHollandi 
ine vocem derivaverunt ex Gal. deuz 
fois quatre; quippe ex octo lineis masse 
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DIWEL. 

hieee paniculus est plezus, Ex dwwel 
et kater, felis mas, in avorum pen 
norum mythologia animal euidam 

vel dsemoni sacrum, a primis sacrorum 
christianoram preedicatoribus inter ve- 
neficarum adjutores relatum; inde haud 
nunc quidem extincta superstitio sages 
se rshsformare in (elen Duoel, ab- 
jecta / finali, com kaler componitur 
in duoe-kater. Sax.l. dijf-kaler, dief-ka- 
ter, cacodiemon; De diefkater schal 
di halen, te laij: cacodsemon! Bul. 
L 266. Hoda modo agglutinantur 


Ölizum et 
bieten de idem. Di Bliekater, Awat 
dòckt my dat barnen sear! Donde-kater , 
ex_ donder, tonitra, et kater. Dwel 
eadem ratione per apocopen cum ker 
com) nin ze f 
dîiweker, v. duyventer) forma 
permutatar cum déaker ex 
déuker ex déuke et er; hee tres hrne 
idem valent quod duwekater, et ker ex 
kater contractum censeo. Angli dewce, 
diabolus, Zie deuoe! Well, the dewe, 
what are gon about? F. Wel, di denker, 
hwer bisthe nou mei dwoaende? Ang. 
The dence take kim! F. Di déuker 
taekje him! abripiat eum _diabolus, 
Pro dewce Junius Et, habet dewe, quod 
NL vet, in formulis obtestandi et im- 
recaudi confandunt et jungunt gn 
Lig deus, supremum numen; 
God! Limb. VII. 1798. Deme pl 
God! Stoke, IV. 1086. 
dîker, contracte pro diweker. Di díker, 
road ien wmoaer ! Per jovem, ut sevit 
tempestas | 
dîkersk, adj, modum excedens, pro- 
tervus, portinax. ’n Dikersk fanke! 
ella luxurians, 
déaker, ex dealker. Di déaker! per 
deemonem. Déakers . mali geni 
opus, Dat is déakers! Pro déakers quo- 


que usurpant . sold dikers! 
exsecratio mollis. . dicken; 1 can 
not telle what, är ‚ Àis name ùs. 


Shak. Merry wives. F, Jk ken nat 
gieze hwat, diker, syn namme is. Ang. 
Hwat, a dickens, does he mean by a 
érivial eum? FE. Foe, dike, mient 
mei ien fòtsen somke? Ang.d. Odd 
Zoef Dicken, gen. dickens, ut dfker, 
gen. dikers. 
dekerk adj. diabolicus, sensu miti- 
Déakersce uer malefice, 
ae -iense, dêuker-iense, Hwat, 


671 


DIZZE. 
deaker-iense, bithjut dat gebrui? Per 
jovem, quid hee sibi volunt turbeP? Dy 
dekers-yens! allijck is ’t brulloftjen as 
* kuwpjen, per jovem, compotationes 
nuptiarum esedem sunt que in pren- 
satione et suffragiorum die. Olim gens 
retuli ad alek, quod nunc improbo. 
Naoogst, 144: 
déale-iensel idem. 1 wait dealeiens, 
gevit ventus vehementissime, 
diwelommen, adj. et adv. diabolicus, 
vehemens, um excedens. Eodem 
modo ex díker, deale, trahuntur di 
ker-om, deale-om, It is ien déwelommen 
pine! len dealeommen jd. 
ommen fjld! Horrendus est dolor, 
ingens pretium, maximum agrorum 
spatium. Huc quoque refer Aunf-ommen 
(caninus) aptus canibus, non homini- 
us; Zen hontommen ein’, distantia, via 
est longissima et vires peditis exhau- 
riens. ne intenditur notionis vis, 
plurimum sensu despecto; ex. Ei Ang. 
dog-weary; dog-sick, sick as a ‚FE 
ea sik as ien houn. Forsan omme ex 
umme, et sense ex eins oritur; wma est 
terminatio adjectivalis Gothoram ut 
eins substantivalie; ex. gr. afluma, 
auhuma, kinduma: lubaine, maudains, 
jkeins. 


sokeins. 

düweker, düker, diabolus. Nomen 
mollitum. Di duker, kwal liúcht it! 
ut luminat falmen! Holstein, Ham- 
burg, in genere Sl. Hael di de duker ! 
perdat te diabolus | 

dükers, adv. male, preepostere. Dat is 
diükers, hoc autore malo deemone male 
cecidit. Osnabrug, duke, Die duke! 
Ang. dewce! 

DIZZÉ, pron. demonst. m. et £. hie, 
hee; dif, n. hoe; relative ad preevium 
substantivum, vel interrogative ditte, 
Dat hynzer hat sconken az glas, mar 
ditte nat, equus iste habet crura gra- 
cillima, hic non habet, Dizze de pre- 
sentibus et proxime adstantibus valet, 
dy et dat de magis remotis. Hwat 
Aynzer mienste; ditte oaf datte? — F.v. 
da, dis, m. thiue, f. thit, n. Age. 
dies, m. dhcos, f. die, n. que decli- 
nantur, sed FE, dizze, dit, et Ang. 
this indeclinabilia sunt; excipe Ang 
these, pl. ex Ags. tds, pl. Poeta G.J. 
Hollandisat in diszer, NI, dezer, IL, 80. 
81. — Th in Ang. lis mollis est, unde 
d in F. disse; attamen Fo, teste C, M. 
81, tis, Ibidem éár pro dár, F. dere, 
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: DJAGGELJE. 
ibi. — Ditten ind datten, vitiligationes, 
captiones nugatorise, quibus quis alio- 
rum obtundit aures, Dou heste fwich 
ien bulle ditten ind datten! Di jiffer het 
ien bulle ditten ind datten, ind neat yn 
’e merse, virgo licet tenuis tamen diffi- 
cilis. Ditjes ind datjes, quisquiliee te- 
diosze, Ang. dis way and tat, hac et 
illue. — Dat, prent, in quantum, NL 
voor zo veel; F. Dat me’ wite, hat di 
"awift kim earst dranken zupl isd do 


ophinge. ‚ 
dat, solute et relative positum intendit 
notionem,, jimme bineideelje ind dat jinne 
broárren, 1 Cor. VL 8, Öpeïo dmoore- 
peïre kat Taüra dderPoúo, Ang. st 
defraud and that your brethren. 

dat, adv. ut, in hune finem. NL opdèk 
Wi steane ier op, dat wi meer ld 
winne, mane surgimus ut plus tem 

ris supersit, tempus ducamus. Ang. 
eat il kinddy, dat de may wiek dl 
least with ua to stay. 

dat finalis intendit eententiam prece 
dentem. Ik din sa Bld dat! maguo 

ere gaudeo. Jk bin sa käld dat! sere 
rigeo; videtur liquid reticeri post 
dat; ex. gr. dat ik ’t nat sisse ken, 
infandum frigus patior. Meretur tamen 
conferri phrasis Iel. af elska datt, 
amare perdite. Hald. 189, Egilsson 
datt, adv. egregie, 95. 

DIZ, prz, F.b, nebula. Joh. 101. 

dizich, dîzenich, adj. paululum ne 
bulosus, spectat aërem coeli: dizenich 
waer, dísige loft, (NL dijzig web, 
temps sombre et humide, Winkelman) 
Forma vocis restat in Ang. diszy, Ang.” 
dosy, vertiginosus, Ang. giddy. Ag 
dyeig, insipiens, stultus; proprie he 
bulosus mente, ut Lat. objicere naden 
oculis, menti, celare quid alicoi; NL 
beneveld in het ver. ‚ mente captus, 
obfuscatus; beneveld van den wijt, 
ebrius. Thema dye adest in Ang.v. 
to dusk, pf.p. duskened, grew dark or 
dim, Cheshire duzey, alow, heavy; 
dos, das, n. Janguor, lassitudo. Ang. 
Craven, dosk, dark, dusky, Ang.v. 
diszardly, foolish; North. desament 
staguation. 

DJAGGELJE, vb.n. pendalas hine inde 
motitare. De lemniscis sericis, qu 
apud veteres pendebant a je 
oris, poeta Filters djagg'ljer ruos, 
G.J. 58. Di listen djaggelje vt famke 
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DJA. 
oan 'e mutse, de capitio puellule pe 
dentes teenie jactantur, — Jf sel 
gel, velum, dum attollitur, hinc inde 
vento jactatr, el dag, , deg, 
$) : pui & AA age, a 
slip or shed; ging, NL 
deg, restis segmenten, Overbeek, Gees 
Hee 7 vopagie, 287, je ne con- 


jes wangele, dicitur 
Glan sene, el 4 nte, vel bomine im- 
becilli, qui motu quasi oscillante lente 


jrocedit. ‚N more zolito ante 9 inserts, 
Ees ft dang, inde ex daggelje fit 
dangelje, umdangelje, vb.n. otiose 
nbulare; persons 
me hj ie Tie ae hang 
ryden. eel 
: Richardson, 





dig 

ak vel ER stiria dada: 

lis; vb. disgla, pendulus jactari, mo- 

veri. Confer Hol slet, penicillus, cum 

slenteren, segniter ititare, Eadem mo 
eat inter Ang. shag et vb. F. was 

, coma, capilloram hed 

calus, frondosi arborum ramuli; Ang. 


Bel bern ook, ‚canis villosus. 
jo) nto pigroque u 

lje et sjaggelje, fo care 
ans lt senis ire, u. 


‘saggelbroek, 
cante bracca, Baerdt, Deugdenapoor, 
148. Beppe ken sa kird nat ar di bern, 
mar kja gjaggelt se docks al nei. Ang.v. 
to shag, to shake or jog, to move 
heavenly and dully, idem quod Hol, 
gokken. Ex shagle fluxit Ang. v. lo shayle 
with the fele, to walk crookedly. 
DJA? pro pEA’, cum in compositis ac- 
centum accij its ex. gr. dje-kiste, dje- 
klaed, dje-k k, djeminsce, cadaver. 
Serae dje ien best middel 
stjinsoolmen, pulvis rasa de ossi- 
us hominis mortui optimum reme- 
dium contra tumores duros F. stjin- 
swolmen, Vetularum medicamen. 
DJEAR, n. animal, (Syíp) J est ex set 
ea exa in For. diér, n. Fb, diért, n. 
Joh. 101. Makkum djeer, F. djier, djiër; 
í longa vertitur in brevem accentu, ex. 
F djir-heine; vel ex 4 in Goth. dius, 
djür-heine. Ang. Durham ex Ags. 
deór-ham. Confer Dieren et Diermen, 
vicos Gelderlandiee; Durmen, vicum 
Flandriee. — Djear, animalia, in num. 
plurali non fectitur, neque F.v. 
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diar, neque quod Etmul- 
leram fagit, Ie pluralis 
itidem rn est singulari; ex. gr. 
tg equi. — 
“de rend pedibus 
in genere, precipue dá equo valet; 
ex. gr. ien beet dier, ien moat dier, bo- 
nus, pulcher equus Go); bist bi Cola) 
magis valet de vacca, ’n 
Berpasta: sepe tamen In Kel quote 
jano promiscue habentur. Ags. deor, 
animal, animal feram; Ang.v. dere, 
animal ‘feram, A: . deer, cervus, cervi. 
djier-dom, adj. rato ‘animale Mapt 
dior, G. J. A quo melius F 
dom, vacca hebetior. 
jier-fek, n. loculamentum juxta stabu- 
lam, in quod rusticus tantum foni 
aggerit, quantum pastui matutino vel 
vespertino pecoris sufficit, Synonymon 
heáfek. Jisr per apheeresin pro djier, 
animal. Idem obtinet in 
jir-heine pro djir-heine, vba, 
alere, potare, mundare pecus et sta- 
bula, quod bis vel ter die fit, matu- 
tina et vespertina hora. Djler non 
oves vel sues, sed vaccas spectat, 
idem, pro diur-heine Lie 
tera J, sive sit “penthetien, sive vie 
caria v e vel é, post d ssepe 
zamanet, dum d ipsa evanescit; ex. gr. 
fr pro är, ddr, carus; jn pro dj, 
maldtade; Jurre pro ‚np. Va 
Hip pro dip, profundus. Sc.o. post Z 
jied, lux, pro Uycht, Uyd. Fb. jacht 
doelt iet. et bocht, lux, 


aitknefners- =tiid, cg. hora alendi, 
potandi, mundend; pecus in stabulo, 
Sneaun-i 






, ef di burinne, # d 
turni, inquit rustici uxor, est mea 
hora curandi pecus) quaque scilicet 


vespers diei saturni matres Frisi suos 
liberos mundant lavando, depectendo, 
indusia immunda puris ‘mutando, ut 
die solis deo sacro bene compositi 
procedant. Bodem die et domos ob 
eandem causam mundant. Heine, sus- 
cipere manus ze rem cadentem ne 
rampatur, vel pilam in altum projec- 
tam; curaro et fovere quem, ut kream- 
keine, nutricem agere; &ream-heinster , 
nutrix; djör-heine, curare pecus. 
djir-scutting, cg. Frisii sepiunt agros 
48 


DJEER. 
intermediis sulais aquariis, qui nisi 
gee plens sint pecus transit in prata 
cina alioram; canales igitur fosseeque 
ex intervallo purgantur a ceno, ut 
pecus suo prato continestur, quod 
djier-soutte audit. (NL schutting, sepi- 
mentum.) Djierscutting plene esset 
djiersendting-jild; heee vox enim notat 
uam possessores solvunt 
pro purgandis canalibus et fossis in 
agrorum suorum vicinia, 
hynzer, hynder. n. sing, et pl aqans, 
equi. (Z in Aymser ex éh, ther) So.o. 





ung-djirs-lân’, n. pratum tenue 
pastui vituloram sufficiens, Jung-goéd, 
vituli javencseque. 
pest-djier, n. animal nigram, oculis 
flammantibus, nocte obscura vagans 
per agros, et pestem aliaque mala por- 
dens, Supemtitio eadem regnat in- 
ter vulgus nicum; Thur. Sachs. 
verein, N. Mittheit, VI, 9, 168. Pest- 
dier, figurate, femina detestabilis. In 
veteri poemate de noverca avara, oon- 
juge patris decrepiti, Mar scil dit 
úr wesse wis heyie erfgenaam? 
suker-djeer, n. (Warns) ollula sac- 
chari receptaculum, 
wyld-djier, n. fera, Wyld-goéd, aves 
rapaces. , vil ‚n. fera. bellua. 


Ags. gear n. Angli g ante e ef- 
er gg dh 


gren, vos homines, NL gij- > 

ol, i) Mak. djemme, F, , 

fordjerje, vb.a. et n. agero natalem 
em, &. 








DJIP. 
Hodie distingaunt inter Aef wit van 
ei, album ovi, et dooier, vitellus, 
quo sensu quoque F. djerre sumitur 


in voce comp. di, geminum, 
Didugov. — Djerre, deárre contracte 
pro deder, dider 5 


va dar. 


Sax.v. doddro, m. centrum ovi, F.b. 


deddei Ont Pin der ater pre 
iin , F.v. dire, vitellos. 
ERS 
cujus notio heret in FP, djerje, q. v. 
Ang. Suffolk dudder, to shiver, Â 
dring) js 
or tremble. Elucet plena forma in 

deder, doder, myagrum sativum et 
macrocarpon, Hall 
kraut, Nl. olas-dodder, quod inter lie 

num floret, 


ovi Inteam, ut NL 


Forte a tremalo motu fluidi vitelli, 
Ang. North. dodder, to 
28. Hd, dotten 


seminalis nervus sive umbilicus ovi. 
Farsk, fersk aci, ovam purum, re 
cens. (foel) aei, ovam pullescens. 

Wyn-aei, ovam irritum. 
DJIER, psBAR, n. puella. Swiete ljeame 
der, G.J. suavis amatague puella. 
Lv. dier, idem. Confer Lex. Epke- 
me 79, iqze exempla citata. D est 
ex (; Isl. (irr, m. servus; f. femina, 
peella, Lex. Hald. et Egilsson; deëst 
Jonssono. Productior forma derne, deer- 
ne; Teuth, derne, magel, ancilla. Kil 
deerne, famula, puella. Nlv. hef dier- 
ken Jesus, quod commutabant eum Ae 
uerulus J. 
„ t ax me- 
ged, virgo. Inde restat Hol, Hs meid, 
i \, faam 


dip, def, F.v. dip, Sat. dap, 
ep onl Se bo, 


dippe, idem; Gr. dirt, mergo. 


DIP, 
jip sile, vento ssevo navigare obru- 
arie Ey | hat? to dj Er ebrius 


liscat. 
‚ne 


ie.) si expansis brachiie eam mensu- 
ras a cauda usque ad palear, manus 

profande descendat ad palear messe 
Fee, valet de vacca obesa majoi 


staturze. .v. deep, profandas sin 
fer. Halliw. Prov. Ste wettere hawwe 
dippe grénen, tacitarni vafra fovent 
consilia, n thinker, pine in in- 


hen ar subtilis ide vir. hie den 


ann n fende, aqua, flamen, ca- 
malis. Goth. diupei, £. BäSoc. Inde 
nomina mina sanalinm a furiorum, rj 
galge-djip, (pro- 
Pdre patib: nan Tab? Le im ‘ids Je 
tibulum erat) if Reid-djip, flumen 
Heiing rum currens ab urbe Gro- 
iN mare Suder-sea. Fo. deep, 
pr dum, tum naturale, tam fossum 
ut canalis. Stür. F.u. if diep, Age. 
deope, f. profundam, mare, 
andjip, adj. F.u. ondiep, haud Ee 


us, vadus, a, um; 





jen 
asipte, cg. profanditas. Goth, diupitha, 
‚ex adj. (diep); vo- 
a oen é ns Ren B lioe 


consonante et corripitur ut in Äng. 
lieft ex 5 i 
ee eg. peggndikn. et 
p. 35. 
hae: dogma. Goth desi, Lr 
Tica. Bins, -ens, inverse nes. Ags. 
North. diopnis, mysterium, 
düpo, vb. Mackinga, haurire aquam 
teo. Ang.v. duppe, profundus. 


depe, vba. haurire aquam ex cisterna, 
od fit ‘submergends situlam in aqua. 
i bak ie yet nat lins; wy kenne noch 

ien ii Diippe, idem. 
djipje, vb.a dum pit, exserto 
spite attingere pedibus. Haurire ; 
Germ hanriel En er: 
pleon wijle? quis t aquam saffi- 
Gente ad incendie extinguenda? G. J. 





dj idem. ‘Tropi Di keerde 
bi dipje} ice, 

ae roet; winmen ken kim 

Bijnen homo est vaferrimus; nullus 

consilia intima deteget. Ags, de- 

| en ere, perfundere quem. 

NL » „Circumvenire 

ndidis verbis, detrahere alicujus 

ee, in suspicionem voeare, tarbaro 

menten alieujus : 


dis mendsciis. Bediept, Chart, 

1, ù in suspicionem vocatus, var. ren 
Angli « longam efferunt 

ju, ie. ut suum gou, vos; bwde, cube, 

Éunt in ore lognentium dyonbe, dyonde, 


et fo dupe, ere, P, t 

Fri vooal vocali « in haud 
iteram epenthetioam j, quo fit df 
ope: Hijnpe, pp. Uijpt, bednnd, 


JJ. ciroumventus, frustratns, famâ 
Bag Nisi potius ju nascatar ex 
pthos 
Goth. 
Snetb, 


Û 
destorten, aqua ader) Jo obruere, 
gonsternaro, conturbare. Lat. fusders 
e animam, 
wigie vb.a, fodendo excavaro aqus 
um. 


depene, depinge, £ F.v. perfasio, 
immersio, 


riete quo quis "immergitar 
aqua * vel palude. Aen oord ei 
scaturiens, fluctuans; Er ten 
ebullire, F. oocidentales, bri aqua 
saponis spumans. Fb. 
aqoa, Profs, "gele in quo quis suf: 
foari potest, ee fer pe 
v. quoque juentabant 
wap; quare euspicor Ags. apel, 
soaturire, esse formam uentativam 
vb. eepan, Ang. to peak v. 
wepa, Saterl. Wapi, Hind. gep 
dippe, vba. ade Din di 
gn il weltir dippe, eren Ee 
in aqua tingere, Ang.v. & 
me F. an Len Eg 
epicem, 17. Ang. 


‚ Ímm mergi, adder; 2 
dosen 
« basket, 
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DJOE, 


DJIP, 
lalam maoerare, humectaro; ex. gr.| DJOE, psv’, hominum multitudo; of 


vulnus, ul 
dôpje, dope, vb.a. baptizare, Goth, 
Ags. dsg » avis aquatilis 
ui se mergit, ut Lal. mergus a mergo, 
aö. cg. baptisma, plene wetter-doop. 
deppe, vb.a. caput deprimere. Pueri 
inter rixam, TE oel dy dempen capite 
humi depresso te mulctabo. NL v. day. 
pen, verticem capitis demittere;, deg. 
pen, prono capite poogan terram, homo 
submissus. Ens. mb. dope, a sim- 
pleton. Ang. to dip, to go downward 
as a vein of coal laying obliquely in 
the earth. Hal, Ang. Teesdale, to dip, 
to incline, as the field dips to the 
east. Gal. dupe, deceptus, decepta; 
dupeur, deceptor. Ang. to daöble, as- 
pergi maculis, se conspergere luto 
vel aqua manu allidento. Zo daddle in 
the mire, manibus vel pedibus movere 
sordes lutumve, Sax.n. ameer-dobbel, 
femina spurca. 
dôp-lokje, Saenredam et F. patella 
jusculi, in quo offam piscis aliusve 
cibi tingunt. 


dôp-wetter, n. aqua baptismalis, 
dopeling, cg. neophyta baptismalis 
adultus. 


sur-dôp, og. Fu, sitir-doop, jusculum 
sive condimentum calidum ex ovis, bu- 
tyro et aceto, in quo tingunt percam 
coctam, nhenle, Es b. duo e in- 
tingere; ‚m. jusculum, Bend, 15. 
Ang. North, dip, any kind of sauce 


eaten with pudding. — Ut Ag in 
dyppan, et F. in die, ng. dippe, 
u) lieant , sic et Flandri in doppen 
GÉI) pro NL 'dipen, Frog. Ags, do- 
petan, doppetan, mergi, subsidere. An- 
gli.v. propter frequens cum Flandria 
commercium hanc formam adoptave- 
runt in voce e pro NL 8, 
baptistee, Le. teleiobaptist, quippe 
qui, rejecto infantum baptismate, solos 
adultos Christum liberatorem profeesos 
aqua ealutari tingebant, adeoque per 
eminentiam dicebantur „ baptistse” 
juin et a ceeteris NL, Aerdopers, weder- 
'e, anabaptistse, vocabantur, quod 
ultos baptisabant, licet hi recens nati 
jam infantum baptismum, huic seots 
spurium et nullum, acceperant, 
werter dop, og, beptima inaugurale 


sacrorum 





odd, F. folle, By djoe, frequentes , 
gregatim; Epkema male eril „ quO- 
tidie.” ” oe, gensu solemnis est; 
ex. gr. bult, aatim; dy hopen, 
ed NI bij menigte, KA 
bij konderden, centeni. Kijtse ick 

ser mand by djue, G.J. IL, 174, 

uentes. je oan tjercl 

joe, 58, catervatim, crebri; Den gyealpt 
sält schomme oer 't by djoe, 90, 
mare salsum evomit undas spumantes 
super continentem catervatim sive plu- 
rimas, id est, immani vi. Sic #dragoo 
dicitur feîv zroAdo, multus, i.e. vehe- 
menter, quam pbrasin Demosthenes 
transtulit ad oratorem vehementer per- 


orantem. Ags. theodan, jungere, as 
sociare; theod, tkiod, (multitudo juncta) 
natio, populus, Goth. (iuda, unde 
er apocopen F. dis’, dju’. F.v. éiade, 
Bar thiode, dT Hine, lor 
a vernacula. Su. #od, populus. NLv. 
eesche diet, natio rte. 
Djoe sensu turbe hominum et cum 
ea consortii aliquando contemtim su- 
mitur. Ze wol nat by djoe waze, con- 
sortium valgi vito. „ZE zit yn jildpine” 
Glan den nei dyn rike iem ind moike. 
„Hwat scoe ik by djoe dwaen?” Cui 
bono hoe avarum hominum par com- 
pellgrem? joe, multitudo, ne con- 
fundas cum djoe, ili, F.v. bis. Molk- 
war Binne djoe kir weast? Illine hic 
aderant? „Illi” de quibus sermo est, 
n ae sensu vicino Pil js, ut 
Hip, júr, Jurre pro djip, ddr, Djurre, 
cet. Fb. just Pro dust, F. bist, co- 
lostra, Joh. 104, Jug pro ig 
FE. jok pro wjok. Joh. 9. As i& ju zis 
mien ik àlle kinnen, oum dico ju/ volo 
omnes gallinas. Voce ju quippe agunt 
gallinas et aves fures. Hac vocula quo- 
que major natu minorem vel equalis 
equalem compellat, sive jocibundus, 
quod passim fit, sive ad despectum 
significandum, Si quis inooncinne vel 
rustice quid agit, vel alium offendit, 
zepen, refert, Háld op, ju! Bisthe 
» Ju! Sa nat, ju! Jooose sumitur in 
pbrasi Jef al san re sein? Ei, mé 
Jul! Il ie noch nin hedlwei, Anne hora 
septima audita est? Nequaquum, stulto; 
nondum dimidia pot sextam lapsa est. 
F.o. Alamannisantes „Kims er, jul” 
Adi huo, puer! Vide Stürenberg, qui 
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DJOEYE. 

ë trahit ex funge, puer! & in jä apud 
.o. brevis est et as ut apud nos, 
Ut die’, homines, unum refertur, 
sic Ags. leóde, teste Lye, preter ho- 
mines, satellites, geogie juvenem no- 
tat, Ang. ladd, Jun. Et, ladd. Ags. 
leád, Goth. lautke, vir, utraque no- 
tione ex G. liudan, Ags, ‚PÉ 
lead, crescere. Ex F.v. lidde, fit F. 
B, ut ex #id, the dióde, diud, FP. 
di, dje’, NLv. dief, Hec originatio 
lieet mihi arrideat tamen rationem ha- 
beas F.u. je, tu, apud Baerdt, ex. 
5 p. 189, Ju meer, Beks P Te 
(d Piski ju reguestrant, ju lap, 
jn ‚ ubi ju contemtim usurpatur, 
thiothe, Pv. li vernacula: dwae 

tabulas lapie 


lapideas, that to thiothe, 
toe sdenene lefl quod audit in lingua 
tafle ut é, unde , Workum #fel, 
Ang. fadle efferant #9, Inde , 


significare, NL 
djoeye, vb.n. irrequiete hino inde va- 
gar ut multitudo seditiosa, pecus ca- 


taliens, cet. 

thâdward, n. p. v. F.v. Lit. Broo. 
$ 318, proprie, populi tutamen, ex 
tiade et ward, cura, curator. Per 


seque valent etiam dj r 
rige Epkemam, qui trait dj a 
joye, jocus, leetitia, et d putat esse 
literam prostheticam, 


DOAP! 
Confer NL doopech, catuliens, de oane, 
a ‚ Currere. Mr 


ludere, deleotari, 
DJOER, adj. carus. Vide supra diár, 
djoertme, cg. caritas (annone, rei 
framentariee, cet) Di 





oerima ind di wminheid fen di waer 
DOAPER, og. in genere, flaitans quid, 
quod suspendit 





anguillas et poe. 

tans quoque fit ex juncis siccis arcte 
compressis; Jen biezen. Dooper 
distinguitur a kork, frustum parvum 


corticois suberii, plerumque conforme, 
insertam filo hamiote, de quo Bende 
hamus, quo capiuntur piscicoli, Filum 
totum pendet de extremitate virge, 
Silenen Aaf. mage 
, Ang. ús 
Doaper-iel, aaguilfe hamo captee; hee 
sunt vilissimse, carnem aridee, ceeruleis 
latisque capitibus. Propter summam vo- 
racitatem dicuntur quoque vigpertie , 
ek rpperts, Pl. a rdppich, odar, gu: 
losus. Inhiant enim pisciculis hamo 
affixis, quam escam ceetore A 
faatidiant: tales sunt, dî raads iel, 
di ingen, di sciere iel, que ultima 
pinguedine delicata inter omnes emi- 
net, Species doapersel ad crassitudi- 
nem sex librarum proficit, 
seine-doapers, pl. frasta suberea 
pleramque oviformia obtusa, annexe 
margin superior Sagen eamque aque 
vuperadnken n rutnentie, um mobi 
i plambei margini inferiori in- 
Eert el fundum versus tahunt, Pro 
a quoque valet fit et 
mp Fn An 
oram sagenee superiorem dicitur ié 
sim: Fv. sim, restis, laquens, 
dobber, calamus suspendens hamum 
ne fundum petat; oortex subercus li- 
nee ppkemtorie; congeries rum 
in oblongum fasciculum oolligatorum, 


cui nidne io plaa, 
jento jus na- 
bd da En 
F. supernatans undis sur- 
sum deorsum agi. RB == L, Ang. daöble, 
aquam manu movere ut ludentes pue- 
ruli, mersari, Isl, dudla, mergi et 
ro vioiseim , urinare, sursum 
deorsim se agere in aqua; ludere aleis; 
la, idem. Hald. Ándress 55, F.v. 
„ doblia, ludere alcis; Pe: 
rg uij et qussi in capat devol- 
nete 1 dabein, idem. 


. 83. 
alten elje, vb.n. hudero alein, hendel 
felkoeken dòböelje; alias smite, 

% ji ed Mid. 
sabel, (trik-f 4rak) fel 
arr geel, vel ene ludus 
ales. F.v. dòbdelspil. 
dòbbel- =stien, cg. tessera cubica, adeo, 
juadrilatera, et non sex zieterum „ut 
manorum. Mei 


bent nr rs Re nd 


disseca Aid zond in gnd ear (aummu- 
los) et lardim in cobos. Sax.l Je 
dabelstene snien, idem, Bol, J. 319. 
dòbler, og. qui ales Tasum frequentat, 
spee loor, van, homines za 
8} inter jios, quippe qui volunt 
industria et labore, non ales reperire 


atber, cg. lueus aleso, alea. Jelle leit 
wakkere tunich; Ay soil ien hirde dòbbel 
Ad, Jelle morti proximus est; 
losam jacit aleam. Nlv. pro 
juoqae dicebant tobdelen, ut ot NL 
et bppen ludere trocho, pro- 

misoue habebant. Kil, dop, dop, top- 
Ein In ges forma # convenit cum é 
sflan, aloa ludere; ut f in 

ats cum f in Isl. dufla, idem. Iti- 
dem ll conspirat cum 


tafel, f, tessora, alea. Sax.l. dadel, 
zode, Br Bal. L 917. Bild, Sal L EN 
dabel et tabel habet Mhd. sabel, 


in Hrs 


belondien, dòbbelje, chan ale ales, 
cadens devolvitar, annuuat, Isl. pn 
sursum deorsum em Isl. ek della 
pewingum, pecunias ale submittere. 
Anaal, aleas len 2E fritillo Argent 
in jaetu, 
J. Here. melia, Kil. NL @ôbes, 
agitato animo hine inde trahi, 





6 


Mhd. sadeln, ereen pitare; Be- 
itare, 

neeko, Idool 

DOAR, poor, cg. janua; pl, dodrren, 
fores. Ang. ek loor Lefter doser, 
er pro Gd F.b. dar, £. Bend: 
83. b. F.u. deur, dim, deurke. Ags. 
duru, f. Spa, Ang. door. F. dim. 
doárke. NLv. dore, NL deur. F. Sa 
slijf as ien doar, cui dorsum et coxen- 
dix Zieent, gravedine. Prov. Di doar 

widerwaech ie 


déad stiet iepen, 

ner rj atris janua Ditis. EZts 

ayn eigen doar to feyen, 

geene it sat habet aute suos 

fores quas verrat; i. e. reprehendamus 

potius et emendemus propria vitia, 
quam aliorum, 

buten doar, ting 
Confer dár. nd, 
binnen-deurs. 


amste, |oftor di doar, post januam, so. ubi 


aperta est. Zmmen ofter di doer sstie, 
quem removere a mensa, Prov. Un- 
deane gasten set men ler di od 
foér doar, ante fores, in 
bene dist lagnendan sf a) pers a 
Di junges bobrtje fokr doar, nar lj 
famkes binne yn, Fin ludunt in pla- 
tea, sed puellale intus sunt. Gothi 
binas voces dagt ante, re daar, , fores, 
in uoam conglatinant ad idem 
fauradaari, Hen 





en man òcht hawwe, dat oyn faem 

’e kréam moast, quis viro 
tam specioso imputare ausus esset fa- 
mulam ex eo esse graridam? Ang. 
The fault lies soholly door. ea 
Ets wit it fodr ayn page aijn 
to feyen, ige sua vitia ee 
caliet, — nat foér myn doar, 
heo res me non attingit, 

nest di doar, vicinus, Ang. nézt door. 


Prov. Nest di doar, weide Jrién, prox- 
imus vicinus 


roximus 
neus. — Zé gt fen di doer, janus os- 
tium, wits ik Jen d 
doar, adulatores abigo ex domo mea, 
Ang. To show one ike door. lt gat, 
ostium, apertura, de, porta. 


di doar tadwaen, clau ere januam, 
valentissima ratione convincere, addu- 
cere ad propositum. Di heit woe’ 
eerst eyn dochter nat faen, mar 
makke moike my ien plests ind dat die 


DOAR. Ì 
di doer ta, — Mei di doar yn ié hús 


Jelle, (cum janua cadere in domum, 
Le) ue ulla preefatiuncula et im- 
proviso aliquem hortari, increpare, vel 
nuntio inexpectato opprimere. Figu- 
ra desumta est a domibus veterum, 
quse omni atrio cerebant, adeo ut 
aperiens jauuam quis in cubiculo et 
media familia esset. — Hij ken ’t goed 
zaet wijtkere al sloe-er mey ien atoack 
tre doar, Burm. 27, ei invito aflaunt 
divitiee. 

beds-doérren, pl. leoti fores. Confer 
supra 195. 

boppe-doar, under-doar, (janua 
superior, inferior.) Januee Frisiorum 
non erant integre; queque janua 
constabat ex duabus tabulis, altera 


superiore, altera inferiore. Superiore 
aperta licebat inferiori esse olausam. 
Intus non sera, sed rej lis obsera- 


bant januas. Olim Frisi nocte dor- 
miebant januis laxis; grandsevi senes 
vici Warnsee mihi juveni retulerunt, 
omnes incolas se ut furti suspectos 
habuisse, si quis tenacior inter vica- 
nos obserabat nocte fores. — Under- 
doar, figurate, homuncio. 
but-doar, supra 569, 
binnen-doar, janua intra parietes 
domi, 
efter-doar, posticum, Hy Aäldt altiten 
ien iepen, posticum habet 
quo evadat, i.e. postica effugit argu- 
menta et accusationes partis contrariee, 
homo cautus eubterfugit, 
foár-doar, antica, Ags. fore-dera vel 
a, jum. — Poárdoar, tropi- 
ce, rima anterior sive ostium brac- 
ee, quod si casu patet amicus ridens 
Krigeste, Jrgeit, le gasten; dyn 


hus-doar, domus coloni janua. Op- 


ponitur 

middel-doar, mil-doar, janua in- 
ter stabulum et domiciliam coloni 
media; janua habitaculam rustici ejus- 
que familie separans ab oficina Îao- 


seurre-doar, horreií fores ampli, in 
usu pl seur-doárren, quod in duas vel 
tres tabulas mobiles sunt divisi. 
Iyk-doar, janaa per quem cadaver 
effertur; cesterum clausa nisi semel in 
anno, cum tota domus purgatur. Iti- 
dem via mortui ad sept ‚m deter- 
minata est diciturque Uyk-wei, cada- 





DOAB, 
veris via, vel dyjerk-paed, via ad ec- 
clesiam i, e. templum, in quo vel circa 
quod in eimseterio sepeliebantur mor- 
tui, Quantum ad januam feralem 
West-Frisii erant preecipui, qui eam 
sancte observabant; inter F. mos ille 
paulatim obsolevit. Erat antem solem- 
nis apud antiquissimos proavos, qui 
parietem pone caput morientis p 
rabant et cadaver per hoc recens ostiam 
in sepulchrum efferebant. Confer Wein- 
hold, Alt-Nord. leben. 476. 
uidoar, fores per quos exeunt foras, 
in plateam, cet. 
noarder-doárke, n. janus parva in 
pariete templi boreali, per quam me- 
io evo litt et abjecte sortie homines 
intrabant templam; portam austra- 
lem, que et molto mkjor et archi- 
tectonicem ornatior est, intrabant libri 
et honestiore looo nati, In foribus, 
qui hane portam claudunt, seepe minor 
est janua, per quam hodie cujuscum- 
ge ordinis homines intrant: integri 
res tunc tandem aperiuntar, cum 
fanus viri nobilis, ex atirpe antiqua 
Frisioram, in antram sepulchrale fa- 
milie deducitur. Hic mos adhuc ob- 
Met in templo parvi vici Waexens 
(Westdongeradélee.) Cum his confer 
verba Varronis lib, 6, „Ejus tompli 
„parten quatuor, sinistra ab oriente, 
„dextra ab occasu, antica ad meri- 
„diem, postica ad septentrionem.” 
Inde ab antiquis temporibus apud 
Dithmarsos domuum antiea spectabat 
meridiem et vocatur suderdör; postica 
contra occidentem tans audit Wes- 
terdör. Schutze, Holst. Id. L. 888, 
Eodem modo veteres distinguebant 
inter portas urbium. Porta borealis 
Stauriee minor erat et vulgaris, australis 
contra major et ornatior. Inter anti- 
juiseimos Greeoos idem obtinebat mos. 
fando exhausti lacus Cutais inventa 
sunt rudera vetustissimee urbis, forsan 
Pelasgorum, cujus porta borealis minor 
erat, australis vero major et structu- 
ree elegantis. Plaga australis, ubi sol 
bat, Germauis erat fausta, bore- 
alis, unde ventus asperi et frigora 
oriebantur, ominoea, quare et patibula 
boream versus eri t, F.v. North 
halde bám, in boream speotans arbor. 
slûs-dokrren, pl fores emissarii, qui 
elausi aquerum mestom impodlan , 
laxi vero liberum 





slee. F.v. 
dòbbel-stien, cg. tessera cubies, adeo, 


gendriater, ot non Ser alerum „st 
maor. He dn en: 
Â m 

il spek pm _dbelstjinnen, 
disseca mihi poma in discalos (nummu- 
lardam in cubos, Sax.l Je 
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et ludere trocho, pro- 
habelant Kil dap, lp, lp. 
qua forma # convenit cum é 
laflan, alea ludere; ut f in 
cum fin Isl. dufla, idem. Iti- 
conspirat cum 


green 
Rek 
git 
Te 


EEE 


DOAR. 


Mhd, salele, agitare, p 


necke, IIL 888. 
DOAR, poor, eg. janua * 
fores. Ang. de: 
er pro ar, p. 56, Ft 
83, b, En, deur, die 
dru, £_ Spa, 
doérke. NL dor te 
Vik 
ix ri gravedine 
Jen di dad Siet ali” 
semper patet atris 
hat Roach foér opn 
juisque sordium « 
res quas verrat; 
potias et emende:: 
quam aliorom. 
buten doar, for: 
dér. Ar 
binnen-deurs. 
efter di doar, 
ne est. Zu, 
juem remove: 
beane gasten vet 
foár doar, ante 
bene distinguer 











690 
Ld 
oer 
lins N 
Pe EE raak 
gin orana 










GAT Aen “ + bidobje, 
ash CEP 
emprnn  een h j p Ì 


Ln 
Ja Ld 


dubbed. 

vobem, suleum 

a. Tel. duòbs, 
2rcussu effectum 
sl. dubba ll rid. 
‘e equilem, Ang. 
sla en lil riddare, 
slaen. Ang. dab, 

« humoris, macula 
‘ck, merges. Ang.v. 
inctores) teleiobap- 


. Hind, doiter, doai- 

ola, Bend. 9, ubi Ch 
1 é, ut Angli daugh- 
. Gr. boydrap, Ags. 
chter, Isl, assimilatis 
— Ags. doktor, f. pl. 
trum, Ev. dochter, pl, 


edt myn dochter ! (quanto 

ia afticiturl) Tangit ho- 

« cui inopinatus fit honor, 
ade ble; 


re ind matie 
en, biwarje, Scoti, Daughters 
- En “h are no keeping wares, 
mn had — Dochters binne goed vom 
nn „ace jild yn 'e hánnen fen 
_ pen to jen. — Di sene 
hand - : 'e moar ind di oare oane 
ind ve tibus non est dispu- 
wma - = Sn il foár di 
EE aad ei di mán, ind do 
n : 
- 7 «4 
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DOAR. 
tsjerke-doar, templi 
Omnia preterea ie et recep- 
tacula, quse foribus clauduntur, cum 
doer ut subjecto componuntur ex. gr. 


heldere, pad Pm} rasphua- (ergaatulum) 


Quantum it omeen januas vete- 
res distinguebant inter comer-, pisel-, 
et wach-dure, 

comer- -dure, f‚ janua preecipui domus 
cul Comer pro kamer, F. 

conclave ubi familia degit; ‘conclave 
majus in diversorio, ubi omnes concur- 
runt, juvenes puelleque saltant tem- 
pore nundinarum, auctione publica 
venduntur agri, domus, cet. 

pîÎsel-dure, janua cubiculi clausi. Pf 
eel enlinam notabat, Gete 


in qua kokene, culina, jaa 
ein versohlosten ge- 
mach” C. M, 48, „ Pisel ist im Dit- 
marsischen die grösste und beste stube 
im hause ohne ofen.” Bul. 8. 828. 
„ Pijsel. Fris. j. kokene, culina.” Kil. 
Fu poenkeuken, casa parva extra do- 
mum ín qua focum alunt ad usus 
enlinarios, ad lavanda lintea, cet. 
wach- dure, janua parietis, L e® ja- 
‘nu exterior, per quam intrant 


mum, 

doars- dinter, cg. Sc.o. postis, Dinter, 
vox indigena, pro qua F. extraneam 
doar-post habent; itidem Angli door- 
poste, reprobata elegantissima voce 

Ang. v. , forum gene. 
doars-klink, eg. “repagalam um 
interius, quo janua extrinsecus annulo 
ferreo eperitur et clauditur. Differt a 
sera doarsslot, que clave re aperitar et 
elauditar. — (Gel Jrouliu yn 
ù ear lo reaunijen pir ed 
'e doars-klink to to hingjen, secreta cre- 
dere mulierculis idem est quod secreta 
ublicare, — Nota est infantum nenia 
Hippeldepiak, giet op 'e doars-klink, 


dor- Espel, eg. ex dór-pfal, limen quer- 
ceum forum in emissario aquatico. 
NLv. limen in genere. Literis 
inversis quod p attrahente m fit 

drom-pel, eg. ni drem pel, limen ja- 
nue, in qua forma e vocalis (dre, der) 
quadrat cum Ags. dera, janua. 

doars-ring, eg. annulus ferrens ez- 
trintecus janu annexum, quo repa- 
gulum interius sursum deorsum mo- 
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DOBBE. 
vetur, vel quo pulsant fores ut ape- 
riantar. In en nod NLv. voeabant 
bie erat vl” rpg. 
roprie, mal leus wf vel Hopper. 
kar k, der rammelt immen meye 
doar. boek 


ering. iepen! 
doar-span, n. Sc,o. ostii postes unîtse 
limine supero. 





doa ant, n, Hind, postes janu. 
doarzstile,” postis. G.J. ’s Gen 
alle, G. J. alipes ligueus. 


doár-warder, NL deurwaerder, 
apparitor, proprio, janitor. Ang. door- 
keper, janitor, Ang.v. meretrix, (que 
in ef prostat). 
DOARE, vb.n. audere, Fr, dóar, doár- 
doárste; pf.p. 


derde, G. 3) dears; pl. derron; p£ 
dorste, pl. dorston, Goth. daursan, pf. 
daursla, pres. anom. dare, pl. daur- 
sum. Consonanti Ó in bzpoeïv, Oaj- 
Ëeîy respondet Germ. d; anomalon 
iter 5 ded in Isl dors EN, üura, 
"a, debere, indigere, 0! us esse, 
Kr oes Ph ikuron; pí. thorste, dorste. 
derven ex daren. Ang. 
to dare; 
1 dare do all that may become a man; 
Wo dares do more is none, Shak. 
Prov. Dy nat doar is win Fries, Fri 
eius non est qui non audet. 


DOREN, EN, (doan dofn) og. spina dumos, 
pl. doórnen. Da ik gn op 
pake my di doarn ul ’e foet pra 
‘mihi peenzie penuria laboranti avus 
succucurrit, proprie, mihi spinam e 
pede traxit. — Di fekke is sa ful aa 
ten dodrne, vetula amara spina acutior 
est, ie, omnis avidissima time quests, — 
Di junge giet troch doarn ind hegh, 
puer indomitus grassatur nihil parcens, 
proprie per dumos et sepes. 
oarne, sive lyle stikel; ellyptice pro 
ron. carduus crispus. 
D ex ä, cujus speciem acatam 
Frisii retinent in compoeitis fhodrn- 
degen, pl. (toán-beyen) sentis uvee. 
DOBBE, scrobs, fovea, sepulchrum. 
b. Dodt, m. Syit. Joh. 6. döbie, m. 
Erde zn, embolus; ut F. 
gE, oper, . diteh, fossa. Bend. 538. 
wief ree, vicina est altera 
operiendi, un '‚b. doöbe, tegumen- 
Hm; bedoöbe, obtegere, contegere. 
teen. 
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DOBBE. DOCHTER. 
Jen dòbbe mei wetter, serobunculus | pók-dòbbich, adj. F.u. ich, no- 
que plenus, gRleramaue in plateis | _tatus cicatricibus variolarum. Ang. pock 
post pluviam, tice é bern | _ marl 


staple ien 
' ri guéasse, puerulus incaute 
movebat pedem in scrobunculum aquo- 
sum, ut aqua streperet in 
Ang.v. Scoti du, a small 
water. NL v. doöbe, j, tobde, 
dòbbe, scrobs in paludosa terra, ex 
lia, Veengnverjs 17. Hels. eE 
in, Veengraverij, 17. Holv. 
‚ N.H. 468, 14, 
dobbe, fovea, terra paludosa 
Srgmine tecta, Bol. L 216. Ang. v. 
„ sordes: Spared neither duöò nor 
mire, Bobin Hood, L 106. — Oppe 
dobbe, fimetum. Antiquitus mum con 
gerebant in scrobem, quam cingit lo- 
tum etillatum, ut ad hunc diem so- 
Tent Tubantes. 
Adbber sepalekram, GJ an, 
dbbe-igge, cg. sepulch 
dòbke, robe Parr, Jen lyts dòbke 
op '$ tejerkhoaf 'n bulle romie yn kús, 
scrobs in cimseterio, spatiam am- 
plum in domo) infans morbidus morte 
multis impensis et curis le- 
vat familiam paaperam. Romte, spa- 
tum, latitudo, laxamentum, majus 
commodum, res laate FE, Dobkes vel 
dalkee yn 'e wangen, NI. kuiltjes in 
wangen. Fu. doppetje, scrobiculus, 
jes in de wangen, Starter Fr. 
Lusthof. 29, a, scrobiculi in genis 
virginis lepidee. 
drink-dòbbe, caven in prato aqum 
pien, quam bibi Aqua in 
ossis aquariis littori vicinis sepe sal 
eugine maris infecta pecori pascenti 
baud utilis est, Ellyptice dòöbe. 
duk-dòbbe, G, J. oceani cavam in 
quo aquse subsidunt, 
hird-dòbbe, scrobiculus focalis, in 
quo ignis sub cinere servatur. Hol, v. 
vachandde, Ten Kate IL 818 a. Hodie 
raak-kolk, raeck-kuyl, 
ierd-dòbbe, scrobs in terra, fossa, 
ulchram. 
pók-dòbbe, cicatrix concava variolee; 
pl pók-dbben, Fu. pok-dalen, Gron, 
„a dal, vallis. Ang. pock 
, (variolee cavitas) idem: pockmark, 
pockpit, idem. Naden, strie faciei 
sutaris similes, ortee ex variolis, cum 
hee non si manent, sed inter 
ge confluunt, 





abt, dat ié wetter yn |scern-dòbbe, scrobs stercorea. 


dòbje, vb.a. in foveam condere. NLv, 
onder de aerde, subdere sub 
solum (Gr. Ódzrei), 

bidòbje, vb.a. superjecta humo ope- 
rire. Di Aoun bidobbet di bunken yn it 
koaf, canis ossa defodit in horti humo. 
Figurate Brás’ foér 'e frjunen bidobje, 
avare et canino more celare, quo quis 
amicis gratissimum facére posset. — 
Bidobje, celare, tegere, pf.p. bidobbe; 
defossus, absconsus, F.b. Sylt, bidobbi 
an bislobbi, contegcre et stragula ope- 
rire, F. bistopje, dormientem in lecto 
circumtegere, Joh. 59. F.b. bedoöbe, 
tegere, Outzen. Ang. v. dudded, tectus, 
vestitus, 

His dyademe was droppede downe 

D with stones, 
Morte Arthure. Halliw. duôbed. 

dòbbe-damje, vb.n. serobem, suleum 

aquarium implere terra. Tel. duöba, 
percutere; inde forte percussu effectum 
concavum in terra, Ísl, dubóa &l rid- 
dara, ictu gladii creare equitem, Ang. 
do dub a knight, Su. sla en til riddare, 
NL iemand Lot ridder alaen. Ang. dab, 
levis tactio, aspersio humoris, macula 
aspersa. Ang. bcehiek, merges. Ang.v. 
doppers, dippers, (tinctores) teleiobap- 
tistee, 

DOCHTER, cg. filia. Hind. doiter, doai- 
der; F.b. dójlte, filiola, Bend. 9, ubi CA 
ante f vertitur in , ut Angli daugh- 
ter efferant dotur. Gr. bvydryp, Ags. 
doktor, F.v. dochter, Isl, assimilatis 
litteris doffir, — Ags. doktor, f. pl. 
dohtra, dat, dolérum, F.v. dochter, pl. 
dochtera. 

Hwat eare sciedt myn dochter! (quanto 
honore mea filia afticiturl) Tangit ho- 
minem vanum cai inopinata, fit honor. 


legen matte 
men nat lang biwarje, Scoti, Daughters 
and dead ing wares. 


rjemde poepen to 
Ken ban moar A di oare oane 
dochter, de gustibus non est dispu- 
tandum. — Myn dochter scil i 

dage wirde, sei di mán, 
scoe hja trouwe, 
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DODDE, 

DODDE, cg. Se.o. sarracum in quo 
fimus pecoris e stabulo vehitur, F. 
meóz-kret, dung-krode. 

DODJK, vb.n. somnolentus capite ca- 
dente et surgente nictare, leviter 
dormire. Isl, doëta, nutare capite dor- 
miente; dotf, n. nutatio capitis dormi- 
entis. Ang. Kent. dodger, nightcap. NL 
dutten, leviter dormire; de heer 
dut wat in syn stoel; hy neemt een 
dutje, meridiatur, Ang. He takes a 

. NL dutten, delirare, hebescere, 
torpere mente, Ang. to dote, 


doedel, cg. mulier torpida et socors. 
dòd, eg. A ’e dòd, levi somno correp- 
tus, , stupor, consilii inopia. Isl 


doda, languescere. . 
dòdzich, adj. somnolentus, torpidus. 
dodderich, adj. idem, soporus, haud 
vegetus, 


fordòdje, vba, negligentie et desidia 
bona dilapidare, In laudem uxoris 
frugi maritus, Myn wijf, inquit, scil 


neat fordòddje, 

DOD-PLAK, Fu. Vide supra dje.plak, 
625. Nl.v. dood-macle, macula livida. 
Kil, Idem „dood-nepe, (mortis vellica- 
tio) livor ultra proveniens ahsque con- 
tusione aut dolore in corporis humani 
aliqua parte; qua mortem consanguinei 
econnectit valgus.” Ang.North. dead- 
wip, a blue mark on the body ascribed 
bj he valgar to necromancy, Bracket. 

nepe, ‚ Ang. wip, vellicatio 
summis diein F. vd 
» Cg. erratus, erratio, vagatio 
hominis dissoluti; alias dwael-wei. Nl. 
dolen, errare, (Isl. della, sordide con- 
fandere.) Myn snan is op ’e doele, 
filius meus latus aberrat a virtutis 
semita, nusquam invenitur. — Di bfdel 
is jimmer op ’e doele, mar di koárke- 
buker ie by Aonk, biblia sacra num- 
quam adsunt, poeuls et vina semper 
preesto sunt. A, Op motum indicat 


In talibus Heit is op wei, pater abiit 
in itinere est; myn broar hep ’e gou, 
frater tur oomessabundus, 
DOER-BO , cg. typha palustris lati- 
folia, Sigge, pl, opgen typhe u- 
stres engattdlie. in. ppke pal 
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doer-bout, lip der Nen 
oer-bout, ellyp. : 

Dor, ex dae, Hen juod ‚ Kil 

, die ‚ts lustris; in= 

Verse” dodliach. ‘Doderbost, roprie, 

telum capite lanuginoso, hispido. NL 

, A glomus parvus, sive lini, 

sive lane, sive ii, sive cujus- 

cumque rei hispidee, ved Cumb, dod, 

s rag of cloth. 

Hind. dúr-bollen, pro Bolten, typhee 
majores; hem-bollen, typhe minores, 
F. ziggen, 

Ommelandi Aanebalten, typhee ma- 
jores, F. doeren; kleine hanebolten, ty- 

hee minores, F. ziggen, quas Omme- 

ndi Hareni et Feterwolde vocant 
enélinge, propter longa et angusta folia, 
que E dppellant enilen. De lacubus, 
qui scatent typhis similibusque plantis 
aquaticis F. dicunt in genere Der 
waeghse ien bulle snilen. 
roningenses doete-bolten; Daventrie 
toeze-bollen; Veenkolonie Gron. douder- 
kousen, Trans-Isalani doedele typhe 
latifolize et angustifoliee, Belge 
v. Hall, 221. Dodonreus, 954. Lobel, 
118. Meeze, 386, Pueri vocant opiaas 
typharum puslers, poarlers, a verl 
Foote, sufflare, quod flatu oris evolat 
spice lanugo. Heee lanugo tenuis sor- 
tis hominibus loco est plumarum, 
quibus lautiores ferciunt pulvinaria 
lectoram, eamque mercatores appel- 
lant tum uten, tum Rr 
len et duilen. Leeuwarder Cour. 9 
Oct. 63. 
doerje, vb.n. querere typhas palustres 
majoren apud oras lacuum. 
nfer supra hane-bolt, 418, 


'DOERJE, vügss, vb.n. Lat. durare. Fr. 


duria, perdurare, — Di uxrast durret 
we hele libben tkroch, It durret lang 
ear 't ien bidoarn bern wiis wirdt, 

dürje, commorari in eodem loco, Hjir 
ken nimmen dürje, „non hic quisquam 
durare potest.” Ter. 

dûr, doere, doer, cg, diuturnitas. 
Leafde is nat lang fen doer, amor 
brevis est stultitia. 

gedürich, adj. durabilis. 

gedürigen, adv. identidem, Jen did. 
ler, dy ien sorisen fen dy dri, komt 


wer; sepe additur oan, ge- 

durigen oan. 
ungedurich, adj. qui seepe locam mu- 
tat, Di jildman ie ich; mar Ày 
Aat wjirmen, homo dives, agitatus oon- 


in 
sciení imulis, irrequiete mutat se- 
des et consilia. * hik 

DOES! Fu. meum corculum! NL v. 
dayse, concubina; duysegheerken, libi 
genus ex ovis et pane contrito, q. d. 
cape ise Bs Adhoo vigent 

nomina cupediarum in 
mitum, ex. gr. Aoeren-banket, Boeren. 
ontbijt, cert. 

DOESE poxrrcug Buren! Hind. Procul 
hino talis farine homines! His ver- 
bie Hindelopenses homioem pravum 
et invisum © sus societate religant. 
Forte doese est ex Ang. those, istì, et 
doeliche, ex tuslicu, A, thoselike, 
istie similes; 


ien doest foár 'e kóp 
mentem alapam infligere. Ang. North. 
dowse, a blow; domwae-i-the chops, a blow 
in the face, Brockett, 143. Kil. doesen, 
pulsare cum impetu et fragore. D 
fluxit ex f in Ial.v, Aysja, pf. thuela, 
cum impetu ferri; hodie lel. (usa, 
{ys, m. tuúmultus, strepitus. Ags. 
ys, fragor; tiysa, thisa, impetn pro- 
ruens, oppugnans vir, gigas. Ang. 
West. dusset, a blow; North. dusk, to 
push violently, Ang.v. dust, tumul- 


Isl dusta, verberare; pulverem ex- 
cutere; pulvere conspergere; ‚n. 
pulvie; proprie contusum adeoque 
neut, generis, ut NL slof, pulvis, n. 
Confer Lat. pulvis, pollen, cam vb. 

„ pepuli, pulsum; terram pede pel 

e; Eef pulsus, verberatur. 

dust (düüst) n. pulvis farinarius excita- 
tus a lapide molari versato, dum hor- 
deum delibrat; rejectanea hordei deli- 
brati qace is coaguntur, purgamen. 

dust op 'e hôlle, n. pollen in capite 
infantis lactentis, 

dust, n. muscas simileque lolium his- 
pidum ín pratis inter gramen. Tres 
precedentes voces dust, quod oollec- 
tivse sunt, fiunt neut. generis. 

dust-geers, n. alopecurus agrestis. Hall, 
25, Ellyptice , u, Flosculi zigd 
sive apex seminalis niger, qui refert 
pgiverem nigram, hojus vocis origo est. 

b nocivam hujus lolii naturam voca- 
tur etiam if dusl,fúl, Fil, n. purgamen. 

dast, duist, orines sive pili molliores 
porcis setse autem in dorso porci vo- 
cantur doérstels. 
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DOF. 

DOET, poerss, Fb. Sylt, puellula, 
Fôr, Pelwurm dotke, idem. Confer 
dochter. Hol. dótje, puella cara, cor 
culum, res parvula et concinna. Oute 

D dn 43. I kke, 

EZE, cg. mentis torpor, stupor, so 

por. Yn ’s doeze, in mentis enbare 
(versari.) Ang.North. ús a doze, to 
bee spirits, benumbed, 

doezich, adj. mente torpens, soporosus. 
Ang. North. dosened, idem. Soes et soesje 
fere synonyma sunt vocum doese et 
doesje; forte ambo « et d fluxerunt ex 


in 
stupore esse. Isl. dua, tran- 





Hinne ke 

inne, in sopore fere jacet continuo. 

DOF, F.b. massa farine subactee. 
dák, ‚iz ch=f g= w, 
dk. ng. Soer Beide êh. Vide 

, ü bs nd. 82. Vide 

supra 610 dâ, Sent dufe, a soft, 

spon; t, the soft or spongy part 
of a lab nov cheese, ceet. 

DOF, vôw, adj. surdus; cariosus. Heá- 
rende dif, audiens et se simulans sur- 
dum. — Cariosus, Dówe wilen, dy moa- 
gelich wirde, dat men ze towriuwe ken. 
Dowe eunder jerte vel ebrte, si- 
ligue Irriteo pisis carontes. Dowe boe- 

j, pericarpla irrita fagi. Ang. deaf 
nul, deaf corn, lem sensu. Confer 
dáf, supra 619. — Dówe koal, carbo 
extinetus; Scoti duffart, dullburning 


coal, 
dôf-hûdich, adj. vide supra p. 619, 
Eadem forma quee los-hádich, cui outis 
ger patent; ex. gr. equus facile su- 
js. 


m 

dôwje, extingui. Turf dy dowet, glebe 
caustics quse accensse sua sponte ex- 
tingauntur, Eoontra turf dy hälds, 
glel ee caustice, que semel acconsse 
ignem servant. 

DOF, adj. subhumidus, waer, om- 
lam humidalum, temperies aeris ne- 
bulosa, torpens, absque ullo vento. 
Seoti douf, gloomy, inert; destitute 
of courage; a dowf day, a has; dag. 
Dòf linnen, lintea subhumida. Di 
ie Wam; il linnen is df, manus pau- 
um sudoris emittit; madent nonnihil 
lintea. Jen dòf lúd, sonus surdus; 
vox subsurda. — NI, duf, adj, muci- 
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DOFFER. 
dus, gravedine laborans, languidalus, 
non bene se habens, (res mercatoria) 
ue fiducia agens et instrenuus; 
doffen, languescere; verdoft in smart, 
perculsus dolore. Su. dufwen, langui- 
as, fatigatione exhaustus, va} das 
(de vino et serevisia dicitur.) 
duffart, a blunt stupid fellow; aber 
ning coal, ut F. di lampe bart aluch, 
lampas tenue lumen spargit; eluch, 
vomnolentus: vel Phan melaphonn a 
gono deanmtamn, ì 
lampas perlucidum sj id jumen; F. 
la sororus. Dùf col coheret cum Goth, 
daube, adj. surdus, induratus, refrac- 
tarius. el. daufr surdus, subtristis, 
fatuus, insipidus, F.v. dáf, Sax.v. 
a, Bondi ng. deaf, surdus, Lat. sur- 
„ (in tkeatro) ubi non clare 
minr “loca eurda, Seneca, inferi, 
jd, dumpf, F. bidompt, Preter andi- 
ed quoque ad olefactum transferunt 
Lat. cinnama irant surdum, i.e. de- 
bile. Ad visum, surduz color. 

doft, Fb, vapor. Outzen, 

dòfje, vbn. tenuis Plarie Ì instar de- 
scendere et irrorare. Ags. fhavan, de- 
gelare. Isl. dösgva, Tt En *plu- 
via tenuis, ros, Dani 
vapor, nebula, eg halitus. 4 
necke, IL 127. 

DOFFEB, cg ee columbus, proprie Lat, 
mergus, it in aquam, By ús 
sa grijs ae ien dòffer vel dou, capilli 
columbo vel columba ei caniores aunt. 
Confer supra duwwe, dou, 610. 

DOFKE, n, munusculum, ex. 
muli aliquot famulse erogati. ge. tha- 
flan, dare, concedere, permittere; 
tafa, fautor, adjutor. Ang.v. to tÄaoe, 
dare, fulcire, Hal. — Di faem krigge 
ien aerdich dèfhe fen frou, famula a 
domina pulcbro donabatur munusculo. 

mat di berssctakels foár 
siktaris butje; der scil hy wol ien dòfke 


pobEN ‚PL transtra, remigum sedilia. 
NL ‚ idem. NL v. Aagke- 
sedes sive sedile, i, e, latebra in specn 
sub arbustis, locus secretus sub terra. 
Ex # fluxit d; Tel, Gofla, f. Ags. 
éofle, idem, Áng.r. éhafbfellow, a0- 
eius remex in transtro. Angli re- 
jeota patria voco singulari transtrum 
dnabus rowing-dench cireumseribunt, 
Fb. » daft, area domus, sive so- 
lum, in quo domus exstructa est, 


, num- 








all e) 
Grimm B, A. 539 tompt? Ihre 
LF Aumsldl, area domus; 
acervi fceni arca ramalibus 


DN 


strata. 

ijtoftum, B. L. in sermone juriscon- 
sultorum Anglie locus, ubi olim erat 
domus rustic, Spelman et da Cauge 
in voce lofts. 

DOGE, vb.n. valere, prodesse, frugi 
esse. O ex u in F.v. 


ä pers. 
Ee ind, inde spooopen fn finalis é ut 


nen , doecht, 
so dal” Tide Tidem Bex.v. 


de el es prodest: Fel 
5 ded, prodeat; pf dokte. Ang. 
North. to dugh, valere, aptus esse. 
oe en rejecerunt, 
seuón hade mar ien brek; 
doge nat, calcei nimis arcti prorsus 
nihil valent. Zf waer doach nat foár 
® gers, ocli temperies gramini oree- 
en en ln est, Gelagen fen jong- 
folk dy nat, symposia juvenum 
tibi Ebi perienli leng sunt. Ker mocht ick 


ick naet, Burm. 17. 
ads, Kd 


be vat, probitas. Hy doa’ 
à H rial proficit, est hebnl. 
agengen ng. 
er Hf deer, bans homo 
gen. Pias North, dennat, diabolas, 
F. di guéade, idem, proprie, malus. 
dengd, Neerlandice virtus in 
benificentia in homie 
ki Ane est summa virtus. Di mas, 
dy myn soan wer op ié ridokte 
brocht, hat my ien greate deugd 
qui fliam meum ín virtutis semitam 
reduxit me summo affecit beneficio. 
Enixe ab aliquo rogans beneficium 
hune permovere tentat misso, B, 
toe, jul Dòch it! Ik ec dy neyerkón 
ien deugd werdwaen. Ita ex ge dagen, 


actio bedel 
wens ik 85, in kein com- 
modum, Fb. dewakt, Joh, 101, virtus. 
Aaeghode, Far. Eese, Jeri 
mil dwogheden sterkia, 486, 1d, soen- 
ritatem publicam strenue, 
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N 'DOGGE. Eb. 
firmare vel promovere. Fb, denggen- 
Aid, Joh. 101, 
duchtieh, a solidus, vehemens. Di 
pak kan, nebulo 
zere mas hij dought, adj. stre- 
nuus, Ags. duklig man, 


homo viriste eminens inter omnes, 
DOGGE, canis hae ut NL 





Aonne-giseler. 
osaxonibus et Frisiie vrij 
vocis Iatet. Confer Is 

m conus; canis molossus: supra 

ie ien 
spurca, fmmunda. 
hiem-dògge, molossus in fando rus 
tiei, domum et familiam nocte custo- 
diens. Fandum numquam linquit can- 
cellis lioet apertis, v. Jen Dgge 
fucht ful op ayn ein kiem, quisque 
pugnat zode in propria domo et 
solo, 
la WERD, poERD, Fb, Fôr, jenta 
culam. Albi dágerd; Sylt. dawerd. 
Tel. Jagverde. jentaculam. Dag, dies; 
verdr, prandiam, portio cibi homini 
euficiens, Isl degeurdr, prandium, 
NEL, ee 

eg. piram speciei, quam 

Galli appellant deurré grie au verd, 


ke. 
dògge, anus est 


Hol. Grauwe of bolepeer. Hanc 
iem tabula VII operis J. H. Knoop 
pelen en , representa, Nomen 


traxit ab altera pirorum Apeier ge 

Galli appellant Beurrf ciel 
, Gris nd Ek Hol. grote of 
Gallia optima oolit 


gentes cum nomi- 
En Emer zeeiptant. 
DOK, pûk, pozkK, og. linteum qua 


drangulare, sive lineum, sive sericum. 
Doek Frisiis hodie pleramqus est lin- 
teum, sive sericum, sive lineum, quo 


viri int eollum, quod veteres nu- 
dam mquebant, ot et feminse humeros 
et Tel, dar, pannus velando 
colfo, focale. Egils, ‘Ev. dk, m. Fb. 


end, 82. Syl IË dák, m. 
Joh. 101: NL doet, Sueth, Vak. Frisi 
habent oe longam, Hollandi brevem, 
og Bee vet, Anglosaxonibus et 





DOK. 

Fristi et Hollandi hujus vocis no 
tiones distinguunt genere; mesculi- 
num notat linteum ab aliis distinctum, 
meutrum quod collective sumitar. Hol, 
de doek, m.F: di dók, cg. linteum; Aet 
doek, i dók, teln ex qua vesti. 
nd hunt. Joden modo 









mappee, stra 
gule leeti interiors ‘funt: sed Isl 

‚ m. idem. Zen shk dók, tele 
line certus plurimarum ulnaram nu- 


merus. Tela lines speciei diverse eat 
fen sik kortelingh, dók, tela canna- 
bina ex qua navium vela ‘ant, ‚piene 
seil-dók, Hol. Aet doek, 
Dék, hoo senen collectivo jee lande 
di gok, cg. Hol. de doek, m, linteum 
L, dóken, Hol. doeken, lintea. 

Nota PN linteum’, pertinere ad 
feminse cultum et feminse esse symbo- 
lam tum epad Frisios et Neerlandos, 
tum apud Germanos Scandinavos. Isl, 
bil, £. puella a Manio (luna) Asidibus 
annumerats, Bil duks, femina; Aäfud- 
dukr, peplus muliebris; Aör-dudr, pan- 
nus linteus; Aörduke Rind, ype 
panni lintei, femina; Egils, Bil. Mam sik 
arbor panni, femina, ib) NL doek, 
femina, in phrasi de doek en de broek, 
(linteum et bracca) genus femininum 
et _masculinum. Hol, een witte mute, 
mitra linea feminee; tropice, femina; 
Hy mach gaarne een witte muts sien, 
tenetur amore insito mulierum. 

dôkje, n, linteolum. Dókjes foár it blie- 
den, preetextus, cause. 

seer-doekje, n. fasciola linea qua obli 

r digitus valneratas. F.v. sr, 
. sár, valnus, Ang. sore, 
hrasit, Jek wol er win doeck om 

wyene, Burm. 87, facatis verbis verie 
tatem ‘nolo velare; Zé wol er wis doek 
om wine; mar di ‘Ingelscen, ind Friezen 
binne ‚verum si velare no- 
limus Angli et Frisi ad pocula pro- 
eliviores sunt. 

blyn-doek, og. linteum quo oeuli pers 
stringuntur, 

brouw-doek, og. supra 680. 

bus-doek, og. supra 566, 

fyn-dôk, n. tela elegantior et pretio- 
sior. 

fyndoeks-poep, cg. Alamannus circum- 
foraneus, oriundus preecipue ex vicinis 
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DOK. 
Westfalise partibus, vendens telas, 
lintea et qusecumque pertinent ad 
mandam muliebrem He Fu. 
ager (linteorum bejulus.) 

höl-doek, cg, linteum quadrangulare li- 
neum, quo feminse supra capitium te- 
nue caput perstringunt: F.v. een 
werkerned doeck, Talia lintea fere 
variegabantur lineis rubris decussatis, 
De Germanis Tacitus, „Non alius fe- 
minis”, inquit, „quam viris habitus, 
nisi quod feminse lineis amictibus ve- 
lantur, eosque Pampa (vaccinia, ra- 
bra) variant.” Tac. Germ, XVIL. Ve- 
terum Aol-doek, F.u. hooft-dosck, erat 
totum velamen capitis feminarum 
ingenuarum, quod ex variis parti- 
bus ut illad Hindelopensium constabat, 
In catalogo supellectiliam sec. XVII 
fere medio inveni, Zen Friesche hooft 
doeck met syn toebehoren. Inventaris- 
boeken , Bolsward, 1648, p. 161. 
Forte idem erat velamen cum Hinde- 
lopensium sendók, quo se mulieres 
seculo XVII per totum tractum au- 
stralem Frisiee ornabant; ante hos 80 
annos forebat Workumi et juvenis 
illud vidi Warns. Isl, AofwÂ-dukr, 
m, pannus velando capiti, peplas mu- 
liebris. Egileson. In tabula veter picta 
praudii quorandam nobiliam Frisi, 
capita matronarum solutis linteis tecta 
sunt, Hanc tabulam possidet Societas 
Literaria Frisiee. 

knotte-dôk, og. filiee antiquitus erant 
sub dominio, sive patris, sive fratris, 
sive avunculi, certe alicujus viri ex 
consanguineis, a quo procus eam sibi 






statuto pretio quasi emebat in uxorem, 
Ex eo instituto per secula XV, XVI 
et XVII reliquus erat mos, quod pro- 
cus,‚ qui puel in matrimonium ro- 
gabat, es in eleganti linteo serico 
nummos aliquot argenteos asperos of- 
ferebat. Quod linteum, cum esset re- 
nodatum, appellabant a 
kmotle, Ang. kwot, nodus. Nods ille 
annait vincala amoris, que copulant 
desponsatam virginem cam proco suo; 
Anglice dicitur knot. Hoe 
munus si acciperet virgo, valebat apud. 
judices desponsationem. Vide de hoo 
angemento Brands popular antiquities, 
is, IL lon, et meum opusculum 

De , 178, 
letter-dôk, og. linteum lineum quadran- 
gulare, in quo puelle, postquam suere 
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DOKKE, 

dedioerunt, literas, arbusoula, domun- 
culos, flores, molendina acupingunt. 
Supra 5ók 481. 

pis-dôk, cg. pl pigcdöken, pl. fas- 
cise infantum, lusijers, 

ry-doek, cg. tela linea nondum inso- 
lando excandefacta. Ags. Aream, Ang. 
raw, F, rie, orudus, incoctus; rie fask, 
caro cruda, incocta. Ang. raw silk, 
NL ruwe zijde, bombyx cruda, ie. 
neque neta, neque texta. 

scertel-dôk, cg. (scettel-doek) prescinc- 
torium muliebre, Isl. skirta, f. subli 
ger, indusium, Ang. shirt, F. scoúrt, 
subligar superius, rotundum laxum- 
que, pendens a coxie usque ad pedes, 
et quaquaversum nates, femora et ti- 
bias tegens. Scertel in scertel-dók tan- 
tum anteriora feminee spectat, 

scutel-dûk, og. (linteum ad abstergen- 
da vasa fictilia) Hol. vage-doek, NL 
wisch-doek, linteum rade ad queecum- 
que lavanda; ex. gr. patinas, mensam, 
cet. apud vulgus quoque faciem et 
manus, in pen finem lautiores ad- 
hibent mantelia F. Aandoken, NL. Aand- 
doeken, 

sen-dôk, cg. Hind. linteum decussatim 
variegatum ex gossypio, complicatum, 
frontale et a fronte cingens caput de- 
sinensque post cervicem in duos apices 
transversos. Proprie, linteum solare, 
quod paululum prominens arcet solin 
Tamen ab oculis. Hind. sense, sol, Ial. 

i- ‚ m, linteum frontis. 

swarte-doo, F.v. linteum nigram quo 
veteres ocalos damnati perstringebant 
autequam mortis pcenam subiret. 

tsjiis-dôk, cg. linteum rude quo obli- 
gentur fragmenta lactis conoreti, dum 
comprimuntur in formam casei, 

web-dôk, n. tela lines, collective, tela 
ex qua fiont indusia, stragula interi- 
ora lecti,-ceet, Web, stamen, opponi- 
tur subtemini yuslach. Web notat lon- 
gitudinem tele, telam in longum ex- 
tensam, adeoque collective pannum 
lineum, materiem, ex qua vestimenta 
fiunt. F.v. gold ande god wob, aurum 
et texta pretiosa: supra woötkeke 648, 

DOKKE, Hind, papa infantis. Suethi 
docka, idem. Hd. docke, Al tochá, 
ien dókke, meum dulce capitulam! 

orkumensee swiet-doekje, dulce capi- 

tulum! ad infantem. Confer dol, Dók- 
kemas, caram caput, ad pueralum 
amstum; Suavi do) ‚Gr. Wb. 
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DOKKE. 

docke. 8.1, dokke, jupe, in sermone 
infantili dokkedei; de een rechte 
dokke van kinde! En suavissimum in- 
fantem! NL Dat rd aen 
kind, idem, (beeld, ù Dokken, 
ludere ù ncula ut so} ie) puellulee, 
Bol. L 282. Anslogice F. pòppe, pupa, 
infans geoon , natns, carus, infans; 
pòpkje, ludere imaguncn! L 

Imago, puella formosa; beeldje, infans 


Pre Ang.v. dimanit. (dockege) 
doeky, amasium mert 
eula. Hol, ee Nn idem, H 


dattermann, L, docke, ja, 
Hol. dok, EN bn Ee 


adekenr pi pl Eea juncoram, qui 
sicuti straminei domorum rusticorum 
tecta sub tegulis cooperiunt, ut ventis 
et pluviüs impervia sint. Hie mos ad- 
huc obtinet in Westerwolda, olim pago 
Frisiee, nuno Groningensi, Hall, 280. 
Dokken, SL fasciculi eidem ex stra- 
mine, Bol. L 222, Similiter „ 
Galli poupée, pupa.” et „ poppe, 
je roef oan 5 ‚ pensum, Gal, 
„ brandpoppe, stups incendi 


dókje. vb.a. F.b. domus rustiose teo- 
tum fasciculis stramineis cooperire, 
E. IL 208, 

Inde a remotis temporibus pupe 
apud nostrates fiebant ex convolutis 
panniculis, quas rudi modo ornabant; 
non tantum ut puelle eis luderent, 
sed ut simul imagines deorum essent. 
Jndiculue euperslitionum has vocat si 
malacra de pannis, NL 
van lappen, que ut larium signa or- 
nsbant eam. Puelle pauperum ad 
hunc usquc diem ex misel nie 


eulie pupas colligant, Isl. doeka, f. 
mas ÂE i minoris, NL Alwwen gaern. 
L toinna a docka, conglomerare fila 


in glomum, Galli vocis perditee Fran- 
corum docka hg in B. & 
poupée, juet d'etoupes ou de 
5 ‘dont on it le fascan. Ang.r 
docket, u shred or piece, pannit 
juo pupa fit. Ang. dock, the stamp 
tail which remains after doeking. 
E ‘Poppe, pupa; ‚ effeminate 
accuratus et ornatus; aud aliter Sootí 
docky, adj. little and nest taking short 
steps. (Gal. poupée, petite personne 
fort parée) Ang. to dock out, asiatioe 
ornare; die steed is gaily dooket out : 
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DOKJE. 

docketie, adj. short, round and jolly. 

Ang .v. dockerer, far made of weasel- 

skin. 

Originationem probat duplex notio 
gomi et pupe in Dan, ducke, Hd. 
(eine geiten) glomus filo- 
rum et pupa. Ang. dock, docket, 
truncus caude pilosus, gen 
panni, et doccy, amasium, NL 
petje, NL dod, glomus intricatus il. 
ram, Hol. dofje (Hd. dökohen, Oberd, 
docklein), glomalus lane vel ypii, 
qualem ex. gr. inserunt auribue gra- 
vedinosis, et amasium, meritricula: 
SL duite, idem, Bal I. 277. — 7 
permutatur cum # etiam in voce Isl, 
dock, f, vallicula, quasi 
Andres; NL Ang. F. 
concavum, excavatum et ripi 
tum, in quo naves elaadantur; Docke, 
Flandri, cavea; Kil, Ang. Wight, dte, 
nidus canis, sulcus profundus, Hi 
NI. dat, in moneta cusa ele: 
dut in een ig, cet. 
(Gal. dute, Hol. duit, numm: cu- 
preus?) Hol. dutten serobieuli a va- 
riolis fossi iu cute hominis. In notione 
cavi_doke fluxit ex pret. dók, dóeck, 
verbi duke, conquiniscere, deprimere 
OE va se mergere aqua. 
ha talis. DÒk ien, contr. dkken, 
sok ien, (NL zulk een) Ang. 
perd ome. — Age. commutant #hys, 
cum #eos, hic, unde Ang. ékose. Ags. 
theos-lic, tise; per, assimilationem 
Alie, 'talis, Ang. Pie tuck, Ang. 
ete 
synco} aud aliter ex Nn 
me Bang mhr or B tele 
hari (eolk) 
NL slk) Fn. ouk, Ang. euch. 
Eene abbreviant in dusk, talis 
NL v. dus et doe, ideo. 

DOKE, vba. F.b. tegere, contegere, 
Outzen. Confer dók, linteum, Isl, 
dökkr, niger, obscurus, et F. dák, 
doke, nebula. 

DOKJE, nógxz, vb.a. dare. 

o pdókje, vb.n, expromere nummos, 
Fha invitum, Dókje op mar! Age, solve 
mummoel Kil. docken, cito dare, pro- 


Confer SL water docken, haurire 
aquam; Den sood wutdocken, evacuare 
puteum aqua; F. Di aád wiease, For- 
san ex , docke senau sorobis aqua- 
ri doken, dokken, ut ex NL put, pu- 
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De dokke, 
teus, pulien haurire aquam; 
sensu dandi, F. di bad Jouot nin wel. 
der, vel jouwt nin wetter op. NL de 
put geeft geen water vel En GR iin 
water op, nullam aquam puteus 
ie, e venis emittit, 

DOKJE, poouss, vb‚n, F.b. nebulam 
agere. Confer daek, nebula. E. II. 208, 
'$ doket, ceelum nebulam exhalat, 

dokich, “aakich, adj. nebulosus. Do- 
kick waer, celum nebulosum. Ang. 


North. douky, damp, humid.; a donky 
mori. Brockett, 141, Confer supra 
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DOL. 
hodie Okke, unde Ocoama, n. patr. — 
Dokkenhade, Sec, mn, An in dio 
ceni Hamburgensi : li je 
Dae Welk, 1 1 Det ank 
gite ap} agr vie Dac, Dacisi, 
Erima, ‚ 31. 
Danorum pagus Pel de Tan” 
posten" eg. medicus; master, 
me, Prov. 4 bd dokter helle zi 
hin as er om 
ee ien dhwel. De Tedico 
imperito oeere virilisgue staturze, 
Ee EE pool Md Pad dok 
mar di holle ús to ly. 


alien, dj, nebulosus, F. dokerige ade vb.n. medicinam adhibere; 


loft, aer nebulosus in horizonte minans 
tempestatem; di loft atooft, idem. 
DOKKUM, nomen urbis antiquissimee 
Frisise seculo octavo notatse Bonefscti 
sede. Docea nomen in ino 
antiquo, Förstem. 1. 854. fa, sa- 
cerdos in Oss vico Brabantiee borealis, 
qui a, 713 Willibrordum hospitio re- 
cepit. Doco, n. p. v.C, M. 149. F. 
Doco, AL Tocko, n. p. v. 
lari, nomen loci, Graff. V. 865, Doc- 
canham? Pro En vel Zem veteres 
Dokkan-ga, 


fdg nn Parre-ga, 
dege, ‚ Follega, 








rium + 855, Pertz, 


„ bet, Venit ‘(Wille ) in Fresiam in 
%loeum, qui dicitur Doekynchirica, 
„gd est in pago Hortraga 
de vero procedens transivit favium 
Lovene (‘Lavica unde Lauwer-sea, sinus 
maris in quem Lavica se fandit) „ ve- 
„nitque ad locum, qui dicitur Hu- 
wmercha” (hodie He 
chirica ( ockii ecolesia) ut plures Fri- 
aijn vici ab ecclesia nomen daxerunt; 
gr. Fou. Oldkerk, Rood-kerk, Gi- 
zi kt, Oenkerk, F. Tie 
confer A: de Long- 
eN ‚ conservateur du musée des 
tiques du Louvre (Aanteekeningen 
Genootschap , Utrecht, 18551856, 
Ea 3 qui citat Zucca n. p. v. hodie 
et Zute, n. p. f. unde Zuike- 
‚ _Lutkewoolde, (Lutkes-) Zuz- 
wolde,” vici Frisiso. Macco, n. 
ande Hattem han, hodie vicus Hat 
et Makken-ga; Meoco n. p. v. je 
Mekke unde Meckema, n. Ker. Oeca 





a dokter ut Ang. a doctor, medicus, 
to doctor, idem. Confer masterje, chi 
rurgum conaulere, a master, chirur- 
gus, F.u. meister, idem. ut Ang. to 
master, aubigere, ex master, princeps. 

DOL, adj. immodious à ma brij ris 
phaleris ol. 
dol, insanus; nde dla ioaanorum 
carcer; dolle hond, canis rabidus; dolle 
dracht, vestitus fasta absurdus. 

dòl, inconsideratus, _imprudens, temera- 
ius, Jen seaman ù Kd man; 


effero et inconsiderato. 


ien dòle Alle ta di wr 
ölle, G.J. Pro dl aliquando auditur 
dolge, turbatus caput meile 


deaperts di kóp noch dòlge. 
EA usilla fistula dee. Sax. 
n. Den hoed, vir efferus et te- 
merarius; hoed, ileus, pro viro, ut 
muts, capitium Tineum jeminse, pro 
Gemina, i ‚ virgo proterva et 


meraria, 

adt. haudert, . _W.o.- cerebrosus, 
irate oontumax, É, L 90. Haud, Wo, 
caput, ex Aaved, caput. 

hòl- EEN edj. cul pat horrido sonitu, 
zel magno tumultu conturbatum est. 
Ar , vb.n. deviare, errare, 
delirare; vba. decipere, F. duile, de- 
lirare in febris acoeseu. Ags. dol, “stal. 
tas. Isl. dul, stultitia, presumptio, 
arrogantia, Confer Teuth. dal, 

DOL, eg. pl. dòllen, obex remi, clarus 
ligneus vel ferrens retinens  remum 
dum contra nititur remex. D ex &, 
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DOLJORUM. 
in oblivionem cadit; notio enim clavi 
(rin) jam in dole heret. Hollandi 


roei-pin, quod tamen hef cum 
dol-pin. i tol ex Isl, for, m, 
arbor, lus, scalmus, et aarc-pind, 


pnt dol, trochus puerorum, 
ter axin ferream. 

ak: oart, n. margo cymbe, cui iste 
clavas infixus est. 

dòllen, Ho caudiccs vel trunci arbo- 
rum, quibus firmantur lignea aggerum 
propugnacnla. Isl #olr, m. arbor, 
pinus, colamna. Egil, a, f. pinus, 
srbor Borealium per 'eminentiam. Hald: 

DOLJORUM, Golf rum) og cg. somnus 
ers, Ang. a Jeit heit al op 

ear? Hy is sa kwat yn e doljorum 

lean ik, HL jan von, „Deli: 
rium. reemelinghe, vaut 
lorem” Angli Ln wh low 
spirits, domps; Slang-. Dictionary, 122; 
1865. The sight of a spectre in le 
dream left me in a doldrum of terror. 

DOLK, cg. talus pusillus, introrsum 
vicinus alek equi. Synonyma sunt di 

on mn Oee Ie 

sica, pugio. im 

doe) "ait ven iras en lenie 
Slavica, Pol. twlich. 

dolgje, vb.a. vulnerare. Figurate it 
etded ‚ Ínurere dolore a animo 

jcujus. F‚v. dulga, dolga, vulnerare; 

dege, verst; duigen et dulged, val 


neratus, pl L dudgeda, valnerati, 
dolkje, ul a. pugione transigere, 
dolge, ® vejnas, F.v. dolch, dulech, 
dulich, 


dulge, "0. Ee EON 389, vulneratio, 
gen. dulges, pl. dalgen. Ags. dol, dolg, 
m, valnus pugione vel ense infictam. 
Anglis perdite vox. 

dalginges pl, F. v vulnerationes. As- 
similatis literis ‚ Schot. 104, b, 
Gab, 87, 92, Delige (daling) Chart Chart, 
1.589, a, Supra. lem modo dòke, 
fodere, oritur ex dòlwe, quod idem 
est cum dolge, vulnerare. Tatini fodere 
eodem sensu transfigendi sumebant, 
Jodere als etimulis, milites hasta, 
cet, Hollandi ex dolgen residuum ha- 
bent dolen den os, tauram pugione 
cerebrum. transfodere. 

brein-dolch, F.v. vulnus cerebri. 

dâth-dolch, F.v. valnus mortale. 

frum-dolch, F.v. vulnus primarium, 
principale, propter urentem inflam- 
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DOLLE. 
mationem (hete drond), Confer Ags. 
Ste cum frum, ex. gr. frum- 
f‚ gerpe principalis vel capitalis, 
Ge Spr. sohatz, 354. F. v. frumdede, 

inreá- Tâo ch, F.v. valnus interior , 
proprie, intas dilacerans, oppositum 
vulneri exteriorì. Ags. Areav, crudns. 

kla-dolch, F.v. unguium mucrone no- 
tatum valhus. 

mete-dolch, F.v. vulnas mulctandam 
secundum longitudinem. 

morth-dolch, F.v. vulnus quo quis 
alium tentat necare. 

môs-dolch, vulnus quo cutis atteri- 
tur, non secatur vel disrumpitur. 
Nota dolk in his veterum compositis 
prater valneris aliquando quoque vul- 
nerationis habere vim. 

DOLKE, n. serobuneulus. Di dolkes, pl. 
scrobunculi in nido molli vanelli, "hi 
ova jacebant. Proprie, forsan, exca- 
vatio, a dolle, fodere, vel a dol, Ei 


da, EN duloen, ‘dolen, Ags, 
djan, pl f. ES davon, pf.p. dolven. 
LP periis” vide supra 642. In 

er fe assimilatur f. Dolle est 
verbum derivatum ex PA dolf. NL 
Eine ik f. ik diel) RE p. 
dl ten jd Esha fodere. 

Ka “Toe, Sc.o. dòlde pro dlwe; di 


tioun omdolde, ligone vertere hortum. 
ien greef dòlle, fodere zepulchrum. 
Hy dolt ien graf’ foár ien our ind fali 
er selme yn, incidit in foveam quam 
fecit. Kastelginske ie sa grou as hja ut 
e dyk dòld is, hospita obesa ex EE 
ere fossa videtur. — Fn 'e gòlle 
ly droit, effodere ex meta foani fer- 
Tentantis partem adustam. Zé ie kid 
fen headollen, seit dì boer; it hea komt 
by my op bed, incendii timor me nocte 
angit lecto, tempus est fcenum explo- 
randi, 
bidòlle, vb.a. terre infodere, humare. 
Figurate deddld yn druk, G. "LL 99, 
obrutus, fractus Scalamitite. Hodie bi 
Bas le 245, F.v, bideloa, Sax.v. 


1, bedeloen. 
opdòlle, vb.a. effodere. Jt deade iyk 
n cadaver e terra effodere. 
todòlle, vb.a. vitiare, corrum; agrum 
incondite ubique fodendo. Dito Aat 
myn lân todold; wy vole Moge mai. 


1e 


DOLLE. 
umdòlle, vb. ligone vertere terram. — 
Gireamguague fodere hortum di dun 
wadde, Boi doll yu 'e lejiis om, puer 
inoondite caseum eireumfodit. 
utdòlle, vb.a. effodere. Di zi u 
dòlle, effodere caseum, quod illicitum 
spad Frisios, gi abscidunt cultro 
Pp segmenta. itidem Hollandi, unde 
eorum proverbium Wie van mijn kaas 
maakt een schuit, moet de deur uit. 
delfta, delta, F.v. fossio, fossura, F., 
U dollen, 


râf-delta, F. v. fossio qua quis alius ces- 
pites faratur, vel humum, vel argillam. 
urdelta, F.v. fossio ultra limitem adeo- 
ue in agro vicini, 
dòlte, og. canalis. Vide supra 643, 
Ang. delve, fossa aquaria. Zelandi duift, 
F. adat, eulcus aquarius; Zel, De pogge 
al de dt, rana in maloo aquario, 
te, og. fovea eflossa ad aggerem ma- 
rinum exaltandum vel firmandum. 
dòlte, cg. canalis foesus. Sunt duo 
gjesden nominis oircumfinentes urbem 
orcumi; alter ad boream hodie druge 
dòlte, alter ad austrum hodie digpe 
dòlte; qui medius per urbem fluebat 
vocatur di Wimerls, Preter dòlte Wor- 
kmmensem sunt alii canales hoc no- 


war under 

di dòlte, gemalin vicinus vico Akma- 

ryp; di Dolle ind Langesleat. Dòlle 

pro dof, ut delle pro deffte. Vide 
ra 


dolle, Fo. locus depressus, scrobs, 
Dat land ie vul hollen un dollen. Stür. 
F. Aulbrich ind bulérich, tamulosus. 

doalen, 8 scrobes fossi, receptacula 
eque pluvialis ad potandum pecus. 
In vicinio Herenvene, Dial, commun, 
doarnen (bóanen). 

DOLLE, og. Hind. locus in ludo pue- 
rorum, quo unus ceeteros persequitur 
et ca} tentat, ubi his refugium 
est. Fk bin op di dolle, in tuto 
sum, F. Zk hào ‚ domi sum, ie. 
in refugio. (NL van Aonk wezen, ab- 
esse domo; Aunkeren naer huis, cum 
affectu iam domi petere.) NLv. 
Op 'é staen, extra lutum pe- 
des habere. Prov. Zegeri Bruxellani. 
1571, O, Fu. je, ex an, 
NI 7 aen, arripe! Hol. 
idem. 


Ker We 
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DOMENY. 

di dolle, nomen prati foeniseci (mied- 
län, hea-lán) apud canalem Kolonels- 
diep in jurisdictione vici Eastermar 
(Oostermeer) Kad. 83 R. 30 B, 

Forsan ds dolle ellyptice dicitur pro 
i dolestien, lapis terminus agrorum, 
juem transire persecutori non licet, 
st, Ang. dool, dole, a boundarymark 
in an uninclosed land. It is a very 
low post; thence called a 
Forby, L, 96. 

DOLLEKE, DULEKB, corculum! Sax.n. 

dülleke, idem. Ad infantem deamatum 


major et iaconcinna. Stür. Dol, 
hic sumitur figurate pro 
F. pòppe, myn pòp! ke Hol. 

„ oorcalum, proprie, pupa, 
tidem Ang. polie, capitulum, F. Joie: 
capitulam infantis; poâlle, podlleke! 


carum capitulum! 
geod dolleke. Myn 


dule, (doele) idem 

dule! mea animula 
DOMENY, cg. sacerdos Reformatorum, 
use dicunt, Sacrorum; idem inter 
'eleiobaptistas audiebat preker. Roma- 
no-Catholici suos pontifices et episco- 
pos propter dignitatis honorem medio 
tevo appellabant dominos; Neerlandi 
Catholici Domiews in linguam vernacu- 
lam vertebant Heer-oom, dominus avun- 
culus, qua voce, tum amorem, tum 
reverentiam suam eignificabant. Voce 
oom, cme avunculus, nomini proprio 
affixa, benevolentiam guam erga pro- 
vectiores state exprimebant nostrates, 
ut hodie Frisii Haitssiem, Gerkoiem, 
F.u. Haitsomme, Gerke-omme. — Pon- 
ticem Latine compellantes utebantar 
vocativo Dominé/ unde domeni, dome- 
sy. Ineunte hoc seculo magistri in 
Te ef Ze classe scholarum Greecaram 
et Latinarum adhuc erant ex The- 
ologiee canditatis, quos etiam Domine 
vocabamus. Idem in familis divi- 
tum domestici magistri filios docebant 
Greece et Latine, qui, et in noetris 
oris, et in Scotia nuncupabantur do- 
mine. Inde ad notionem generalem 
apud Scotos transit, „ inie , 
contemtuous name for a minister; a 
dominiea 





foul howse, Pigeons will 
ù ey are, and 
these little fellows, whom gentlemen 
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DOMMEL, 
in to educato their children, 


will be ent with the maids, 
ge it B well the daughters escape.” 
8 
ii mat by il ár gn 'e 


Airdsherne, privilegium saoerdotis be 
lateralis eaque commodissima sedes ad 
focam. Zé te mei di di Suse 
tioht ind di hän oan 'e hoed, aacer- 
dotum est benigne salatare omnes et 
claudere crumenam. Afen gonne di do- 
mena nat fj as oan 'e mil ta, 
videmus tantum partem dimidiam eam- 
ge superam sacerdotum, quippe cum 

ra oonstongnkar; sacerdoti 


head leet esse duplicer Domenys 
U ridelgk 6 


di a oan ròst, ut pecus cu- 
tem scabram contra pelom pratensem 
fricat, sic vulgus suos mordet conciona- 
tores sacros, qui docent et monent, 

dommenjerje, vb.n. ut imperium he- 
bens tumultuose agere et turbas ciere, 
Ang, to domineer. 








DOMMEL, cg. somnus levis. JE wier 
ea Koetto ym e dommel do ien thunger- 
slach my wekker makke. Ang. Berk. 
demmel, adj. applied to hay or corn; 
damp, dull, inactive, applied to ani- 
mals; demmel, st, Leic. a heavy, stu- 
pid fellow. 

dommelich, adj. ig? torpi- 
dus. ’e holle, torpidus 


in cerebro, ex. eravedine:, NL dom- 
melick, adv. stolide. Kil, 
adm veld pn OL bn 
vel supra 613, Prov. 
Haenen by aade 8e. eleten keutels ?) 
as dompen, mar hiener °n menear 
by, jae frietense naet op. 
DOMPE, powrss, vb.a. trudere, manu 
trudere, icere. Di L dompt 
uer me manu inimica trudit, — fyn 
dompte my oan, dat ik der fen 
sye moast, vicinus me clanculum manu 
pungente monebat ut de hac materia 
silerem. D ex #, et tex tin TÚFTW 
percutio; Tua, ictus; TÚumavov, 
tympanum (quod pulsatur) fustis. Ang. 
to ‚ to strike; ‚st. blow, 


om mee de dem od 


to best; dump, 
& mutant in sf, ut stroate 





Ì| DON! 


Tio 


DON. 

@roat, gula; sterk pro Tal. rekr. 
Keir ita F. A dek U quod donp, 
pro A. Esonp. r omnino varias 
notiones in een, Johnson. Todd. 
Sueth. dompa, jus palpare. 
domp, eg. Prlans, ictus trudente manu, 

Jmmen ten domp jaan, aliquem tradente 
manu Soma NL bio hi net 
gn nus ex ola v- 
soals; Wo scinp, Oonlt apa GI. 
bean pe to wap, Of or PE 618, 
ä ko, ON b. pi vel lanm 
ompe, vb.a. sacoos goesypi we 
plebs tandendo cf doprimendo' in 
arctins spatium oomy in Hare 
oneraria. Fb, , idem, Outs. 46. 
, contt 
dompe, vb.n, inter velificandum prona 
prorâ prolabi in undas, quod navis 
est vitium; navem enim bonam oportet 
rora ascendere contra tes un- 


s Il jaoht dompt. Ang. North. to 
, to fall; to tamble iw. Scoti 
to to plange into, 
NL dompelen, mergi, ee ed 


notionem prone prolabentis, mergentis 
et oztingunntis transferebant ad cornu, 
uo candela extinguitur, NL Kil 
s qua voce quoque notabant 
nasum aquilinum, juem Frisii nomi- 
nant rams-noas, (arietis nasus.) F. dom- 
per extinctor, sc. candelze, 
dumpe, idem quod dompe. Confer Boot. 
to fe, to ive a blon with a sofisk 
aubetanoe; zt such a blow and the 
sound emit 


len, Flandri, conculoare. 

bidompelj je, vb.a, conculoare. 
fordompelje, pede conterere; fordom- 
peld, couculcatus; levis execratio, For- 
, as hy ea wer sen wird 
Hol, Het is verérapt, 
weder oen goed woord van 
mij Ei me conculcari potius sinam, 
gum eum umgusm bonis alloqui 
DOMPICH, adj. He, domus 
aeri libero et taci non pervis, hu- 
mids, ontignatione cubiculorum hu 
mili, “vide Supra Ken Fb, W‚o, deme 


‚ Hd. 
DOON, DEUN, adj. tenax; adv. 
prope. Supra deu: ò sive eu est ex ó. 
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DONDER. 

» Doon, vetus Campin. cito, statim; et 
prope, mox.” Kil, Colonia Hindelo- 
pensium in insula dieta Campeusi (°t 
Kamper Hiland) multas En eo tractu 
reliquit vooes Frisicas. W.o. de grán 
licht dún an dait, F. ue grún leit deun 
ón dat stik, B. L 90, fundus noster 
huio Di contigu us est. 

DONDER, og. En tonitra, Di donder! 
per Joven! 

donder- bard, F.o, sedum majus, sem- 
per vivam, repens per culmen tecti 
ad avertenda tonitrua. F. Auslak, NL 
huislook, Confer Kil, donder-uerd, 
kel in sua originatione, „barba bo 

q. d. bärba tonantis.” 

donder-stien, F.u. lapis meteori- 
eus vehemente ictu de Belo cadens. 
Execrationem valet, Wat, donderstien, 
é my dat! Jurabant veleres per la- 
pides. 

Pro donder homines frugi et sedati 


ZE ink, F, Hoat, donker, heste al dyn 
fergie ind forse? 
adnken adj. If is donkersk, dat di 
op hjar tid 


D NER? ER, dici „videtur pro 
thunger, Tungrus; Tungri, 'ac. Germ, 
IL var. bird Thungri, natio nobilis 
inter Germanos, a Tacito seepius citata, 
accole Rheni inferioris. Tunger in- 
scriptio apud Graterum 384. 8, No- 
titia dign. oocid, cap. 88 memorat co- 
hortem Batavorum, Tungrorum et Friz- 
agorum (Frisevonum?) Ex hac mix- 
tone forte rte oriebantar ass. IL 170) 
Duiger. Fr eesen, Frisii Tungrensss, in 

boreali Frisiee hodierne, que 
Dare dicitur, et divisa est in 
East. et West-dongeradâ, orientalem 
et occidentalem paren, uas separabat 
rivulus Peasens. Confer Först, IL 1414, 
Grimm, Gesch, D. sprache If. 788, 
Forte huc pertinet normen Zhune-werd, 
postea Tonna-wert, hodie Ternaerd vi- 
cus West-don; elze. Först, IT. 1415. 

DONGER-POLSCHE, fartum veterum 
Frisiorum ; omesum fertum carne, libo, 
uvis passis, farre simili ue, cosu- 
tum Tsdeodae rotundum. 

ie ien roun pansse mey flésck, 
je, ri ‚ moal ende or oars fold, 
Barm. 19, Simile farcimen in pantice 


audit dar, rge supra. Tales vario- 
m esonfentorin miktare semper An- 
Elis in deliciis erant, ut pudding, gut- 


E 
B 








ns 
DONGJE. 


, , , 
pudding-pye, que primitus omnes sacco 
clause sja gbaliente oogiebantur, 
ut hodie oppidanorum sak- An 
lorum proprie est pantex 
fas farre ch ratie esculentis, inter 
uee uve passe raro desiderantur. 
est erivatum prei pude, 
sacculus. Ang. North. js, viscera. 
DONGJE, nina, sb a gerorar 
(egrum) prees. tgje, pe 
rees. dungjende, ger. Zangen. B 
F.v. dongia, p. pf. ad; 
ker dongad, agrum si ie 
ee ron dn 
rt forsan alit er ex uid in Tal. 
dhungr adj. Er Ex Lat, gravis est 
gravida, femina; „feminam gravidam fa 
nd seen et gravida 
Conmina) nde jan ra 
Gerin terram fimo, Lat Giek A; 
ram; letamen, fimus. lien 





Latini at lognaniar, de terra 
seminibus. Apud Virgilium, Ovidium, 
Pdue gravis eadem est que gra- 


vida, Dungje adeo proprio, sensu est 
Md reddere, fecun et mestje, 
stercorare, quam ltinchionem rite 


obeervant antores Hd. Ex. gr. je eller 
ein mist, je weniger er ‚ quo 
vetustior fimus eo minus fecundat, 


Vide loeum apud Gr, Lez. dinges, 
1581, Cum oralis inculta jaceant 
ob eandem rationem qua stercorantur, 
scilieet, ut humi vis et fecunditas an- 
geantur, factum est, quod Ags. dineg, 
tum fimum, tum af uietum 
give novale notet. Columella loquitar 
de fenore cessationie arvorum, 
it arjen n. giazonrato. Ags. din- 
Âng. 
ang dong, cg. mas. ek ded 
‚ Ang. dung, Nlv. dunghe, ie 
5 wiet aa dung, Ang. Wet as 
Bee, fmo recente madidior. — Zen 
scar “dung, certa quantitas fimi ex 
rati mensura, quse scar (Ang. skare) 
lieifur proveniens. te 
it ln’ dongje, vb.a. agros stercorare. — 
Ht pr Jet dongje, ovemiterium 
multo ine teaaar) Tetificare , 
od medici imperiti est. — Dongje, 
dunste, exonerare alvum, Di ky je 
weak, vaccso sterous liquidum emittunt, 
bidong je, vb.a. letificare imo (agrum) ern): 
gut-\ dong- Eart, eg. sterquilinium, 


Ts 


glypie 
mestfaalt.) Fillyptice di dong; Di 
Jac ien bulle boeren dg, Prijs 
4e it ie scarre di ky it gere fen 
di js propier pernriem praten- 
sem vacce her le fimeto depas- 
cuntur. Agricolis notum est armenta 
respuere herbam ex recente flmo cres- 
centem. Isl, ia, acervus, 
dong-eide, cg. occa dentibus ligneis 
qua Ámum dispergunt per agros. 
dong-gripe, cg. furoa stercoraria, qua 
mum, de fimeto big plaustrum 
jd. deng-gabel, Ang. uang 
gevil, Ang. dung-fork. it 
dong-houwe, cg. ligo quo fimum fo- 
diunt de condensato sterquilinio, 
dong-kret, #. sarracum majus et pro- 
fundum, quo fimum e stabulo boum 
in sterquiliniam vehunt, Ellyptice Aret, 


Alias mebe-kret, 
dong-krode, % idem, 
dong-plak, n. locus, fundus fimeti. 


dong-planke. cg. planca longa et lata 
per quam gearraco vehunt fimum © 
stabulo. 

dong-sout, n, pluteus ligneus ad finem 
stabali impediens quo minus macule 
resilientis fimi, qui cadit e vaccis, ul- 
teriora conspurcent, 

dong-sleep, cg. clathrum ligneum, 
dentibus orbum, equo per terram 
vectam ad conterendum fimum in mi- 
nimas partes easque spargendum per 


prata. 
dong-slypje, vb.a, et n. conterere 
fmam um. 7 
dong-stêd, n. fandus, locus sterquilinii. 
dong-stâl, cg. basis sterquilinit cespi- 
tibus abscissis humoque obrutum, 
dong-wein, cg. plaustrum stercora- 
rium, quo fimetum evebunt in agros, 
Ik bin mei di in op 'e rin, (roc- 
tor plaustri stercorarii raptor ab equo 
farente, ie.) diarrhea laboro, 
dong-butsje, vel sliáchtje, fimum 
per pratum furca dispergere. Pro dong 
jue usu t scot. et scern-butsje, 
ET oude. pan 
dong-lade, vb. fimum e sterquilinio 
in plaustrum transferre. 
dong-ride, vb. fimum plaustro in agros 
vehere ibique acervatim deponere. 
DONKER, adj. F.u. obscurus. 
eerde-donker, adj. perobsourus. Eerde, 
terra, innuit tenepr ras pven ES 
ierde-ihjuster, bhiuster, . 
erden-finster , idem. 
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DOP. 
DONKER-BROEK, nomen vici in pago 
Ooststellingwerf, Haud rare donk oc- 
currit in vicorum nominibus; ex. gr. 
guator in Flandria, ter in provincia 

imburg, bis in Noord-brabant; semel 
apud Antverpiam; semel in 
landria oriental, In Noord-Brabant 

Wachtendonk. Adde vicos Alamannos 

Dunkdorf a 1057 et Dunchelsen; Först, 

IL 445, Causa et notio vocis douk 

vel donker me latent; confer tamen 

(Isl. dunka, resonare; dunk, resonan- 

tia.) Ang. North. donk, humidus, va- 

pidus. In hoe sensu Donker-broek pro- 
prie notaret tractum graminosum hu- 
midum, Inde nomen habent Broek 
vicus in pago Doniawerstala, et Broek 
in Waterland vicus in West-Frisia. 

„Broick, venne, ollant, goîr, 
in genere loca humilia et humida, ubi 

ramen luxuriat.” 

DOP, cg. putamen. dis-dóppen, 
mina ovorum. NI. eger-schalen. Prov. 
Better 'n heal aci as ten lége dóp, Phra- 
sis, Hater aijen hij schil wol dóppen 
meijtze, quidquid acquirit decoquet. 
Burm, 28. Nl.v. „doppemaecker, oll. 
Fris. decoctor, a testis ovorum fran- 

endis et exhauriendis.” Kil, 

d opke, n, operculum rotundum clau- 

ens tubum cylindricum. 

dóp, cg. tegumen; ais-dop, testa ovi; 

e-dop, pi eolus fistulce tabacinze, Dpe 
ke, dim. Vide eadem apud F.o. 
Stür. 86, b. Figurate Hy is pas ut ’e 
dóp ind wol di daes al spylje, imberbis 
loet se omnium vult primum. 
Neerlandia en ailique varii sunt 
generis quales doekweiten doppen, po- 
goni fagopyri silique sive folliculi, 
Deporucheen, in genere fructus crus- 
tis vel siliquis solutis inclusi. NL, vb, 
doppen, excludere ova e_putaminibus, 
pisa ex siliquis; unde dóp-erten, pisa 
recentia exclusa, alias NI ers, F. 
eárte-pulen, pisa adhuc siliquis tecta, 
pule, siliqua; pulje, excludere siliquis 
pisa; ayen scile, decorticare ova, Vide 
Omnino Bal, IL 229, dop, ubi certa 
vestigia Frisici sermonis, qui olim per 
totum tractum littoris maris Germa- 
nici regnabat, apparent. F.o. doppen, 
eiliquee. Stür. 

dóp in genere notat protuberantiam, 

1 Dop, top, F. top, trochus lusorius; 
vb.n. tpje, ludere trocho. NL dóp, 
putamen, siliqua, unde dóppen, ex- 
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DOP. 
ludere pisa siliquis; F, pule, siliqua, 
vb.a. pubje, exoludere pisa. NI v. dop. 
pen ende votslaen, tundendo ciere tubera 
et aspredines in lamina argentea; Jorge 
bulla, alias Slader-spanse. Versio NL 
Bb. 88. Cant. IL. 11, siloeren stipkens. 
Quidquid protuberat a parte obversa 
introrsum coneavum tr nde notio 
utaminis, eilique, et Nl, alecke-dop, 
Kata limacis; alias stecken-k , 
ecochlese domunoula. Maia os- 
trei concha; in sijn schulp ipen, se 
abdere ín suam concham, i, e. cedere 
ttr: af idols” Duvels 
tebra; ad idola, ü 
o Goades, foár Goads li subsi- 
dite, absoondite vos (ut limaces in 
testa, i. e) in latebris vestris, o idola, 
ante thronum Dei veri. L p. 229. 
dópke-spul, vel finger-huód-spul, 
lol. dópje Dieke synonymon ‚fin 
gerkuód, pileolus seneus, quo digiti 
ger ín suendo munitur contra acum. 
'reetigiator ciroumforaneus positis sex 
vel octo talibus pileolis in mensa, 
globulam nunc hoo nune illo pileolo 
tegit; si quis adstantium monstrat pi- 
leolum, sub quo latet globulus, victor 
est, sin minus, quod plurimum fit, 
aleam perdit, Fig Hol. dopjes, -apel, 
prestigiee, dolus, fraus. 
doedel-dop, og. femina iguava. Con- 
tracte Scoti dip, trollop. Jam, Isl, 
dandadoppa, homuncio ignavus. 
hunigh-doppe, favus. G.J. 
hunighdop-waex, n. cera favorum, G.J. 
dop, F.o, vasculum rotundum ooniforme 
in quod fandunt extractum Thece, Kil. 
pe, patella, olla. F. Rpke, kòpke 
$ mij vasculum profundius et 
plants. L Kópje en ochoielje Prop- 
ter rotundam et operoulo similem figu- 
ram Fo. dop, notat digiti apicem, 
EN 


Hol, de toppen der vinger: 

dóp, tuber globosum ligneum in opero 
ligneo vermiculato, j, nodus 
ligneus nexus antilenso, foratus in 


centro, cui inseritur restie, qua plau- 
er vehit equus. Confer Jel. doppa, f. 


dopkes-heide, cg. erica tetralix. Rige- 
heide, erica volgers. Hall, 148. Dop- 
heide, F‚o, callana vulgaris. Stür. 

dóppe, vba. Fn, pisa excladere «ili- 
q F.b. dopje, qui notionem exten- 
ant ad fabus, bone, arte dopje, E‚ 


dip, (putamen) | d 
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DOR. 
doppe, bidoppe, vb.n. F.b. tegere, 
contegere. In ‚ dop est pusil- 


lum operculum; dorps, testa, puta- 
men, 0 um, obturamentum, em- 
bolus. Outzen. 


DOP, poor, cg. F.u, homunoio, nanus. 
Kleine 


Lv. 
pen, homo submissus. Ang: Gant, 


8 8 
navem onerariam exeroitores denomina- 
verunt Reonixa. Secundum sententiam 
veteris Eoclesiee infans non existebat 
antequam baptisatus erat; tunc demum, 
cum Ecclesia infantem in suum sus- 
ceperat sinum, in entium ordinem 
transibat et nomen accipiebat. Inde 
baptisare et nomen imponere idem 
est, 


Fu, en slopen, le 'é wapen 

van Hù ‚ Scomma ín Hindelo- 

nses; baptisare (adultos) et destraere 

(domos) sunt urbis Hindelopise. Maxima 

dek bark Hindelopin crank teleio- 
tee, v. dopers, ie 

sinden) qui inter se de quisquiliis ri- 

tuum rixabantur, et quorum magna 

pars tandem ad sectam Calvinisticam 
tranefugebant. Bodem tempore navi- 
gero, et cum ea salus urbis, prolabe- 
atur; domus in diem fiebant viliores, 
uas aggeris marini reparatores (F. 
‚kebasen) in majus sui eommodam 
emebant et destrucbant, Vulgus hos 
homines appellabat slopers, destructo- 
res, a vb, F. N ere, qui 
cum precipue degerent 
integra urbis existimatio inde jactaram 
patiebatur. Stauria finitima, antiguum 
caput Frisiee, fere tota ab inoolis ipeis, 
inter quos eminebat magistratus, de- 
stracta est, Inde eorum nomen probro- 
sum Starwensce ridbekliswers, Btaurienses 
costarum derosores. 

DOE, poos, og. pl. doérren, foroe. Vide 
dóar. Der lest noach for syn ein dór to 
Jeven. Ang. there lies enough at his own 
door to be sweeped away, turpe est doc- 
torem cum culpa redarguit ipsum. Ang. 
Northamp. Zi laps at your own door. 
Baker L 198. F, Zé leit foár 
door, habes quod tibi imputes, 


nu 


DORE, 

Autor Glossarii Teesdalensis obser- 
vat incolos dór per diseresin efforre 
do-er ; idem obtinet apud Frisios, q! 

o protrahunt per debilem a, aire 
scribere oportek dóar. Vis est in ó, 
sed postposita terminatione plurali -en 
ex una fiunt due syllabe, qusrum 
prima accentum accipit et hujus ictu 
vim abo ad a tuansfert, unde doárren, 

DORE, vb.a. andere. Ang.v. do dore, 
idem. F.b. Morre. Of. doare, 688. 

DORMJE, vb.n. oberrare quasi mente 
captus, ut homo devius el dubius 
heerens, kine inde ititans. Ang. North. 
to dorm, to dose; dorus, st. a dose. 

umdormje, ‚bn. iq. dormje, torpidus 
circum 

Tel. a, Semisomnus per inter- 
valla dormitare; per dieresin duora, 
unde Ang. North, dover, to be in a 
state between sleeping and waking, 
Brockett, 141, Isl, dormire. 
Hald, Raro exemplo Lat, d remanentis 
dq inter Germanos et non transientis 


gors, adj. Fb. so; desen, 
tardi ingenii, Outzen 47, Conter NLyv. 

door, sooors, stolidus, vaks, Dorsk 
proprie, „, non edormivit, F. dy net 
L, die wiet uitgeslapen de; 


DO. ‚NSK, m. F.b. eubiculam ubi degit 
familia, Ni, woonkamer, Joh. 101. 
Sax.l, dörnsse, oubicalum in quo foeus 
alitar, habitacalam familie, Richey, 
87, Holstein, 1. 240. Bal. L 185. 
Kil dornsse, dornste, hj at, 
therme. Dorsak trahitur a 
ren, calefacere, siccare. 
dörnset, dârns, vide apud Oatzen 
dörns. PF.o. dorns, cubieulum, C. M. 
+42. Cones As drs, dern, secretus; 
ta: 


trna, 
DOET IND DIGH, adv. Molkwar, 
os oan satis est, longe lateque. 
olkwar angustie canelibus erat 
Maken nauta dialeeti communis 
eymbam per eos trudens ex famula 
Amrebat, an an permeandi latitudo ei erat, 
que respondebat, Dort ind diigh, plus 
quam satis est, at nt ample. juod cum 
Hon intlligeref al 


oaeen A Oee t lamu, 
us ri 
ke ir heli ee 
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DOU, 
tiam rogabat, quee respondebat Dwylch 
ind „ nautse seque obscurum, 
Tria responsa redeunt ad idem, satis 
te En rom ind breed. — Confer 
cum Isl. dart, datt, vehementer, 
regie, ‘Hald. Egil, Cum diigk, Tel, 
‚ Crassus, tumidus. Cum 


olkw._ oeorgelk , Vozarioes NL 


verbialiter omne enk det win 
excedit, tam malo quam bono sensu, 
Hie notat affatim, plus gj tj uam 
satis, F, duel in, pe mi wach 
Auget tamen ee Bottema opt pet 

leh ind dwealch, fede, destesta- 
bile (spurca femina). 

DOS, og. cultus laxuriosus, [vestis op 
tima, Zy elf yr 'e dòs mei dat ny: 
baitsje. NL dos, vestis icea, ek 
falta: dossen, munire vestibus suffultis. 
Bavari der doschen, quidquid trondis 
instar se expandit, vimen froudosum, 
eorollis florum, penicillus filorum ; dost, 
mnnous; kt ä vestibus multis gts 

tera super alteram. witgedost, lux- 
uriose weatitns, Schmeller I. 402, Mhd. 
doste, floram fascis, Benecke, L 886. 
Ang. v. dossal, a rich ornamented oloak 
worn by Pgrsons of high rank; dossel, 
a wisp of hay or straw to stop up an 
aperture in a barn, Halliw. 

po E, Ee stratum suporum, fibrosum, 

m, terree caustice. F. di 

RE Consule Stür. 86. 
Drs daase. Confer antecedens 
dosich, adj. F.o. glauco-canus, 

DOTTE, Fo. elaaian fbrosi quid, ex. 

 Crinium, straminis, lini, culmorum 
intricatorum. Hd. zotte, Hol. dót, dótje 











is de oren, glomalus gossypii in au- 
ribus contra . Stür, 
dotte, F.o. us fictilie, quo lu- 





dunt pueri, tar. 
DOU, ro, En dy, dat. dy, aA 





resonum, 


hi ln Et, et dissertationem meam 
„ Taell beginselen der Friesche overzet- 


Eng van Mattheus” p. 39, Ex casu 
obliquo di, dy, formatur dyn, tuus, 
dyn boek, “uus liber, idem quod sé 
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zoek á DOU, n 

oek fen dy. ‚in forma genitivi 
dines, quod Arbis absolute usurpatar ; 
Waems boek is dat? Dines, Cujus est 
bic liber? Tuus. Idem valet de mi et 
gimme: Ho ie dat lân part? Dit stik 
fe mines ind datte is jimmee, qualem 
agrorum partitionem fecerunt? Hic 
ager est meus et iste vester. Non di- 
citur if lén dines, jimmes, sed dyn, 
jimme lân vel it lán fen dy, fen jimme. 
Ji, tu, pluralis reverentize eandem se- 
quitur normam; ji binne uf jins heer 
ind {5 staet, repulsus es ex tuis bo- 
G.J, jon. Pro fina Frisii austr. jys, 

Milites eruciatì, quos dicunt, redu- 
ces in Europam transtulerunt fastuo- 
sam  orientalium urbanitatem, que 
dominum alio pronomine compellare 
jubebat quam famulum vel servum, 
Inde oriebatur pluralis reverentie, 

juo hominem singularem compellabant; 
formabant adeo ex casu obliquo plu- 
rali iu, ío, F‚ jou, tu, tuus, ut Angli 
ex Ags. casu obliquo plur. geov, eov, 
suum you, Jou et you, licet attineant 
singularem hominem, tamen suam vim 
luralem communicant cum verbo ad- 
juncto; F. jou hawwe dien, Ang. gou 
have done, tu fecisti, nequaquam F. 
jou haste dien, Ang. gou hast done, 
Gal. vous acer fait, pro singulari 
as. — F.v. ex Ags. ge, vos, formabant 
Hi et i; ji Hindelopenses usurpant pro 
Ags. ge, Ang. ge plur. vos, 
ye have, vos habetis; quod tamen ob- 
golescit in notionum confusionem et 
germonis detrimentum; Fow enim po- 
testatem acquisivit utramque pluralis 
el singularis numeri, cum F. jou tan- 
tum singularem attinet, Haud melius 
gapiunt Neêrlandi, qui suum sing. du 
prorsus rejecerunt et pro utroque nu- 
mero usurpant in stilo scripto Gij, 
dat. u, in usu gretiiane Jij, dat. je 
et w, quas voculas tamen augent voce 
«lieden, -lui’, homines, ut eis reddant 
vim pluralem; gijlieden, et semper 
je-lui, vos. 

Postquam pluralis urbanitatis erat 
stabilitus usu, singularis pro ratione 
econtextus, sive summam reverentiam, 
sive familiaritatem cum equalibus et 
minoribus, eive despectum siguificare 
incipiebat. Deus creator unicus hujus 
universi, cui similis nemo esse potest, 
respuit pluralem numerum; We Haita, 
dw derste biste, pater noster, qui es. 
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DO. 

Vulcanius in libello de literis et hs 
Getarum, a, 1697. Hand aliter 
Ags. du, Angl. ou, Hd. du, Gal. ww, 
Ital. tw, affantur deum. Elegantissime 
hoe distinxit Petrarcha, qui suam Lau- 
ram, dum illa in vivis erat, ut homi- 
nem usitato woi, vos, compellabat; post- 
quam autem mortua eethercas attigerat 
sedes, eam ut divam immortalem sing. 

ronomine 4x affabatur. Confer „ Fa- 
rica del monde di F, A. da Ferrara, 
p. 135, b. $ 1923, ed. 1557. Boreales 
suum regem affabantur Zu. Ihre. 861. 

Dou solennis est inter equales, Dou 
biete myn boérifeint, mar myn baes net, 
tu mihi ludi socius es, non dominus, 
Dou inter amantes in amoris siguifi- 
cationem; Poeta Gijsbertus constanter, 
ex. gr. L 29, 

te my hondert reysen ijn! 
Tut, du wistet het ik mien. 
, 18, 
P Pales, pronckje fen it fjùld, 
Dy forlit ick om win jild. 

Ad infantem deamatum, Dow, dou 
biste famke; dou, dou biste myn 
bern, Lingua Hd. in tali sensu pron. 
du prestat ceeteris elegantia penetrante 
et suavissima, 

Dou ztatis provecliores ad juniores, 
parentes ad liberos, ueurpant, Pater 
Auk, haste ten fredmd man lewwer as 
dyn heit? Scilsthou dyn älde heit for- 
litte? Filia, Jk wol trouwe, mar gou 
naet forlitte; hwar jou geane scil Auk 
gean; hwer jouw graf stiet scil mines 
stean. Haud aliter Shakespere, Mi- 
anda, Sir, are En gou my Jaden 

rospero, mother was a peece o, 
verden nd ie said thon wart my 
daughter, M. Binne jou myn heit net, 
Heer? P. Dyn mem wier di deugd 
selme, ind Aja sei, dou wierste myn 
dochter, Frisius pater ab ignoto inter- 
rogatus an astans puer ejus sil filius, 
sepe jocose respondet, Sa seit myn wiif. 

'andem dow in despectum utuntur 
hominis, quem affantur, cuique ceete- 
rum debent plur. numerum urbanitatis 
vel reverentiee. Dow streupert! tu Spur 
cificel Dou galgebrok! tu farcifer | 
snack! Tu nebulo! Similiter Ang. 
Araunt, catyfel Dost thou thou me? 

T am come of good kynns. 

Hycke Scorner. Johnson to tou, Cbris- 
tofer Hanton, canoellarius regine Eli- 
sabethee, homo crassus, reos perdu- 





DOT. 
ellionis compellabat contemtim prono- 
mine fhou, , inquiebat, (Aen soouldet. 
have killed tho queen for conscience 


Memoir of C. Hatton by Harris Nií- 


colas. 
ddukje, vb.s. compellare quem prono- 
mine dou, tu. Jl jowwt win paz, dat di 
soan ayn heit dòuket. Tale verbum 
ester nationes formaverunt, qui plu- 
ralem reverentiee sive urbanitatis in- 
troduxerant. Hollandi soli, qui du 
penitus abrogaverunt, non habent ne- 
ue habere possunt; jocose ef non sine 
abeurdo risu plebs Alamanniam vocat 
Het land waar zy tegen ons Lieven- 
Heer doe zeggen. — Habent Isl. vb. 
za ex täu; Sueth. dutsa, du queda; 
Dani dudte vel zige du tl en; Angli 
do tkou ex thou, tu; Hd. dutsen ex 
du, B. E duissare, ex Íu. — Fri 
si compellant aliquem pronomine plu- 
rali er quem oportet” alloqui En, 
utuntor verbo jykje, B, L. vosisars, 
ex vos; vobisare ex vobis; sl. tkiera, 
idem, ex dkier, vos. Jykje commutant 
eum ghje ex F.v. i, vos, hodie jy. 
Sax.n. &, vos. Cum inter incolas vici 
frequentioris maritus et uxor, qui 
msjorem ceeteris affectant urbanitatem, 
se invicem vel liberos jy, vos, com- 
pellant, ceeteri via rium tenent; ns 
‚ Ínquiant, id is sa 
Ee lazen? kja jykje disoar ind kjar 
bern, hoe fatuum par hominum vo- 
bisat se invicem et suos liberos. — 
Credo Gallos fuisse primos, qui hoc 
discrimen in linguas Europees in- 
troduxerunt; Gal. vous avez, tu ha- 
bes; entre vous (tu) a moi, NL tue 
schen « en mij. , twisser, aliquem 
fu compellare. Nota Scandinavos ex 
tier, vos, sensu tu, formasse st, 
ie iki, urbanitas, obsequium, 
DOU, cg. columba, pl. dòuwen. ' 
döve (deuwe) intingere; jo döo, (jeu 
deuw) f. columba; de doffer, m. co- 
lumbus, Bend. 16. Nl duif, £. co- 


lumba, Per, m. columbus. Confer 
doffer et supra. Fo, dufe, co- 
Jamba, C. 16. _NLv. duyoer, m. 

is f£. Kil Hy liet ien dòuwe 
oer 'e ke , homo sequus et 


kolddafe, turtur, C. M. 16. 
dòuwe-thille, cg. columbarinm. Ags. 








mas 


DOUNSJÉ. 
ékelle, tabulatum. Fo. dafen-spinde 


bant ex juncis sive acirpis textis. 
dòuwe-drinker, cg. testa vilis in co- 
lumbario oque plena, quam bibant 


columbe; fg. queque res vilis et 
neglecta. Dyn dlde hoed torket eák 
om aa ien douwedrinker. Dat &ld 


gereid kinget dar fodr ien douwe 

drinker, 

‚ cg. obturamentum doli, Vide 
däuk, supra 618. 

dóuk-gat, n. parvum os rotundam 
doli, quod obturamentum claudit; 
eadem apertura in fundo sinus (Arok-aed 
supra p. 7.) per quam effluit lactis 
preesi serum. Aed-scammel, quam vo- 
eem cito p. 7, quoque dieftar aed- 
raemt. 


ri 
DOUNSJE, pônsse, nûnsss, vb.n. sal- 


tare. NL dansen, Ang. dance, Gal. 
danser, Isl, dansa, F.b. donse, sal- 
tare. — To pis ae de kaelen (kelen) 


giù dounzie, NI, Te sint Jutmes als 
kalvers op het ijs dansen, ad calen- 
das Greecas, Burm. 68. Der je 
di keállen soms eak raer om it hés, 
ibi interdum inter se dimicant turbas- 
que ciunt, Pr. ik dounzje, dou doun- 
seste, hy dounset, pl. wy, jimme, hja 
dounsje; pf. dounsse; pf.p. dounse; gr 
dounsjen. Ang.v. daunce. Veteres Fri- 
gii, quos puer novi, multis variisque 
manuum” gesticulationibus comitaban- 
tur saltum, quod idem apud Romanos 
obtinebat. In nuptiis erant choreze, 
que sedentes solis manibus junctis 
gesticulabantur. Ceeterum animus Fri- 
siorum sedatior et austerior ad choreas 
minus proclivis est, et si in nuptiis vel 
nundinarum festis indefessi saltant in 
longam noctem, ad eos fere quadrat Ro- 
manorum proverbiam, Nemo salfat so- 
brius. Quantum ab his distant hilares 
Theotisci! Quantum Galli alacres, qui 
stilo ipso exprimunt suum saltus amo- 
rem et dum scribunt salfant incidenter 
garticulas! (Stile coupé). 
46 
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DOUWE. 
Prov. Pisjen giet foár dounsjen, sei 
di faem, cedat voluptas necessitati 


nature; responsum micturientis ancillee 
invitatori ed choream. Sax.l. Pissen 
geit vor dansen, Bul. III. 82 
Interpretes confuderunt ‚ min- 
gere, cum pfselje, confabulan et con- 
vivere, prandere, Písel culina, unde 
píselje, cibari et in culina confabulari. 
iseljen giet for dounsjen, cedat saltus 
randio. Idem annuit proverbium NI, 
Daer rei voor éen, nulla 
chorea anteit prandio. Ambo proverbia 
redeunt igitur ad idem; cedant ludicra 
sive voluptates naturm necessitatibus. 
Tuinman, Il. 36, Sprookn. Corrigatur 
Wass. Toelage van Spreekwoorden, bl. 
9%. Umwillige breiden is quea doungjen to 
leren, Burm. 54, invitos dooere non 
possumus. Dir de bidlers donsie, dir 
etuwe de lapen, Dir de heren ryde deer 
stuwt de moude, sors modica inter di- 
vitias et pauperiem media aliis mini- 
mas creat molestias, Burm. 18. ds 
älde Uw dounsje komt alles fen 'e groun 
op ze joelen nei, 
jb. denzje, le pulsante solum 
vel baculo ole vheaum feriente 
sonum admurmurantem edere: ik den 
dunzet, E‚ II. 203, (F. bunsje, idem), 
pulsu strepente evocatus sum. 
dôns, eg. saltus. Tsjerk Hiddes is mei 
di JIngelscen oan 's dóns, navarchus 
T. dimicat contra Anglos. Bellum 
Frisiis et Anglis proavis erat saltus, 
chorea, ludus. Ags. plega, motus ala- 
eris, pugna, ludus. Ang, to play lu- 
dere; ‚ ladus. 
DOUWE, pàuws, cg. ros. Confer su- 
ra 610, 
dóuw-wjirm, eg. lumbricus qui eestate 
post longam pluviam, vel rore tegente 
terram, sui partem anteriorem nocte 
humo exserit; piscatoris hamo esca 
eet, Ang. #le anglers dewoworm. 
dóuw-wjirm, cg. impetigo foda in 
facie infantum. Zé bern hat di dóuw- 
firm; il ebnaicht is (ín kobrste. Di 
vjirm, impetigo; ’n_ douwwjirm, 
Tambrieus. Ags. deav-vyrm, impetigo 
pedum: Somnerus in voce. Ang. teller, 
fingworm, worm, vermis, quod e parva 
macula prorepit et se spargit heec 
mpetigo. Accurate Sbakspere, Ham- 
let, a most instant letter barket about 
moet lasarlike, with vile and loathsome 
eruat, all my smooth body. — len slok om 











ied 


DOUWE-STIEN. 
di dàswe fen di mage to striken, (amys- 


tis spiritus vini ad abeter um ro- 
rem de stomacho) potio vinosa matu- 
tina, Ang. Kast. ik, the first 


allowance of beer to harvestmen; West. 
dew-bit, a first meal in the morning. — 
Gean as di dàuwe, pernice pede ire, 
festinare: figuram prebet roe surgens 

et ilico properans per agroe vicinos. 
dóuwe-striker, cg. loripedis crus. 
NL, mael-voet, pes metens, quod lori- 
pes pedem transverse agitat ut mes- 
sor falcem. NI. v. dasso-ewengkel, wrad- 
del, palear, Kil. Ang. dew-lap, idem, 
quod vacca pascens palear verrit per 
gramen rorans; Kent, dew-laps, coarse 
woollen stockings buttoned over others 
to keep the legs warm and dry, F. 
elyklapen, idem. NLv. vaene, Gal. fa- 
non, palear; gqualde, idem; kossem, 
idem. Vaene, vexillum, idem quod 
lap, pannus pendulus. Ang. Nortolk, 
-beaters, heavy shoes to resist wet 

feet. Slang-dict. 119. 

DOUWE, n. p. v. DÓUWEMA, n. patron. 
ij E Diamte, 


Hind. Dóuw, n. p. £. 
Dóuwtsje, Dówwtsen, n. p. f. Dáf, 
Dawwe, n. p. v. Wass. IL. 178, 174. 


Ags. Davo, Sec. IK, Försteman, I. 884, 
Ang. Davison, Davonis filius, Dameon, 
Dawes, F. Dèuwes, nomina patrony- 
mica. Isl. dafwa, vb.n. adolescere, 
vires olies, ratione „de infantibas 
et pueris, ilsson. ri wer, 
English surnames, L. 167. 
DOUWE, G. J. duwe, (doewe) trudere 
manu, vel pugno. Jmmen to-bek , 
aliquem pugno retro trudere. NI 
duwen, Alam. dukan, dâkjan, premere, 
Hd. deuken, dauken, NL duwen, conto 
(premere et) propellere cymbam. 
dòuw, cg. ictus manus trudentis: ’s 
du op “e húd jden, alicui alapem in- 
fligere. 
dòuwke, n. levis manus ictus. Di mas 
ie scef; jóuo him ien Uyts ddwoke ind 
Ay leit, tange ebrium et cadit, 
fordòuwe, vb.a. (premendo vinoere) 
concoquere. Swakke magen zin 
griente fordòuwe, stomachi infirmi con- 
coquere nequeunt olera. Nl.v. verduwen, 
opprimere. Fordòuwe, figurate, Di 
grutekens fen kéale junkers ken ik net 
Jordòuwe, jactatorum egenorum super- 
cilium equo animo ferre nequeo. 
DOUWE-STIEN, cg. Lat. lofua. Maxima 
pars antiquorum templorum Frisise ex 
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DRABBICH. 
lapidibus tofinis stracta est, Si repu- 
tamus quam difficilis navigatio fluminis 
Rheni medio omt ero, st quam im- 
pendiosa tante moli idum vectura 
inde ab Andernaco in has ora vehende, 


DRABBICH, edi, feculentus, Ex NL v. 
drabbe, fex, NL ', silique. Ags. 
drabbe, le oer, edia b == medi 
9; Ang. . Ang. „ meretrix; 
Germani impudicitiam habebant spur- 
citiem et meretricem cceno projeoto 
eonspurcabant; dicitur dradö ellyptice 

ro drább-woman, femina spurca, ut 
lb. Aór, NL Zoer, lupa, pro Aore-wif, 
(E. v. ore, ccenum) ut Ags. fule afylede 

Aore-coan, HE whore, Ang.v.a 
i ;, Halliw. 325, (meti femina.) 
Aors, fornicator, adulter, Sax. v. 
koro, stercus. Ex drab Ang. v. habent 
do drab, to follow loose woman, Nl 
hoere-jagen, (venari meretrices.) Ang.v. 
to dri ‚ Ang. to draggle in the mire; 
draggle-tail, a slattern. PF. 's sleep, 
a, scortum, a vb. sleepje, verrere, 

DRACHT. DRECHT, F.v. populus, mul- 
titudo hominum, pompa nuptialis vel 
feralis, que ex. gr. fanus sequitur vel 
sponsam in domusductione comitatur. 
Pompa nuptialis. Sponsa ad eponsum 
ducebatur met Aoern ende mith drechta, 
eum cornuum cantu et cum pompa 
econsanguineorum et vicinorum. Ags 
dryMt, f. populus, familia, satellitium; 
sedtora, ee Atrahamns 
et 3 dryhtfolc, multitus u 
lariam, populus; drokt, conditio riem, 
genus vivendi, consuetudo, conversa- 
tio, (tractus). 

helich-drachta, F.v. pompa sancta, i.e. 
in quantum pontifices funus sequuntur. 
Apud Frisios solemne erat pontificem 
ducere pompam feralem; ad hunc diem 
Minister euangelii Reformatus inter 
agricolas et vicoram incolas ducit pom- 
pam feralem virorum, ejusque uxor 
sequentium feminarum: aa leifma kini 
buta there witkume and buta tha helich- 
drachta, (cadaver hominis diris devoti) 
sepeliendum est extra cimeterium sa- 
erum et sine pompa pontificia. 

di dracht, via publica utrinque domo- 
rum serie obsita, duoens a ponte in 
medio vico Hérenvena in vicum Scho- 


tam. 
di drachten, pl. vicus in pago Smal- 





DRAEYE. 
lingerland, constans ex duabus oonti- 
nuie viis publicis, quse utrinque do- 
mibus vel arboribus sunt obsitee, altera 
serie australi Suder-drachten, altera 
boreali Noarder-drachten, Uble wennet 


fean, 
s Gorredyk, op di 
di Galeyen, Gate 
Iéen) nequaquam fe absque articulo, 
ut scioli hodip indocte scribunt. Hol- 
ndi aan degeribunt te *s Hage, 
te ‚ lege és ’s Hage, op de 
der. — NL v. drecht, oppidum, muni- 
cipium et foram celebre, unde Dord- 
dreokt, Moerdrecht, cet. v. Kil. 
drechter-lant, (Mappa West-Frisise 
a! 1288) proprie pagus sociorum, quippe 
qui societatem coiverant impensis com- 
munibus jm communem, qui 
omnes cing et contra maris ag- 
gressum defendebat, curandi et repa- 


rané 

DRAEYE, vb.a et n. ia gyrum vertere, 
verti; flectere, fecti; torquere, D oritur 
ex (; Ags. ikravas, Ang. to ihrow silk. 
In talibus e= w fits, etufity=zij; 
ex. gr. Goth. Aavi, fcenum, F. Aage, 
fenisecium curare, Ags. sawan, 80- 


cet. — 's 
draeye, restim torquere. Phrasis, Di 
réap is noch nat draid, res nondum 
poraola est, respice nem. — Draeye, 

L wenden, in obliquando cursu ver- 
tere navem. — Di wyn' draeit ventus 
cursum mutat, — Di deep draeit oer 
'e wjuk, vanellus in volatu gyrans, 
nunc in levam, nunc in dextram vergit 
slam. Valet de gressu alacri virginis 
agilis et vegets: Daf is drait 
oer eh aan lep tra agilitas 
virginis quoque laudatur phrasi, Hja 
ken op ien stuor draege. 

bidraeye, vb.a. vafre agere, Mem scil 
il sa wol bidraeye dat heit tajouwt, 
mater suis artibus patrem ad nostram 
voluntatem retorquere noscet. 

bydraeye, vb.a. naute instar proram 
regere in aliam navem, cui obviam fit, 
ut rectorem compellet. Figurate, a pos- 
tulato vel sententia desistero et dis- 
erepantibus accedere. 

draei, cg. planca lata jungens ambas ri- 
pas canalis loco pontis, axí vertenda et 
revertenda. Si pro planca est tabula- 


KE 


DRAEYE. 
tum majus dicitur drai-drege (pons 
vereatilis), oppositus altero ascendenti 
Ee descendenti flapbrege, vel ophel- 


ärael,; eg. flexio vocis in cantu. Jen sankje 
mei moaye drayen, cantilena susvibus 
modis. funge mei draeyen. — Oan 
îl ding ien draes jaen (retorquere rem 
Le) rem malam vel infaustaan vafre 
explicare, in melius vertere. 
draei, eg. conversio. Phrasis, Di swift 
ís oan 'e draei, decoctor nocte die- 
ue bacchatur; proprie, in gyram ver- 
titur. Eadem figura regnat in swier, 
gym, Kil. Wif is oan ’e swier, bac- 
chatur; in swik, vibratio, Di siers 
binne oan ’e sik, naute bacchantur, 
Hol. De matrozen zijn aan de sjouw. 
Nl.v. schroeven, torquere cochleam, 
bacchari; zal men den raadt van een 
wijs man verwerpen thy in zijn 
jeugd wat gheschroeft heeft? Visscher, 
Sinnepoppen, 185. Ang.v. to ahrove, 
comessari, bacchari, unde Ang.v. sro- 
ve-tuesday. Confer Halliwellum in voce 
ibique locum nobilem. — Draei oan 
ed earen, (vibrante manu aurium ictus) 
alapa. Eadem figura ’n slinger oan ’e 
earen, idem; slingerje, contorquere. 
drai-gat, cg. virgo incessu feroculo; 
que sibi mire placet hinc inde anum 
torquens. Sax.l. drei-eers, idem. Bol. 
IL 816. Bers, anus. 
draei-hikke, eg. clathrum aditus agri 
vertens se in cardine palo infixo, et 
hoe modo apertus vel clausus. Set- 
ikke contra reste utrisque palis sive 
postibus alligatur et manibus ponitur 
(tetie, ponere) ie. levatur et de looo 
in locum manibus fertur. 
draei-treeft, cg. falerum forreum 
aheni vel olle supra foci ignem, quod 
vertitur in axi ferreo parieti affixo, 
draei-scammel, cg. compages info- 
rior faleramque vehiculi longì fenilis, 
abiens in rotarum axes. Srigurte” 
homo infirmis pedibus, gressu vacil- 
lante, et corporis motu pendulo inter 
eundum, 
drai-wartel, eg. verticillam ferreum , 
constans ex annulo et in eo versatili 
axi uncato, medium inter catenam fer- 
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DRAEK. 

draeyer, cg. conus ligueus cavus in 
summitate camini, ab altera parte 
apertus et supra cauda lignea instrac- 
tus, ab altera clausus, quem ita movet 
ventus, ut hic numquam in apertu- 
ram flet et famo liberum permittat 
exitum. Figurate, qui, prout suum 
commodum fert, varias sequitur par- 
tes, Gal. pirouette. 

draeyers, pl. insincera agendi vel lo- 
quendí ratio; alias alinters. Di finen 
gene um mei draeyers, pietatis simu- 
atores artibus agunt. 

DRAEK, cg. draco papyraceus longa 
cauda, pendens filo, quem ventus aus- 
pensum tenet in aëre; lusus puero- 
rum. Di draek opsjütte, fleane litte. 
Angli kite, idem, proprie milvus, sed 
Scoti dragon, a paper-kite. Jam. Hicce 
ludus eget colo sereno cum densiore 
aere, quare maxime mense Septembri 
agitur, cum venti solidiores autumni 
intensius flare incipiunt. Gr. Lex. IL 
1831. Hd. drache, Sax.l drake, Gal. 
eerf-volant, NL vlieger. 

Milites Cruciati e bellis sacris redu- 
ces secum tulerant miracula et monstra 
ficta arlie magice Arabum, eaque mis- 
cuerunt cum _mythologia populoram 
occidentis. Inter ea eminebant draco- 
nes et cervi alati, qui per aera vola- 
bant, quosque pueri in suis ludis 
imitabant, Draco credebatur instractus 
longa et horribili cauda, quam cauda 
draconis papyracei representat, Gib- 
bon, decline and fall of the Rom. 
Emp. VL 392. Brand, Ellie, (1848) 
IL 821. 

draek (di), diabolus. 

draek, femina gibbosa, deformis, amara, 
invida. Fu, per paronomasiam De 
draek vliege late, deambulare cam uxore 
sua gibbosa. Hd. dracke, idem, Gr. Lex. 
IL d: 1820. 

. met iemand den draek steken, (cum 
aliquo pungere, configere draconem 
Le) illudere quem. Variis modis de- 
cantata est fabula, quam nemo credit, 
heroes antiquos debellavisse et confi- 

isse draconem, qui totas regiones in- 
festabat. Inter eos celebris est sanctus 
Joris, qui hasta t: ns draconem 
furentem in millibus insignibus urbium 
et gentium nobilium, in millibus tabu- 
lis pictis temploram, circumferebatur; 
han fabulam credere simulans et cum 
eredalo draconem configens, ei illudere 
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DRAGE, 
dicitur. Prov. Nl. Zo als het den schil. 
der behaegt moet Sint Joris den draek 
steken, draco eo modo a sancto Joris 
transfigendus est quo lubet pictori. 
Monendus tamen lector den draek met 
iemand steken aliam insuper admittere 
explicationem; si quis puer filo tenet 
draconem papyraceum in aere volan- 
tem, et collusor eum benigne oompel- 
lans’ et rigiditatam fli quasi tentans 
hoe clanculum dissecat, ale ut draco 
devolvatur, dicitur den draek steken, 
transfigere draconem, — Dracones 
erant monstra informia imaginationis 
Arabum, que non tantum horrorem 
sed faetiiam incutiebant; inde NI. de 


drack steekt jl ouile wf, 
idem est od de wel walg steekt mij, spurca 
Jeminn hi i nauseam movet. Tuinman, 


DRAGE, vb.a. portare. prees. ik draech, 
t drek, droeh, pip, dre (en dre 
gen) p. pres. dragende, inf. drage, ger. 
dragen. Er drega, 4 „Er to 

dregande, gee, bren, ers. 
ne: 


tp 
wp pr dre pj den 
ze. 5 8 pers. prees. Ae dragik, 


f. dr 
portare, dat Paha dao’ 
trahere, verrere. Isl 


to drag, to draw, 
draga, trahere, 
verrere. — Prov. Di jungste bidler mat 
di koer drage, junior inter mendicos 
porlet manticam, i, e. juniores allevent, 
rovectiorum stats, Jiende ind 
gasten, oonvitium in convivam 
il lem, qui ccenatus apud amicum 
ferculam quoddam reliquum secum 
anfert. — Di droech him 
der goed, Gal, Ze jeune homme s'y est 
porté en homme de coeur. — Drage, 
vb.n. pus emittere; di swolm draecht 
oerbed, tuber vehementer euppurat. 
trager, cg. pl, dragers, portatores fo- 





vaadragere, pl. susurrones, delatores. 

waech. ers, pl. qui portant ca- 

seos et dolia butyri EN ttinam pu- 

blicam. 
dracht, eg. onus quod totum quis simul 
jd, i ien dracht legen, 

regnatio, Myn wijf hat ien bien 

dracht, mea uxor Eene, rr 
per est morosa. a, 

viditas inoommoda, molesta, — 

, simulata femins gra- 

— Habitus, mos se vestiendi, 








Di Frysce dracht makket ien dld minsce 
Jang, temperat senec- 
tutis signa in facie vetularum; plene 
NL Heder-dracht. F.v. Presteren schalt 
nen fors sporen „ non licet 
gacerdotibus ornare an calcaribus 
deauratis, 

dracht, cg. fetus in utero, vitulam 


attinet, Drac, sanguis, quo fetus 
in utero atritar. Pi ad iel di 
dracht throch di moale, vitulus in utero 
accipit nutrimentam per umbilicum, 

di dracht, snppuratio; Di dracht fen 
il seer , valneris pus emissum. 

drachtich, adj. gravida, (Lat. que 
ulerum geil), de animalibus. Drach- 
tige Baerch, sus gravida. Nv. draghende 
vrouwe, mulier gravida; draegh-moeder, 
matrix. Kil cf Maerl. Nat. Bloeme 





169, vs, 2678, draghende, gravida (la- 
et 

del- Tienden supra 604, 

draggel, cg. Warns, cotus, turba, Jen 
draggel bern, (onus liberorum, ie) 
gumeroei liberi. Dial. com. ’n Jracht 

onus liberorum) idem. 

ares. leed, n, brassicee napi culmi in 

nno magno lineo quadrato (draech- 
Bood) portantur ad pannum lineum 
maximum, super quem in agro tritu- 
rantar sub dio. 

draggelje, vb.n. pendulus hino inde 

wet e. jactari; di linten draggelje 
oan it scewe huótje. 

Bila supra 246. 

cg. musca major ceerulea, 
stridens alis, arrodens cadavera, ini- 
mica carnibus, quas ovis vermium im- 
pregnat; apparet zestate calente maxime 
mense Augusto. Ob strepitum hanc 
muscam quoque circumscribunt Frisi 
blâmwe Sax.n. érommer. NL v. 
draght, monstrifica soboles, larva, Kil 
NLv. dragen der boozen geesten, Tel, 
draugr, manes, lemures, spectrum; 
Egil. af en, larvarum more cir- 
cumvolitare. 

DRAIAL, m. Fb. en drailar, medalle 
spongiosse parvoram Re ellychnii 
usum Pr een ke , 
Lin 

DRAIT in en. Ent, holle doet, n. 
flumen tortuosum in mallinger- 
land proveniens ex leen Smalleneester 
“ Sandiug et fluens usque ad vicam Kor- 
tehem 5 ab oriente. Forte ex draiwet, 

torquens aqua. Fu, wat, in peerle- 
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bal er NL paerde-wed. 

wat, balneum equorum; NI. 

F.v. wel, Ewel, humidus. Confer 
Isl. dreita, parce fiuere, stillare. 

DRAL, adj. Fo, arcte torta (fila), Dex 
éh. Fb. ékral un dick, contortus, i. e. 
densus, spissus, E‚ 1. 10, F.v. adv. 
érall, inopinato, repente; proprie, 
in conversione, dum quis se convertit; 
NL ús sen ommezien. Ang.v. trale, 
st. momentum, diecula; Saterl. fralle, 
torquere. Alam. drelen, circumvol- 
vere. Mhd. allen, gedroïlen, Be- 
necke IL. 801, tortus. NLv, drollen, vol 
vere, volutare, fila rudia et dura nere; 
stercus duriusculum egerere; icu- 
lari, facetum et leetum se exhibere; 
Drol, turbo, stercus tortum et teres; 
gegtieulator, homo festivus, lepidus; 

il. Gal. drole, Ang. drol, mimus. 
NL drolich, festivas, lepidus. 

dral, F.o. linteum rude et crassum ex 
cannabe vel lino, Hd. drillich. Stür. 

dral, F.b. eompactis et firmis membris 
(homo) haud procerus, NL. gedrongen 
kerel ; pernix, oge. et vegetus, ns 
dra wicht, puella prompta, alaoris. 

tür. 

droltje, n. nanus obesus, homuncio 
brevis, quasi globosus, nodosus. Hol. 
’ drol van een karel, 

His similia habet Grimm in vocibus 
dre, adj. et drall adj. et adr. ubi 
tamen rale abusive abnegat Anglis. 
Confer nostrum drie. 

DRAMME, vb.a. F.o. alta murmura- 
tione aliquid flagitare infantis instar. 
Stür. Hol. drenzen, idem. Holstein 
dram andoon, noxam nocere, I. 246. 
Scoti dram, melancholia. Jam. Forte 
dram ex NL drang, presnura, angus- 
tia; mw in multis vocibus antiquis ori- 


tur ex sg, 

DRAMMELSE, vb.n. moras trahere, 
cunctari, Ang. Dorset, drimöle, to 
loiter; Somerset, drimmel, to suffer 
pain, NL, , confusus. Ang. to 
rammel, morari, tardare, intercipere; 
frammel, rete aucupis. Isl. Á 
lente et jugiter procedere, il, an- 
helus vagari, Hald. gravibus tardisque 

ibus ire, Jonsson. 

DEANE, Fo. fucus, Stür. Ags. drane, 
dran, Ang. drone. Confer Isl. drioni, 
taurus cornupeta, et Grimm, Lex. 


DBAWE, vb.u. tolatim currere ut equi 
Frisi, qui olim nobilibus equitibus 
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equi bellatores erant, sed hodie ve- 
hicula tantum trahunt; quod cum qua- 
drupedantes non nisi incommode pos- 
sent, ili ita fnguntar, ut semper 
tolutin incedant. ame om sen swipe, 
cursu tolutario certare de flagello ar- 
genteo. Hind. draiwe, idem; si salle 
wan en daze draiwe, tolutantibue equis 
certabunt de cistella tabacina argentea. 
hird-drawe, vbn. veotus equo oertare 

cursu de preemio. 
hird-drawer, cg. equus succussarius 
eolito serigr, quo in stadio certant de 
premio. Prov. 'n Hynser yn 'e slap 
helle ien hirddrawer wol yn, modico 
gressu euns equus equum pernioem 

tandem assequitur. 
draf, cg. cursus tolutarius equi. Er 
sit draf under dat , hicce equus 
evadet cursor pernix. Ut ’edraf komme, 
tolutim incedens ad gressum qusdru- 
pedantem transire, quod in oertamini- 
us equestribus Frisioram vetitum est, 
hontsje-draf, gradus caninus, inter 
ambulationem et cursum pernicem me- 
dius, Op lien Ko Peke 
mine ’n j icitur , ä 
dogtrot, a gentle trot like that ofa 
dog, Johnson. Di ölíde bern roanen 


ien honisje-draf to ie . 

pakoh, eg. anchora peel navium 
minormm wins manil ua instruct, 
‚0. dragge, NI. dregge; Holst. » 
Wb. L 244 anchora minor. pred 
draggen, harpago sive manus ferrea tri- 
bus uncis, qua res mersas e fundo 
aquarum trahunt. Poëtee Gysberto dregge 
est anchora majorum navium, quse mare 
currunt; ayn wwotwye, jacere 
anchoram, IL, 1 oon Nerd 
ride, ad anchoram (vel potius anchora- 
lia) consistere, I. 78. Fb, dregk, m. 


anchora gere. Joh. 6 

Age. , Ang. drag, an instra- 
ment with” hooks to cala hold of 
things under water. Sax.l. dragge, an- 
chors parva tribus vel quatuor mani- 
bus. Ags. drage-net, rete quod trahi- 
tur, sive nave piscatoria inter velifi- 
candum, sive manibus piscatorum, NL 
sleepnet, Ang. drag-net, rete quod ver 
ritar per fundam 3 dragan, 
Ang. to draw, to pull along the ground 
by main force. Isl. draga, eg dreg, 
trahere, ducere, subduoere. F. v. drega, 
ferre, portare. Anchora fert, portat 
navem; harpago tollit, attollit mersa. 
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7 DRE, 

Voeales molles in aga et eye (drage, 

Eer temporis lapan sunt indurate, 

et dregge; que mutatio ne 

incautoe acst ad derivationem ex 

‚ tribus cuspidibus vel manibus 

anchora, ut dreft ex dré-fot, tripus. — 

Cam Angli dicant drag pro dragnet 
mihi snspicio suboritur Age. drege 

Ang. drag, harpago, qua mersa e farde 
aque trskanter, die pro Age. dr, 
? m. uncus tractorins. Ags. 

mso. gen. ut Fb. ‚m. 

DEE, auditor tantum in phrasi op syn 

dré weze, contentus, letus esse sorte 

sua, prmcipag si quid fausti alicui con- 

tigit, . Hire en bed Aumeur. Dré 

per poe; u pro ‚et drf pro 

zie bas pedibus falta; aid, We 

breeft, tripus ferreus olle sus- 

fel, 


de vel dreeft, er ist AZ 

Ine Ex dregt fit dreef et 

lem figura Hy dr ain ek 
in sua gedecula, i. e.) ei bene est, 

hilari est animo. Innuit sedem cuique 

privam, cui assuetus est, quseque ei 

omnium est comm Bichey , 

dre, 40, Holstein L 248, Grimm, 

‚IL p. 1881, 

EEA. vb.a. aquam calidam effan- 
dere de olere cocto, preesertim de coc- 
tis fabis vel terre pomis. Di 


Gerdape) dreagje, siccare cocta 


terre, Eb. drági, percolare, 4t Balk 
dal , lac jam percolatum est, 
Joh. 88. Saterl. Li, percolare li- 


matam , ‘proprie pshten. Ags. 
drenigean, Ang. to drain, derivare, 
deducere aquam superfluam per cana- 
lem, tabun vel snleam. (Ags. dregan, 
trahere, Ang. draw, trahere, abstra- 


here, educere. F, draaghenet, vel sleep- 
vb.a. deepumare; drlage 
Ang. akim- 


melk, 
propre sndan, 


zet). 
dróagje, 
ke, lac, doepumatam. 

milk, proprie ien 


Vd zel Ideo 
ken, proprie lac ablatum, desumptum, 
Fu drage melk. Hodie lac espu- 
mant patella; veteres cremorem de- 
faeze sinebant. Inde restat NLv. olote- 

melck (lac deflaxum) lac aine cre- 
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Kil. Dou jen Ca 
more, um, ni mpen 
flaitemelk. Per ellypsin k 


Jut, potio 
evapida in genere. Biraeis” Op dage 
te, der ien oar di la áf- 
slabbe kat, bin ik wat thoarstich, (haud 
sitio lac ‘despamatum, de no alive 
sorbsit oremorem) haud mihi placet 
puella enjus amorem et amplexus alius 
ante me delibavit. 

DREAUW, adj. defatigatas, fessna cursu 
vel labore gravi. Center” Age. drefan, 
turbare, vexare, affligere. 

DREEGH, adj. firmus, dare, robus- 
tus, proprio, gravin, gravidus. Dreegk, 
idem am geod zwaer, gravis et gra- 

landi eadem figura olietr kona 
bien levis femina, i.e) „gravida: liet. 


ter, levis, ad verda liettare (levior 
fieri) eniti artan, Andrese, lieite, p. 
165.14 ind dre ‚ mu- 
Liercula Bartui proxima est, — Tutus et 


omnibus necessarijs oumnlatus; Heit ind 


Ve geen, dum tota quanta 
salva ludebat inter aviee familiam. — 
Dreegh iten, cibus firmus, durns, Cic. 
cibws gravis. Contra licht iten, cibns fa- 
cilis, proprie, levis. Kil „dreygk droodt 
Fris. panis vetus, unde minus perit” 
Beane mei spek lisse dreegk yn 'e mage, 
fabe cum lardo (gravide jacent in 
stomacho i.e.) non cito copooguun- 
tur, liggen zwaer in maegh. 
Inde et vb. NL de maegk derwaren, 
Been siomscham. Confer Tal, 
Eede opin, eufficiens, 
teedium movens 
ER vie, expectatione viatoris 
longior; ’n dreech ékinger, emtor non 
cessans liceri de pretio, Ang. North. 
dree, a way seeming long and tedious 
beyond empenatin; « bard bargainer ; 
a word of very frequent uee in the 
Northcountry in the senses mentioned, 
Hey, No North-Country words, p. 27, 
veech keerdel, homo solidus, editior 
viribus homo, structure preeter spe- 
ciem solidissimse, lacertoeus. 
drieeh, adj. F.b. laboris longe pations 
errans astutus, vafer, d. 188. 
ni v. olosus. 
undreach, Heu sterilis, orbus, 
carens. Kil, ondrachtich, sterilis. Nv. 
Fen wit ind fet ondreach, G.J. carens 
ingenio et captu. 
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DRENTEN. 


Taeste lekijn is maget; 
Ondrachtigh ende niet en draget, 
Broeder Gheracrt, v. 1098. 
Confor Ags. dreok, prudentia; dreok- 
lecan, artis magicse periti medici, 
DRENTEN, adj. luculente cultus, ves- 
titus. Jenten ind drenten, eleganter et 
luculenter cultus. „ Calamistratis Ags. 
mptum” GL Cot. p. 52. Notio 
intorquendi et fingendi capillos apud 
Anglos in voce trim ad generalem 
munditiei et elegantise transùt. Confer 
Jun. Et. frimm, et NLv. drenten, tur- 
re, Kil, Drenten, turgidus, Broeder 
herard, p. 892; quasì drenten esset 
turgens ornatu? 
DREPE, vb.a. F.b. verberare. Isl. drepa, 
' ‚ verberare, vulnerare. 
Ang.v. drepe, occidere. Outzen. 
drep. b. ictus. Ags. drepe, m. idem. 


iv. verber. Fo. drapi, je 
tere, drep (dreep) et dróp (droop) 
unde k v. dropa, verber. Stür. 


DRIBBELJE, vb.n. ititare, pedes sur- 
sum deorsum movere in eodem loco 
ut puer micturiens. 

umdribbelje, huc illuc frivola vel 
nihil agens, sive otiose circumititare; 
ex. gr. vetulee curiosse; Beppe dribbeld 
di kele dei it hás troch, avia cursitat 
brevibus passibus. Frequent. verbi 
dribje, Ang.v. dri, to shoot at short 
paces. Kil. „draöben, Hol. cursitare, 
itare.” Confer Hd. éraden, tolutim ire; 
supra drawe. — Frisiis rinne est, tum 
currere, tum fuer, manare; Hol. 

n, eurrere et fluere; lopend water, 
ee (baud stagnans, sed) defluens. 
däribbelje, vb.n. guttatim stillare. Ang. 
West. driëble, to drizzle or rain slowly, 
FE. migelje, miggelje, idem, Tel. mfga, 
mejere et scaturire. Scoti dri, gutta, 
F. drip, NI. drup, idem; F. drippe, 
NL druppen, stillare. Angi ex F. drip, 
formarunt dim. drie , F. byte dripke 
F. Di (Bol. trekpot, Ang. 
tea-pol) Jt, ollula theacea liquo- 
rem extractum guttatim emittit (sc. Per 
tubum foliis fem obstractum.) Ìro 
hodierno driëbelje olim florebat drad- 


bels, unde 

drabbel-koek, pistara ex farina tri- 
ticea, butyro et lacte, quee in liquidam 
massam mixta infundibulom de- 
fluit (ribbel) in butyram ebulliens, ubi 
ut vermes inter ee convoluti conglo- 
bata indoratur. Similem pisturam Án- 
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li (East DEE” drop-demplings 

gli t.) ay nt inge, 

small dumplings made each by a spoon- 
fal of butter, dropt into the hot 
water, Halliw, 

DRIBS, cg. feeces madidee, omne cceno- 
sum, materies uda et glutinosa. Ags. 
draöbe, Ang. drab, dregs. NL drab- 
bich, feeculentus. Confer drite, drab- 
bel-koeke, drabbelje. 

DRIEGDE, m. Fb. astutia, Bend. 58. 
Ang.d. dry, adj. crafty; subtle. Scoti 
draucht, an artful scheme. Cf. dreegk, 

DRIEGJE, prnose, vb.a. mineri. NL 

igen. Makkum Ho Uárkt, ind wielt, 
ind driight, ind steht di eange need, 
ut mugit et tumultuatur et minatur 
et confodit anxia necessitas; e 
excerpei. Ang. East. Zure, to ery loud 
and thrilly, F. lérkje; NL , 
mugire, F. Wielje, in vortice circam- 
i, F. stekke, pungere, confodere. — 
rate, sibi proponere, decernere, 
tigje jou sein al foért? an tibi 
presimo die solis biet 
Iynlippen, jam jam Hin- 
dakkum, 


corripere. Ang. Sax. do ‚ toar 
gue warmly and loudly, Alam. dram- 

‚NL „ > Sicamb. mi- 
ner.” Kil, 


DRILLE, vb.a. terebrare, vertendo per- 
forare, exercere. NL. „dellen, tlm, 
rebrare, gyros agere, altro citroque 
cursitare, ÁL kij Devon. to paie or 
whirl. Ang.v. dèrle, (krill, a hole, 
NLv. drie, foramen, Kil. Drile pro 
dirle; d ex th in Ags. äyrlian, tere- 
brare, perforare, Ang. to dri, tere- 
brare, exercere milites. (In gyram 
agere) vagari, hinc inde cursitare, Ang. 
to drill, nere, ut NL lopen, currere, 
flnere, 

Th abiit ex Myrlian in det d, utre- 
que literee diversam assignante notio- 
nem genio linguse; scilicet érilje, tre- 
mere, NL trillen, et drije, NL dridlen, 
in gyrum vertere, terebrare. Ags. 
respondet literse # Latine in teres, te- 
rebra, tornare, cet. 

drilje, torquero, vexare. Jk sl dy 
je, ego te exercebo, 
dril-master, excercitator militnm, Hd. 


781 


DRILING, 

drillmeister. Dou biste nou 'n greate 
baes, mar dou scilsle noch dyn drik- 
master fine, licet nunc ferox tandem 
incides in eum, qui tuos comprimet 
animos. Prov. Az ien officier mey e hoed 
naet drille 
buffels rinne. MS, 

dril-boar, cg. terebra mucrone solido 
instracta; Ang. dri. Boar, terebra 
mucrone cavo instructa, 

drille, trille, Fris.j. spoplwiel, rhom- 
bus quo fila deducuntur. Kil. 


drilje, trilje, Fris. tramam rhombo , 


glomerero, duplicare fila; tremere, mo- 
Erare. Vide drillen, trien apad Kil. 
dril, eg. cireumeursio. Di faem ie jim- 

mer op ’e dri, famula ignava vel pro- 
terva usque obambulat plateas, Niv. 

‚ mulier vaga, levis; meretrix, 

Dimun. drike, drilfsje. Bol. tril. NL 


lopen, currere; loopsch (circumcursi- 


tare amans) catuliens (canis). 


driltsje; ’n driltsje dwaen, carsi- : 


tans visere vicinum et redire. Nl. driZ 
len, trillen, ultro citroque cursitare. Kil, 
throch-drilje, vb.a. mucrone vertente 
rforare; dhroch-boárje, perterebrare, 
re terebra excavante. — F'kroch-drilje, 
terebrante motu pervolare, 

Du heek fen nin pi Eend 

Dy deis de loft troghdrilje, 
G.J. LI, 46, teloram “vis que volat 
per aera, Nl drillen, tremere; win- 
deken daer °t blad af drilt, hodie tril- 

DELING en pl ini. Dri 

, cg. pl. -en,‚ tergemini. i 
F.u. tres, F. de. se 
drilings-stoak, cg. occa gravis tribus 
equis per tellurem difficilem brutam- 
ue trahenda. 

DRYLST, ‘gyisr, oppidum Frisiee, Ex 
der Ft, ut Dra-poort, porta Groninge 
ducens in flumen Dra pro der A. 

zen, vicus Wimbritseradele , 
ex lo Oppenhuzen. Ridsert pro ter Jd- 
zerd vicus Stellingwervee. Flst forte 
contrahitur ex Flsted, nomen vici Can- 
tie, Sax.v. nomen oppidi Zutat, in 
traditionibus Fuld. Droncke, Försteman, 
IL p. 831, — Der ft ter in Zerkappel, 
vicus in Zevenwolden; Der Kapple, 
Beneficiael-boek, p. 24; Capelle (B. L. 
capella sacellum) retracto accentu ex 
Pe in cap fit kap'le 

DRIND, peînp, perf. part. Hind. verbi 
drage, pro drigen ex dregen, Ags. draga, 
pf. part. dragen, portatus, latus. F.u. 


ken meyer tool onder de | 
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DRINKJE. 

finalem # seepe muniunt 
ex. gr. doen, facere, deend; 
siend, pro deen, sien. 

DRING, priena, prana, F.b. famulus, 
puer, juvenis, filius, Outzen. Joh. 101, 
Ags. g: juvenis, famulus, assecla, 
miles, Isl. drengr, juvenis, vir stre- 
nuus et fortis, satelles. Ang.v. dren- 

8, men holding a rank between the 
aron and thane, milites. Vox nunc 
in Anglia obsolevit, 

DRINKJE, parke, vb.a. bibere. prees. 
ik drink, pf. dronk, drunk, pf.p. dron- 
ken, prep. drinkende, ger. to drinken, 
I in drinke ut apud Hollandos male 
indurata est; antique vocalis suavitas 
obtinet apud Hindelopenses in drynke, 

. Ita et Zélandi drinken pro 
drinken, W.G, habet drinse, bibere, 
in uldrinse, ebibere, F.v. drinka, bi- 
bere, ger. to drinkane, p. pf. dranken; 
huoasa myt Aym ih iefla drinct ie in 
da ban, qui cum excommunicato co- 
medit vel bibit ipse excommunicatus 
est. Haste nat hwoat to drinken? Nonne 
habes quod bibamus? Prov. Men matte 
ite ind drinke al wierne alle bedmmen 
galgen. — Meij dij mule moste 
dryntze, Burm. 42, Isl. absque n, n 
drekka, drykia, quam formam vete- 
rum Junius comperat cum Jel. dreg 
trabo, droo traxi, éraga trahere, et Ang. 
a great draught, ingens haustus; Lex. 
Goth. p. 144, Gothì pro nk habent ggk 
in driggkan, Isl, dreck, bibo, pf. drack, 
bibi, Goth. pf. draggk, NL v. drinken, 

jodie k ut Frisi, 








is beat by di pastoors, pontifices laute 
vivant. Jouw di iten ind di 
thoarstige drinken, da potum siticulosis. 
Anglosaxones baud aliter frequentabant 
verbale drincan, Gen. XXI. 19, Aeo 
sealde tham cnapan drincan, F. ho 
flch di knaep drinken, Hagar puero 
Ismaeli dabat bibere, sep 
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DRINKJE. 
drinker, eg. potor, ebriosus. Ags. 
‚ m. Ang. a drinker, Prov. ’n 
Drinker 


ds einbaet, potor amat combibonem, 
à sed gerstor gam grat cuticulam age 
rank, og. drankje, n. potio medica, 
'plese’_ dealers drank. Ni dramek oan 
arne te titie medi 5 

rinte, og. ultima medici atio, Ang. 


afkel u Klinker, Mar ’n fract | 





7 
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DRINKJE, def 

vaccee inentur. Hol. Ang.v. 
draf, Ant. dregs. Prov. Fols kannen 
male dicht wirk, folle bargen thinne 


drank-spek, n. lardum porci granis 
excoctis saginati. Figurate, oboeaitas 
hominis ex nimio potu cerevisiee vel 
spiritus janiperi; per paronomasiam 
vocis draak, et potio inebri- 


verbo afrong liquor. Di man it oan 'e, _dimenta et asservantur in veum 
drank, Fb. As ie am de drunk, W.o. porcorum vel vaccarum, 

E. L 864 homo ebrietati deditus est; |drink-hoarn, cg. Age. dreno-korn, 
dy ie oer ayn drank, homo ebriolus Ang. a drisking-korn, cornu pocali 
est, free, ebrietas; ofer-| vicea prestans. Frisi diebus festis 
drencan, inebriare, Isl. drecka gfir sig, | bibebant ex cornubus boum opere ar- 
vino se obruere, wiiste jouwe for- | genteo eleganter obductis, quorom 
slaonje oan 'e drank; di satan hat yn 


setames minxisse videtur. 

drank, potus exhilarans in festo vel 
comessatione vel eymbolis, Di feinten 
jluwe di drank, ind di fammen il iten, 
in symbolis juvenum ef virginum, hee 
sufferuas sumptus eduliam, illi vini, 


narijs, se delectant; sub dio epulan- 
tar ex edaliis et cupediis que puelle, 
et vinosis que juvenes paraveruut. 
Non dubito quin hicoe mos sit remo- 
tisaimeo ectatis et olim omnibus natio- 
nibus gentis Anglo-Frisice communis; 
„javentus enim Saxonica campestris 

ventriee ferias vel nundinas celebrans 
eundem ritum aceurate observat, Adde 
qued juvenis suaque puella spiritum 
vini sacchereum in amoris mutui tes- 
saram per fietulas figulinas eugunt ex 
eodem poculo, ut Ang eorumque 
«aloni Americani per oulmi triticei 


segmenta, 

drank-swiet, adj. liquoris inebrian- 
tis petum appetens. Age. drunoenrgeorn, 
he eN hes ent wal inverse 
laan, low, Ang.v. dronkelewe, Wright. 
Ang.v. leve, desire, inclination; nisi 
lewe sit terminatio communis adj. pro 
lege vel lag. 

drank, fwces. recentes coctee cerevisise 

sive ezcocti hordei, quibus poroi et 


Apiritui janiperi, in quem, 





pezen splendida exemplaria restant, 
estum Ste Stephan precipue lauta 


compotatione celebrabant, unde salo- 


tatio solemnis Goe moarn St. Steffens 
In meseis festis agricole ad- 
uare in titulo dia- 


koarn, 
hibebant cornua, 








:d 

ossessoria Terdt Tyerds, hominis ple. 
postremo siren passis crinibus, 
mate regio coronata, tenens leva 
specalum, cujus caudee piscariee annatat 
pisciculus. Subter insignia Frisi et 
possessoris contigua est imago Frisi 
virginis Frisice convestitse, leva tenentis 
pomum vel potius pilam; ante faciem 
ese est pisois, pone caput canicula pi- 
leolo ornata; subtus legitur, Die sinen 
maen. wel (vil) weten, dye rygte jufer 
ben ick geheten. 

Sequitur annulus eburnens, cui in- 
sculpta sunt veteri idiomate Neerlan- 
dico quedam proverbia trita; ultima 
verba habet sequens distichon, „folle 
koppen met felle soppen ende een horn 
®, deu hant, dat sa het wapen van 

est-Frieslant. 


Annulo argenteo cingente oram cornu 
manus posterioris sevi insculpsit verba, 
Uit gk en gedacht van de wacht 
A. B, 1684, 


Li 


DRINKJE. 

Nota Frisice appellari orateres 
latos utrimque ansatos, sive igulinos 
sive argenteos, e quibus in nuptiis et 
festo nati infantis, juvante cochleari 


communi argenteo, bibunt spiritum vini | 
et | 





mixtum avis passis in eo maceraf 
gaccharo. Bic et accipit Kil „kop, 
drinckkop, patera, scyphus” Hic ta- 
men cóppen sunt patine, fele koppen, 
patinse Apen bel Le. Jant 
drink-jild . drink-money, 
Ang. a fee, Hol 25 oen fooi, levidense 
munusoelum famulo, Tropiee, urine 
quam reddit canicula infans in 
solo cubiculi, Z konke jouot we gk 
jaa NL ‚ Ang.v. drink- 


alat. -put, eg. In pratis extra 
marinum fuxui marino obnoxiis valei 
aquarii salsis maris aquis repleti sunt, 
Hec prata in pago Ferwerderadela 
diountur &égen, in quibus fodiunt pu- 
teas aquee dulcis (drink-putten) ne ES 
eori potas salubris deesset. Keegk ider 
grad kaegk, Hondii tab, Rijnlant, 1639, 
ol, #aai portus ripa, et West. Fr. 
kogge tractas agrorum communi aggere 
ez maris aggressum einotorum. 
dronk, cg. haustus, potio. Jouw my ’n 
dronk’ welder, weiter, F.b, Riek mi en drink wat- 
ter, da mihi haustum aque; drink, m. 
drinkel-deade, cg. homo suffooatus 
aqua, NL dre . Ang.v. drinklyn, 
suffocare aqua. Hall. Figurate, mersus 
vino, qui inter manus combibonum 
aufertur, , doad-drunk, Hol. atom. 
dronken. — Mortui mersi peregrini 





quondam ad latus boreale cosmeterii ' 
sepeliebantur. Patibula quoque in Bo- ' 
1 


ream spectabant. 
drinkel-dobbe, cg. F.o. scrobe in; 
medio prato plenus aquee, quam bibat } 


pecus, aquarium. F.dérme (bone) idem. 
ae En muj Men 





cerevisi, pro foet ee Frida cere- 
visiee celebrantur; briùmel, idal nup- 
tie. Da dronkelinden, ram con- 
vive. Wi wult dronk à , (Ang. We 


wi do en do eset) nuptias celebrabimus, Wo. 


ranken” dronken, adj. ebrius. Ags. 
, Ang. drunk, idem, proprie 

idem quod Lek mersus vino, que hyper- 
bole quoque regnat in F. Ay ie under 
wetier vel to 
dronke, enffooatus aqua. Sa drusken 
as ien enip, perebrius. Prov. Drunkene ' 


ebrius est, Ang.v. | 





us. 
m |drunkenscip, 
ebrietas. 
ipe, Halliw. 


drenca, drinka, (drintaa) drinsa, 
vb.a. aqui suf e& n. suffo- 


dronkensoip, cg. 
ipe, m. Ang.v. 


unde 





ro. — en Meij 
fen drinet kael ef) iel goed waagien 
(weegien) tute in o perieuluma far 
naan Oris, mures 

an 
liquorem brian appel lande” dà En 
mìnutivie; ex, ‚ haustus 


liquoris ni ex draak. Phar- 

mog les olim, ut noetris temporibus 

unie, Oeupouam instar, ven- 

debant amystidem liquorie inebriantis 

intrantibus, cumque illi eom- 

pularene per 

rtem) inde (draohm) dram ze 

bat Eaustum geine Te vini; FE. ù ia 8 & 

ike. guttula;, uw il 

do meitsen; Hol. 'n traantje, adt 


berg haustas minimus; spatje, 
resilieue cadentis 'liquoris ; 

graanije pikken, granalam zostro tun- 
Gantere avis instar capere; alludit ad 
socale vel triticum ex quo spiritus vini 
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RENTE r 
jaitur; Hol. ’» taaye, wipperke, 
poeillam uno haustu vonde que 
omnia potum inebriantem significant. 
drinze, vb.a. aquis suffocare. K — #4, 
Drinke fit drintse, unde drinze. NLv. 
sich , se aqua suffocare. — 
Musen drinze nidos murium aqua im- 
plere ut exeant et parva furca confi- 
gaar. dé lán 4fdrinse, totum pratum 
ac venatura a muribus liberare. Prov, 
Mei 'n drinad keal is 't wol lo weagjen, 
erdita tute periculum 
Lv. drinken, pf. drank, 
unde drenken, potum prebere, F.b, 
draenke, act. et pass. aqua euffocare 
et suffocari, E. Er 189. Angv. to 
drenche, Ang. to drown, (ex NL drin- 
pf. dronk) aqua suffocare. 
ordre n. et a. suffocare et suffo- 
cari aqua; minus urbane forsupe, NL 
versuipen. Prov. Di jeugd fordrinkt 
jamk fobr dat Kj mêller sjúnd hat, 
juvenes puellzeque periculi nescii ssepe 
in exitium ruunt. 
tabak-drinke, hodie tabak-smoke, 
ellyptice emoke, ducere famum tabaci- 
num per ftulam fgulinam (pip) Di 
Elden dronken di tabaksreek,” veteres 
bibebant, tabaci fimum ,” quod eum ut 
Ket, inebriantem daglatiebant, in 
oe imitantes orientales, qui fumum 
opi accensi ger fistulam sugunt et 
blbnnt. Deinde fumum suctum per 
nares efflabant. Visschers Sinmopopgen, 
p. 184. Ang.v. drinke toba 
smoke tobacco, ellyptice smoke. Vide 
Fairholt, Tobacco, éte and asso- 
ciations. London, 1859. p. 57. 
DRINTE, NL Drente, papa | Drentiee. 
Abundat campis latisimìs ericeis, in 
quibus hinc inde restant barbarm 
gentis monumenta eepulchralia. Con- 
stant ex uno lapido molis immense, 
quem sustentant sex minores solo 
infxi. Similes vidi in Anglia et Hi- 
bernia, quos incolee vocant Oromleche, 
Drentani, Aunnebedden. Plarimum oo 
currant in insula Anglesey, sed nul- 
libi frequentius quam in candinavia. 
Memorstu dignum hee monumenta 
in viciniis Palmyre fuisse inventa, 
adeo ut verisimile sit gentem, que 
ea struxit, Ee oriente migravisse in 
Europam. ‚ _mortuorum 
lecti, ut ne vel Aenne-kleed, vesti 
feralis, Ali vocem derivant a gente 
gigantum, quorum fama sub nomine 
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DRIPPE,. 
Hunen restat in lingua et fabulis ho- 
minum campestrium. Bergh. Nederl. 
Mythologie 192 cet, 

Drint, cg. incola Drentiee, Drentanus. 
Drentani, natione Saxones, dialectum 
frequentant inter Ommelandiee et Transi 
salaniee idiomata fere medium. Hujus 
pagi colonis ingenium imputant illibe- 
rale et avarum. 

’n drint, ovis pagi Drentie. Oves 
Bi aal habent caput cornutum et 

proliam; Frisie oves cau- 
dam 'habeat brevem et cornubus ca- 
rent. D fluzit ex éÂ; seculo IX enim 
Thrianti vocabatur, Först, IL 432, 
Nomen eredo ortum ex apro, cujus 

nem Drentani in siguis suis mi- 

litaribus cireumferebant, Isl. Aráxdr, 

m. aper, et nom. En. viri. Tac. 

Hist. IV. o. 22, Hinc oeteranorum co- 





imagines, 
gents inire prolium mos est, 
Jecerunt obsessos. Tae. Germ. "VIT, zon 
guasi in param nec ducis jussu, sed 
velut deo ù 
lantibus cre ie 
guedam deiracia lucis in ium fe: 
Gant. Plut. Mar. o, 28, Cimbris sigaum 
militare erat taurus soneus. Analogice 
Isl. gölér, pl. geléir, verres, unde pa- 
us Gelderland, Gelre; Oeldersman, 
lrus. F. Gell, Geld, np. v. Gele, 
idem. Confer Grimmium (Geschichte 
IL 683) animalium nomina, a quibus 
viri toties appellabantur, populis ab- 
negantem. 
DRIPE, DRAPE, DEZPE, en, 7 Min 


Fo. ferire, icere, EE 

dräpt Rit Eet pf. ge. ape 
pan, Ie L, drepia, pf. Ef ‘ferire. An- 
tiquior forma est weet 





„idem. NL „ Pulsare, pal- 
are Aart-klopping , palpitatio cordis, 
My heart throbs to kmowe one thing ; 


Shall Banquos issue ever reign? Shak. 
Frequent. . ékrobbelje, pedibus arcte 
EN calire, Fo. apen idem. 
tür. 40, 
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DRIPPE, 
dripte, forma serior. F.u. drupe, NL 
draipen, pÉ droop, Ly druij 
f.p. gedropen. An lo drop. ú Ags. 
uentabant eo peo Û KA yin dreopan, 
pf dreap, Tel. iu in _driupa, Sax. v. 
sic F. v. ia in driapa, Gi 
lare, lecidere) pendulus esse instar 
perfracti lazatique membri (ex. gr. 
Pedi, manus). Di apels ‚ poma 
matura decidunt, Ang. to N stil 
lare: dhe drop, fractus matari j 
casuri. Hec notio preesertim aithet 
mala preematora, que sponte 8 arborem 
linquunt, unde Ang. Yorkshire, 
pings, an early apple. Com; ara Gal. 
couler, fluere, manare; , Uva 
rum deflasns ante maturitatem, que 
vox lexicis deest. NL 
kond, canis cauda 
meticulosus: de bomine vierde 
wechgaen, frustratus vel territus abire. 
F.o. drüpe, pendulam  pedem jactare. 
Stür. 89. — Us bern binne sa fier dat 
hja kjar selme drippe kenne, nostri li- 
bri in tantum proficinnt ut se suosque 
ipsi alere valeant, ram prebent 
carnes bene paste, aen ater towvendam 
adipe Zroprio, irrigantur. Ja 
Aerre solm, ol grape, Burm. he — 
Drippende wiet, Ang. ee 
drip, cg. gutta. Phrasis binne hjir 
wol ul 'e rein, mar net ul ’e drip, 
tectum rimosum nos tegit contra plu: 
viam, non contra guttas. Prov. Di 
oankäldende drip Horkes wol ien stien 
wt, gutta cavat lapidem non vi, sed 
spe cadendo. Thúlsen goune oan ien 
fe sa folle as ien drip 
wetter op ien alien, 
drip, gutta, valet pro minims parte 
eujuscumque rei, ut byé et bytke, 
Ooie, mor en hie la Sapa p. 851. pi 
‚ ne cibi micam 
guidem er peel Peene a drib, Ang. 


a small quantity of an 
thin a small sum, Fin dripke jd. 
ern 


k sdeogu 


Gon fer 'n bytke flibe 
re palpebras paululo 
air e, n. guttuls, potiuncola. ie us 
ien dripke nimme, bibamus am; 
drupûk, cg. W.o. gutta. B.L 64, PL 
drupúks.. 


noas- „dri, ‚ muci limpidí gutta pendens 
de naso: ino ‘cam senibas et anienlis 
proprium sit, inde figurate 

drup- poes seni efeto convicium fa- 
cit. W.G. 17. 
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DRITS, 
ûs-drip, oes-drip, atillicidium ex 
Ear” adeoque prominente tegula tecti, 





L „ pars teoli prominens, 
ua a pariete arcentur. F. 
ö wisen, pl. extremitates infimeo tecti, 
Sive tegule ultime. Kil, , 


dropta, m. Fis. stillieidium, Ose-dropta, 
tecti ex margine stillicidium. Ags. 
Horea, freq. ex dropian, stillare, ut 

ex 

arb. & infammatio uberis. Vide in- 

tra. Sax, v. ‚ Stillicidium. Galli 

fluzion, depot d'humeurs sur quelque 
‘partie du corps. 

dripper, cg. (stillator, i e.) qui effan- 
dit aquam, Prov. de di modnne op ien 
ein stiet is it 'n dripper, luna deores- 
gens si stat erecta, portendit pluviam. 

bidrippe, supra 246, 

DRYS adj. audax, perieuli insaucius, 
vonfidens. Prov.- Di drysten hawwe di 
wräld, rerum imperium habent audaces. 

dom- dryer, sd temerarius. Dom, 
dum, stolidus, 


jerieulum discer- 
nere ‘nescins. Age. 





. NL driest, 
habent é, Frisi 
jmenti ne pedem 
a) ink (enebris Slap mar dryet la; 


a st- kn apt Af wader, roprie, au- 


zh Angli 
et Neêrlandi d. Ĳ 


ci via, ie, modo. . kortweg, 
brevi, in eummam: Kort weg, Gij zijt 
een ‚ne multis morer, thraso 
es. PF. Di boer sei Handje drystwei, 


Dou biste ien boereats 

DRITS, og. merda hamida, quseque ma- 

+ teries fooda et humida. 

dritsich, adj. ccenoeus, spurce madi- 
dus. Sax.n. dride, merda, vb. driten, 
cacare, NLv. idem. Inversis literis 
Ang. dirt, sordes, to dirty, fcedare, 
sed gedritan, ut et Tel. drita, 
re drit, exerementum. 7 est ex k: 
drik, mmotata & in 4, drits. D in drit 
est ex fh; Tal. Areckr, m. Dani träck, 
stercus, sordes, NL drek, m, Hd. dreck, 
que forma Frisiis est ignota, Th srepe 
mutatur cum sf, dum re in eyllabam er 
invertitur: Isl Arek, labor vis, 
dreckr, animi corporiagne, for Zortitndo, 
NL F. sterk robustus, 
trots, Ang. tkroat, F. stroate, ki 
cet, Haud aliter pro {rek Latini ueur- 


Ta 


DRITTELJE. 
nt ereus. In sermone nautico Hol, 
pro driken, oacare; dirkerij, 
heen, ik ben aan de dirkerij, la- 
boro diarrhoea. 


Ang. v. darslis, fooces, sordes, draste, fi 


feex, dreste, idem, Wyklifte, NL dras- | 
sich aliginosus , cosnosus, drassige veg | 
via lutosa. 

Ags. drugu, droge, sterous, Ang 
drug, res vi te a mere 





mere sunt quiequilie, F. If ie mar 
scyt, Gal, Oe n'est de la merde. 
Ars, Virtue shall a become. Gal. 


drogue, marchandises d'epiceries, qui * 


servent a purger comme le sene, la 


rhubarbo, Eme Ce marokand ne vend ; 


Erdied drogue, canpo iste non ven- 
it prmier scruta, merces viles. Inter 
veteris medioins ‘remedia locum tene- 
bant insignem variee merde species; 
nobilis erat F. Aonnekalmei, excrementa 


Op di sere sconk a 
Si ge F. eigen quea, prak merda. 
Lv. , guaet, quat, kát, stercus, 


pane idem, unde NI, qwaed, F. 
per queue sensu mali. Vetus erat su- 
perstitio merdam facere contra machi- 
nationes diaboli et strigarum incanta- 
tiones, quee febres intermittentes alios- 
ue morbos hominibus suscitabant. 
juin et effractores scope cacant in ipso 
loco, ubi furtum committunt, contra 
diaboli dilatoris inquisitionem. Ex &éd, 
merda, est bekaden, bakaagen, stercore 
fodare; Hol. Hij komt aid af, in 
germone plebecule Hij komt er besbront 
af, frastratus fosdatusque inde rediit, 
Lel. dregg, pre sedimentum, Ang. 
droggs, feeoes, Ang. v. fecum 
plenus, fe ijn , Aar ole alolk de. 
Honig 
Goth. draukena f. (drauchsna) mica, 
frastum, ramentum. gs. droen, f. feex, 
eles drosna, cerevisie sedimenta, NL 
droesem, idem. 
DRITTELJE, vb.n. hue illuo merde 
quid ejicere ut infantes cacaturientes 
solent. Frequentativum verbi Isl, drida, 


cacare, drijken, idem. FE. eérudkje, 
hie illuc mis infantis more, freq. 
HA bekend Air len, cúr 

LE 
Ë 10 1 
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sere. Nv. tratten, per metathesin NL 
darten, irritare, provocare. 

DRIVA, vba. et n. F.v. agere, pel- 
lere; eupernatare, fluitare. Contracte 
dria, nt enia, enge, ningere ex sniwe, 
et wia, nye, ex nive, novi: prees. 8 
pers. driftd, pl. drioat, wab), drie, 
p. pres. ( „ger. to 


f. edriven, drioon, drifan, 
er, à disporgere, suis pal 
pf …pÉp. drjfen. F.v. 
dreusen, Vet 471. pies 


vba. et u. agere, cllere, urgere; 
onpernatare; Sede dam, pres. ik 

dou driaoste, hy riot; pl 
a, tol, dreau (Ags. dráf) prees. 


dreauwon. (F.v. 
Preond ger. é Een Eandem nor- 
man, uuntur priswe, priouwe, pf. 


pf. p. berk gustare; &liswe, 
Dome, 


pf.p. Heamws scan- 
‚ pf. bleau, pf.p. 
dieekonr manere, ei drfwe 


orcos, oves vias publioas. 
rov. Sjirk wit wol hwat hy hat 
ae hy, driuot, Sirious callet sen- 


sum ingeniumque hominum, cum qui- 
bus agit, 

driuwe, inire ovem. Aries ovem ante 
se ns repetitie vioibus eam init 
lb sciep drinwe; ie to Me 
domann, ovis mense ee, subacta est pe 


ariftieh, adj. cataliens, attinet solain 

ovem. Ä sciep drij ovis prurit, 

onlet. _NLv. drijven, catulire; f 
ò. drijvigk, cataliens, Kil 


in argento. bd Pon ph 
bel en ende ian ET OL Te Doppe, 

ollula, la ren il. Gal. doseer un 
plat. Age. Bosworth 
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kend 


ae EE ent 
loer, . drif, m. actus, us. 
Tel, drifa eüfr, Dani, gj et. 


A pulsu & arn ve hj ror, pebris 
juoque dicitur Ags. drif. th. 
draden, excavare tundendo; reilen, 
à draib; draibjan, pellere. drin 

riuwe, agere rem. Keáppenscip driuwe 
mercari. Hy ken ayn dingen goed drinsoe, 
gatis eat in re qua bene ngat negotia 
«ua. Ev. Grime, ti sekde be riócht, 
in Era bakje ei oe kia 

a ki ip onwitlicka to gara 
lis, Chart, L 343, 60, F. Wolle 
ka langer hjar mienscip logedre driawe, 
si volunt (vir et femina) suam cobabi- 
tationem illigitime continuare Driwia 
efer dri 


driuwe, urgere. Jk scil dy moarn bi- 
telje, Cras tibi debitum solvam. Resp. 
Ul driuwt net, Non est quod festinas. 
Tal. drifa, festinare. Egil. 

driuwe, vb.n. fuitare, su 


are, 
iscere super aquam vel glaeiem, Kork 
iui, suber non subeidit in aquam, 
fiuitat. Di junge driuwt op ion onge 
vesica inflata sustinet puerum natantem, 
Di eárke mei zin eintsjes driuwt owictkes 
foárt, anates grieta natant post ma- 
rem. If ken efkes driuwe, dar ie ien 
kla slgenke, vento molli et placido 
vix ao ne vix quidem naves gliscere 
pergant Wy jena fodr À woyn 
, lis per glaciem gliscentes pro- 
plaa vante secundo,. Prov, Poér 
d ’ biens il allegeárre kirdriders, in 
rebus secundis quisque se putat stre- 
nuum. — Ji k driuwt goed, acus 
magnetica pyzidis nautice se facile 
vertit in exl, Driswe, fluitare, quod 
primee acus magneticee non vertebantur 
« in axi, sed aqua supernatabant. F.u. 
drfwe, faitare, eisdem valet notioni- 
bus. F.o. drijf, supernatare, C. M. 
60, F.o, drinende have, bona mobilia, 
Stür. NL roerende goederen, 
driuwkelje, vb.n. freq. molli vento 
hus hinc inde velificare. à 
mposita quoque usurpantur du- 
gliei notione pellendíi et fluitandi. 
bidriuwe, vide supra p. 847, 
yndriuwe, malleo intus pellere. Jen 
neil yn 'e doar drinwe, Ang. the ham- 
mer drives the nail. — Di soldaten yn 
'e kazerne ind dì houn yn it Òk driewe, 
agere milites in claustrum et canem 
in caveam. Jl jacht driust yn 'e hawen 
op, phaselus fluitat in vici portum, 





DRIVA. 
opdriuwe, vb.n. sub aqus latens sur- 
ere. Jl lyk driwot binnen di ningen 
op, cadaver suffocati post no- 
vem dies emergit. Jl fis driwot op, 
bodrat op, acies fixa aquis regelatis 
tecta emergit, 





geod tibi proponit, pertinax vir. 
ut 


rinwe, vb.a. et n. ganellere. Di 
uidriuwe, vaceas e stabulo are B 
pascua virentia agere. Di kedld mei 
swillen uidriuwe, sudore expellere 
rheuma. Prov. 7' ten ongelock verwach. 
det 'toar nact; T ien goet druwi het 
oar naet wwi, malam non expectat 
melum neque bonum presens futurum 
arcet. Burm. 63. — df sip driuwt di 
hawen wf, navis fluitat e portu. 

weidriuwe, vb.a. et n. abigere. Jéfu- 
gelgoed ui 'e tun gidrmoe, ia in 
acjippen fen it kiem. — len &yokime 
oan 'e sconk weidrinwe, tumorem pedis 
mederi, sive potione, sive fricando, 
sive ut imbecilles credunt, artibus 
magicis. — Altera notione natandi, 
Jt jacht ie weidreawwn, phaselus ab- 
à enke rectore a statione uitarit. 
rift, cg. actus jus li pecas per 
aliquem locum. Jk Aad drifk ind reed 
oer il län fen myn hudrman, mihi jus 
est a, us et vebi cursu per agrum 
vicini. Ang Northampt. draa, a 
road chiefiy used for driving cattle. 
drift, grex que agitur. Jen drift sciep, 
x ovium que aguntur. Ang. a 
Groe of sheep, idem. Ags. dráf, grex, 
armentum ex pf. dráf verbi drifan. 
F.o. drift kojen, grex vaccarum, 
drift, volatus, motus pernix. Der 
drift oan 'e Dft, volatus wubiam, que 
vento propelluntor. ta, pro- 
pellere, drif, n. procella, he A 
turbo nivalis. NL emeeuw-jacht idem. 
drift, fervor animi, prmecipitantia. Nin 
drift, mar fwer ind oerlis, festina lente. 
driftich, adj. fluitans, Di balken wirde 
iflich, trabes in continente jacentes 
aqua surgente fluitare incipiunt, F.o. 
driftich, idem. 
dreuua, (dreuwa an drewa?) F.v. locus 
uliginosus ceni plenus, volutabrum. 
ief hy ayn weg naat wirlso nelle 
ande hyne dreeua lith wirda iér ende 
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DBIVA. 
dey si quis suam mandatam viam cura 
reparare nolit eamque volatabrum fieri 
sinit, Sermo est de viis argillosis, 
que pluviis et curribus in volutabra 
vertuntur, nisi continuo et sedulo a 
vicinis applanantur rastris secundum 
leges agrarias; bannena wey. F.v. di 
wey wirtsa, viam reparare, F, di wei 
meitse, idem, NI. den weg maken; wer- 
ken hoc sensu non solemne est, NL 
werken, operari; F. habent wirk, sed 
non wirkje, quod Hollandismum olet, 
Ang. North. drevy, dirty, muildy; Dev. 
drewsens. Ang. (drews) drege; Ang.v. 


ifte, drege. 

driuwe, pl. driuwen vel drjouwen, ces- 
pites aquosi juncis et gramine obsiti, 
& ripa prati nliginosi absciasi et hino 
inde flnitantes in aquis. 

driuwer, drjouwer, cg. prati partes, 
que firma terra subetracta quasi na- 
tant in aqua et sub pede ambulatoris 
Succussant. 

kòuwe-driuwer, cg. qui agit vaccas, 
‘bubulcus. 

driuwel, cg. idem quod driswpoale, 

massa terrena juncis et arundinibus 

obsita vento a ripa prati abrupta et 
natans per aquas. Forma vocis eadem 
est in g. drivel, (efluvium) saliva. 
Sic ex driuwe, premere, brivwel in 
briuwel-tejiis, caseus vilis et mollis 
ecedens pollici prementi; ex dukje, in- 
clinare, fit dukel-hale, cervix prona. 

driuw-lân’, n. Transisalani kraggen, 
prata natantia. Ang.v. de crag, a deposit 
of fossil seashells found in the Eastern 
counties. Planta stratiotes aloides (F. 
ielstikel) luxuriat in miti stagno aque 
pluviatilie, quam tandem spisso strato 
tegit et format grt natantia, que in 
Hollandia et nsisalania preecipue 
adsunt. Formantur et alio modo. 
Inter fodinas terre causticm e fando 
arenoso stagnorum crescunt arundineta, 
que tandem cum radicum dura tex- 
tura se solventes aquse supernatant, et 
quotannis aderescentibus omne genus 
caricibus, inter quos regnat manyanthes 
trifoliata Linneei, formant strata spissa 
ad altitudinem trium quatuorve, quin 
et quinque pedum, supra fundum are- 
nosum fluitantia, Talia prata fenisecio 
utilia sunt, et vocantur a Groningen- 
sibus ladden, ab Hollandis riet- js 
et drijf-tilen, quam vocem veteres 
Hollandise incols, scilioet Frisii, ibi 
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DROCHTEN. 
reliquerunt. Frisice enim guogpe di. 
cuntur driwwtkillen. Phrasis, Mei we 
binne wy drius-lán, (quod at- 
tinet sacerdotem nostrum sumus terra 
natans, i.e) sacerdos noster alibi vo- 
catus est, successorem nondum subro- 
vimns. 
driuw-poale, cg. cespes juncis, scirpis, 
gramine obsitus, qui vento et andis 
ripa raptus natat. NL drijf-pol. 
driuw-thillen, ellypcice tillen, quasi 
dicas tabulata natantia. Ags. (il, t- 
bulatum. Fere synonyma sunt somp, 
pl. eomy, Aanmerkingen op de Veen- 
verijen door E, Mensonides. Leeuw. 
1796, bl, 14. 
driuw-wanne, cg. Molkwarren, locs 
in prato fceniseco uligenosus, qui ho- 
minis pondus haud sustinet: ik fraeppe 
éhroch 'n drie kinne. Tal, koamar, 
scrobs, declivitas, 
druwelich, adj. paludosus, aquosus. 
Druwelich lán, agri paludosi, qui vi 
pedibus euntium resistunt. 
drije, F.b. florere ut pregnans secale 
vel triticum. Outzen, Causa est in 
pellendi, expellendi et pullnlandi no- 
tione, Sax.n. dé döme drift good, iste 
arbores rite crescunt, in altum sur- 
gunt. Dithmarsi drieven, fluere ut mu- 
cus liguidus e naribus; driefeend, 
Hd. rotsnaze : Ang. to drivel, saliram 
emittere. Notio florendi coheeret cum 
altera fluendi, emanandi. Confer Jel 
tAryfast, valere, Ang. lo (rive, vigere, 
crescere instar plante, infantis, cet 
DROAGJE, vb.n. et a. somniari, in som- 
nio apparere. Ang.v. drecche, 
somniari, somniis turbari. Di jurgfan 
droaget ien gnap ind ryk man, malun 
virgo somniatur formosum et diritem 
maritum. Rike liw, dy deis ile hem 
kwoat hja nachte droagje, kroanje we, 
divites, qui die ferculos comedunt quot 
nocte somniantur, pauperiem crepatt. 
droch, n. fraus. Zen droam is droch, nil 
nisi fraus somnium est. Nl.v. droeh, 
prestigies, Kil, Vide infra droam. lil. 
draugr manes, lemures, spectrum. NL 
ge-drocht, monstrum. 
droch, F.b. homo vafer, sannio. Outz. 
droager, cg. homo somnolentus, cunc- 


tator. 
DROCHTEN, m, F, v. dominus, princeps, 
dens, Christus. Ags. drikfen. Vorie 
lectiones in MSS, drotken et droiken 
per assimilationem literaram ut Ll 
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DRODE, 

droitänn, dominus (servi) pro droktian, 
ut NL v. drudin, dens, pro druhtin. Kil 

DRODE, prEuDs, DRADB, cg. timor. 
Aga. dred, F.v. drede, ‘Ang. dread, 
idem. Sax.v. dradan, timere, pf. dréd; 
ex drád vel dréd est Ags. dred, vel 
Ang. dread, Ang.v. pfp. drád, me- 
tutus, vb. drade, Ang. to dread. (Con- 
fer Nl draden, draeyen, torquere, 
torqueri metuf) 

DROES, cg. catarrhus equorum; distin- 
guunt inter droes et droes, ca- 
tarrhos malus, ì. e. insanabilis et con- 


tagiosus. 

droezich, adj. droezich hynzer, 
catarrho laborans equus. Propter na- 
rium fluxom, tuseim, pectoris pitui- 
tam, veteres catarrhum. habebant ma- 
lam fecium fermentationem et inde 
surgentes flaxus et vapores. Nv. 
droes, Fland. panus, apostema, bubo, 
Kil, Alam. druos, éruos, pestis, tuber, 
phlegmone. Kil, droesem, feex. 

‚m. vapores ef famus surgentes 
ex ignibus, in droes fluxit ex éh, 
FR v. täruses, pl. equoram morbus, 
Hal. 171. Alam. droson, sternutare, 
Graf, V. 262. Sax.l dräsen, sternu- 
tare, emittere fluxum pituite ex gut- 
ture et naribus, ut equi catarrho la- 
borantes. Bnl. 1. 267, dat drösen, st, 
verbale, Inde gravedinis et somnolen- 
tise notio in Nlv. drósen, dormitare, 
drôser, de 





kop. F. drusich gn 


uod F.u. droes, 
est forma 


thrüdzieh, adj. catarrho laborans 


(equus. 
DER 2 

Dròkke njerring, crebri in taberna emp- 

tores. Fu. 8, pueri ir- 

requieti et molesti. Pi hawwe it dròk 

mes di ungetíd, insudamus fenisecio. 
Hja binne dròk oan it forfarren, mi- 
grantes domo multi sunt in transpor- 
tandis utensilibus. Dy fwa joden hawroe 
il dròk mei eltsoar, ambo judeei fer- 
Prov. Dròck is 


valde occupatus. NL. druk. 


vent in colloquio. 
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DROME, 
nimmermeer lock, Burm. 15. Ags. #rgo- 
can, comprimere, premere, conculcare. 
Ags. tkrovian, urgeri, pati, Ial, droka, 
urgere, And. Isl, 4Arauk, labor impro- 
bus, Ags. úrokt, idem, F.o. k 
idem quod F, drok. Confer Gal. pres- 
ser, pressé, empressé, valde districtus, 
drokma, cg. occupatio multifaria, hodie 
dial. com. drokte, NL drukte. Eadem 
forma est in brukma, usus, mos; 
Ajitlma et hjitte, calor; F.v. selma et 
setkinge, institutum. 

dròk, cg. mora, cunctatio. 

dròkje, vb.n. cunctari. Ang.v. éredche, 
morari, ex dreche, Jun. Et. dretche. 
Beoti dreigk, lento du, tardus. 
Ang.v. drecehe, somniarì, cunctari. Ita 
sequens drome, Ang. dream, torpere et 
somniari. Vide loca que citat Halli- 
wel in drecche, 

DROME, vb. somniari. F.b. dreeme et 
dróm, Outzen. Ang. lo dream. Ang.v. 
to dreeme, dream, canere, gaudere, 
somniari, Ags. dreamas, canere instra- 
menta musica, gaudere, jubilare. In- 
nuit sonos et voces e longinquo, in 
somniorum pret iis, jubilantium et 
canentium, Índe Sax.v. dróm, convi- 
vium; ludo dróm, (turba strepens ho- 
minum) vita humana; droktines dróm 
(Christi convivium letum) beatitudo 
ceelestis. Confer cum , draman, 
NL dreunen, tremere, F. je, tre- 
mere ut sambucee chordee; droan, dreun, 
modus, cantus. Dreun op mar! Me 
musice! Cane tibiam, pulsa fides! Alias 
Spylje op. mar! 

‘Hat it wgfte nachte droamt ken kja 
deis krye, maritus uxorius nihil negat 
uxori deamatee. Fenne dok drome, su- 
pra p. 485. Drome quoque relative 
gumitur ut droagje, NI.v. Aem droomt, 
F. Him droagel dear it loylekkerlân, 
hariolatur ibi pacteolum, G.J. Memke 
droamt mei hjar bern, matercula suos 
sibi fingit liberos ab omni parte beatos. 
Droame, somnio ooncipere fortunam 
gecundam: Dat hieste nat droamd, heee 
felicitas tibi omnem preter spem ac- 
cidit. Prov. Hy droamde fen gouden 
bergen ind waerd mei di hals fol hunger 
wekker, Ang. Golden dreams make men 
awake hungry. Ray, 100, - 

droem, cg. somnium, F.b. druum, Joh. 
101. Ags. dream, drym, m. cantus, 
geudium. F.v. drám; in wees droch- 
denes drâms (nostri domini, i e. dei 
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DROMMEN. 
gaudinm, hilaritas, sneurras musicus) 
sotanus. Áng. , Somnium. — 
Emmen ut 'e helpje, eripere ali 
cui errorem, explicare rem dubiam. 
Prov. Hwat dy droam bitsiut? Hwat 
ecoe’ er neykomme as reyn ind moy 
weerf MS. Quam rem hoo attinet 
somnium? Innuit secuturum alternis 
vicibus tempus plavium et serenum. 
Jen fe dew droch, dy er oan 
leauwt is ien gek, somnia sunt vana 
phantasmata, soli stulti eis fident, 
dromer, cg. homo lentus, ignevus. 
Ang. dreamer, a sluggard, an idler. 
dromerich, cg. ignavus, torpidus, ne- 
igens. 


DROMMEN, pl. subtegminie extremi- 
tates, Plene Nl drom-garen, licium, 
licli resegmen, Ang. Nhumb. tArome, 
trume, Ang. (rum. Isl. &ramar, 
@remir, thröme, margo, (marginie 
fla) Sax.l, dróm, drum, quidquid 
refractum et contractum sive detrun- 
catum est; speciatim, drummen, sub- 
tegminíe extremitates, Bol. 1. 256. 

dreumes, cg. dreumeske, n. homun- 
culus, nanúa. Sax.l. Ben korten drum, 
idem, Bol. L 259. Drewn ex drüm, 
et mes verisimiliter contractum ex 
mins, minak, homo, ut frómmes, mÂm- 
mes; frómmeske, màmmeske ex frou- 


, man 


. Dár, 


ex di , 
dér; dár, dór, dialecti Frisici inter se 
permutant, Kil. „drumpel, Fris. j. de 


pel, limen” „ ‚Fris. Hol.j. 
‘dorpel, limen.” Corrige Richthofium in 
voce drompel ibique citatam Grimmii 
antoritatem. 

drompel-maegd, cg. (ancilla limen 
frequentans, tenene) femina parasita, 
adulatsix, quse enb specie officia quce- 
dam prestandi quotidie domum fre- 
quentat et ligurit, faretur et calumni- 
atur. Dy kwshâlding bistiet net; er 
rine to folle . 

’n gledde drompel, lime levigatum , 
Le. super quod prooi facile intus gli 
cunt ad ambiendas maturas bed 
fliaram major natu nupeit perhibent 
juniores propemodum esse secuturas; 
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DROPA. 
Di âldste dochter ie drouwd; won ie di 


drompel gled. 

DRONG, adj. proximus, contiguns. Do- 
wennet drong oan 'e toerke, sa- 
oer lotis domus templo proxime est. 
‚ge. Éringan, premere, pf s st. 
rang, turba. bei dringen, pf.v. drang, 
hodie drong; st. gedrang, turbee con- 
fertse pressura. Ang.v. to ikrong, ati- 
pare, unde Ang.v. (rome, NL dram, 
turba hominum, militam, ceet. M= NG. 

ng, Ags. pressi, A 


j. obsessus negotiis, 


vide. 
(droop) cg. inflammatio uberis 
vaoce vel mamme mulieris lectantis. 
NL ay de drop in de borst, Win- 
schoten, 51. F. Di kou hef di droop 
gn il jaer, vaccn catarrho uberis, lac- 
tis continentia, laborat. 
Post partum uber aficitur 
tione simplici, qui dicitur és (v. aem 
eupra); acoedit inflammatio, qua 
interiores contrahuntur in 
mos sive nodoe (aònger), dicitur dróp. 
drôp yn di flarden, perversa depul- 
gio Taotis per totum corpus vaccee. 
Flarden, panniculi laceri proprie, sed 
hie fimbrie qusedam in stomachorum 
quatuor vaccse ano, quem Frisi ap- 
pellant di mutse (mootae). — Hesthou di 
ys 'e nekke? An tibi cervix ca- 
tarrho riget? Fo. dróp, arthritis. Stür. 
89. Antiqui putabant multos magnos- 
que mor! nociris nasci humori- 
bus, e quo commento quoque manavit 
Gal. fiwzion, ecoulement ou depot d'hu- 
zeur, qui ge ait prom lemenf sur 
juelque partie du corps, . Ausio. 
Te dropa, m. gutta, Iel. drope, idem. 
B. L. gulta, catarrhus, podagra, Gal. 
la goutte, Ang. te B. L gutta 
cadiva, epilepsis, Gelri droppe, para- 
Iysis, arthritis. Jun. Et, goed. Hd. ropf. 
dropich, adj. Di kou ie dropich, idem. 
Confer F.v. drepa, pf. dráp, ferire, Age. 
dr, ‚pf. drep, verberare, vulnerare, 
cum Hd. slachflues (feriens fluxus) 
spoplexia ; dach, idem. Ex pf. dróp 
est F.v. dropa, ictus, pien. 
DROPA, F.v. ictus, verber, secundum 
Richthofium. Censeo esse geni- 
tivum pluralem voois ‚ tunica, 
membrana, Gal.v. drap, involucrum, 
nue, Duse membranm (Lat. meziages) 
.L. pia mater et dara mater tegunt 
cerebrum; Frisii veteres tres poeuisse 
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DROSJE. 

videntar, eundemque numerum as- 
zignarisse ti Thera ikria 
opa fkere elierek, 
kad trium tunicerum meningia. 
Plam 
en sene (obnoxia) septem 
inc voeem, interpretum 

lngn. me acutiores expediant, 
DROSJE, nd b, nm. currere, effu- 


mar 1 Hoe ver- 
um habet eet Ker’ Hd. drossen, NI 


draven. Kil dranen, drotten, succutere; 
Draselen cireumerrare, vagari. Grimm, 
Lex. drossen. 

opdròsje, vb.n. sbire, 





pro w, dreigen, F. driigje. 

nes itidem ‘duplicem formam frequen- 
tabant, treagan, thr, et (reavian, 
mi reprehendere, Confer driegje. 
Driegie jon Hynlippen? cogitasne 
re iedelopiam? F.o. adoptaverunt 
, droken, minari, sed sensu 
geo rejects forme dro 
droht wa de stadt, 

urbem. Stür, 
DRUCH Aron, DRORGE, adj. siccus, 
Ang. ; drink the drue, 
‚As. 


hon, Fb. Vr , def drog. 
Druch yn 'e hel, guttur torridum. 
Phrases; Sa as kork vel kork- 
drugk, subere siccior. W.o, busk-drúch, 
osse siccior, BE. L 90; F. bien-druch, 
idem, — Hy mei ayn wiet ind if 
wol, cibi et potus avidus est. Drug 
eubetaative, cibna, oppouitur Tú wiet, 
humiditas, i e. , — Hi is noch 
zat deuch flor de varen, aurium terga 
ei adhuc madent ut infantibus, ù e. 








je et 
itatur ire in 











is ingrata est, 
drugh waer, eclum siccum, 
pinvia, 1l ie nou drnch, eesaarit plu- 
Niis reinde it, wou ie 't wer drh, 
elements 


ede Ee Ba len dre 


Er 


, to lesve of milking . 
gives litle milk. — 
Druge minne, mater haud presbens 
mammam lacte aarentem, nutrig lacte 
bovino vel pulte alens infantern. Ang, 
sere, a woman feeding be 
withoat the breset, Inde 


it 
He 
Ì 


HS 
rh 





EI 
Bel 


8 


pruimen, aders, m- Jeu 
Jorbomme Sraclis Js ellogsiem jejar 
hee; frigidum, zee « et , 





ng. v. druwe, siacos, Hal, 
at ‘Kog. East: fo drug, to dry 


159 


DRUCH. 
slightly; Erge halfdried (linen) 
Vn, Ex est Ang. en) 
B pe dea 1 Ex F. drugje est 
druye, vn ex epuge, spige, spuere, 


KL bern, de gat drugje, nates infsntum 
lavare, Shatgere et puris fasciie in- 
Mie te Odrrekeit hat him it 

get nge, gereditas avi eum e re an- 

gusta liberavit. Eadem figura Hollandi 
ge epen tivialì, a wit den 
stront juem liberare sere 
alieno. k 








druyer, og. qui siccat. Prov. As di 
moánne op it ein’ stiet is il ’n drij 
as di modnne op 'e rigge leit is sé ien 
druger, luna erecta portendit pluviam, 
largo reonbans olm siccum, 
âfdrugje, vb.a. abstergere (ex. gr. 
mensam madidam), 
fordrugje, vb.n. arescere, arescendo 
perdi. Bat. /e ‚E, IL 208. 
vadrugje, ki - dru e, vb.a et n. 
je, 08 interius ares- 
Gers et siocare. D boale is ynds je, 
panis preeter crustam intus torret. 
gurate zj je, alicui suas Injuries 
rependere, gcil dy snoeshoùnne it 
ind rachen op us heit yndruye, 
proprie, infricando siccare, ì, e‚ inu- 
rere patris lsesi ultionem, 
neil-druye, vb.n. (siccaro „anguines) 
deses heerere foco admotis ignì mani- 
bus, Ang. lo dry te nails, 
opdruye, vba. et n. siccare, Di 


ve, idam solum anje ab- 
stergere, Ang. to dry up, idem. Di 
mei di zinne al op, lacente 

sole siccantur semits madide, Ang. 
Herbs and re dryed in the hot sun; 
Poeta G.  appellst solem druge-wei, 


sioontor. vie pose): active Di zinne 


Metel ede gn exarescere. Sunder wet- 
ter druyt it ierdryk ind it moat wt, 
deficiente pluvia exarescit arvam et 
seges. Tropice, Di äldman druit alle- 
keel wt, senex marcasmo macessit pe- 
nitus. Dat eleauwe plar druget. noieljes 
wei ut, hoo par gna © conjugum 

d Eee Age. drignes; f. 
pen eg. sicoil 
Zag drmen. Sax.l, drögnis, Bal L 


druchte, cg. siccitas, celum siccum 
per eliguod tempus. W.o. drugt, f. 
Flem, „1 864. Ang. v. drowghte, Hal, 
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druch-hals, vat torrida) homo 
vinosus. An, En sferred domguar 6 ‚ Sohn- 
son) sicce Lr €. zitientes lingue; 


ice. Hals, collam homine, 
hoe sine quodam conternta, ex gr. 
éarme-hals, misellus pauper; hij rl 
hals, temerarius; bef -hale, Pojiator 
osus, NL onnozele kale, clivp. Aal, 
homo stolidus; NLv. dief-hals, 
druch-kloot, (cai aicci snnt tes 
tieuli) homo frigidus in venerem, non 
aptus coitui, 
druch-souórje, vba. Men senen he 
gere et polire beata jet, 
ccenare pane absque 
calidis Keeenter oet Arg 
to make clean without wettin, 
At troeloe years old the sprigktig you 


To turn a or re ii 
bien-druch, adj. (osse siccior) aridis- 
simus. 

kork-druch, adj. (subere siccior) pe- 
nitus siccus, 

wyn-druch, adj, semi-siccus; valet 
przsipue de madidis vestibus peula- 
um vento sub dio expositis. Sal 
wind-dröge, Bnl. 1. 958. 

DRUDEL, pruL, (droedel, droel) sua 
vim meum! ad infantem. Alias úrs- 
del et trul, (troedel, troel) idem. NL 
broetelen, ‘blandiri, muloere, propre 
euaviis et amplexdbus ambire iens 
amorem. Kil, 
deliciee. F.o. et tudela iden. 
Stür. Sax.l. truteln, idem; bäfj tradel, 
pre deamatus, Holstein 

tse brudel, Cf, Tal, ann 
Bol dial. fräé, cunnus. 
Diversa sunt NL druilen, 
agere, heerere, torpere, 
mediastinus, Nl Le. 
tus desesque, Ang. fo draaì, NLr. 
llen, suggredi, latenter vel clan ire, 
ge subducere, proripere, Kil, 

DRUET, cg. sectator, oomes gd oe 
gr. regie, dei, cet. En dracht, drecht, 
comitatus, nymp! rr 

‚fole, comitatus; 

… drauktinon , td 

us, servire; draukte, miles. Tacitus 

de ‘comitibus ducum Germanorum, 

» Magnaque et comitum temulatio, qui- 

bus primus apud principem suum lo- 

cus,‚ et principum, cui plarimi et 
acerrimi comites, Hse dignitas, he 
vires, magno semper electorum jure 


Eden, 
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DRUET. 
num globo cireumdari, in pace decus, 
in lo presidium.” Germ. c. XIIL, 
Godes drùit, ù 
cantilena Frisica, qua landes Sancti 
a, die ei esoro, oelebrabant, 
Dy hollige Sinte Stafen, co mid dgn 


Jerwsalim to di poárte so pm, men 
Men kem 
Eadie) 


Ki „ 


oriesdt, vet. Fland, fidelis et amicus” 
Inde et toparche Hollandise 
olim subditoe nr Lieve, he if, 


dend 





‚ lenis, li 
„ lapis Pread 
hodie detsijitie, pf. staet, 
Meier extrudere, lere, — 
Grist-moorn natalitii festi ti dies 
primus, weonndus St, Stephani dicitur. 
Christjmon (Chr. nati veopera, Le) 
dies antecedens primo diei, Hamoonii 
Frisia, 61. Preeterea hocce festum lauta 
compotatione celebrabant, (Supra drink- 
oars, 140) quare autor de gente Frisica 
pergië his versibus 
Quin hec pocla bono spumantia cornea 


Merbyri in prin edo Ware ee 
sacro quasi congaudere 
î (sempho ; 


Sed pio kwic mori teler, heu, euccessit 
abueus. 


Pius kicce moe oriandus est ex com- 
tationibna, geb proavi nostri ad. 
Fre gentiles festum brumalis solstitii, 
i e. renascentis lucis, oslsbrabant, 
jue poet recepta sacra tiana 
Áo fata nati. Chris, Iacis mundi, 
transtnlerant. Inde Isl s@, pl. olm 
sacrifieium cum sym) circa initium 
ús , festum natalitiorum 
sti, Kagi usque adhuc per totos 
12 aes twelve days) nati Christi fes- 
tum celebrant eymposiis, conririis & 
omne genus hilaribus, que epi 
die é) finiunt: Brand. 
L 21 cet. Per totum illud adam 
similia hilaria juvenis in Frisia con- 
celebravi. 
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DRUKJE. 

druyt, famulus, generali sed param 
honorifioo sensu hominis, ut Hol. 
Emaap, F. feint; ien nauwere feint, Hol. 
ten vreemde knaap, homo suspectus. 
Phrasis 7' ie socken elomerschen druyt, 
Burm. 70, homo est ignavus, somno- 
lentus, Fo. slömer, idem. Ang. sloom, 
somnus levis, F. slom, idem. 

DRUFEL et raowar, Foo, F. troffel, 
trulla. Dub heerent inter d et 4, quod 
litera primitiva est #. Ags. Breaf, ma- 
nipulus, Ang. rave, idem, frowel, 
trulla. Si tamen instramentum ipsum 
an voce derivas a Romanis non valde 

Ea Lat. érulla, Gal. éruelle. 
hier vb.a. premere, angere, F.v. 


rikka, gron, p.pf. _&racht, 
Grayt, ik A sigkel tracht op dat 
spaciem d breun, ‚ hujus syngrapbe 


tred e, Te exprimere literas. id. 

liters fixis typographiee publici 

Fris erat factum prm litera scripta 

vel sermone oris fidem mereri prosvis 

videbatur; inde phrasis Hi leacht as 

i drukt is, gloriose mentitur, fronte 
ahenea. 


ant opticam ap 
premere, de) rimi, sé 
5 illam fille, elevare, ié 


ZES Ey 
xr En hl 
En 
sinen: 
ke i 
È HE 
zl , 


m 
5 


zez 
ilje 
bi E 
&: 
E 
Lp 
zj 


burns, het 

Af-drukje, vba. premere ab, de. 

del-dru je, vb.a. deprimere. 

for-drukje, vb.a, opprimere. 

phat zdrakde, Tb vb,a, promende ado applanase. 
ruk, ty- 
pographicse gtt Knijn 


bra, 


2E 
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DRUL. 

DRUL, f£, F.b. W.o, tuber, synonypon, 
dat rrd F. di ewolm, apostema, 
B IL 864. Dral, Po, tuber, apos- 
tema, abseessus. Btär. NLv. drol, res 
convoluta, teres, rotunda, stereus ro- 
tundum; fe. homuncio: turbo, NL dol, 
drijftol, NL v. dop, turbo, F. top, Gal. 


toupée. 

natdrale, vb.n. Fo. extuberare in 

tamorem, apostema, cet. Sax.l. wuf- 

en, spissi liquoris formâ emanare, 
ex. gr. instar succi ex asso pomo, 
Bol. L 260. Sax.n. wfórüllen, exseri, 
prodire, ex. gr. indusii ora e tunice 
collo forte prodiens. 

DRUMMICH, adj. Fo, mucidus, vox e 
fonte Saxonica. Stür. 

DRUS, F.o. ramusculus de quo pendent 
fractus, juales sunt uvee, cerasa, ceet. 
NL éros (druiven) racemus, pro NL v. 
dorsch, trosok, racemus, quaal colligati 
quid; torssen, Fland. col oli eolli- 
gere vestem, Kil. unde 
et trousser. Ft N pd 

De Don, cg. diabolus. Isl Hurs, 

ied Böre ortus; pri- 

mus gie Oda, (Bgilson); post ‘reoopta 
sera christina transfiguratas in prin- 
eipem angelorum rebellium aive de- 
feotorum , ogolum. Thúrs per meta- 

thesin firds rs, , 

spectrum, rien" Ee gen, 

Bobdaruk (male durst, Brut), Liters 

{k nomen erat ture, assimile thus, 

quam incisam in arte nefastam 

habebant veterea. Lexicon Mythol p. 

976. Gr. Myth. 487. Confer Zend. druce, 

deemon, Bopp. Vergl. spr. 667. ers 

De droes en sijn moer soenent nact bebinse. 

Nobis en Jnsen, droes nam- 

men, y Tou Jousen, Burm. 9. 53. 7 ú 
da droes 't ach wol, ib, 57. F. Puske 
il eagh ub, (feli pullule oculus ex- 
sculptus est) homo irritabilis in iram 
concitatns est. De droes en ayn moar 
da founan hin wact, MS. 7, 

droasheit, og. malitia, nequitia tar- 
tai 


rea. 

DRUSTA, m, Pv. pretor pagenus, pre- 

pesitu majori minorive populi 

trahitur ex druktsete, nt 
popularis, G.J. ex land-sete, NI. land- 
sact. Age. ‚ populas, tnrbe homi- 
num, doin. (druhte) draukts, bellator, 
ut NLv. man, kars, homo, vir, pro 
milite. Isl. drott, viri, Egil. drott-eeti, 
satellitum prpositas, prefeetus pree- 
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DRUWICH. 
torio, Pee domus ‚ NL v. dros- 
sact, fectus provineise, satrapes , 

reetor, judez gres, L dod 
ox et prefociara vigebant er Frisiee 
orientalis ‚ vor in 
Frisia Neelie non obvia, 
DRUUF, (drüüf) cg. uva (vinaria), pl 

drisoen (dröüwen). Zen éròs drüwen, race- 
mus, NL v. drugf-iack, drugf-torsch, Kil, 
Plene Sax.n. Ae, „nva grain 
Alam. waim-Érdôo, Ae, 

appe, racemus, unde Any, , 
eg sa ef Le 
f. uva, a torgaendo, torti i, e, ro- 
tundi, globosi quid quantum ad uvam; 
et conferti, glomerati quid, quantum 
ad racemum. Tal. 





ers, imprimere, to 
4 ‚ torquêre ien Fiad 
quere (lapides). 
drüwen, pl. ovarium porcm. NL eyer- 
slok. 


drüwe-boam, og. vitis, NL sijnstok. 

drüwe-kerl, eg. uv acinus. 

drüüf, capulas nodosns, semirotundas, 
oonti longi (boom), quo opposito hamero 
nauta propellit oavem onorariam per 
zen eeste Fo. , idem. 

ligneot m ellypticum 

angulos breviorí eonto (Hoet) imposi- 
tum, quod manu tenens naata propellit 
eymbam minorem. Idem scipioni eegroti 
vel senis impositum dicitur krik (orux) 
unde et scipio ipse dicitur krk, pars 

pro toto. 

dear, Fo. terebre caput rotusdum 
et mobile pectori oppositum, dam 
eam vertit faber lignarius. Tide ca- 
pulas rotundas conti saltatorii, quo 
ináxo aque fando Frisi transiliunt 
suloos aquarios; hunc capulam Frisi 
NL ut nullins ueus reprobant; F. pole, 
NL tok, contua saltatorius. Ex- 
tremitas eonti, qe fundo infigitar, 
mucrone ferreo instructa est ne inter 
saltum gliscat, In bello Frinii veteres 
tali conto ut lance invadebant hostem 

a partibus inexpectatis, qui licet vic- 

tor eos saltu superantes fossas perseqni 
non potis erat. 

drubbel, F.o. uvs; acervus, cumulus, 
copia; vend op één drudbel, multa in 
unum coscervata, B == W. (Alam. 
drupo, turbee minores, Graf. V. %2.) 

drufel, F.o, cerasorem racemus, Btär. 40. 

DRUWICH, (droewich) adj. tristis, pree- 
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DUBEL. 
cipue sensu figurato de omni re in- 
Galsta et molesta, 
drûwige tîden, „tempor tristia. ’» 


drdmige jange, terras ; drbwich 
famke, ‘paelì 1 fryen ind 
jen Jen di berm is iem drisich lest 


triste lolium est, 


Ar geerkpaitge pe pend 
re em Gal der, 


ien wirk, comissari et profun- 
dare pakimonian perniciasum est. NI, 
dedroefd. 


Sax.v. drobi, drwobi, druoui, turbi- 
dus, nubilus, tristis, F. drdsoich waer, 
calum obnubilam et traaggillam. NL 

„droef weder, cclam jam, nu- 

tenebrosam ; „drof, turbidus, 


Notio propria turbidi et fsecnlenti ad 

tristitiee transit, Confer Ang. 
Cumb, brtsdd a muddy river; North. 
greg, Wi ‚ dirty. 

DU, & FE. en geteiors p pro antiquiore 

tiu. Ò, 1e, 16, 171, 266. 
Chart. 1. 846, a. G.J. idem. 'Hodie 
dialectus omni dn . éhow, sed 
Bylvicolse de (doe) Sape, on, 1i8, 

duwkje, F.u. idem quod 

aA or seyne Bios toa 
mene, Promp. parv. 

DUBEL, pusaLn, porsaLp adj. daplex. 
Dubel ex Lat. d 
rum est 
Alam. 





EME 
‚ut e) 
In ih Fie ds , sed in antiquio- 


gâu bitellet bitellet dubeld, 
G, J. bia solrit qui cito solvit debitum 
vel promissum. Frisii adeo libertatis 
erk edion ut nullius debitores esse 
vellent. quscumque emel 
tis ‘soleren, nummis. — ibdtae. 
wirden kenne dubeld forstien wirde, 


Prov, 





DUBEL. 
causidieoram verba ambigua Kn Nv. 
, ambiguus. Kil, 

dubelde hân, manus ertus introrsum 
plicatus. di dedelde hân flle, 
manu supina oadere. 

dubelde keordel, (vir duplex) vir 
Iatis humeris et membris torosis atque 
nervosis, sed non procerus. 

dabelde ‘loft, colum confertum apissis 
et immotis nabibus, Que minantur 

tatem. Alias ien (Aiokte loft, 

dubelde ind inkelde silen, restes 
quibus equus trakit currum, Zebelde 
silen, quibus equus «in, laris trahit: 
dubelde silen, quibus bini trahunt. 

dubel- ind-dwers, adv. duplex et trans- 
verse; valet de corpore cui lieet pli- 
cato et transverso sat largum spetium 
transiendi per aperturam quandam 
patet; di heiwein ken dubelindedwers 


; mar 
deun, avo Te est neten an- 
gusta extricare, sed tenax est, Zy sit 
er yn, est in re lau- 
tissima. Prov. Dubelind-dwars 
ie woch nat noach foór di minsoe, au- 
ram Orcei non explet hominis cupidi- 
tates. — Motus repentinus, Dat hou- 
welik kaem dubel-ù 8 op, nuptise 
istee repentissime oriebantur. 
ii ind-dwers, Stim, i baitsje 
ken dubel-ind-dwers wi dat lekken. — 
Vi et quoeumque modo adalatorem 
expellere foribus, di moaiprater haem 
dubel-ind-dwers di doar ut, aliter, hàls 
oer kóp. 
dubel-djerre; n. enbinellige &, «ei, 
ovum; ovam bi 
dubel-strete, cg. En Elton Hinde- 
Topensis ntrimque domibas’ cineta, nunc 
diruta. Confer di drackt supra iss. 
dubel-stuwr, og. per ellyp. dude), dim. 
dubelke, dubelije duo stuveri == 10 
partes centesimso foreni. Prov. Jen 
dubelatwor ken nuwer roalje as er op 'e 
kant hom, zorte fiunt qus fieri posse 


dabslehertich, ac 
Ang. 





j- insineerus, falaus. 


Pit liddich, adj. (daplicibus mem- 
bris) artubus pregrandibus eisque ro- 
bustis preeditus, 
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DUBELJE. 

DUBELJE, DUBBELJB, DOBBEIJB, vb. n. 
aleam jacere, tessaris ludere, Proprie 
in caput volvi ut projects ales. FL 
dabla, vb.n. in cap, volvi sub aqua et 
emergere, urinare; aleas jacere, af dudla 

5 ‚NL om eeen „num 
mos submittere ale, F. emite, (proji- 
eere) idem. ellyptice, pro mei 
atfjinnen emile (um afkoelen) Cf, Jel. 
dufa, colamba, (arinatrix eid 

ludere. meth. d a. 


eN du ea 
eg doë in dòbbelje, 


iele et dòöberje (sursam eorsim hagel 
in undis) fluctuare, forte idem est. 

dobbel-spul, -spil, n. tessarorum 
lasus., alen, Chart. I 896: 3 tessare 
numerus justus aleze, 

DUCHTE, proars, picutE, vb.a. men- 
tiri. NL dichten, versus factitare, con- 
dere carmen. Ags. dikfan, parare, 
disponere, componere, exarare; dikt, 
dispositio, jussum, dictamen; dikter, 
commentator, NI, dichter poëta, Ang.v. 
to digkt, to dispose, ordain, prepare, 
deck, put on, adorn, to find out. Hal, 

-Angv. ditt, unde et (dihtege) ditiy, 
Ang.v. Kd carmen, ed hymuus, 
tum cantilens: Aeavenly the an- 
Bp. gn sed Beaumont a Aeavenly 
Gn Re Soft ditties cantilene 
saar, Badr dn de Milton. 
Rural ditties, idem, Prima notio est 

in condendo carminis verba distincta 
« melodia, qua canuntur. Hooker op- 
ponit fe Gilly or matter melodie can- 
tus Me % sounds. Vide 


eoa 
antor est dean F. ef ken Les 
ien slàle, W. pulchre fundit mendacia. 
Dubius heereo i inter hanc originationem 
et receptam a Lat. dictare. 
DUD, deliquium enimi, ín composito 
dud-slek, F.v. colaphus quo quem 
vertigine tactum ad casum damus.  Ial. 
doda, languefscere; dodna, Janguescore. 
DUDE, DOEDE, Agt. kin Bt 
Dat, . f. Goth. 
daudjan, certare, studicse. dere quid. 
„ Duodo nomen antiquissimum et 
ier veteres ubique obvium ia aeculis 
‚ VII, VIII, IX, Först. 889. Ar 
Dwodicho F. 
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DUGE. N 
unde F. Dotinga, n. patron. Norm. 
Dudo de St. . 

Pontifices omani nomina antiqua, 
quse pagans appellabant, in christiana 
(ex. gr. torum) mutabant, quee 
tamen patrum reverentia recu- 
sabant: inde ingens iste nominum 
Pro riorum ex stirpe antiqua apud eos 

unc usque diem floret, quse apud 
en gentes Germanie perierunt. 
Angli maxima parte nominum propri- 
orum vernaculoram rejecta, nomina 
tronymica ab vernaeulis propriis de- 
Evarerant. Exemplo sit Ags. Dudda, 
np. v. aopen Did idem. Ang. Dod- 


on per sposopen Dodi, ‚nm. „L'apoes F. 

Doedes, Watso Dodonis 

hodie nom, patron. Dani Dodd, n. 
. Ex fit Ang. Dodig, F F. 
‚ n. patr. ut ex F. Dowe, 





Dinge n. A Ang. Doning n. pa: 
tron. et ex F. Howe, eee, . P- v- 
Ang. Howe, n. pafron. F. Ho , D. 
patr. F. , Remmert, n. r 
ex Romdert, Rembert, veterum 


brakt; Rembert Doder, Dodonis flias; 
Jouke, n. Pp. v. Joukama, n. patr. Rem- 
bert Doder Jouckama, botanices instau- 
rator nobilis sec. KVL, ex Stauria, 
Frisiee cepite antiquo, oriandas, Fri- 
sice se appellabat, omisso nom. pa- 
tronymico, ‚ que uo- 
mina a se Latinitate donsta audiunt 
Rembertus Dodoneus. Frisii, ab omni 
ostentationc alieni, ssepe negligebant 
nomina patronymica, quippe proea- 
attributa Te denker Lower, 
Brel Surnames, L. 161. 
DuD, L, Fo glectulas oscil oscillans infantis; 
FE. widse, F. dodje, sur- 
sum deorsum mover NL schommelend 
wiegje. — Lamina spisea glacialis ab- 
rupta fluitans in qua se agitant pueri 
temerarii, Stür. 

DUDELJE (doedelje) inficetum modulari 
cantum bin, gonos tremulos ciere. 
Dudel-sek, NL doedel-sak, tibia utricu- 
laris; G. 3. lilleesek, bile; tremulis so- 
nis modulari cantum; lillepípe, idem, 
gípe, fistula, Uile-pypker, cantor utri- 
cularins, Ki bag == F. sek, Ang. 


rb. duwe, premere, 






jn. valere, probus esse, frugi 
ente.” Us soan wol nat dage; aa In bern 
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DUGE,. 
ie win seine, mar 'n flok foór ien âlder. 
filias noster ad frugem redire recusat; 
à en Ebert peren nt crux. 
4 neficium. dagan, 
dese, Javaro, frugi esse; pf Edie, 
benefaciebat. Que notio Vga quo- 
Er in NLv. deugd, virtus, eficitam. 
il, Vide doge, 696 supra. Lat. virtue, 
beneficium, auxilium: virtule deorwm, 
DUGE, pver, vb.u. Fo. ore, Valet 
in imperativo, 4 man! 
“ mat NL ee) maer! Age, ed 
cedel Stür. Confer infra dwaen. 
DUYE, vb.a. mergites, fiagello trituran- 
tum compressas, succutere, ut grana 
heerentia expellantur. Dui di Aweet, 
di rògge! — Partim triturare, ita ut 
maltum framenti in aristis restet; plu. 
rimum do avena, qua equos et alia 
„pecorn alunt, Di Ajowwer earat 
ten wantje ear 'tse er mes fubrje; 
Jen wan, circuitus anus tritorantium 
circa mergites. den wan foár it gt, 
alapa ano pueri ducta. Isl. due, mo- 
titare, reciprocare; duir ander fati, 
pede pressum se recipit, i. e. elevat, 
Aagr. to dufl, verberari; st. duft, 
verl 


Alibi duge non tantum attinet ave- 
nam, sed et secale et triticum. Ex 
rustici ore sequentem habeo descrip- 
tionem: Di fhersoers lisze dî therakfier 
oan mei teztigh sclasen, gn 'n roune 
O mei di ieren nei elfsoar Úa. Di thers- 
kers therakje 'n wan oan beide siden. It 
baste is er den uut, mar it oare bliuwt 
ep eitten um ta hakstrie foár il fé 

tt lo wirden. As er nou moch hwoette 
to folle yn bleauwn is seit di boer, 

» Dui di hjomwer, di rògge, di heet P* 

Nota numerum sexaginta mergitum. 
Numerus principalis nostris proavis 
erat 12, quem multiplicabant numero 
digitali 5; 5 Xx 12 = 60. Nobis nu- 
merus rincipalis est 10, quem se ipso 
multiplicamus; 10 x 10 == 100. Nos- 
ter numerus centum proavis erat sexa- 
gi. Sexaginta bis facit 120, unde 

uplex numerus centenarius oriebatur ; 
alter (60) parvus, Dani litlel hundret ; 
alter (120) magnus, Dani ator hundref. 
Confer 18 judices tribunalis Anglo: 
Frisici; 19 Ventes jurati, F.v. 
tum ontswara; 1 pundiemeta (agroram 
mensura Frisica) == 13 einsa, ense, 
Lat, sscia; 1/6 pes =— 12 tuma; 
Ang. pound == 20 shillings; 1 ehil- 
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DUIT. 
ling == 12  Penoe, ut F1 einse == 30 
panninga; 4 X 13 == 48 verbera furi 
virgis infligenda. Nescio an huc du- 
cendee sunt 13 hore == 1 dies; 13 
mengen == 1 annus. Confer sopra 
et, ibique Ang. twelve days et 
night. 


D rra moneta cuprea, nune 
iets. Fam valebat octaram 


Nen. ion gomme, NI gulden; Kil 
det den, triens, ied nde oli bois 
neta olim nota 


LE 
Shakespeare, Johnson, doit. orl 
T do RE dk 
tel it win duit, flooci pendeo, IJ in 
NI, v. sijde, oboli vilissimì genus, B. Ln 
mila, (Kil) Yorksh. guoque oî efferunt, 
There was neither head nor hair on. ë, 
moit nor doik. A ossary of Yorkshire 
words, London. nn, p. 111, 46. 
Dim. doitdyn, Anglorum moneta’ anti- 
quata, Cange. Vulgus Amstelodamense 
effert duit ut Angli doit, Galli servant 
veram veteris # pronuntiationem in date. 
Phrasis. Di fekkte (vetula amara) is 
ea za negdande, voe wol ien duit mids 
Anipe. — Op ien duit kenne, accu- 
le nose. Dy faam ie aa trou … 
as goud; ik ken kjar op ien duit. Do 
eo, qui aliquam ossen facile alta 
superst, dicitur, Hy ken di leáp op 
ien duit; op ien did konma proprio el, 
novisse usque ad minimam particulam 
Le. penitus. Pro duit hoo sensu quo- 
jue valet prik, Di boeren kenne 
en Op ien prik, Mhd. af ein 
ort, Scherzits. Ji jild komt op sen duit 
ut, ratione expensi et acoepti habita 
ne obolus quidem deëst paratoram 
nummorum summee, 
duitesk, adj. valens dutam. Dy dlde 
sitte er yn as duitesk biar, supra 
E nominibus ceeteroram nummu- 
rin adjectiva ejasdem trabuntur 
forme, stuor can. ark; oórtsen, 
oartaesk ; sk; Dòlsen, Bleak, 


cet. 
enje, peinje (Ang. 
p et nin uo ='1d Bar Didier NLv. 


cortken = 3 dut; Arg NL v. dutke, 

== 4 dute; Hank == 6 dot; stwor 

stuverus == 8 dute, Fu. stier, Ang. 

etiver, NL stuiver; breapenje — 10; 
49 








ie 6 dute; eloler 
== 20 “dut; fab = 82 dute; ir 
== 6 etuveri; sertekea?’, 

(equite signatne nammus) pr 
flets depreoiatus =— 6; atuveri. Acht- 
stuortsk stik == 8 sluveri. 
héal == 12; stuveri. Goune florenus 
== 30 stuveri. Daelder — 30 stuveri; 

== 8 goune — 40 stuveri. Qui 
nummi omnes sunt abrogati, exceptis 
gonne, alwor et ‚ quos auc- 
toritas publica pusilla valoris diminu- 
tione continuavit. 


Not like the Dutchman in base doîts 
(and stivers, 
Kn tn, IL 8. alli. . 
, goune (ex i 
quoqae appellabant eto/ me 
muncio baculo nixos.) ind moneta 
quippe signata erat virgine, que dex- 
tra tenebat lancem pileatarn + symbo- 
Tum libertatis, inscripta Hanc êuemur, 
dum leva ulna incumbebat libris sa- 
eris altari positis eum inseriptione, 
Hac sitimur. Hoc sensu tinctum em- 
blema, «ex quo redolebat parentum 
pietas et libertatis amor, posteri, ser- 
viliter imitantes inscriptionem nummo- 
rum Theotiscorum Gott a 
mutaverunt in God sy 
DUJE, vb.n. Sat. Dent, ee, idem 
quod F. djoeye, supra 681. 
herumedöoje, ut pueri puelleque 
Jaschrientes r vicum sera vespera 





sei im ms, 


. 208, F. re 
ol L gean, F jh, ue mira, 
eliena res, vel sel ratio. Hol. Dal 


&e maar gedoe, F. , Dat is °n nuwer 


jh, 
DEN; adj. Fo. hodie. de, dies?) 
C. M.'69. dsjen mén (mêrn) hodie 
me, en mergen ot morgen, inverse 


ae ear. Ee ed. 

DUK, DoK, (collectivum) linteum 
lineum in longum extensum, quale e ex 
Vertrinn prodit; tela, e ge fiunt indusia, 

le cet, Confer dók ex dák, Kgen- 
dák, linteum lineum cujus fila 
hera et famule ipsee neverunt. 

dok, fen Wo, en dok leen, glo- 
mus eeu, E. , byntjern, 
NI Kinos bindgaren. Cf, dokke, supra 
100, E‚ L 568. 
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DUKE. 

dûk, cg. di dâk, ellyptice pro kalsddk, 
focale linteum’ viroram. Aiden ee. 
linteolum sericeum; Hastynjes 
Tinteolum Indicum, sive ex serico, Ki 
ex gossypio; talia linteola Frisii, tum 
viri, tum femine, in deliciis ‘habe- 
bant. 

dukjes, pl. Di Friesen wine er win duk- 
jes um, (F. nullis fasciis velant verita- 
tem íe.) nudis verbis verum dicunt. 
Scil, duk, dim. dokje, dokkelije. 

DUKE (doeke) corculum, Ad infantem 
Myn duke! corcalum Myn dekeman! 
mee delicise, Goth. gadaukars, fami- 


lie, diddo, rie, ejusdem mens 
participes; B epul B, L. com- 


Duco, duke, düke, doeke, n. p. v. 
Doke, Was. ÎL 174, ‘Doutsen, Doutsen, 
n. p. f. ex daukken fit dauttsen. 

DUKE, puxsm, (doeke, doekje) vb.n. 
act. conquiniscere, caput lemittere ; 
se aquce immergere; se abscondere in 
cavo; pf. dák, pr.p. dukende, pf.p. 
dukt, ger. to aken NL ä 
dook, PEP, duikende, Elp. gedoken Ang. 

to NL duiken, 

conquiniscere; deuken, vb.a. impri- 

mendo cavum reddere. Doek Awat mei 

it hasd! eubmitte caput! Cede tempori 
et neoessitati. Ang.v. douke with te 
head; lis fa duck, inclinari, immergi. 

Diese houn ken under wetter doeke as 

ien ein, Ang. Northamp. hie hounde 

can douke wader water lyke a ducke. 

Baker 1, 195. Duke as ien ein, anatis 

instar urinare, Ang. lo duck, idem; 

duckfowl, avis urinans, anas, ellyptice 
duck, NL duikelen, urinare, — Ds sinne 
dukt ym sea, sol Yoeidit in oceanum ; 

G.J. sinne ind moánne 

NL v. doeken, freq. dockelen, Kil. sub- 

mittere , subsidere, latere submisse ; 

inde omne cavum ing vod ze zo ge recij ank, 

vel aves, vel naves, N 
j. kewie, cavea, varia. Doel on: 

fer Goth. dukan? p£ dak? dauks 

trum, domus? „ cÚvorxoo, ea- 
dem domo hel itans.) Ang.v. doek, 
regio, inferorum, dusky rooms; 

was alsoo clear of ghosts 


after-domes. 
Warner, Albions England. III. cap. 18. 
duk, eg. cavum, ictu vel vopalen effec- 
tum, ex. gr. 'n dek yn 'e kád, NL 
' deuk in de hood, 


Lid 


dukel, vb.a et n. W.o. (oonquiniscere, 
effagere alioram Viau) se absoondere : 
Hi dukelt kim far mi, ille se oscultat 
a me. DÁ dukelst jä far him; bist dû 
ong far kim? ejus oculos effugis; ti- 
mesne eum? Dait bén dukelt an, infans 
applicat caput ad matris sinum. B, 1, 
18. Bés pro Age. béarn, infans, ut F, 
ben pro F.v. bern, idem, 
dukelje, vb.n. mn in caput vo volri, petau- 
Feij SE 'e kop du- 
hij, N et ko loek buitelen, tui- 
kelen, urinare. 
acker. haed, n. Fu. dukel.hooft, sti- 
pitum series alte in fundum maris in- 
fiza et ex communi totam regionem 
eingente stipitum serie in mare procur- 
rens, ut ccenom per flaxam refluxum- 
que ‘marie retineat, et or liktoris et 
mpeg doe in Proprie 
caput mergitur. Seilioet | umile et 
facile undis mersatum. Confer F.o. 
ordi via hyeme Re obrata ; 
, Squarum accessus minans 
heeren Stür. 
dukel-bale, cg. homo ocervicem pro- 
nus, Sex.L deuk-nakke, Bol, IL. 267, 
dukel- helzieb, adj. 








tol Jan cernua est 


cervico, U famke, ha 
rink de dela en Bax. L dunk. 
snakt, IL, 267. 


dukelich, edj. ccenosus, uliginosus; 
dukelige dleat, sulcus aquarius coenoeus, 
cujus fandus non est arene vel fir- 
mee argille, sed mollis uligo in quam 
pertica, qua fulti saltum dant, vel 
contus eymbe trusatilis, eubsidit, F, 


dukt. 
dukelige daem, transitus de agro in 
agrum owenosus. Tropice 
wol dukelige wase, verisimi- 
liter homo tes alienum vetus habet. 





daen 
ouwer wadde, multas tulit zerumnas, 
per Die in ivit calamitates, Burm. 26, 


vide, eee EN vadum vel cenum; 


aante eg. G, J. nega, malitia. 


Rjueoht Sint Jan wos 
Dat de wrád ijn’ heo beyt, 
ond das jacel in Talia) Alam. deuc- 


h opaca, obscura. 
Gri 2. sis “le Zi 
tuhhal, 


deogol, en: 
dre, oovuliare. a Greer dao 867, 868, 
369, ingetuht, immersus, ib, 868. 
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DUKKENJE. 

duker, og. NL duiker, canalis sub via 
dnas iaer fossas aquarias media, ut 
aqua ex altera in alteram, gi opus 

est, libere fluat, 
duker, cg, fulix, avis aquatica, que 
immots ilico lapi is instar subeidit in 
profandum. Aan ducker, Sooti doukar, 
Alam. fuÂkal, Jd. Zwoh, F. merkol, 
markol, markol, idem; piere mer. 
aalf. pe 


zy, ut hea?, haal, pro 
NLv. maer-kolf. F. mar, lacus. 
culfre, f‚ columba, Ang. eulwer, fe 
colfren, pl. colambee, qd. colamba 


aquatilis. — NL duiken, pf. dók, im- 
mergebat; Ang.v. doke, Ang. duck, anas, 

tice pro duehforol. Vv. duce 
ep anslum cibus) Ang. ducks-wesd, 


(anatum herba) lemniscus, F. eine-kroos, 
(enatam olus.) 
. Duck-and-drake, lasus puero- 
illos planoe leer aag r 
pik em que en lus 
Sllernatim lens resiliensque Pofert 
anatem marem pedibus per aquam et 
alis per aerem volitantem, ui- 
tur anas. Confer omnino Brand- 
IL. 417, ibique citata Minucü Felicis 


verba, e quibus jas Im lusus genante 


Et kde, Gel Galli 4ooir de 

„faire des ricochets, vo sun largi- 
Gent sive dissipationi par esse. Juve- 
nis Amstelodami vidi nautam ex India 
reducem, qui latissimos oummos ar- 
genteos per superficiem fluminis We 


resilientes projiciebat; a me Deng 





(doekemattens) poma 
kern subacria, plena saporis, cute 
viridi, odore dulci, Tant cachen wmen- 
sibus’ Seplembris et. Octobris. Nobilis 
Frisius Martena, de patria bene 
meritus, hoooe pomum primus in Fri- 
tiam infroduxit. Caro mollis, non dia 
postquam pomam arbore decussum est, 
sudorem emittit, ee digitorum tatu 
ut lenen at afer peren. Be 

ĳvi . 6, 


schrijv 
DUKKEN. 
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DULE. 
Ay wird ind ho mear 
pen forspein is, ho fuler kja pleitet. 
DULE, te cg. erratio. Op di dûle 
west, (oberrare , in erratione esse) 
hand’ inveniri, hac vel illuo latere, 
Myn Mid ù te ddle, NI. mijn hoed 


DiN; DL L typhee_ palustres 

Jt st slosebalen ln en, Fo, 

“ip angustifolie siggen) 

quaram modnllam al mid en 

tigaam comedunt pueri, Stür. Vide 
doerebouten, 


DULLI, vb.a, F.b. Amr, limitem agro 

ponere: ger. dullin, Joh. 88, 
utdulli, vba. limitibos positis divi- 
dere zE Veen, Boot to dude 
doelstien, lapis 


Le Sarl Ta pusilla fossa 
eeque contiguus cespitam hopi 
significans limitem: afdolen, hoo signo 
ponere limitem, Bol, L. 298, Cam 
notione conspirat locus Kil, p. 646, 
doel, terra aggesta in gean jaculentur 
sagittarii tela. — Scoti dule, dool, a 
boundary of land. Notat insuper the 
in a game. Jam. Vide an hoc 
wle pertinet ad Scot. to duel, tarry, 
cease, rest, vel ad Hol, ‚doolhof laby- 
rinthus ludi anserum, in quem qui 
incidit non liberatur nisi a collasore 
itidem in eum prolapso. In tabula 
papyracea sunt 63 loculi, quique nu- 
mero suo, ansere vel allo emblemate 
tus. Lusor jacta alea per tot lo- 
litur, quot puncta habet. 
Qui inoidit in mortis emblema perdidit 
et abit, Hic lusus nunc puerilis anti- 
guitns magnat et regum erat, Cf. 
ra doele, 
pur ‚ vb. Ni ok. 0, semisomnis dor- 
mire, leniter dormire, F. slomkje, NL 
sluimeren. Outzen. W.o. Jn en duime 
, instar sgroti stupere, NL in 


Ags. in dra- 
can fedme thebstrum ‚usque 
ad stuporem obvolutas. Isl, „ 
jare. 


dala, velamen. Hold. Ang. 
del, 
Grein 


oep ’ dromy, blant. Confer 

mutata in wu, 

dun ft ‘derden unde F. dwelm, stupor, 
deile, delirare in febre, que vide, 

DULUNG, adj. W.o. hodie, E‚ L 90. 

Vero, et o ex a in dag dies. Hel- 

gehad dâlleng, Baterl. dg, hodie; 


DULVE, vb. W‚o. fodere, effodere, (F. 
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DUM, 
dolle, q. v.) wurm dulee, B. IL 39, 
effodere vermes e cano fertili vado- 
rum, post meris recessum nudorum , 
que media eunt inter litora Frisiee 
et insulas ea tes. Piscatores nudis 
jus per vada oberrantes vermes ef- 
fodiunt furcis, ut eas afigant hamis, 
de funiculis pendentibns, quorum lon: 
jm seriem nectit una restis. Altera 
ujus restis extremitas plambo gravi 
in maris fando tenetur, altera malo 
eymbee piscatorize alligatur; hamis in- 
termediis inescantur pisces, ex. gr. 
hameren, rhombi, cet‚ Hec piscatura 
icitar W.o. dude, Vermes e vado 
nudo effodere Hollandi appellant piere 
waaije ; pier, yemmis, Ì ‚ plene 
pier-worm; NL pieren, lumbricos ca- 
pere; fig. ac ere. Wasije ex waden, 
vadare; raden ad lumbricos capien- 
dos; re-waaijen, figurate, hinc inde 
vagarì bibentes saltantesque bacchan- 
tium instar, comessari, 
dülft, n. et £ W.o. effossio lumbrico- 
rum escte piscatoris in vado refluxu 
maris sicoo. Ags. delfan, fodere; PE 
dealf, pl. duloon. Zelandi dälft, 
zanarie Lat. fodio, pf. tod B BE Pp. jv 
sus, a, wms st, Ln 
dul-fork, Wo. furca ‘pluribus Aentibas 
instracta, ua pisoatoren, lumbricos ex 
vadis effodiunt. BE. IL 2 
DUM, (doem) dom, stapidus, igno- 


rans, im) rudens, il wij zp roprie 
mutus, dot. dende An. dund. as 

dumb, mutus, Nl.v. is: Ang.v. dom- 

me, mutus, pe yr apocopen liters ò vel 
p, ut NL Ee F. dom, Halliw. Notio 
muti transit ad aliam stupidi, bruti. 
Ita Hol. stom, mutus; Dat és stom, 
hoe stupide actum est. Ev. daf dumbe 
dir, brutum animal; demme lioed, 
homines temerarü. — F. So dum az 
ien Òze, tauro stupidior. Domme òze, 
homo ‘ignorantie plenus. Sa dom as il 
Ka fen ien kou. Hy háldt him 
facti ignorantiam sinrulat. Prov. 











Ho dumer ho „forweender, quo quis in- 
doctior, eo arrogantior. , adj. 
vacca bratior. 

dûm, adj. W.o. torpidus. Dúm in 't 
kaud, EL 90, (rertigins torpidus in 
caj ite) Sax.n. „ idem, som- 


zopantas, ter 109. F. dázigk yn ’e 


a deren edi, (etopide ar audax) teme- 
rarie audax, non audens, 


an 


DUMEL. 

dum-haudert, or, W.o. stupide con- 
tumax, E. L 90. del-Aauderé, adj. ib. 
Haud, PF, haed, P.v. Aaned, caput, F. 
sksif-hollich, NL 

dumbeid, eg. ignorantis, F.v. dumhed, 
Prov. Hams komt úroch dumkeid 
Joárut, fortuns cmca andogze elevat 
stupidos. — Dame winne nin lán 
oer, Ang. DumB folks get no lands. Ray. 
160. Dumert, homo abtusus. E‚ B. 37. 

dumens, dommens, cg. ignorantia, 
stupiditas. F.v. fan dunes 
beni ex simplici ignorantia. Aga. dum- 

sisse, Ang. , status muti. Prov, 

Di dumens ie di nacht fem dî oiale, ind 
dat ’n wacht sunder moúnne oaf stjerren. 

DUMEL, vb.n. F.b. W.o. ciroumversari, 
circamverti, ut infantes se turbinis 
instar circumagere amant: Zait deit 
dumeln doch ölio; dâ warst ja dém in 
'thasd, B.L 69, dón, vertiginosus. 
Confer dommel et dommolich , tupra 
109, pro quo Sax.n. dimmel ‘et dön- 
melich, 


DUMPICH, adj. turbidus, obnubilus. 
waer, colum tranquilk um, 
sed d pingne, obnubilum et triste. F.b. 
‚idem; De Wwcht is dame 
wis roek, turbidus est 
kl Le nos manet plaguis nebula. 
EI 18. Isl rok, n. tempestuosa 
aque, arene cet. in sere diffusio, 
Stprs 110, Cf. Bal. L 271, dumpig 
et dumstig. 
dumpieh, surdos (sonitus) Dumpich 
lúd fen 'e fiere hunger, strepitus sur- 
dus dissiti enitran Supra 6. 
dampich, us, detrusus, nt NL 
drukkend ers (opprimens ecelum) co- 
lam clansnm et calidam. Ang. dump 
tristitia, Ri, Pape, ef de- 
pressio ; jectus (ani- 
mum), melancholicus, affinis est F. 
(quod vide) trudere, 
lere, Ang. fo sump at de 
door, F. oan 'e doar dumpe, pulsare 
fores. 
dumpe, dompe, vb.a, trudere deor- 
sum, deprimere. Cf, domper, supra 
613 et 710. Hinc a de 
pile bidumpt hûs, idem qu 
j, Supra 710, D rimendi notioni 
«lia immer, affinis est in Sax.l 
dampels, hac illuc fluitare super aquam, 
hinc inde et ventis el undis jactari. 
NL dompelen. dompelen, snbmergere, Hue scrip- 
tores Bul, I, 270 male referant Alam. 
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DUN. 

koro-tumbil, onocrotalus, (Graf, V. 
427) quasi oberrans in eeno, cum 
dicitur a clamore surdo, ut F. réid- 

, dumbla. Supra 518, — 
E verbo ‚ submergi, nasceba- 
tur Ang. dempling, placenta farinaria, 
satignitns cocta in sacco sub aqua 
ebulliente. Sooti dsmpling, a bannock 
made of oatmeal and suet boiled in 
koil or broth. Jamieson. Confer NI, 


dopeling, neophyta Christi baptizan- 


“adem ratio est inter dumpe, tra- 
dero, et dumpelje, urivare, que inter 
Tal, dudba, csedere, verberare, et Isl. 
dubla, urinare, (in caput devolvere 
aleas) j jaoore aleen, aleam, E ketij aa ludere 
teaseris; 


(oecam aleam agg en sene, 
puncto. Blys’, cecus, quod 
alese vocant &gh, oculum. Latera 
alece, sive sint sex ut Romanorum, 
sive quatuor ut hodierna, sunt vel 
rs notata (mei eagen) vel sine eis, 


DN} b, cceenom, uligo, palus. Suethi 

Gape dy, profunda uligo; ‚0 
num. Ísl. dy, n. lama v. lacuna viridi 
musca obsita, Outzen. 

DUN, a. (düün) lanu, sub ventre porci 
distincta a setis in dorso. Isl. dn, m. 
piema mollissima, F.b. ds, idem. 

utzen. Ang. down-feathers, plume 
peetorin anserini. NI. dons. len” Kate, 


DUN, adj. W‚o. et et Groningensen, ebrius. 
Confer Bax.l. dus, ebrius. É. 1, 90. 
ereen 

lat sigh in 
1 le agen dik en duyn. 
iar, cerevisia spissa et 


aen ebrius, Lat. oneratus vino, vino 
avùs, vino plenus, NL dronken en vol. 

Guertter an dun non proprie eit, pl 
nus, tumescens? F. duv, cumulus. 

dune, vb.a. Fo, inebriare; dat beer 
dúnt, cerevisia hec (calida) inebriat, 
Stür, 

DUN (däün) cg. cumulus. 

snie-düen, mids eumulus vento coäctus. 
Hol. dumen, hodie duinen, monticuli 
arenosi littorales. Ang. North. don, 
ripa arenoss, Din 

opdüenje, coacervari, ri, Dith- 

Pan ‚ tumere in dam ut sur- 

gentes nubes, Müllenhoff, Quickborn, 
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DUN. 

1856. p. 400. Cf. dun, ebrius et 
NL elevari; i e. optica 
elusione athmosphere lucide videri 
elevatus, quod sepe media westate 
fit claro et sereno celo, cum urbes, 
arbores, totaque ora adversa aquarum 
epparet super horizontem elevata et 
quasi pendens in aëre. Bodem tropo 
hoe phenomenon voce ékille, quod pro- 
prie est in altum tollere, notant, Eer: 
fer drukje. 


di poel dünet op, lacus fundus plan- 
taram aquaticaerum putrefactarum et 
renascentiun reliquiis elevatur. Ags. 
dun. A. down, colis. 

dun (düün) pl, dinen, collis arenosus 
objectus oceano, Ags. dun, quicum- 
que oollis vel mons. Talibus collibus 
occanus ipse magnam Frisie partem 
cinxit contra suam impressionem. Ang. 
downs, ex Ang.v. downes. Sylt din, m. 
Joh. 101, pl, din, n. coll, colles, ib. 
W.o. dunnen, m. E, I. 864, 

Ut Lat, aldus, et celsus, et profandus 
est, vel Ags. dic, tum aggerem, tum 
fossam notst (supra 65%) sio dun, et 
loom elevatum, et locum depresum 
indicat; Ags. ofdune, dune-ward, Ang. 
down, dotonsward, infra, deorsum. Scoti 
down-set, Ang. eun-sel, occasus solis. 
Sax.l. döne, aub; donen, declivem esse 
(Bal Gr. Bouvòo, Boles Bouvdo, collicu- 
Ius: Slo, Suvdo, m, acervus, litus, ripa, 
collis: Stvdw, aggere obetruo.) Bal. IL. 
339, dns. F. dugne, duinje, tumere, 
tumescere. Kil. — Hy is yn 'e dinen, 
homo devius est. In bis oollibus ex 
arena mobili nullibi firmo insistit 
solo, neque ulla est semita, nedum 
via. 

NI, grasduynen, colles vel aggeres 

inosi. Her ie hy in gras-duynen; 

hy in sijn schik, in eijn koor, 

(Hol. is zijn éwin) hic ei omnia vali- 

dissime placent, indulget io. Fi- 

preebet vacca in collis gramine 

fee dakurians. Lat. Asisus in paleas 
(incidit.) Sartorius. Adag. 808. 

düünje, vb.n. subsidere, pessum ire, 


mergi. Alias F, 
dun-ràbal, Amr. fibre radicum caricis 
acuti sive sparti ooeanici (F. dushelm) in 
collibus marinis, quze obstant quo mi- 
nus arena vento abigatar, Joh. 141. 
‚radius, quo sul in- 


Age. 
geritur. NL rafel, rafeling, filam sub- 
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DUNJE. 
tegminis solutam. F. je, dissolvi 
in fila singalaria, Ang. Linc. rave to 
tear up. 
dun-sÂn’, n. arena tenuis et candida, 
ua feminee fricant et poliunt utengilia 
errea et senea, quin et abacos et 
tabulas ligneas intinctas. 
dunioh, adj. clivosus. Di aam fen 
ie düënich, margo Frisiee zma- 
ritimus eollibus arenosis obsitus est, 
Fb, Amr. dunnagh, Joh. 158. Ags. 


dûn, G.J. duw, n. collect, & dux, 
colles arenosi in littoribus Hollandise 
et insularum Frisise, NL Aet duin, F.u. 
de maets s00 binnen duyn als buyten gaats, 
nautee tam (intra colles littorales i.e.) 
in portu quam (extra ostium ocean) 
navigantes in alto. Baardt, 37. Cam 
gol oceidit nostri nautee Suderseze di- 
cunt di sinne giet gm 'e dunen, sol 
subsidit in colles. Di sinse oan oare 
igh duwn, G. J. sol evanuerat trans 
colles littorales, 

oer-de-duen, ora orientalis insulse 
Amelandie; proprie, trans colles, Inde 
n. patron. Hol. Overduin, 

DUNEG, f. W.o. (tempus) tempora: ele- 
gans synonymon dat finsler # kaud, 
capitis fenestra, E‚ L 364, F.v. , 
acies, angulus, margo, latus; Er 
din, tenuis. Age. thun-vang, f. Tal. fAunn- 
vangi, m. tempora. Ag vang, veng, 
Isl. vang, gena; Ags. fyn, Ang. thin, 
F. éhin, tin. Gene proprie sic dictee 
majores et obesiores opposite minori- 
bus, que graciles exilesque sunt. Con- 
fer tamen Gro, xpdraPor tempora, a 
xporé, pulso, cum Fland. alach, ghe- 
slach des hoofts, Kil, capitis pulsus, 
tempora, propter evidentem ibi arte- 
riarum pulsum, et vide an non (us 
geid commune habeat cum pulsu? Ags. 

ian, (pulsare) crepitare. Ang. v. to 
da, pulsare, ferire; dunt, pulsus. 


DUNJE, (düünje) vb.n. discurrere cum 
impetu et strepitu per prata, quod 
vaccarum en cum stu costri exagi- 
tantur, vel gregis una taurum appetit. 
Hetate vacoe, punctee aculeo at ab 
cauda hserentis, eam elevant et ut fu- 
rentes per prata grassantur jactis in 
altum clunibus. Audi Theoertum re- 
divivam, Abbatem Meli, ín suavi din- 
lecto Siculo canentem, 


rianne eline, 
Un a la frunti, e naxtra supra un enca? 


Le villi, ed era un ura di matinu; 
Pad la muaca: e cu pd cuda in auts 
ev a furia veren lu pinnuns. 
Joannis Meli, Carmina Sicnla, Panormi. 
1816. p. 4 Frisi hune cursum fu- 
rentem ij estro ortum quoque vocant 
bâumje vel bbuwje, ged vb. vide supra 
471. NL dijzen, Kil biezen, supra 
821. — Si vacca catuliens taurum ap- 

tota grex, taurorum instar, tergo 
ejus ineilit; hoe itidem andit dunje. 
tordanje, di bânen fordunje, sn- 


vromdunje, vacce instar, quze tan- 
rum erat passa, de novo tauram ep- 
petere. De tali vacca dicunt di Kou ie 
opbritsen, effracta est vacca, figura 
sumta ab utero, ecoitu jam, clauso, 
qui se aperit et iterum veneri inhiat, 
dansk, dunich, adj. taarum appetens: 
ie duasoe vel demige kòw. Di Ku 
da, Pr quoque solemne at 
proprie, vacca 
Gen ren indalgere, Lat, admitdere. 
Di wol tein wirde, vacca sjen, 


tum. bi Nien 
v. 


Roy 


in ge tende, pl 
rd ep epile wirde, aen sn. 


coitum, BEG (ladere, “fdibus ca 
en assilire vacce, de solo valet tauro, 
ut springe de equo admissario, Inde 
Iudiere tauri nomen di & spyinan, ficen, 
Di kou is sa Awoelle dansk di thrye 
wike, isd elise reis lit is deni ien bytlsje 
Öldd vinne. — Sas.v.  conquas- 
sari, intonare fragore; Thin erda du- 
wida, NL de « dreunde. Ags. dy- 


Gal. randon; à grand randon, 
iti eursu ferri; randonner, 

Er randen de Ei do 

aheepe runne al re alone, Spencer, 





DUN-PUT. 


wone. Confer eum dunje, 

‚ in altam tumere, ut 

spie et conglomeratee nubes, Mül- 
off, Quickborn, 

DUNEN, m. W.o. cantilena, E. L 864, 
Heeh! wout sjdngat dú dér °w nalsen dun- 
ken, (Euge! quam suavem canis canti- 
lenam!) hat sdwail sá än, dr yd op 

spl4, Wo. hech! r hech et 
ke! papel engel 

dunken, m. nameri musici ad quos 
saltatores pulsant terram, F. deunteje, 
Plrend Jk haw mei myn faem tejien 

mea cum puella decies 
ad cantam fidionls el aalter, 

DUNKER, adj. obscurus, ex „tu donker, 

uod vide, F.v. dunk, diunker, 
curus, incertus, difficilis esplent; 
secken, res ceo. W.o, 
in der djuak, in tenebris, E. 1 65. 
F.u. Hoe, ‚nf ‘Per jovem, 
grid boe sibi valt? Forsan pro don- 
‚ tonitru, solita asseverandi for- 


nare. Ang. Exmoor. dinder, tonitru. 
F. dinderje, tremere cum strepita. Di 
glazen dinderje Jen ié kanon, tormento 
tremunt specularia, Ji Bern op 'e kwiö- 
del dintje, succussare infantem genu. 
Ags. dinnan, fragorem edere, pf. dyn- 
dn, erepitabant, Ang. to din, Grein, 


anakere wolken, nubes 3 dem. 
ker waer, coelam, Eeeh ta Sax. v. 
suercan, caligari et obnubilari. F. sé 
werk, totum nubium agmen. — Dus- 
ker gen, vultu tristiore aspicere, sub- 
iratis oculis, 

Prov. Fn if dunker binne alle kàtten 
grs, quid refert nocte, utrum con- 
onbine pulchra an deformis sit. Ang. 

hen candles are out all cats are 
dg Jone ‘sas good as my Lady in 
te dark. Aúrvou dpdbvroo yúvn zis 
k] ord, Ray, 135. Di Anen 
kt yn it dunker, simulatores hed 
clam oconglutinant meretricios amores 


ee For. Amr. junk, Joh. 
151, ot F. jip, jár, jier pro Bn 
profandus; djúr, carus; dier, animal, 
cet. 

DUN-PUT, F.b. involacram magnum 
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DUNSL 


put, ‚Ds ‚ Cervical, cul- 
preecipue, que juncis vel alga 
marina. est impleta. Ouizen, 260. 
dumpede, m. F.b. Moringi, cervical. 
Bend. 53, 408. N ante et p ssepe fit 
m. Ang. down, soft feathers; down-bed, 
bed of down. Outzen, 51, din, Con- 
fer F. dus, lanugo ventris porcini. 
DUNSI, vb.n. saltare. Fo. On Óld 


not heard an organ, 


DUNT, vel ermûnr, F.b. quod agunt et 
urgent homines. Substantivum verbale 
a vb. du, dua, dán, F. dwaen, ager. 
F.a, doen, agere; gedoente, agendi ra- 
tio perversa, immoderata; corporis 
incommoda, euphemismum, men- 
strua mulierie, Joh, 101. Outzen dus, 

DUOD, pvap, adj. Amr. F.b. mortuus, 
mors-duad, penitus mortuus, eradica- 
tus, vel gok tan-dwad, Joh. 147. F. dead 
supra 628; mors-déa, vel króan-dea, 
eradicatus, 

DURBOUT, cg. typhee: mature caput 
lanugosum, cujus flosculi molles loco 
plumarum sunt in pauperum pulvi- 
naribus, Grece TÚD#, planta palus- 
tris, qua Greci utebantur ad farcienda 
ulvinaria; sopra doer, 693. 

DÛÚRE, vb.n. Sat. audere, pf. dorste, 
dorst, dorste, pl. dorstene; prees. dúre, 
dorst, dár, pl. dúrene, E. IL, 187. Ags. 
durran, F. doare, supra 688. NI. duroen. 
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DURK. 

DURI, vb.a. F.b. castigare, ger. drin. 
Diri di dring! castiga pueram! Joh. 88. 
DURJE, vba. et n. Sat. durare, perdu- 
rare. Jk kon dó kälde wit durje, frigus 
perferre nequeo, F. ik ken di kjeld net 
wistean. Sat. Jk kon wit dirje fen pine, 
ree dolore nullibi durare potis sum, 

, ik ken net dir.je fen pine. Sat, Det dúret 

mi lÔ long, hoc nimis diu mihi durat, 
F. dat diürret mi to lang, Bat. Det kon zit 
langer dúrje, hoo (ex. gr. caro, poma 
cet.) prtredini longius resistere ne- 


uit; F. prov. Swiele en ind junge 
wen Femme nat. dje, EIL 7208 
Confer F. dúárje, doerje. je 


Hind. dárje, pf. dre an É, dürre, 


dûrt, f. W.o, diuturnitas; up 'e dart, 
FE. op 'n dár (doer) permanene, con- 
tinuus. Prov. Stringe Aèren binne nat 
op ’n dár, imperium tyranni brevis zevi 
est, E‚ 1, 864, 

DURJE, vb.n. W.o. dolere. Det dret 
mi, hoe mihi dolet; def didéret mé, 
idem. Df ólde mon is t bidúrjen, se- 
nex iste miseratione dignus est, É, II. 
208. Age. fan, laborare, angi, in 
periculo versari; pf. dearf, pl. ve dar- 
Jon. Ang. dire, formidabilis, tristis; 
calamitas; Ang.v. dere. Hd. danern 
(ex duern) Scoti fo dere, 
timere; fo durke, terrere, Jam. 

DURK, cg. apatium in navis fando inter 

“ tabulatum interius et exterius, recep- 
taculum aque stillantis per rimas, 
sentina; cellula ad servandum penn 
et omne instrumentum in prora navis 
onerarise nomine fsjalk (Ags. cell, na- 
vicula, celox; cedlke, cjolke? P. (dsjolke) 

jlk?). Sueth. durk, cellula in nave 
ubi necessitates; brod-durk, cellula pa- 
naria; krud-durk, receptaculum pulve- 
ris pyrü. F. Sueth. Arúd (kroed) plene 
(pulvis sclopeti.) 7á peperit d; 

Age. turruc, camba, vel caupolus, gl. 
B. p. 103, Teuthonista vocem B. L. 
eumba explicat, dat dyepste van den 
den water naïst. In altera parte 
Teutonico-Latina Dorrick in en schip, 
dair sych al dat water in den schip verga- 
dert, sentina. B.L. Oumba, ima pars 
wavis el vicinior aquis, da Cange, cumba. 
Owmba, locus navis, ib, , idem, 
Hol. kombuis, navis culina. Plerique 
„cumba” verterant „navicula,” inter 
quos Mone et Bosworth Monio captus 
vertunt „durruc, a boat, pinnace.” 
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DURK. 
Ang.v. torruke, sentina; hano vocem 
vide apud Junium, quem ei posterio- 
res consulerant non in errorem inci- 
dissent. Confer Isl, #kurka, exsiccare. 
thurk (dan) W.o. navis piscatorie in 
puppi cavea sepimento ligneo in duas 
divisa, querum altera fanes et 
vela navis tenet, altera nautarum est 
dormitorium, HK. IL 62, 
DURK, Fu. Dink, n. p. v. syneeresi 
pre Age. ie, Thôdrekr, 
roe Popnlaris. Nutrices et matres 
mutant Dirk in Dük, Dükke; puerum 
sompellant Dukkeman. Confer Ang. 
ick, n. Pr, Dickin-son ye : Dichon, n. 
patron. quod tamen Angli dictum pu- 
tant pro Richard, et Richardson, Lower, 
Eng. Surnames, L 170. Inter Cantiee 
incolas valde frequentata sunt nomina 
Dick and Sal (Sarah). 
DURKENDAM, nüzaxrpaw, vicus West- 
Frisie ad rij fluminis Yee (Hol. #, 
n.) Seculo XIII nominabatur F-door- 
ningher-dam, postea Doornickerdam, ho- 
die Durgerdam. Nomen trahebat ex 
dam, agger, emissarium, cataract 
claustrum, quo mare vel excluditur, 
vel admittitur, ut in Rotter-dam, Am- 
stlre-dam, Sparen-dam, omt. et F-doorne, 
ager vicinus aggeribus ab aquarum in- 
juria obseptus. Hic ager. abiens in 
angulum versus austrum ad ostium 
fluminis Yee (Hol. het IJ), ab y et F‚v. 
dore, ostium, nomen accepit; hodie 
NL de koek van 'tIJ. Ita Lat. ostium 
Jluminis, oceani, NL mond (os) der 
rivier, NL ‚ (inferorum ostium) 
ostium oceani Helderam inter et insu- 
lam Texelam: Ags. Ael-dór, F, helle- 
dór, peperit He nomen vici ad 
istud oceani ostium, Helle hic non est 
locus supplicii mortuoram sontium, 
sed inferi, i e. regnum mortuoram 
corporis vinculis solutorum. Hanc au- 
tem sedem proavi nostri ponebant in 
Britannia, quam per ostia Heldere 
petebant, ad gamgie tanto studio ad- 
volabant Angli, Frisii et Saxones, ut 
cum patrum animabus in eadem terra 
viverent, Cum Radbodas, dux Frisi- 
oram, alterum jam pedem lavacro in- 
tulisset, conversus ad Waulframum 
ej iscopum, qui eum baptismate sacris 
risttanis initiaret, „De majoribus, 
» inquit, meis, episcope, quid sentis? 
„ Plaresne eorum in paradiso an in 
„tartaro esse credis?” Ad que epis- 
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DURP. 

copus, cum plures in tartaro esse 
reddidiaset, subjecit, „Satius igitur 
„mihi est ut plures quam pauciores 
„8equar:” simalque pedem e lavacro 
retulit ac propositum mutavit. — Con- 
fer tabulam jcam West-Frisise 
anni 1288, quam edidit G, de Vries, 
Amst. 1864. Procop. de bello Goth. 
TV. 20, quem citat Grimmius Mythol. 
18, ibique vide preterea 790, 292, 
64, 


DUREN 
364. , 

duru-rumû, f. W‚o, latera vel postes 
janue cum superliminari, F. doar-ramt. 

Jynonymon dursel, sed NLv. sudle, 

limen. Ibidem, 

DURNS, paars, F.o. cubiculum foco 
calefactum, in quo ex. gr. abbas epis- 
tolas exarabat, B, L. calef/actorium, Prae- 
Yarius, Gruyter, p. 187, NL „terwijl 
de Abt in zijne kamer (calefactorium) 
zat te schrijven.” Du Cange in voce. F.b. 
de dexrenz, m, cubiculum. Bend. 38. 

DURP, n. en viens, D ex B in 

iv. » „ colis in quo patres 
ed ponebant ante rstctos 
aggeres marinos, ne fluxu maris tem- 

tuosi obruerentur; postea vicus 
In tal colli exstructus. Vicorum series 
in pago Westdongeradela, talibus oolli- 
bus superstructa, ideo vocantur flie- 
terpen, colles refagii, Colles mino- 
res, collieuli, nunc appellantur wier, 
pl. wieren, In his collibus primitus 
singularis extructa domus tandem in 
vieum excrevit, Domwier, Popkewier, 
Metslawier, cet. Hi colliculi una cum 
collibus, si argillosi, nunc fere sunt 
defossi eorumque humus ut fimus per 
prata sparsus. Colliculi, quos juvenie 
vidi euperstites, omnes prope a villa 
erant rustica, ut villicus, surgente 
maris sestu, se cum pecore ilico in 
colliculum recipere posset. Forma 
Dep adhuc hodie apud Frisios valet 
collem. Primitus wier, et collem, et col- 
lieulum notabat; liquet enim ex nomini- 
bus Wier, Wierum; ier, Jouswier, 
eet. eos spatium prebuisse sat am- 
plum vico. Collis maximus Staurize 
roximus et hodie dictus if Réade-klif 
lang. red-cliff) a veteribus vocabatur 
Ra-wier. Est vero collis ex arena ru- 
bescente ad litus maris. — Wier pro 
wierd, que vox fere semper innuit 
maris vel fliuminis vicinium. Ags. va- 
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(doern) f. W.o, fores, Súpy. E. I, 
C£. doar. 


DURP. 

ralk, vearolh, litus; meran eearolk: 
contracte varik; Ang. dial, wartk, a 
forth, a flat meadow close to a stream. 
NLv. weerd, weert, wert, weerder, in- 
sula, insula amnica, Kil. agger, pro- 
prgnaoalam, Tal. vér, ripa cui appel- 
lantur naves, unde nomen insulee vadi 
F.b. för, Fo. wöörd (weurd) collect. 
loca editiora in quodam agrorum trac- 
tu, ripa celsa, exaggerata. Confer Stü- 
renberg wöòrde, 884, Conf. Hd. Donau- 
werdt, NI. Bomelsweerd cet. Vulgo bi 
colles constant ex argilla solida, que 
gramine tecta resistit undarum aggreseui: 
non mare sunt ejecti, sed manu homi- 
num estli, et quorundam maxima 
moles redarguit Plinii testimonium de 
horum maris accolarum summa pau- 
pertate et miseria. (Claerbergen Veen- 
graverijen, p. 10) Apud Scandinavos 
dorp valebat collem; Tel. torp, n. 
locus editior, colis, tumulus, terra 
mari emergens; oppidum; Anglosaxo- 
nice fkorp tantum ìn notione derivata 
„vici” sumitur ; Bil p. 915. F.b. 
dorp, Sylt , For tarep, vicus, 
Outzen, 362. gs. trop (pro torp) 
vicus; viarum concursus, compitum, 
trivium, F. ’n Grop Auzen, aliquot do- 
mus vicinse in loco campestri; 'n rop 
bern, turba puerorum; Isl. thorp, n. 
tres homines, Egil. 915. Inde in Sax- 
onia inferiore tot nomina vicorum in 
=trup et -drop desinentia, pro quo 
Frisii plerumque habent -em et -um 
ex ham, Bend. 104. Inter Anglos 
olim florebant #orpe et dorp, pro qui- 
bus nunc extranea vox village se in- 
tradit. Nota Goth. Zaurp, quod est 
ex furp, villam, agrum sensu fundi 

vel predii, designare. . 
Leges F.v. distinguunt inter „feld, 
campum agrestem planum, et ékorp, 
‚ collem, Ex. gr. hio nabba oen 
da meenbodel hellen ner kindereth, oen 
Ad ner oen coern,‚ oen ner oen 
. Observa antithesin; in campis 
planis humilibus fcenisecium (Aé) ex- 
ercebant, in collibus frumenta (coern) 
colebant: Di frana aegh di omvwilliga 
deel to nimen oen thorp ende oen fielde 
arva et prata. Confer loca apud Richtb. 
Lex. 1076 a, eumque corrige injuria 
reprehendentem explicationem veram 
ieremee et Brandsmee, editorum O, 
F. W. pag. 99. Ante comportatos ag- 
geres marinos loca plana et humilia 
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DURP. 

fluxui maris erant obnoxia, ideoque 
do pecori tantum apta; in colli- 
Es et locis editioribus fruges coleban- 
tur, unde notionem pratorum, 
vel e contra arvorum re- 
linebat. Adhuc in collibus optimee 
coluntur fruges, quare precipue ara- 

tioni inserviunt. 

Aliquando dorp vicum notat, et op- 

nitur locis campestribus extra vicum. 

art, 1.349, a, infra, sf kil on thorpe, 
sé hit on flda, Ags. fedlde, terra. 
Ang. field, the open country oj posed 
to Lome or quarters. Frisli hodierni 
fere eadem zoons ziele distin- 

unt inter et fjild; mem is yn 
Elorp, mar heit ie yn ü fjild, mater 
est iu vico, pater in arvis vel pratis. 

Partem interiorem vici Frisi appel- 
lant di Bürren vel buórrén; canalem e 
circumfinente lacu in medium vicum 
meantem di Aawen (portus); lacus si- 
num vico contiguum di daei; vici in- 
colas di borgers, locorum campestrium 
boeren; borgers ind boeren, Urbium 
cives zede, alettsjers. 

Frisii, licet vicum in genere dorp 
appellent, pauculos vocant flek, qua- 
les sunt Hedrrenfean, Hjc , Gorre- 
dyk, Drachten, de quibus duo observa; 
1° preeponitur articulus respondens nu- 
mero et generi nominis appellativi; J/ 
Heárrenfean, di Hjouwer, di Gorre- 
dyk, di Drachten, dum ceeteroram 
nomina stant sola, Grou, Akkrum, 
Boorn, ceet‚ 23° Preepositio loci in ge- 
nere ante vicos (dorpen) to, to Grou, 
to Rye, to Bayum, sed ante vicos 
Jlekken dictos, vel gn, vel % Hy wen 
net op it Heárrenfban, i Hjouwer, 
R Gorredyk, di Hommerts, gn 

fs Drachten, quasì féan, campus terre 
causticee, et dyk, agger, essent nomina 
appellativa. 

rime domus exstructor, cum esset 
primus collis cultor, ei nomen dedit, 
unde nomina propria nomen colis an- 
tecedentia, quales sunt Enge, Jóuw, 
Domme, Popke, Metske; Zng-oier, Jous- 
wier, Dom-wier, Popke-wier, Metsla-wier, 
(Angi, Jouwi, Domi, Poppii, Matsii 
collis), vel pleniore forma ért, Ziou- 
wert, Boals-wert, Kyms-wert, Ferwert, 
in mibus, Tine De Liowwe, vel Liawe ; 
Bodle, Boale, Bole; Kympe, Kymme; 
Fér, sunt nomina propria. Idem valet 
in nomina vicorum in em vel uw ex 
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DUS. 

kam, Aém, (Ang. Aome) fandus domi, 

desjnentia, ex. gr. nomina propria 

Hiele, Dedge, Lolle, Makke, unde 

Hiel um, Dedg-um, Lollum, Makk-um, 

cet, Confer Ang. madam, plebs Lon- 

dinensis, vel mam, vel mam. 
thorpe-mar, F.v. vici fossa aquaria, 

In solo humili et aquoso Frisise omnes 

urbes et vici inter se canalibus, quos 

cymbee onerartee navigant, junguntur. 

Mar nunc indicat lacum, antiquitus 

canalem, que notio adhuc viget in 

meer post multa canalium nomina. In 

Schotani tabula Tietsjerksteradêl inve- 

nies di Finkumer meer, di dlde ind di 

nye meer, di wide meer ad boream; di 

meer, di meers sleat, cet. ad 
austrum. Isl. weri, f. terminus, limes; 
landa-mari, terminus regnorum. In 

Frisia sulci aquarii, fossse et lacus sunt 

agrorum termini. 
thorper, dorper, F.v. proprie in 

gola vici, te, homo incultus, in- 
octus, stolidus: een ‚Jt een 
do moet neen foer: ae Jur, 

L 188, non licet infanti vel homini 

fatuo esse advocatus sive patronus. 

Apud Gallos vilain (B. L. viZanus, 

la) non ignorantiam, sed nequitiam 

annuit. Hos sequuntur Neerlandi, im- 
primis Flandri, „dorper, rusticus, in- 
urbana. gron, turpis, impudi- 
eus” Kil. orpari, paganus, erro, 
eirculator, (NL Tandoper. Gal. vaga- 
bond) nebulo. — Dialecto jurispri 

lia Frisice, quam edidit cl. Hettema, 

lingua Neerlandica multas aspersit ma- 

culas, inter quas vox dorper. 
ic, ita, ex antiquiore 
ij doz; KP ad «a hoc 
ipso modo. Ags. Ang. . 

Hollandi in usu auotidiano frequen- 
tant awe pro dus, quod aspirata den- 
talis (etch), conflata ex de, vicissim 
abit in d vels, Ags. tys, m. thebs, 
fem. Ang. (hie, F.v. this, die, m. hic, 
iste; thius, dins, feem, heec, ista; thit, 
dit, n. hoe, istud. F. dizze, dial, 
duzze, og. dit, n. Duzze, L. v. W. 136, 






156. Hol. dial, idem. Ags. tiyssere, ; 


sing. fem, gen, dat. F.v. disser, m. 
ph Een, dessera, gen. pl. n. 
dessera puntena, rt. L 464. a. 
aldus, adv. F.v. sic profecto, ita. NL 
aldus, idem, Ex al, totus, totus quan- 
tus, et dus, F. aldos, G, J. — Hv. 


Ju or, 
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DUS, 
aldus, ita. O, F.W. 3, 3, 12, 86, 
43, 189, 315, 329, cert. 
és, talis aceu- 
. 385, 306; al- 


dus-deen, adj. Fr. (ita formatas) al- 
dus-deenra, Schotanus 96, a. Ns 
dus-danige, (quicumque talis.) LA 
duedane haten. ejusmodi res; , 
forma, facies, NL gedaente. Plerique de- 
rivant a vb. NL s& doe, pf. » P.pf. 
, Fu. pf.p. daen, deen, F. dien, 
Edam (aj 
ol. 
Kr 


mutat 


jusmodi, in dwediesig. 
inonltas, spurcus. Consule F. dán, 


impressio, forma; „daen, supra 608. 
Ayorlic, 5 





ante quasdam consorantes, quibuscum 

ronunciatur, eliditur apud Anglos et 
Frsion ios. Eliditur ante d in Ang. would, 
could, should, que Frisii soribunt ut 
efferunt woe'd, 'd, scord, per apooo- 
pen woe’, koe’, soo’. F. Sa wo'k net, haud 


Ags. ic sceal, Ang. Zekall; F. Soil ik, 
silk, erk? Aug. Shall 1? F. Dou scilste, 
schsle, wi'sle, Ang. thou shalt. — Goth. 


F.v. «a, so, F. sa, Fu. so. Goth. epa- 
leiks, Scoti salike, similis, ejnsdem 
speciei. Ags. evilc, F.v. (sa-lik) sal, 
slik, slk, sek; eudlik, sulck, suk; Ang. 
euch, PF, sok, sokke, F.u. sik, sùkke; 
uk ien, Ang. euch one, F‚v. al oulker, 
Gab. 49; alsukken, Gab. 378. 

dusk, adj. F.v. talis. Om dusker sekken, 
propter tales, ejusmodi res, causas, 
Gab. 86. Ch. IL, 698, b. 

DUS, F.b. mors. Duse, adj. mortuus; 
duse i, restinguere, extinguere 
Ggnem), solvere debila. Due pro duth; 
éh abit in «, ut apud alios in d vel é; 
pro dus quoque valet dud, F. déad. 

duas, Amr. mors. Goth. dawtds, inverse 
duatks. Joh. 101. Confer supra dead, 
mors, 622, 

DUS, F.b. umbilicus pomi, pyri simili- 
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DUSIA, 
omqre fructuum, vel potius naucum 
juod ex fore restat, Outzen. Hd, 
i, Gr. Lex. 578. Confer F. dust, 
excrescens pulvis ex cute capitis in- 
fantium, po: sana. 

DUSIA, vb.n. F.v. laborare vertigine 
vel aurium tinnitu: daf een minsche slain 
se also seer, dat it him ita are dawid 
ende duset. F‚ dat 'n minsce sa seer 
alein wird, dat it him yn 'e earen da- 
wert ind efset, vel duzel. 

dûzje, vb.n. idem geod doesje, supra 
694, Isl. dwsa, fessus anhelansque 
cubare; dusa sidr, cernuare, Sooti do- 
zen, to stupefy. Ang. to doze, attoni- 
tum reddere, sopire. NL doezen, pul- 
sare cum impetu et fragore; Scotì do 
doyet, to fall with a heavy sound, 


dûzelje, vb.n. vertigine laborare, NL 
iselen; duizelende s iuggjitndo 
vertiginem creans, Sax, ver. 
glee Bal LS ' 
úüz, r. vertigo. Ang. di vertie 
gindeus. Joh. 185. Dis iden onm 
F. euz. 


dûzich, adj. vertiginosus. NI v. duyeigh, 
j. deusigh, vertigine laborans, stupidus, 
attonitus, perturbatus mente. Kil, Fb, 
Amr. dusagh, Joh. 158, vertiginosus. 
dûzelich, adj. vertiginoeus. Si dui- 


dûsengs, Ev. Aaved-ddsenge, capitis 


desema, m. vertigo, Thi desema, thet 
Ki and sine kia skiale. is vertiginis 
gradas ut peroussus genu_procumbat, 
non toto corpore ruat, NL v. daes, j. 
dwaes, stultus; daese, terriculum, spec- 
trum inoutiens terrorem; daesen, deli 
rare (of. NL asen, idem, F. base, 
idem.) v. lo dase, stupefieri; freq. 
Ang. to ele, laminis nitore oculos 
hebetare; Ang.v. dasiderde, morio. Isl. 
desa, ad gemitum compellere, fati- 
gare; dasas, fatigari. Ang. North, dess- 
ment, torpor, mora. 

bidped, j. timidulus, 





verecundus, 


tuwzel-sin, og. mens temeraria, amore 
Brmoops, G. J. NL v. tuselen, in caput 
levolvi, pf. twselde, Walewein, p, 12. 
4. Consonans 4 videtur nasci ex #4 in 
Tel, thysja, prees. yes, pf. tusta, 
ruere, cum impetu et strepitu ferri, 
Ex eadem fonte non tantum videtur 
Auzisse dusia, sed ot F. aúsje (NL, oui- 
sen) susurrare, sibilare; il súzel my 
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DUST, 
yn 'e earen, in auribus mihi est sn- 
surrus, tinnitus; yn 'e sús rinse, in 
animi opge esse, torpere. NL suize- 
dollen, , caput, capite torpere) 
vertigine laborare, F. Sús (soes) cra 
pula: Hy hat 'n súske, ebrius est: zíú- 
zich, adj. torpens, vertiginosus; sáziek 
'e hòle. Th =d, t vel «, supra 588. 
per, cg. verber, supra 698. Dust op 
%e hdd, alias dow op 'e húd, colaphus. 
Sooti douse, supra 124. Veteribus dual 
ictus erat, quo cutis non aperitur, 
sed colorem mutans fit livida vel ni- 
grescit; sive manu tradente Ev. dust 
steeth, Ang. a boz; sive verberando 
E.v. dustslék; sive pellendo, F.r. 
dust-schou, F. scouwe, trudere; sive li- 
brante mana, F.v. , libra- 
tior ictus, O. F. W‚ p. 340, P. swinge, 
vibrare, torquere, webter swinge, vibrare 
aquam, motu laterali projicere, setder 
fitte, aquam faudere; sive premendo 
F.v, duststow, B, stouwe, in angulum 
premere, sarcinas componere et com- 
pescere in angusto loco; jaciendo F.r. 
duat-werp, jactu, sive lapidis, sire 
igni, sive, quod verisimilias est, ho- 
minis ipsius, Frisii enim in pugillata 
non tam prostrabant, quam projicebant 
adversarium, In festis nundinaram 
fiebat (et juvenis adhuo adfui) ut alter 
alterum per specularia propiceret in 
Pe ven a 
el, dysf, pugna equitum se invicem 
lancibus punctim ferientium; inde Teu- 
thonista gereken; Mhd. tioste, lancis 
iotus in ludo eqnetri nobilium. NL 
steek-spel, Ang. tl, proprie, ictus im- 
pulsu, Ang. tArust, Sax.l disteren, 
diosteren, in ludo equestri lancibus se 
invicem impetere, Bol I. 215. Ang.r. 
dush, to push violently, to move with 
velocity, Ang. East. dose, an attack 
with the horns, Sooti dissle, aggressus, 
impressio. Confer Isl. daska, pereu- 
tere, Ang. to dash, percutere, allidere, 
ngv d de, p.pf. Ang. dashed; k==t, 
ze 


DUST, n. et a. (düest) furfures in cranio 
infantum lactentium. Matercule sjunt, 
lt bern hat dust op 'e Alle: dat mat 
er mei sjipsop áf; NL Het kind heeft 
berg op het hoofd. Confer NI, berk 
cortex, Furfures majores F. scilfers, 
NL schim (Ang. skin, cutisP) Vide su- 
pra 603, Dust, squalor, egeries hee- 
rens in cute, Di bisten yn poepelân 
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DUST. 
hawwe amoórge dust op 'e hid sitten, 
vaccis in Allemanno-theutonia gordel 


cutis mo et ceno, quibus in stabulo 


incubent. By di dist, NL Bij de 
‚aks °t so dicht, caterva- 
tim, uentissimi, (pulveris instar), 


Det, ulvis farreus tenuisaimus ex hor- 
deo, dum sub lapide molari conteritur, 
surgens; dust-/ ‚ tubus ligneus per 
ger puis Liege pes dial 
em les separa om the je 
oats in gd 
men, muscus orescens in End er 
cis et ramis, 
dust-geers, n. ellyptice dust, alopecu- 
rus agrestis, lolium tenue crescens 
inter segetem; se associat plarimum 
cum frumento hiberno, unde NL. soin- 
der-grae, zwart-gras. Semina fandit, 
uee in tritura cum granis confundun- 
dr Hall. 261. 
dustich, adj. plenus alopecuri agres- 
tis; län, arva alopecuro agresti 
obsita. 
dust apud Westfalos notabat vilius ar- 
borum genus; Ölum contra preestan- 
tius, ut quercus fagique; dust-ware 
et Ölum-ware, Blum, flos, non quod 
fractum Serobant, ut vonjieit Grimmius, 
(RB. A. 507) sed sensu NL Bloem van 
me, far exquisitissimum, Bloem van 
Pa des volke, quidquid 
in bd pn optimum est, Haud 


aliter Lat. flos, Lat. flos okei, cera; 
nobilitatis et juventutis. ‘Stachoit 


Grimmius vertit wovon man fruchte 
schlägt? ande decutiuntur fructus, qua- 
les glandes quercinze et fagece, Paco 
viri maximi slac-holé mihi sunt arbores, 
que ceduntur, ut ligno focus alatur 
vel tigna fant. Saen, ceedere, NLv. 
» &ach-hout, Pair, ia ceedua, ar- 
bores cedure gylva ceedua. 

— Sooti dased, anyitiig that has 
nd its freshness and strength; daised 
wud, rotten wood. Jamieson. 

Ags. Ang. dust, m. Isl. dust, n. pul- 
vis. Vox est n. cum collective sumi- 
tur. Isl. dusfa, pulverem excutere, 
pulvere conspergere; vé (tru- 
dere, tundere, conterere, in pulverem 
redigere). Confer Scot, dusche, ictus, 
colaphus, casus. — F. pun (pien), NL 
pxin, radus vetus, Ags. punian, cou- 
terere, — doesen, pulsare cum 
gen ef Pollen. Ang sd, do duet 

to give any one a good 
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thrashing: si Rm. m, et n. pulvis; 
vafen, abstergere pulverem; 
den mandel witsloffen, severe increpare 


pir NE. Harl. basium. Idioma Fo. 
llatum sermone vicino Allemanno- 
'heotisco aliguando d et 4 inter se 
confandit, leoque dát pro F. tiet, 
ex tf, G. J. duwt, os, Lat. os ef 
err ig on “qük, dike, Dith- 
marsi tüelsje ex düetke, 
osculum, Mallenhoff. 

DUISJB, ‘vba. Fu. aliquem voce éu 

compellare, utex dòu fit 

Dukje, inorde dt Ol, datsje. Suec. 

du an du sisze, Ihre, 861, 

du, f.r. tn, F. dou, Bylvicole, Hind. 
du (doe) “ide supra F. dw. Ang. 
tou, Fu, 

DUTSK, we (düetsk) Alamanno-theo- 
tiscns. A, ge. , ge: , jungere, 
associare. Goth. Zisda, homines eadem 
lingua, eisdem legibus, eodem imperio 
juncti, societas inter homines, popu 
us. Sax. v. ioda, thiads, bhieda, A, 8. 
ted, thiód, Tel, tiód, F.v. , 
pepalas, homines. A Peltland, 

L Zi , terra al “uns tantum 
nalione inhabitata, Hald. Jonsson. 
Goth. dkindans, qui homines vinculo 

communis imperii jungit, dux, rex. 

dem; je geel 
gium, gocietas; pulus, natio ; (homi- 
nes) obstringens TeEn diseiplina, ide 
exempla apud Grein 587) ; » 
junctio; Sax. v. gefkindo, dan belle, 
concinne; Ags. gelheód, n. sermonis 
eommunio, collo quium, pingua, ted. 





disc, n. sermo, Lagen; Lv. duderk, 
lingua theutonica. Fr. dat sprekt to 
dhiothe, hoc significat in a ver- 
nacula, Vide supra 681. Memoratu 


dignum est, proavos nostros toties 
nationem et nationis linguam eodem 
habuisse numero, quin et utramque 
ita inter se misouisse, ut vix singule 

eci int. Frisi ut num 
ab inquilinis discernerent, eum quas- 
dam voces Frisicas eloqui compelle- 
bant. Lingaam, homini pre bruto 
animale propriam, pro homine ipso 
habebant. 

Proavi quidquid grande et eximium 
erat populi notioni inscribebant; inde 
in compositis hema Mi intendebat 
ex. gr. Tal, tjbd-góde adprime 
bonus; #jód-merr, adj. preelustris; 
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ddr Durk, 

jl kr, adj. valde firmus. A, 
eód-beale, cruciatus immauis; deld. 
vundor, miraculum ingens. Heee notio, 
ex imis preecordiis Germanorum nata, 
probat populum, qui omnes 

regi ejusque minie tribuit eorum- 
que voluntati serviliter obsequitur, non 
esse ex stirpe genuina et intaminata 
Germanorum. 

Cum adj. dulsk primaria notio sit 
popularis, vernaculus, lingua verna- 
cula, quzeque Germanorum gens suam 
propriam linguam hac voce notare po- 
terat. Sermania dividitur in duas par- 
tes principales (Lat. pl. , 
Germania altiorem et inferiorem, 
quarum idiomata quoque deseribuntur 
in NL Hoog-dwitsch et Nederduitsch, 
Hd. Hoch-deutsch et Nieder-deutsch, lie 
cet Hd. Nieder-deutsch superiores epectat 
inferioris Germanise partes quam NL 

itsch, lingua regni Neerlandici 

et Flandriee. NI, Neder-Duitsch, que 
vox seculo precedente adhuc Archer, 
nune dicitur Nederlandsch, Hd. Nieder 
isch. Inde liquet quare Angi lin- 

am Hollandice, quse caput erat Ne- 
Borlandie, elliptice vocabant et vocant 
Dutch (dutsh). Forma vocis eadem est 
uee FP. Dutsk, NL Duitsch, Alamanno- 
theotiscus. His nominibus varias usus 
assignavit notiones pro variis bominum 
commentis, variis locis et temporibus, 
nec non pro varia idiomatum mixtione 
earumque dispersione vel diminutione 
Galli appellabant lingaam Neerlandi- 
am Me de, ex Flandria ejus 
le principali in Belgio, nuno la lan- 
gue regel h ex Hollandia, olim 
capite reipublice Batave, nunc regni 
Neerlandici. Lingua Alamanno-theotisca 
(Hd.) conflata est ex idiomatibus Ala- 
manniee (Hoch-deutsch) et Saxoniee in- 
ferioris (Nieder-deutsch), in qua mix- 
tione tamen Alamannica longe preevalet, 








magno detrimento analogize formarum, 


et consonantium literarum confusione 
inextricabili. Audit tamen Hd. Deutsch, 
NL Duitsch. Galli vocant la langue Al 
lemande ex parte primaria, scilicet lin- 
a Alemannioa. Angli sibi in animum 
Inducebant, omnes incolas terrarum, 
quas ei vocant G , esse nepotes 
veros gentium, quas ar et Tacitus 
appellabant Germanos, ideoque Hd. 
Deutsch appellant German 
the German. Germani 








tantam sunt em 





DUTSK, 
Germanire gentes, quarum notitia ad Ro- 
manos venerat, praecipue acoolze Rheni ; 
Jpsam Rheni ripam, inquit Tacitus, 
haud dubie Germanorum i colunt , 
(Germ. 28.) Rheni inferioris ripas prre- 
sertim tenebant Frisi et Batavi, 

NL hoog, altus; neder, inferior, Hd. 
koek et nieder, in eis vocibus non no- 
tat dignitatem majorem minoremve 
sermonis, sed lorem vel inferiorem 
situm regionis ubi regnat, quod mo- 
neo contra gloriosos, qui ha hoch 
vertunt celsus, eximius, eminens inter 
omnes, et Hd. wieder, sermo proletarius, 
sordidus. Alamanni erant Freni Bupe- 
rioris accole ut Theotisci, Batavi, 
Frisii, cet, inferioris. Confer boppelá- 
ners, Alamanno-theutones, supra 458. 

plat-düetsk, n. Hd. Plaf-dentsch, lin- 
gun Saxonica presens, quam loquun- 
tur novem decies centena hominom 
millia, presertim in terris inde a Fri- 
sia orientali (NL, Oost-vriesland) seoun- 
dum litora maris Germanici usque ad 
Jutiam porrectis; lingua nativa, agi- 
lie, dives, cuique argumento apta, et 
in euis literis consonantibus inteme- 
rata Alamannie sordibus. Hanc lin- 
guam, postquam principatum Alaman- 
no-theotisese cedere coacta faerit, et 
in dialectorum numerum relata, ple- 
becula indocta Platdentsch, theotiscam 
gegnlem, proletariam, appellare cepit. 
um malum bis temporibus premit 
stadia humanitatis, quod tres Engue 
mixte insuperque misere mutilate vel 
dilaceratze, quippo Gallica, Anglica et 
Alamarno-theotisca (Hd.) imperium in 
literis tenent, adeo ut ingenia sua com- 
menta et inventa his precipue enun- 
ciare debeant. Quantum nostris ante- 
stabant Greecorum et Romanorum scrij 
tores, qui linguam omnibns numeris 
perfoctaan, scilicet Greecam, ad manus 
abebant. 
düetsk, adj. D est ex (A aspera, que 
apud pe transit in é: inde dgoesk ; 

„G.J. Tjutek; untsjusk, peregrinus. 
NL Sax. Alam. Hd, vertunt # in d. 
D, & municipalibus Frisime recepta, 
mune, ad muiglae transit, hij Dutsk. 

aud aliter dju’ pro thijn’. F.b. Tjodsk, 
Tjosk, Finale For, Tiedsk, 
(NL v. dief, populus) Outsen. Tjudek, 
(ulak hjutst, lingue patrie confor- 
mis, vernaculus.) wnfÂjwsk, adj. pere- 
grinus; anldjueke moai, (peregrine pul- 
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DUUF. 

cher) elegans. oen sensu _ valet 
moai; (fre peregrinus) ; 

ulkiemsce ryk, perdives; (uikiemak, ex- 
traneus.) ; bi dj eatervalim , 
aeervatim, pro iwik, vide su; ra 680, 
‚NL her, 


Frisii hodierni Dwiscer, 
Hd. 
Freesch et oe ids et Ala- 


distant, Ch. 1. 656.a. In Ee vet. 
F. Fresones el Theutonici. Vide exempla 
spud Richth. Lex. 1075. 
duteldn,, En Aamsaretheutors; 
An male verius 
mome. Tijdlins NÌ, Detland; H. 
erg terra Alamanno-theotisca. 
du deoor Fu. fingere, comminisci, 
Vie Ki A duts, glare 
cui lg incte respondere. 
Der kesd du kirk ivin gód dist, EL 8. 
fordúütsce, v.b. a. vertere in lingu- 
am vernaculam, explanere, illustrare, 
W.o. fartkiutsk, pf.p. farthiutoket, E, 


16. 
bithjutte, vb.a. verbie explicare, il- 
lastrare rem. Vide supra 568, Nl. 
beduiden, ct ex Nl.v. diet, dedieden, 
idem, ‚NL dieta, euavi sermoni credu- 
lus; ‘diets-maken, faoeto sermoni alicui 
feta persuadere. Nota tamen dienst pro 
diete in hac phrasi, „ Nugator, B. een 
5 t, Frl Ee die 
le samen, can preecken 
ys oft di inst Maccken.” H. Jun. 
Bed A° Kin — Fb. Aar. bid, 
fjdädi, bedwiden, explicare; wit 
duiden, assignare, indioare. Joh. * 172, 
DUUF, cg. F.u. columba. pl. dewen. dim. 
düufke, D. Age. duffan, immergi; dufa, 
columba, avis urinairix. Gr, xoAvp 3de, 
immergor; xdhvg3or, urinator, mer- 
gee es Lat, columbus. Confer supra 
’n andermans düwen scielte, 
(ia 





aliorum mn cohumbas, Le) sibi 

ioram cammoda, Dou muse niet in 
myn dien sciele, ne mihi preripe 
commoda mes, non me priva fautori- 
bus men ut facias tuos, ti Lo shoot 
de dows, augere rem in narra- 

atis „gerbie dicere, exag- 
gerare verl is; inordinate agere, mentiri 
Joci causa, F. mei dl NL met 
spek schieten, (lardum jaculari) idem, 
mentiri. 


tione. Sn; 





1 


vei, bi columbaram de- 


cipula, aphreresin ip 
Der Js mooye dien op Ees in ia 
hae he “Pulchre prostant meretri- 


culte. Affine est Scot. dow, columba, 
corculum. 

düwe-melker, . F.u. colambarius, qui 
alit, emit venditque columbas; mel 
mulgere, emulgere, fig, lente et oon: 
tinuo exsorbere, exanire, arrodere. 
Eadem figura homo, ui locat miseras 
tabernas pauperibus, dicitur Awske-mel- 
ker, Frisii distinguunt inter kouwe- 
melkser, qui duas tresve alit boves 

eerumque lac ostiatim vendit, et villi- 
‚ Cui mumerosa vaccarum 
rd est, 

DÛUM, og. F.u. pollex. Onder di dim, 
secrete, subdole, De dim er opde, 
impedere dissipationem. Onder 
koude, compescere protervos. Scoti Aap 

gour thoum on that, keep it secret, 
Shet I tel you. — Ang.v. éome, F 
thomme, Sueth. twmme, Scoti thonm. 
Confer Ihre tumme; plene Tel, täsmal- 


Jegr. 
düüm-krüüd, F.u. (pollicis herba) 
nummi, pecuni 
bij de düüm heine, Fu. (baud plena 
manu sed pollice alere) modice gul 
indulgere, zegrotum esurientem et in- 
opnemen comprimere. 
He düúm süge, F.u. (exsugere 
eem ut infans lactens) Nou süügt 
%, yn tn, spee un froptrata 
est. eyn diimke ne, aliquid pul- 
chre et probe callere, p 
under düüms, Fu. clanculum. Di 
daes mient dat er tuk is, mar onder 
dilims külle kim ayn wyf ind dochters, 
herus se putat vafrum, dum uxor et 
filie ei clanculum facum faciunt, 
düúmke, n, F.u. paniculus saccharinus 
pelliee baud major. Franeker diëimkes, 
nfer deamans.finger, supra 626. Ags. 
tumr, m, F. thume, Ang. thumb, Age. 
tkumul, idem, 
dümelke, n. Fo, pollicis vel digit 
ulcerosi pileolus, F, tkomling; Fo. dü- 
melk, homaneio, Zare, Hol. Paar 
Duimpje. Confer dwirg. 
tik, spissus ad modum pollicis, ae 
aanlangr, Egil. hodie teha, tegillam 


juentabant 
alone pedis, pro quo posteri 
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DUUNTZE-HEIJ. 

jejune Ang. great toe, F. greate tean, 

L, grote toon. 

DUUNIZE-HEIJ erioetnm collinam(diyn) 
nobile strage Hispanorum, quos ibi 
vicit princeps Mauritius, dux Neerlan- 
dorum, vicinum urbi Nieupoort. Phras. 
Burm. 10, De mart is op Duijntsekeij, 
(homo jacet czesus in ericeto Dunsensi, 
Î„e)qui hoc fregit vel perdidit se abscon- 
dit, ignotus est. F, Di man leit op it 
tejerk-hoaf, (reus jacet in ccemeterio) 
idem, Similem figuram prebet Moker- 
heide, erioetam ieinum vici ee 

ago Limburgensi. Imprecatio 2 

Ke di ludes Moterheide siet, si mihi 
optio erat nebulonem residentem vel- 
lem in ericeto Mokensi, nobili strage 
nostroram acriter sub principe Ludo- 
vico pugnantium contra Hispanos. 

DUUZ, F.b. Amr. capsa. dim. duwski, 
capsula. F. doze, dim. doéske, Hind. 
daze, Joh. 138. Moringi jeu daus, f. 
Bend. 82, 

DUWEKATER, cg. libum parvum tri- 
ticeum rotundum, cinctum septem oc- 
tove pusillis excrescentibus alis sive 
radiis, qui divi caput radiatum refere- 
bant; pistores Leowardenses heec liba 
coquebant in festo S! Nicolai, Hollandi 
ea festo notalium Christi strene loco 
mittebant amicis. Ambo festa, alterum 
d. VI Decembris, alterum d. 24 De- 
cembris, ante recepta sacra Christiana, 
pertinebant ad maguum festum sol- 
stitii hibernalis, quod proavi nostri 

er tres quatuorve hebdomades cele- 
Pravant Cal alli), quodque tota An- 
glia usque ad tempora nostra exsultante 
hilaritate per duodecim dies continuos 
agit. — Kil, „Duyuen-kater, Hol, libi 
nus, quod strene loco datur nata- 
EN Christi” Dwiven-kater, verbatim, 
columbarum felis mas, 
Panes triticei, quos sub nomice 
duwekater citavi supra 
iggen, panes quos F 
li Christi, coctos in lacte ebul- 





festo naf 


liente, in honorem puerperze Stee, Ma- 
rie et infantis divi, 


‚ F, diel, Fu. 
U per diabolum. Prov, 
Di düiüwel is sa swart net aa er makke 
wird, propria vitia minuimus aliorum 
exaggerando. di diüüwel vel di 
droes scipe hat, mat him oanwirk vel 


oanslagh jaen, 
düwels-dood, cg. F.u. (mors diaboli) 
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DUZEND. 

uem quis sibi conscivit, Dim. 
je, mors cui quis se ob- 
noxium reddit temeritate sua. F. Hy 

et il op ’n düwelsdootje oaf. 

düweltsje, n. dim. Dou krigeste 'n 
printsje mei ’n düweltsje fen heit, datste 
yn ’e neare nacht lus komd biste, ind 
dat oer sis, „te manet severa patris 
keper quod media nocte re iisti 
idque is per glaciem periculosam 
Saberdotes Bômao-Cathol ici olim da- 
bant diseipulis morigeris tabellas En 
pyraceas pictas sanctoram imaginibus 

, bid-printsjes, printsjes), immorigeris 

autem notatas imaguncula diaboli, 

düüwelsk, adj. diabolicus, execrandus. 
dt rabjen fen 'e frouliu is °n diiwelsk 
toürk, nefanda res est mulieram ob- 
trectatio garrula, 

eigen-düüwelsk, adj. maxime nefa- 
rius, Eigen notionem intendit. Ags. 
ege, egesa, timor, horror. Isl. egna, 
irritare. Yn achtlsjin-hundert-ikrye-ind- 
tweintich wier it eigendüïwelsce käld. 
Confer supra dfwel 

düewel-banner, cg. exorcista, Vide 
supre idem, 175. Obligat 
membra arthritica vinculis ex molli 
corio albo idque nodis magicis, Awoffel- 
bànen; hy leit di kmòffe oan. Hi 
nodi si casu soluti, vel e situ so- 


mors 
di 





düzend kyn- 
ders niet íén, die dat voor ’n ouder doet, 
wat 'n oder foor 'n_kyn’, — Namerus 
millenus, cg. et n. De diüzend baggeler 
koste vijf gülden, vel de baggeler koste 
vijf gilden it düzend. It disend collec- 
tive sumitur, Haud aliter Gothi Zn- 
vundì, (ex Sax. v. tAdeundig) fem. täd- 
eundja, (Rv. (Adsund, F. Adsen.) Goth. 


tAssundja, F. twa Udsen, pl, 1há- 

senen, millia; Thdsenen ind 

Öliede ind stebrre op it jild foár 
isd 


di grutsce gril fen kroande 

jar kolsce riedslju. Diar. 1674. 
düzendste, F.u. F. fAdsenste, millesi- 

mus, Di tAdsenste mei il nat barre 
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DWADDLE 

tritich jier to wirden, ind âlde utlibbe 
stakkerte fen tachtich gmorje noch oer di 
koártens fen it libben. 

düzendris, Fu. sed F. túsenris, mil- 
lies, F. Thúsenris ind thdzenris séach 
ë& di sinne opgean, ind noch hab ik er 
yn nocht net fen. 

düzend, F.u, asseverationis formula, 
De dusend! Wat binne fu fen daegh 
é ’t Brat! Pape! quam concinne ho- 
die comta es! 

DWADDLE, vb.n. in gyros ire, verti, 
turbinis instar. Frisi r ante d elidunt; 


dura. Ang. foeor, tAveorg; thoyr, 
obliquus; F. Zwirje, ut ventus in gyros 
agar; twirre, turbo ventus. Nl 
’e, obliquus, Fu. dwés pro dwars, 








pf.p. dwaeld, ger. dwalen. Ags. doelan, 
vb.a. decipere, pf. doealde, pf.p. dveald, 
Confer dwoylje. Ags. „ Errare, 


in errorem duci; gedoellan, in errorem 
ducere; gedvola, erraticus, error. Ex 
doolan est NI. dolen, errare. — Fen 
de wei dwaelje, devius fieri. 

fordwaelje, vb.n. errare via. 

umdwaelje, vb.n. oberrare. By dhiús- 
tere nacht yn 'e lànen wndwaelje, nocte 
obscura oberrare in agris, quod fit in 
pratis, que sulcis aquariis cincta sunt 
quoramque exitum viator invenire ne- 
quit ín tenebris, 

dwalikheid, f. F.v. error, delictum ex 


errore. 
dwalinge, £. F.v. idem. NI, dwaling, do- 
ling, error; proprie; oberratio, NL v. 
dwaelingke int waeter, vertex. 
dwael-geest, cg. circumerrans, nunc 
huc nunc illuc ititans; Nl heereticus, 
receptorum sacrorum adversarius, 
dwael-wei, cg. via devia, trames a 
vera via ducens. Prov. Dy sjocht dat 


ge. 
ln dest (B. du dente), he dek; pl. ve 
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DWAEN. Ee dee 

doih; imperat. do tw; pf. ic , 
Gu ‘aydert, he did vel de die, 
diëse, dië), pl. ve dydon (F. dienen) 
pl gen, ‚ (F.n. deen, F. dien) 
u. doen, prees, $k doen, dou doode, 
doet, pl. soy, jimme, ay doene. Im- 
Ha does aal) doe cl pr.p. doende, 
ger. tu doen, pf. ik déde, dou deedste, 
„rde, pl en nme, op dé 


die did, aide, pl N 
tracte diene, B. Il. 184, Ángli two 





jh; pr. p. dwoaende 


ger to doen; pf. (did) did, L die: 
dienen, diene, PER. dien. Makkum 
pf. diech, pl. diegen. Nota, transitione 


gân, F. gean. 

syllabis perit discrimen inter infiniti- 

vum modam et gerundiam, Workum 

dwaen, Molkwar doeen, Za pers. prees. 

dweiste, 3e dweit,. — Hind. dwen, pf. 

(ex dyg, diigh) Ex dua fit F.v. 

a; dwwalk kunik and kanlic, Chart. 

IL, 242, a. m, duwa, ib. T, 248, a. a 
contracte dwa, dwaen. 

F.v. Hwet age I mar to dwane? quid 
vobis plus agendam est? F. Hwat hawwe 
fimme mear lo dwaen? Ags. Hoy dést thu 
vith me soa? F. Ho diest-thu sn mei my? 
Gen. XIL, 18. Vulg. Quidnam est hoc 
quod mihi fecistiP — F.v. scala dua, 
noxam facere, F. scéa’ dwaen. F.v. 
thiuuethe dua, fartum committere, F. 

51 


jeaflhe dee Es rend dua, Li 

je je dwaen — F.v. fwa, Lat. 
incendium facere, F, brân’ meilse. — 
E.v. helpe daaên, auxiliuni ferre, F. holp 
daen. — Dy finne dòcht minne frucht, 
hoe pratum infaustam fert herbam, 
Age. gfolme oastm dón, Luc. VI. 43, 
vulg. malos fructus facere, ae. éreov 
arbór.— Hy is stroef, mar docht ’n bille 
Eed oan 'e Carmen, homo licet torvus 
iberaliter subvenit egenis. Prov. Dòch my 
goed, ik qudd, is ien Gld siszen, 
MS. fac mihi bene, ego tibi facio male, 
veterum est proverbium : beneficia ssepe 
in tantum cumulentur ut vindictam 





dwaen, paganos facere chrietianos, F. 
di heidena kristen meitse, F.v. thene 
Fresa dua, eximere Frisios servi- 
tute, Friezen fri meitse. — Emtor 


venditori Fu. Doen my troie pon’ butter, 
da mihi butyri duas Oras; Wo. Koslu 
du mí nit mór jAd dwó? nonne mibi 
lusculos nummos erogare potes? E. I1. 
84, — Dwaen, finire, ad exitam per- 
ducere, solvere amicitiam. Jé ie mei 
ws dien, amicitia inter nos exolevit. 
As di greaten mei dy dien hawwe kenne 
se dy nat mear, patriciis sociis homo 
plebejus, ubi ejus non amplius egent 
auzilio, fetet. Angli No men would 
make wee of disuniled partir to des- 
droy one body, unless they were sure 
do master them, when Key had done 
with them, Stillingfleet, — F. Jén dwaen, 
yn {én dwaen, idem rei, Mei di efken 
is't noch (bs dwaen, non mutatur zegro- 
torum morbus. Di ús binne moch 
immer (én dwaen; hja rinne mein 
fz Cas 'e Dfter, ind ien lieu oan di 
riuchter-hán, reges imperium exercent 
ut antea, stipati scilicet leva vulpeca- 
lis et dextra leonibus. Diar. 1674, 
To witen dcaen, significare alicui 
quid; Ags. dón to wilanne, Ang. lo do 
Fe te weten doen, — Immen 
hwelte kuth dwaen, F.v, kud vel kuth 
and kenlik dua, Sox. v. duan wuikt cuth, 
NL v. kond doen, quid cui renuntiare. — 
F.b. Amr. rek wun du, sollicitus esse 
de re, Job. 107, 179, NI. zorg aen 
besteden: Ags. rec, cura; recan, Ang. 
do reck, curare, sollicitus esse, (£ 
reck on?) — To dwaen mei, occu- 
patus esse aliqua re, Hy hal #é al 
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DWAEN, 

tilen to dwaen mei fiskjen ind jeyen, 
semper est in pictus et venatu. — 
Vexari, Di hat il mei di fuót- 
ten to dwaen, senex laborat ibus 
ulcerosis. Dy mei di diwel scipe is hat 
mei 'n nuweren Jeint lo dwaen. — It 
det naet, hoc nihil ad Bacchum. — 
Di man det wol, mar hy dyt nat, homo 
temper operis quid facit, tamen non 
proficit. — Dwaen alio verbo postpo- 
situm ejus vim auget, Dat wiif schròb- 
det ind dòcht di God-ganscelike dei, 
mulier madidis scopis usque verrit 
des; ind dòcht, proprie, et simili 
irsudat operi. — Sear dwaen, dolorem 
movere; Dou dòchste my secar mei yr 
kuukferskjen, lasciva manu mihi dofo- 
rem facis. — Jmmen déad dwaen, occidere 
quem, Sax.v. duan kuena dódan, Ang. 
Take him to do him dead, Shak. — 
Hij ieser dwaen ind litten, omnium 
rerum moderamen ibi apud eum solam 
est, Burm. 81; hodie Hy is dwaender 
ind bitter, — Di keerdel is sa loai dat 
er stiankt; hy dòcht nin slach wirk, 
manum nulli admovet operi. — Zen dók 
oer 'e hÒlle dwaen, caput tegere linteo. 
Equisoni, gei jactat pernicem equi 
cursum, vel nautse celebranti phaseli 
sui velocitatem, rivalia offensus talia 
inter pocula ingerit, As dòchste 'n 
donge oer ’e kop ind 'n filer um 'e 
kloátsek, kensie it noch nat hälde, ca- 
put licet tegas vesica, vel coleum vin- 
cias ligula, tamen victor non abibis. 
Hee erant inter artes magicas, quibus 
superstitio plebeoulss antiquitus ventos 
et eventum regere tentabat. Klodtsek, 
et coleum, et socordem notat. — Prov. 
Ast dwaen naet dooch ist litten bèst, 
Burm. 3. Folle wijnen dwae de hase 
de daed, Burm. 20, wijnen, ple 
wynhonnen, canes venatici. — Ruuchte 
genedich, soo mog y it lang dwaen, ib. 
87, clementer dic jus, et in longinquum 
dices; alias, S(ringe heaven reyéarje 
naet lang. — Dwaen is n dingk, facto 
opus est. Zi ís mei sissen naet to dwaen, 
non verbis, sed facto. Alias Zé is mei 
sprekken altiten naet to dwaen. Iteram 
Siszen is sissen, mar dwaen is ’n ding. 
Proverbia vere Krisica. 

Alsa dén, talis: so dén, idem; 
aldus dén, idem; Au dén, qualis. Que- 
ritur an dés in hie sit part, perf, verbi 
dua, quod Grimmius Gr. IIL 63, as- 
severat? Confer nosttram dé supra 
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DWAEN. 
608, et nota Islandos frequentare 
sooddan, Sueth. eu-dan, kuru-dan, Dan. 
koordan, licet Islandis thema Ags. 
dón, facere, F. dua, duan, ignotum sit. 
uidquid sit NI. dwedanig, zodanig, 
hoedanig exinde Auxerunt. Vide Ihre 
in voee dann et ‚ homo in- 
genuus, liberelis, ex honoratiore loco, 
oppositus proletario et aervo. Dan, 
Ze forma, Gal. fagon, forma, mo- 
dus, NI. fatsoenlijk man, homo hones- 
tus, 
dwaende, ge bene rem gerens suam. 
lt binne dwaende lju’, hominas sunt 
diligentes et frugi, sat habentes unde 
suum faciunt opificium, Ang. it ús a 
doing man, active and thriving. Zt 
ting does not, non ad scopum tendit. 
We shall do without him, non ejus 
auxilio. 
dwaende-wei, pedetentim, magis ma- 
gisque, Mei priuwkjen wirde men dwaen- 
dewei °n super, sorbillando cyathos pe- 
detentim fes ebrioei, Geande wei, id. 
sa-dwaende, hoc modo, hac via. Sup 
ind swier mar; sa dwaende komste gau 
yn 'tlyen. NI zo doende. 
âfdwaen, supra 84. Ags. ofadón, de- 
mere, excutere, amputare. Di oanprí- 
zing fen ien eerlik man dòcht hat áf, 
viri integri commendatio momentosa est. 
bidwaen, vb.a. relat. Suprg 248 di- 
dwaen, ib. 
foldwaen, vb.a. implere; di romers 
foldioaen, implere pooula (vino). Satis- 
facere, solvere, Jin Klapscilden fol- 
djoaen, minora debita solvere. Commo- 
dare alicui; Di faem ie hwelte jolich 
ind boárllik, mar folddcht oars scoan, 
famula, licet joci avida, nobis validis- 
sime gratum facit, Ho iet mei dí ny- 
keap? lt hynaer foldòcht net, gna 
expectationem decipit. Age. fuldón, 
fdldin! gatis- 


Ang. to fully do, Fo. 
facere, 

foldwaende, adj. participiale, qui 
alios liberaliter excipit epulis. Zf wyfke 
wier den wakkere foldwaende; hja pyde 
us il ilen ta, 

fol-dedich, adj, idem. 

fordwaen, vba. perdere, dissipare. 
Fo. verdoon, idem. Ags. fordoen, for- 
don, Ang. to undo, Slür. 810. Di fròu- 
li fordwane bullen jild oan diggels ind 
flarden. Sax.v: farduan, crimen com- 
mittere, Gal. forfaire. 

yadwaen, vb.a. ingerere, Dògh ien dripke 
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DWAEN. 
’e thé, funde guttulam ero- 


rebmme yu 





west pas bonne à dire. F.y. misdua; 
u an dolgum, qui eulpam som- 
misit vulnerando, Sat. wmiadua, Ags. 
misdón, Ang. to do arsiss. 
misdied, cg. malefactam, erimen. Ang. 
misdeed, quod efferunt misdied. Ags. 
misded, t. NL. misdaad, f. vocig pam- 
pggitig antiquissima in Goth. missa- 


misdiedieh, adj. malefieus. Fy. adj. 
misdsdoch, Nl, misdadich, 

neidwaen, vb.a. imitare alios, sive in 
virtute, ‘sive in arte; idem prestaro 
quod alter. 

oandwaen, vb.a. induere. Sseins-klean 
oandwaen, induere babitum festivum, 
Sax.v. anduan, idem, NI, aexdoen, F.u. 
an-doen, idem, Ags. ondós, ingerpre; 
ged on in Ags. ondón, golvere, aperire, 
est ex ont in NL ont-doen, Sax.v. aat- 
duay, an-dûn, aperire. Oandwaen, plfi- 
gere, Di man dea’ 'n bybke, ind die 'n 
bulle goed ón ’e earmen, parcus eral 
in precibus ad deum, sed liberalis in 
pauperes, ’n Berg mei syn @ders pin 
forthriet Óndwaen, non oportet liheros 
detrudere parentes in luctum, 

oandwaen, vb.a. cursim adire locum; 
’n hawen Óndiwaen, appellare portum. 
Oandwaes, iacidere, admordere, Gal. 
entamer la chair, la peau, vn pain, 
une pièce de drap. Di ròlten hawwe it 

jk al oandien, mures admorderynt ca- 
aver. Fen middei scile wy di scinke 

oandwaen, in prandio pernam jnoide- 
mus. Di ky hawwe di finne ogpdien, 
vaccee pratum novum admorderunt, — 

oandwaen, afficere tristitia, opgiris- 
tare. 
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DWAEN. 
oandwaenlik, adj, frangens animum 
tristitia, afflictationi obnoxius, 
oerd waen, vb.a. coloratum iteram colo- 
rare; ié slekje mad noch ris thin oerdiend 
wirde. — Ags. ofer-dón, nimis agere, 
modum in agonde exoedere, Ang. gfer- 
%, NL overdrijven, Lat, su re, 
p- tuperlatus. Ags. Alle of. 
Eri nocet omne nimium; Tse, ofer. 
don. — Oerdwaen, tradere, tradere eodem 
ag emit, z dook my di finno 
oer i prijs, er 
hat, — F. ern jer urdua, eed 
Flandriv. ouer-daed moalefiiam, scelus. 
ui perperam pu ictum pro 
overdaad; "Ond, hadi E 


je euvel, stat pro 
Bax.v. wil Ken Ags. for-don. Kie 
pendere, delere, Gal. v. fourfere, ‘hodie 
forfaire; qui art meson forfet tout le 
sien, qui incendit domum omnibus suis 
mulctatur bonis. Les ypocrites forfont 
leur faces, imolatores deformant suas 
facies. Franci, que Francice cogita- 
bant, verbis Barbare-Latinis significa- 
bant. Vide exempla Roquefort, Glos. 
de la langue Romane, L 828. 
opdwaen, vb.a, a} erire; * doekje fen 
kred opdwaen, Gperire Lbellum de 
liquo) alicujus turpia patefscere. F.v. 
ta dura aperire fores F, di 
en opdwaen, — Foér di winter 
opdwaen vel opslaen, sibi penu hyemale 
comparare. — Opdwaen, capere, acqui- 
zere, ee hao ik nin 
F.v. , excitare feram 


eulie À Af , levare. 
tadwaen, vb.a. Sendere, Dòch di doórren 
ta,clande fores; spldodren prosing, doar, 
quod janua in duas partes, superiorem 
et inferiorem, geemang suis cardinibus 
mobilem, est divisa, Phrasis Dat dòcht 
di doar da, hoe consummst rem, omni 


to-gedon addere, 
in artifex esso de negotiì; 


Throch tadwaen Jen ien uistruper is di 
gungfeint yn lest komd, autore fenera- 
tore, feneratoris artibus, juvenis sere 
alieno obrutus est. 
underd aon, Pe supponere. Dòch 
Ji yesce, suppone ignes 
zi _ Tabascere; Di Eben dae Ee 
for dà poepen under yn tal, net yn moed. 
wûtdien, adj. terrefactus. Een. omdoen, 
pf. ontdeen, turbatus, confusus , NL 
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DWAEN. 
ontdaen, idem, pallidus — NI, ziek ont- 
doen, exuere vestes. ofh-dón, 
eruere, effodere (oculos.) Ags, ofk in- 
tercalari n fit NL ont, ont, icala 
gee in compositione damit, "ling. an 


infectas, perditns) F.v. undwa 
(unt-dua) ) dn SP, un-dua, emtionem 
irritam facere v. ontdoen, infectum 


reddere. Kil’ Fu. ongedaan , sordida- 
tus, laceris comis et vestibus, 
utdwaen, vb.a. eximere. Dòch it jild ut 
'e buse, deme nummos e crumena. — 
Fn sé boek uidwaen, debita soluta in 
tabulis accepti et expensi delere. — Ex- 


tinguere; lampe ut, flando ex- 
tingue lampadem. Ags. wladon, eruere, 
eagan , oculos effodere. „Ang. 


orto, excellere, superare, An 
tor outdoer his original. Ang.v. ee 
Ang. outdone. — Utdwaen, exuere (se 
veste.) Prov. Nin kléan uldwoaen edrste 
nei bed gieste, ne te arke eruas ante 


mortem. 

dede, f‚, F.v. factum, vulneratio, Hag 
deed, (died) factum, rea gesta, Ï. 

ded-eth, m. jaramentum verissimum. Isl, 
dath, virtus, eximium factum. F, daed 
supra. — Fn der diede, G. J. revera, 
NL is der daed, vere. NLv. daedlick, 
reapse. In cod, Saxonico „ded-eden, 
dat is, de warachtig syn.” Alibi „ded- 
eeden, dat is, de tuychbaer sint.” Richt- 
hofen, Lex. 

daddede, f£. F.v. oeedes. F. dead-dwaen, 
occidere, 

frum-dede, F.v. vulneratio primaria, 
id est, acerrima. Ags. fram, primiti- 
vus, primus, prmeerdin in compositis, 

haved-dede, F.v, crimen capitale. 

morth-dede, F.v. nex, homicidium. 

morih-ded, NL moord-de 





Ags. ; 
dadigh, truculentus. 
nacht-dede, F.v. crimen nocturnum. 
oer-daad, ce, plan quam sufficit, luxus 
immodicus. overdaed, 
sol- Irdede, F.v. Thet es en soldede, Fuera 
uis twam enden ut rend, F. , 
de ús *n soldede sa hwa dì spfse ta boa 
einen utrint, si cui cibus ex ore et ano 
premitur. Sax.v. swlian, polluere; F.v. 
tulenge, contaminatio cibo ex ore presso. 
Gal. souiller, Ang. to soil, NL soetelen, 
desoetelen, inquinare, 
spil- „dede, „v. delictam inter ludam 
gommgaam, vulnus inter jocos inflic- 
F. epylje, canere fidiculam, aleis 
hees “opylfeint, collusor, 


DWALE. 
waldrdede, Fr, ze illata alicui. F.v. 
‚vis, F. wêd, imperium, 
veald idem. per Ae 
dedir, m. F.v‚ factor (sceleris), di gnade 
dedir and di quade redir, sceleris fac- 
tor et incitator, F. diedir. Prov. Di 
rieder ie nat better as di dieder, 
dwaender, eg. cujus arbitrio res ge- 


aisdiag, a J. wondre dieding, facta 
mirab 
gedòch, n. factio i inconcinna, insincera, 





ecolluvio. Hwat ie dat? Que 

heee est factioP Hol gedoe. 
gedûnte, edoente cg. negotium. Jk 

wol mei , nie 


bil negotii mihi e esse volo cum aleato- 
ribus. Foártjirmery is ien raer gedoente, 
spectrorum strepitus mire res sunt, 
Amr. dunt et gidust, quod agunt ho- 
mines. Joh. 101. — Gedoente, per 
euphemismum, menstrua feminarum, 

dedoch, adj. F.v. faciens, agens. NI. 

ijk, idem. 

hond-dedoch, adj. F.v. qui sua ip- 
sius mana perpetrat, vel facti est par- 
ticeps. FP. di maart, 
particeps necis. NI hand-daed, opus 
quod manu fit, Age. kasd-ded, opus 
manuale, creatura; Aand-deda, perpe- 
trator, prmsertim mali. NL hand-da- 
digh, manu admota in de scelus ip- 
sum admittens; df, Hr 
manifestus, in ipso ei deprel 

DWALE, F. b. somaus hibernus ursorum 
aliorumgue animalium, torpor avium 
ineubantium, Outzen. Isl. i, som- 


äwäl-drunk, Fb. stupor, animi de- 
liquium. Goth. doals, stupidus. 

DW. LJE, vb.n. in turbinem verti; 
ventum attinet. Ex Nl, dwarrelen, F 

; di yn thwirrelt hin ind wer, 

vel doarrelt. 

dwirreli, Fo. coruscare, in gram 
verti et confundi ante oculos, FP, 4 
% liúchten trije ind dwarlje my foúr 

agen fen di wgn, 

dwarrelje, vb.n. figurate, mente he- 
bescere. 1 wyfke dwarrelt, mulier- 
eula mente confunditur, paululam de- 
lirat, 

dwarrel, cg. vertex sive spira in ta- 
bula lignea, tabule linese in se con- 
tortee, Dwarrel yn il hier, locus in 
capillitio, ubi crines natura devii in 
se contorquentur. 
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DWZERSK, 
dwarrel-paed, cg. via deflexa, semita 
tortuosa, tropice, vita improba, G.J, 


Altiid rint dì wrdld it kromme dwarl- 
paed, I. 102, mnndus omni sevo in- 
sistit viam flexuosam impietatis, 
dwarrel-wyn, „g terbe 
dwarreligh, adj. Sat. nodosum (lignum . 
Dt vix findi test.) E. IL. 90. 

Anak, adj. (des) oblignna, D Anzit D fluxit 

xd, F.v. adv. (Aweres, 
zene, tene brond skel 

amd ei ár, Er di dn vl 
ju 'e Tingla ind dwarsk úr, 
vem e ee, valnus ustum mesn- 
um est secundum longitudinem et 
latitudinem. Ags. #oeores, oblique. 
Dialecti veteres mutabant 4 in # ut 
Molkwarren tAwers (twes), (Awors (twoe). 
F.b. twars, Dani tvers. Ontzen. Pro 
vario tempore et loco dicebant Ags. 
dkoeorh, ; tourh, tour; thver, 
obliquus, diagonalis; perversus, moro- 
sus, nefarius; que forme et notic 
adhuc apud Frisior in variis derivatis 
vigent. 

Oblique, Di juge leit dwars oer 
bed, puer oblique decet in lecto. Zäsze 
ien hout ders oer 'e eléat, junge fos- 
sam assere, planca. Mem wennel dwars 
oer 'e wei, Ang. v. owerthwart the way. 
Dwars úr 'e atrjitte, Ang. across the 
street (striet). Dwers um di herne, cir- 
ecumito angulo, Isl, fävers um, — 
Per tempus; F.v. twers tor nacht, al- 
tero die, vel gpatium 24 horaram. 


oblique, trans 





Thwers-ur-nacht dagkum ut 
to riuchten, „Gab, so. Lv. dweers- 
nacht, vet. er ander! nacht, ouer- 
ander-dagh, erden. dagh. Kil. — Dwers 





%e mage lisze, (obligne in stomacho 
Jacere ut cibus durus) intolerabile ease; 
dat Genomen Fen ua junker my 
dwars e mage, verba domini inhu- 
mana ín posterum ferre nolo, Figuram 
preestat cibus gravis, quem vix conco- 


geima: Lat, Lat. comooguere odium, Civitas 


viz poterat. 

Liv. NLv. bi kan smaed der kale 
Track dwers Aen an ri led 

ri ndo per 

Leia torquebatur Geena. Deens 
droch alles kinne fleane, nulla honesti 
ratione habita grassari et comessari; 
Swiften, dy nearne foar stbane ind dwars 

pile alles hinne fléane, kenne soy by uzes 
nat bergje. — Morosus, ’n dwarsk man, 
homo morosus et difficilis: Beppe is 
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DWEIL. 

oars sa'n slim ldwif net, mar hja is 
sja’ dwerek tsjin di boden, Ang. Grand- 
mother is however not an uxkind crone, 
Bub she is rather cross to the maiden- 
eervants, Hee figurata notio reguabat 
in voce Gothiea, ubi propriam expec- 
tares ob antiquitatem; Goth. é&vairke 
(ex thvirka) iratus; tkvairhei, fem. con- 
troversia, lis, Tel, dAver, transversus, 
contumax. 

dweers-bungel, cg, adversator, qui 
se opponit bono aliorum proposito vel 
votis. Bungel figurate notat omnem 
rem gravem et pendulam, que libe- 
rum fominis motum vel greesum im- 
pedit; cf. bongel, 454, pedica, fustis 
suspensus, cet. Dwers, obliquus, 
contraversus, se opponens. 

dweers-bongelje, vb,a. Ang. to wart 
one, adversari alieui. 

dwers-driuwe, vba. idem. Phrasis 
nautica; navis transverse floitans, que 
aliee fit obviam, dicitur to dwersdriu- 
wen, supra driuwe 149. Similis phra- 
sis nautica immen sclan foár di boech 
komme, transversa nave prore alicujus 
occurrere, similem vim habet contra 
aliquem faciendi. Jy dòcht neat as 
dwarsdriuwen, Gal. 1 ne fait gna con- 
trarier. 

'n foet dweers sette, pedem trans- 
verse ponere, i, e‚ minimam operam 
facere; Um de Pd Fen heage gekken 
tool ik nin foet dwarsk selle, stultorum 
magnatum favorem flocci pendeo. 

dweers-driuwer, cg. natura adversa- 
tor, qui cuique in quaque re renititur. 

dweers foarstean, oblique stare ante, 
Le. minax rei status. Zé stiet er dwars 
(vel Bryk, curve) mei Eeapman foar, 
vereor ne emtor mergakur foro, 

oer-dweersk, inordinate, confuse. By 
dy sleauwe buite leit. alles oer-dwarsk, 
in huius ignave domo omnia confun- 
duntur et inter se mixta jacent. — 
Ut Frisii in dwars elidunt r sic Fu, 
in dwarsch, quod efferunt diwás, dwás- 
bongele, dwás-drive, cet. Ita et Foo, 
dwd's un dwer, Hd, kreuz und quer; 
dwa’s-boom, repagulum transversum; 
duoa's-bungel, caudex transversus pendu- 
lus; dwa's-dradig, transverse secatus; 
da's-fleule, F. dwers-floite, Gal. flute 
draverse, quse notiones respondent eis- 
dem vocibus Frisicis, 

DWEIL, cg. peniculus ex segmento qua- 
drato rudis et spisse tele; figurate, 





818 


DWELM. 

famulus domesticus heri in re lauta, 
FE. Aére-feint. 

dweil-dôk, cg. tela rudis et spissa, 
e qua fiunt niculi, id , idem. 

dweil-stoak, cg, panniculi omne genus 
lanei extremo baculo fixi clavo, quibus 
naute purgant navem irrigatam, NI. 
zwabber, idem. 

dweilje, vb.a. penicillo madefacto ver- 
rere et purgare. Di gung dweilje, di 
fier dweilje vel opdweilje, domi pat 
‘solum cubiculi, cet. madido peniculo 
verrere. F.b. Amr. dweil, ger. daoeilin ; 
pres. dweil, dweiakat, alb; pl 
dweialt, dweialdst, dieield, At dek 
wiar so witj us krigj dwcialf, F. it dek 
wier sa kwyt az kryt dweild, Joh. 38, 
navis constratum panieulis madidis 
purgatum crete instar albescit. — Di 
Jirapels tkroch di buter to dweilen mei 
fen gemien minsce nat barre, poma terre 
cocta per butyrum liquefactum verrere 
sortis infimse hominibus non contingit. 
D est ex tk: Goth, toakan, lavare; 
thoakl, £‚ lavatio, balneum. NI.v. deoa- 
den, hodie dweilen; dwale hodie dweil, 
Tel. évegil, m. penicillus laneus, unde 
F. NL dweil. Confer Ial. ävalr, adj 
madidus. Alamanni more solito vacil- 
lant inter d et tex dh; twakan et duakan, 
lavare; fuakila et duakila, mantele, 
Hd. zaken; twehle ot swehle; (Graff, V. 
268) sed linguse Romantice constanter 
t, Ïtal. touaglia, Gal. touaille, Hiep. 
toalla, Ang. bor. towaile, Ang. towel. 
Gal.v, touiller, fcedare, conspurcare; 
touillon, vestis trita et spurca. — Con- 
fer Goth, svairlan, tergere, proprie 
hine inde terere, atterens ire et redire, 
cum NL swerven, errare, F. swabje, 
tea umawabje, mare oberrare; cum Ni. 
swabber, peuicillus nauticus. — Ags. 
dvelan, oberrare, cum thveal, lavatio; 
thoahl, unctio; thveahan, lavare. 

DWEL, F.o. homo negligens, qui ubique 
heeret et amat moar Ten doelen, 
impedire, morari, Grein, 213, Ang.v. 
dwelle, remanere; dwelle, procrastina- 
tio. Ang. lo dwel, habitare. Goth, 
doals, stupidus, stultus. Aliam formam 
habes in Ags. dole, Ang. dull, tardus, 
hebes, stupidus. Scoti Saalmyn , deli- 

uium animi, Douglas, 78, 18. 

DWELM, cg. stupor. mentis ex miseria, 

Bangers, calamitate subita, cet. G, 
n 'e dwelme atirte, in etuporem ca- 

dere: Fn 'e dwelme rinne to kiermjen 
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DWEPE. 
Jen pine yn 'e tosken, quasi mente 
captus lamentari pre dentium dolore. 
dwelm, cg. F.u. opinate euse forme 
admirator, amore formositatis suce stulte 
captus, Narcissus alter, Baerdt, 211. 
dwelmje, vb.n. torpere in pauperie; 
je yn höngersnead, delirare, animo 
cadere in fame; dwelmje iiskäld fen 'e 
kedltme, gelidus corripi et torpere fri- 
gore. Goth. doalmon, insanire, dis- 
sipere, 
bidwelmje, vb.s. opprimere sensum, 
Di meare lucht ’e tejerke bidwetmde 
il jung-voiif, muliercula gravida in tem- 
pla pre aere spisso in animi deliquium 
eadebat, Ags. fordvilman, perturbare, 
confundere. 


„ an over- 

on; dwadle, 
enervis, infirmus; flexibilis. She 's wel 
grown, but she ’s a mere dwaub, Jam, 
(Sax.n. swak, flexibilis, infirmus) 

dweper, F.u, cg. homo fanaticus; sed 
F. vacca vilis, exoleta. 

DWES, adj. F.v. stupidus, hebes. Ags. 
does, hebes, stultus, Nl, dwaes, idem. 
(NI. stomp, hebes, stupidus.) Neque 
in Anglia, neque in nostra Frisia, 
heec vox perduravit, 

dwêshêd, F.v. stupiditas, stulta dila- 

idatio. 

DWESSI, vb.n. F.o. regelare, Ags. doee, 
hebes, obtusus; doescan, extinguere. 
Ang. North. dwizened, pf.p. withered, 

ui marcet. F, thee, Ang. aw, Nl. 
doogen. F.o. updwessi, idem, F. wei 
je, Stür, 

DW ,_vb‚a, extinguere. Di brán, 
it fiúr dweste, incendium suffocare, 
ignem extinguere. Ágs. doescan, ex- 
tinguere; dozs, hebes. Angli ut Galli 
Latinisantes to eztinguieh, Gal. eteindre, 
Fb. Amr. deaski, ger. deaskin, idem, 
ut F. dweste, ger. divesten. In fabella 
sntiguinsime, quam omnes Frisii cum 
Anglis habent communem, de anicula 
et poroo, Fb. wédar wal af sal egh 
deaski, F. wetter wol nin fiúr ultasje, 
vel dweste, Joh. 87, Pp, deaski pro 
Ags. dozscan, ut Ags. dysigean, inep- 
tire, pro doesigean. Confer Fb, ial, 
ien, cum Isl. eldr, ignis. 

DWIEMELI, F.o. volvi, titubare, (F.u, 
temele, idem, NL twimelen, F. tom- 
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mili. P DWINE. Tab 

Je. F. swimelje, vertigine laborare.) 
Ags. doimeru, manes, spectra; deimer- 
lie, visionibus adventiciis obnoxius. 

DWIGLIACHT, n. W.o. ignis fatuus. 
F. Wylde lantearne, (lanterna effrena, 
fugax) idem. Ex dwig et FP. liécht. 
NL dwael-licht. Ang. Northampt. dweerle, 
to dwindle away, BE. I. 364. Kil 
dwaes-licht, ignis fatuus, erraticus. 

DWYLGH inp pweaLeH, Molkwar. im- 
manis, immodicus, (ex. gr. nauseam 
movens apurcities.) 

DWYLJE, pwire, vb.n. delirare in fe- 
bre, sermones confasos extra se posi- 
tus fundere. Angliv. dwaule, idem. 
Jun. Et, dwawle. Ang. Dev. to duale, 
to mutter deliriously. Ags. doelian, 
NL dwalen, errare. Ags. , error, 
spectrum; Ags. doolian, errare, doola, 
error. NÌ. dolen, dwalen, errare, ober. 
rare, proprie in gyrum verti, unde 
Nl.v. dwaelinghe in °t water (|. kolck) 
vortex. Kil, 

dwilich, adj. delirans in febre, Fo. 
dwilsk, idem. Sax.l, dwilsk, vertigino- 
sus, Bol IL. 384, Stür. 44, 

dwyl-mûtse, (dwiil-moetse) cg. morio. 
Diar. 1676. F.v. dwila, errare. Ags. 
defld, fraus, spectrum; deyld, error. 
Mutse, capitium, pro capite, ut NI, 
zots-kap, (stulti capitiam) morio, 

DWINE, vb.n. evanescere, pt. doon, 

f.p. doun. Ags. doinan, pf. doan, pl. 
Soikon, pf.p. Simen NL dwijnen, pf. 
dween, pf.p. dioénen. Ang.v. dwine, 
to waste away, faint. Anglis Beit 
reeter frequent, fo dwindle. Di thjokte 
oynt wei, vel slinkt wei, tuber fac- 
cescit, diminuitur. 

fordwine, vb.n. evanescere. Di tkon- 
gerloften fordwine, nubes tonitrua mi- 
nantes dissipantur. Di faem hat di 
tarring; hja fordwynt as snie foár ’e 
tinne, virgo tabe correpta macescit et 
evanescit ut sole nix. Di más for- 
dioynt, mures evanescunt, i.e. pere- 
unt. — Ex dwine Ang. residuum ha- 
bent formam frequentalivam to dwindle, 
tabescere, contrahi. st, dioindle, a poor 
sickly child; Ang.v. dwingle, con- 
trahi, corrugari; adj. partieip. dwin- 
geling, corrugatus, misellus, Lincoln, 
Ang. frequent to dwindle ‚ tabes- 
cere, smaneacers, „ariani, contrahi 
(Ang. to shrink), Ang. Proper names, 
when familiarised in gi, dwindle 
in monosylladles, tohereas in other lan- 
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DWINGE. 
agen they receive a softer turn by the 
addition of a new eyllable. Tilustrant 
hunc Addisoni locum trecenta West- 
Frisioram nomina patronymica in mo- 
nosyllaba contracta, 
DWINGE, vba. F.u. cogere, urgere, 
arctare. 
dwinger, cg. qui cogit, compellit, 
vim ealicui fert, urget alios ut ei 
morem gerant. — Ürbis propugna- 
culum sive brachium. Extra muros 
Leovardiee tale brachium, nuno deser- 
tum, recipit cineres et sordes platearum 
urbis, unde notat colluviem urbanam. 
Sax.l. dwinger, turris in moeniis urbis, 
Bnl. 1 184. Hd. swinger, fausse braie; 
Confer Ags. tkwang-ceaatre (castellum 
egeroens) Jun, Et . FE, éwinge, 
pf. &wong, thwung, pf.p. twongen, 
li pr.p. ke nde, ger. Uiwin- 
gen, Ags. an, pf. , , 
Aoargen. NI don: 


verse et porverse erescens, ut nijd- 
nagel (Kil) paronuchium, reduvia, 
juo sensu Hollandi vocem usque hodie 
requentant. Ags. nidan, urgere. Dwing- 
nagel, clavus coercens i. e. duobus 
mucronibus. Figurate, homo pertinax, 
obstinate compellena alios; res vel ca- 
sus hominem arcens a proposito, ob- 
staculum. Hd, swinge, clavis duabus 


cuspidibus. 
DWIRG, F.v. nanus. F.b. dwarg, dwerg, 
. doeorh, adj. obliquus, Bibosus: 

st. homo deformis, nanus. Ang. dwarf 
(f == ch) nanus. Isl. #verfur, pumi- 
liones in montium antris et rapium 
fissuris dilitescentes, Hd. zwerch. Isl. 
thverr, transversus, Ags. ékveor, obli- 
quus, G. J. plene dwirg-manke, homun- 
eio obliquus, contortus, *s deoirgmanke 
so great as °n róas'ne thomme, nanus 
haud major gigantis pollice. Inde Nl. 
reuzenduimen, nani, Brune, Jok en 
Ernst, p. 27, Banket-w. bl. 393, $ 836. 
Insulani (Amram, For) F.b. appellant 
nanos mythicos onnar , pumilio- 
nes sub terram relegatos; ex onnar 
subter, et deane, NI. bannen, relegare, 
deportare. Hi forsan idem sunt quoe 
F. Sppellant ierdmankes, F.u. eerdmanne- 
kes, Joh. 12. Sax.l. undereerdske, idem. 
Bal. 1. 84. Pamilionibus subterrestribus 
borealium affines sunt pusilli deemo- 














816 


E‚ 

nes domestiei, qui amant habitare 

inter homines et junctim operari 

cum familia, dicti kabouters, a G. 

xdBäroo. Kil, „kabouter-manneken, dze- 

mon imitator hominum.” Inde puellu- 
larum cantilena dam sociam ludi in os- 
cillo movent, Zouter Kabouter, Klaas 

/ isgat, cet. Nani propter affini- 

tatem cum deemonibus paganismi fe- 

tebant christianorum sacrorum asseclis, 

Veteres credebant nanos, propter de- 

formitatem et communis nature di- 

vergium, adeo creatoris stigmate esse 

notatos. Floret adhuc de gibbosis et 
contortis proverbium, Nl. Wacht u er 

v. Fris. prohibebant, quo 

adirent heereditatem, Op 
derlen lyued ende dwirgen en mey neen 
leen ner neen erwa bystera. — Nota 
est fabella NL Hein duimpje, Ang. 
uncle Thumb. Grimm. Myth. swerge, 
416, cet. - 

DWO, nwz, F.o. argilla arida„ macera, 
in frusta minuta fragilis. Alias Fo. et 
Sax.l, knik, F. knip, kwip-groun’; adj. 

ippige groun, Stür. Bol. IL 324 
Goth. tako, f. latum, Ags. ZÓ, ar- 
gilla, terra figularis. 


E. 








E® F.u. cg. lumen, lacus. F.v. & et 
, Vide Ap. 1. Ex éest F. ie, F.u. 
de Grouwster €, F. ie. In tab. Geograf. 
West-Frisiee 1288 adhuc viget forma 
Frisica Fe, flumen West-Frisiam et 
Hollandiam intermedia; analogice Angli 
me, we, de, see cet. efferunt mi, wi, 
bie, sie. Hollandi Fe nunc scribunt 
IJ n. (het 1) ie. ü, et efferant ut 
ei abortivum. Saterl. eje, aqua. 
emutha, (e-mutha) F.v. ostium fluvii, 
portus Embdanus ad ostium fluvii 
Amasis, hodie Emsce, urbs Embda. 
E,‚ EWA, Bwa, f. Fv. lex, inetitutum. 
Thet riucht is een ewa tryra minachen, 
di riuchter, di onsprecker and dî sitter. 
Ewa proprie est Lat. eoum, seternitas, 
unde ewig, weternus; quod prime le- 
non expressa legatoris voluntate 
constabant, sed usu et diuturnis mo- 
ribus ferebantur. Inde Ags. eve quo- 
que foedus eeternis naturse legibus san- 
citum et in eevum duratarum, sc. ma- 
trimonium; rikte eve, nuptiee legitimse, 


Starter, Daraide, tusscheuspel, 4, 
amabresker, Fb. qui jus demolitur. 
E‚ 8, adv. W.o, ita, recte, sio est, re- 

om afirmants, E‚ E90, Ang.v. 

age, Ang. ay idem. Shakespeare Z, 
Lear. Act. V. so. 8, Vide ay supra 67, 
EA, fa, dipthongus; accentus est in 6, 
ue és, non ed. Frequentatur i in 
dialecto communi ruricolarum, urbi- 
colis ignota, In legibus veteribas Fri 
sie ea non occurrit, sive quod he 
dialecto municipali scriptee sunt, que 
dipbtongum vetustom rusticum re 
spuebat, sive aliam ob causam mihi 
ignotam. Viget etiam apud incolas in- 
sularum Frisi borealis For sive Fér 
et Amrum. Frisi Dongerenses pro éa 
habent @, (Gallorum ai in mais, 


taire) ex. gr. oculi, wegje, pe- 
rielitari, Ae » ; alii in 
Utin, é mutant in simplicem 


m longam €, ex. En éen, oculi, 
eek, etiam, pro 

Ánglosazones, ‘Angli et Peat mutant 
F.v. & in ea, ubi Saxones et Neer 
landi in genere habent o. F.v, drám, 
Ags. Ang. F. dream, somnjum, NL 


droom, — F.v. slim, ‚ Age. Ang. 
F. scam, (Eind, ‘hem NL ‘scom. oe 
F.v. strén, Ags. Ang. F. stream, NL 


iv. re 
habene, Ags. Ang. F. ééam, NL toom, 
benze, íe, lineee, fanis, cognatio, 
unde Galloram ligne, liberi, B team 
et toom, progenies, — F.v. rém, oro 
mor, Hind. raimen, Ags. ream, F. 
zene, NL room; Gal. creme, Ang. 
— F.v. frana, dominus, F. E 
Frameir, gg domini) n. urbis, F, 
Freántsjer, NL v. fron, preecipuus, sar 
eer. — F.v. tane, digitus podia, F. 
téan, ts, Ang. toe, NI. 
. F. lan NL 
‚ faba,. Ags. 
Ang. F. béan, u boon. — F.v. are, 
. eare, Ang. F. ear, NL 
WT jv. hara? audire, Aarsum, 
gekoorzaem, F. hare, herre, au 
dire, Ang. kear, NL Aoren._F.v. har- 
kia, F. harkje, auscultare, F.b. Aarki, 
Joh. 1123, Ang. Aearken, Nl. „Kil. hore. 
ken, Fland. et Aarcke, Fris. auscul- 
taro” — F. hwarle, warle (wálle) Der 
sulus (vertens) Fb, wearls, pessulus 





EA, 

pedicee intermedia, Joh. 17. NL wervel, 
verticillum. Age. Aveorfan, torquere, 
vertere. — ars, anus, jv. ars, 
NL aers, Hol. aars, F. éars, — NLv. 
aerwete, NL erwt, F. bart. pl. eárten. — 
5 v. bds, ulans, obsccenus; dase- 

ica contrectatio, Fb. béas, 


Der Srei er A2 bd, 'E. trbaat, 
NL troost, solatium; Ags. rafian, ur 
gere, Go , excitare, mo- 
nere, animos addere; FE. ## her oan 
thréastje, incitare Dn L goe 
dn solari. — 

‚FE Ela, Ee Kn — 
Ap B oe, eeal, culras, F. kéal, NL v. 

sadel. 

saddle, 





„pol, 
Ep and L Aflen; Ags. cealf, 
‚Hin , s Ags. cealf, 
F. kaal, pl. belden. — Ags. veltan, 
, volvi, volutare, ves Norf. 
pg volvi._F.b. weallerduum, axis 
rotse haurientis in molendino aquario, 
F. b. seal, volvi. Joh. 56. — Gothi 


pen Nee to cav, ‘ero- 


cire, a, cornix, Age. m8 
Be 

ch el > 
Gothi haden, re, F‚r. hae, habe 


rg Ang. skew, etn. — e: 
Aleapan, saltare, salire. F.b. Ze 
cilis findi, fisilis esse, Joh. 44, F, 
saltu superare, NI. lopen, currere. 
L springen, ‚mlire Dn diffindi, 


EA, 
Aliquando F.b. vocalem e vocali a 


eatmel, Joh. wich, Pb. 
wealagk, letus, laxurians. — Ang. belt, 
baltens, cingulum, F. b. deal, balteam 
pretiooum feminarum Frisiee, Joh, 4 — 
reppe, festinare, movere; Ags. rem- 
ged, preeceps , F' rimpen, festinanter, 
rippe, nimis festinanter et hogligen, 
ter suere, F.b. zeanp, Joh. 48, 
lange steken maeyen. ven, Parra 
Kee, pustald, + ve, en mi in 
Hado, hog, wen, Fb. wean, n. pl 
weanen, tumor in corpore humano, 
Joh. 17. — NL kennen, F. kenne, 


{en ad gE ja , F.b, fean, vo- 


OM leet dialectum Hollandi- 
cum adoptaverunt, adhuc & szepe ìn e 
mutant, ex. F 

portare. Nihil tamen in nostree stirpis 
entibus Tucidins probat propensionem 
mutandi a in € gean Anglica vocalis 
4 geget. À soribunt a ut 

cet, sed pronun- 
be rt rt quin et ne- 
geen propria potestate s appellant é 

nfer Knowles, ron. d dio D.A 

B pro di, de, &, ĳ. Ze 'e wein, in 
vehiculo; rn 'e “winter, adveatante 
hyeme; troch 'e finne, per pascuum, 
cet. Neutrum ú 7d abbreviatur in ’4; 
dicitur enim, et if, et 4, Jt sua vice 
abbreviatum est ex Goth. s{a, 7d. 

E tantam in media phrasi stat pro 
de, di; yn 'e vwordld, in terrarum 
op 'e toer, in er, neque dicktor 'e 
eräld ie wid, 'e toer ie ‚ sed di 
vel de, de vräld, de toer, rod tamen 
solemne est apud Frisioe borenles 'e 
wrell. Outsen, pars 1, 58. 

BA, adr. unqaam. Ags. a, 6, Bupra @ 

Bit, Ans Ang. UA „temper. Gr. der, Zol. dà, 

NLv. ie. Ags. geo, un- 

qeam. ki wie, nunquam, bs GL Lip- 

si ze io, ut Lat, angucm et nungwam. 
Gr. zdre et pijzore. 

te-tijd, dn Supra 11, Confer Age. ece- 


nea, nunquam,  Sichtje foér ien pookanat 


elópen, dormire, drégen | EACH, 





EACH. 
ye der Gwiekeië! per omnem swter- 
zittem thrasoni non eedam. Confer 
Lam, sio is allero, wezan zin Aged 
oannes juam, 
nomen esse oportet” oannek. Galt 


520. Nea ex ne oa non unquam. 
EABARRE, ciconia. Vide Pp. 8. 
Anglosaxonibua et Anglis ignota vox, 


qui cum Isl, habent drh, ìlidem Fri 
fis alienum. Zider, Gron. eibert, idem. 
eebarre, eibert, homo macer 
lo: cruribus. — Bisthe 'n eabarre? 
Ambulasne nudis cruribus? gebo quip pe 
pedum ciconiee haud multum ablu 
& colore pedum hominis campestris, 
BABE (éabe) n. p. v. Ags. Ze, Mibbe, 
idem. Theot. db, jam, Gothi be, 


vir. Vide supra die 
eabke, ebk, n. EEE Theot. Abico, 


Först. 

esbale, n. p. v. Zabel, n. p. f£. Sorma 
adjectivalis Ang. adle, “idoneus, aptus, 
concinnus, solers, validua. Abel, 
n. patron. proprie nomen proprium, ut 
centens nomina Anglorum patronymioa. 

‚ n. oculus, pl. ogen, Syirioole 


rein Zere ratum on je 
ficatum est. Cf, gegen orka, 
supra 62, pascere oculos, cum 

Holsatica Sis oogen verl " Lire 





scilige eagen, pa- 
rens, a, Úberoram uno pre oeteris 
benevolentiam prestat, apud hos in- 


vidiam creat, 
Ceat ali gft) lacryma. 


each-drip, cg. 
each- leaks, 4 oon fame) lan flam- 
flammee margo 


mantes oculi, 
superior ing Di blâme 
each-loaits, cg. contemplatio, as 
tus. Loaitse, Joke, videre, Ang. to 
each-mikke, cg. eollineatio oculi, 
oculus se collineans; cura. 
Mijn biens wier maet wawt jón cachmicke, 
Deh in't oerschuol tin wire ind kicke. 
G.J. L 247, Tu oculos tuoe non de- 
je iciebas de ossibus meis, cum in 
tibulo gignebantar. PB. mike, colli- 
neare ocul 
eegh-loárten, pl F. austral. exere- 
menta qusedam pusilla indurate, que 
oculi somuo eztadant et deponunt in 


en 


EAGE. 
Inde F3 dode, et P. au- e|enghomeldde, vba. Lat, oeulor papers 


ln % Ben, F. bodrie, ste: 


ii dam, ij stoa, 
Le orn. NE 


oculos; Sax.L , Bal, 
. 95, idem; Holstein TL. 110, Voy, 
eni juseso proeiliant 
Baren, F‚u. ölare, 
trien-each, n. ad. 


Reel “idem. EEn ke, vetus, 
Iumen ,. eieindela; gee connie 
vere, nictare; „ sointillare. Poe- 


toe ‘stelle scintillant ut oculi flam- 
mantes, qui nictant, By 4 sinjeachd, 
jé, by modanc-in fee aagpikjen wa 

ee micantes, G.J. L 1 , NL pinten, 


rie est pungere, Acuere. 
oale Lat volans ondor el amen 


Eetrange. 
geen, Ho Holst. ii 210. prine ro 
pink; Prince eages, nù Pr Bo: 
‘mento temporis, N}. El een 
CÉ NL, oogb-alerre, B je ooulf acien, 
Qui oenlos intendit, tn ogulog, 
juare Ang. pindeyed smalle) 
zinken ver teisterkes, cilia, Proprie, 
pileolí nictantes. PF. Hol. Ang. cet. 
pink, navis píscatoria prors acuta; 
plene F. piskscip; fokers-pink. 


Pamgan, en v. to pik, 
transfigere, erforare, ornare; e 
cease Or Bal 5 dpi 


re 
Ek EE 
us, quo ed et Pergf ha 


res, Age. earefinger, NL oor. 
Ang.v. , adj. parvas. Boofi pi 
NL , digitus minimes. Ang. per 


Enthns ie ree oon, 


Le. cum voluptate Conte aplari, 

oculis fractam „capere ex re. Ut tine 

pascers constraitar cum in, sio gede, 

pascere, cam seren on derd eerde 

priewwdruksel, G 5L DL Di y wolde 

Tr, 7 Am, vacce pascuntur in 
pile Eéscie vbn. Sxtuberanten Jalan 

oculos. 


Ten a Ke 
Grenn def rd ee ne 


ine extal! 


TEER 


tauri, siliqus pisi vel ee pie, 
Ane pilow, culcitra. NL ge en et 

, uis exc! isa. 

in | Ad”, een v. Alam, bis, 
Pôrst. 6, Aga. ead, res prospers, fer 
licitas. Multa nomina Anglosaxonica, 
quoram predicatum at tar fatu- 
ram infantis felicitatem; ex. gr. Zad- 
dol, n. Aj LÀ Badde, idem. he 

f. Badgar, 


t, ed , 
Hadvin, id, arr ij Frisi, q 
vitant nomina propria sensis. 
rejecto vobjcoto tantum retinent pre 
dicatum ’ unde An, a) peren. ron. 
“Hades (Bade-gon, as) ef 
Confer Lower L 18, ni male vocem 
derivat ab edo. , Jedema, 


tron. 

DN Botatn dignum eat Hindelopenses 
ante hos gentum et quat excarrit armos 
nomen Índidisse infantibus nondam 
natis, et ei filia in lucem prodibat 
nomen viri natgvisse terminaflone fo- 
minina, vel nomen immutatum liquisse, 
unde quibusdam, feminis nomina erant 
viroram. 


aans Gee) np. v. Ex Age, quod vide 


enge koek, pe orientalis Ie 
Ee, extans. ne eed Nile 
Ast brood, 

extrema psnis 

arons. NL 


romontortam; ' 
auis capitium i.e. 
Lat, ) 


hofd. in hennes. vallam tegens 


EAGH, d. 
introitum; öruggenhoofd, cet. 
, Zagum, Kum, Kgum, nomen 
vid in’ mes, agora V Vide sor 
Zigum v, 
ham. Aoole ou Ei piscosi i Warren 
quondam vitam quserebant ex piscatumn; 
post lacum giccatum circumquaque 
Cincti pascuis e lacticineis et re pecu- 
aria vivunt, — Turris campane heee 
verba sunt inscripta, Anno Domiei 


MCOOXXVI am fect me in ho- 
sorem 8, Nicol. 
Nota Ags. aus, in derivatis 


fieri eage, quare haus absurdam puto 
conjeoturam eage-l hoek, proprie notare, 
sngulum proufnonterì 3 hous Te, et Za- 
NE domum, vicum vicinam lacui 


„eagh, recta, margo inflexa 
Te Ht Fb. jh, ad 
é (rjoecht). en ripam 
aminis),, F. oan doöbsijk,” 
chri À marine, F.b. Eargar eagh 


cognati e sanguine’ ma- 
Beno. dolt. nen. 


eegh-lâng, Ëb. stream gen: 5 
hlâng unjan, (An, 
oe, Ph ge bs JI ie / Aon 
fen Gants, Le. in inopinato, 
EAK, (e£k, jek) men, IK, conj. etiam. Lat, 
‚ Goth. aukan, Ags. eacan, 
augere, Sooti fo eik, addere, Cf. ék 73. 
Dou eák, Bruêns? Et tu, Brute? — 


Nou, seine ind euntheil! Eák ea. Salve 
et vale! Et to valere jubeo. Eúák sa, 
Ags. eac eva, Goth. auk eva, Gal. aussi 
ex ank si; & particula afirmativa. — 
JR wol net yn acid, Ik eék net, wen 
alienam Gortrahsre, nolo. Neque ego 
volo, — Ak, eak, NL ook, quod f floret 
inter omnes Germanorum 
Ang.v. eke. Ut F. er ei 
Ags, eao et é, Sooti eo, ec, et Lat, ac. 
Angli respuerunt, Propria vis copuls 
eac elnoet in his, is Bede verbis, 
ger vas Peren 
‚ annus iste 
ti in hale peten adventu qua- 


imus sextus; proprie, sextus a, itis 
vel junctim cum quadraginta, Bed. I. 8. 


an 


KD 
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EALA. 
EAKS, En securis, Joh. 101. F.v. aze 
, Er, . aze, Let. ascia, 
supra ind . 188, x edka, ek, Auxit 
rma F. en, 


EAL, np. v. Ex Af 
Wassenb' II 171, & kea?, rt im 
pij vitulus, alf, dímidins. Alf pro 
Alf, nps , idem, Wassenb. 
IL 95, ‚ n. patron, hodie Aylva, 
NL Oduf, Olaf, St. Ool, Ags. déhel- 
vulf. Vide hujus nominis “diversas for- 
mas in „Adalwolf Förstemann L 159. 
sint Eal, nundine, que die 1% Jani, 
Sancto Òaulfo aar, habebantar Bols- 





wardiee. Naoogst p. 
EALA, zral F.v. age, tre, salvete. 
Ha fria Fresena! Salvete Frisi liberi! 


Siccama ad Leg. Frisonum p. 65. 
cala! Anglosaxonibus eala ssepe pen 
rium est simplex vocativi ut Lat. o/ 


Eala brother ht! O, frater Egbertel 
Eala, hoet Gul Fol hoet 
diedst thou? 


Componitur vox ex es et Dee Bed 
per apocopen pro An aad, 

‚ felicitas. Inde commatatar cum 
ee, bene, ie, Ag vellá!/ Euge homines! 
Alamanai gra. wohl), Wola truk 
tin! O, dominel Gr. Gram. IL 389. 

heilla! hac voce tabernam intrantes 
absentem evocant mercatorem, vel do- 
mum introituri arcessunt famulam. FP, 
heil, salus, F.v. AQ, sanus, integer, 
Gothi Aails, salvus; Aaile/ salvus sis, 
zalvel Confer Gr. Gram. IL 899. 
Rechtalt. 877. 

hoii Br prohibentin est, Ee 
vel 
dat Eek fant) and AR Ne 
tange puellam meem; caro est vendita, 
ie. mihi desponsata. Hol, olla! 

hillal admi admirantis pedo, Phil 

1 het LJ ja! 

aard et video? G.J. L 8. 


Jel enk 
halé! peet en erietie. Halá! di 
zeilen op a ite) | drtandite velal A 
uum, foórt) procede 
la Dd pel adri altus, ala- 
cer; Ags. header, heak- 
sys. Confer Ang.v. ela, the highest 
note in the scale of music. 

Gothi laut, homo in genere, ex. gr. 
Sugga-lauthe, jurenis Ex Ex antiqng forma 
end in rg aen dialootos 

uxiase videtur r apooopen 
Restat adhuo plenior fo Terme rma Ang. lad, 


EALDAGH. 
juvenis. Sio Frisii ex liud, homines, 
leéd, idem, habent Goe, bi, 
lende. Ang. lass, lassie, puella. 


miserum! Zo verre, 


prak, 


F.v. eela (Jurisprudentia p. 288) cum 
ela, eala, nihil habet commune; Hwa 
Aferkd, add Nd. lune 


al ayn Ln Jan ein joa tunc decidit 
omni jare suo, F. den’ is Ay al ayn 
rideht geyl; quasi alienatus ab omni 
jure suo. Confer Gothi alie, alias; alja, 
excipe, excepte, & twi. Pro ali, Sax- 
ones, Neerlandi, Alamanni in compo- 
stie frequentant eli, Sax.v. oli-lendi, 
ia ex julans, privatus, ezul; eli 
Bi, lienigena : se idem. 
Alam. ali-lanii, exilium. NL v. elende, 
exilium, NL miseria. F.v. ellend, di 
lend, terra peregrina. NLv. ellendig, 
extorris; NL miser. 
sl ad Já pro latie, G. lauths, 
interjestions Frisi formant ex 
puer; lea’, mala; heit, 
hak: ater; egen; junges dòcht 
p dd to hoaf to bringen, 
hifi ut sanciatur hi Aat cor 
Nh adultorum morte preematura, 
Uxor, Wy moásten 'n hálde, 
ge alamus equum. Maritus, Junge, 
! dat ken er foár we nat op stean, 
nequaquam, bona; hoo mnperst nostram 
rem familiarem. Ze ro laf, ad fe- 
minam vel puellam, ik me bobrije? 
Anne vobiscam ludam? Né, dea’; dou 
set, regan te collusorem volamos, 
Bee, pater, ad puerum et virum, 
'n brantje mei uwe ha? Zino 
derden nobiscum? Ne, Aeite; 
arbeidje ind jild tajen is myn foech met, 
nequaquam, demisse; mihi non convenit 
oleum et operam eimul rdere. Leaf, 
cara, et ‚ pater, quod mireris, cum 
quodam contemtn in repulsa freqaen- 
tantur: sed interjectionum formee et no- 
tiones longo secaloram uan valde fiunt 
devise et difficillimse sunt investigati- 
onis. 
RALDAGH, F.b. focus, Joh, 180, Isl, 
ellda, ignem re; “eldr, m. ignis; 
eldstadr (locus ignis) focus; elo 


ei-laes, proh, pro 
eilaes, ontaerden wy! tantum, 
1 





Be rde dere, ard: 

idem. Egil F. jeldje, incendere, ardere, 
eldto habent 'F. férst?, foons. 
F. ; oritur ex a accentuata 
in od oid, 


J in 
in 


men an ie 55 


eronibus instructus, quo transfigit pis- 
in cxenoso aquse fando 
ue. Hal, Ags. el, an- 
‚ quod pronuntiant iel; 
rn EE scribunt iel, 
vide suo a, gar, 
lancea. NLv. ghere, Praems 

; aehvschere; , Kil Voel 


Nv. aelschere respondet Ang. South. 
eel-shear, sar (instramentum se- 
. shear. 





ger, quze in dialecto communi est vocis 
Andel solita. 
JE, vb.a. rationem habere, in ali- 


mA ee ida, proterve agere, 
ladere in amore, Vide dje p. 88, 

6alje, furere, (delirare amore). Foréalje, 
amore perdite capi: G.J, ad puellam 
Ik bin, orfald op dy, Lat. in te, puela, 
Juro. By se gek op dy Jaen, sin- 
gulari amore „amplectitur puellam. NL 
gekken, morionem. gere; vergecken , 
more, ceeco capi, Hy ie verzot op 


. NLF. gek, staltus, insipiens. 
AL , fatuus. Lat, meme Juror, mes 
puella; ; Zmaanire amore, — For NL ver, 


notionem verbi intendit; NL lieven, 
amare; verlieven, amore capi; zel 


meisje verl in 
EALJE, fe re, malo se 
berem, dolorem sentire; 


ne lade Ee Ceedel, NL Aeé emart mij, 
idem, proprie smarten, dolore affici, 
Ang r. bo ole, to be sick or il. Ang. 


EAST SE TLE En met. 3 pen. 
press. calmat; 8, ealnet; pl. ealmant, eal- 


sandst p. pr. ealnant, bex teln, ea, 
est ealns, ita ox 
metiri; ex Es uzan) bnp 


eN 


BALSE, n. p. v. Bee, rex in genealogia 
mythologiea regum Anglosaxonieoram, 
le Bae n. p. v. Nibelungen 1485, 4, 

Bees, Jopo Elsi filius, 


Le, 
KA Oonfer. Tel'elska, amare, 


elsing, elsinge, elsinga, n. patro- 
nimicam. 

BALT, vba. F, b. depsere; volutari, cur- 
giars Ù in limo vel alia arke, A Ei 


Waei wmwàdje, Joh. 39. 
salie 3 pam DE velt, af Lel, 
to 


knead ar LiiG Confer Baz,‚n. acte, li- 
qtor manans e sterquilinio, et infra 
edel, liquor stercorens. Ags. elelh, aqua 
patride. 


eamel- TE femina nugas effutiens et 
teedium movens, E trivio sunt eamel-gat 
et eamel-kont, idem. Ags. cvith, uterus, 
Bar.n. kust, F. Rond, muliebria. F. 
gat, idem, et anus. Plebecnla vocat 
feminam degpeetam a parte obsocna, 
ua femina est et peccat. 
BAND, og. Hind. v. éen’, cam, P. jun, 
Su; m1 16 ride vide awend, In com- 
positis Hin: ‘ien, ex goe- 
den ien! ante sit Nrg vespera. Confer 
iemmet pro ienmet, vospertinus cibus. 
Hind. ewien ex sinneien, Hd, 
dies ‚ F. eea ox ‘elnno-caus. 
Beo, fauve, vespers, non confandenda 
ver eum Soo, jum, dates, P.b, en, 
m. et ús, Bend. 88. 





BAR. 
tend, Hind. voegen, ex bend, dwend, 
eontr. send eb sen’. Goe'n den’, fausta 


sit tibi vespera. Gnien et vien ot P.u. 
“eed, id goeden 
eoond, É. West, beend. 


abn, vba. Wars, parero, de ove 
valet, agnos edere. Ji ei eandet, ovis 


agna, Sic FE, kdaZ-hou, 
vacos isd (rial), F. hbar venlo; 
Joal-merrie vida (binnulo), F. 
“oale, Tinnalek nfer infra ei, 


la: a vide supra eng 17. NLv. 


a. "Visscher, sinnepoppen, idd van 
, reformi 


cebas 
EANSICHT, n. vultus. Supra ensicht p. 17. 
oansjende, as aspectus. JE ken hém fen 
‚ aspeotu illam novi, nomen 
mihi non subit, 


butan, cireum, eireiter Vealslanlf aag 
, about to perk, brevi periturus. 


About, East-countys, prope, peene. NL 
omatreeks, gieter, FP. om gean, 
Outan ex be wlan. 


peregre ‘re. 
eam-ùte 5 canta? Sed tende 
adverbio Danorum endnu, adhuo, Tal. 


enn, adhuo, amplius, ppo enn lengr, 


ulterius, amplins. 
EAR, adv. priosquam, antequam. Di 
weadogenso fen ien junge doach net 
eár ‘ter nin pak bruyen han het, pro- 
tervus iste puer nuli est bono nisi 
prius severe vapulavit, comp. edrder, 
4rde eert d Pi fier 
eárder prior; adv. Bern fen 
matte nel scodlle ho edr, dede, 
quinquennes discant paeri in ludo tri: 
viali quo maturius quo meligs. 
earste, primus. Prov. JZ eerde Jen 
komt as il kear ie, ind it twade 
tiid, primus infans prodit cam if 


aptus est, hah suo temy 7 oom 
ma in eoneg} a tie 
neptias, slaoh ie w Arye- 


BAR. 
geene wirdich, ìmpetam facere melius 
juam impetum ezoipere. Di earste 





runt ex litibus, saltem non sf t, 
Harst eontracte pro F.v. erost, orest, 
adj. primus; allera sro, omnium pri- 


mus, et edy. primum. #. Dy allerear 
ste, dy oor sea foor, wier 'n . 
Age. ar, adj. se era, primus, comp. 
aror, arer, sup. erest. adv. ar, me- 
tare, antes. comp. erra, sup, aros, 
Ang. ere, antequam, antea, 

earen, adv. olim. 

al-ear, adv. quondam, 

EAB, n, anris. Vide supra ar 173, Jm- 
men Awetie nye yu it bar reaunisje, ali- 
en quid novi in aurem manmare. 

v. ere-rowner, a secret whisperer. 

Di healwoechsene jonges freite my di 

earen fen 'e hÒlle, pueri semiadulti mihi 

aures vorânt de capite; ea quippe 
etate vix famem depellimus, 

earne earen oannaeye, (rei cuidam 
assuere aurcs) rem dubiem expedire, 
eonjectarâ clarare. Ho di bj Äjar dd’ 

frachtje kenne foár 'n moi je fen di 

iag, ken ik win oaren oon-maeye, 
ratio, cur homines in prelio pro gloria 

puerili se morti objiciunt, mihi non li- 

quet. Eodem sensu valet sarne móuwen 

oan naeye, (rei coidam, ut vesti, ma 


nieas assucre). 

eaz-bin, og. alapa; pl. eardansi, W. 

EARD, og. P.b. terra, solum, F.n. eerde, 
humus, solum. 

eardark, £ F.b, tellas, orbis terrarum 
(corpus tellaris). Joh. 7. 


eard-dollen-paed, n. semita cam- 
pestris prope « Batenposta in pago Acht- 


dtatten. Aliens 

eard-latten. Antiquis temporibus Fri- 
sia tecta erat sylvis, ubi nano sunt 
sive lacus, sive aqus stagnantes, sive 
prate hutilia vel nliginven. Haram 
arbores furore cori eradieatse jacent 
sepultse sub terra caustica plantarum- 
que aquatilium reliyuiis, omnium ver 
ticibus in euram wv tibas. Trunco- 
ram frequentia sab ripis lacus Snecani 
tanta erat, ut ruricole vix lacunas 


sat profandes fodere nt, qui 
bus cadavera (Ae 1775) boum Îue 
vonfectarum lirent. Truncos vero 


seke. De his vìde Grimm. Mythol. 
256. 284, ed. 1*. 423, ed. 2, Hai nani 
erant de gente alforum alborum; inter 
erant Fb. onsar-beankis, Joh, 12, 
dicti „sub terram relegati nani” 
Beane, NL bannen enim ost, re. 
Confer Davent. Heine pook, pusio, Áng. 
puck, ephiÉltes parvus, viranoulus. Isl 
päki, pler, Suet, pojke, idem, F. myn 
poike, coroulum meum, ad pusionem 
vel equum deamatum, 
eerd, n. Fb. terra (collective) ib, 
eerd-buzam, m. (terr gini) F.b. 
aerd-bodem, 


solum, tellus. NL io Ht 
doli, zn lo, u denn 
eerzjockcls, 5 13, oynara 
Pardon z 


ear- 
dunculi, Gal, 


Ang ard, (rd) & mntant ia «, Ag. 
bei le ac Agu. 
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EAREM, 
ierd-swesl, cg. hirando confingens ni- 
dum ex ceno et pileolis, eumque do- 
mus foris ns: 
hirando nidam intra in domibus faciens. 
Ags. earthe, eorthe, f. terra. Ang. earlà, 





(EE ded, gres vide. 
REM, (éarm) Srachiam, gen. gem, 
pl. eérmen, ielgoland Jarmen, F. jer. 


men, Jermen, Scil. ermen ; iben ml 
mem op 'e ermen, mater ambulabit 
tans infantem u ulnis. Ex arm, sat Mo) kr. 
ierm, unde pl. jermen. Wass. I 159. e==i. 
ze. EA earm, m. brachium. F‚v. 
Erm, m. . érmis; gen. pl. Ermana, 
dat. Emer Gothi arms, m. 
e eúrmen nimme ind drage kwer h 
i 4 dem; 
14. Figurate Hy ie sterk yn 'e eérmen, 
bonus est potator. Di man is to koórt 
Li te eármen, non habet unde rem suam 
ne agat. 'Wiste nat, dat d „keringen 


lange eármen habe? an nescis longas 
he esse manus? Op sea matte men 
keardels habbe febuwer 


mei oan 
i lif, qui mare navigant agiles robus- 
tosque esse oportet, _ lem ra 


le Dich en 
end qua te eed quin et Pactionem 
. ipsam, sub possumus. Figuram 
preebet bajulus, qui Paoliam grave elabi 
sinene reste, hanc circum brachium con- 
volvit ut frangere casum inopinum pro 
lubita hetis sit et impediat quo minus 
dolinm | zen ei graviore ruat, Karst het er 
nelwiten kason, mar wou het er 
Fis dei on om 'e earm, Prov. Fen opd 
oan 'e eármtakke ind di dead fen 
Je Ày allygk yn 'e rou, ictus ed Ie in- 
flietus et mors uxoris eum eodem afficit 
dolore. Cubitus quippe ictus acutum 
ged brevem cit do (a Contra ma- 


ritos alto ejulatu mortem uxoris deplo- 
anles 


ui brevi secundes ambiunt 
L Een 


ie een 
stoot. 
earm-klimme, G.J. arctus brachio- 
ram amplexus: lis, decipulum, Sove 
Him, 70 roïte-klim, vb. ‘Kimmo, stringere, 





eárm- tm-koer, cg, dim. earm:kuórke, parva 
fscella instructa ansa majore, qua in- 
serta ulna eam portant mulieres. Idem 
cum órae-koer supra 486. NL 





EAREM 
earm-mürch, n. F.v. érm-merch, ossis 
brachi medulla. Age. pet nid 
earm-scat, n. foramen tunis Ï 





brachium et humerum. 
eérm-slach, cg. spatium sufficiens, 
juo homo in Jabore brachia extensa 
libere moveat. Dy fuchtje wol mat 
eérmslach habbe. 


eárm-takke, cg. (brachii ramus) cu- 


bitas. F.v. ‚ m. (brachii cur- 
vatura) Ags. et eldoga, m. NI, 
Semek m. pn elbow. Nele sel ken di 


eármkje, G J. Ee) ambabus ulnis 
amplecti, omarmen, Lat. brackism, 
jn sl ras, unde embrasser, ulnis am- 


elken, EARM, adj. pauper. F.b. érm, 
Bend, '7s. Vide erm supra 1, Bram, 
Joh, 157. Ss earm as 'n sweal, hie 
rundine pauperior; — 8 ’s mier ; 
pauper messor advena ex Westfalia 
ad metenda prata Frise earen 
sciep kriet fen hunger 
puellula misella pres fame et siti plo- 
rabat. 

earme-lytse, supra 20. Foár ’n 
man me Wide lain, ind nou ee 
Uytse, dives heeres infans adolevit in 
egenum misellam, 

6arm-man, st, cg. egenus, pl. earmljn’. 

éarme man, maritus pauper, pl. earme 


as. NL 
jd. armescth, 
Tal, armodr, inopia, paupertas, mise 
ria, Queritur num armoede ex 

oede an ex armoede coaluit? hen er ex 
earmian, commisereri, formant mh, 
miseria, paupertas; ex yrman, aflligere, 
eruciare, gyrmik, miseria, calamitas, 
inopia, paupertas; adeo carent inter: 
jecto oe vel «. Confer supra erm 18, 
Armoede forte fluxit ex arm et termi- 
natione -wA, F. éd, oed. Odr Isl, com- 
mutant cum eda in arm-eda, miseria. 
Egil. Adde armoede, lis, contentio, 
in dial. Gron. Westerdeel Langewold, 
Lauerman, 181, juod bene coincidit 
notione infesti, , acritudinis, que 
est in Isl, ermr; arm-ods, strenuitus; 
paupertas; armada seramna, laboris 
molestia, miseria, 





Ármod de 
eármo ne El (Germode) Pps 





6 à EAREN. 

ekrmoede, cg. paupertas, misella ad- 

minienla,'ad nibil Aueens agendì ra. 
tio, Hea? wirk ie eármoede, inelabo- 
ratum opus pauperis est, i. e. infruc- 
taosum. 


habitant. Prov. Better 'n earem man as 
’n rike heit, pauper maritus feminis 
est commodior divite patre, olle ge- 
leerden binne sa earm as rupen, multi 
viri doof Jo panperiores sunt: Rupen, 
eruce, rupsen, Ii is 's gek, 

arme Kbbet om ryk do stebrren, dori Pj/ 
never live poor to die rick, Kelly, 199, 
’N edrmmans stuwr is mar 'n bòtsen, 


dyk fen hjar bernke, mater assidens 

infantis carissimi cadaveri fracto animo 

plorabat. G. J. ich, misericors, 

L 40, 136, II. 68. Ags. utrumque 

notat, Age. earm-Aeort, misericors, et 

pusillanimis. Hoofdio est pusillanimis, 

sit armkartigheyt of wit barmhartigkeydt, 

pusillauimitate vel misericordia. Kil. 
armherlich, pusillanimis, 

EAREN, adj. cupreus. Ags. ern, tes; 
aren, adj. zeneus. Isl. yr, n. es duc 
tile, cuprum; eyrs, adj. aheneus. Ex 

NL 


Lat. es, arie, ut Hd. 
i rie, (Gaf) 
La 





Jer, ex Lat, 5 » 
erain, cuivre. (NL) eeren, coper. 
toen” Dict, easter Lovanii 1568, 


earen amers, pl. situles sene in quibus 
lac mulgent, Contracte eárn-amers (jén- 
amers.) 


earen aden, pl. senea mulctralia, in qui- 
bus lac manet donec despumatur. Ve- 
teres utebantur mulctralibus ligneis, 
hodierni weneis, in quibus lac citius 
frigescit et tardius acet, 


EARMET. 

êren, F.o. metallum, ses; ów Eren kroch, 
urceus, olla ex tere, C, M. 8. 

EARKE, cg. (eárke, eérke, jerke) anas 
mas. Bin, cg. anas femina. Confer alte- 
ram formam erke Kij 18, ibique ejus 
originationem cum Fb. Ae (ille) aviculus 

3 Ë (illa) aviculus femina; FP. Ayke 
le) vanellus mas, ayke (ay illa) va- 

nellus femina. Sax.n. Aéken 4 ille) avi- 
culus mas, aken (af, illa) aviculus fe- 
mina; Hd. erchen (er, ille) sichen (zie illa). 
Bend. 89. Grimm. Lex. III, 691, er, 
P. er, ille, in media phrasi. Queeritur 
an F. erke sit forma diminutiva vo- 
cul er, ut Agke vocule Ay? Analo- 
gice Ang. he-cat et ahe-cat, she-bear, 

„goat, she-slave, ightis The 
Hès in birde have the fairesl feathers, 
F. De hye under di fugela kamwe di 
moiste febrren. Confer Gr. äfinv, mas, 
masculus, cum er, — Sa gled as 'n 
eérke, anate mare levior. 

EARMET, m. anteccenium, cibus et po- 
tus inter prandium et ccenam recre- 
andi gratia, quo utuntur fere hora 

jaarta vel quinta post meridiem. Rus- 

ticus convivis proteoturis hora vesper- 
tina Nou noch, inquit, Nou n 
dyt obrmet, (nunc adhuc morsus ante- 
coen). 

Vox pro variis locis varias formas 
induit; ex. gr. odrmet, ear-met; eaamet; 
iermet, irmet, jirmet; iémmet. Oórmet 
componitur ut oárre-heit, oárre-mem, 
alter pater, altera mater, i. e. avus, 
avia. Odr-met, proprie, alterum ciba- 
rium. Eodem modo Ang. dial. formâ- 
runt ex Ags. ár, maturus, precox, et 
mete, Goth. wats, cibus, armet, assi- 
milatis literis ammat, a luncheon before 
dinner. Prov. and loc. words, Grose and 
Pegge, 8, 

jimmet-iten, n. anteccenium, ccenula 
matura. Ags. cfen-mete, Nl. avond-mael 
cena. 

jimmetje, vb.n. se ocenula precoce re- 
ficere. Confer Ang. Wiltsh. geomaik, 
after-math; Glouo. , , 
idem. Mell, F, miel, Hol. maal, pran- 
dium, ocena. 

Orescente luxu procrastinantur in 
seram dici horam, que veteres in sim- 
plice vita mature agebant. Prandia, 
que ante hos centum annos fiebant 








meridie, nunc apud honeratioris loci 
homines hahentur hora post meridiana 
58 


BARN. 
quinta. Antíquis Greeois deïmvov erat 
prandium, coena. Autore Festo 
» Oeena antiquis (Romauis) quod nunc 
prandium.” Notio horse, qua fiebat, 
vel jeutaculam, vel prandiom, vel 
emna, pendet ab sevo, a loco, et homi- 
num sorte, Exemplo ait vicus Lutje- 
wolde, ubi ruricolee hoo currente sevo 
prandinm abebant hora matin nona, 
panem oum butyro et caseo hora po- 
meridiana secunda. Hoc vocant fm- 


item: im’ pro Simpe bree’, frastum 
panis, (oeteris Frisiis earmet, iemmet), 
ilad orend-iten, Aga. uadern-mete, pran- 


dium ante meridiem intra nonam duo- 
decimamgque horam, Ang. v. aamdorn, 
ornders, orndinner, de qua vooe vide 
pomatanter dissertantem Boucher(um) 
lossary. 


EARN, og. aquila. Supra ern, p. 20; 
arn, ie In 7 En arn, W uila 
avarior et zapacior. 1b famke sjocht as 
’s barn, aquilinis puella spectat oculis, 
ie. scutiasimis. Jel, , ari, ern; 
örn, Gr, dpuo voluaris xar’ êEokiiv, 

EARNST, & (eánst, jenet) serium, zo- 
veritas. W‚o. ernst, n. E.T, 865. Vide 
supra arnat, 110. 

earni, F.b. Amr. curare, gerere rem, 
cordi habere. p.prees. earant, ger. ear- 
nin, Joh. 39. Ambi-earwi, 172. 

Ang. to gearn, intimo dolore effici, 


EART, 
ÉARNZE, san, 
loci, alicubi, 





werg, iin, Hû dooier 
ve nakver, . nowhere, 
F. ce earnze ; jn. mers; NI 


nergens, Alam. nierginf, Hd. irgend, 


Ph ripe odex. Ags. A: 
» 05. P' ä ears, Ang.v. ers. 
P.b: eers, Joh. 101. Confer supra 


Prov. Dy di ears barnt mat 
op en sitte, (anum qui urit pus- 
tulis insideat necesse est) qui delicti 
luit posnas habet quod sibi imputet, 

promp-éarsje, vb.n. instar infantis mo- 
rosi marmurans ciroumvegeri. Figuram 
preobet on minutoe ventrie orepitus 

reiterans. el prompa, a, re. 

pruttelende waert 't ki 





NL om. NL v. 
protelen, murmurare; profel, murmur, 
examen, congeries, tuzba; Hol, 's Aele 
pruttel, ies sat je 

ears, vox ui ‚ sed pe 
edra-gad, ex trivio, Ex aore 
vb. ‘aerselen, tergiversari, ut Kee 
dergivorsari a tergum et vorsari. 
dack-ward, Comb. arse-ward, NL eu, 
waerd, F. to bek, retro. aal. od, 
anus; re-ouler, retrogradi., 

eerske, eerskie, n, diminit. in re 


angi, vexarì. Brut, amatoria plebis, Zok hie it mijn lewen 
That euery like ie not the same, o Casar, | _naet land, dat se sockin Lieuwe 

The heart of Brutus earnes to tinke vpon. | kie hie asse het. W.G. 8, 

Shak. Jul. Cesar, Act. II, Sc. 3. Ang. [ears-bihòlplyk, adj. adjutabilis, qui 


gearn dere), ut Frisii qui ernst mu- 
tarant in éÁnst, jenat. (Ags. eornigan, 
murmurare,) G, L, nde tra- 
geedize Shakspeari Julius Cesar, ceete- 
ram probus interpres, more solito 
poëtse verba mutilavit, in loco citato 
geribens Pearns pro earns et think pro 
Sinke, Confer eorn, preeposito ge, Ags. 
geors studiosus, sedulus, flagranter 
cupidus, serius; gee, diligens. F.v. 
geerne, libenter, |. jern idem. NL ernst, 
studium severitate mixtum. Alam, er- 
nuat, vigor, serium. G. J. L 200, 
Siükje, earnje in folgje dy gealeas God- 
leave frée, summo studio consecta- 
mini inoomparabilem, deo carissimam 
pacem. Prov. Deer eermet nimmen bet- 
der as de man selm, nemo rei fami- 
liari melius consulit quam herus ipee, 
Burm. 18, 


‚eg. pellis de- 

trita, vulnus fricando sive rodendo de- 
pellis. Syl, oortex ; soile, deoorticare; 
scilink, deoorticatio. 

BART, (oért, et, ié, jet) NL oré, col- 
lect. rejectanea pabuli bovini, preser- 
tim feni pedibus boum protriti, rell- 
quise in stabulo. Prov. Zat ioed ert, 
’{ ie moern goed , Burm. 88, F. 
Dat hjúd eárt is moarn foor wirde. 
Hwat nou oért is ken noch wol ris foor 
wirde, rejectanen spreta dura necessitas 
forsan oonvertet in pabulam. F.b, ort, 
aarte; aartels, ortels, Outsen. Aug, orés 
frastula, mensce reliquise, fragmenta. 





s EART, 
e rtje, vb.a, congerere rejectanea. E.b, 
Afek en ejeotaneis, 
e ztje vb.a purgare rejectan Di 
sten df „ pargue boum stabula 


Soni triti iis. NL orten, NL 
# Geen men ort is morgen 
voeder; Een koe ort niet, 


hongerige 
man, kw. T. 106: Nl, vb. orten, 
A 


kid ayn weide, ericeti forse eradicant vaan 
eam ejasque pam os tondent, 

pascunt, G, J. Ln eida dialecto com- 
muni est pascuum en sed ruricolis 


East-dongeradele insuper sant pam- 


pini; Sax.l orten, e farragine op- 
tma seligere, eters abjicere, Bal. ort, 
HIL 373, Holstein oren, ‚IL 180, 


wfeártje, vb.a. depasoere. Omafoórte 
„H.J. IL 96, ericstum nondam 


Je delibratum est et dig 


omsson, 





le, reus pe inte 
he ek le p&uca decidant 


ramenta. NL afval, quod Angli veteres 
oommutabaat cums ore, idem quod F, 
eért. Do ip hr say you, är, and 


would muêled orte, 
gr fijn upon me? Tren orte, Kil, 
‚0. overatsk, ueum continuum cibi 
gjandem fastidiens. Stür. 169, — Confer 
Lv. Theophilus 437, af, siliqus ex- 
abi Corum pebalamm, Tenthonisf dt. 
B, ista ‚ 

dranck, draf der veroken, ziligue” 
Vocis autigus late Angliam , 
Frisiam, Saxoniam maris acoolam et 
Scandinariam spar difhailis est ori- 
ginatio, Male Ki onplint pe per over. 
„0oraete, oorvete, religie faatiditi 
edt sive cib, esca superflius, q. d. 

ower-acle” 


BART, KA grrila, pisum, pl. earte, Lat, 
amai, gel iben pine, Ang Foe, 
saxonil ui N 
En pole’ Boma Pad In oema 
intolerant cam Romanis nominibus; 


- leart, pl. eérten, (iétten, jotten). In 


hac voce permutantur ixter se o ef e, 
Gr. EpoBoo, dpdfBivdor, Lat. ervem. F. 
fart, Pb. eert, Joh. 101. NL erwt et 
ord, Pu. ort (oárt) eicer; gute, ho- 
muncio, nanus. F. Dow telate dyn eyne 

Cart vel rin blm, tam ip- 


eárt-póat, 


rise cg. vas in quo pisa co- 


eárte- -pulen, pl piss immatura, que 
uns cum ibus siliquis cocta co- 
meduntar. 


e6rt-riis, a. virgulta pos agtum solo 
infixa, ut pisorum eaùles lc eos- 
que flexiles sustentent. omen 

grienerokrte, pl pele goe sir éz aqua 
et viridibus piste, 

grouwe-eárte, pl. erva Nee. 

müüs-eert, (pisom mima) E. b, vicia 
eracon. Jk, 1. Der Fr 
speciei, pene mskosle 
eárie, NL dop-ermien) valet verbum 

eòrte-pulje, Nl efodén doppen, de- 
corticare pisa. 

BAS, n, ceea, G.J, Hodie ies, mutata 
sini eta ine. Conte NL ae, in- 





tem effagere tentant, Hoe fié-passcipue 
media mstate, owlo tepido gd 
obnubilo, Confer ies, ob iesa. F. kim 
oeriese, sepelire stomachum cibo, gra- 


EASKJE. 
vitatem stomacho facere, NL de maeg 
overladen. Nl.v. „ower-aesen, obruere 
nimis „eoa; ouervaete, vetus, saturitas 
nimia” 
oeréaze, oerieze, vb.a. sepelire sto- 


mechum epulis. Prov. Di mage oeriese 

ie 't ziik wazen (5. rike Újve. 
maart, bed ie fv. askia supra 
poscere et of. 
Zorn per died Er n fleze wyn! 
manda (caaponi) vini nam, Prov, 
‚ mar eák, wqua 


omnìbus est potestas Pasen et offe 

rendi geod pretu. Ags. ascian, 

EN d dale, 

eask, st. cf titio. Age. eece, inqui- 

Tak dezen, statuere emtori 
retlan rei venalis, 
JT, n, oriens. Vide ás/ supra 134, 
be-éasten, ab oriente. Sik leit bi- 
casten Eten, vicus A. situs est ab 
oriente Silwolde, NL Zilwoude, 
Ambo vici Gelriee, veteris, ut ajunt, 
Sicambriee. Aan igeatan Seal-vuda, 
idem, Angli in agro Somur 
seetencí. 

EASTSTELLINGWERF, PFrisie pagus 
in valturnum versus, Drenthise limi- 
taneus. Indices venti hic habent in 
culminibus templorum formam galli 
gellinacei, in culminibus turrium au- 

equi; inde phrasis je 
werf hat hynders op 'e tuòrren ind 
nen op 'e tgjerken. Hoo quippe con- 
trarium est mori solito, qui” fert ut 
venti indices in turribus galli sle, 
cei formam t, — Duo sunt 

„ont, i, 








werf, 
jer di en re lis, 
locus septus ìn quo ver sitten das 
habenfes daibarna de rebus pag 
nitebatur one thd, js, 
DE EN 
tE; jus 8 
wel, 7 re hoa. 
Et aich Lex. |, vb. a. stelle, con- 
tuere cum aliquo de ro; F‚v. Ópslal- 
„ civis cui jus suffregi eat in eo- 
Fv. opstals-beam, quercus in 
colle vel ooo, editiore, sul zee cau- 
sam agebant tes et judices sen- 
tentiam lorabant On IE quercum 
comitia quoque gerebantur. Duce tales 
arbores note sunt, altera in Frisia 
orientali prope ab urbe Auricha, altera 
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EAZE, 
ad ultimas fines veteris Frisise australis 


in Flandria. 
EATDREEG, vb.n. F.b. delirare, insa- 
mi eat, dú draist 


nire. Press. Ë droegh 
Ki deit, . wi ‚ Pf. : 
(dbuca) part eat dranj. Joh. 39. 
Eolier Á ep elk, edt, 
furere, seevire: ethas in farorem agi; 
elki, £ faror, rabies, insania, Egil 147. 
(Age. ebten, eten, gigas, monstram fa- 
rens! 
EATHEW, m. F.b, Amr. mores, nn 
cultus ingeniamque hominis. Ags. 
m. mos, consuetudo, ritus. F.v, a, e, 
se, inetitutum,, lex. Joh. 7. F.v. tau: 
lie, adj. oonsuetudine, diuturnis mori- 
Taulic 





ba sancitus, F,v. fan lan 
jher wennicheed is alsoe eo serioun 
Pucht, ft se nae me voie, eonsuetudo, 


sctuum frequentia et longo aaa sancita, 
non minus rata est quam jus scriptum, 
si non vacillat, 

EAZE, vb.a. fundere aquam, tranefun- 
dere; hauriendo aqua superflua (ex. EN 
eymbam) libersre. Valet preecipue de 
naviculis, quos haustro parvo manuali 
sive capula exhauriunt, ié boat ris! 
Exhauri aquam instillatam e cymba! 
Isl, ausa skip, exhaurire sentinam na- 
vis, NL, Het schip oosen. Naves majo- 

zn non capula, sed antliâ exhauriunt, 


pompen. Kild woe, busi, 
EEn € fonte 


haurire eamque 

purgare. Outzen, 
bieaze, vb.a. Zl linnen bifase, linten 
linea candefscienda in loco 080 
aqua suffundere. Hoc fit pertìca, cujus 
extremitas haustro manuali est instructa. 
uteaze, vb.a. Zé fldr uffaze, aqua suf- 


fusa ignem extinguere, NL 
fat, oosvat , 


eásfet, n, Fu. 
baustrum rvum manuale, capula, 
ie wi sei Auke dî scipper. 
U scip forlerm, ind ié olaf 
ridet proverbium incallidos, qui ope: 
ram et nummos impendunt pauperan- 
tibus inceptis, Aocentus mutat éas-fet 
in edsfet, idfet, gee juod Ar 
jeefet. Ttidem 
pronuntiant Herre; to’ A ken 
gader, simul, juncti dao, to 
steáre, mori, etjerve, ering ac ll 


asta, haurire, 
"NL óe len © et ig & 


5 


Guan et jlow). 

rire, Isl, awea (hausa) Lat, Aaurio, 
kausi, Isl. ausa, NL v. „oost, haustram , 
suggrundee.” 
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EZRZEN. 
P. dsen (oezen) pl, P.u. wisen, extre- 


mee tecti , de quibus stillat 
agen luviatilis. F.b. oeksan, id. Joh. 
12. Fb. weleng, idem. Ontzen mee, 
2341, 879. 


F.v. ose-droptka, stilliciëtum domus 
tecti. Aller monnic thi scil Hobbe hatha 
Jor then ja 
ande for then NL pe 
hed id haden, tecti promi- 
nens, qua stillicidia pariete arcentur. 
Confer Ags. efese, Ang. eaves of a house, 
te eaves ing, extremitas, m: 
infima tecti, e stillat aqua pluvia- 
tilis, unde F.u. eusen, sizen, Mhd, 
ovese, Ang. eaves, unde F. as. Djd ozing, 
W.o. prominens infima tecti 
unde pluvia in terram deflait, E, L 18, 
Oze Saterl. idem. ib. F velo inter duas 
vocales sepe diffluit, ut in F, Dimler 
pro divinter, NL Deventer, Daventria; 
Treemter, ’t reemter ex reventer, „ re- 
fectorium” in conobiis. Isl. spe, f. ca 
mera, fornix, protectum, projectara; 
Jonsson. Upsar-dropi, Andres, ultra 
parietem prominens margo tecti unde 
stillicidiam fluit, 
auken, pl locus sub extremitatem pro- 
minentem tecti, ieti domus oonti- 
guus. W.o. ib. eit unne 'e 
auken. Sax.l usner de se, Bol. IIL 
361. Ex auken est öuken, eutsen, en- 
zen, quod Hollandice scribitur wisen, 
Confer Ehrentraat (1. 18) nomen (Tac. 
Caucki) Canchorum Frisioram ducen- 
tem a Chauken, i, e. Hasken, qui 
oras maritimas inter aquas oceani 
Germanici et lacuum interioram te- 
nebant. Adde F. Aaukje, fossas rata 
ingentes purgare plantis aqua js 
€ ceno superfluo ; haubmodler, ee- 
-num madidam e fundo fosse in ri- 
pam F, Aankodl vel hór-wäl, omni 
ripa, ejectum; Aauke, pertica desinens 
in ferream furcam tranversam, quin- 
que fere cuspidibus planis instructum , 
qua rusticus plantas aquatiles cum 
eceno, radicibus adheerente, trahit e 
fundo. He fosse, ot limites agrorum 
sunt, et potum preebent pecori. 
EZRZEN, n. lamina ferrea, in qua fo- 
eum alunt Hindelopenses, F. fseren 
plact, F. iersen, ferram, inversis literis 
pro F.v. isern, irsen, n. Ags. isern, 
iren, n. A, iron, Gr. oldypoo literis in- 
versis isdér, 








EBBA. 
esersen-board, n. Hindel, tabula lig- 
nes picta, qua wstate focum ferreum 
sebant, Warns fserboard. Confer FP, 
koe legan gt Bata Tamhen 
tergum, que man tem 
sustinet. i 


EBBA, n. F.v. maris recessus. Ags. ebâa, 
m, . eö. F. et NL 5, £. Fv. 
ebia Hoed, maris recessus et zes- 

tus; PF. 5 ind ty, eb ind floed. 

F.v. Dy Frisa thoer oen neen heerferd 

Sora fara, dan mitta ebba st ende mit 

da op, Frisius non obligatur, ut 

expeditionem ulterius sequatur, quam 
profiisoens cam maris recessu et re- 


cursum navis 
rivier op-varen, 
gere, Prov. Jild is as eb ind ty, NL 
erelis goed Is eb en vloed. Ty, Ang. 
tide, idem quod floed; NI. getijde der 
zee, estas marinus, quod certis tem- 
poribus et horis redit; eandem ob cau- 
sam stationes anni vocantur NL. getijden 


5 prmoee is horis fan- 
dr jan „et ' Ee lijden 


ige Ang. hours. nn: 
EO : ‚ ce on- 
iep ; Sent ideas, brevitas (aquze) NI, 


eab, m, Fb. maris recessus, Joh. 101, 
Ee an , F.b. maris recessus et 
sestus, Joh, 114. Nota vacalem longam 
8 in eeb et diphtongum ea in eab apud 
incolas remotaram insolarum PFêr et 
Amrum; heee antiquior vocis forma in 
obversa continente apud Morin; 
Frisios jam abierat in brevem duram- 

ue e‚ ut probat eorum ede, m. Bend. 
8, Confer Fb. reaki, Joh. 175, F. 
sylricols rike, cum rekke, oxtendere, 
rikke, superne extensa manu attingere, 
assequi, Ang. fo reach, NI, reiken, do- 
reiken; Ang. st. reach, NL bereik. 

Vetulse in insula Sylt habebant ma- 

culas lane abigeum ovinum, cui pro 

farto hoc erat constitutum supplicium, 
ut quotidie maris aquss vicissim hau- 
riret effunderetque. Hora acoessus ma- 
ris co1 inclinabat, recessus vero erec- 
tus stabat, Job. 114. Ejusdem farine 
fabellam narrant ruricole Tubantes de 
fare lignario, qui ramorum fasoem in 
sylva furtim ceesorum portat tergo. Hic 
est idem quem valgus adhuo vocat, NL. 
de man in de maen, Ang. the man in 


waa 
tal ke ù 
„Jned, Ritsone’s Ancient songs (1790) 


quam impressionem fecerant in Brit- 
tanziam. — Luns, subdite veneficarum 


Ì Brants Por 


evadere, se eri- 
pere, afmittere v exauctorare se, NI, 
ontgaan, vitare, effagere. Hece € vi- 
detùr esse orta ex a, F. à et óf. F.v. 
aemed, Eat. aemene, insanus: F.v. 
@venda, NL. afwenden, Lat. a-vertere. 
Ev. ave, É. wei, in compositis, Ev. 
‚ auferre, deportare, HF, wei 

r wei-fara, proficisci, abire, 

IE rj, NL wegvaren, F, wei- 
vere ripam, de nave; F.v. 
en abesse, destructus esse, NL 
wegweeen, F. weiweze, devins esse (de 
re), mortuus Ce, homine); F. % awei- 
weriks, NL saegeroorden, P, wei- 
wirde. ‘aon, Ang. awog. Idem 
quod PF. af 'e wei, (ex via, de via) de- 
letum,, er. gr. debite, soluta: daf ding 
is uh 'e wed, paria feci cum homine, 
Sed e in F.v. edod, jussum, stat pro 
ge in Ags. gebod; NI, oai Ags. ebo- 
den, narrstus, die NL geboden, 








voet. Visscher, 3% quiok, 5de ph 
Nota antonomasiam in Japi zotione 


vocis roos, rosa et eopripelan 

cum infammatione et olore, Kil 

dagra. Ags. soy, acies, mucro, ren 
(sce, dolor quidum internus sive sensus 
ingratus, Ang. ake?) Ang.v. egge, acu- 
tus, acer. Analogice Lat. acuo, aceo; 
acor, sapor acidus, cet. Gr. ded, 
cos; Expoo, acutus; Lat, acus, acri- 
or acudus, 

eg .b. acies, muoro. , 
ded Aas sin jd idem; F. Ten 
et 





po! 
dinem et 
meneura conjicere. NL Het rooit wal 
noch kant, B. Jt roait iggen noch seamen, 
sei di man, isd Ay sciel mids yu 'e 
lspream, ex trivio phrasis, 
eg, ak F.b. margo, latus, limes. 
k nod aaa apud Fb, audit Di eorder 
Se deztrum latus, (Sax.v. Jortkora, 
deztra manus) F, dî vedehter side, erat 
apud veteres Fb, nord-oge, boream 
versus, F.b, steed ee 
ream versus, Outsen . 58, Vicorum 
nomina head raro Krant ia ryp‚, 
en gr. F. jp, Dronryp, Garyp, 
opn Delrye. He vod, Zip 
’ . FE, oc . 
BL ripr, m. collioalas, clivus; 
mus et vici quippe ante ‘extructos ne 
geres marines fere in locis editioribus 
wdioabantur; pro ryp quogue habent 
wier, colliculus (ex. gr. ouwe-wier , 
et „werd, „ward, insula in amni 





vel ag, elen (unie SL 
v col „nc vicus) 
ed rd an cet, dar ) 
egge, vba. Fb, imcitare, irritare. 
nd. 280; fo edge, acuere, exaspe- 
rare, incitare, 
ECHT, adj. genuinus, non adalieratus. 
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EOHTA. 
Jen cokie Frysce kou, ien ocht Frysk 
‚ v&oca, equus genuine ie 
Fe. Confer supra echt p. iP 

Myn echte wijf, mea uxor legitima. 
F.o. echte wijf, F.o. echte siel, mari- 
tus, C, M. 41, vir maritus; echte lide, 
conjuges; echte stand, conjugium. F. lt 
fe echt spal, optimum sui generis est, — 
NLv. coke, lex; echte, legitimus; echte 
man, maritus, Kil, cet. quse cum F.o. 
quadrant, 

Confer apr. aft, matrimonium. F.v. 
aft, eft, unde F. echt, legitimus; ch et 
J inter se ante # utantur; F. echt, 
capulus, et NL zacht, F. saft, 
lenis, mollis. Nl, deelt, aër, F. loft. 
NL Ancht. FP. kluft, omt, 

BCHTA, vb.a. F.v. in judicium ducere, 





iemand gerechtel Je , post 
tergum, ; eokta, Props, a tergo 
soqui, ie. NL 


NL achter, post; Efe a atie vel 

sitte, persoqgi, 
EDDER, m. F.b. vena, Bend. 68. F.v. 
Sat, adre 


nervis, ut organa 


maxime sensifera, F.v, Anda 
ú da 





mounle-ier, eg. emissariam molendini 


qa. 

EDDER, m. F.b, pus. Bend. 63. NI 
etter, m. F, otter, cg. idem. Ags. atlor, 
n. venenum, vipera, a. 

EDDRAGH, edj. F.b, sobri 
ebrius, sed jejunus in genere aaftrang. 
Joh. 38. agh proprie, continens sui, 
Age. edor, Sironmaeptio sepes (conti- 
nensetarcens.) Ang. bh. , septum. 

EDE, (&de) iens n. p. v. Bduw, Edouw, 
EP. £ Bdema, ledema, n. patron. Bdens 
(éden-hus) ut FP. stins, castellam, ex 
séin-Âus, domus lapidea, opposita ve- 
terum haris ex la et ligno; Mdene, 
viens in pan Hennserderadela. Hie 
Bes, Hajo filius Edonis; des ex Kde- 
eon, Ang. Edes, n. patron, 
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EDEL, n. F.b. (Gel) liquor stillans ex 
recente fimeto. Bx adel supra 9. Joh. 7. 
êdel-sil, sulcus, per quem liquor 
fimeti defluit, F, ele, velificare, na- 
tare; ayl, emissarium aquarum. 
EDERSCIP, (&derskip) F.v. ira rabida, 
her 


cm, insana, fen een wyf her kynd 
deer se ai, Aaen hd 


mulier suo infanti, pre defectu cus- 
todie vel negligente cura, die vel 
nocte, in ebrietate vel vesano torpens 
metu, non caverit omni animi inten- 
tione, quse penes eam erat Jur. 1L 
102, — Isl eds, erost, farere, pro- 
ruere: edra, f. vesania meti , 
dy, Andrese. Zidra, f, alienatio men- 
tis, ardor impotentis animi; adras, 
impotentiam animi prodere, inealescere, 
farere, Hald. Nlv. erre, ira; in arren 
moede, mente iracunda. — Wa 5 
NL gade, cura, unde F.v. ; wan 
9éde, defectiva cura, — heyt, in- 
tentio animi summa. Supra diger 650. 
EDRE, adv. F.v. mane, Sax.v. adro, 
dilaculo, ip. Fb. eder, ader, 
Outzen. Ags. , ilico. Sat. adder, 
mane; F.b. éadar, Amr. Joh. 38, mane, 
prima luce. Ags. er, Fier. Pv, édre 
and leete (Ang. late, léte) F. ier ind 
let, W.o. éadar an leed, mane et nero. 
MH scil moarn ier dei was, cras multo 
mane lesto desistendum est. ier, 
multo mane, Age. zoidke ar. ler by di 
inken, multo mane oecuy im suo 
bore; fguram preestat piseator mane 
consoendens suam cymbam. Zer yn di 
baen, idem; ier op di baen, via trita 
glacialis. Supra 147. — Zk scil wol sa 
ser komme as di leste, M.S, Di man 
het ris 'n pak Öruyen han om 't er to ier 
kaem; darom komt er nou altiten to let. 
Mosrner, cras manc; woarn, crastino 
móneddar 








énd june ier lo bed, multo mane de- 


847 


EEDAWERE. 

siste leoto et vespera mature cuba, E 

Age. ‚ primo diliculo, 

nek ier, adj. compar. 

er); koette tsjin 7 

mat mar opkomme ko eárder ko je , 
Wo. jl erder, jé lidoer, B, L 91. Ut 
Sar.n. comparitivi formam duplieant in 
deterder, laterder pro beter et later, 
ita et W.o. edderder pro edder, super. 
edderst, F. ier, edrder, ierste, lere par- 
ren, species pyrorum que prima me- 
turescunt. Zerryp, preematurus, tem- 
porius ceeteris maturus. Prov. Jerryp, 
terrótbich, precox ingenium vix ad 
maturitatem pervenit. 

ierte, cg. F.u. , tempus bene mar 
tutinum. Prov, , dy ea yn 'e ierte 
siunge, yt di kat juwns, aves multo mane 
canentes vespera comedit felis. Frisio- 
rum sedatum et continens ingenium 
multo mane non juveniliter exultat 
neque solvitur ris. Si quis diluculo 
alte canit ei vesperam fore luctiferam 
credunt, 

EEDAWERE, Chart, I, 258, a. s. hodie 
Jdaerd; vicus pagi Idaerderadelee. Fada, 
hodie Zde, Tede, n. p.v. Were, hodie 
wier, colliculus; fanum vici et domus 
vicinee in colliculo sunt extructee. 

EEDDOLLEN. nomen agrorumn in vici 
nia vici Wester-geest, i umer- 
land. 's Finne op di Bdanlien oan 'e 
eastkant, Bect, A. n° 44, Gr. 1 B. 14 R. 
90 E‚ Forsan pro eerd-dollen, scrobes 
in terra, spelunce. Sciendum est ali- 
quot homines divites janctis consiliis 
et nummis fodinas terre oanstiog (F. 

fj x) operariis sortis infimee ex- 

En en 
in vicinis ericetis heerere solebant et 
in antris manufactis vitam trahebant 
miseram, Talis societas vocatur com- 
pagrie, quod nomen transiit ad tractum 
ipsum, qui fodias diotas, oontinet, In 

ig, vicos Veenwouden et je 
wentelnde’ intermedia et als. more 

Herenvene vicina, multi proletarii quin- 

quaginta ab hinc annos in scrobibus 

arundine tectis cum familiis degebant, 
dum vigentes coloni in agris vicinis 

agricultura florebant, . 

Melius tamen eed-dollen duces ab 
eed ex eid, aid (supra 78) terra cau- 
stica, et dolle, fodere, st. dolle scrobs, 
ut proprie sint scrobes terre causticse, 
Tamdin auippe quamurbes et vici 
groe: possidebant communes adeoque 








EEK. 
ante elaboratas magnas fodinas causti- 
cas, incolze, prout cujusque necessitas 
ferebat, in pratis vilbusn sub quibus 
latebat terra caustica, scrobes fodebant 
ut haberent quo focum alerent. Ex- 
emplo sint cives Workumenses, qui 
in tracta pratoram humilium et uligi- 
nosorum, sé Warkumer fjild et Heiden- 
ecip dicto, pro lubitu olim fodebant 
centenas scrobes, e quibus quotidie 
foci alimenta trahebant. Hi agri post. 
juam in privas possessiones sunt dis- 
Aret, colbai gcrobes solo sequaverant; 
restant tamen ubique vestigia. Confer 
pratum de dolle, vicinum vico Easter- 
mar, F.u, Oostermeer, Sax.n, de doele, 
fossa que circumfanditur urbi Daven- 


trie. 

EEDE, F.v. em oausin, NL derf. F. 
ef, Ed uwe kebba mynen 
Jp wig mt on biga 
úr so scel wy Juwe vorss. jowe- 
likes fre kreka hundert 
der hi my byenrgia sool, mit 


NL reiken, toereiken, porrigere, sensu 

dandi, Ags. recan, porrigere: thearfum 

racan, erogare pauperibus, F. jaen. 

F.v. Clompe, F. massa; ler, 

massa humi; „ Klompe, Kotte van aerde,” 

gleba, glomus terre, Kil mensura 
jusedam glebarum causticarum. 

EEDWYB, n. pf. Eedwyr Deckama, M. S. 
Eadveard , „ cujus pater „Ailfred 
Atkulfeng (Alhulfi filius) Sec, X. Chr. 
Sax. Ao 910, 

EEF, Fb. ramenta, rejectanea, ex. gr. 
lans pexe, quevis segmenta rejecta. 
Ags. efesian, dissecare, tondere. Isl. 
ye exuvie. Andre, 58. Outzen, 54. 

EEK, cg. quercus. F.v. é&, Ags. áe, ec, 
Ang. oak, F. eek et ik. Sinse feder is 
za diope and sa dimme, onder eke and 
onder eerde, bislaghen, ejus pater sub 
quercu et terra, tam profunde et tam 
tenebrose sepultus. Mortuos sub quer- 
cubus, afboribus sacris, sepeliebant 
Frisii; morteorum capulos quoque fa- 
ciebant et faciunt ex ligno querceo. 
Preeterea habebant comitia et jus dice. 
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EEK, 

bant sub querou in colle, quam up- 
elalbeam vocabant. Gens patricia Cam- 
minghee in magno honore Eabebat quer- 
cum vetustissimam et longe se pro- 
mittentem in area sue ville Blyema, 
sub cujus frondibus proavi jus dice- 
bant. Vide hanc villam in tab. 

grafica Schotani Idaerderadeel e regione 
viculi Sytje-buren. Preter lucos Ger- 
mani quoquo singulas arbores, quer 
eus maxime, consecrabant. Nl, eik, m. 
quercus; eek, n. cortex quercuum at- 
tritus, cortex coriarius, F. kif decocta 
ramenta corticis coriarij. Ang. Suffolk 
ckife, fragmentum, Gal. chiffe, chiffon, 


seruta, 
eek-apel, kâ F.o. glans. Stür. 45, 
iik- vel eek-hoárntsje; n. sciurus, 
Ags. áo-vern, ellyptice vern, Isl, ik- 
orni, m. Isl ornis, m. serpens, Egil 
Sciurus propter saltus flexuosos per 
quercus ramos dicitur quercus serpens, 
îken, ed, queroeus, Ags. ácen, Ang. 
oaken. Pv, elzen, (k == ts) ex eken. 
iken-beam, quercus. Frisii arboram 
nominibus quibusdam postponunt beam, 
arbor, quze quasi subjectum est quod 
icat vox antecedens: ex. gr. woyljen- 
Kam, salix; Tnedeon, en; Boe 
‚ Vitis; ú ‚ ulmus campes- 
tris; Deen Tekel alba; fli 
deam, sambucus, cet, pro quibus NL 
(ellyptice?) wilg, linde, (toijn-stok) berk, 
vlier. ken ‚ lignum querceum. 
îken-boerd, tabella quercea. Figurate, 
Di abbekaten habbe 'n iken Boerd foár di 
kóp, causidicis ves triplex ante fron- 
tem est. Poetice, navis, cujus fundus ex 
plancis geeroeis est compactus. Gysber- 
tus J. de juvene temerario pericula 
maris preferente agriculture, Op in 
iiken d to drieuwen, Restleas op- 
isd-del lo kieuwen, Kerde hy boppe 't 
grien fol dier, 1. 14, Aluitare super 
lancam querceam. Ags. bord, planca. 
L bord, asser, tabula; bordi, latus 
navis, Hald. Bartà, tabulee ad utrumque 
carinee latus extantes, öarthi, navis. Egil. 
Ang. board, planca, the deek or floor 
of a ship. — Hij ken trogh sen eecken- 
doerd sien, Burm. 27, videre potest per 
tabulam querceam; laudat quasi acu- 
men oculoram et ingenii, sed subin- 
telligit, si in tabula foramen sit. Audi 
scomma Hollandicum in stupiditatem 
messorum Westfaloram, qui quotannis 
laborem et victum quserunt in nostra 





‚ daar een in is, 
îken-stile, quercea columna, G, J, 
Tjerk elië as 'n (ken stile, na 
varchus T. H. perstabat, obdurabat in 
prelis snblice instar, F. Hy stie as 


» peal. 

ikel, cg. glans, NL eikel, Cf. de forma 
vocis Gr. Lex. eichel. Ags. gean, 

. acorn (querci um). F. n 

pes add Pl efferant kel. 
Kota aliquot fractuum nomina desinere 
in el, ut breakel, fractus calami acori; 
apel, pomum; soirtel, NL wortel, dau- 
cus carota; doedel, claga typhee latie 
folie; boekel, beukel, granum i 
gylvatici, — Sa gled as 'n ikel, glan 
leevior, , idem, — Sa geef as 
’n ikel, glande integrior. 

ekkel-tewe, F.o. (glandis canis, que 
venatur folia et glandes quercuum) 
scarabeeus volans mensis maji, NI. mei- 
kever, Stür. Synonymon est F.o, boom- 
dike (arborum canicula) F, like, twike, 
canicula, Isl. éike, idem, vel ricinus, 


, N , Ang, like, 
Gal. ‚NL iéte. 

ekenhaftich, adj. valet de terra dura 
et fragili, hic illic fatiscente et 
(F. Anippige ), opposita humo 
molli, facili et fertili, quze, pluviis nimiis 
macerata, cum gramine sub pedibus 

centis pecoris conteritur, 

echie, vb.n. aquze lixiviam impertiri 
eamque fuscare, quod vitium est ligni 
quercei indigeni, NI, looijen; inlands- 
eiken botervaten Ideo Frisi ho- 
dierni dolia, que butyro implent, fa- 
ciunt ex ligno quercuum ‘Russo-Polo- 
narum optimo, 

EDE, (&de) ede, de; Elkie, Bebe; 
Bate, Hete, Kle (ête), Elte; Blo; Edico; 
Eäke, n. p. v. Bák, Eke (&ke) n. p. £ 
Eáksma, Ekema, Eekma, n. gentile. 

Wassenbergh IL. 101, 118, 141, 174, 

Hà (ed) , forsan idem est cum 

Ags. „ res prospere, felicitas, divi- 

tie, que. vox inchoat nomina propria 

Ag. ald, Eadbrikt et Edberkt, 

Eadburh, Eadgar, Badgith, Hadhed, 

Eadmund, Ei, Eadred, Badric, 

(FE. Bárke) Eadrig, Badsige; in quibus 

sepe commutatur cum éd. (Chr. 

Sax. A° 737, 788). In monuments, 

tum Alamannicis, tum Saxonicis, ssepe 

54 
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EDE, 
ooeurrant Blo, Eda, n. pt. 


) 
velfa, , ‘Editha, Först. IL. 869. 
Inter nomina propria multa gunt, 
que natipnibus diversi ingenii et locí 
ut Saxsonibus et Alamannis, sunt com- 
munia, edeogue jam nata videntur an- 
tequam Germani se in varias partes 
disperserant et sibi certgm sedem et 
domicilium elegerant, 

Edens (&dens) vicus in gege Hen- 
naerderadélee. Salito more hoc nomen 
compositum videtur ex Ede (de) ede, 
n. p. v. et Aus, domus, ’s. F. Hess. Con- 
fer Beno, vicus Prisiee, Edenakeim, 
Sec. XI. ‚ Sec. XI, uterque 
locus in Saxonia, Först, II. 459. Sco- 

tise metropolis jh, gh? 

Ede (&de) vicus dietus Schoutambt in 
ericetis Gelrie, partis antique Saxo- 
niee inferioris. Ang. Eden, urbs Cantie, 
Sutton. Confer Ags. dithan, eliminare; 
Éhan, depopulare. 

EDE. -gps, terminatio adjectivalis, for- 
mâ preeteriti participii, qua Hinde- 
lopenses notant formas et colorem 
sudariorum Indicorum ex gossypio.vel 
flis sericis. Ex. 4 Blomme, flos, blom- 
mede dók; jaed, canum caput, 


» ee 5 n 
cornu, Ao ; _Hatwerdled, folium 
selo, Haier dledede;, mile, nux, Le 

5 paî, jum, dim. je, ba- 
Hold! psikede. Eandem Ee fre- 
uentabant Aglosaxones; ex. 
‚L. „hirniosus,” ponderosus. Steorn, 
frons, , frontalis. Vemö, venter, 
wembede, „ventriculosus.” Ears, po- 
dex, tergum, earsode, B.L. „tergosus” 
(terginus.) Oveov, genu, cneovede, B.L. 
genosus „” flexie genubus, P. &nibbeld, 
fn. kwield. Hok, Ao, oalx, Aonede, 
(hozede?) B.L. „calcaneus,” Cliven, 
(NL uwen) cleon, glomus, pila, (ta- 
Tus?) cleonede, B.L. „talaricus ,” talaris, 
Spar-lira, sura, sperlirede, B.L. „su- 
rosus,” carnosis instructus suris. Ags. 
dealede, B.L. „kirnioeus,” pponderosns. 
Ags. opleaged, le, ;gjrabus, ind. wle, 
„ F, sey ï eagen, ocn! 
Ee 
, insuavibus, torvis oculis, Hind. 
‚ &fr, acidus, unde Lat. oulfus 
gerinonia, NL zuur sten, torvis aspicere 
oculis. Of. A volume of vocabularies 
edited from MSS, in public and private 
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EERDE. 
collections by Thomas Wright, E 45, 
75, 89. Sumtum sustinuít Joseph Mayer, 
meecenas liberalissimus, qui exemplaria 
inter literaram patriarom fautores dis- 
tribuit gratis. 

EEL, cg. F.v. anguilla, Ang. eel (il), 
F. iel, hr td Thre grerteren 
eelis, Chart. T, 517. b. Grerteren quan- 

titatem anguillaerum indicat. Vox mihi 
nota, si lectio sana est. Confer tamen 

gereord, prandium; contracte 
grerd? pl. grerderen, grerleren, ut_NL 
kind, PE kinderen, Ang. child, pl chit 
dren? Analogice F. ziel, prandium, 
quantum uno prandio suffcit; trye 
wielen iel anguillerum pondus tribus 
sufficiens prandiis. F. 's sootje tel, tot 
anguille quot une coctioni, 1, e. pran- 
dio, sufficiunt. NL een kooksel paling. 
Ags. seath, m. ebullitio; puteus. 

EER, n. (éer) auris. Vide ar et ear. ’N 

odt f 


EERDE, cg. F.u, terra, humus. Supra 
tard, 839. tüeneerde, humus fertilis 
hortis, qui olera, flores, poma similes- 
que fructus ferunt, 

eerdmanneke, n. vel Aadoulerman- 
neke, n. Fo. erdmantje, nanus my- 
thicus sub terra degens. Hi nani 
idem sunt gui Tel. doergar, NL dwer- 
gen. Helveti underirdische. Isl, doer- 
der Ard Agee dwergi 

abitant ín terra et in saxis, Bn. 16. 
Confer Grimm. Mythol. p. 495. 2, ed. — 
Berdmantjes- , fistulse figulinse, per 
quas ante hos ducentos et quod exz- 
currit annos famum tabacinum suge- 
bant, forte casu in terram defosse; 
hodiernis fistulis cum longe sint spis- 
siores et breviores, valgus credebat 
nanos subterraneos ex els suxisse fa- 
mum tabaci, 

Medio evo superstitio sibi fingebat 
spectra horrenda et inferorum catervas 
nanorum nocte vexare homines. Inter 
pharmaca, que eis opponebant, erat 

juoque vexillum San i Frisi 
de Magnus fône), quod e Roma in 
sacelluam S! Michaelis Almenumense 
reportaverat, Vicus Almenum, jam 
pridem inclusus ab Harlinge, hujus 
urbis Ínsignia decoravit imagine 
Michaelis draconem lance transfigentis , 
gee in vexillo dicto erat picta. Vide 
buf. Petri fabellas, descript. Fris. dec. 
8. 0.8. de Antiq. Fris. LB, o. 3. 


EERNAUUALDEN. 

EERNAUUALDEN, ERNAUOLDEN, ER- 
NAUOLDE, BERENWOLDE, EARNEWALDE, 
EANNEWADE, (jenne-wâde) Benef. boek, 
p- 105. Vicus in medio lacuum, pra- 
toram humilium et uliginosorum, neo 
non fodinaram causticarum. Incole 
preecipue tenuem victum quserunt ex 
piscatura et pascuis. Qui preeternavi- 
gant naute jocose scopas summo affi- 
gunt malo, ut incolis convitium pau- 
pertatis faciant; innuunt quippe pedi- 
culos templi ascendere turrim, qui 
scopis sunt everrendi, 

lim hio tractus silvosus, uliginosus 
vel aquoeus frequentabatur catervis 
ingentibas avium, preecipue aquatica- 
ram, quas venabantur aquile. Inde 
nomen nel, earn, m. F, arn, 

. aquila . aigle, . eagle) et 
da Ela, 5 veald 
idem. Cam sylvis et virgultis Frisi 
miscent notionem incultí, vasti et feri. 
Cf, Bek, 464, Lat. zobore saltus, ferus. 

Luxuriat in ratis potentilla an- 
serina (NL vel zilverschoon) 
quam Frisii ‘joci erge vocant Zérne- 
wáldster Haver, trifolium Barnewalde, 


ut West-Frisii Berkhouter klaver, quod 
Berkhoutani agri potentillee feracissimi 
sunt. Hall, 70. 


Ranarum omnes E. viciniee scatent, 
juas adeo vocant jong 
folk, javentus E. Fabella est inter rus- 
tioos Hollandos, olim colonum quem- 
dam vici Loosdainen, perjurii com) 
tam et morte damnatum, ipso supplicii 
loco in ranam fuisse transformatum ; 
inde nomen ladicre Hol. Zoosduiner 
boeren, rustici Loosdunenses, pro ranis, 

tingue inter wáld, sylva, et war, 


pl. warren, tractus pascaorum, ut Won- | ‚ 


ser warren; mieden gn di warren to 

Harich; mieden óp di hage warren 

under Alde-gea. Barnesarne- i, via 

r uliginosum, tremulam et pratoram 

Eamitrem solum famís paulisper fr- 
mata, per quam fconum plaustris vebunt 
in horrea ex sarren. Fat ef âlde- 
warren-heawei, Supra buten 570, 

EERJE, vb.a. arare; vulgo ploegje, ploeye. 
Ags. erian, araro, colere agtum. Ang.v. 
erie, ere, ie F.o. ari, eri, ger. 
aren, ren, arare. Cf. ere, 18. 

arnt, F.b. messis, Hd. ernie. 

ureer, F‚v. delictam, quo agricola arans 
frensit sui arvi Emitem. Simite compo- 
situm est Grsceer, delictum quo agri- 
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EFTA, 
cola metit ultra sui agri limiter. Jem 
ouer-eren ende ouer-scheren, ouer-med 
ende ouer-delie, die boalef « 
Vlaemsche groet; Ch. I. 287, a. m. Ouer- 
eren, arans transire sui arvi limitem ; 
ouer-scheren, metendo transire sus se- 
getis limitem; ower-med, delictum me- 
fendo transeundi sui prati limitem: 


F‚v. meet-land, NL, , hooiland, 
Ch. IL, 388, a. infra. NLv. waden, NL 
maeyen metere; , fenisi- 
cius. , fossio aleen suf prati 
limitem. Bene attende vet. Frisios agros 
separavisse limitibus, primitus is 
gneis, deinde lapidibus terminalibus 

extremitates rum solo infixis; 


igitur latera contigua se libere tange- 
bant et messoris transgressum ab a, 

in egrum facilem reddebant. Posten 
limitum loco inter agros sulcos fode- 
bant aquarios, qui messores ímpedie- 
bant a tranggreaan et pecori pascenti 
potum prebebant, 

F.v. ,_scet-land, meet-land, 
Ch. IL 388, a. Terland tarra arabilis, 
arvum, ager mentaríus ; pand, 
seges, ern subacta et gata, , il sied, 
il if, framentum; F.v, 1, 4 
seed, Ags. old; „ager fonis- 
cius, 

EÉSK, m. F.b. capsula, Joh. 101; ak, 
(eez) Bend. 53. Ial. aekr, m, arbor, 
fraxinus, vasculum, Dani bötée, F. 
bu, Gal, ie, Autore hen eld 
notat vas ligneum, e quo jue 
sorbilia comeduntar. helkt 

EF, car, zap, (jef) ieft Geft); saf Giof), 
of, Fv. Ags. gif, f. Bax.v. geb, ai 


, Sie 
oe dehlden 


EET, sd. Pv. legitimae, Bupte zekt ot 


EPTA, zer, prep. F.v. post. Gr. tard, 
desuper, deorsum, inverse akta, Ger- 
maní achta, Gothi afta, drrlow. Kla 
da durum stonda, post fores stare. 
Bl, prep} post, fofmam habst com- 

vi, rior, Cujus superl. est ef- 
Perte, postremus. Glee oth. N 
adv. post, retro; #%o afla, que vel 
retro sunt; afra, retro, iterum, F, 
after. Postea, Sa Jorthman efen 
mon ué of londe ledath and oft witkir to 
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EFTA. 
londe brangath, F. Sa Awa ’n Noard. 
man 'n man ul "t lân weiliedt it 
ternei wer t lán bringt. Inde je 
rate PF. to ine ee Tra perditam 
sive deviam suo loco vel possessori 
restituere, 
eft, efta, F.v. adhuo, etiam. So aegh 
hi efta XX] nachta, ei supersunt ad- 
hao 31 dies, O.F.W. 60. Jef him 
ze gla rekt, si eì adhuc deest athleta. 
ef hyt maet laata ne mei, ofta XXI 
is si id preestare nequit, adhuc 
21 dies, O,F.W. 269; eefla, adhuc, 
ib. Eeft, etiam, die ie hi eeft nier 
mitta oentringke, O.F.W. 284, Jef 
hio dera kyndena eerwe worbrinckt buta 
rede dis mondis, soe haet hiose eefta 
wrloren, Schot. 97, tune illa quoque 
perdidit tutelam. Ags. aft, et, post, 
iteram, denuo, rursus. 
êft, etiam, quoque, O. F.W. 282. Schot. 
97, b. „ Fris, iterum; echter, 
„ Hol. iterum, "denuo, preeterea.” Kil, 
effta, Gab. 108, 109. ‘mn utroque loco 
habet Ch. L 105, b, m ee 
tefla, ie. to efta 'ut ho ie pro effens, 
NI. teffens, pro évens NL tévene. NL 
te voren, anten; fe na, postea, nimis 
ee nf ere , 
odierno mane, Ang. to morrow, cras- 
tino die, e contra to day hodie. F. to 
wachte, hac nocte, i. e. nocte sequente 
vel preoedente, Ang. to night, either 
the present night or night next co- 
ming, Johnson. F. to jonne. hac ves- 
pera. Pro fo eodem sensu Frisia valet 
fen, fen 'e moarn, fen 'e juron vel joun, 
en nacht. Itlidem ex Bi et efta, fit, 
beaftan. 


ie ours, why do we fear? 
te ours, we have it here, 
png 's baniek bus'nese, banish sorrow, 
To the Gods belongs to-morrow, 
Cowley. 
4 a, rf shal} disclose, 
what gou to-night propose, 
Enitand may elenge or e slray, 
Love and Loe are for to-day, 
Prior. 
efter 8 after, prep. post. After su- 
Ang. afer (efter), NI, achter. 
Bj gien di moaipraters bewer fen ef- 
deren aa fen foren, adulatores mihi 
magis placent abeuntes quam adveni- 


ern olim after ut Ags. after. Pv. 
aliquando scribunt ee in eefter ; O, F,W‚ 
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EFTA. 
eeflerdam, 61, daarna; eefterfarane, 
165; eefter coma, persequi, assequi , 
Schot. 101, a. 

Soni determinati vocalium a, e,i, 
0, 4, raro in lingua veteram Frisio- 
rum, et universe Germanorum, audie- 
bantur; frequentabant maxime sonos 
molles intermedios, quos nostris in- 
opibus elementis significare hand li 
cet, Inde simplex iste literaraum usus, 
quo sonum aw hodiernum Galloram 
in autre exprimebant vocali o in hond, 
manus, ond, agri, F. Adan, ken e 
sive Galloram as in „maitre, taire, 
bebant e, resta, quiescere, festa, side 
nium gervare, Ff. Jastje, raste. Hand 
aliter after scribebant efter. Hollandi 
ladimagistri docent pueros verba elo- 
qui secundum simplicem determina- 
tamque vocalium scriptaram vim, 
lege scriptura egena prevalet divitis 
linguee volubilitati, et omnes soni suaves 
et molles, quibus abundabat, locum 
dederunt paucis sonis siocis, maximo 
canori numeri detrimento in oratione. 








Exemplo sint ék, ego; 6, in; zich, 
se; richtig justas; en, jacere; le, 
solutus; mós, muscus; quod vitiam 


‘Theotisci reete vitant appellantes Hd. 
ich, ein, sich, richtig, liegen, los, moos, 
molli sono. 

Idem analogice obtinet in colorum 
varietate, quibus natura res creatas 
ornavit Pere nusquam regnat color 
determinatus, sive pure pute raber, 
sive ceeruleus, sive viridis. Nubes, fo: 
res, animalium pelles, volucram plume, 
aquee tandem, tum dulces, tum marine, 
distinguuntur coloribus mixtis interme- 


dis, quorum discrimina tenuissima 
igmentis definire i pictoris est, 
8e proprius pictor ad simplices prin- 


cipales colores accedit, quo ulterius 
a veritate nature deflectit, quod vitium 
Neerlandi verwich (coloratas) vocant, 
een verwig achilderstuk, Hoc epitheton 
que valet de hodierna in ore Hollan- 
de pronuntiatione lingue Neerlan- 
icze. 

nn Depan geni temporis sensu auditus 
genio hebescente soni nu- 

meroei intermedii literis planis deter- 
minatis locum cedunt; ex. gr. @ (Gal. 
ai) transit in a, Ags. epl, esc, ese, 
esp, ascian, eton, Fant) Anglice apple, 
aah, ashes, aap, lo ask, ale, NL appel, 
eek, asch, cap, eischen, aten. um 
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EFTA, 
jaer senes in vico meo natali voces 
meer, lacus, peer, pirum, iéren, 
consumere, weren, defendere, Beuren, 
econtingere cui, doen, facere; efferebant 
F. wer (Gal mer), per, tere, were, 
dere, doen, que hodie in ore nepo- 
tum 'audiont, mar, par, tarre, warre, 
re, dán. 
Prov. Men matte alliden hwette efter 
„il linnen habbe, Gal. 17 faut avoir quel. 
que pelite chose en reserve. Frisi par- 
cimoniee studebant nt impetam future 
adversitatis propriis viribus, adeoque 
sine affinium auxilio, ferre ent, 
Nummos autem ita servatos repone- 
bant in arca post volamina lintei puri, 
benefter, retro, post tergum. Hy is 
noch benefler, eum post nos relinqui- 
mus, precurrimus eum. Hy wit fen 
„foren net dat er fen ofteren lbbet, e 
fronte nescit se vivere pone, i.e, homo 
stupidissimus est, Frisioram gens se- 
data sibi mire placet in hy erbolis 
absurdis et ludicris, ex. gr. 
ik dy, sei doawe Japik, Eend n 
lás oer ‘e souder, Jacobus surdus, En te, 
inquiebat, audio! et pedicalus enrrebat 
ger tabulatum. De thrasone, Hy slacht 
man san edrmen áf, decutit uno 
viro septem brachia. 
yn’t efter, velyn ’t efterst weze, 
eursu vinci, ì 
op ien efter, posthao, plene op ien 
fler-tiid, Ang. lime, 
ten efter, Perks ten efter weze, 
post ire, in cursu superari, reliquari 
summam, se reliquare; statura, inge- 
nio, profectibus in doctrina vinci a 
neis. 
efter-daem, Ch. I. 340. a, m. posthac, 
Bonten, terdam, postquam, Ô. F. W‚ 


efter-ien, contexte, tractim. Twa da- 


gen efter-ien het it reind, duos conti- 
nuos dies pluvit. 
efter- herriep r, alter post slleram, AL 
achter elkander, Ang. after eachoi 


efter ien-oár aid a 
Jer gen, ten eee messores West 


falici cunt alter r post alteram, Judeei 
in ordinem. Inde poeperd, series ho- 
ginum alter post alterum ambulan- 
um. 
efter-nei, adv. post; eftermei sitte, per- 


sequi. 
efter- oaf, adv. remote, extra viam, 
e vicinia. Hy wennet efleroaf, habita- 





EPTA, 
eulum posuit in loco a visu et homi- 
num fregnentia remoto. 
efter-oafsk, adj. qui in templo lon- 
ssime zemotns ab oratore sacro sedit. 
gn il keningryk fen 'e 
nde on oan, Vd yn Ohristus tsjerke 
terde efteroaf , pauperes in LO 
lesti president, rn cha 
terreno autem posticum tenent. 
efter-oan, adv. pone, a tergo, Bfter. 
oan AE: ui. Prov. acker: 
komt efter-oan, (ani rima aspera sequi- 
tur a tergo) nostras libidines sequuntur 
morbi, 
efter-op, in tergo, in parte posteriore; 
ler-op sitte, in posteriore se- 
lere, ex. gr. in vehiculo. 
efron en 5 ER 


Ar Éé indi 
wein rinne 

efter-üet, es universe fandus 
domum, in quo, vel hortalus, vel or- 
reolam, vel locus osus ad in- 
solanda lintea, cet, Ang. Kent, back 
out, Ang. backyard. 

Genio lin, Ags. F.b, F. NL 
innatum est duas preepositiones con- 
glutinare in unam vocem: ex. gr. Ágs. 

about, 


oi (len der re 


dei lbje, dar 


embe-uton, Ang. vith-af. 
tan, vithhindon, vi , vithafan, 
vithutan, Ang. without, Age. with 
isnan, . wid Ags. ut-of, Ang. 
oubof, Fb. wtanf. Age. uton, ul 
foam. Aan immo, imath, iam an, 


wpp-an, Ang. upon. 
JEE Ang. Before, 5 
dn, sans wilk, in-lo, trough 


re en, ocu- 
los in n terram Tjee foér-oan, Lege 
foér-op, foár-üt, foér-oer; oafând-oan 
nonnumguam, interdum; Ay giet er 
op-yn, hostem aggreditur; op-ind-ut, 
prorsus, genuine; op-ind-del, indiffe- 
renter; op-f, ptene, prope, Jet al 
foa dre? It is er op-áf. Op-df, pro- 
fectus, Us folk is er op-àf nei sea, 
nostri navigatum iverunt, 

He copulationes in nullo Frisioram 
dialecto frequentiores sunt quam 
realium: ex. gr. auwer.fdr, auwer-ijns; 
unner-ät; , Slfon, ùlfaar; ap- 
auwer, ap-unner, ap-ma, ap-am, ap-ao, 
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EPTA, 

(E. op-äf) ap:fér, ap-to, ap-fon, , 

, op-yn), ap-aujn (E. op-oan); bn 
am-efier, amfér, amto (EF. oanta); ind- 
jn, incha, incam, invaujn, in-unner, 
sn-auwer E gn-oer), in-twasche (NL in- 
tusschen), in-dör; delaw eujn , 
delhai, delam, debauf, delfúr, del’ 
del-twaze; delet 


we: fore-aujn (B. Jabra) fr. 
ul); eun-lijn (NL integen), ceet. 
Eerden 842, 8 cet. 857, 850, od 
efter-baks, adv. ost tergum) jac 
fuit, res acta a akespere 
buckward status rerum tempore pre- 
terito. — Bfterbaks, in occulto; di 
abikken ind it jild efterbaks hdlde, scripta 
et nummos, quos producere oportuit, 
reticebat, secum reservabat. Supra 318, 
eftor- vel -te- bek, adv. retrorsum, Di 
ried oftervs-tebeh gn 'e feart, cur 
rus retrorsum euns prolabatur in ca- 
nalem. Zé Ayszer we kel ind roan 
Kripst equus perterritus revoca- 


eefterrdeda, efterdeda, {Pgstrema 
acta) legal. NI „legaten 
Ch. 1. 522,a.i, 877, b. m, eden’ 
ectio varia) ‘Gab. 55. 
efter-fek, n. localus posticus, ex. gr. 


„font in horreo. Ags. (after, post; 
farce, spatium) face, posten. 
ter-kekmmer e, n. (-kjemmerke) 


cubicalum parvam postieum; „foér- 
kebmmerke, cubicalum parvum in pri- 
mis sedibus. 
efter-lest, cg. ieum onus, molestia 
a ) cacandì necessitas. Dy efter- 
mat it nat , cacata- 
riens alvum ne supprimat, 
efter-send, P.v. jadicium Synodale 
sterius; opponitur frum-send mm 
Jynodale palen Confer Ags. jean 
teritas. 


efter- Pasterling, eg. proneptis. 

efter-susterbern, n. idem, 

eefter-fara, F.v. efterneireisgje, 
NL marcisen, 0. F °w. “156, profectum 
in itinere 


sequi. 
efter- per Toe alle haechtiden 
5 sE da halia ode da 








18 
EE 


Sebas festis gend erde 5 pre- 
stolari claudos et ceecos, ‚ vul- 
neratos, ut eis afferat hostjam et (can- 
el) miseam pepe jn. Si est in 
regione aquoss habeat navem, qua per 
tuam vehatur parochiam; si est in 
regione elevaticre, habeat equum 
quo cireumequitet ren 

. W. 260. 


ut conyeniat gi) 
Epe re, Poble, 


NEL slade, per urbe 
De GLE re ionem (itinerari), per 
ter straten, er vias, Vide meas anno- 
tationes in Maerlandum, p. 599, 339, 
efter-kouzich, adj. Fa. occultus, re- 
gerviens, sibi cavens et insidiosns. 
Men wite net wat men oan dy 





man heft; 
hij de achterkousich, Mhd. gekan, 
L achter den rug Koen 
eken, Md. wer anderen aj Á 
oder uffe in luget, qui de afiquo 
absente detrahendi causa maledice con- 
tamelionogrn e dicit, vel mendaeis contra 
eum fu: it. Mhd. &sen, id 
rire. Nrs Plan blande logi, bì 


diri, ri 
‘ms gie: 


causari, Gal. casser, et. 
kàusich, Hol, (kouzen?) achter. 
en ne ee, 
‚n idem cum 
an eflerkúsich (supra 58) idem sit cum 
gpoe efterì kousieh. r. 
efterkumanda, adj. Pv. icipiale, 
post veniens, posterus, een 
nakomelingen, posteri: eflerkemmen, Ch. 
L517,a, eflerkomende, Ch. IL 894, a.s. 
468, a, m. 
eefter-comma, vb.a. Schot, 101, a. 
ass ui, NL achterhalen, 
efter lizze, vb.n. pons lectt consorten 
heere en ri Tytee 
de brodrren ed etn balie 
ij bag majores natu liberi minimis 
longe meliore sunt conditione (cum pa- 
rentes moriuntur). 
efter- ride, foár-ride, vb.n. in grallis 
per glaciem currentes multifariam bini 
sunt; quorum alter, quippe vir et fortior, 
emtoit fodr-rydt, ut ventam obatantera 
findat; altera, quippe femins vel pu- 
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EG, 

ella et infirmior, manum viri in ejus 
tergo tenens et a vento libera, pone 
eurrit efter rydt. — Foárrider, dudram 
vel plurium grallis per glaciem curren- 
tium antecessor. 

efter-sitte, vb.n. a tergo, in postica 
domo sedere. Eftersitte, vb, be 
ui. Di wiljers sitte di thjeaf 
ictores furem Beregguntar. 


meisitte, idem. scildeaskers stile dì 
scildner de bòzen vel efter di fòd- 
den, creditores instant debitori. Bòze, 
bracca, panniculi; vestis pro 


homine ipso; ex. NL Hij kreeg op 
zijn falie, Ei zijn latje, vapulabat, 
ERA a good deu dressing, verbera. Ang. 
ones jacket, verberare alicu- 
je rid Le. hominem ipsum, 
Craven to jack, verberare, NL, temand 
ep geven, idem. NL panne 
pera militis, ranselen, verberare, ran- 
sel, verbera; de deugeniet kreeg ransel, 
nebalo vapulabat. Ang. To dust ones 
1. iemand den mantel witstoffen 
(palverem. alicui movere e pallio) ver- 
bera alicui infligere, 
er efter weze, Ee eallere quid. Dy di 
wräld mei regeórje wol is er nat 
efter, qui vi regnare tentat nescit 
inescare homines, 'n frommiske 
mei bleaens winne wol „eer nat fler, 
procus Ke puellam timido obaequio 
gibi devincire putat nescit muliebre 
ingenium, Fortes fortuna juvat. 
efter-ein’, n. pars posterior. Sa dom 
gd, ’n kou, parte vaccse 


efter-hûs, n. ok le, pars edium 
postica. 
efterste, adj. superl. postumus, ulti- 
mus. F.v. e/frost, postremus, extre- 
mus, ultimus; thee la lithis gersfal, 
extremus digi articulus cadivus, 
articuli jactura. Gergfal, casus in gra- 
men, Lat, mordere Aumum, occidi, 
efterst, n. placenta in part, secundinee; 
Fe post (efter) fetum. Jt 
ken il efterst nact krye, 
tf placentam solvere nequit. 
EG Frisi seepe vertunt in ei, ey, ut ag 
in di, quod itidem Anglis solemne el 
‚ morus gaarpn ar- 


A 
bor), NL, B id, wach, A, 
sb NL vg deg Lekt bacca Ang. da, 
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EG, 

F, dei, Ang. may, F. mei, nei, 
sei, prope, Ang. way, F. wei. — et 
thako, argilla, Ags. cag‚ clavis, Ags. 
eN gilla, NL v. Zaegke, »gontignatg, 

NIS. dagie, etos, slag} n mal- 
leus lignens, Kil F. v. ‚ wei, hu- 
mor, aqua, in lidu-wagu, iduroags, tide,’ 
Hilheseav, artuum humor== Ed daa, ha 
rina subacta, massa, kaei, klaei. 
lapis achistus, slaei, malleus les 
major, waci, seram. — NL vagen, ve- 
gen, polie, Ags. fagen, hilaris, JE 
xian, gaudere, NL jagen, venari 
gen, queri, ik mag, mihi loet, inf. 
mogen =— F. feye, Ang. fain, libentis- 
Hina velen, lap tander egel, 

, velum, tagel, cau ni 

ke vestimentum == Ang. sail, tail, 
ral, PF. sei, kop ind teil, caput et 
canda, reile, instructus esse necessa- 
rijs velis, funibus, í. e‚ omnibus ar- 
mamentis, NI. men verkoopt een schip 
zo als hef reils en zeilt, — Ags. agar, 
egan, proprius, Vage, pretu, bre 
ges, cerebrum, drega, portare 
fp. _dregen, Vreiman, ‘perco- 
ard NL raghe, Ls ke, colum, ua 
lus, Kil ecge, NL. egge, 
edge, on eg, ege, mare, ne, 


geland, (maris terra) ineula, 
vb. liegan jacere, Fu. legen, EEE: 


> vega, rein, rén, pluvia, 


Eee idem, Ags ogen, ant, 


ignum gracia, 


pip. dam, pere 


spivan, 
Bore,” 
ein, proprius, 
pe astula, drei, cerebrum, NL 
ee, drein, portatns, Ang. drains, 
efluvfum sordium liquidarom, bumoris 
superfiui,, F. eide, occa, Sat, eie, aqua, 
F eilán, insula, ‘ax. ads, aqua, 
ea, idem, F.v. alond, , F. 
lein, jactus, Ang. lain, F. rein, Ang. 
rain, PF, seine, sagena, seine, benedictio, 
elein, percussus, Ang. „ occisus, F. 
spein, sputus, Fov. ta, PP, (tegen) 
dein; F. ik tyjen, pf. , pl. leagen, 
ep. tein, F. wein, Ang. 
superioribus comparavi NL 
jolire, cum Ags. Jegnian, ga ere. 
logice Lat. tergere, fricare, traan 
Kel Le Perro, ie Jager, 
Ang. fair. NL glad, pol 





currus = 
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EGBERT. 

laber, F. , idem A 
Eomtus, pie hileris, ej 
(gled) idem. Itidem ex /égen, polire, 
oritar notio paler et sgt Ags. 

et ie t. radius (luminis) 
Te Ken, Gal. radieuz (lumi- 
neux) joyeux. Gr. Pardpdo, splendi- 
dus, aders. 





Extat liber zarissimas, cui titalus 
Onginneth forerim vel tal vel sage tenu 
ara canona vel regolra, Incipit prolo- 


gus decem canonum, juuntur due 
versiones Anglosaxonice Matheei Euan- 
‚gel, itidemque due similes versio- 
nes-in dialecto Northumbro-Anglosax- 
onico. Verba versionis Latinze (Matth. 
XXIII 24) Duces caci, ezcolatis cu- 
Woem, camelum autem glutite, in altera 
versione Ags. audiunt, Za Ölindan lat- 
teovas! ge drehnigeath thone gat 
vl se ep et et 
autem ge drenieth thanne ig (F, 
wei), Versionum Ags. in dialecto North- 
humb. altera habet Zatwvas Blinde! 
Plega asiende and olbendu viotudlice glen- 
‘drende, (versio vulgata ezcolantes, de- 
n enter). As aan excolare; ae 
|. witsijgken, excolare, F. forsígje, 
wotefgje, stillare superfuum humorem 
e re pendente, trans. et n. Lye asian 
male vertit eapuere. Altera versio Ags, 
North. pro astende habet vorthiatk, quod 
tanc efferebant vortkias, observatis, i. e. 
ut grave quid habetis, Ex his patet 
primitivam verbi formam esse drehnian, 
(L e‚ drechnian), unde per syncopen 
drenian, Ang. to drain. — Cito verba 
e libro, quem quippe non publici 
juris factum solus inter nostrates pos- 
gi Curatores illustres Universita- 
tis Cambrigiensis libram suis open 
sis exprimi typis jusserunt et me libe- 
ralissime exemplari honestaverunt, 
EGBERT, miezer, n. p. v‚ Eegbrikt, 
‚ gladius, Pugh, Ain brikt, 
gens, illustris; gladio fulgens, illas- 
tris bellator. Prov. Hij slacht St, Egbert 
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deer de aaien oe en bgk de dop, 

leer de aeyen en 

om Godes erf ak refert le 
tum Egbertam, qui comedebat ova et 
erogabat, putamina dei grati,” i, e. 
penperibus. Proverbium cavillatur cum 
iberalitate avarorum. 

EGEL-SWYN 


‚ n. F.u. echinus, femina 


sordida, Ang. . Ang. F.u. 
„eüs. Rae idd 
j. ecchel, sanguisuga. Kil 


. Öludsucker, horseleche. NL ds 
, Brabantis, hirado, sanguisuga.” H. 
Sa. 58, ed, 2%, Ags. ee mn. Éirudo, 
medicus. NL Wyck, hodie cadaver, an- 
tiquitus caro; Zyck ellyptice pro dood 
lijk, mortuum corpus, F. 'n déad 
lk, cadaver. NLv. yekelake, propria 
notione, sanguisuga carnis. F. lek ind 
brek, omne defectuum, vitiorum, men- 
darom genus. NL F, Zek, rima, scis- 
gura in navis compagibus. Sensu vul- 

neris manantis hirado et medicus, 
ighel, n. femina vel puella amara, mor- 
dax. Echini irritati instar quasi hor- 

rens erectis aculeis. 

egel-jacht, (venatus echinorum) Leo- 
ienses latrinas, foricas et lasana 
media nocte evacuabant in fossam, 
que cingit urbem, et hoe opus tene- 
brosum appellabant de egel , ve 
natus echinorum. Echini quïppe nocte 
venantur mures. Horrebant mundi Fri- 
merdam humanam, camque veteres 
satans invisam credebant. Fares 
enim in loco furti alvum exonerabant, 
ne malus genius eos proderet. Stercoran- 
dis agris et pascuis licet intentissimi 
urbicolze hoc leetamen optimum ineunte 
hoo seculo adhuc in aquas projiciebant, 
et urbes tantum ultimis temporibus 
induci potuerunt, ut in magnum fisci 
emolumentum latrinarum stercora fo- 
ricariis locanda curarent. Flandri no- 
mine stercoris humani, propter nau- 
seam quam eis movebat, sppellabagt 
omne malum vel pravam, Kil. „gwaed, 
Lord bi kat, Ger. Sax. Sicambr. 
vetus Fland, j. kaet, stercus, oletum. 
Quaed, malus, pravus.” Itidem F. guéad, 
gquéa’, malus; di gueade, diabolus; 
gqueé, merda, malum, Aug.v. to gual, 
alvam exonerare; guat, homuncio, ut 
Hol drol, stercus rotundum, homuncio. 
Contra vuluera veterata et maligna, 
qu opem medicine respuebant, ad- 
hibebant pharmaca, inter que erat 








EGEN. 

zegri ipsius stercus. Dum puer eram 
mul e plebecula : vulnera erurum fove- 
t propria merda; syn eine op 
di sconk lizze, Sub febre Parket et 
ulcere veterato veteres credebant po- 
tentiam latere geni mali, quem ma- 
ge artibus et medicamentis debel- 
bant. Hac superstitione tot anima- 
lium merda (ex. gr. canum, pavonum, 
eet.) in numero medicamentorum est 
ducta, que apud pharmacopolas sse- 
culi antecedentis prostabat. NI. de oude 
drek-apotheek. Valerius Maximus vulnus 
faustum et sanabile vocat oulnus divine 
Jortuna, cujus contrarium est oulnus 
diabolice fortuna atque ita pharmacis 

solis sanandam. 


» Wat Albis Griek off Hongde-strongs” 
Baerdt medicus, Devgden-spoor, 140, 

Je Fopgedroogde paeuwen-stront 

Voor vallesieckten heel gesont. 
Biden, 124. 

ge. egel, egl, f. (pungens quid) 

etn, arista; (cardui goulen) ZE 
duus, unde et F. stekke, pf. 
pagan, st, alikel, carduus. F. ze 
zoyn, roprie porcus aculeis 
a VE Ea Lien, amara, mor- 
dax. NL egte, & pungendo carnem et 


exsugendo sanguinem, birndo. 
GEN, (@gen) adj. proprius. Sax. v. 
F.v. ‚Ein, F. ein. Ags, agen, 





ain, Ang. v. ain. Ags. agen, Scoti awin, 
contracte aon, Ang. v. ogen, ogne, Ang. 
on, G= W. Prov. Hen hir: Hd d le jld 
wird, proprio foco nihil carius, Zé ds 
mi hjir egen, Ang. Here I am at home. 
eigen, gen ps rium n (ngen hominis.) Goár- 
de dei fo 


Sarita et Teeritoria sunt tis bre: 
ria senectutis. Alias Gods ind 
jen hawwe di âlde liw folle kiem, 
hee vitia senes sibi habent propria. 
Ang. Aome, 
eigen -folk, n. familiares. Siz mar ta; 
wi binne Kir under us einfolk, plene 
dic quod ventin; hie nulli adsunt testes 
Ei miliares et amici eerti, 
ein, F.v. adj. proprins jure possessio- 
nis. Substanti ve ain, ein, go quis 
habet jure ponidentis, possessio; 
fricein) adj. F.v. possessio immúnis 
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EGEN. 
omnis vectigalis vel qualiscunque alio- 
rum domini. ) à 
ain, ein, (prop: rius ie.) quasi do- 
mini Bop en jue subjectus, adeo 
haud er juris. Nlv. „eyghen man, 
servus, mancipium ; eygen knecht, j 
slaue, servus.” Kil, F.v. Hen ayn kmapa 
neen biuch wesa, haud licet man- 
sipio in girlie testimonium dicere: 
mey neen redes-mon wesa, 
non brek ge maneipio esse adsessor (s0- 
nator:) F mugken riuchter nact 
wesa, y send ayn, tibì non licet meus 
esse Teter, sub dominio alius es: Deer 
ie nimmen also ayn, hy mey syn gued 
to iefften reka, nemo ita domino sub- 
jectus est, quin sua bona dono dare 
posset: Datier fan riuchter nature nen 
dyued wesse mogken, vera nature 
lege nulli servi esse unt. 
diwels-eigen, servus diaboli. De des- 
perato, qui sibi mortem conscivit la- 
queo, Baerdt, Devgdenspoor, 889, 
Fe zich. zjn dat H leeft, 


En ihn an a vert 


Wankopigh tot een 
Inverse ei heggen manci ü 
satan est) damnabiliter, horrife. 


käld, idem q quod NL ver 
doemde koud, horrifice frigidus. Ang. 
damned, abhorred; damned incot Jk 
hav ’n eigen-dtwels pine, in horrendo 
sum dolore. 
aeyn-eerde, ain-ervet, he agricola 
in sao proprio preedio, itus vil 
eo, aat) medina condcit” , einierde, 
Le terra, agri, Gab. 98, 


eerde, ek bete Erue non tantam 
heereditatem, sed et fundum, rem soli, 
agros, notat; Ads ind erwe, domus et 
area, sive fandas domum cingens. 
Ri urbem Leo’ inter et 
Tyetzerkerafiaerndelam enume- 


np gator diverse sortie status ia 


eis p EEE oe geh ol 
aerden ‘jaan le dn 

elkis Xx, fl. 

pake Et dar mer 
hat enen ey ende ko, fyf fl. Ende kwa 
sonder ey ende kw is, toe jaen 
mede jn 
Gabbema, 91. 
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EGEN. 

1e Byk aeyneerda, dives possessor 
fandorua sive agroram, in usum com- 
mune solvat 20 florenos. 

Es Wolhabbena heerman, conductor 

ii lautior, solvat 10 florenos, i e. 
Edun tributi possessorum divitum, 
hiersman, conductor, NI. welgestelde 
Fu. Auursman, 

jo Der mer hat enen ey ende ko, 
qui tantum unam babet vem cum 
una vacca, solvat quinque florenos, 
ie. dimidium tributi quod conductor 
lautior pendat; F. koter-boer, moalk- 
taper, Gron. katerboer, Tubantes köler, 
Ags. cot-setla, colesela, (cot, Ang. 
cot, cottage, tugurium, NL kot, casa, 
NL katerstede) Ang. cottager. — 
cotesetla, pauper colonus, homo liber 
inferioris ordinis, locum tenebat inter 
eeorl, colonum, et tAeov, servum. Baco 
ordines campestres An, gli sua tate 
hos tres recensebat „ or 


middle le (F. v. 
wel reg 


Hi 


et. nibil EN prestet, Et licet ab 
omni tributo liber sit tamen cum diti- 
oribus eodem gender prmsidio, in lyk- 
bid , Frisice 
leges exprimunt Priora” ‘ingenium 
et mores, quibus innatum erat pau- 
perum jura contra ditiores et poten- 
tiores defendere. 
ein-ret, adj. familise ipsius manibus pa- 
ratus, “quod precipue valet de linteo, 
quod domina, file vel famule neve- 
runt et deinde textori contexendum 
tradiderunt. Sax.n. linnen, 
F. einrst dook. EF. riede, pf. reite, pf. p. 
vet, parare, consulere rei, Frisit hee 
lintea emtis preferebant, minus quippe 
solidis, que honestiore loco nati et 
imprimis raricolee vituperabant. In ca- 
loge, supellectilis Floris 1, comitis 
Culenborgii, mentio fit lintei, quod 
ipsius comitis familia propriis manibus 
tezerat. Schotel, Oadheidkundige uit- 
spanningen. 1840. 
aindom, eigdom, m m. F‚v. dominium, 





possessio, F. q eindom, sessio K wrd 
juam uis easionis jure 
AL eigendom. Ki) ED ad eindommen 


Kai Lm Pili den grad man, divi 
tem agris Frisii censent inter primates, 








EGGE. 
eindom, F.v. servitus. NL v. eigen man, 


lik, adj. F, 
ainlik, einlí a ve rius : 
aynlike eerwe, “ager | cuidam Proprs; 





Ja possessi ; aynlik-gued, bona pro- 
a Reinig jure. 
egenthì , adv. moprie, 
reapse. pre Di man Jen % 
mor Joár it each, is ik mar ’n 


lt, aulicus, ‘specie lib ralis, reapse 
K la ae solet esse ingenii. Zgenllik as 


boppe di minsk- 
Gal. Vee pd ve, Ia royauté eat 


an ‘dessus “de I'humanié” W. van 
Haren. ba. sibi ai 
egenje, vba. sibi ji propriam vindicare, 
RL aa oeeigenen, sed NLT. , 

dicare, tradere AE rium.” 4uk 
hat '& steed Jen hore 'e 

ene, Auka sedem aviee in teleiobap- 

tistarum sacello sihi yindienrit, Fo, 
égen, vb.n. deberi, Hin 


kel-onl prügel, densata ei ebi sunt 
verbera. Stür. Theot. ‚ verbera. 

EGGE, cg. ora, latus. ige, ich, Di- 
alectus 


eststellingwerfis, pollatus di 
lecto vicini pagi Transisalanie , 

gunne Kn istac no loci, NL cen 
eghian (&gja) vb.n. 





acer aa ane vere, minari. 
Hweerso tween man egkiat jeff racet, 
ende dij ena man den ora 
ende ‚5, bna bij onlwck scipet daed je 
ager ella fen ores mes je la fen 
4 Bagh, Re IL, 168. F. 
toa man wr mei scerp. faci, , 
af pad tene man Epen delamyt, úd 
uagelok dé’ of at, 
Eid „fen di oares mes oaf 
ding den eék, ubi duo viri acutis di- 
micant armis, vel luctantur, et alter 
alterum prosternit, et alter casu occi- 
ditur vel vulneratur, sive alterius cul- 
tro, sive quacumque de causa. Oppo- 
nuntur inter se luctatio et pugna 
singularis armis acutis, quoram no- 
minatim citatur culter. ulo ante- 
cedente juvenes in nundinis comessantes 
stepe cultris dimicabant: confer G.J. I. 
53, Dear stieste, af ien fen dijn boer- 


ren, Mey in hogge fen fijf stoerren, cet. 
Zeh, og. acies cultri opponitur tergo 
rich (lateri obtuso) in inatione per 


cultrum. Alter alterum rogat Jok oaf 
rich? et torquens caltram eum projicit 


bula: oe jd. 

in tal im; rogatus si ondet rich, 

tergum, dum culter een super, 
erdit, sin contra, vincit, Isl. egg, acies 


jerri, Alam, ekke , acies gladi. Hoo 
est veteram divinatio per cultrum. — 
F.v. Ale dadslachta schia mith 


ge deftha mith orde, omnes ce- 
q 


jum fant ferro secante vel pun- 
doodsla 


gente, NL Alle , die er 
schieden met de erde of de pant 
van een pende: C Versio vetus habet) 

cum gladio vel cum lancea, cum egge 
et orde, 


eegh-wurk, n. omne genus instrumenta 
secantia, que fabri ferrariì fabricantur, 
ex. gr. vomeres, cultri. 

egge, (acies, n mucro belli) n. p. v. Zp 

d. ja, n. patron. 
he , incitare, seducere, Bend. 
egion. 

egge, m. Fb. „margo, latus, Bend. ar: 

Ags. aoies; Em incitare, Ang. 

ele, Gigge. De de janner 

Ee auf @ stram, er ertum, ultra 

tum. (Sax.n. 

An gunne egge, ao) dek bin api 
egge, tuee sum partis. G.J. Hy liet de 
dlders even plachtje, Het se oan elcke 
ig joene mey, parentes pangere sinebat, 
quid quisque a soa parte in rem fa- 
miliarem conjugum contribneret. Pro 
latere sensu proprio apud Frisios Bo- 
reales ut nostros valet side; F.b, Jen 








side. Ags. se6 (Hb. jö = jeu) riht 
side, seo winstra side. Bend. 67, Frisi 
veteres ut Anglosaxones winstere, 
nister, pro quo utrorumque posteri, 
Angli et Fristi hodierni, assumpserunt 
left et loft, lofter, o fonte Neerlandica, 
NI. v. left, sinister. 

EGHAL, m. F.b. Amr. stiria, sio vocata 
ab acumine; Ags. egl, f. spiculum, 
ecuspís, festuca. Confer NL he, gan- 
guisuga; egkelnoijn, eghel, echinus ; 
egge, occa; 3 ee acten, cet. Joh. 7, 

Ágs. isea-gicel et rieel, stiria, Ang. icicle. 
En gep. 

EGYDE, n. p. v. Was. IL, 174, Ags. 
Badgih, n.p.f. fausta sacerdos, diva, 
ut Lat. ex fanstus habent n. p. f, Fawata, 
Fasstina. Goth. et deus; gudja, sn- 
cerdos, Isl. gyfkja, 'femina sacerdos, 
antistes sacrorum; ‘dea, de sole, Egil. 
283. De Germanis Tacitus, Germ, VIÍI 
Feminis, inquit, sanctum aliguid inesse 
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EIDE. 
putant, nec aut cansilia earum 
santur aut responsa 5 ‚ Vi 
tub divo Vespasiano Ve ‚ diu gd 
plerosque numinis loco habitam, — Cum 
gytkja confer F, Jitske, n. p. f. 

EGLE, F.v. spina. Age. eg}, egle, fes- 
tuca, arista; eglian, dolere, Ang. to 
a. P. egeloyn, echinus. 

EGUM, gaauu; Beneficiael-Boek degum. 
Ang, giphen, Surrey, (Bge-ham). Su- 
pra 8 

EL, on. Warns, ori femina. Age. covu, 
Áng. ewe, NLv. ouwe, ‚ NL ooi. 
(CÉ. Ang. °Bor. ever, ber?) 

ei- zen, n. agna. Scil, eidán, F.b. ai- 
tom, n° Bi-lamke, dimin. eike, idem. 
1 ee rin u jane oer a ’n houtje 
gien, mar kja hat it eák as ien 

mei awiele moalke great brocht; 

EEn ey ind laem, 'ovis et agna, 
Ex Ang. ewe est F. ei, ut NL ouwe 
est bi, ooi in ooilam, et ex Got. Aawi, 
fenum, est Ang. kay, idem, F. Aáge 
fenum secate, siccare et sub tectum 
congerere; hàwi, how, NL Aooi, 

di vaccas et oves ‘pomidobant 
tes spectatosque Frisiù habebant: au 
non possidebant a quibusdam we 
libus äritam erant liberi: Aa 
sonder ende hw is naet to taen, Ch. 
L 699. Veteribus vacoce et oves erant 
loco pecunie, qua solvebant debita, 
nu mey hi neen schielda iechta dan 
mit ku ende ey ielda mey, O.F.W. 91, 
938, 162, 5 Haden fore ratio obti- 
nebat inter omnes primsevos homines, 
et ubi nummi excipiebant pecus, illos 
signatos videmus ove vel vacca, quem 
morem revocat vox pecuria, plene res 
peounia. Lat, pecus; adj. pecunius, â, 
sen. Ags. feoh, pocus, bona, nummi, 
pecunia. F.v. fia, idem. Hamoonius, 
88. 6. 


BEIDE, eg. ooo. Fo, eyde, ide, C. M. 
55, Cf. dEur (ascis) dui, Dor. dew, 
Lat, occa. Ploegh ind eide, aratrum et 
occa, instramenta arationi necessaria. 
Inde fgurate omne instrumentum ne- 
cessarium, ex. gr. iscator ait, 
ók ù eide, mea cymba 

isoatoria mihi est vita. 

eide-balk, cg. tigilloram unum, e qui- 
bus occa lignea est conssata, 

eide-kjetting, n. catena ferrea, qua 

jui trahunt occam super terre aratse 
glebas informes. 
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EYDE. 
eide-raemt, n. compagen lignes, in 

ua ocom dentes sunt 
eide-sleep, cg. traha antrorsum eleva- 
tior, in qua occa equo vehitur ex horreo 

in et vice versa. 
eide-tinen, pl. dentes occe, forma 
incurve unguis. Hos dentes rana, cui 
colonus supertrahebat oceam, domi- 
nos salutantes e„Appeliat in phrasi se- 
quentì, EG binne kad Jole heren se 
, ‚en lijpe 
prin cert úf, Burm. 2. inenen 
di forke, farise dentes, Ang. Aarrow- 
dine, dentes occm Suethi Aaroo-linne, 

Age. úine, dens rastri. 
eide-weintsje, n. curriculum humile 
quatuor rotulis, in quo arator advehit 








(de ide son ag Ag in 
eidgje, eidje, vb.a. occare. 
ge, Ang. lo edge, NI. eggen. Ex 
acies, ensis, est Ang. edge; 
ig BED inverse ge, joegen (Out- 
zen 69) pro eggen, eide est 
ag Pr ile. Tae are 
rate in re venerea obscona, alg 
tis tractare interfemineum. Midje, car- 
pere aliquem dente maledico. Bewearje 
min namme for it hiol 


rbe 6. gas k Audi Shake 
rum, Barn, Lookes it not like the 77 
Marke it Horatio, Horat. Most U 
it Aarrowes me with fear and wonder. 
Hamlet, Act, I. sc. 1, Anglis egge sensu 
ocee deest, pro quo frequentant Aar- 
row, F. harke, rastrum, Ags. 
oereidje, vb‚a. agrum ‘oocatum. trans- 
verse occare. Secundas curas adhibere 
scriptis, res tractatas retractare. Pake 
ind obrremen eidenne di âlde dingen 
noch ris oer, avus et avia confabula- 
bantur de anteacti temporis hominibus 
et eventibus. 
eide-tynje, vb.a. exagitare, perstrin- 
re, reprehendere; p: proprie, ocee den- 
bus equare glebas agri arati. Eadem 
figura Ags. Ayrvian, occare, notat vexare, 
reprehendere, et NL hekelen, F. hic- 
‚ carminare, (NL hekel, F. hickel), 
fgurste, increpitare. NL Zemand ’t hair 
uitkammen, reprehendere, exagitare. 
EYDE, Fo. gieba terre en he 





jen 


loi vÄn sle aber; if 
ale m glebis a mad 
rd Laks Jer eN Lisse turf ind 


oon U Mr, Ò Mo T5, Bye 


supra in 





‚ [EYHS, F.o. taurus, C.M. 





Jnod ruricolse non frequentant, 

EYER-SCUTTEL, og. Fu. (ovoram patella 
cava) crustula ex ovis et farre, formâ 
patellee, duriuscula et valde spongiosa , 
quam mm saccharo aspersis 
comedunt Frisi post prandium de 
mensis secundis. — Fu, Scüttel, NL 
Schotel patina, Ags. eg, ovum, pl 

ageru, agru, gen. agra, NL ey, pl 
eren, in compositis eger, NL pn 
ood, eyer-dop, ovi testa, eyer-schael, 

idem, jer-koek, panis crocatus. Kil, 
EIGENSK, adv. Herribilis, vehemens. 
Bgensk, idem. Ags. ege et eige, timor, 
terror; egesu, horror, lic, horribilis. 
Sax. egisa, terror, egislic, horrendus, 
ralis. F. gelikt, Hol eislik, 
heislijk. Talis  aspiratio 
is initialie in ore F. rarissimi est 
exempli; confer F.v. kek, pro ek, Aaf 

kl 


each, unusquisque. Zi is zeeer 
horrendum regnat frigus, 

docht den sce secar, Aged con- 
frictio immanem citat dolorem. In tri- 
viis notionem intendunt addita déwelsk, 
diabolice, Di kranten ljeage den eigen- 
dfwelsk, diaria publica’ far fundunt men- 


dacia exeeranda, ampliter mentiuntur. 
19. More so- 






lito a vertitur in e et win ó; ita ex 
Goth, auksa, bos, fit gie, Fo. eyhs. 
Gothi aukews, taurus, F. òzie, figurate, 


homo stolidus, brutus. 
EIKJE, vb.a. W‚o. genas mulcere manu, 
B, IL, 208. Hollandi Kee onde H. 


i EN nag en egen. 
ut je, vide supra a 
mrLANS 4 iotias alen. EE od 
mare, Ags. sn, (maris terra) in- 
sula, — aqua; F. Sciermon- 
nik-o0g, gea, Amsile Frais, el er 
Iyptice pro oog — Ags. egor, Lat 
‚ Oceanus; egors-duru, maris pn 
tium; egi-dora, dora, hodie Bi-der, 
fumen, Grimm. Mythol. 219, — A, 
ze, aqua, mare, gond, insula; 
A) be Ang. island. Frisù pusillas 
En Vork lacuum ut magnas in 
oceano vocant eilán’: in lacu Pikmar, 
Grouwergam circumfluente, due sunt 
insulee parve, juncis et arandinibus 
cinctee, quarum altera ’% great eilên, 
altera ië lyts eilán vocatur. 


res tum feminze End anas, f. g. analis, 
Ags. ened, ened, NL eend, end, f. Ante 
L gent e aliquando ï ita; ex. 
gt. F.v. Aenda, arripere, F., „quod 


eadit manu excipere; wenje et weinje, 
habitare; Ang. keen, F. kein, cet. Hin’ 
% anas, non distinguitur ab ew’ n. 
(NL end) finis, nisi genere. — Hanc 
vooem, quam veteres Angli frequen- 
tabanf sub forma enede, hodierni pror- 
sus rejicerunt, dicentes ellyptice duck 
pro duck.fowl, avis mengen. F. duke, 
Ang. to duck, mergi. Ex forma 
duj est F. dou, Ang. dove, col 
NL duif. Distingaunt Frisii inter ein’, 
anas (femina) et eérke, anas (mas) 
Eras kes ind einen. Synonyma sunt kien 
ind sien (hi-en, ai-en); ille, anes 
(mas); sé, ie, (anas femina); re. Di 
Dheintsjes malt nin kien mar sien 
weze; nin Erten, mar einen. — Di boer 
Käldt einen ind dì junker swannen, colo- 
nus alit anates, patricius vero cygnos. 
Di einen yn il kroas um, anates 
hinc inde rostndim motitantes sorbillant 
lenticulas de aquee su; ie, Slobberje, 
idem. Binen Bae aante mstici 
domesticas fuste projecto mutilare et 


capere, quod farum est, 
ein-fuget, A anas in genere. Prov. 
Eltse ‘scot nin „ (quique 


sclopeti jactoe haud ferit anatem, figu- 
rate) quique coitus haud gravidat fe- 


minam. — Neiby git men nin einfugels, 
ridet eos qui se pene propter vicisse 
rivalem jactant. Neity, pene propter. 


Tam ille, qui vix gan, qui procal 
aberrat, scopum haud ferit, — ’7' is 
wol vanme noas te siaen (sjeu) dat de 
wessen hat, Burm. 


moer 
67. Täter licias Frisioram Burmania 
memorat Bymfuggel t saat, anas 


e sale, ie. anas muriatica (Burm, 85) 
erat inter exquisitas Frisiorum epulas. 
Anatum diverse sunt species, qua- 
rum pretium pro vario pondere et gustu 
varium est. Namerus fixus dicitur war, 
enjus vocis unitas et unus ei 
anas solite magnitudinis. Biefugel ve. 
let minores anates slobben duas, smieun- 
den tres, ut et pyptjillingen vel poepe- 
tjüllingen tres, quorum numerorum 
quisque ’n war dicitur, „Sunt preeterea 
gryp-fugels, quas Amstelodamenses au- 
cupes vocant kreeften, et arten, 
quarum tres valent duas ein/ugels, adeo- 
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EIN’. 

que seequialters unum war, Adde his 

„ Anates extraneas, que ex 
oceano advolant in lacus aucupes kóyen 
dictos, et sciertjillingen, anates minores 
inquilinas, Tandem jülgen sunt anates 
eristates, majores solita specie einfugel, 
que hyeme tepido rage et so lant 
in lacabus He anates quo 
vocantur sea-daukers. Ornithologi est 
species accurate describere; ego tan- 
tum delibo. 

War, n. numerus quidam auatum 
pro varia specie varius, qui inter mer- 
catores EEEN nitstam. Jen 
hf ie is , toa … drge 

piipijdlingen, trye poe- 
zo, cpc valent Beal 
gn, tres dreoften, tres 
kwarf, vicis; achta Ge, 
octies : € ata terra, clivus, 
fandus el loes tribanalis vel co- 
mitiorum, NL opgeworpene hoogte. Ex 
warf fit war’ ut ex NL. sterf, morior, 
knarf, offa, fit P. stedr, kworre, cet. 
Werp, warp, jactus (aliquot nummo- 
am)’ Debitor creditori annumerabat 
tenues nummos jactibas quatuor vel 
gein ee, amor, quod vocabant 
werpen (NL worpen) tasitie, 
(eafscale. ie, adjicere nummos jac- 
tibus) jactus nummoram tenuium erat 
quatuor vel geïngue. Graves nummos 
coacervabant in straem 30 nummorum. 
njüte ein, anas cicur habens possesso- 
rem, quare eam venari lege vetitum 
est, in genere versicolor; sunt tamen 
et inter cicures albe et nigre anates, 
vglde ein’, Hol. wilde eend, anas 
henk gaar, uam venantar ul diotas 
'emina est cana, mas 
falget pulehris coloribus. 
pyl-stirt, cg. Had. Jun. glaucum, a 
glaucis oculis. TAauxloy quod fascius 
genus est plumis s pediboague. B. pijl 
Baert” D ‚bs ed 
piip- iliagen. pl. anates feree cap- 
te in sinu ( pipe) arcuato 
lacus en PE valoris cum 
emieunten, quaram ambarum tres fa- 
ciunt unum war, 
pûpe-tjilling, og. anas paululum mi- 
nor specie scier- ; ejus ales distin- 
gruntar quinque vel ‘sex plamis viri- 


ròp-ein, anas minor, quee a 
deo ml famem suam be 
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EIN’. 

ròp-ein’, ròp-eindsje audit. Ròppe, cla- 
mare, clamore appellare, citare. Avis 
Frisiie deamata, quam coloni et pis- 
catores libenter in domuum suarum 
vicinia alunt. Di bern hálde ròpeintsjes, 
coloni infantes alunt anaticulas vocifo- 

rantes. 
scier-tjilling, cg. Hol. taling, Ang. 
deale, anas minor, avis fera et migratoria, 
uee medio mense Septembri nostras 
Baquit oras. Had. Jun. p. 48. ed. 2, 
„ Querquedula. Minor boseas. Al, 
krückendlin. Teelingk Holland.” Ex Ang. 
teale (tiel), fit beling, tiel-ing, tell-ing, 


sdb, veg. avis semiaquatilis, cut ros- 
trum est latius et planius rostro anatis. 
Mas pulchris variatus coloribus. Pes- 
tinus cum strepitu linquens nidum 
cacat copiam merde liquide, Inde 
phrasis plebeculse, Hy sey! as 'n slòb, 
erepitus ventris emittit frequentes; Hy 
ecyt as 'n reiger (ardeme instar cacat) 
alvus ili immodice fluit, Had, Jun. 
p. 68, ed. 2, „ Boscis (lege boscades) 
minor est anate, ille prorsus assimilis, 
rostro latiore ad quandam cochlearis 
speciem. Alam. mittelent, Belg. sluyf, 
Ang. pochard”. Ex poeard, Pril ‚ex 
poke, a eess-pool, Kent. Avis foeda 
frequentans paludes, lamas et loca 
uliginosa, Hol. poebend, petadien 
anas. Quantum ad PF. sld confer 
Ang.v. aluöber, any viscous substance; 
dto eluöber, to smear, to dirty, to de- 
file. Sub, wet and loose mud; Sussex: 
eum quo coheeret Nv. sleyf, H. Jun. 
et Kil, B. elobder-does, puer negligens, 
sordidas et incaltus, 
smieunt, cg. anas penelope, Grammaticus 
vetus, ut accurate notaret vocis vocem, 
quod. nostris elementis fieri nequaquam 
potest, quinque vocales conglutinavit 
In émiaeount, G. J. IL 21, licet omnes 
quodammodo in sono mixto audian- 
tur. Had. Jun. p. 64, 2, ed, „ Pene- 
Tops. Anate et heo inferior, sed in- 
signe habet puniceo colore collum. 
Smiente Holland.” Ang. widgeon. Con- 
fer Isl. ugda, ‚ avis in carminibus 
Edde, inversis literis udga, ydga, 
(wydga?) Veteres hanc avem, quod 
parva est, haud magni fecisse videntur; 
comparabant enim cum ea homines 
maceros et parvee stature, F.o, smeenk, 
emoent. elops; homo macer, graci- 


lin, BEürt 286) De longurione F. Go- 
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’, 

liath ie er mar 'n emieunt by, G, cum 
eo comparatus nil preeter penelopen. 
Qurestio est, an Ags. smea, parvus, 
racilis, quid commune habeat cum 
‚ng. emealh, quod Angli lexicographi, 
incerti qualis sit avis, indefinite ver- 
tunt a seafowl, et Scotorum smieik, 
quod non dubito quin inserta » ante 
ÉÀ, at plurimum, sit NI, emienth, smient. 
RBecensetur enim inter varias anatum 
species, „Duck, malard, teal, smieth, 
i ” Franck's Rete ij er 
. 181, Jamiesonus legens , Ang. 
Boot, NL koet, pro emieth, lapsus est. 
Supplem. Etymol. Dict. of the Scot. 
lang. by Jamieson, emiel. Hac refer 
Soot. smaik, pusillus; homo abjecti 
ingenii; (Jamieson.) Hol, smiek, idem, 

Tel. amiekr, „ pusillanimis, 
eine-bòk, cg. skeleton mechanieum 
anatie, oujus saltibus se delectant in- 

fantes. Vide supra Bk, p. 485, 
eine-geers, n. lolium perenne. Hall. 267. 
eine-fel, n. cutis anatis. Heeo cutis, 
cam horreat plamarum poris, formam 
preebet cutis hominis, queo horret ter- 
rore vel fri, , sive febris, sive 
li, Fw it jier fen 1838 wier ik oer- 
deis sa käld, dat it einefel my jömmer 
op 'e húd siet. Angli hanc figuram 
dacant ab ansere, hie dal. 
geene , goose-skin, (Northamp. Ba- 
zhe alkan of the skin produ- 
ced by cold; goose-flesky , chilly, goose- 
seint, idem. Usitatius est Aen-floak, 
(caro galline) idem. Confer Soot. goose- 

flesh, Galli peau ápre. 

eine-fet, n. (adeps anatarius) aqua. 
Ang.d. duck-oil (oleum anatum) aqua. 
Vox ludicra, qua rident cibum infir- 

mum absque adipe vel butyro. 
eine-koer, eg. corbis e stramine texta, 
forma rotunda oblonga, habens su- 
perne faucem, inferne nidum epheeroi- 
deum, in quo anates ovafaciant. Ex- 
ponunt tales nidos in ripie aquarum, 
quas anates frequentant at in eis po- 
nunt speciem ovi, koi dictam, ex ligao, 
quo invitantur anates ut vera t 
ova. Hoo supplet vicem ovi remanen- 
quod Ang. vocant nestegg, F. 
nast-âì. Koi Ber apocopen pro koit. 
Ang. coit‚ guoët, discus, pils, laj is 
missilis; fo quoi, projicere, jacero. NI. 
kote, las ao jus; kolen, ludere 
talis; werpkote, talus emissarius, Qwoit 
vel ooit ellyptioe dicitur pro Ang.v. 
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coîting-stone, to coil a etone, Hall. 
Kogich, forma conglobatior, ’n koyic 
scip, navigium nimis breve pro lati- 
tudine rotundiore in medio. Zoyich, 
quasi ovo vel pila inoedens, es 
breves nodosior; di faem stiet ie 
op 'e sconken, virgo non recto stat 
talo vacillatque gressn. Apud Frisios 
celeripedes, qui usque amant certare 
cursu, hoc maximum formee vitium est. 
Thema vicinum est 
transiens in boi; er. 
kogel, globus, spheera; NI. v. koge, ca- 
pulus gladii (sphericus) Kil, Aug. Linc. 
ooge, a small round stone; vo ooggle, 
to shaky. Er hug est Kui in NLv. 
kugsel, globulus, Auge-kote, talus pro- 
nus, Awyekoten, ludere talis pronis. 
Sax.n. kwis, globulus lusorius. Clava 
a nodo dicitur dys, Sax.n. be (koeze.) 
F.v. kate, kathe, f. oondylus, talus. 
Ang.v. guait, cail‚, Ang. quoi. Ang.v. 
cat, a game played among boys with 
sticks and a small piece of wood, ri- 
sing in the middle, so as to rebound 
when struck on either side, Hall. caf. 
Ergo forma longi fere ovi ut F. koi, 
F.o. koot-slaen, eimilis puerorum lusus 
baculis recurvis, Stür. 190. NI. „Kaet- 
sen, ketsen, ludere pila palmaria; kaets- 
bal, pila lasoria, manuaria, recussati- 
lie” Kil, In ludis aleariis, tum Ro- 
mani, tum Germani, ab antiquissimis 
temporibus usurpabant. talos; pueri 
adhuc talis ludant. Inde tale nomen 
kate, kots, coite, omni missili, quo 
laditur. Confer veterem gloesatorem 
vertentem xoido, oPadpao ú NSovo, 
eine-kooi, cg. Ang. decoye for ducks, 
est lacus parvus oro rotundus, F. 
doal, dool, undique cinctus ripa grami- 
nosa, in qha recubent aves aquatiles: 
Frisice dicitur rgd-wdl, ripa quam fre- 
quentant aves „vel sitwál, ubi sedens, 
requiescunt. Ride, vehi curricalo, cur- 
rere grallis glacialibus, ititare, ire et 
redire. Sille, sedere, incubare. Ripa 
iteram cincta est densis arbustis, ut 
ulteriora e visu anatum ferarum in 
lacu natantium vel quiescentium re- 
moveantur. In hao ciroumferentia est 
Sinus opere vimineo vel rete in tubi 
formam tectus, qui ab initio late patens 
pedetentim in anguetias desinit, ubi 
anates fer capiuntur, earamque fau- 
ces manu venatoris franguntar. Talis 
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tubus Fricise dicitur píp (piip), in pa- 
Tudibus Lincolnshire pipe; synonyma 
F. hüelke et kuódde, — Vena- 
tor in hoo Jaen alit anates cicures fe- 
minas, einen, lok-eintsjes, Ang. 
decoy-ducks, que suaviter natantes se 
ducunt anates feras, ut eas in sinum 
mortalem uantur, secundum pro- 
verbium Frisicum, Hia mei 
farre wol, mat di thven fokrop sljdre, 
(qui cam canibus maribus per canales 
valt navigare, canes feminas ut pree- 
mittat necesse est) Hicce sinus ar- 
busto, ulteriore et in rij ie 
obsitus est arandineis septis transver- 
sis, que canis transcurrit ab orificio 
incipiens et finiens in fando apud 
angustias. Dum canis alternatim nd 
septa evanescit et prodit, anates ferse 
curiositate innata seductze eum sequun- 











ter angustias versus, quod est alterum 
venatoris straf 'ale septum au- 
dit Frisice ‚pl. scüdden, cum quo 


eonsonat shoofings in paludibus Lin- 
colnshirse, F. scuttinge, sepimenta, ex 
plancis ligneis vel arundinibus com- 
pacta, circum bortos, cet. Simulac 
numerus sufficiens anatum ferarum 
paululum in tubum profecerit venator 
a tergo septorum prosiliens eas magno 
clamore et plausu ulterius in tubum 
agit et ita reditnum impediens eas in 
angustias it, — In anatibus feris 
incredibilis est narium auriumque sa- 
gacitas; e longinquo gentiunt homi- 
num odores. Áutumno, cum cente- 
ne, quio et millene procellis ex oceano 
pulse, lacus superficiem complent, 
sepe fit ut sobtilissimo hominis ol- 
factu vel levissimo strepitu terrefac- 
tee ad unam omnes momento citius 
devolent. Venator hoc tempore ad 
capturen prodiens altera manu oris 
balitum tegit, altera tenet glebam caus- 
ticam fumantem eamque salsiginosam, 
ut odors fcedo ar volet, De Jrst 

coy-man does, w 0 
Geh te pe Ede pip) to bea 
piece of lighted turf or peat, and hold 
il near his mouth to 


orn an, enny-! ie, 
Er 7, iest. p. 61. Parti et faga- 


ces enim hominem ejusque viciniam 
timent; canem natantem et silentem e 
contra sequuntur curiosee, Venatori 
non licet obsonia, carnes vel adipem 
sive coquere, sive torrere in sua domo 
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vicina absyue ut aves hasce avertat, 
Ante aliquot annos pistoris famulus co- 
lono venatori, qui est inter vicos Piaem 
et Gaest ad mans oram, apportabat pe 
nes; illiniverat large ocreas suas oleo 
baleenarum rancido, cujus odore ut 
falmine ictse juot centense anates 
e lacu evolabant. Preeterea lege cautum 
est ne sclopetis in vicinia venentur, 
quoram plausus anates abigeret. Colo- 
nus venator ipse ansas mobiles mulc- 
tralium seneorum implicat teeneie lin- 
teis ne strepent. Apellat vitulos et 
porcos ad aqualicolum, non ut mos est 
voce, sed fistulee sibilo. Ante inventa 
septa separatim transverse posita septa 
econtinoa utrimque ambas ripas introi- 
tus decipuli cingebant; canis natabat 
inter anates cicures allicientes eisque 
in auxilio erat ad ducendas anates fe- 
ras curiosas in fandum decipuli. Est 
mihi tabula senea haram insidiaram 
vetus, cujus calci inscribitur versus, 
Sic per et insidias sinuosa iu retia mol- 
lie Allectatur anas cane per dumeta 
natante, Neqne hie mos tofus obsoluit; 
venantur enim quidam anates duobus 
canibas, altero natante, altero cursitante 
pone et ante septa, 

FE. kóu, cg. ku, caven avis do- 
mesticee qualis est luscinia, fringilla, 
carduelis, cet. Nlv. kouwe, kauwe, 
Hol. kooi, — F. kooi, Nl. v. koye, Hol. 
kooi, theca separata in navis compage, 
ubi lootua, nautse sternitur, cubile nau- 
ticum, schapen-kooi, ovile. Que 
quomodo cohrereant cum re ho 
in eine-kooi, non hujus est loci dicere. 
Hoe uuum moneo « in ow ssepe tran- 
sire in y sive í: ex. gr. NI, schouwen, 
contemplari ; ‚ houwen, mandu- 
care; stouwen, componere; F. scooije, 
kooije, stooije vel stoaye, cet. 

In lacabus Lincolnshire Angli plane 
easdem ponunt anatibus feris insìdias, 
gear effigiem vide Penny-Magazine, 

ebr. 7, 14, 1835, No. 188, 184. Ibi 
invenies septa transversa, canem pro- 
deuntem, anates sub arco tubi decipu- 
lum versus natantes, venatorem cespite 
caustico munitum; postremo huno 
gestu et voce anates porro propellen- 
tem. Frisi herentes in paludibus ad 
oras maris Germanici inde ab antiquis- 
simis temporibus huno venatum exer- 
cuerunt, neque absurdam est supponere 
ex ilos, qui uniti cum Anglis 
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EIN’. 
et Saxonibus Brittanniam expugnave- 
runt, in novam patriam morem avitam 
induxisse, Ante hos centum et quod 
excurrit annos pars Frisie paludosa 
scatebat talibus anatum decipulis, que 
pant exantlatas aquas mediterraneas et 
iligentissimam pratorum culturam, ex- 
eeptis paucis, evanuerunt. 
Ang. to coy,‚ blandiri, mulcere manu, 
allicere. Todd’s Johnson. Come, sit the 
upon this bed, while I thy 
amiable cheeks do coy‚ Shak. De ingenio 
mulierum, A fickte sex, and true in trust 
to no man; A servant ser, soon proud if 
they Be coyd; And to conclude, thy mistress 
ie a woman, Sidney. A wiser 7, 
has the art to the fonder sort into 
their nets, Bp. Rainbow, allicere in re- 
tia. Inde Ang. decoy, illicere, NL oer- 
bokken, Lat. se-ducere. — F. eine-kooi, 
i, == Ang. decoy for ducke, decoy. 
duck z , Wókein’, 
eine-kroas, n. lemna minor, lenticula 
palustris (anatum esca) Nl v. endden- 
groen. F, kikkerts-kroos, idem, kikkert, 
rana. Di einen slobberje vel fier 
il kroos um, anates sorbent lenticu! 
agitante rostro. NLv. croesf, lenticula 
palustris. H. Jun. 2%. ed, p. 149. 
eine-pyk, n. ppelue anatis; pl. eine- 
gien Hi polli cum tenelli sint et 
rigus haud patiantur, de illis valet 
phrasis, Ji ts eine-pike waer, tepida 
aura nobis afflat, alcedonia sunt. ’N 
ein mei piken, (pulli natantes post ma- 
trem anatem) mater ambulans, quam 
familia infantum sequitur, minima te- 
nente manu ejus vestem, Isl. pika, 
Dani pige, juvencula, puella. F. pyk, n. 
pullus gallinaceus vel anatarius; fig. 
$ pyk, infans recens natus. 
eine-pyl, n. pullus anatis. Tel, pilfr, 
m uer, attinet recens natum infantem, 
eine-pylk, cg. peùna major anatis. 
NL eende-schacht, Sax.l, pilen, plume 
pullulantes ín cute pulloram anatino- 
rum. Dithmarsi pielken, pulli anatum. 
Bol, III. 818, 
eine-pûl, cg. lacuna sive stagoum, in 
qua anates frequenter natant. 
dool, doal, cg. lacnlus septus arbustis 
in quo anates fer refagium quzerunt, 
desinens in sinum, ubi capiuntur. Nl. 
Dolf, B vb. delven, fodere, F. dolle 
idem; dolf per apocopen F.dó?, lacu- 
lus (dl, infra, deorsum) fossus, ut 
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EIN’, 
F. deel canalis, ex delf. delfan, 
gE dee NL had En 
ng.v. doloe, idem. Ags. ', fossio. 
Ang. v. delf, fossa aquaria, canalis. 
war, n. numerus definitus anatum, qui 
in emtione valet unitatem mensoriam. 
F.v. Awerfa, vertere, permutare, NL. om- 
setten, permutare nierces. Ags. Avearf, 
versura, permutatio: Avearft, ciroumitio, 
eircuitus, versio. Sax. v. ‚ Îre, 
eedere; Awarf, congregatio, PF. v. Awarf, 
warf, werf, (ciroumitio, versura) vicis; 
eckta warue, octies. NL twee-werf, 
driewerf, bis, ter, cet. Age. Aoearfum, 
vicissim. Analogice NL keren, vertere, 
Gbn-keer, somel; Lwee-keer, bis; drie- 
keer, ter; acht-keer, octies. Itidem NL 
en, itinerari, 7, iter; twee-reis, 
is; drieveis, ter; F. hoa-ris, thrye-ris, 
cet, Bax.v. mahal, sermo, colloquium, 
eoncio, conventus; NL éés-mael, semel; 
twee-mael, bis; drie-mael, ter, ceet. Lat. 
ier, ilerum, vice altera, ut Ags. Avear- 
fam, vieissim, NL bij beurten. Hwarf 
itaque proprie notat vicem, numeram 
redientem, cmtum. Solita elisione as- 
pets labialis f post r et } liquidas 
inguales, Awerf, warf fit war, ut koerf 
oorbis, dórf, audeo, fiunt koer’, dé’. 
hoédde, huódde, idem quod F. pip, 
Ang. pipe, Ang. Yorksh. Aod, idem. 
hulk, eg. idem quod piip. NL v. Aulcke, 
concha, NL kink-hoorn, propter sinus 
fexuosos. Ang.v. Ault, Ang. hull, (F. 
kl) husk; dial. an old excavated wor- 
king, a mining term, cavum uavis. 
Hol. Het kol van ’t schip. 
koaiker, cg. venator in lacu anatario, 
gren: vel possidet, vel solus conducit, 
culus anatarius cingitur fere semper 
pratis bumilibus, in quibus pascuntur 
venatoris boves; hic enim, cum tantum 
&nni partem anates fers in suum con- 
fugiant laculam, simul vitam queerit 
in colendis pascuis. Inde kooiker quo- 
que audit kooi-doer; aggricola anatinus. 
kosi-man, idem. Ang. decoyman. 
koáikje, vb.n, venatum exercere in lacu 
anatario, 
kobbe, eg. tubi anatarii extremitas 
rete munita, in qua anates capit vena- 
tor. Ang.v. wb, a coop, a henhouse, 
- North. a bis. Ang.v. to cuö, to confine 
in a narrow place. F. Kòbbe, nassa ex 
vimine texta, rotunda, duplex, conifor- 
mis, introitu lata, desinens in tubum 
angustum unde pisces redire nequeunt. 








EEN’, 
lék-ein, (anas allicieus) aaas eiour 
que seducit anates foras in decipulam, 
ng. . „Dieitur quoque kooi- 
ein. Hee illices libere natant in laculo 
anatorio; sed a medio mense Martio 
usque ad primum Maji diem, et a 
medio mense Junio usque ad medium 
Beptembrem clauduntur. Hoo vocant 
di kooieinen Aókje, illices in cavea re- 
eludere. Hók, cavea. 
piip, cg. fietula, tubus, arcus sub ponte 
lapidea, sinus lacus anatarii opere ar- 
cuato tectus, Ang. Lincolnshire pipe 
idem. Ags. gp, tula, 
ryd-wâl, cg. idem quod sit-odl. i- 
dan, equitare, insidere, premere, F. ric 
vehi equo vel curra, hinc inde ititare, 
movere et vexare quem; ’s rié fen fein- 
ten ind fammen, concursatio, itus et 
reditus juvenum et puellarum; ’s rië, 
locus quem cursitantes frequentant mu- 
ires, canes, feles similiaque ani- 
malia. Figurate rite, mos temporalis, 
Bit-wâl, cg. ripa graminosa laculi anatarii 
purgati arundinibus, ubi anates sedent 
et requiescunt. Nota eandem ripam in 
decipulis anatum Lincolnshire, The 
banks of the lake on each side of the 
ditch (or „pipe”, aa it ie calléd) are kept 
clear from reeds, coarse herbage, et cet. 
ín order that the fool may get on them 
to sit and dress themselves. Pennyma- 
gasine. 1885, p. 61, a. 
eine-aei, n. ovum anatinum, eineaeis- 
scyl, putamen ovi anatini; aeis-soyl, 
ovi putamen in genere, preecipue tamen 
gallinee. Ang. egge-shel. Ags. scel, Ange 
shell, F. soyl, putamen ovi, mali. Nl, 
schil, putamen ex. gr. mali, pyri; dop, 
putamen ovi. 

Inter veteres Frisios regnabat super- 
stitio sages in ovoram putaminibus ut 
in cymbis per lacus et maria quaqua- 
versum navigare ad incautos artibus 
suis magicis infestandos, quod ut im- 
pedirent post coenam frangebant pnta- 
mina. Ipse dum javenis pransus apud 
veterem colonum nostrum his auri 
audivi senem cenam famule 
mandantem, „Cura, ut ovorum puta- 
„mina frangasl” Heeo superstitio, an- 
tiquissimis temporibus forte commune 
totius populi Anglo-Frisici, per tot se- 
euloram decursum stetit immota inter 
ejusdes stirpis gentes consanguineas 
leet toto ocvano divisas, Frisioe quippe 
et Anglos in Sootia, qui hodie vocan- 
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tur Scoti. Audi verba sequentia Jamie- 
soni; 
„egg-shel, Breaking of an egg-shell. 
ere (in ‘Angus) loroway is always 
talked of ae the land to which witches 
repair for their unholy meetings. No 
old fashioned person will omit to break 
, if he sees one whole, 
lest it should serve to convey them 
thither.” Edin. Mag. Feb, 1818, p. 117. 

This custom is as ancient at least 
as the time of Pliny. „For feare li- 
kewise of some harme, see wee not 
that it is an usuall thing to crush and 
breake both and fish ahels, so 
soone as ever the meat ie supped and 
eaten out of them; or else to bore the 
same tbrough with a spoone stele or 
bodkin®” Hist, B. xxvmr. c. 3. 

He is here speaking of the power 
of the infernall fiends.” Supplement 
to the Etymological dictionary of the 
Scottish Dictionary by John Jamieson. 

Zygrekel, 





manis, ultra solitos nostree „originatio- 
nis limites se abscondit, nisi stirpem 
quis dotogat, e qua apud omnes vor 
€reverit. Consule tamen, Griechische 
Etymologie von G, Curtius, 284. 
EIN’, n. fis. Apocope d in eind, F.v. 
enda, einde, m. NL einde, n. Age. end, 
m. Ang. end. Ein’ fen 'e wräld, ultimt 
terminì mundi. Fér wenje men oan 
it ein fen 'e wrâld, insulani Ferenses 
remoti ab hominum consortio vivant, 
Prov. Op it ein fen 'e fuke fangt men 
di fisk, (in nassse extremitate capiuntur 
pisces) in fine pariantur impensis ac- 
Eepta, Ut ein’ fine, invenire finem, inde- 
fesse currens finem itineris assequi: 
Dat tkrinter- en fu, kwal ús 
dat ien tejep bist! a} dat ie ien 
pronkslik; mar di rüen ken it ein’ beller 
Ane, — Figurate, Ul ein is er fen wei 
(Énis rei disparui) res excedit omnem 
modum. Hon bytke di minsce wit, der 
ie il cin fen wei, quantum est quod 
nescimus! Fluggens der is it ein’ mei 
him fen wei, pernicitate omnes camo. 
res autecellit. Di man is scjin op, 
Jen it Jen eyn wijf ind doek 
lers soer il eis eak wei vel forlern, 
uxoris et filiarum immoderata in caltu 
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Iaxoria maritum ad ino) redegit. — 
Een noen A Jen oer; 
wier er nou mar win ein oan eyn 
libben! immensis avari divitüs non 
equantar vite anni, quibus eis frua- 
tur. — Oan ein, (ad, finem) detritus. 
Di scun binne oan ein’, calcei subtriti 
sunt. — Oan ein, decrepitas, contritus. 
Oárrekeit is dd ind ten ein’, ava 


natu est ER et decrepitus, Gal, 





omne’ suum 
kenne eltsoar Kal birikke, rs The two 
ends do not meet, pecunia expensa su- 
perat summam rece) 

it ein, in genere, malorum. Wi 
hawwe it ein noch Di nondum atti, 
mus metam malorum, que nobis mi- 
nantur: ex. gr. res novee, bellum, tem- 
pestas, ceet‚ Respice finem | — His’, spe- 
tium, longitudo queedam. Wk bring myn 
gâsten °n ein wei, al tes convivas 
Somitor per af spatium quoddam. Jt binne 
hele einen om fen Leowwert 





nei Grias 
to rinnen, ambulatori iter longum est 
a Leovardia in Groningam. 
’n ein’ tou, torte cannabis linum, 
eintsje, n. (fli, restis finis) lam. Fodr 
anges, wm nin sissen jane, ie neat 
eller as ’n ein’ tou vel eintsje tou; 
’n eintsje kers, candelee frustum ulti- 
mum, Gal. bouf de chandelle, lt eintije 
kers barnt yn 'e piip, morti proximus est, 
Ang. can In partibus Trans- 
Tsalanise vicinis Frisieo (Blokzijl, Giet- 
hoor), et Zaendamme, endje brood, 
Hol. boterham, Gal. beurrée panis frus- 
tum butyro litam. Hol. Zen endje mensch, 


homuncio, quod Franci verterunt B. L. 
un bula de homine, Gal. bouf d'homme. 
Ang. > Ei > proken pigs, 


And seem a saint. 

binne to koárt (ad meysurandam totam 

longitudinem omnes chordarum extre- 

mitates deficiunt) foro mersus erat, — 

Ein’ finis (pagi, agri cet) limes, et 

contentum pro ognttnentn, Nr align 

F.v. da bisette ellick ay onde opn 

eynd, Nlv. eynden lale, tin pia pla 
In locoram, nominibns Wálds-ein 

Gylre limes) vicus in pago Winbri 

seradela; 

dentalis Swagee, vicus in Co) amerlan- 


885 


EIN’. 

dia. Westerein’, viculus olim, nuno 
prediam autoris, prope a Workumo 
austrum versus, (Ang. Westend, pars 
oocidentalis Londini). Uteynde, (limes 
ultimas) in Smallingerlandia (Tab. 
Geogr. Schotani) boream versus inter 
fodinas terre caustice; Opeynde, vicus 
ibidem. 

by it ein habbe, occupari de aliqua re, 
By it ein’ habbe, (tenere rei ere, 
extremitatem manu) 


habe, der 
qui alik rin jocum et ll nec- 
tant pueri, nobis commovent expecta- 
tionem sui, 
oan ein’ bl ij frustolatim differre, 
dilacerare, Da Jaem kim Bfscreau 
Aat Hidde hjar letterke oan alle einen 
scürd, — Fen elfsoar scurre, disrum- 
pere; à fndi, rumpi (irÂ), Junge, pas 
1 Di de ken sa fen ein scurre, 
ve, bone, ne pecoes! Herus vir ir 
paratioris et ferventis est” Plautas uti- 
tur lem sensu. 
fen 'e ein (de fine) F. fenne ein óf oan, 
(inde ab extremitate) inde ab initio. 





(B.L, de budo) Gal. debat, principium, 
exordium, 
ya Ye einen. Di swift jaget it yn 'e 


einen, nebulo comessando, bibendo, 
bacchando omnia sus dilapidat. 
oerein! oerein! Gal, Debout! Debout! 
'n Fet oerein’ sette, Gal. mettre un ton- 
wa debout. Di Goutwmer stins stiet 
noch oerein, Gal. Le chateau de Goutum 
est encore debout. B.L, butum, finis, 
extremitas, terminus. Prov. Oerein/ 
Seit it jüld, Gal. Debout! dit Pavarice. 
Galli similem phrasin Francicam ad 
literam Barbaro-Latine verterant de 
dado. B, L. butum, Gal. bout, finis; but, 
scopus, NL doeleinde. 
oer ein’ rîze, sur, Riis oer ein! 
Di sinne soynt_ ijn nat, Surge! sol 
surgens tuum il amtaat lectum. Ang.v. 
do end, to erect or to set upright. 
BRiucht oerein stean, stare recto cor- 
pore. Oer ein’, NL over end, proprie, 
sopra, Le. erecta extremitate. Oer ié 
, in caput devolvi, NI, 
& over kóp nederstorten, — Di mast 
oerein sectie, malum erigere. Navium 
minorum malus est mobilis, et pro 
vento secundo vel adverso, erigitur, 
vel demittitar. Vi venti contrarii nau- 
tis difficile scepe fit erigere malum, 





EIN’. 
unde phrasis, Di man ken di mast 
naet oerein krye, (homo miser malum 
erigere, adeoque ventis navem pro- 
pellere, nequit, i, 6) res suas laxs- 
tas instaurare nequit; in tuto esse ei 
nou sucoedit. In re venerea heee phrasis 
innuit senem efetum, cui veretrum 
laxatum salire negat, 

Di Hitsen hawwe mei al dat gekreau, 
mei dat rachen ind scelden, di hele buór- 
ren oer ein brocht, ad scortorum rixas 
clamosas tota convolabat vicinia. F. 
klitse, meretrix, NL 
lier levis, inutilis, ft 
Hy is anstons op Ie ein vel il ein’, rap- 
tim irascitur. Proprie, confestim surgit 
indignatus. A cane vel fera desomta 
figura, qui in furente aggressn se pot- 
terioribus erigunt pedibus; inde syno- 
nyma phrasis Hy ie anstons op eyn ef- 
terste poten. — Op it ei) weze, assui 
sollieitudine. 4e gfirge Kei fornimt dat 
um jild to dwaen is, is er altiten 
gàu op °n in, Gerardus tenax, ubi sentit 
suos agi nummos, misere craciatur. 

eintsje-bislüet, n. couclusio finalis. 
lt eintejo-bislüet ie di déad, mors ak 
tima linea rerum. f ein, idem. 
°T is the great business of our life to. 
ourseloes for our end. L'Betrange. 
einel- -peale, cg. meta, terminus. NI, 





einleas, sd infinitus, seternus. Ags. 
g. endless. 


einlin En Sander, hora ultima, 
endeli j. F.v. finalis, postremus, 
sententien sal ki 
Et pe ela: sententia, quze finem im- 


ponit contentioni, causam dirimet, Jst- 
dike fréd halda, pacem immutabilem 
servare. aj ad f i 
einlin N ad finem positus, Zf ein= 
Bas, domus tltiea plate. Di 
einlingsce balke is formógele, ultima ta- 
bulati trabs cariata est. 
ondelest, « F. 
idem quod F. einlinge 
ld an de do fngeren. membrum extremum 
digitoram, E- F. lid oan ’e 
„Angers. Ansoci a end, nis, cum adj. 
lest in Hink indlolesten wint moed 
mei richt dì striid, tandem bona causa 
triumphat. F. . ends, finis; lest, ul- 
timus, super. adj. "et, serus. Ut 
nehst, proximus, in exder-nehet, 
altimus, F.v. ender-nest, extremus, al: 
timus. 





,. extremus, ultimus, 
sk, Thet eindeleste 








ingje. vb. fini 
eingje. a etn. eige, eine, finire, 
proloer Boere, finem rei attingere. F.v. 
endegia, finire, finem 
fpedern 1 Ä gars mei masen df lo 
anyen eindt net; der mat di seine by 
komme, cultro abscindere gramen non 
ficit, falce utundum est: einje, ad 
nem, ie. consummationem rei vel 
metam tendere. Zé eint as 'n Ids op 
tarrich kleed, (prooedit ut pedicalus 
in Sragnla pice illita, í, e.) lentissimo 
eitnsiitte, vb.n. approguinguans in me- 
bij properare gressus. Ang.v, 
ex. gr. endi, ‚ Ayenbite of iawyt, 
Ho, 118, 115, per epocopen termi- 
nationis an, Ags. endian. ‚ per 
apocopen Hit, ", Ev. endia, et tran- 
siente fin jet aine F. (ende), einje einje, 
Altera forma F.v. enda, einda, F. eine. 
Angi eli sbjcha tandem tota terminatione 
lem modo lapsu temporis 
letentim troncata sunt verba Ags. 
‚ Ang.v. Aaldsi, 7, 937, „Aj 
Fe jag, re Nij Ang. make. 
ve me 44, ma ‚ng. mai 
re u. make, PF. meitso. 5, 


5, 





Dan Michels Avenbite of inwyt or 
Remorse of conscience, in the Ken- 
tish dialect, 1840 A. D. edited by Ri- 


chard Morris E . London, publihed 
for the earl h Text-Society, B: 7 
N. Träbner  Paternoster Row, 186/ 


Ut Av. termination inânit. 
fan abbreviârunt in à 
infinit. Pov. sa vel a in í Cito ex 
meo MS, Memoriale Frisica 
Ja Malleri, 1egl, exempla sequen- 
tia. zt ais F.v. aria, eris F.o, 








F.v. makia, F.o. machi, 71, Áng. make 
(méke) F. mêtse, meitse. — NL maden, 
maeyen, metere pratam, F.u. mad-lasd, 
ratum fenarium (proprie fenisicia), 
E mad, mensura prati cujus fenum 
messor die uno secat, F.v. mede, pra- 
tum fenerium; fenne, pratum pascuum, 
Ags. pratam , Ang. meadow, 
Ang. v. mead (mied), F. miede, pl. nie 
den, prata fenaria; miedje, fenum se- 
care, di finne miedje, er peen 0 uti 
iu fenisecium. NL maden N 
melere, Ang. mead (mied), mead-ow, 
pretum pascuum zeque quotannis me- 
tendum. 

Dislectus Northumbriee Anglosaxo- 
nieus, in quo St Cuthberti_ Euange- 
lium conscriptum est, pluribus inf- 
nitivis absciderat # finalem; ex. _ 





; sveria, jurare; leornia, dis- 
cere; nd honorare; 
gonga, ire; tenere; omge, 
ndere; vide heo et multa ejusdem 
Kime verba in glossario quatuor Eoan- 
geliorum Northumbrico-Anglosaxonico- 
rum editore K, W. Bouterwek, 1657, 

Ex hac comparatione disoimas, An- 
glosaxones-Northumbrie, haad aliter 
quam Frisii veteres, terminationem 
infinitivam ax breviare in a; discimus 
preterea Angloe veteres Cantise termi- 
nttionem Ags. ian, weque ac Frisi 
orientales 17, reducere ad 
Eadem organa loquele eademque in- 
nata cogitandi ratio in lingua nationum 
affinium, oceano licet et sorte separa- 
tarum, ad eandem apocopen infinitivi 
sandemgne vocalis trenafigurationem 

uxit. 

Prov. Dàs op "e rein fowsot ’n bisciten 
ein’, ros post pluviam se solvit in plu- 
viam novam. — Du Aaesle dijn 
ijn als alle malle lioë, Burm. 15, ta 
in tua obstinato persoveras sententia 
ut omnes stulti, Mis’ in hac fgura 
est finis restis, quam obetinate tenet 
autosophus contra sapientiorem, qui 
tenet alteram. — Ji swierste ein’ boppe, 
baud sapientis eat semper pessima au- 
gurari et pavere; proprie, qui trabem 
elevare tentat non graviorem sed levi- 
orem extremitatem prius tollit, — Di 
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EINSE. 

Jaen je oars goed, mar it midden hat 

di beide einen yn 'e macht, virgo est 
virosa, ceeterum bene morata: proprie, 
medium (vulva) dominatar in extremi- 
tates (caput et es, ie), ingenium 
mora sid actine. Pr ren 
veneream convelant verboram et sen- 








Uncia erat assis 
pars duodecima; in genere rei totius 
ars duodecima; ex. gr. wncia , 
luodecima pars jugeris; «mcia, pollex 
pars duodecims pedis. Anglotaxones 
sscia mutârunt in gedes, iedsa, primi- 
tus uncia, sed deinde megsura longi- 
tudinis, unde Ang. isch, (pollex) pam 
duodecima pedia, F. Er geane tf 
(ommen foet. — Frisi 
veteres rotlones subdncebant per panda 
et einsa, que tamen non erant nummi 
cusse, et tantum certam summam ar- 
nti, pro variis temporibus variam, 
fldiesbant. Neque Aaglorum pourd 
nummus cusus est. — Mensura agra- 
ria Frisioram erat meta, F. 
miele, pounsmjilie, quam divide- 
ant in 13 eisen been (uacia). et quamque 
€inse, (unciam) in 20 penningen, B. 
peningas. 


re nammaria, 
ti 


Puxd erat primaria unitas in 
aam ut pondus ipsum 
3 partes, i.e. wncias, 





nimi valoris. Veteres videntar mensu- 
ras sgrorum definivisse secundum vec- 
tigalis Summam, quam certo agri spatio 
imposuerunt, vel secundum „pretium, 
quod certa agri portio primitus vale- 
bat: inde forsan congruentia inter no- 
mins partitionum ín utraque re num- 
maria et agraria. Punde-mela proprie 
est mensura, portio ri unius ponde- 
ris vel libre, Supervacuum est monere 
libram argenti veriis locis et tempori- 
bus fuisse variam; adeo certi quid 
statuere haud licet. O. F.W. 899. 
Frisii pondus suum, quantum ad 
monetam, dividebant in 18 uncias; 
itidem in mensura agraria 
dividebant in 12 a, quamque un- 
ciam in 20 penningas. Itaqae 
tenebat 240 ‚ quarum que 
gee er erat unius virge quadratee regie, 
Quseque eirsa in 
tad porrigebatur ad unem vir- 
gam, in longitudinem ad 30 virgas 
regias; tenebat igitur 20 virgas qua- 








EKER. 
dratas regias, use duodecies maulti- 
licats faciunt 240 vi Zegian qua- 
ratas, i.e, uoam 

Heo mensara ad normam Romana 
non primaria mihi faisge videtur. Frisii 
veteres computabaut agri mensuram 
quoque secundum ambitum, quem 
messor spatio unius diei demetebat; 
ex. gr. deï-meih, Ang. v. days-malk. 
pra 686. Viget hodie it med, F. 
mad, pundemeta zeaqni-altera, 
Frisloram mensures cum Frisis nomi- 
nibus suo loco indicabo. 

Hodie omnes veterum mensurs abro- 
gate locum cesserunt nlnze, cujus lon- 
gitudo nititur nostre telluris ambitu 
In partes exiguas diviso. Gal. Ze mètre 
eat egal à la diz-millionienne partie de 
meridien 











Parc du derrestre. Pundis- 
mata — [ 36°/„. 

DrK np, v- unde m. tron. Hilema, 
Bitema. Île, n. p. v. liens, nomen vic 


in pago Hennaerderadela, proprie Jien- 

Aus, domus Jte. 
eike, eik, n. p. f. Fb. Amr. Joh, 18, 
EK, Ex, F.o, vomica parva digiti dolo- 
zoen Stür. . ece, ce, dolor. NLv. 
Eek, pus, sanies; ecken, exulcerare. Kil. 


„EK, adj. F.v. quisque, ex elk, F. elés, 


uk Ang each ex Ags. alc. L ante K 

elidunt Ags. Avelo, qualis, An, 

geil which, Ps welk, 
uk, (hwolk) F. Awok, kok, hok- 


A ‚volk, talis, F. 
pr ik F.v. sellik, slik, adk, Fu. 
eik, sükke; den vele, Ang, ach, — 


F. sa wk nat, ex sa wol ik nat, 
haud ita volo, Mathe amyete sik id sisse, 
pro sci ik ùt sisse, si taces dicam, F.u. 
ea'k °C segge, pro sal ik 't zegge. 
EKEL, zker, F.o. Harl. nepos. Stür- 
Absque # in Hd. enckel, talus, nepos- 
Confer F. NL ankel cum al, kul, m- 
talus, malleolus, òkli, Egil. F.v. mi, 
kne, genu, gradas consanguinitatis. 
EKEE, IKKER, cg. pers agri inter duos 
sulcos marginales , en Pi in 
quos aqua “Pluvialis defluit ; akker, 
m. totus ager, Sax. v. accar, m. Gothi 
aks, m. ager cultus, dypdo. Fr. 
ekker, m. ager, pl. skkeren et eckerar, 
Vetus Grammaticus F,v. ecir, pl. ecira, 
et eceren, G, J. IL 4, Hodiemi F, pl 
ekers, ikkers, exceptie Hindelopensbns, 
pl. ren, ul Zeplen, cochleeria, F, lep- 
pels, NL. lápele. Ags. acer et acer, m. 
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EKER. 
in genere ager, juger, pl. eceras, ju- 
gera. Si ecer ut predicatum in com- 
positis notatur accentu, duplicatur Ags. 
e, eccer-man, eccer-ceorl, NL akker-man, 
rusticus; NL v. akker-keerle, idem. G 
non duplicatur in formis primitivis. Gr. 
dye, Lat. ager, unde Frisi recte 


Frisii porcam in horto, vel in agello 
olitoris, vocant ded (lectus) Ang. NL 
ded, Lat. pulvinwe, qua voce NLv. 
addita distinctionis gratia acker, usur- 
pabant de agrorum porsi, „acker-bedde, 
} dedde porca.” Kil, NL bed, F. bed, 
Bulvinas in horto olitoris, ellyptice 

icitur pro Ags. vyrt-ded, (herbee lectus) 
(olitorius). 
dividant agros, sive aratro 
obnoxios adeoque frumentarios, sive 
prata, in porcas pleramque oblongas, 
et ita leniter convexas, ut sola aqua 
superfan in sulcos laterales (F. grep- 
? 















&) deflaat, ne nimio defluzu humus 
exsiccetur vel ni pluvia maceretur. 
In sola Scot jmilem pratorum con- 


formationem vidi, — Di lisse di 
JAnllnen nat op ikkers, theotisci prata 
non in porcas distinguunt. 

Arvoram porce angustiores sunt 
quam pratorum, quare ille vocantur 
amelle ikkers vel bouw-ikkers; hie autem 
bréde ae, vel greide-il dicun- 
tur etiam Zytse (parvee) et greate (mag- 
no) dkkers, poro, Weerom leit dy fine 
op amelle òkkers il bowlán 


?_Omdat 
west is, quare hujus prati porce tam 
late sunt? Quod fait arvam. Inde ad- 
jectiva breedikkerich lán, latis porcis 
ager; amelikkerich, angustis porcis 
(ager); rouw-ikkerich lân, porcis solito 
globosioribus ager; plat-ikkerich län, 
ager porcis solito planioribus. 
Utrarumque porcarum forma in pla- 
num universe est oblonga, que fere 
guedrat cum figura Anglorum acre, 
le qua Johnsonus, 4 quantity of land 
én length Jorty perches and 
Jour in breath. 


Phrasis. Hy lit Goads wetter oer Goads 
eker vinne, socors futuri casum ceecum 
se et auos regnare sinit. Alias Hy lit 

oer lán waye. 
bean-ikker, og. arvi porca ferens fabas. 

Hodie qusedam prata di bean-ikker, 

Fu. de ker, audiunt, quod olim 

fabas, quabus Frisii se maxime aluere, 


EKKE. 

reddebant. Ex. gr. Gemeente Ee Sect. 
A. N° 696, 704. 

bouw-ikker, og. poroa arvi, 

even-eker, F.v. equata agri planities. 
Alle werwar motma leia eweweker, om- 
nium fundorum solum vicinis eequan- 
sia-itk 

weid-ikker, cg. prati porca. 

ekerje, ikkerjel vb.al planitiem agri 
dispertiri in porcas oblongas, quaram 
sulci desinunt in fossulas aquarias, P. 

sloten. 


län-sleátten, A . 

op-ékerje, op-ikkerje, vb.a. porcas 
agrorum planas in medio cumulata terra 
ulalum glomerare. Inde Calepinus, 
ict. „ poroa, aerde tusschen 
twee voorens, een bedde van aerde, terra 
elata inter duos suloos. Ang. a ridhe 
Betweene tovoo forrovves.” p. 33. Nota 
bene Ang.v. ridke, porca, qua voce 
carent glossaria Anglica. Proprie notat 
solum extundam sive globosins, Tel, 
rit, pelta, clypeus, arcus. — Sootis ve- 
teribus ri erant agrorum porcee, 
Frequentabant quoque a ro0ge d tand, 
orca, semita elevatior per agros. Ag 

irgeg, dorsum; NL derg-rugh, Lat, 
eum montis, jugum montis. Ang. ridge, 
dorsum; ride of hills. Ridge, sulci 
margo; Wheat must be sowed above fur- 
row fourteen days before Michaelmas and 
laid igk ridges. Mortimer. 
Jun. 








Jen heit oyn jonkheit op, mater reoolebat 
omnia e patris juventute, altius arces- 


sebat. 

EKERKE, n. (êkerke) conulus acupictus 
lineus pendens de angulo sudarii, glan- 
dule quasi specie. Diminotivum st. 
eker, idem, ex aker q.v. p. 74. Con- 
fer F‚u, ekkel, glans, et Skt. agra, cus- 
pis, Germanice akra, F. ierd-aker, NL 
aerd-aker, lathyrus taberosus, proprie 
acuminata poma subterranea, forma 
fere glandis, quare apud Hollandos 
quoque audit a: ikel, glans subter- 
ranea. Hall, 63. Et propter radicem 
tenuem formâ caude murine. Sax.n. 
eerd-müeskes, NL aerd- muisjes. 

EKKE, n. p. v. per apocopen pro Ags. 

ih, n. p. v. gladii protectio, se- 





curitas. 


EL, 
callam. Joh, 101, Ags. #, 
Ed e n. NL eel, Jangere fore so- 
lent @ ind 5 maerd i in phrasi, Zé saech- 
Jyljen gist én (jin) trek 0 ‘ind ewaerd 
‚ qui serram acuit cruciat aures. 
Jungebant et F.v. voces binas, wi se U 
énd moart fon farendum and fon fretma. 
Swart, cutis spissa, F. cutis 
porci, NLv. ewaerde idem. Kil. Hol. 
woord, idem. Ags, sveard, idem, cutis 
porci cum setis, cespes graminosus, 
gramen. NLv. swaerde van den hoofde, 
capitis cutis, quse est notio FE. v. sward, 
ut 4 callam plante is. Riot 
Rechtsquellen, È 246, 314. Ags, dl 
callus, cutis spissa plantes pedis. Jan: 
Et sword, swerd, 

ELBE, zuws, cg. flavius Saxonise ostio 
Holsatise et Hanovers intermedio. An- 
gli Shetlandi dl, aqua; $ da el, in 
aqua, Tel. elfr, f. amnis, fluvius, no- 
men commune plurium fuminum, qe 
predicato inter se distinguantur. 
sazelfr, fuvius Saxonum elfr) 
FE. Hlwe igitur ellyptice dicitur. Isl, 
Raumelfr, fluvius Romorum, hodie 
Glommen in Norvegia; Gautelfr, Go- 
thoram flumen; Zarelfr, cet. Egilsson 
in vocibus, 

elf, Frisiis Bor. ut Suethis nomen est 
sppellativum, notans fumen; aqua 
fluens, apud incolas eollium littoralium 
vel insularum (He e), vadum fuens 

r contiguum continentem, de eelf. 
tzen 60. 

ELBERICH, n. p. f. Wberich, n. p. v. 
an. 1090. Först. L 66, Gothi ú in talia 
reliquerant n. p. v. Albarik sec, 10. 
Albrich in vita Lindgeri, Aluerik Frec- 
kenhorst, nomina propria virorum. 
Forte Alforam ope potens? 

mâl-elberich, vesana, stulta Albarica, 

uella cum lascivit, proterva est, hoo 
dicterio notatur; in ‘antiquiore Warns 
idiomate valet de viri deliramentis, Gal. 
ezcentricilés. Quid si heee notio alln- 
deret ad aloos, mulieres exemtilibus 
oculis, lamias, “Ang.v. elfe, lamia, ve- 
nefe; elfee, deni unde NLv. 
Ame, alf, inenbus, faunus; aluinne, 
Jamie, lerus; ak luen, larvam agere; lu- 
dere, nugari, jocar insanire; als 
preesti, iee, ludus, jocus; insania, stu! tie 
tia, Kil, In mythologia gentium afinium 
eelebratur alforum rex Alberich, Elde- 
rich, cui multsee montes et valles erant 
subdite. Grimm. Mithol, Is ed, 421, 


EL, n. E b, 
m. 
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ELINDE. 

ELDE, f£. F.v. senectus, Ang.v. elk, 
eld, 'NLv. oude, idem, F.v. jelde, Jur. 
L d4, eetas (hominis), F , senec- 
tus, Blas virilis. Preeponitur j ante 
Tel. ellda, ignem facere; F, ‘jelije om 


burere, ardere. F. Hike, n. p. v. Jelke, 
idem. fascina, Jer, ie Ker. Fr. 
Ene, una, F. “jelne, oeet. 


PN ALDER, u. F.v. parens, nom, 
ieldera (Gelders), alder, aldera; 
elderes, elders. Plar. n. alder, 
(eldera) ilderen eren Gelderen), gen ada lime, 

a, dat. elderon, accus. 
elder, Fv. a genere parens, tum ater, 
tum pater; Awersa thet alder opn kind 
ivat, sicubi, parens suo infanti 
'eupervivit; opn non patrem solum, sed 
et matrem attinet, adeoque ambos, ut 
F. as 'n Glder eyn bern ‚si 
pens (in genere pater et mater) suis 
supervivit. 

alder, u rentes: ielderen (jelderen 

ens, PF. Baere (Aà Er lers) idem, ) 


ander féder, m. 
moder, Ë avia; aldmoer et 





Iyptice odrre. Pro odrre-heit quoque 
glt Ze et beppe pro odrre-mem, 
pepe, avus. NL N 


(bedrade occisor) 
pollex. Pe ak er (qui ollam elingit) 
digitus index. Alde moar, (avia) 
tus medius; deste-moar, idem, unde 
NL besje, vetula. Fingerling, vel gou- 
den ring anale aureus) Bigius an- 
nularis vel medicus, 
lace, hirudo, medicus, “Eron Ga 
va cuspie) digits minimus, BL. au- 

‚ Ags. earfinger, idem. Confer 
ra dlmoar, p. p. 70. 
zien, np. v. Supra 88. Ang.v. 
‚mp Vv Lower 36, 

Pri DE, og. miseria, roprie ezilium, 
quod antiquis temporibus propter mu- 
taam gentium odium, periculi et mi- 
serie bjad lenum. NI, idem, 

4, n, terra regrina, v. 
ud “and im dar ob dens 
senda, in rin Peregrinam) exilium 
mittere; aen ellende zin, perzegre esse. 
Land, terra, n. el-land quoque neut, 
eneris, quod postea degeneravit Ë 

NL de, der ellende; Neerl.v. ta- 


„ELIVE, 
men n. dit ellinde, St, Machtelds vi- 
sioenen. 
Ex ali (G. alja, aljis, alius) Alam. 
alilanti, per apocopen est al et el, 
juod ali accentu corripitur. Sax, v. eli- 
i, Pv. (eli-) dilend, terra peregrina, 
lend. Elinde Glind) non est ex el- 
lende sed ili-lende. jen eun- 
der jild is bende ‘linde, splendide 
vivere in re angusta domí splendida 
est miseria. Fig. elinde, queerimoniee 
de miseria, tum eta, tum vera; Beppe 
ket 'n bulle elinde oer di djúre 
ind di oerdwealscens fen it jongfe 
non cessat queri de annone caritate et 
lasciva per petulantia. 
elendic adj. Ev, eztorris, exul. FE. 
indich, miser; 'n elindige keerdel, 
homo molestus, sive quod alios suis 
jocis ludibrio habet, sive alio modo 
ezercet; haud dicitur sine quadam be- 
nevolentia. Sic matres de puero pro- 
tervo dicunt, Zf ie ’n el Fenge! 
ellendechêd, f. F.v. Gosterions evi) 


miseria morbi. Pr licheed schel 
ma’ barmkerticheed , miserie sa- 
cerdotis morbo afflcti, sontis licet, mi- 
sereri oportet. 


Confer Ang. Northumb. el-motker 
(alia, aliena, extranea mater) noverea 
quippe ava, immitis, cruda. J.T. Broc- 
ket, In ed. 2* flius W. E, Broekett 
el dérivat ab eld in Ags. eald-mother, 
avia, quam causam, falsam licet, ap- 
probe Hallimollne scribens eld-motier; 

uno autem descripsit Wright. 

ELIVE, adj. F.v. mortuus, Lit. ez-animis, 
‚NI levenloos. Ex. a priv. et lif, corpus, 
vita, Ang. life, vita; bi Ml live-less, 
hodie lifsleu, Ags. lifleas. Confer 
ebete, sine mulcta; efelle, depellis; 
efrethe (absque protectione publica) 

etn Supra elinde, cet, 

F.b. Amr. martes, Joh. 7, Sed 
oeteris elk est B, L. equicerous animal 
boreale e genere cervorum, cujus no- 
titia cum nomine Germanico alees ad 
Bogen pong Age. ele, elch, Iel. 

‚n ‚m. alces mas; 

f, alces femina. Ang. elk, NL. Band. Piet 
ELKER, forma gen, elkers, ielkere, adv 
Ë v. Wias, alioquin, eseteroquin. Sax. v. 
NL el- eli: in compositis, alibi, 

KE Sax.v. elcor, alias; Ags. ellicor, 
alibi; elcor, alias; elcor, ceeteroquin, 
alibi, excipe. — Hwaso deer. ielkers 
ingeet, Ml ie dae grewa schieldich toa 








ELKER. 
pond, NL Wie daer anders ingact, 
uisquis czeteroquin (preeterea) intrat, 
debet comiti duas libras, O. F.W. 
Jelkirs haet hya nates li Oes den he. 
ledena, illa ceeteroquin non habet 
alma imperium quam in snee ipeius 
membra, O.F.W. 188. Nemsen ie 
eeeteroquin nemo, NL niemand anders, 
NL.v. siemand el. “Jelkers et jelkis, ce 
teroquin, preterea, Chart, 636, a. iel- 
kers, O, F.W. alioquin, ielkire, alibi, 
O.F.W. 363, ielkars, 850, alibi. Jef 
gelkers sere zakke, NL of andere swaer- 
zaken, Gab. 39. Ende jelkers gers- 
falliga Wae, et ceeteroquin abscissa 
membra, Gab. 87, Znde wy mey toe 
al eulke byfestinga mey ws gueden toe- 
dwaen, gelyk jelkers een burger en meente- 
man der sted forse, NL en wij mede 
tot sulke bevestiging maer ons besten toe- 
doen (te helpen) gelijk anders een bur- 
ger en nleman van ooorschrevene 
stad, Gab. 96. 

J in jelkers et pluribus aliis vocibus 
non est litera abeolata, quze preeponi- 
tur, sed ex alia litera, quam excipit, 
orla, adeoque non per epenthesin, ut 

mmatici vulgo censent, eed per an- 


Utbesin in locum vocatur. Luce cla- 
rius est in jefte, donum; jild, nia, 
fister sive juster, heri; Jitte, ndere; 


fit vel git, adhac, j excipere g in NL 
, gister, gieten, Ags. get, git, 
ei geb, ‘similibusque. re 
j etat pro i: & enim Frisi epe matant 
in dipthongum fe; ex. Ags. el, 
meu, Pa eel (ül) F. ‚Né 
unus, F, NL been, os, F. bien. 
Fu. deen, Bia, F. dien; Sax.n. geel, 
it, F. giel; F.b. mutant datk, juramen- 
tum, in ías, Joh. 103, Cf. infra &4 
Fb. essk, cinis, (iesk) F. idske, giske, 
Fiske, Outzen. cet. Bodem modo ex 
‘Age. ekor, écor, oritur F.v. ielkers; 
rocessu temporis í transit in j ut « 
In w, quare posteriores scribebant jel- 
kers, J tamen non accurate indicat so- 
num primarium, qui intermedius est 
inter $ et j, et oontrabitur ex ije, qui 
est valor F. y. ex. gr. in gef, adhuc. 
Sonus consummatus liters j tandem 
ín ultima linguee explicatione prodit, 
Mone (Niederl. volkel. 885, 386, 888) 
citat formas voeum Frisicas, quales 
tunt jel, anguilla, júpen, apertus, jen, 
unus, jerm, brachium, que in Frisia 
nostra nuspiam et nunquam audits 
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er ELLE. 

sunt. Zin iepen, ex antiquiore épen, 
non movetar. Le et pe Bidet 
monoerllaba sunt, manet; movetur cum 
bisyllaba fiant. Addita terminatione di- 
munitiva -ke vel plurali -er voci fel, vel 
ling voci fen, themata fel et fen accentu 
tangantur, quo sonus ex # promovetur 
in é, et # positione debilitata ft j; ergo 
jellen, jillen, anguillae, jilke, parva an- 
guilla; , ‚filing, unigena, j 


ste, unicus. Simili modo ex darm, bra- 





) bri 
FE. jòu/ ex 
F.v. eo, NL eeuw, F. ieuw, F. v. iówich, 
jowich weternus. Hujus explicationis 
centena mihi presto sunt exempla, 
Consule Richthof. in voce elren. Jen ma- 
net ien quamdiu numeralis „unus” est 
- vel articulus indefinitus rlo; fit tamen 
jin cum indicat relativaum „se” Prov. 
Twa wite mear as Én, in re dubia si 
consiliam exquirie duo sciant plura 
uam uus, maite jin selme kenne, 
L. Men moet sick zelven kennen, nosce te 
ipsum. Jen (vel ’n) wijf is ien foroar- 
dk ding, semper mutabile femina. 
ELLE, adv. F.v. prorsus, omuino. Ex 
alle, omnis, totus. NL alle-heel. F.v. 
Elle Blind, Ang. all blind, prorsus ce 
cus. NL, lind. 
elle-heel, adj, Pv. on gledeel okilling, 
integer scillingus. F. ’n Alle scelling 
kostet my dat bókje, libellus iste mihi 
haud minus integro constat scillingo. NL 
Fene omkering van zaken kan 
haer jh niet in énen dag krijgen, 
nove prorsus res non uno creantur die. 
elle-heel, adv. F.v. Zotet hus elle-heel 
dehalden, F. is il hús alle-heel behälden, 
domus si tota est salva. 
el-mênte, m. Pv. respublica campes- 
tris cum agris jaribusque communibus, 
NL „gemene, di ‚ commune, 
communis respublica; pascuum com- 
mune.” Kil, 
elle-mode, elemode, F.b. pars com- 
munis agri, quam jessor ut suam 
peortionem suo junxit preedio, licet a 
communitate separare nefas est, quippe 
tributiarium solam universitatis. Out- 
zen, 50, Fu. maden, pascua fenaria; 
PF. mieden, idem. Nlv. maede, NL 
modder, ceenum. . 
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ELLE. 
elle-machtich, elle-mechtich, adi. 
F.v. omnipotens. Amstelodamenaes alle 
machtig, Ágs. el-miktig, e-mihtig, Ang. 
te nt, God, xr: almachtig. ka 
F.u. Jan elap-almachtig, qui pleno eo- 
ue superbo tendit gradu, qui magni- 

de se infert gradiens. 

el-métha, respublica campestris. F. 
meth, med, pensum messoris unius 
diei; meth mensura agr pascui, Nisi 
proprie conventus publicus, ubi dis- 
putant, sermocinantur de commodis 
universitatis. Gothi matkljan, publice 
orationem habere; mati, orationis lo- 
cus, forum. Ags. metkelian, sermoci- 
nari; metkel, sermo; methel-ern, locus 
con: curia. Nl.v. mael, conventus 
juri dicundo deputatus, B. L. mallum. 

Time sì vera est causa, el-methe pro- 
prie est conventus, in quo deputati 
totius tribus sermocinantur, disputant 
de commodis publicis, 

ELLE, saLLA, JELLE, n. p. v. Age. Ela, 
idem, rex Northumbrie, Ragnari Lod- 
broki occisor. F. Ele-son, in, 
Elles, filius Elle, nomen patronymi- 
cam, Ang. Elli-son, Heon, Hlis, n. 

patron. Corrige Lowerum 1. 167. Ags. 

ellen, n. vis, virtus; ellen-leca, pugil; 
ellen-rof lian, semulari. 





, potens; 
Tel, el, n. procella; el Alakkar, procella 
bellonee, pugna. , Age. urbs 
Anglie (Elle mons.) Mlenslfat, cg. 
fossa in vicinia ville mese Westerend 
prope a Workumo. 
jomina propria Germanorum ge- 
nuina respuebant ín baptismi ritu sa- 
cerdotes Romano-Catholiei, quippe ex 
aganismo ejusque ingenio oriunda. 
Kiitabant itaque nomina patria in ca 
nomina sanctorum ecclesie Romano- 
Christianse, que sono proxime ad ge- 
nuina accedebant. Angli tamen non 
permittebant proavoram nomina mori 
tota, quorum magnum numerum ad 
nomina pstronymiea, in quibus vitam 
vivant immortalem, relegaverunt. Sic 
‚np. v. transit in Ang. 
EE tron. (pugue impetu cla- 






ke, ‚D.P. 

Hes, Ele filius, Ang. Elson, 
icum. Mis, Bles, Hls, 
„idem, C£ Lower’s index of surna- 
57 


patron; 


me, LN ge 318. sen, Belkesin, 
leonis filius. Ang. Ekinson, 

Eh! n. patronymica, et centena alia. 
F. im n. p. f. Belkama, n. patron. 
‚ Belke, n. p.£, Amr. Joh. 


1 Eet Eil, n. n. p. v. Wa-hüzen, vi- 
cus_prope legensi, Cf. doth. 
Fes ‚n. er v. Sax v. Bila, idem, 


re mA ie ge. 
ege, timor, adr "Först. L 22, 
Nihil etymologo proprius ad manum 
eet, quam diversas ejusdem nominis 
BoB ori formas apud Anglosaxones et 
jsios ad eandem communem redu- 
eere fontem. Anglosaxones jam inci- 
piebant sua deeurtare nomina pro iN 
gein Aiden, in Zotta, 
ass. |. pvr, in Siegga, F 
Sikke, Wass. 13: ie, inbe lome forme 
stent pro tor; Fadwin 
in Za, en 101; foie 
in Ale, P. Be, Wass. 108. 
in Saba, F. Sape, Wass. 105. Krk 
autem dige um est, in historia citari 
tantum Provera, nomina, neglectis 
nominibus, qu inter plebem vigent; 
heee si ex utriusque gentis uen novis- 
semus admirandam eimilitudinem de- 
tegeremus. Poeta lus Gowerus 
narrans seditionem q (Pat Ty- 
dere insurrection) oitavit homines e 
plebe, qui primas agebant pertes. Ex- 
emplo sint versus sequentes, 
Watte vocat, cui Thoma venit, neque 


(Symme retardat 
Bat-que, Gilde simul, Bykko venir 
(Gabent. 
Colle furit, quem Bobbe juvat, nocu- 
(menta intes, 
Cum quibus ad damnum Fie caire 
Grigge rapit, dum Davie strepi en 
rapit, dum it, comes 
P (est quibus Hoöbe, 


Larkin et in medio non minor ‚ee 
(put 
Hadde ferit, quem Jwdde erik, en 


(Tibbe juvatur, 
Jacke domosque viros velit, en ense 
(necat ” ke. 
Lower L 159, 


Hee nomina in ore oi au vitat 


uipedalia verba, 
Vern gege et deinde peren Per 


lim inten’ so permatdtoase ia has 
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ELLRVA, 
migrant formas. Quod autem mi- 
bio exitus apud utramque gentem 
fait idem propter conformationem or- 
genorum logn uelse in ambabus ejusdem 
stirpis gentibus eandem. sequen- 
tem comparetionem, et ipse judica, 
Omnia nomina Frisica, que laudo, in 
hodierno vigent usu, sed ea cito € cata- 
logo Wassenbergil, autoris gravissimi, 
ut hujus autoritate omnem fctee vel 
distortse formee suspicionem a me re- 
moveam. 
Watte. W. Wotte, Moa, IE ven 
Wats. ib, — Thema. F. 








F. 

Ga tn 175, Kr F. 
Hyeke, 176. — — Colle, F. Oslla, 178, 
unde nomen vici Colum ex Ovlle-hem. 
Bobbe. F. Bebe, proj 

gio Frisii et Angli aligu 
licta e trivio arrepta mutabant hv no- 
mina propria. Inter Romanos florebat 
familia Capito, — — Wille, F, Wille, 
188, plene Goth. Filianandee. — — 
rapit, Age canus; Ang. 
EE canis vedacns. Hol. Gre- 
gertje, n. Davie strepit, F. 
Dauwe, \ on “NL dezen bri tre- 


F, Hobbe 
Larkin, F. Zark, 118, Zerch, 119, F. 
lark, we, et gd, Ang. lark 
s, hm feroe, a lere in 
je Hollsadoran ne Pr. 
gentile [ol Jorum; n. 
lotte, 112, — — Judde. EM 
16. Tedbe. F. Tyb, 
180, Zjibbe, 180, — — Jacke. F. Jake, 
Jakkele, 118, Jocke, Jukka, 116, 197. 
ELLEFEN, ELEFEN-BIEN, 0. bur, Kl 
elfen). NL elpendeen, 


BLLEVA, ELLEVE, F.v. andecim. NL v. 





io 














bee procedunt, 88 aché-ind-{kritich, 89 


ag rn er Pat pr ied 
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ELLEWETES. 

auten elf-ind-dartich, (andecim et tri- 
ginta), que formÂ Frisi rident nimis 
scrupulosam disceptationem vel fasti- 
diosam agendi rationem. F.u, Dat gaet 
dar alles op ayn elf-i ige, ibi res 
minimze attente et tarde fiunt. Phrasis 
orta est e comitiis Frisie, ubi delegati 
40 rum et 11 urbium summa ac 
curatione et lento gradu de commodis 
reipnblion agebant. 

BLLEWETES, aure-nuertis, PF. oars 
Awat, Fu. anders wat, PE ie, aliud 
quid; as oars Awat, ut aliud quid, i. e. 

ü F. di faam ù oa 


Sole, actor tribunalis ecclesiastici. W- 
dewetes nawit, penitus, prorsus non, 
nequaquam. NLv. el, alius; ú 
el, slius quispiam. Ags. eÙ, alius. 
Bile, alius, ut in einde quod vide. 
Confer NL v. eZers, el, NL elders, alibi. 
Si nat, P.u. wiet, reticetur, F. as oars- 
kat, Fu, als anders wat, quoque notat 
„prorsus non.” F. Binne boy hoed fry 
fen scodde? An hodie ferias habemus 
ludi literarii? Resp. Ja, as oars hwat, 
neguagnam. Idem significatur rd 
meye, licere. Tod binne fen 
scoëlle, hodie ludi literariì felina 5 
mus. Resp. Ja, hef mocht hwette! Fo 
rie, placet | 
el, Niv. siemand el, NL miemand anders, 
idem. Ander, alius, gen. anders, ut NL 
vecht, rectus, rechts, dextrorsum. 
elles, F.v. adv. alioquin, alias, ceetero- 
gein; el, gen. elis. Gothi alis, Ags. 
, Ang. else. Hwa ge een 
mes lo-trogkt, jefle scot, is scharp 
ope ptn alium jacit eultrem 
vel telum, vel ceteroquin aliud ferrum 
gata, Ola L 394, b Er opha 
agian, tkrogian, . (row, 
jacere. Richthofen male weke, érega, 
ore 


. 1093. 
Frie dobbelepid. 
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ELLORN-BOEM. 

Chart, L 895, a. Ags. isne, n. intima 
pars domi, couclave, oubicalum do- 
mus; isnoik, interiora et secreta, qua- 
lia cor, stomachus, uterus. Ang. v. nn, 
domicilium , Ang. ian, diversorium, 
NL waer de reisiger inkeert, F.v. inne 
Aâlda, NL in huis, binnen huis houden. 
F.v. doöbelspil inne halda, intra parietes 
guas recipere aleatores. H.'n Auske fen 
Aáld-oan, domuncula suspecta, ubi ju- 
venes et puellse alliciantur ut amori 
fartivo morem geraut et comessen- 
tur, — Alea licita erat in hilaribus, 
ge juadragesimale antecedunt; hodie 
alea Indunt ciroa tempus solsti- 

berni proposito premio quodam 
edulio, quale anser saginatus, lupus 
solito major, liba, cet. Mis alle bone- 
ceeteroquin omnis ales lusus a 

Ü trato volltus simili mulcte ob- 
noxius . doewerije, in genere 
neguitia, spocitim ales lusus. Ziem, 
oe ten hande boowerije 
doen dan om vier ús Koe- 
ren ende stataten van Haerlem, van 











ezilium, 

, vba. (in 

Le inem regionem mit 

in ezilham mitkere. — NLv. (el- 

ellers, hodie elders, Ages, elles 
sliorsum, Gal. eileurs, 


û 
BOEM, m. W.o. sambuous. 
B. L 365. Ags. cZaro, idem, ploonas- 
tice Ang, elder bree. Sax. L ellors, Dit- 
marsi ‚ Foo. Herl. eldörs, — 
Alam. Aolantar, Hd. Aohlunder, NL v. 
kolontere, holler-tere, koïder-tere, (NL v. 
dere arbor, Ang. tree) kolder-boom, idem 
Kil — Nlev. vlieder, hodie olier, olier- 
boom, samabucus. HW. fier-deam, Hd. 

ie . Sambuous quaquaversum 
in tractu littorali Friaiee floret et obvia 
est, licet ventis szevie e mare aurgen- 
kibus, qui ceeteris arboribus infesti sunt, 
quotidie obnoxia, Inoole floribus ex- 
citant sadoren et oan oatharram in 

tria humida et uligi requentem. 
Veteran superstitio sambuco tribuebat 
vires magioas utiles zegrotis, ejusque 
affinitas cum mythologie patrum veter- 
rima nos de vera ambarum vocum 
causa colat, Sambuous veteribus Frisiis 
erat arbor sacra, sub cujus tegmine 
mortaorum saorum ossa tuta oensebant, 
In quoque cimeeterio cavea est lapíden 
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ELMISSE. 
templo vel templi turri coutigua, quse 
tenet mortuorum ossa adumbrata a 
sambuci florentis frondibus, Preter no- 
tas sambnci vires superstitio veterum 
ferebat corticem rami sambucei ab imo 
ad summum degluptum movere vomi- 
tum, e contra a summo ad imum de- 
gluptum pw alvam, Natar vel 
potius creatoris nature privik legio fieri 
eredebant, quod arbor tam salutifera, 


in ipso littoris vicinio, ubi venti ma-| ELT, 


rini ceteras arbores supprimunt, leste 
luxuriabat, 
Ang. Adelard, n. 
proprium, Low. I. 
ELMISSE, 1aranssn, er stips. Fb. 
elms, £. Bend. 4. , elmeese, f‚ Ang. 
alms, NL aelmoes. voce ecolesias- 
tion eAceooóvn. Supra almis, 08, 
ELNE, £. F.v. ulna, mensura, proprie, 
une longitudo. Membra hominis ho- 
mini erant mensure prime; quales, 


patron. olim nomen 


crassitudo, 
NL span) cuditus, gino, pe, 
palma, a; om 
da ielna is dat seloe „Scot. 10, b. 


Salsche gelma, ulna adalterina, Chart, 
£ 849. Lat, «la, Ital. Hisp. alna, 
Gal. oudn, aune. Î.v. ema et 

Ex Fb. ealne, aocentu posito in á, 
est edine, et e in i, d in € transiente, 
ins, jelna. Exemplis scatet tet lingua F. 


‚pl , kedllen, 
Ben Ci “jennen 
ro Bene, F. Trstr. (eine) jôlme, E 


topte Gron nd fuxit Goth, deina, 
„ ulna, 
Di kip is my nin jee lang, tie 


carum, reluctationis sum impatiens, 
hodie morosior sum. Narje di man 
net; di is him win jelne lang, 
Oopidore inn zn ane ir 
Cap lo expilatus, Mey 
ick metten, Dear ick Bekom mey wol- 
miet, GJ. 38. „ lek (hab) die ielne te 
“faack mieten” Burm, 85, toties eam 
ulnam mensuravi nt accurate ejus noe- 
cam longitudinem, i.e. virum seepe 
expertus nosco ejus indolem. 
‚o. una, mensura. Ón Freeske el ie 
mel di Brabantske el lei, C, M, 
Pp. 97. E, sensu proprio une, Fo. 
en, NL n onbitns, FE, ebrm- 
takke, ib, 25. — Ang. one. 
ELS, cg. subula, qua cerdones inter suen- 
dum calceos perforant, ut filum trans- 


el, 





ttan team sor oontingef 
mittant et sol corio constringant, 
in, elsen. Ags. aol, 
ú sa scerp as 

Kn al acutior) mulier amars, 
tiosa est. 


ELS, og. alnus. pl. elzen. 
elzen rijs, sarmenta alnea. 


ELSE, BALSE, RN np.í. B 
n. atron. ‚a 

Fe viae supra Et m 

adj. W.o, grants, corpore sa- 

mus, vegetus. E, 91, Tel. eljas, L 
vis, robur, onsintin, 185. 

elte, adj. F.v. vegetus. and sund, 

, Jelte, n. p. v. Ang. 


vegetus et sanus. 
En, n. patron. 

elte and sund, Fr. W.o. Zé ue ams, 
integer Yr virium et sanus. NL drachtig 
en gezond, ind sous’, 


EN EN Fv. ellie, 
unusquisque. F.v, 
‚NI el. dk. Hb. permutatis Kai 


Let r, pro elk habent erk; ark, arken 
ro elk-ien, et arken-an pro 
aksen. Blik stat pro aZic, ex al 
et li, ut P. likefolle Awa, zimile et, 
ie e saden redit, quis omniam, 
ue, separatus a ceteris om- 
te wij eat Bro’ gen. lar, allers, 
aller, F‚v. aleralyk, aller-lyk, quisqne. 
In constructione he dus voces com- 
positee separantur; ex. gr. F.v. alles 
tera lyk, quoque anno, Pr ie, non 
differt quo anno; allera meta \yk, que- 
ue mann, E F. Peetfed hooat mjiële. 





lisione liquidse tturalem cons. 
k, elk fit F. eeck O,F.W. 
840: éh, An, eche, Ang, each, F.o. 
sükke, Ang. such, F. sokke, NI. sulke, 
ex eulie et , F.v. Awelik, 
Awoelc, kwek; hok, huk, quilibet, F. 


ue vitioram snorum satagit, ne 
pe igitur aliorum, 
elts- vel elk- ind vien, aiaqne, oma 


homo, NL iS elkéén, Ang. Cumb, elco, 
juicumque, Ev, ke jue. v. 
Bay EE 


tum forenos? Fere non sum in num- 
mis; sed unuse multis mihi es di- 
vinctus; habebis. 
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ELTS, 

elts-oar, se invicem. Mtsoér it nyjier 
nat áfwinne, alter ne alteri preeripiat 
ecommodum jaat; ne mihi fucum 
facias. Helpje elts-oar ind Goad sci 
helpje, succurrite vobis invicem, 

et Deus vobis succurret, — Phrasis e 
trivio, Hia scite yn (én poat, ind drage 
il mei elfsoar uwt (cacant in eodem 
lasano et uniti exportant stercus) con- 


spirant uuiti. F.v. other, oder, or, 
ius. Ang. eachother, NL ander, aer; 
Laer, 


by eltsoar, juncti, congregati; mei 
eltsoar, omnes simul vel associati; tin 
eltsoar, invicem divisi, ut NL by, met ne, 
degen elkander. F.v. elo-oderem , 
oedemen, elck-oemen; elkerlyk-orem. Eon 
mey orem, ciek may oomen; oomen elisa 


r ex oermen, a 
je Jearnen tabak. soa Né 
jy fearnen ella apart, NL Geef mij 


vier vèrels tabak. Bij elkander 
ieder vèrel afzonderlijk. 
ien-oar, idem quod elk-oar. Háld ien- 
oár ('n oár) fast, ind jimme scille nat 
„felle, jungite manus et vincetis. Plene 
i da oeder, Gabb, 80. Chart. I, 
841. b, infra, Hindelopenses utram- 
ue frequentant formam. ékem, dat. ex 
B hap Ang. each, uisque, Ev. allera londa 
sin rad omnium pagorum cui- 
Kn suum jus. F.v. Enorm, F. ien-oár 
(enoár) F.v. ofker, oder, or, alius; dat. 
otherem, vem, orem ‘contracte Hind, 
orm. Proprie, unus altero, Lat, aller 
altero. 


? Neen; 


elkema uisque privatim, singulatim 
sumtus. Srahan! quisque homo, per 
apocopen elkma’. Ev. 


, alleramannacek, 
F. elkma 


pro manna-elk, 


F. 4 elkmes ‘n Wyk part fen dì wräld |E 
jon wrd, scoene dì méaste noch gnoárje 

ei Ka, to min krigene, ai bonorum 

vite cuique pers bes jualis distribueretur 

maxima 

tur. Goth. 


rs se defraudatos quereren- 


manleika, m. ù 0, Ag 





minis referens. iagi manlije, 
quisque homo, waus uien: man-lijc 
andren eussen ende helsen, (quisque al- 
terum i, ©.) alter alterum, se invicem 





EM, 
osculari et amplecti; manlijc 
„NL Hk den ande- 


que, Graff, II. 750, Deinde mallik as- 
similatis literis formatar ex manlyk, 
Porro Neerlandi inverse et perverse 
pro mallie op anderen dicunt op elk- 
ander 


Jb ie said, they eat each other, Nl.v. Kal. 
lik, malk, NL malk-ander, Hol. malkaar, 
dial, menaar. Huid. Stoke, VI. 1005, 
FEandem sequuntur normam Frisi, 
Mannich, O. F.W. 10, unusquisque, ut 
alredland'iek (omnium regionum que- 
e unaqueque regio, ib. 13, Zck 

(ik) idem quod F.v. ec (&k) AE 
each (ütsj), Manlyck, Fu. 1436, C 
L 619, un8, Gh (Hicks to da Dick 
end Sacka *Uôba-soen) sallet bytalen 


lick den anderen, Ch. L 878, b. su- 
ra. By mankourem, Gabb, 69. Man- 
E mey mankorum, Gabb, 86, 98. 
Manlyck mijt ourwm, Gabb, 48. "Mik 
manlik oderem, Ch. L 539, a. Mit monk- 
kowrum, Gabb, 66. Onder monkourun, 
Gabb. 69. Mit manluck-oedrum, Gabb. 
68. Under mallic ourum, Gabb. 50. Ex 
malk- vel menk-oar hodierni Fris ha- 
bent mekoár; ex elk-oar dacunt elts-oár , 
uee sunt synonyma, 

md. m. F.v. (eem) avunculus (matris 
frater) F. iem. Ev. federia, fedria, 
m, patruus, (patris frater); ám, gen. 
Ames, dat. bm; pl, Amen. ria cum 
exoleverat, F. iem, NI. oom, et matris et 
patris fratrem notare cepit. Sax.n, 
Oyme van vaders of moeders wegen, Teu- 
thonista, Frisii hodierni ex ome, avun- 
culas et patruus, adoptaverunt dimin. 
omke, cg. idem. — In genere diminu- 
tiva sunt neutra; de Aoun, cg. canis 
it konke, n. canicula; di broar, cg. 
frater, il broérke fraterculus. Excipe 
NL de oom, m. F.de omke, cg. Nl-de 
moei, f. F‚ de moike, cq. amita; forsan 
quod utraque vox notione diminutiva 
caret. 





omke-sissor, qui aliquem arunenlum, 
patrum vocat, i.e. flius vel filia, sive 
sororis, sive fratria. Gal. neven, wisce, 


ader 


onde, consanguineus. F, Emin, og. 
econsanguineus; nepos ex eorore vel 
fratre; sodalis, socius, Hark ris, 
mägk} Audi, bone! Goth, máge, gemer. 
N cognatus, propinquus. 
den en porn 

Propinquorum nomina Friaiialiquando 
inter se commutant. Pater et mater 
in idiomate veteri geenrolamnn et 
Follendammse vooabantur lacs en mem 
(F. Zeit ind mem). Frisiis australibus 
vero tast est avus. F. ‚ avia (pa- 
terna), Saenredamenses , S6NEX, 
vetulue exoletus, 

In nuptiis secundis Hollandí liberi 
ex nuptiis primis nati vitricum et no- 
vercam compellant ut suos parentes 
mortuos ij vader on moeder, (F. 
heit ind mem) Apud Frisios nomina 
ista venerabilie honorifieaque cum pa- 
zondbus ips in nocte sepulchri sunt 

ri privignseque vitricum 
com; Gempeliaat on &vanoalus; novercam 
‚ amita, quem honorem novi pa- 
rentes is remuneraatur praamio 
libi ri mgr, cui orustss ex- 
stremee abscissee sunt. 
EM, m. Fb strider, Bend. 380. 





lonsson, Te F. et eem- 
j. tener in animis. NL de 
jutsen, 55. 

TIGH, Fb ad verbum NL 

NL aem-borstig, Hd. eng- 
rustig, asthmatious. Joh. 158. 

EMEDÁ, F.v, urba Emdana, M allicet B, 
quare hodie audit Hmôden, ut F, hiwsòd 


captus esse, 
kertich, 
derhartie 
EM-} 
tederborstig, 





EMSK. 

pro nd, imdusiums, ot NL Aembd pro 
Bmeda ox Ematha, supra p. 816. 
B(6) aqua, fluvius; eem, aqua, lumen; 
Aemse, eemse, flumen 
Amasis. Eens-mutha, ostium Amasis. 
Plures urbes tum Neerlandicee, tum 
Anglice ad ostium faminis sits inde 
denominantur, ex. gr. NL Dender-monde, 

Roer-mond. kde ; 


Bema, Aan , ' NE 
word Age, Tienen, veh Pri 


Ostia orbe ad oetium Tiberis. Erdja. 


BMER, mers, adj. adv. F.o. merus, 
immixtus, soles. lust, mere li- 
bido. Confer eigenkust. — Paalulom, 


'n emer mal, paulalum farine. Stür. 
’n omerke n. ius; Tre want 


EMER, is F. b. farilla. NL v. amer, 
idem: Outzen. Ang. embers. Ags. emirie, 
£ Isl gere, f. Amr. ‚n. fer 
villa ardens; eemrang ib „ fa- 
villa in foeo, Per, emering. Joh. 7, 

EMK, (eemk, êmk) Fb, Amr. homo tor- 
vus, tristis et „morosus, Hat ’s rocht 
en énk. Isl. emja, misere ejulare; ulu- 
lare ut athletse furiosi. Egil Joh. 7. 
Sax.n. emeris, infantis morosi et que- 
ruli voces fictse, 

EMSK, adv. adj. F.b, uno eodemque 
tempore. Lok an wenlok kem ogk emsk, 
fortuna secunda et adversa haud eodem 
veniunt tempore. Jo kem man wan san 
an maan emsk skin, veni cum sol et 
luna simul lucent, je, cum dies fa- 
ciem Pen 
emne, Ags. even, oqualis, par; nml, 


rn (ronindans) NL mj 


christen, even-mensch, ge hu- 
manse orn ng 

emne- vel gfen-tkeov, conservus. 
Confer Hd. gleich, NL so je, sta- 
tim, mox; gelyk, "similis, Let, sima. 
Sital; simad-ac; similis, NL Boen, equa- 
lis, par; zo even, vix, momento recen- 
tissime preeterito. (Lat, Advenio Ache 
ruste vie. Enn.) 
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EN. 
EN, prep. F.v. ad, in, Pv. an, Fou. 
an, F. ós, den: Agnan, h on, 
v. dithwei en tanen, PP. lidwei 
ón 'e lebnnen, serum sanguinis in pe- 


scriptione oportet exponere. — And 

iara kus en bronde, P. ind Kar Ms 
én 't barnen vel yn 'e brán, et eorum 
domus si flagrat incendio. Ang. heavens 
on fire, omlum ardens; To on 
Are, flammam ooncipere. F.v. Thene 
mon en nara end en mede unthonker 
kalda, hominem se invito anguste te- 
nere captum. 

EN {6n) F.v. unus, ex an, idem. F.v. et 
an et de pro variis locis et temporibus 
frequent t. A, d abt in 4, Sax.v. 

et Pv. én, NL eon, et é in ie, F. ien, 

en vol in, ’s, Contra à in Age, an se 
deflexit ín o, Ang. one. F.v. és, m. gen. 
enes, f. enere, enis, n. enee.-m. dat. ens, 


page duorum contra unum siearii est: 
ihil PFrisiis despicabilius est victoria, 
quam robustus d debili vel plures de 
uno reportant. Ji ie óm tin tAdsen 
dat 'n gelart man edk 'n wijs man is, 
rarissime viri dooti idem sunt qui viri 


sapientes. 
By fén, junctim. Di doel by (dn devaen, 
alteram alteri addere, jungere; bij fn 
, rem familiarem tueri, conser- 
vare; socioe tenere junetos. …— Fes ín 
scuórre, dilaeerare. — Fn (éven, inopi- 
nato, momento citius, — Fis éé davaen, 
inserere rom roi, — Mei (én vel éénen, 
simul, mox, — Oan (és, continue, 
indesinenter; Jirren oan (és op 'e keage 
scodlle gien, ind noch by di A, post- 
quam multos continuos annos frequen- 
tavit soolas altiores adhuc heret in 
elementis. Twa oeren oan (ín alie’ ik 


'e fodokoamer lo wachtjen ebr 't di 
hat ig mi kaem, duas continuas horas 
eausidieum in ejus atrio manebam. 
on an, idem. — F.v. vr én ü 


eonvenire inter se FP. oer Gn komme, 





BE Jen hunger, 
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EN. 

nee? idem; F.v. wor én mo- 
, inter se convenire unt, — 
4 sleapelje, camulare Lg re. Op 
ear lisse, dormire. één foet 
dounsje, (obso.) futuere, — Úsot (én tse, 
extricare, — Ján, twa, (ryje! raptim! — 
F. iener, gen. f. Wi binne hjir edk fen 

iener komd, recenter advenimus, 
F.v. an, en, 7Íc, aliquis. F. ien, 
sensu numerali fd q emphasi 
effertur, que duabus notatar virgulis; 
contra sensu articuli indefniti debili- 
tatur sonus et ien fit en et 'n: en vel 
'n man, vifp 0; (on man, vir singula- 
ris, Articulam indefinitum Latiní fere 
omittunt; autores classici tamen swa 
adolescentula, F. len, ’'n jung-faen; anus 
paterfamilias, FP. ien, 'n heit, non abhor- 
rebant. Lat. seems guwidam, pro guidam, 
NL seker iemand. Angli hoc sensu Ags. 
an ante vocalem intactum linquunt, et 
ante consonantem apostole mutitant in 
@, Seusu numerali integrum one fro- 
quentant; There stands a house, bui one 
man lives in it: (én, idem: Mei il polle- 
Folie, toe pie oade 0 
, res politiese eodem et uno 
sunt stata; gege tetigeris ulcus. — 
Jénindstselfde, prorsus idem, Let. 
eaitus mnus et idem; eadem et una res, 
PF. Formpe 'n_länsest, op di 


‚ 
tat vicem relativi, se, NL sich, 
sich, quo Ags. Ang, et Frisii carent. 
Verbum plurale respicit antecedens men, 
plur. vocis man, homo. Men sooene jin 
forgrieme, as di bern hjar mem smachte 
perdant me Di, si 


veel, hoe 4 gaet, F. Men matte jin wite to 
raden, que presto sit sibi ipei, 
Ang. 1 F. Fal ’n unge- 
vokbieh minsce nat kird; men wite net 


i kungerige kalsen nei snakke, horror 
aliquem perfunderet, cum famulee di- 
vitam perdunt feronla, quibus pauperes 
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EN. 

inhiant. Angli one et men eodem uaur- 
pant sensu; Ang.v. The wite live ob- 
acurely, men know not how, F. fornuf- 
den libje forgetten, men vile nat ho; 
Ang. The wits die obscurely, men mark 
not when, PF. Di fornuflen steárre 
„forgetlen, men merke nat wenneer. 
‘Nota wite, sciunt, pro sing. woyt, scit, 
quod respondet plarali men. Pro men 
hodierni Angli habent one: one knows 
not how; one knows not when, One 
may be lille the wiser for reading all 
the pampllets of politising men, in quo 
loco et sensu Frisii tantum men usur- 

t, men wite nat. In medio et re- 
ative Frisij et Angli ambo ien et one 





nat 
weikelle wirde um oare minscen 
dea to gjillen, yn pleats fen il iten foér 
Kar Wear lo meitden? NL. Zoude ’t ons 
niet rf dat flinke boerendmapen ach. ach 
ter worden weggehaeld, 
hunne evenmenschen dood te schieten % 
plaets van ze voedsel le verschaffen? — 
Jin, Jin, gen gina; men ze Jima âlders 
Joad foár post Deum 

Briai parentes col ri ent, Pota vo- 
culam ien sensu relativo efferri jin in 
media phrasi; si phrasin absolute aperit 
manet ten, en, ’, Prov. ’N man ’n man; 
’ wird 'n wird, standum est a pro- 
missis. Analogice Angli one efferunt 
woán," quod Re gcribit win, et 
Knowles oan, ut F. jin pro ien. ang 
E ones, The great ones of the wor! 

pl. senen, Lt ie mòfik dat di bern 

fenen komme ind nat by tienen, 
pÀ ar di 


al êne, Pi ve (fu, ans) NL alleen, F, 
älinne, 


EF. rin-älù er 
Prov. Jen ongelok Ent 


petaum mol adi s 
Ken allinne, Ang. Misfortunes come 





in aliquo loco solus habi- 
, absque contubernali; soli- 
, ‘remotns ab hominum commer- 


quam horrende Ko regnat in cam- 
pis Drenthise ericseis | 
enich, êng; F.v. (anich) ang, F. ienig, 
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EN. 
ullus, quiepiam. Ags. an . AMY. 
Ersen: Voie, je Bron Siam 
priisje di man, oare lekje kim, landa- 
tur ab hie, calpatur ab illis, 
ienlik, jinlik, adj. solitarius. Ags. 








anlic, unicus, singularis, Ang. v. onlike, 
idem; An, ol, idem. Jé wennel my 
der to lik op fjild, solitudo 
magen in Ged ericeto mihi aon 
cet, 

eräracht, F.v. éndrachtighkd, F. ien 
dracht, cg. concordia. Prov. Zendracht 
makket macht, Belge L'union fait la 
Jorce, NL Eendracht maekt macht, con- 
cordia res parvee crescunt. Jón, wad; 
dracht, portatio; (éndracht, actus 
plures ‘unt portant ejusdem rei pop oe 
Ducta ex figurata notione verbì dr, 
portare, est phrasis. NL zich eerbk 
dragen, Gal. se porter en homme kon- 
netie. NL Zij zijn ébndrachtig, » propre 
Gal, Ze se porlent unie par : 


sendiment. 
iendrachtich, adj. concors. Zeudrach- 


tigen bd gees binne sterker as iendrach- 
rr ohtelfke, adv. F.v. unanimiter. 


fen- -each, cg. unoculus. Ags. 
ienfâlde, cg. inaffectatus candor, sim- 
Hen iks oel, NL ond, 


fold, Nlv. plien, NL 
oord. Gothi faltkan, plicare ; minate, 
j. simplex, sine vitio; aisfalthei, f. 
zn plicitas. Gothi falAs et falékan re: 
liqverant in Italorum falda, plica, et 
fa % plicare. Confer Let. eimplez, 
tine plica. 
ienfâldich, adj. simplex, absque astn- 
tia et artibns. Di bygfeinden iese op 
ige minscen, homines dolosi in- 
callidorum bonis imminent. NL eem 


vl . 
enfaldechêd, f. Fr. ienfäldecheid, og. 
simplicitas. 
ienfâldens, cg. caudor, simplicitas. 
. anfealdnes, 


{énhoarn, cg. unicornis. Ags. enkorn, 
s anhyrne deor, fera (cervust) 

unicornis. 
{énhân, cg. unimanus. Age. axkend, an 


ienling jinling, eg. ;,proles singularis, 
fand ubica. HE gledde widdou? 
Anne orba est vidua? Né, hja het 's 
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fénkennieh, aj. (infans) assuetus ma- 
n ï ceeteris aversus eos 

ue uens. Jen, unu 

ae ape suos habere. 

Stür. 

ien-lopen, adj. Fu. coelebs, innuptus, 

iannapla. Proprie, solus euns; Ere KA 
mins da wiet feul, homo innuptas 

multis eisque dnlciseimis vite commo- 
dis caret. NL v. ghesele, Kil. 
juvenis colebs, qui neque uxorem, 
Pe prolem,’ neque familiam alit, 
gln oenmdug Tubet ‘vagatur. 

‚adj. singu- 

Ke, kn qalsqne; solitarius 
vatus. Ang.v. 

resin nst ged 





wi 
aap, 


long den) p sE tn 
genie oontus en eulcos 


tantes su; 

in anlipig, 

Nrg notat Pen eandem vim habet 
dan, stare. (Lat. stare, Ital. estare, Gal, 
èstre, Étre, esse.) Ags. anstandand, (so- 
lus stans) mona hus: anstond, idem, — 
NL si! sedeo,_ f. sat, sodebam, NLv. 
: eemsedel 


eerd Kil. — Ags. 


FE stoppe hak to slap, gr 
A he anidars € le gres) gr AN Hi — 
Eman, habitare, Ags, ) anbuend, Kef 
Tus habitans) eremita, — Ags. 
jscere, pl. lee, lac, loge; : 
eremita, 
ien noar, alius, ien-oár, se invicem, 
Di Jöden hawwe jamk roesje under 
ve hom bm ed 
den oar mei zisse kwas er 





mar dy 





914 


EN. 
boa binne ib iens mei 'n-okr, garriant 
alii pro lubitu, hoc par amantium sese 
invicem desponaavit. Jen-obr idem cum 
, 
tén-opsile, og. reatis, qua equus 
laris trahit aratrum vel binn de. 
delds-sile, qua duo trahunt equi. 
ienriedich, adj. cui sedet sententia, 
gropoeit tenax, de homine sin, 
le pluribus Ags. anred, unanimis; äe 
hen constans, verans. F. twa- 
riedich, adj. ui dubius heret. 
ienriedich, . conoors, de pluribus, 
ienis, adv. semel. genit, nominativi ien, 
Prov. Men matte tene kbatje; better ier 
kéate as let, vis innata descevienda est 
semel; prestat tamen juventute quam 
Je meden ztate. T u ien quae paed 
me nin meer as iens gan ken, mala, 
ie. periculi plena via est, quam quis 
tantum semel facit, i. e. via perdendi 
omnia, virtutem, famam, valetadinem, 
vitam. Burm. 65. F.v. ene, enis; ense, 
ens, Ags. anes, Ang.v. ones, Ang. once. 
Amy, anes, Once; just like, P.u, 
ewen-iens, eveneens als, prorsus 
idem, F. 'sens-aliyk, idem. F, contracte, 
ie, pro iens, ut Hind. ees pro eens. 
ien-ris, semel, noch-ris, denuo, twaeris, 
bis, Aryoris, ter, ‚Jebmoer-ris, quater : 
ris, reis, iter, vicis. Prov. Men ie mei 
(larie nat holpen, bene cum hominibus 
est ageudum ut tibi faveant et tuis 
eommodis continue inserviant; quid 
juvat semel tantum ab illis affici lucro? 
{én-settich, adj. ante ferens, preeferens, 
ex. EE, uêndam cibum. Di vciep binne 
‚ oves exquirentes, fastidiosse 
sant in pastn; mandunt solam teneram 
eamque optimam herbam, Di sciep 
binne geset op koórt ind fyn gars; gezet, 
cupidus, anicns, appetens, zette po- 
nere: edele, ponere, gesteld, appetens. 
{én-sinnich, Fa. obstinatus, snee opi- 
nionis muigne decreti tenax, pertinax. 
ên-sket, F.v. haud plus vice simplici 
(rependere.) dla y him beta akillet dat 
raaf dat eensket ende dat oder, rependes 
duplicem valorem rapince, rr. sket, 
pecunia, pecuniee summa, Age. sceaf, 
Ang. v. scatde, 
ênta tn £ F.v. pactum. NL overdbe- 
komst. Tale, sermo, actio (in judieio.) 
ên-winter, F.v. Ags. an e, (anius 
hiemis, i, e.) unius anni, anniculus. 
Annos Germani computabant par hye- 
mes. Contracte F. ster, unius anni 
58 
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ri 

uus, taurus, , inder- 

Se, inter-kou. Inter-weer, aries anni- 
culus castratus. Ellyptice if inder, n. 
scilicet bist, animal. Formantur eodem 
modo fwinter, bienne animal, Zrinter, 
trienne animal, ex boaswinter, Urge 
winter. Ulterius heo forma haud pro- 
edit. 

ienigje, vb.a. unire, consociare. F.v. 
enega, eniga, enigia, in aliqua re oon- 
sentire cum aliis eamque decernere; 
di wilker is als hine da Lived mitta 

iet, 


schelta 
lv. conventio, pactum. Ags, 





eninge, f‚ Ë ent £ 

yv. oranimi iter, omnino, plane, 

sij fin; 5 adv. idem. P 

xd supra 102, Znde 
v. ende, NL 
en. Ee Goth. eef] versus quid, obriam, 
secundum, juste. Sic Neerlandi Zené- 
vens, inte, zene copuls end, et, usur- 


nd 
voorop, prefectus equitum 
deerio anteltant. — Ende hant, Gab. 


146, ad verbum Lat, (et enim) edenis, 
NL tant immers, immers, 
ENGE, n. p. v. Engga, n. patron. Zng- 


wier vicus in Wonseradela, Zng- 

wierum, viens Î ngeradelse orientalis, 
ENGELE, on. Först. 89, Sec. 

VIL Ag. (Anglorum terra) 








Ang. patet Britannia, 
Analogice Boud ddrignat omnes Neer- 
landis borealis provincias; pars prima- 
ria pro toto. F.v. Frisond, (terra Fri- 
sioram) Frisia; hodie ’, Frye 
loan’, NL Vriedand, Frsiis solemne 
erat varias regiones d& jare voce 
lond, preeposito populi nomine, qui re- 
gionem habitat, nantam ad Sri 
pertes, er voce lond vel lànd 
Indicant, preeposito, vel nomine 
situs, vel inoo) 3 @x. gr. situs 
Emder-land, , Butiaingera- 
Tond, Nordenland, Auriken-land, Scho- 
Jerdand; nomen incolarum Brokmonna- 
, ü 
, Angelesk, adj. F.v. licus , 
Ang. English, nn per, Ags. 
Englisc, l onicus, 
Eh sermo Anglicus. Afl à 
so (loquitur ce) 
lives est. Di pe ep Sel 
‚vi menstrua est, be 
MED 'e kust, idem. 
(Anglice surdus, ie) surditatem sie 
mulans; F‚b. in Fèêr et Amrum 
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ENJEN. 
Iugele-duaf, idem. Job. 83. Tacitur- 
nitas Anglorum ad interrogationes ex- 
trageorag his erat “es gee 
Englisc-man, o-Saxo 
(iuglismen) F. Ingelamasn, 
Anglus; pl Ingelscen. Eodem „modo 
Franschman, 


Dénen. 
ingel-lân, An, Ags. Eylaland, 
d nsula Higtnan Ang. England, 
land) Ágs. Znglafeld, Jas} Ingle 
Gog Jem, n. vici in Menald, 
dela. 
end, dope, lk ge 
BEE 
Supra (p. 102) notavi FP. angel sig- 
nare vigorem floremque virentis herbee. 
Quam appellationem si refers ad fla- 
gem comam et vultus candorem vege 


geïbus Frisii et Angli ceteris 
Drs it Germanis, 


parte faisse notatos hat 
est. Grimmius suspicatur Frisios a 
compoeitie capillis fuisse denominatos. 
. Geschichte 669, Ad illam faciei 
omme figuram alludebat papa Gre- 
rius per agnominationem, cum prima 
ei videns quosdam servos bren 
tes Anglos in foro Romee eos appellavit 
Angelico. Confer lapidem sepulchra- 
lem Rinsumageest, in quo imago ju- 
venis Frisii passis crinibus ue in 
comaram annulos defiuentibus, sculpta 
at Hano imaginem gocietas Frisise 
iteraria tal apyracea ressam 

E pele feoit jad hi w‚ 
pl. agri pascui vicini vico Wes- 
tergeest in pago Kollumerland, Multi 
agri in Frisia nomen duonnt, a quo- 
dam possessore, ex. gr. Auke Annes 
op de Enjen, Gem. laren. Sectie 
Ano 116. '1 B. 19 B, 80 B. He 
Bed ri Kadan Emjen, ee A. n° 119, 
60 ex Gs end sag. 

n. pratum, 


gn, 

Sueth, pi 4% eng, inge, pratam in 
gro, Outze: Ágs. h praam, Pl pl. 
bor. fe inges. eneen 
, vinja, 1. fie idem, Sax.n, 

Kn in Áuminie Isale ri 
orth. ing, pratum humile. Sontigu 
famini w. Inde ine 

nominibus Anglis vicoram Basing, 
ding, ct. Lye, ing, inge. Confer 





on 


ENK. 
enk, tractus certus arvorum et pra- 
torum urbi vel vico contiguus et ple- 
rumque incolaram bonum commune. 
ENK, m. W.o, matris frater. B. L 191, 
865. Hd. enkel, nepos, Hol.v. enckal, 
idem, Kil 
ENKET, og. Fu. Fo. F. inket, NL inkt, 
atramentum. Gr. Evxauotey, rabri oo- 
loris liquor, quo imperatores Romani 
ad scribendum utebantur. Lat. encans- 
tum. Itali isakiostro, Ang. ink, 
inket-spîn, Fo. atramentarium, Fo, 
n, arca, omne vas aliquid continens. 
spine, cella cibaria. NL spinde, 
idem, promptuarium, armarium; per 


apbseresin ex digpende, Ital. dispensa, 
dar. despense. B, L. despendium, dis- 
pesa, spemsa (Cange) armarium. NI v. 
, spinde, PF. epine, Po grin, 
cella penaria, plene - 
fer , Bol. IV. 948. . 
inket-hoarn, og. atramentarium, forma 


cornu vel cornu ij gendens de 

seriptoris pectore, Grimm, dinten- 

Korn. P.o. enketfat, vascolum atra 

mentarium; encì inn, C. M. 50. Ang. 

ink-horn, 

BNN, m, (ên) Eb Eer Contracte 
ex Kv. fend, n je 
Ita et Hind, dan, en B 83, 
Supra awend 136, Confer Gr. derdpa, 
(espera, êpers) cum Germ. fera, Ags. 
North. efern, vespers, m. 

ênne, vb.n. F.b. vesperascere. Bend, 280. 
F. geen, vespera, juwnje, vesperascere, 
F.b, to enne, citissimo vesperascere, 
ultima vespera fieri. Bend. 245, F. 
dajuwnje, celerrime vesperasoere. If 
h ta, tenebre verpertinm cito 
increscunt. ib 245. 

ENNE, n. p. v. Aane, idem. 
Tarner Age. Hist. L, 878, unde patron. 
Ang. Anson, Anne filius, F, (Enne- 
son) Ewe, n. patron. Eenema, idem, 

ingk, n. p. Drenthanum. Confer 


Anne B. 105, 

ENNELBUDE, m. W.o. procus, F. frger, 
Hd. is , tennan, favere, 
ttere, consentire, donare; pf. an, 
ng.v. as, favor, donum; amor. Isl, 
sana, prees. an, faveo, di NL 
bode, nuncius; ennel-bude, amoris nun- 

ciusP E. I, 865. 


Anna, 


EBNOCH, anôe, adv. F.v. jh, 5 
matis, O.F.W, 181. En ba 
nóagk; ex amoch, enoch ben Ang. 
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EPE. 
enough, Ags. genoh, inok, nok. Isl 


Jog, NOg. 
ndash, nd. percoctus; ellyptice, ut vi- 
detur, pro noagh séan, satis coctus. 
Alias iten, cibi rite cocti. Prov. 
Gear ilen tynt’ maet wat, G.J. (cibi 
bene cocti se in stomacho non dis- 
tendunt) pare gulsof 
ENS, terminatio substantivorum que 
formantur ex adjectivis: ex. gr. di 
rens, longinquitas, ex fier, longinquus; 
‚ Candor, greatens, gruttens, 
magnitudo, ex from, candidus, great, 
greut, magnus; tjookens, spissitudo, 
ex tok, spissus; likene, similitudo, ex 
dyk, similis, omnes cg. Haud aliter sub- 
stantiva masculina F‚b, de flerense, de 
gröltense, de tja , de lickense, Bend. 
EN 73, Pro ens, Ags. et Ang. nes, 
. Ags. Ang. gödness, greatness, thick- 
ness, Ang. Times Confer terminatio- 
nem substantivam -eins, in quam que- 
dam vooes apud Gothos inebant, 
ex, gr. dale eins, ‚gie 
teine, naseins, j, quse tamen sunt 
verbalia, dum F. ene, ut Ang, mas 
pogtponitar Frisloram adjectivis. Ga- 
lente et Loebe, Gram, Goth. 115. 
Insulani Wangerogenses eandem fre- 
geentant formam; ex. gr. dait greinins, 
1, di grienens, ro. eit viens, El 
Koat hoyis, NL wat wits, quid albi, 
F. Awitens, albedo. W.o. sit nettens, 
NI, wat nete, ooneinni quid; set nos- 
tris Frisiis doëst, qui dicant wat 
, vel Zande, E. f, 30, 
EN! ‚_ENSSBE, ENTSTER, VNSTER, j. 
nnn en Kil, Hodie ds- 
ster, libra elastica absque jugo, angina 
vel lancibas._ NI. v. keip-wagke. … Phrasis 
Hy is oan 'e Gneter wert, (libres ap- 
penaus fait) ambiens quemdam gradum 
tatus, examinatus est, sive in artis, 
sive literarut studio, Sax.n. punderen 
tentare pondus rei librâ, examinare 
alieujus doctrinam, experiri alieujus 


Ù iam vel proposita, vel pro, 
A Ev. Repo ven Kil, Fu. 
(steroorium intestinum) Ín- 
testinum rectum, Nl.v, den eersdarm, 
H, Jun. 34, la ed. hodie aersdarm (in- 
testinum ani) idem, mast-darm, idem, 
proprie, intestinum steroorium, ut en- 
; NL mast, mest, stercus, H. 
Bn Epema tron. Augli 
E, up. 4. , D. patron. li 
Hoesen, Dpes, Eppe, n. patron. pe 


v. ut Jelecum Be, Bpke, 
erin Dn. patron. 
 V. (Tpeson) Jpes, n, gent. 
me, n. patron. Fpke, n. Pr 
KN Fpkjen, n. p. £, Confer 
7 at epa herop, clamare ad arma; 
‚ inclamatio ; sigur-Óp,t riamphatio; at 
a ornare To triamphel * Ex 
zei ur n. p. v. Isl. Herop, 
or bellieus. rop} vor kad 
equisones nt € eqaos in ai, 
are tamen despice Isl. apr, di apen, 
acer; preedicatum eer, ribus , 
gestu, et sermone austeri. Hald. Jo Jonsson. 
Nescio an huc pertinet Ags. Zoppa 
sacerdos, Chr. Sax. An. 661, jn 
ein iet din j, fiebat FP. Jo 
n. p. v. Wassenb, IL 176, hodie 
n. p. v. Jeppe, idem; Juppe, idem. 
Ang. Jebô, Joöbson, n. patron. Jepson, 
idem. Quidquid sit, oo werum 
idem. Q faq id sit, Los 
Jubò ducentem a nomine Hebraico Job, 
Eee Surnames, L68, Jaspo, il 
eápa, n. p. v. F. Jape, 
hee, mp v. F, Jala, ette, id, 
Jattsje, n. p. £ Ags. Brio, ui reo- 
tor, F‚ Jourick, n. p. re ei 
transit in $ ante a et e, fit j. 
EPEN, adj. (&pen) F.v. apertus. F. iepen 
Eu open) comp. iepener, sup. iepenate. 
pn peut weze, caute versari in 


Age. „ippe. Fov. bi 
rie dig ' sepene doórren, 
vb hiscente valnere, 
F.v. In pens er in manifesto tu- 
multu, ju: ugillari. — FE. thicht 
waer, Fu. wofr, oelum hyemale, 


quo Baci an aquas navibus claudit; iepen 
waer, lene celum hyemis, go aqus 
fide et aise apert manent, 


ju aperire fores. 

Ei re bounce "Bee 2 up te door, 
vole adj. P‚v. apertus, manifestus, 

epenber, adj, F.v. manifestus. F. pen 


bier, Fu. ‚NL daer, Ags. ber, 
Ang. dare bêr) nadus, manifestus, 
êpenberlic, F.v. manifestus. 


êpen-hertich, adj. F, v‚ candidus, sin- 
cerus, apertus. 


fpenheit, occasio, Jah vn, 
Porliene,” re oocastonem. 
=— Alvus solutus, Der mat 


fpenkeit komme, alras purgandus est, 
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ER, 
iepen lijf; Hd soietsei Spen 


Ea An (og. Hold geste open belly! 
epenia, vb.a, F.v, aperire. F. iepenje, 


iepen 
jende, ppt. iepend. ‚Pf. 
ippede; pen ge B 
epenberia, vba. Fv. ee, 
sperire, indicare. F. fpenbierje. Fu 


E, nomen vici Saxonici vicini Da- 
ventriee ad austrum, Vide Zpe. 
Kd vicus Anglicus in Surrey. (Epse- 
ome) 
EPTICH, adj. accurate et munde elegans, 
Phrasis 


concinnus et feroculus, viget 
preeipne, de e elegante et delicata, 
B ie ’n dag. Ang. Thou noöle 
Hing! tu egregia Ï Notio 
eptich respuit omne, quod rude et oon- 
turbatum est, F.v. eppe, apertus; epplik, 
manifestus. gppan, re; 
gppe, sj om. Analogioe epecio, 
gontemp or, lor, speciosus. ‚ spectalus 
0, 


femina spectatissima; 
Confer Hd. sppich, Ang. uppisk, proud, 
et Ang‚v. gep, prompt, quick, quam 
romen Bisa ee on Vis Saam 
opus A dictionary of English 
Language. Habet tamen sub geap for- 
mam „257. A brisk active Persen 
is sald in Snflolk do de 


to and fourti weren SRE an 
fs 


eptige liu, familia in cultu et moribus 


accurata, concinna, mundaque. 

eptigens, cg. (Gal. air fastidi- 
oss legan in vestitu, moribus et 
Sermone. 


Di | ER, pronomen masc, ille, F.v. Aer; äir 
Em. 


Landrecht 186, 205, Apud Hd. 


» 
Hollandis inauditum est; hi enim sem- 
per in medio commate referunt er ad 
virum, de quo sermo est, El mat 
dwaen as er sein hat, cuique eprominis 
standum est, Nl. Ek moet 

er gezegd heeft, F. Hy is sa nat 
as er wol mient, ‚Plan viriam in zo putat 
ease juam sunt, NL Hij kan nset so 





er sich wel indooldt, Haud ali. 
Gerli Aer et mage, 
NL Ale er de boete in 


. (Age. lv. Ais, 

kio, F. Ka illa) N.d, Aéken und aften, 
erchen oder ziechen, Gr. 

Lex. IIL 691. Forsan etymol sus- 
pido gebrepit, an F, erke, anas mas, 
ld, erchen, aliquid affinitatis ha- 

beat. ae nostrum erke, p. 18. An- 
gli distinguunt animaliom genus pro- 
geminibe he and bri en gro he 


forline jr, anno antecedente. Zs 
eunnandei. 


E ‚ ta haldema 


enge Juke wi 
rius. gie ei edrste, us: 
‚ MOX, loo. Pi ng: 
Eris vin heele, dòch dat ten-ersten 
geod tibi propoeitum est benefactum 

propere, =— Zen-eórsten, oerte, 





EROH. 
salem, Prov. Nin sngelyk dwaen ind 
sin jk , den-edrsten net fen 
’ poep. Hol. siet van een mof. 
eer, prins, antea, fit F. ier, matutinus, 


maturus NL oroeg Hd. s iere- 
moarn, ‘prima ze early 
nors, ie Penn 


i hts . 
eend olim, NL aleer. NL erlangs 
(ant em ongum tempus sit lapsum) 

erelong. 


Pro; 
jerder, cond: Aj ér, prius, maturius, 
Age eror, . rra, superl. erost, 


Fv. primus, P, earste, primus; Ag 
alra-erost, alrerest, omnium primus, 
aïdervarste. F.v. ‘Adv, earst; IE kaam 
cars; da kamen dî oaren, ego primus 


veniebam; me sequebantur ceeteri. Prov, 
Dy earst komt, dy earst medlt, 
sr ister, order jdater, Fn. eer-guster, 
zen gedran, heri, Ang. 
sede, Ee Je ge 
deg, histernus dn; ‘eregestsr 


Kier. Angli vim p' elegantdam duarum 

vocum coalescentium in unam non 

sentientes Bee yesterday. F.o. eren- 
51 


yetern, C. . 
ier-dei, multo mane. Ags. erdag, Ang. 
-amorn, NL eroeg-dag. 
ier-leócht, adj. primo dilucnlo. Ags. 
ar-leóht, Ang. day-break. 
iere-moarn, cg. multo mane. 5 
ere-mergen, ere-morgen, prima lux ei. 
êr-seke, f. F.v. causa bEstins. 
êr- tichte, Fv. accusatio pristina, 
erdad, delictum pristinda; AE 
NL voorvader, majorum unus, 
ear-tiids, pristino tempore, olim. Ags. 
er-ê{d, primo mane, F. bi-tid, idem. 
ier- „wekker, adj. bene mane ezoitus, ex- 
somnis, vigil, Ags. ervacol, Ang. early 
awake, Nl, eroeg wakker. 
Prov. F.b, A buk as vol iar a úghan, 
FE, Di buk ie eérder fol aa de eagien; 


alias Z4 each is ges a ae di 
Supra 63, Joh, 162. ied 


ERC ee jh) F.v. pravas, vilis 
despectus. djs lie prava ästutia; 
bine voces aat in unum, NL 


rglist, alone ae ti rglistig , 
arglist, malitiosa astutis; a: 
malitiosus, vafer. Ags. carb, iners, 
avidus, abjectus, er arac, avarus, 
Âe earh oththe 

fr. o. g. term. 6! Pp 
more tor) re. Isl. erg, timidus; 
oarga, audax, leonina confidentia haas 
ditus. Isl, rka, segniter pro 
Tenuis & pro media Bia unde forma 
Ang.v. erke, segnis, tardus, ignavus, 
Corsnie Junium, Etym, erke. Genti 
alacri, impavidre et hospitali Germano- 
rum nihil magis despicatm pravamque 
erat quam ignavia et avaritia, fontes 
vitiorum et maloram, 
F.b. iaragh, malus. F.b. vocalem 

it, quorundam adjeotivoram mutant 
In comparativis, ex. gr. wal, antiquus, 
ealar, ealst; fir, fardar, first, lon- 
ginquus; in comp. et superlat. alioram 
simul, ex. aragh, eargar, earagst, 
pee laa Ff , fiirder, fierst, erch, 

talibus qualis, PF. ers Hd 
tefminatio le disparuit F.b. “tarrag 
Ang. borrough, NL. berg: furragh, fees 
allagh, Ang. 
At 











detur ex ialö pro alb el aw, aen, 
Jalb-aw, Ial-au. 
ERCH, adj. malus, Brch waer, tempes- 
tas Forens et minax. ’n Erg he snack, 
à imus zene, Vide arg ist, ue. 
lv. ast (spiritus malignus) dia- 
Bola 7 9aat (ep ) 


erch, comp. erger, sup. ergat; di ergste, 
pessimus. Prov. Di E vlieg ie erger 
as di tAreddeis ‚ persuasio vana 
febre tertiana pejor est. Wi binne 
wosselma di erghate fand, quisque sibi 
hostinm pessimus est, 


pr efen H je Est ij Be. 


Kid Fland ane ne peregri! regrinis 

gunt, Joh, 150. F. et NL ex deod, 

Bo de tt NL 
nes, vos, 

lie, F.b, lid, homines.  ’ 
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BRE, 
erohje, n. Artiflciam, vaframentum, 
techna, factitia fabrica. Hy het dad 
’n ergje, dextre et occalta arte hanc 
perficit fabricam, vel hoc artificiam, 
ex. gr. preestigiator. 
ergens, eg. pravum extremum rei, Di 
Jen di gjeachtme leit ym 'e kirde 
mala morbi potentie est in fe- 
bris vehementia, 
ergene, ergense, £ Pv. deterioratio. 
êrgia, vb.a, F.v. deteriorare, 
urêrgia, vba. F.v. pejus reddere. NI. 
verergeren, deteriorare et deteriorari. 
ergera, vba. Fr. edere, violare. 
ergerje him, snspicionem habere. Hd. 
Anen. NL sich ergeren, stoma- 
sich aen ler, ad 








ergerde di rb earst net, mar il 

e val widraid, ab initio febrim 

aes endebat me (amen gres in mor- 
nonymon fere est vb. ealgje 

EBD, De herbe renascens post Mesam 

pratum, raef-erd, delictum graminis 

Serotini depasti. Juret jadex paganus 

te actionem dn, se kit an racf- 





ter ‘sabrej tum gramen eerotinum, sive 
rope tim messam em. Ch Ch. 
Ë 48. b, Foerd soe 


raef- vre 
‚ ib. 850: a. porro vetamus aratio- 
nem ‘et messionem trans agri limitem, 
fartum graminis serotini defossiouem- 
ue furtiva 


FAA v. Kn homicidium, 


idem. 
ERE, et F.v. honos, veneratio, 
F. bre, Wo. é,£. E‚ L 865. Pir 
n lorie, bones, reverentia; 





ejus eirals repulerunt, ef EEE ek 
peregrinas adoptaverunt, 
race caster. 


agr 


95 


dei, Truck Godee era tg buonge dua, 
Sr ae sive in honorem Deì templum 
ruere; inda 


F. leus bufonis) NL 

stoel, nis sedes) boletus: G. J. L 
108. F. ére, Prov. Dy ayn eere for 
Eriucht helje scil komt 't to veen, 


M. S, — Hij mient dier di 
wirdich is, Burm. 80. Ten 
graet schat, apud bonos in honore esse 
magnus est thesaurus, Burm. 19. Zere 
coriet ole to haaden; blijd dat ick mijne 
Ut bin, seij de faam, Burm. 19. — 
giet dyn eere neyl Ick wol ’t wol 
liouwe, Burm. 68, scomma in eos, qui 
ze lesos aliorum auxilio simulant. — 
Hwer nin krich is ie eák nin eere, 
sei di koster, ind hy sloech di bylden 
mei di bisdok om ? noas, nullus honos 
bi nulla semulatio, 
êrber, adj. Fr. venerabilis, probus. 
Fen erbere „ virorum venerando- 
rum (sc. sacerdotum.) F. fen eerdre 
boe. — Deeens Er, een eerber 
cena recta. — a goede frionden, 
NL Geëerde goede vrienden, honorati 
probi amici. — del ende 6ber, nobi- 
et loco honorato natus. Jur. Ì. 199. 
eerhaftich F.v. honorificus. Her 
ende in erem, Jur. I. 
18, ee en et honors, boer, 
eerheftich, a udicus, NL eer 
Eerkeftige jvedirile, affectus amoris 
castus. G, J. 


eersom, adj. Fu. eersaem, Hd, ekrsam, 
honestan, pudicus: ’s eersom wiif, uxor 





ica. 
echwijdien aér, -würdich, adj. ve 
nerand: worthy, elly, tice pro 
Ags. órveorth, venerabilis (Honore de 
EE De pentiibas valet, A, 


Ang. Aonor: NL 
de haet, ntifex. 
êrlas, Peri F.v. ù ‚ Aga arleas, 


F. earleas, NL orloos. * 
eerlik, adj. Ev. bonestus. Ags. ale, 
lem. „ decorus, laga 
hae tn Summum érat 
justum est; cuique tribuere sam, 
Bede fraude et farto: inde F eer. 
Uk, cuique suum tribuens. Di faem 
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ERF, 
de earm, mar aa eerlik as gond, famula 
juamvis paupera intaminate est pro- 
itatis; eerlik ind trou, idem; Ang. 
drue, sincerus, verus, fidus. 
eer-grittigheit, cg. ambitio, Gritsk, 
‚ greatsk, . superbus, 
eer-slipe, cg. comitatio honoris causa. 
L ‚ tractus, tractus femineee ves- 
tis humum verrentis; er van dienaren, 
comitum pompa. sipan, labi, 
cadere, dissolvi, we po lipor, lubri- 
cus; FE, ‚ acuere, polire, , 
verrere, ete per solu; db, KA 
marinus mollis; ich, Tabricus ; 
rend alluere, de limo ma- 
ino. v. dip, repere, st. ‚ar 
gilla mixta ane, Argia dgdlaris; 
ida 


L 
‚ cre elipshoe, calceus 
laxus, sordidus, 'E. gr E: 
calcei ) dipper, crepi 
slip on clothes, to put hem on very 


hurredly and loosely, |L aentrekken, 
aenschieten, ip, (Au, 
e) eN “bre, oep. der. 
‚ Âng. pinafore, Ang.v. sloppe, 
a Ber gown, marsupium; hoses, 
elops, bracce laxe. B. slip-hoas, NI 
elop-kous, tibiale tegens talos et cal: 
ceos contra coenum. Gel, guetre, 
eerje, vb.a. honorare, grom, EF, ik 
eerje, pf. eerde, pf. rd 
pf. arede, pf. E 
Kee arian, Attje venererr. obser- 
vare, curare, Sax.v. eron, honorare, 
donare. F.v.eria, aria, honorare, ob- 
gervare, Thou skalt eria thine Jeder. — 
Soe da riuchter da wird bisecket soe 
eria hya dyn diowel. 
foreárje, vb.a. donare, accus. rei, Ey 
kat moike gk Jorre om n 
‚alter 


ara, vel eran dae donatione “hono- 
rare, Ags. ár, beneficium, favor, gratia. 
Cf. Lat, medico Aonorem habere, i. e. 
donum dare, 

foreáring, cg. donatio, 

‚ n. area in qua stat domus. Ven- 
ditur domus cum fundo Ausinge ind 
erf, achter-erf, n. fandus (ex. gr. hor- 
tulus graminosus, candefactends Ì linteis 
aptum, cet.) post domum, alias ’s ef- 
teriüet. Foârerf, idem ante domam. 

ERF, n. TUN-ERP, (tuun-erf.) Sax.n. 
mier, Alsine media. Van Hall, lan- 
tenschat, 81, Est lolium, quod 

pabuli loco preebent aviculjs anar 
Baes vocant kanarje.fuwgels, Hol. ka- 
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ERF, 

saries, Pali avium amant apices hu- 

jus lol rostro tundere et edere. Inde 

en and ch Had sloeg be pi 
chicken, ie 

.. Inde synonymon F, aaf. 
aviculare lolium, Hol. vogel-kruid, hoen- 
der-beet inarum morsiancula.) Ang, 
chic, . Ags. earfan, herbe genus. 

Lye eargfan, idem esse censet cum 

Lat. ervum. Nv. erwe, voeder, vitae, 
yen: alsine lolium aviculis gratum. 

il, 

ERF, cg. superficies animalis cutis con- 
cinnatse, pilis tonsis, et ulis sive pi- 
loram poris distinct. Ponitur et pro 
cute corpus adhuc tegente. De homine, 
qui pulchre valet, dicitur, Der deit 
’n goed erf op him, Lat. Aomo curala 
cute. Dy kou hat in frkeard of op 
’e hdd, capilli morbidi hnjus vacce 
cutem tegunt; dicitur de vacca vale- 
tudinaria, cujus villus erectus nativum 
perdidit nitorem. Erf preeposita aspi- 
ratione nasali nerf, idem, ut Nl. oer 
et nijver, studium; aers et maere, anus; 
uchten, mane, et nuchten; Nl. v. woeren 
et nuveren, flagitare; orck et norck, 
bellua marina; ast, oest et noost, nodus 
in arbore, et multa similia, quee vide 
apud Kilianum. eggäer, Kil. terebra, 


soager: 
„ Nerve, squamulss infantum pit 


bus, tanquam d 
adheerentes. Hrue, porrigo, achor.” Kil. 
Coriarii vocant erf vel nerf k 


exteriorem cutis, oppositam interiori 
carni adbeerenti. 

ERGEL, n. F.o. org musicum, quo 
cantant in templis. On Gd Freesk A 
in di lrigrok kumende en had jn 4 

sat er, i, quidde, „Da ick 

d Pi un iik Gades; vér ie 

min stock un kolscken? Ick mut dunsse, 

vetula Frisica veniens in templum in 
vita cum numquam audivisset or- 
gem musicum pneumaticum, „Au- 
io, inquiebat, fistulam et tibiam ven- 
tricularem Dei; age, ubi est meus 
baculus cum soleis ligmeis? Mihi est 
saltandum.” C. M. 71. NL orgel, quod 
agricole Gysberti state inversis lie 
teris ‚Propuntiabant olger; yen sted 

Klinckt olger in et hid (pro susiik.) 

Vetuls insulana nondum cantam organi 

musici-audiverat, et state poets Gys- 

berti in templis campestribus nondam 
ad sonos organi musici cantabant. 
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ERTHE. 


vicoram prorepseraf 
ERNST, f. F.v. seria, studium, auste- 
ritas. Confer arms et earnat. 
êrnst, (ex êrnest) adj. F.v. serine, gra- 
vis; Ags. eornost, , terios, Ang. 
earnest. P.v. Hwyr sa gade deda schaet 
blif ende nact in and eernsla 
, jfta Jen of fen quader 


echalycheed, Jar. IL 5 in gwaede 
and eernsta moed, malo et serio animo: 
én eernsta, NL wit ménens, serio, extra 


joeum. Boertiyckheit 
EBARRE, cg, ciconia. Ex ederbarre, 
edebarre; vide supra adebar, 


len ús. „Et tu ciconia es, iP us 
cecidisti e nido” Rustici olim cico- 
nis permittebant, ova facere et excln- 
dere in rota jacenti, que nitebatur, 
sive ramis arboris, sive palo longo solo 
ares infixo, Ciconia enim eis erat pia 
et fausta avis. Plerumque pullorum 
unus cadit e nido, sive casu, sive 
rentum instinctu, qui pullum debilem 
longo valatui im; rejiciunt. Fa- 
anilis autem ferebat ciconias colono 
solvere mercedem loei nidi, vel avo, 
vel pullo. 
ERS, Beers) F.b, anus. Vide ears. Diar 
skal «k 


ta 
rora, F. ierdeócht, ié iere leócht, prima 
diei lux, 

ERTHE, f. F.v, terra, humus, 5 
tellus: ex brike est Fu, eerde, F‚v. 
forma solennis est érêke, unde F. serde. 
Goth. airtäs, Ags. eorthe terra, Aga. 

. Nort. gard, pairs, terra, a 

ierd-bei, cg. pl. beven, fragum, (jid’- 
bei) NL, aerddesie. 
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be ERVA, 

ierd-béwinge, ie terree motus, Age, 
eor: NL aerd-béwing. 

irth-fal, tE Er ans in jerran, ex. 

membri eea; plene 

Ees ertke, F. EA eef eee 

ierd- karre, cg. (jirdkar) parvus car- 
rus uno equo trahendus, duabus rotis 
volabile, quo agricole humum, cees 
pites, similiaque vehunt in agris. 

irkhe -kining, m. Fv. rex terrestris. 
Ags. eorl 

ierd-manneke, 'n. demon pusillus sub 
terra vivens, nanus. 

ierd-ryk, n. solum, humus terre. Zi 
ierdryk eit fol weiter, solum a, 
gglariis continuis) aquis adimpleta est, 

L end orbis terrarum, tellus 

quseque 


us continet. Ags. eorék-rice, 


terre omininen Haud aliter NL &o- | 


wingrijk, Hd, Königreich, Gal. royaume, 
et regnum, et regionem, quee regnatur, 
notant, 

ierd-wâl, og. cenum e sulco aquario 
defossam, gecundam ripam projectum 
ibique arefactum. 

ERVA, zRwa, m. F.v. heeres, pl. erva, gen. 
ervana. ‘Alderlosa erva, heeres parenti- 
bus orbus. F. pl. di erwen, heeredes. 
Ags. groe, n. pecus, bona, heereditas, 
Prima notio est „ pecus,” ut Ags. feok, 
Sax.v. feku, F.v. fa, pocus, bona, 
pecunia. Aga. grfe-wuma, (qui heeredi- 
tatem capit) heeres; Nl.v. afname, F. 
erfwoma. Ags. yrfe-veard, (hrereditatis 
custos) Sax.v. Shiuvard, idem. Isl. 
erfi-vordr, m, heeres, Egil Angli, re- 
ject voce patria (l (Lat. Ares) heir. 

F. erfgenam, heeres, flius primoge- 
nitus; Uetstellen is nin Gfstellen by 
Bauke; hy hat fen wacht 'n erfgenam 
krige. Tel. fag B. m. heeres, flius, Bgil. 

„ Fondre une famille, faire un fils ainé, 
Gini que disent les Anglais, ella pre. 
mière idée de celui, qui s'enrichit dans 
une profession ‚ Let. sur PAn- 
glet. par Stael Holstein. 

erve, n. F.v. heereditas, gen. erves, dat. 
acc. erve, pl. acc. erva. fandus he- 
reditarius, agri hereditarii, Testes in 
litibus de bonis immobilibus apud Fri- 
aios v. non erant rati nisi qui possi- 
debant Aus anda hoff anda arua, do- 
mum et hortum et preedia. 

grene erva, debitain solvendum solo 

minoso vel segete obsito: Alle dad- 

a to ú mik grena erwa, tha 
milk hwita selouere, omnia valnera mor- 





ERVA. 

telia mulctanda, sive bonis viridibus, 
sive albo argento. Grena erwa, ager 
sive pascuus, sive arationi, subjectus, 
F. griene rinte, reditas pe: uus ex 
pra golvendus. F. grien jild, (pecunia 
viridis) arvam, pascuum herbeque vi- 
rides, que in eis crescuut; 

jüd, peguuia | argentea. Hy echal pn 
tet god setta gren erva, tutor pro 
bonis pupilli oppignoret agros, pre- 
dium. — erva, (bons jacen- 
tia, ie) bona immobilia, fandus, ager, 
Apud ius „domus sar in urbe, 
ë Ae stiet Ps 'e died; ja- 
cent” if län leit di he “it sünt 
apud urbem, Sic F.v. da landen deer 
lidset twischa da Hemse ende Westfalen, 
Richth. liga. — Fris erus, (predium 
liberam) agri immunes oujuscumque 
domini vectigalis, — F. v‚ dere 

erue, Sanctorum, i, e. templi 
immobilia, idem quod gods haer erna. 





NL huis, rie non templum 
Boat ted zen’ cham Sanctorum! ano 
dicatam. 


erve-eyn, adj. (predia) alicui heeredie 
jure Probria,. 75 IL, 188. Hodie in- 
verse einerwde. 

erve- erndom, % proprietas heeredi- 
taria, G. 

ernie Er. emphiteusis, loca- 
tio heereditaria. F.v. mide, meide, môde, 
meithe merces (agri, domus, equi, eet) 
F. meide, proprie, ambire virginem 
donis; figurate, ludere et basia mis- 
cere cum puella, Lel. erfimeitkn, he- 
res, 

erfscip, n. res heereditate acquisita, 
Dy sulweren kudtte is yet 'n erfscip fen 
ues beppe. Sat. erf-scop. 

Órf-stik, n. res heereditaria; ex. & 
gupellectile domesticum quoddam, vas 
argenteum, eet, 

erwje, vb. a, heereditatem consequi, adire. 

.v. ervia, F.b. arve, Outzen. 
eerwed, p.pf. F.v. heereditate dotatus, 
Da hemmerik deer ki oen eerwed is, 
page in quo agrum possidet heeredie 


eigen.” ie orwd, adj. rusticus colens suum 
ropri! iam, Pipl, eigenerwode boer. 
idem: sierde, terra, 

sofa. boer, idem, pro- 
prie, qui suum proprium predium 
quasi condacit. Tales rustic sigoant 
suum butyrum trifolio, CE wiebverd 436. 
biervia, vba. jure hereditario acqui- 

59 
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ERWERWAR, 
rere. pí.p. bierwed, cui sunt beeredes; 
Le ber, NL de braven beëren hel 


onterfje, vb.a. F.v. ondervia, NL ont- 
erven, exheeredare. 

ERWERWAR, F.b. Amr. homo frugi, 
qui sibi opes parat. Forsan ex Hd, 
erwerben, parare sibi quid, queestum 
facere. Prov. Efter an gratten erwer- 
war komt an iargan vörderwar, patrem 
industrium preedivitem sequitur malus 
decoctor; quse voces, licet non vere 
Frisicee, redolent tamen ium Fri- 
siorum, inter quas viget rov. Nei ’n 
hauder (oâlder) st 'n spauder, Fu. 
Aälder, huder, homo tenax. F. , 

‚ NL spalten, diffimdere; F. spal- 

, (diffinsor, í. e.) decoctor. 

Joh. 150. F. spàuder, paniculus bis 

ooctus (Gal. Biscuit) in duas lamellas, 
inferiorem et superiorem, fissilis, 

ERZEDIE, F.v. medicamen, medicamen- 


tam. NL artsenij. Lat. Archiatrus, ar- 
ckiatria, (arsiatria.) NI v. ersebre, art- 


act, artse, arste, Hd. arzt, medicus; Nl.v. 
arstedije, artsenije, vetus, medicina; art- 
senen, mederi,” Kil Prov. Nije den 
dekowet nije erzedi, novi morbi indi- 
gent novee medicinse, — Arstedije fiebat 
artsenije, postquam nije talium solennis 
facta erat terminatio. NL v. raserie, NL, 
razernij; woestenij, eremus; at 

servitus; spotternij, irrisio, F, 

et fakerni. — Arch, erch in archiatria 

pronuntiabant erze; Pv. erse-biscop ex 

archi-epi ‚ NL aerds-bi , vete 
res arisch: op. Archi-diaconus, Ang. 
vet. era-dekne, 

ESKE, zsxr; BASGE, n. p. v. Heeo no- 
minis forma rarissimi est exempli, que 
quippe immota stetit per decursum 

juatuordecim seculorum. „Asca erat 
dins Hengisti, ducis Anglorum, vel 
Saxonum, vel Frisiorum, qui sub ejus 
jussu Vortigernum, regem Brittannorum, 
apud MAgelesfordam (Ayles-ford in Can- 
tio) vicerunt, Soriptores annalium Frisi- 
corum perhibent Hengistum et Horsa 
fuisse Frisios; certe eorum nomina sunt 
Frisica. Quidquid sit, hoe unum testis 
oculatus comperi Anglos australes in 
ere, et speciatim Cantii incolas, 
Sinsere et Hampshire, ore et ingenio 
plus ceteris ij Frisios. 

Eske, n. p. v. Per apocopen pro Ags. 
Ascuin, n. p.v. Tarner Ags.Hist. L. 882, 

ESKEN, pl. Helgoland, cinie, Ags, asca ; 
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ESP. 


aze, acse; pl. azan, cinis, cineres, ci- 

nie; singularis „aske vel aasche” occur- 

rit apu 
vel 


ESKEN-BEAM, cg. fraxinus excelsior. 
Hall. 145. 

esk, cg. fraxinus. 

esken aden, malctaria ex ligno fraxineo. 

ESLEM, (&slum) vicus pagi Ferwerde- 
radelze, hodie lelum. Försteman habet 


Jelo, n. p. v. Sec. 10. Jsda, n. p. f. 
sec. 9. pg, 803, 804. Gisila, n. p. f. 
ib. 519. F. Jissel, n. p. £° Proprie 


Esle domus, fundus. Qusestio est an 
thema fla quid commune habet cum 
gisla, Isl. gisli, radius, splendor, fal- 
gur. Si feminam attinet, florens forma, 
splendente facie; si virum, falgur, 
fulmen belli, vel splendens honori- 


us. 
ESNA, f. F.v. merces, laboris pretium, 
Thi slatere biweriene ema milk sinre 
«4, F. di slotter biweerje °t lean mei 
syn ziel, fossor vindicet mercedem sua 
anima, í, e. jurejurando. Ags. esne, m. 
operarius, mercenarius, servus, ellyp- 
tice pro esne-vyrkta, m. mercenanus. 
Isl. asni, m. asinus, Lat. asfnus. F. 
ézel, aaïnus; ezelje, continenter et ser- 
viliter insudare manuum labori. 
Asini originem si ex oriente trahis 
confer byy (asel) piger. Gothi asilus, 


asinus. Vide Curtium, Gr. Etym. 360. 
ESP, cg. F.v. populus tremula. 
espen, adj. F.v. quod populi tremule 
est; in mundi excidio su òéuath alle diu 
sorêld alsa thet espene láf, totus orbis 
terrarum contremiscit ut folia populi 
tremulse. Ags. espe, epse, m. ppalus 
tremula; epse, adj. tremulus. Ni, ep, 
m. Isl. espi, n. In dialectis Neerlan- 
di varia nomina ad tremula alludunt 
lia; ex. gr. ratel-populier, ulas 
crepitans; ratelaer, que cropiktr ka 
der-peppel, populus, Crepens; orouwen- 
tongen, mulieram lingue. Si his so- 
phistis, animalibus dieputacibus, in 
concessu dicendi potestatem facis, in- 
quit More, these aspen leaves of theirs 
would newer leane waggyng. T. Mores 


ESPEL. 
Werkes p. 769. Poeta vere Germanus 
eecinit, 
0! had the monster seen those lily 


Tremble like aspen leaves upon a lute. 
Shakep. 
ESPEL, n. vicus urbis, curia. Queeque 
urbs ín numeram certum vicorum, F, 
espels, divisa erat; ex. gr. Leowardia 
in 10, Seek in 6, Bolsoardia in 4 
espels. Richthofius confandit cum 
, Lex. 1041, a. Z ter 
tribus Aldehovee in Leowardia, 
que “emplam primarium tenebat, cn- 
je restat turns, di Aldekouster toer. 
rimitas Leowardia habebat quatuor 
» Olde-koofstera- et 
loekstra-eapel, deinde Ki fn 
centibus incolis 10, F.u. De borgers 
stemme by espels, cives suffragantar tri- 
butim. 
espel, cives armati vici urbis, milites 
guriales, Fu. Hópman over 'n espel 
borgers. 
espel, namerus sat magnus; ’s widdou 
mei ’n lytse bern is er net bast 
oan ta, vidua mater nameroeee familise 
multis serumnis est obnoxia. — Acer- 
vas, camulus, oongeries, 4 pronksce 
woif liet 'n heel nei, mar nin 
ld, mulier ornatus preecupida vim uten- 
silium et juiliarum, nummoram 
vero nihil reliquit. F. v. elhapit, jurisdic- 
tio, pagus, vicus, agri in quos jurisdictio 
oblinet; é(, gimme, geramd 
preestatio, 5; , dictio; Ags. spell, 
narratio, beam, dt, man- 
datum. N} , Kil. fabula, 
bei Zie. are literas, co- 
entare lades. spiall verbum, 
tum; pl. epiël salma, spámanns, 
fata psalmorum, prophetarum, Egil. 
167, Pd est „libn” Ags. god-spel, 
euayyénos, proprie, bonus nuntius, 
Age. goepel, liber enangeli. Eadem 
mandati, jussi, notio est in F.v. szerck- 
spil, templi, eeelesiee jurisdictio, ie. 
nonras vel vicus, cujus incolee in unum 
idem ue templum confluunt et ejus 
otis mandatis ecclesiasticis ob- 
moni sunt. Postea vicam urbis, F.b. 
gjörspel, Outz. 389. (F. Molkw. sorke, 






templam) Sat. on ler (tsespel) Het. 
ast Fu. kers kapi) karspil, 
hard, (kaark ED rie Sax.n. 


ke, magistratue mandatum quod 
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ET. 
fnito divino cultu exeuntibus ad tem- 
pli portam prelegitur; in qua voce 
(Gpreken Joga, Jeng, locntio, 
idem valet quod ie- 
bus fastie preetor manus gententiam 
ferebat verbis do, dico, addico, Hoo 
lez non dicit, Cic. jubet. 
klok-slach, cg. campance sonitus, quo 
incolee ejusdem nomi ad comitia citantur 
vel ad prmleotionem magistratus man- 
dati, Inde nomum ipsum guogne zotat. 
Fu. Hij woont de van 
Lüwerden, habitat in jurisdictione Leo- 
wardiee. Confer kirapil, Graff, VI. 888, 
Richth. 732, 
ESSE, gs, in bono loco (esse) Ié wirk ie 
eee, opus bene compositum est, 
dat wer yn esse, resarci 
disraptum amicitize vincalum, restitue 
in statum pristinum res turbatas, 
Barb. Lat. „esse, status; Gal. estat, 
condition, comportement. „In omni esse 
suo sese modeste gerere pitebatur,” du 
Cange. Eoolesiastici medii sovi hanc vo- 
cem in linguam vernaculam Neêrlandise 
trahebant; ex. gr. citantes irruptio- 
nem oceani, qua multi vici aqua mer- 
gebantur et ubi stabant lacus Dollar- 
tus formabatur, van welcke dorpen end 


Hoesters vorsr, de jh end 
Ti Ene 
corts in eso end in 





sijnen jc staet. 
ESXEHÁLT-HEI, telle mon mith zinne 
kond sine knibla sette, F.v. ictus 


quo quis ita vulneratur, ut lanceam 
manu tenere nequeat, et sedeat manum 
perens in geno. Age esc, lances. 

halt, Sendar Ang Aalt, jen: 


‚_F. hege “festuca ien 
u, 


Bg 


He d. Ágs. Ang. af (et). 
v. ui sd u n, 

Ht Derns, Ia wer, / 
Fi Kelk F. in hoeken ind hermen ab- 
scondant se fures, absoonduntur quis- 

F.v. El lere hirtheide, Ang. at 
Je, F. oan ’e hird vol % furslood, 
NL aen de haerdstede, aen den haerd. — 


ETA, 
Thet lond kapede ick et ena_rumfaru, 
emebam a perigrinatore in Romam, — 


oren willope. 

Ta hodie stat pro af, et, goa Richth, 

male vertit ex, aus, — Hya schellet 

bighinna al he haud, nele, Î 
deanper i cipore à debent, 0. FW. 

bie, Nij 


EF. hja 
Be red En a oen 
is Ang. af the head of these 
rascals was Oatilina, Catiliun pre- 





ent his nebulonibus, — Bia froem 
sinde, in prime 2 synodo, Gab. 28, 80. 
NL NL er :_Var. ‘ella, 


— lila aidera ein XVI pennin- 
sene proper utramque vulneris extre- 
atom multa est 16 penningorum, 
O.F.W. 365. NL wegens elk uiteinde 
der wonde. — Ita lyoed-ware, Schot, 
96, b. in comitiis, in judieio publico. 
ETA’, rara, adv. Fr. adh la, 
gieta, Ang. get (jit). Nu itta, ad hoo 


ueque tempus, hodie adhuo. “Heten nu ï 


illa schira-monnica-kus, hodie adhuc 
nomen habet S.M.H. Chart. L 518. a. 
bov. F.v. effa, ita, Gab. 13, en deer 
gie eta ghaer Kaldet, et poetea adhuc 
fornicantur: Jylta noch al meer op 
zoge secias pergebat de novo, ks Ie 
Jetta, insuper, p preterea, Schot, 
9%, a. F, Feite, jilte, yet; Heste al 
ilen? Pransusnees? Fet net, nondum. — 
Attamen, G.J. Felle koe ik dy wol 
krye, non obstabat parentum tuorom 
improbatio, quin te assumerem uxorem 


meam. Ang. get, idem, nihilo minus, 

French las reign, 

Fet love does them to drav, 
Cowley. 


ETA, vb.a. F.v. edere, depascere 
ita, prees. ih, (yt) p.pf. etten, ger. lo 
lane. E. ile, prea. st, pf. iel, p. 
rees. ilende, p.pf. iten, ger. lo ien. 

‚ mutant é in i, ic ele, thu 
ven he gl. ed at ed „Ee 
atan. NLv. det, esoa; F! 
be cibus, ae Age. Bor a: 
manducare, Ags. elan. Hwaso ih 
jefla drinct mei dijven, deer in de ban 
Pausse ie, jefla myt him omgiet, 
ita voed delà lo diner eeeh, vas, 


anda ense fagat ieffika etten, ‘quisquis 
agrum emit et pretium solvit, atque 





ETH. 
semel segetem demessuit vel herbam 
depavit. 

rov. Misgind bre wirdt er meast 
iten, nemo gaudet vite commodis nisi 
invisus, — oorn aeck gie, sey Douwe 
Buwesin, ede tantum ut restet quod 
oras edas. Burm, 48, 

iters, pl. in convivium arcessiti. Wy 
dryo ilere vel gasten, expectamus con- 
vivas. Ang.v. eaters, famuli. 

nacht-iters, (conrire nocturoi) ee 
alienum in fenore sumtum. 

eet-fya, cibaria. O.F. W. 59; eelder fya, 
69, idem, Fa, pecus, repreesentat 
pecuniam et omne bonorum et mer- 
cium genus; eet adeo idem est 
cum NI. eetwaer (merces edulis) vel 
eetbare waren, cibaria, edulia. 

ETGER, F.v. jacalum, lancea. Isl. at- 
geir, m. framea, lancea. Ags. efgar, 
m. hasta brevis, quam jaculabantur 
contra hostem, framea. Ags. et, ad, 
in, contra, hic idem valet quod et in 
elilip (ealtus ad, assiliendi actus) ag- 
gressus, etfeóh lan, (NL aenvechten) 
impugnare, quod has hastas conjicie- 
bant contra hostes. Ang. df len) 
Irruite in hostem! Isl. afganga, 

uguatio, invasio, 

» ) m. F‚v. juramentum. F. eed, 
cg. Fv. gen, elhis, dat, etke, accus, 
éh. plur. nom. elka, dat. elkom, etkem, 
zoons. etha. F.b. das, Joh. jos, ex 

eath, que forma mutat e in s et 4 
ed) ine F.v. Oua tha Keligon enne 

to swarande, juramentum jarandam 
in sanctorum reliquiis, as 
twera, jurare quetemi quorum jurator 
ipse primus est; F. 80m swart 
quaternarii jurare. — Hi biweri thet 
milk tuelef elthum oppa boka helgum, ap- 


probet, asseveret illud duodecim ju- 
ramentis in bibliis sacris. — Suera ene 





res Fris, 14, $ 5. Sen 
stad in erat tunica, Prov. 
hundert den nat (és lo Mälden halte 
’n falsk einde, MS, F.'n eed dsaen, 
jurare juramentum. Te wòl er thúsen 
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dezen, dad 

éen op , ik fen Beauw 

'e kréam mat, - 

êth-swara, F.v. jurare, F. ’need ewarre. 
Jmmen di eed áfnimme, aliquem jura- 
mento obligare. Tropice, 'n faem di 
eed äfwimme, inire famulam; di faem 
di biecht Afnimme, idem, 

êtha, éda, vb.a, F.v. jurejurando fir- 
mare. 

biédigje, vb. 
’ riuchter biédi 








et augurare judicem, 
eth-taht, F.v. jusjurandum datum vel 
dandum. NL togen, ducere, ostendere. 
mên-êth, m. perjurium. Sax.v. món 
éh, idem. Ags. mân-äth, idem, Sax.v. 
wmén, crimen, Ags. mân, idem. Alam. 


ethoch, adj. F.v. ín compositis men-efkoch, 
adj. perjaras; riwcht-elhoch, adj. F.v. 
jarejurando rite institatus. 

ETHEL, EDEL, OTHAL, m. F.v. bona 
avita, presertim agri aviti, heereditas 
paterna: sine ethel, ende sine eckerar 
ende sine federstitha, sua heereditas 

terna, et sui agri, et sui patris fun- 
Kos. ethel, fandus proprius ex 
avita heereditate, ubi quis natus est at. 
que habitat, domus paterna, incuns- 
bula familie, bona ria ex patria 
hereditate; per extensionem, terra ubi 
quis natus est, patria; unde elhelcyning, 
regionis rex; efkel-leae, exul, 
otholrik, n. Pv (adal-rik) Alrik, 
(udol-rik) Ulrik, n, p. v. dives sive 
potens prediis agrieque avitis, 

edel, adj. nobilis, i. e. ex prosapia no- 
bili natus. adem ratio sermonis est 
inter efkel, bona avita et nobilis, que 
inter gód, n. bona, et adj. preestans, 
Nulla apud Frisios nobilitas ex pro- 
sapia clara sine agris avitis. Nuptie 
autem innuptee nobilitatem hanc in- 
juivabant, tAet send ethelinga — alsa 

sare fri and ful boren were, and 
Jon alderon to iungeron nena horonga 
nere, Leg. Rust. $ 2}. Cum exercitus 
cruce signatorum militum, qui bellam 
inferebant Saracenis, scaterent mere- 
tricibus et nothis, Fristi, ut suum e 
legitimo matrimonio ortam probarent, 
patris nomen suo pjengebanf ex. gr. 
Auko Hwatse-son Hwatsse filius, Ang. 

Watson, hodie Watses. Reoniea Hu 

dochter, Huddi filia, F. Reaunts Hud- 

de-dr, hodie abusive Huddes, Ang. 

Hudson, Si quis patris obscuri nomen 
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ETHEL. 
appellare non potis erat inter convitia 
el ingesta teterrimam erat NL. v. puten- 
sone, Gal. fils de putain, F. kwórre-bern, 
Ang.v. whorre-cop, (Ang.v. cope, futuere) 
Ang. whoreson. 

'ogsessor preediorum avitorum ex pro- 
sapia casta honorataque oriundus idem 
erat, qui nunc dicitur nobilis. Hec 
est origo et natura nobilitatis vere Fri- 
sicee, homines obscuro loco natos 
creat nobiles, quasi generosum sangui- 
nem in eorum venas transfundere eos-. 
que jussu suo veteri eaque luculenta 
Proapit natos reddere posset, Si no- 

ilis bona avita perdebat e primata in 
secundum ordinem (B. L. frik 

descendebat, et inde est quod inter 
communis sortis homines tot nobilium 


sere un 





keer 334. 1. 
obilitas contra, quse pendet a regis 
decreto, datur et arat omaibas bonis 


orba. Antiqui nobiles erant pares regni 
et potentie cupiditatem apud regem 
coercebant, qui idcirco usque paratus 
erat ad oreandos sue constructionis 
nobiles; homines novos, quibus inna- 
tum est, avide fabricatoris sui man- 
data exsequi, 

Igitur trie sunt insignia, quse notam 
apponunt nobilitati Frisicse; primo pos- 
sessio agrorum avitorum; deinde fami- 
lia antiqua eaque amplissima (Ang. No 
upstarte!); tandem successio e justo 
matrimonio natoram nullo notbo in- 
terrupta, Ex hie insignibus licentiam 
ignorantiee, pigritie, ebrietatis, mere- 
tricii, ut multi posteri, nequaguam 
petebant; contra quantum ceeteris ci- 
vibus elaritate generis prestabant, tan- 
tum studiis belli et pacis eis antecel- 
lere se obligatos credebant. (Gal. No- 
blesse oblige.) Eorum fortia facta nar- 
rat historia, Tyrannidem petebant ense 
implacabali: fcedus conjuratorum no- 
biliam contra regem Hispanie, cujus 
maxima pars eraut Frisii nobiles, uibi 
aliad spectabat quam pugnans animam 
dare pro libertate patriee, Haud minus 
tamen literarum et scientiarum studia 

aam belli colebant. Galli dicebant 

Jepée annoblit ; illi addebant et la 
aussi, Nulli fere seculis XVI® et 





ETHEL. 
qui non Latine loqui et scribere nos- 
cebant; plurimi eoram versus Latinos 
pangebant, ut ex libro Frisia nobilis 
et aliis ecriptis patet. Talibus huma- 
nitatis et doctrine studiis pre conter- 
minarum gentium nobilibus nobiles 
Frisii ardebant. 

Ceterum vitam agebant tranquillam 
in suis villis avitis, preefecture paga- 
nee cura pleramque occupati. In hao 
sede rusticana mirifice acquiescebant, 
neque urbes visitabant nisi comitiis vel 
suo munere in gerenda republic vocati, 

Hune rerum ordinem res novee anni 
1795, quse nomine libertatis patrize 
libertatem perdiderunt, turbarant et 
tandem funditus perfregerunt. 

A oonditione nobilium Frisioram non 
multum abludebat antiqua nobiliam 
Hollandoram, quorum ordines his brevi 
descripsit Meijerus, (Woordenschat) 

Bedelen ouds alle ingke: 
denen, die in deeze Landen oncijnsbare 
landen als eyghen bezaten, ende 
Bedienden, ende die jhende ter be- 
scharmenisse hunnes lands de wa- 
penen kanbieren moesten, Daer na heeft 
men here alle, die van zon 

igk waren, schoon sy noci 
zanighe sochte ampten in dese Lonen 
Besaten. Fyndelijk heeft men ook begkinnen 
Bedelen te noemen, alle die van een Over- 
heer, Keiser ofle Koningh tot een Eedel- 
Ep jacks waren, 


tra non tantum pro agris suis vec- 
tigalia pendebant, sed ut oners ci- 
vium sublevarent, agrorum vectigalis 
pre portoriis ceterisque tributis gra- 
vabant. — Ceeterum nobiles sine agris 
vel a regibus creatos, ut Frisi, flocci 
habebant, unde restat convitium in 
homunculos bellos sed pauperes, kale 
Jonker, (nudus nobilis). Carduus pau- 
per, longe, tenui et fere nuda caule, 
erescens in sterili, uliginoso, vel are- 
noso prato, Frisiis Junker audit. 
Pro varia sorte geput conditio no- 
bilium erat varia. Franci, qui Galliam 
vincebant armis, regionem in majores 
minoresve, pro varia victorum dignitate, 
rtes inter se dividebant, et just 
inquilinos, qui agroe colebant, domi- 





jedel, 
edel 
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ETHEL. 

cilia ponebant; e qua vicinitate qua- 
liscumque cohabitatio et communitas 
oriebatur, quse victores et victos facile 
confliabat ín unam rempublicam. An- 
glosaxones e contra, qui Brittanniam 
Invadebant, propter matuum Germano- 
rum et Celtarum odium, cum inquili- 
nis ín eisdem sedibua vivere vati, 
hos in montes Wallie relegabant et 
agros iater duces pro varia dignitate 
distribuebant. Frisi ante historiam 
conscriptam se disperserant secundum 
litora oceani Germanici, eorumque re- 
liquise usque ad hodiernum diem eas- 
dem tenent sedes, quas ante hos oc- 
tingentos et quod excurrit annos occu- 
paverant. Nobiles Frisii igitur bona 
sua etkel, id est, bona avita, agros 
avitos, appellare poterant, eodem tem- 
pore quo expugnatores Gallise et Brit- 
tannie, haud jure heereditario, sed 
jure gladii agros suos capessebant. 
[deo nobilis Frisius Onno Zwier van 
Haren, vir doctus, rerum civilium pe- 
ritus poetaque sublimis et nervosus, 
nobilitatem Frisicam, non adulationis 
aulicse mercedem, sed antiquitatis do- 
num ids gift) vooavit. 

ethel, adj, F‚v. nobilis, proprie, dives 
agris avitis. man, wif, vir, fe 
mina nobilis. Di grewa, deer oen Frees- 
land koninges ban leda schil, di ackil 
wessa edeler berlha boren, Nobilis Fri- 
sius adeo suam nobilitatem trahit ex 
nativitate clara, et jure Neerlandice 
dicitur Hoog-geboren, Ags. ethel-boren; 
is contra, quem rex creavit nobilem, 
non nobilis natus, sed factus. Inde 
antiqui nobiles Frisi hominem novum, 
sed a rege creatum nobilem, derisionis 
gratia appellabant Hoog-gemaekte Heer. 

ethla, edela, m. F.v. avus, proavus. 
In genere sit dictum, qui obscuros 
habef proavos habet nullos. 
Homo sine gente, ì, e. ignobi Nobi- 
les a patribus notis ducunt nobilitatem. 
Probat Lat, pafricins ex patres. Gr, 
eùmarplòno; eÌmarpo, nobili patre 
natus. Gens, familia, stirps; gentilis, 
ad gentem pertinens, cognatus; B. L. 
gentilis homo, Gal, gentilkomme. PF. folk, 
familia; Dy fen wa folk is hat 'u streek 
fodruwt, qui noetri generis est con- 
gors antistat ceeteris. 

F.v. prastans, excellens. Dit 

deer ryckst was ende 
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ETHMA. 
baer, heee regio maritima nobilis, quze 
erat ditissìma (lautissima) et fertilis. 
Dy meekada mond is edeler (forel ma- 
jore antoritate) ende geet foer dyo berne 


edel, adj. selectus, exquisitus, valet 
precipue de fractuum eiborumque sa- 
pore exquisitissimo; 'n édele par, pirum 
gapore dulcissimo. 
etheling, m. F.v. vir nobilis. Tres 
erant ordines apud veteres; 
Jriling, liber; leh-slachta, B. L. minus 
liber, quoram primus erat heling. 
Age. el ‚natus ex amplissima 
mili, princip pis re ve filins. 
etheldom, obilitas, 
edelyk, patricio similis, more 
mollige, ran Zet sey de winch, 
hie more patricio, 
onichat en et Gl aigularen tantum 
excluderat pollum, Burm. 17, Ridet 
vanos, qui, cum eis spee decollavit, 
se falsa gloria consolantur. Winck avis 
ran, uaum tantam faciens ovum, olim 
in Frisia obriam, nunc prorsus dis- 
paruit. In genere tenuium uxores fer- 
tiliores sunt quam divitum, 
edel.mgedich, adj. natura feroculue, 
jui sibi sorte, we ere, vel ingenii 
tibus aliis 'anteodlere detar Ter 
apocopen_ del. man, 
homo animi celsi ín condonanda inju- 
ria, et in munificentia, tum hosti, tum 
amico prestanda, generosus. 


edelman vir patricius, nobilis, pl, 
elelijne! NL 'edelmon, pl edellieden. 


Prov. 'N edelman eunder daer (egri aviti) 
is nat folle. 
ethel-wîf, n. femina nobilis, patricia, 
ETHMA, m. F.v. spiritus, halitus. 
(othem, othma) Ona; (athem, athma) 
Amme, Tr. amme; (ottmis) Ommia, vb.n. 
F.v. animam ducere, spirare, F. amje, 
idem. 
azem, cg. epiritus. Vide supra 199, 
(azem) azemje, animum du 
biazemje, vb.a. adhalare; 
pore tenuem rorem lsevi 
Lit us sjen oaf di efke noch di apegel 
, Videamus an moribundus ad- 
hac animum ducit et speculum gdha- 
lans vaporem emittit. Hoo experimento 
Frisii tentant, an morti proximus spi- 
ritum efflarit. — Adhalare Neerlandis 
tropice est, annuere, probare, NL Zk 
Baden, vel Ik beaam ket gevoelen onser 
Germaensche voorvaders, wien het geloof 









. Kid 
ETMIEL, 
omtrent 't doen der Goden heiliger en 
eerbiediger voorkwam dan 't weten, 
probo atarorum Germanorum senten- 
tiam, quibus (Tacito autore) „ Sanc- 
tius ét reverentins visum, de actis de- 
orum eredere, quam scire.” Germ. 
ETMIEL, u. vices noctis et diei; pro- 
rie, tem ris spatium recurrens, pl. 
E rt. rm Gab. 87. 

ä mjn riéchlen or den bur- 
man peel Jremede cacpman fen 
Önten an, vr dey ende or nacht, 
tärem obmelen enen ende, Ch. 394, a, 
med. Fb, eadmel. Age. ed notat 
reiterationem in edcerre reditus, ed. 
coic redivivus, ed-nivan renovare, ed- 
recan ruminare, cet. Sax.v. elo, 
intervalla. F. miel, vicis, temporis spa- 
tiom quoddam, prndiam,, 

vicis, tempus opportunum, hora ‚us 
constitute, Paak; 3 ed-melu, epen 
vel festa ‘sacra statutis diebns recur- 
rentia, — Confer uostrum eémiel cum 
Latina vices moctis diem, 
. embren, circuitus, decarsus. Ang. 
embervoeek, uoum ex quatuor tempo- 
ribus; Age ymbren-dagas, ymdren; asten, 
recurrens quatuor Srmporun jejunium. 
Tel. émbru-dagar, pl. jejunia quatuor 
temporum; fmbra-vika, f. quatuor tem- 
ram septimaus. Jun. Et, ember-week. 
t ed, re-, componitur cum miel, E 

cis, sio. wer, zen en cum fd, tempus, F. 
Alle túden habe téden, omnia tem- 
pora sequuntur tempe ra contraria, dura 
fausta, annonce vilitatem caritas, et 
contra. Elmiel nobis licet sint nox 
diesque juncte ideoque 24 horse, nos- 
trie proavis tamen et 13 horas inter- 
dam indiosvisse videtur; ex. gr. Emd, 
Lr. 316. dey and wacht, tua et 
melde. Confer Bnl. 1. 35. Outzen efseal, 
65. Richth. Notio vicis recurrentis 
non tantum ad diem et noctem totam 
gertinet, sed et ad partes noctis et 
iei ordine recurrentes. Ex. gr. Ham- 
burgenses vocant cujuscunque diei quas- 
que sex horas sive fluxus marini sive 
refluxus efmael, Bol. 1, 832, Neerlandi 
vet. vocabant pastionem diurnam que- 
tuor vices recurrentem eet-mael, j 
schoft. Kil. qui citat tres vocis formas 
eet-maele, et-maele, , eas om- 
nes vocat „dies naturalis 24 horarum 
spatium.” — Of in F.v. olmÂ est ex 

é in at-md, 

etmiels-moalke, lac ante 34 horas 


ETSEL. 
mulsum. Frisi quaque die bis mul- 
gent boves, mane et vespera. Mul- 
ent ex. gr. hodie mane bovem, cujus 
fo cras mane despumant et vocant ef- 
miels-moalke; idem lac secunda vice des- 
pumant cras vespera et vocant fAredde- 
miels-moalke, quod ab ea hora, qua 
istud lac erat mulsum, boves ter mul- 
ste sunt. Miel, vicis, i, e. hora mulgendi 
et quantitas lactis mulsi. 
heal-etmiel, 12 hore. 

ETSEL, irseL, zrrsEL, F.v‚ calcaria, spe- 
ciatim Galli gallinacei. Hona itsil, hona 
etsel, hona eetsel usque occurrit in Legg. 
Frisicis, quee irrogant mulctam posses- 
sori galli, qui alios calcaribus valne- 
ravit. Frisii veteres videntur pregran- 
des et pugnaces aluisse gallos, ut ho- 
die adhuc Anglí, quos inter se commit- 
tebant. Tanta emulatio occulte ardebat 
Frisiorum et Anglorum animos, ut se non 
facile, sive in stadio, sive palestra, sive 
cursu_velifico, eoperarì ab aliis pate- 
rentur; quin et huic farori sua ani- 
malia domestica (canes, equos, gallos, 
eet.) submitterent. ecg, acies. 
Ang. v. efch, stipula, Nl v. etsen, (mor- 
dere) arrodere, depascere; etsen, bijten 
in coper, inscribere sive incidere in 
tes aqua forti. Te in edsel valet k ut 
in F.v. etsen, querceus, pro ekken ex 
ék quercus. 

ETTA, vb.a. F.v. depascere. Got. stan, 
edere, pf. at, élum; af-blja, vorator, 
helluo; ue-éta, preesepe; fra-atjan, tu- 
randam ori ingerere, nutrire. Flandri 
etten, pascere pecus in arvis aut pra- 
tis; eflingke, Prseus, Af consumma- 
tionem notat, HF. it /é âfbodrne, äffuôrje, 
totse gregi potum, pabulum preebere, 
G. afjan ex pf. af verbi itan, assi- 
milatis literis altan, ettan, F. elta. F.o. 
etéi, ette, pascere; fenni, idem, ex 
Jenne, pratum, C. M, 64, Apud Hol- 
landos et Frisios lege vetitum erat 
aggeres marinos depascere vaccis, ne 
harum calcantium pedibus leederentar. 
Vide Mieris Ch. I. 520, Van zeedgeken 
de eldene mit beesten, Pv. wroega om 
dyckettene, accusare propter aggeris 
marini depastionem. 

et-lân, n. pratum, quod juam pe- 
cus deparit inservië nisi Dublas 
heereo an non ef in et-lân, ortum sit 
ex eart, pastus ramenta, gramen sero- 
tinum in prato post primum gramen 
secatum, vel contra, gramen secundum 
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ETWENDE. 
inserviens fenisecio post primum de- 
tum, Vide eart, { more s0- 


lito r elisa, oritur edt, eét, jetetet. F. 
steárt, hebrt, ebrt, pronun. stjet, mo- 
ritur; Ajet, audit; jet, pisum, cet. 
Analogice eárt-lán fieret ef-lán vel jet- 
län. Preterea pascendi notio, que est 
in ellen, tam in primam quam seroti- 
nam herbam conveniret, neque alteram 
ab altera distingueret, quze vocis eárt 
esl vis, Obiter moneo enclyticnm ed-, 
et-, notare recursum, repetitionem, ut 
in efmiel (q. v.); hac acoeptione el-groen, 
cet, proprie notaret gramen recurrens, 
ie. alterum, 

et-fenne, f. F.v. pratam, pascuum pe- 
core depascendam, oppositum prato 
feniculario mêde, F. miede, Richth. Lex. 
308, 6. PF. finne, pascuum non me- 
tendum. Veteribus ut nobis in more 
erat mense junio metere pascuum et 
gramen chordum deinde crescens 
cori dare depascendum. Duplex quippe 
eodem anno messio prata exhaurie- 


it. 

et-grode, Fo. gramen chordum, pecore 
depascendum. Star. F. groed, (NL groei, 
incrementum) groede, cicatrix. 

et-grow, idem. F.b. Ang. lo grow, eres 
cere, ex F.v. growa, groia, idem, 
Ags. grovan, idem. Nl. et-groen, gra- 
men serotinum, Nl.v. eef-groen, nae- 
weyde, fenum chordum et serotinum. 
Kil. Ex édgraes est Ang. Dorset ee-grass, 
aftermath. Ang.v. edne, renovare, F. 
ny-gere (gramen novum) gramen post 
messem renasoens. A. Derby. ige, 
the aftermath. 

ETWAND, (&twand, eetwand) E‚v. NI. 
eet-waer, pl. eetwaren, cibaria. F.v. eta, 
edere, F.v. wand, merx; wanda, ven- 
dere, proprie vertere, permutare, NI, 
omzetten, (vertere) vendere et emere. 
Eet-wand, cibaria, mers-toand , merces ta- 
bernarum mixte, Chart. I, 706, a. med. 
Betwand ende seed, cibaria et frumen- 
tum, Chart. 1. 716.a. Nl.v. meersse, 
merx; meers-korf , corbis institoria, in 
qa circitores merces minores portant; 
ellyptice F. mersse, idem. G. J. merse- 
kreamer, (Kil, meereman), circitor, qui 
merces distrahendas vicatim ciroumfert. 

ETWENDE, cg. F.o, novale vere se- 
quente iterum arandum in cestatis se- 
getem. Stür. Nl, wenden (den akker) 
agrum aratro vertere. Ags. ed, rarsus, 
ut in efmiel q. v. 
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EUA. 

‘EUA, n. p. v. Hwwe (eeuwe) idem, Wass. 
IL 174. Bwe (éwe) Eeuwe, Wass. IL 
102. Ags. Fava, Chr. Sax. 755. 

EUERLOF, n. S.o. (&üerlof) Gal. corset, 
diminutivam vocis cors, corpus, ut Nl, 
lijfje vocis lijf, corpus. NL rijg-lijf et 
lijfje. NL over, super, in notione te- 
gendi; S.o. eier, F. oer, unde oerlif 
et oellif, proprie, quod [interule su- 

erinduitur. 

rillif, assimilatie literis pro ríg-lf. NI, 
rijg-lijf , Gal. corset: proprie interala 
muliebrie (1, bi quam faci con- 
stringit (NL rijgt ex rijgen) femina. 

uESf, Fr. Salins invidia. Ags. 
effet, afst, invidia; efsta, invidia, 
indignatio; competitor. Ags. af, ab, 
et éé, enst, favor, ut NI. gunst, favor, 
et af, ab, composita formant Ags. 
aft, NL bgn invidia. 
EUNJER, n. collect, hermoes, equisetum 
alustre, alias qwadernaet, Nord-Hol- 
ndi ’» schadelijk griet-gewas, infeatse 
herbe pratorum; grief, F. greide, so- 
lum graminosum. Graphice rarioolse 
Groningenses lid.ruske, scirpus articu- 
latus; vel on-eet et onnijt, Hall. 278. F, 
lid, articalus, membrum; ruske, Ang. 
rush, juncus; P. ruak degen, racemus bac- 
carum ; riske-pit, medulla junci glauci. 
Thema on in on-eet ori videtur ex ón- 
eun- in onjer; onjer-eet, astus venefi- 
carum vel diaboli. Lolium infestissimum 
pratis, sub terra prorepens et hic illie 
cum frequente prole caput exserens, 
vix ac ne vix quidem eradicandum; 
inde et at, herba mala, nomi- 
natur. Strigee apud Germanos incan- 
tabant querundem herbarum vi innata, 
inter quas et equisetum palustre fuisse 
videtur; Nlv. eunjer enim erat incan- 
tatrix, femina diabolica, venefica. Ita 
et fangus quidam nascens in sabuletis 
inter carecta (NL. Aelm) specie ovi, et 
excrescens in similitudinem phalli, di- 
citur snqkerwegeren , volva, phalli; 
fangus priapeus, phallus. Ungkers-eyeren, 
hoo est manium sive dseemonum ova; 
alii bufonum ova nuncupant, Jun. Bat. 
217. Ungker-hoere, Holl. incantatrix, 
mulier diabolica (proprie, meretrix di- 
aboli) Ungheren Ender, fasoinare; 
saghere, loll. diabolicus, veneficus, 
Kil. „Den gemeynen man hiet het in 
Hollandt snghers-eyeren of onierseyeren, 
dat is duyvels-eyeren oft toovenaers eye- 
ren,” Dod. 788. Hol wngers eyeren, 
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EUW. 

deemonum, strigaram ova, de quorum 
viroso halitu vide Had. Junium, Ba- 
tavia 317, Orescens inter carecta in 
elivis arenosis mari contiguis (F. dunen): 
dicitur et fungus marinus, Dodoneus, p. 
186. ed. 1644. Ex om in on-ger (onjer) 
fit ón, ie. eun ut nos scribimus. Ags, 
onga, stimulus, mucro; onger, fascina- 
tor; fascinatores incantabant hominem, 
cujus imagunculam mucrone transfi- 
gebant vel aciculis pungebant (stimu- 
Tabant) F.v. opne, unguis, ongneil, 
unguis valnere deformis, Ags. ang 

paronychia, Ang. agnail, NL mij , 
de worm in den vinger (vermis in digito.) 
Confer Alam. we, enchi, m. anguis, 
basiliscus, rana, Hd. unke, rana por- 
tentosa. F. énk, n. malum, nequitia, 
calamitas, miseria, teedium, Molkw. 
malum, peccata, ferlos ujs fen it oncke, 
Chamberlain, in versione pol opga ora- 
tionis dominioee, versio Molkwarena, 
quam inseruit Adelung libro Mithrida- 
tes, IL, 286. Tel. gomme oss fra ant oc 
wohthe, serva nos a malo et periculis, 
Andrese, p. 270. NI v. unken, unkeren, 
gemere, Kil el. ent, malum. Ut omier, 
önjer, eunjer, mulier venefica, proprie 
transfodens, vulnerans, nocens, est, sic 
quoque F. tióne, toene, fascinare; 
tionsler, tjonster, 'lajdnster, venefica, a 
Sax. v. fiunian Awemu, injuriam, dam- 
num inferre, nocere maligne: tiono, 
nefas, injuria; Schmeller, Hel. 118. 
Confer porro Aezen-meel (incantatricum 
far) semen lycopodii clavati, Hall, 277; 














193; dui- 
ú ,typha 
latifolia, ib. 23); d igaren 


: 

smilax levis, convolvulus major, Blan- 
kaard, Nederl, Herbarius 202; duivels- 
deet, morsus diaboli, succisa, ib. 408; 
duivela-brood, paddestoelen, boleti (i. e. 
fungi edules) et fungi terrestres ve- 
nenosi, ib. 277, cet. Hall, 282, Dia. 
bolus et venefiica bufonis speciem in- 
duere credebantur, 

EUW! (&uw, eeuw) vox equum in stadio 
incitantis equisonis, Eeuw, hont! Ags. 
éov/ est dolentis, Zoo me/Ve iki 
Fo. Jòu/ pro dolor! E transit per # 
in j, ex. gr. Ags.eov, Ang. Fou, F. 
fu, vos. Ags. eovestre, F. jister, sep- 
tum in quo mulgentur oves et vaocme, 
Ags. Hota-land, F. Jutland, Ags. cort 
eppel, F. jird-apel, Age. earmih, F. 
jermeth, pauperies. 

60 
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EWAN, 

EWAN (eewan) adj Fb, tardus, lentus. 
Joh. 166. Isl. ffa, efa, vb.n. dubi- 
tare (dubius heerere, morari?) 

EWEL, n. morbus. F.v. falande ‘ewel, 
NL vallende ziekte, morbus caducus. 
F. euwel, n. in genere, omne malum, 

reecipue autem corporis vitium. F.o. 








"fel (enfel) malum, arthritis; faud-ôfel, 
podagra, Stür. 17. Haundelfel, 27, 
chiragra; fel, 27, F. kmibbel-jicht, 


dgjeppe 

xin ewel e solutis moribus formosi ju- 
venis virgines nihil mali augurantur. 
ewelsk, adj. vehemens, execrabilis. Dat 
de 'n ewelsce keerdel, hic est homo exe- 
erabilis. Zé rabjen fen 'e frouliu is 'n 
éwelsk würk, detrectatio mulierum gar- 

ralarum mala res est. 
ewelsk, adv. Zoskluken docht ewelsce 
ear, dentifractio infandam creat do- 
lorem, rag doel duivels 
seer, Di junges meitse 'n 
ewelsk libben, pueri protervi immanes 
citant turbas. Gekke stedliu ind drun- 
kene boeren meitse ’n ewelsk spul. It is 
'n ewels tid mei dat drunken folk, o 
importuna ebriorum turbal F. Zwelsce 
ie’t, frigus regnat severissimum. 
ewel-moed, cg. suspicio mali, Platte 
ienfúldige ljouwe haöbe nin ewelmoed yn 
fe moaipraters. F.v. evel, adj. ma- 
us: evele deda, malefacta: ewele firna, 
erimina; det eveles, mali, injuriee quid, 
Caret comparativo pro quo valet werra, 
ut NI goed, deter; quaed, erger; Lat. 
bonus, melior; malus, pejor ; Gr. dyebóo, 
dgelvov; wardo, velpuv. Ags. yfel; 
vergt. diabolns, F. di gueade (Ö 
lo) idem. Ang ded, malefac- 
tum, Fav. boele déd, NL ew , 
Tel, -wirki. Ita Isl. Ur, fit Ang. il. 
evela, vba. F‚v. leedere, nocere: ur- 
evela, vulnerare, Hd. verletsen et NI. 
minken et verminken, mutilare; wonden 
et verwonden, sauciare, F. ur et NL 
ver, notionem verbi intendant. Ags. 
gin, ledere, vulnerare, injuria af- 

icere. 


EWEN, adj. equalis. F‚v. iin, sven; 
even, Krisii veteres oen pronun- 
tiabant et scepissime scribebant evin; 
Angli contra scriptionem even pronun- 
tiant ion. F.v. ivin diore, ceque carus, 
pretiosus, F. ewen djoer, F.v. ivin 
fach, teque poene mortis obnoxius, F, 
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EWEN. 
èwen faci, que morti proximus, F.v, 
Fay ende “ferdloer leyd mey riucht, 
effen, adj. NL een effene grond, locus 
planus, sequus, pro quo Frisii 'n sliuchte 
groun’. F. efen, in eodem plano cum 
alio loco jacens. ie meast 'n 
groun, solum Frisiee maxime est 
planum oceani alluviam. Fryslén leit 
meast effen mei di sea, ind er eák wol 
under, Frisia fere perlibrata est ad 
altitudinem maris, hie illic inferior est, 
Figurate efen mei eltsoar vel gm 
efen weze, inter se subductas habere 
rationes. Efene rekkeningen, ind dy 
hwelte faek, is di.baes; want kofrle 
rekkenis jouwe lange frebnen, sub- 
ductze frequenter rationes optimee sunt; 
lites enim preveniunt; Ang. Zoen veck- 
oming makes lasting friends; and te 
way to make reckonings even is lo make 
them often, Southey. Zn taking revenge 
a man is but even with his enemy, but 
in passing il over, he ie superior, Ba- 
cort Pres. en ie slim treffen, dif- 
ficile est cuique suum tribuere vel 
gatisfacere. Di sliuchtens fen Holláns 
groun’ biwiist, dat it alear bry wast üù, 
planities librata soli Hollandici probat 
antiquitus fuisse cenum liquidum. 
Sax.v. efnissi, planities, F. cfenens 
Jen 'e groun’, NL effenkeid van den 
. 'fropice Age. efenes, similitudo, 
ZE de my om it gffen, hosthe it ddchste, 
asthe it mar goed ddchste, 
efner, Fo. pecten, textorium, Stur. 
NL den grond effenen complanare so- 
lam; F. Di groun’ sliuchtje, idem. 
Jvin plerumque adverbialiter sumunt 
veteres Fristi; effen maxime tropice 
utuntur. Figurate, subducere rationes 
dati et expensi cum alio, Zit ue mei 
senoár effenje; dut ie by libjen ind 
stjerren bast, Ang. Notking can or shall 
content my soul TW Iam even'd with 
him, wife for wife, Shak. Ewen plachtje, 
disceptando inter se convenire, (B. L. 
placitare) Hy liet de álders ewen je 
Het se oon elcke jee mey, G.J. L 
jat 


6. Angli despondatos vocant weutwa2ls 
piedges to olker. Age. pliktan, F. 
plachtje. 

ewen, adj. par (numero.) In sortilegio 
si quis in Pogno tenet aliquot num- 
mos eumque ad alterum exserens quse- 
rit, Kwen of on? Par an impar? hic 
vincit, si numerum conjectura asse- 
quitur; sin minus, perdit. Hoc vocant 
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EWEN. 

Hoen of on riede; Lat. par impar ln- 
dere: om ellyptice pro unewen. F.v. 
univis, ws-emne, inequalis. Ang.v. 
even or ? Idem ‘rogant, dam pro- 
jiciant aliquot mammos, a cadentes 
‘par aut impar indicant, ile, 
aman jacere) idem. — wen Ered as 
Ee ed latus ae longus; tropice, 
bed tan, Ryk as earm to stjer- 
ren ie ewen breed as it lang ie, mori 

pauper an dives ad idem redit, 
éwen, adv. recenter. _Pake is hjir sa ewen 
kond, mar wol tjuster wer wei, 
avus recenter advenit, sed redit ante 
crepusculum. Hd, gleich (eimilis) adv. 
mox, statim. Sax.v. efmo, simul: ven- 
efo, haud simu, Ags. efen-cuman con- 





venire; proprie, simul, eâdem hora 
venire, 

éwen, adv. paulalum, tantum, modo: 
Asthe bwen oan 'e oom 





pro ewen, ex efen. Fn adverbio 
éven asserunt notionem, fou wast a 
soldier even to Catos wish, miles es in 
Catonis ipsius votis, Shak. Sic Lat, 
plane velle, perire, i.e. proraus, om- 
nino, 
éwen, adv. sper, momentom tem- 
poris. Jk Ps by di grytman oan 
west, paulisper adii toparchum visendi 
causa. 
eewan, adv. loci, F.b, juxte, propter, 
Det wrak sat fan 
fracta navis jacet juxta Sténdslam, Joh. 
71, _NL neven, nevens pro even, evens, 
ut NL nyver pro gver, Hd, neben. 
6wener, cg. trutine jugum, de 
lances utrimque pendent. Zi hate, 
ansa in qua examen versatur. Di wf. 
zer, di tunge, Ang. tongue, examen 
tratine. Examen si erectum stat in 
ama Latine dicitur ezamen eguum, PF. 
di tunge stiet yn it hüeske. (Sax.n. blans 
Glans) examen; scheer (forfex) ansa; 
de bans steet in de scheer. ) EF, scealje, 
lanx, pl. scealjen, lances, Aliquando 
examen vocant ewener, quippe quod 
examinat et persequat lancis utriusque 
pandae, Ewen, zequus. Ang.v, evennes 


é ne if E adj. cometaneus, sequsevus, 
Gaat Sax.n. 2 evenolder, coee- 
tene homo. Tel, 


o |Éwen-minsoce, 
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EWEN. 
‚v. pars sequalis. Isl, 


jafnadar kif. 

éven-eker, F.v. libratus ad eandem 
altitudinem cum agro vicino. Ex, gr. 
de area domus statutum erat de wer- 
var mofma leig ewan-eker. Oonclavia 
ge sunt plano pede, Vitruvias, NL 
somers 


éven-dêl, 





die gelijk-dloers zijn. 
éwen-folle, adj. „te plures, toti- 
dem, Ags. efenfeol, Fu, ewenfeul, 


indifferens, qui nullam sui movet de- 
siderium, "Eerst hew ik de poep an ’t 
en en nou 't er de man deur 
mij wurden is lait er my foor ewenfeul 
lope, me negligit Westfalus, mea opera 
quondam in re lauta positus. 
éwen-feultsjes, pl. Fu. placente 
6 pusillee er verp aren 
wen-ge je, omnino si- 
milis, An of 5 
éven-kne, KA ‚v. genere zeque pro- 
pinquus. Kne, genu, genus. Veteres 
zag consanguinitatis computabant 
per membra et articulos humani cor- 
poris. Confer Ags. cweoo, n. genu, 
oonsanguinitas; cneovwmag, oonsangui- 
neus. NL magen en orienden, propin- 
ui et amici. 
ivin-kniling, m. F.v. homo eque 
genere propinquus ac alter, 
éwen- kristen, cg. Christi cultor so- 
ius. F, v. ivinkerslena, even-kristena; thu 
ne skal navet ieria ova thin iven- 
kerstena haua. Ags. efencristen, NL 
mede-christen, 


éwen-léaf, adj. ien carus, Myn ern 
binne my allegeórre ewen ee drh 
myn kant oaf 


Ags. efendyre, i Tanen ewen ag 
idem, NL even dierbaer. 
‚ homo ejasdem na 
ture homane nobiscam particeps. 
éven” „nacht, F.v. equinootium hyber- 
nale, n efen-nikt, Isl, afde. 
F.v. Ate nacht ende leitera 
even-nacht, inter solstitium eestivum et 
brumale. 
éven-pende, adj. F.v, eodem pretio 
venditus. Isl, jafw-virdi, sequale pre- 
tum, 
éwen-redich, adj. qui sibi constat, 
semper idem, nullo affect al breptas, 
placidus, zequus. NL evenredig, pro- 
Portionalis Isl, „Jafwred, n. conju- 
gium inter A adj. equi 
animi, mo erat ingenìl. Op ’s ewen- 
redich minsce ken men steat meitse, mar 
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EWENDE. 
net U waer act oars 
is K4 kar moárm-pr wt g. even, 


Constaney is natural to f 
temper rm din. ater. 


he r adj. seque dives. Feit ind 
ee beide voenryk; elts brie 
teer blanke billen mei ta 't Aylk, 


efen-rice ue _potens. 
ets. sülfst, ed „o. itidem, simi- 
ier, @ (plane ipso i. e. eodem modo.) 





mina, "Ex bl jafn et 

jowen, unde forma ret En Ben Jur. 1 
160, 17; 154, 1, onjows, impar; IL, 
58, "5; "148, 1, Jown-cristena, socius 
cultor Christi, Jowns, communi con- 
silio, FP. Wi binne it effen oer 'e soena- 
lia, convenimus inter nos de arbitris, 
Gothorum i in adj. „_tequalis, 
seepe valet Grecorum ei, Gabelentz, 
Gram. Goth. 25, Hujus vis vesti- 
gium restat in F.v, eifna pro ifna 
planare, tia berga weridaik eifnad, 
montes sequantor solo. 

EWE-HERA, m. F.v. judex vicanus, pree- 
positus vico, ut toti tractui, 
cujus geren sunt vici: é-kera proprie, 
legis dominus, componitar ex é pro 
éwa lex, et hera, ons, Elien 
tus. Nl.v. „ee, eewe, bwe 
Kil. NI. de , 

EWENDE, F.v. reditus solis ex infima 
parte oeli, solstitio bramali (231 De- 
cemb,) et ex suprema ceel, sol- 
stitio sestivo (21 Jun); 4 tuma evenda 
bifara Sente Maria latera dei (3 Jul: 
and a sunna ewenda bifara sente 
Eel dei, NL sonnen-wende, solstitium ; 
eliotropiam (NL sonnedloem), flos 
solis curaum, dequens, se cum sole 
ciroumagens. wenden, vertere, 

‚ vertere, redire; wend, VAE 
cursus mutatio. Ags, aomfolgend, (so- 
lem sequens) quam vocem Somne- 
rus recte vertit marigold, 
or euchlike flower, thal followes te 
eunne, 


PE 





eso, n. 


EZO. 
EWER, F.o, navigium uno malo, prora 
acuta, levi puppe. In Harlingerlandia 
juoque navigat canales campestres. 
roprie, au, fritat, Haden vox eum 
Ang. ewer, gieter, ria, guttus. 
Confer Ang. eaves, ìmbi biex, Hea 
fandere aquam, supra 841. Stür. 49. 
EWER-WY] KES, Kres Kerels 
gert acidus, mort scherp. 
‚ mordere, usurpan Kin de EE 
ú br eli üeaker Bike ie it bern, (pedi- 
culi somniferi mordent infantem) in- 
fantes vespera somno sollicitati pruri- 
tum sentiunt et scabunt caput — 
Wifkee, mulieroule, — Haud 
ei, qui ewer per apocopen dictum puis 
rel pro ewert, demon somnolentie, 
jus arie sunt p' pedieuli tracte 
@, wert) v. ntra, 
pro Zwe ond hoerhars. (vir duritatis 
aperinee?) Vide varias hujus nominis 
formes apud Först, L 868. Haud re- 
nitor tamen ewert si ducis ab Alam, 
ewarto, legis custos, peritus, sacerdos, 
ut F‚ Fage, Ege, n. p. v. plene F.v. 
Alam. judex, Jogislator. 
niin oare de boert 
op ’e tek, (habet éwert in dorso) pi- 
ger est. Jé is 'n gewante keerdel, jam- 
mer mar y bwertom op dî rech 
sitten hat, pollst viribus, KA seguis 
est, Saxones Neerland vocant éwert 
deemonem quendam malignum; ex. gr. 
Trans-Isalanì, Tubantes, cet. Des 
evert zal him hòlen, NL De duivel zal 
hem halen, — Ags. “ofer, efor, aper, 


Tel. iofur, princeps; Ags. deorn, ursus, 
vir, eros; utraque vox valet pluri- 
mum in vominibus propriis. nfer 





Tel. gigas tum femina, tum mas, 
VE pl. gigantes feminse; gifur, 
vehemens, avîdus, Sooti egvery, 
‚b. ewan, piger. 
EXE, BXTB, Fo. securis, Stür. Confer 
supra aze Î38. Ang. Hast. eze, Ang. aze. 
EZO, n. p. v. unde Eeuma n, gentile. 
Bsuma:l , viculas in pago Eastdon- 
geradéla. Zeuma-Aorsa, tractus prato- 
rum sub ditione Winaldomensi. 
vel Bsumersyl, emìsssrium in pago 
Eastdongera Confer Ags. emdie, 
an fossa) et ke, bomma gee 
in Cantabrigiensì. dsen- 
dijke ion Zelandise in Sluis, 
Chron, Sax. An. 656. p. 85. 
v. Was. IT. 174, F. Zue 
5 Hodie plerumque Miso, unde 







idem, 


EZEL. 

nomina gentilis Bema, ie E 
singa. Ags. Esa, n. p. v. ius 
Ese. Chron, Sax. an. 647, Gothi dso, 
unde fluxerunt. F.v. Aéso, Adso; Beo, 
Etso; F. Abse. Vocis stirpem quero in 
Scandinavia, ubi viros olim decorabant 
4se, divi, nomine, adjecta tamen dis- 
tinctionis ergo quadam voce, quce lapeu 
temporis periit. Ex. gr. des-isarme (Ass 
ferri) n. p. v. Ass-vita (Asa auri) idem. 
dss-hildar (Asa pugure) idem. EgiL p. 
33, ass. Ang. Ass, n. tile, quod 
Lower (Engl. Surnames Ï, 176) male 

nit idem esse cum des, asinus. 
EL, og. asinue, asina, di ezel; sed n. 
it esel, cuniculus mas; femina abjecta, 
igra, sordida, tamen multa sibi tri- 
uens. Goth. asilws, m. Ags. esol, m. Lat. 
asiaus, Ang.v. asse, Ang. ass. Ang.v. 
The asse waggelh kie cares, „sinus 
hine inde movet aures#’ i e, homo 





nvitium faciant homini stupido et 
abjecte eum esse natum ex asina, ut 
NL ezels-kind; F. Het, duuel! miene jy 
dir mey, doctor; dat ien ezel op 
yen jiermercke len het? Of dat sk 
wt yen W virei? Starter, 
Timbre de Cardonne. Prov. ’N ezel scil 


mear yn 'n dre freegje aa 'n sis man 
gn ’n fier ande hen, Ang. 4 fool 
may ask wore questions in an ‚ an 
a wise man can answer in seven years. 
Kelly, 5. 

ezelje, vb.n, insudare servili labori. 


F. 


FABEL-GUCHJES, (-goechjes) oris con- 
torsiones, gestus ludicri, preestigise, 
nuge venalon jocique fatile®, clamo- 

res fatui, apud ludios publicos mi- 

mosque, Sax.n. fabels, gesticulatio- 

nes ludicrze, Gal. grù . Ex NL 
fabel, fabula, pl fabels, narratiun- 
cule ailes; „fal ‚ fabulas narrare, 
et gúch, sanna, irrisio. Fabel com- 
mutatur cum dadel, dbabdele, bad- 
belergdehjes idem. F. Baöbelje, blate- 
rare, frivolis obgannire aures; Fland, 

, garrire, propter loquacitatem 
et celerter repelita verba, assumit 
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FADAB. 
formam duplicatam NL daöbelen. Ex 
sono videtur natum thema dad, et fre- 
quentativum daödel, quare heo vox 
apud varias nationes respuit solitam 
consonantium commutationem; NL dad- 


deler, F. babbelje, Gal. babiller, Gr. 
Balaka, lallo. * Confer supra dab 
belje, 14. 


FACK, n, F‚b. sinus parvus bracce vi- 

ces marsupii preestans, Hd.,ficke, Bend. 
fecan, addncere, capere, 
Ang. to felch. Ags. facan, F.v. faka, 


FAD, râp, eg. tutor, rector, curator. 

pl. fèden, tutores (orphanorum), im- 

uberum. 
fâdye, F9 curatela. 
tsjerk-fÂd, og. (curator templi) sedi- 

tuus. 
tsjerk-fâdye, og. templi curatela, zedi- 
tuorum officia, 

Ruricols Frisii hujus vocis formam 
frequentant antiquiorem quam Fris 
veteres F. v. Jogid, foged, fóchd, tutor 
orphanoram; curator, rector templi; 
tssurck.fogid, edituus, NL — 
Tutor, defensor, Di prester schil wesen 
een Jogid der wird to tiuge ende to ede, 
st lotem oportet esse tutor (defensor) 
veritatis testimonio suo et jaramento. 
Ags. fadian, in ordinem redigere, dis- 
ponere. 

Fád, vox eadem cum Goth. faêks, 
fade, m. dominus, preefectus; bruik 
Jatks, (sponsee dominus, tutor) sponsus; 
Aunda.fatks (centum virorum preefeotus) 

centurio; 4 Ewsundi.faihe, tribunus, dux 

mille militum; eynagoga=fathe, syna- 
gogee antistes, Skrt, pati, domiaus. 
FAD, F.v. dimunitio, adulteratio mo- 
netse; notat ciroumcisionem monetee 
cum falske adulteratio, et fad cir 
cumcisio, simul nominantur; aliquando 
adulterationem admixtione deterioris 
metalli, cum fade et skrede, circum- 
cisio monetse, junguntur; aliquando 
notat extenuationem monetse diversam 
ab utraque screde et falske, si heo 
tria junctim nominantur, mit fade ende 
mit schrede ende mil falscher muntha. — 

Ang. to fade, intransit. evanescere , 

marcere, et transit, marcidum reddere , 

No winter could his laurels fade. 
FADAR, n. F.b, fenum. Joh. 186. Ags. 

Sédan, NI. voeden, nutrire. Ags. feder, 








pater, Ang.father, NL vader. Proprie 
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FADDE. 
nutritor Tat. alitor, educator. Goth, 
dorna fodjan, TexvorpoDely , (alere i. e.) 
educare liberos. NI. voeder, alitor et 
pabulum; de kostwinner, qui sibi et 
suis liberis victum queerít, pater. — 
Skrt, pá, nutrire, Lat. pater. 
FADDE, cg. membrum muliebre. Ple- 
beculse cantilena (A° 1702) Hy sei, ik 
seach hjar fadde, heare wol! Dat scil 
ik wol onthadde, (onthälde, onthäde). 
Vocie vestigium restat in Ang.v. fad- 
oodle (fad-doodle) futuere, Confer Ang.v. 
doodle-sack, NL doedel-sack, tibia utri- 
cularis; NÌ. doedelen, F. doedelje, ca- 
nere, modulari numeros agrestes; inde 
Ang.v. doodle, to loiter. NLv. lol, 
led, numerus carminis, lullen, lollen, 
Bmoroe anere, NLv. ijpe, F. lille- 
pipe, tibia utricularis; NI, sack-pype, 
Ang. bag-pipe, idem. Pro bag Ang.v. 
figurate ponunt fad; Ang.v. faddle, 
a pack or bundle;,fad-doodie, (in canno 
canere, ludere, i. e.) futuere. Isl, fútk, 
Jud, f. os vulvee muliebris, arvum 
genitale, matrix; Isl. af foelka, pa- 
rere, Dani fóde, id, Andreze. NL v. 
fotte, cunnus, F. de ft, idem. Ple- 
culte spurcum proverbium, By it 
(anus) Ze sa kwat, Mar de fòt Is to 
E: supple &rye, manu tractare. Nor- 
wegi Jud, equarum cunaus; F. 
FÒt, vaccme cunnus; Aons-fòt, cunnus 
caniculee, convitium summi vituperii, 
NL Aonds-vot, Hd, Aundefott. Frisi 
ulterius progremsì de homine abjecto 
preedicant Hy doacht di houn yn it gòt 
net, turpior est quam ut canicula ei 
looum cedat in cunno. 
Confer NL v. voeder, theca, pharetra, 
Kil. Goth, fodr, ensis vagina, Lat, vagina, 
cunnus. Gr. Börroo, yuvaindo drdötoy. 
Lat. podez, Ital. polta, meretris, Gal. 
putain, Gal. fuer, inire feminam; fou- 
dre, semen virile. Gal. fourreau, NI. foe- 
drael, integumentum. NL voederen een 
Kleed, fulcire, duplicare veste, F, 
Jurje, id. furring, pannus duplicans, 
interne tegens vesten. Notum est sci- 
tum Galli cujusdam in ducem Saxoniee 
(le Duc de Saxe) ambulantem cum 
regie amica Madame de Pompadour; 
Voila Pépée de sa Majesté et son four- 
reau! Ags. foda, tegmen, siliqua. — 
NL Hib rima, fissura, F. di Hink 
fen di kou, vaoce cunnus, — B, L. 
Septentrio vagina gentium, i, e. matrix. 
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FADDE. 

Horatius figura partis obsccense pro 
toto utitur cwsnus pro muliere abjecta: 
sio Nv. vadde (Kil) ignava mulier, 
iners et deformie pu Tel. fud, 
cunnus, spones, a parte qua sponsa 
est; fud-flogi, repudiator sponse. — F. 
Jot, fotte, Hol. fte, cunnus; F. fòlse, 
ancilla hilaris cureque expers, pa- 
rata; ’n sterken fòtse, ancilla robusta. — 
NL kous, tegumentum tibiale, (Gal. 
bas, Hd. sfrumpf) figurate cunnus; F. 
hoas, tegamentum tibiale, F. 
hoáske, (tibiale infantis Theotiscum) 
cunnus, Hol. iron. pis-kous, onsje, 
puella, pupula. — Hons.fòltsjes, paniculi 
triticei, plerumque relicti, lacte ma- 
cerati et butyro illiniti, assati, Fer- 
culam minimum, ita dictum, quod 
gustant istud post prandium. NL Aonde- 
votjes, kondsvottige dingen, quisquiliee ; 
Aondsvot van een kerel, homo abjectis- 
simus. Nl. Zen kut van een vent, iners. 

Meretrices, libidini venerese dum in- 
dulgent, cupediorum sunt studios; 
semper habent gi cibi vel potus 
delicatioris, quod liguriunt, Saxones 
Frisiique, antiquitus tes ferw, 
sed caste et parcimoniam colentes, 
hane luxuriam contemnebant, non tan- 
tum ut sumptuosam, sed preterea ut 
effusee licentie imprimis in feminis 
insigne. Quam vitaperationem ut zig- 
nificarent, plerisque cupediis turpitu- 
dinis notam imponebant nominibus 
spurcis, quale jes. Exemplo aint 
wentel: de, canicule se volutantes 
in pruritu, idem quod Aongfòtjes. NI, 
„hoerenkost, delicatior cibus ganearum,” 
Kil. NL Jan-Hagel, (fex populi) pa- 
niculi sacharini. PF, bolle-koten, syropi 
densati globuli, proprie tauri testes. 
Hol. e, idem, proprie, qui 
subiguntur gingivis; NL v. len man- 
dere preesepiolis sive acie gingivarum, 
edentulorum more; baöbelen, pl. cavi- 
tates ossium, in quibus dentes for 
mantur. Hol, gebakje, pistoriam opus- 
culum, stercus rotundum, meretrix. 
Nonne-veestjes, laganula ex ovis pulsa- 
tis, proprie monache crepitus ventris, 
Sax.l. »: le, (PF. nonne-firt), mo- 
nach crepitus ventris, opusculum pis- 
torium amygdali formÂ et magnitudine 
Bal, TIL 252, Eidem paniculi, sed 
majores et minus delicati, in nsum 
plebeculze, vocantar valenfwrt, pull 
equini crepitus ventris, ib, 327, Hol. 
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FAEM. 

hoeren-ontbijt (meretricam jentaculum) 
paniculi utrimque acuti ex tritico et 
uvis corinthiacis, Hage Comitum. Ibi- 
dem Aoeren-koekjee, Haagsche hoeren- 
koekjes, bellaria qusedam saccharina, 
meretricum delicise. Uitersche (Utrecht- 
sohe) kletskopjes, schurfkopjes, zere- 
koofdjes, capitula ulcerosa Últrajectina; 
paniculi gaccharini forma et colore 
scabre cutis capitis tinea laborantis. 
Sequentibus magis rident quam infamiê 
aspergunt bellaria, Gelri Arnhemsche 
jonges en meisjes, penioali sacharini, 
pueri puelleeqne Arnhemenses; paniculi 
puerorum (jongens) sunt fragiles. Delf- 
sche ja. Stomme jonge, (mutus 
puer) vina calida mixta fructibus, ex. 
44 pomis aureis, fragis, cet, En 

ferculum ex pomi or- 
ee et panis triticei segminibus al- 
ternatim stratis, et cum saccharo et 
butyro coctis. — Similibus convitiis 
sectabantur feminarum ignavarum po- 
tus calidos et dulces, quorum cito 
tantum NL. Aembdje-licht-op \olle sursum 
indusium! 


nen; unde in compositis 
lectus virgineus; famne-duwn, virginum 
corona, ccetus; famne-raeye, chorus 
virginum ; famne-tróyer, puellarum as- 
sentator. Ex famne Hind. babent /ér, 
bd ut'ex F.v, fomna, Fo. fone, 
F. feinten ind famnen, juvenes 
et padi Seil. famd ind feint, Hind. 
feinten ind fänen. Valet tantum de 
innuptis. ’N bn’ fen feinten ind fam- 
men, juvenum et puellarum corona. 
Di feint ie mei di faem, mesius apud 
suam est puellam, Hol. Dé jn ús 
bij zijn meisje, Ang. The erder is with 
his sweetheart, — Di feint giet mei di 
„faem lo keamer, amasius cum puella sua 
it saltatum in diversorio. — Prov. Faem 
to wezen is sa hwat, mar ’n jung wid- 
dow! dat hädt hot m, virgo esse 
portari potest, sed vic ue, dum flo- 
ret setas, manere innu, intolerabile 
est. — Hwat ken ’n en Jaen dwaen? 
Quid restat nude virgini quo suam 
defendat pudicitiam? quid valet homo 
imbecilludanxiligseino s contra aggres- 
sorem vel mala vite. MS. — Zé oerlis 
is it heale wurk, sei dd faem, ancilla, 
abi bene consulie js, inquiebat, dimi- 
diam operis habes; proverbium nau- 
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FAEM. 
tarum obsccenum. Lusus est ín verbo 
F. oer-lisze, NI, overleggen, quod pro- 
prie notat , superjacere „” sed tropic 
»consulere.” Jacere, cubare super” 
viri est in concubitu; ged operis di- 
midium, 

Faen/ corculum! maritus ad uxorem. 
Hollandi eodem sensu Lieve meid! Sic 
Pasiphaen, Minoi nuptam, poeta Virgi- 
lius, misericordia captus, vocat virginem, 
Ahl vir, ete, te dementia cepit? 
Bucol. Idem infeligem Or hei 
dn rele puellam, I ’ 


puella servantem pn 

herba. Georg. IV. 467. — Phrasis, 
Dat ie 'n faem, der woe hear 
neat oan forgetten het, virgo incul- 
pate pulchritudinis, ereatoris opus 
omnibus numeris absolntum. Di faem 
hat 'n (ser áfriden, virgo nothum pe- 
perit; fer pro hoew-fser, solea ferrea 
equi; fgura est in equo, qui cursu 
precipiti decussit solearum unam. Di 
Ján komt fen 'e marke oaf fen 'e tsjarke, 
famula advenit e nondinis vel e-tem- 
plo; scomma in dialectum Workumen- 
tium, qui e ante r sepe efterunt ut 
a, dicentes ex. gr. marke, twjarke, pro 
dial. communi merke, tejerke. 

Prov. Fn ’n eptich Jaem eit jamk 
'n lier fen °n wijf, Scoti A denk 
maiden makes a dirty wife, Kelly, p. 
54. Soot. dink, ‚.nitide vestiton, 
Isl. dekr, ornatus, Áng. trin. — Di 
fammen siste né, mar miene ja ind 
griet, Ang. Maids say nay and 

Fammen matte men gen, mar 
net re, Ang. Maidens must be seen 
and not heard. — Tinnen ind syn faam 
matte men nat keure by lampliucht, Ital. 
Ne femina ne tela à lume de candela, 

8ld-faem, cg. Ang. dld-maiden, NL 
onde meid, virgo annost , dld-feind, 
semper celebs annosus, NL. ‘oude orijer. 
Tales apud Frisios in ‘nullo fere sunt 

numero, nisi bene nummati. Ang. 

Old maide lead apes in hell, Ray, 41. 
bral toond not, me thinks, be amùss, 
if an 7 bachelor, who rs 
tempt o matrinony, were to 
give a portion to an old maid, who is 
to enter in Jutter, Ne 261. 
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FAEM. 
feinte- bern, Hind. infans masoulns; 


Â esin Ae id. puellula, ha. 
maid-chil hak, Isl, Sr, puella n 
mey, É. virgo. ld puella; 
pige Tel. ig, D kt, og. 





Lyte! faem, cg. ancilla altera minor natu 
et famulatu, Di greatfaem ind lyls.faem 
prima ancilla eetate et viribus provec- 
tor hf ancilla altera minor. Zyts, par- 
vus, Ang. 

famke, n. uellula, pl. famkes. Di 
famkes piekje altiten; dat het nalâr 
Kjar ynjoon, puellule (matres faturce) 
nature jussu vestiunt et mulcent pu- 
pas suas. Famke pro ‚ Con- 
tractius fänke, “rende. orma plena est 

fánkin, unde t= zn te) fúndsin, puel- 
ala. Fáman, F.b. f. virgo, Jo 
dimunit. fémanki, contr. F. famke, 
Joh. 188, Fb. Moringi jö fommen, 
Bend, 61, Similiter Ang, woman mu- 
Her, ij er, iteris inversis 
tv. fone; femne, virgo, 

In à syllal vb litera finalis 

LAC est absorpta, quare a vocalis 
longa; Sax.v. fehmsa, fakmia (sio 

En legendum pro fadmia) a) fémea ; Tel. 

feima virgo valtu pudibundo. Nlv. 

‚Inire feminam; femelen, fime- 


len, lascivire. Ags. ulcher, ve- 
nustus, Any, fair, ED .jagr, 


lucidus, » ezdidas, politus, pul cher, 
blandus. abe primevi et inculti 
virginem laudabant a formoso vultu 
et ubertate ín fore juventutis. Indé 
Age. femne unice virginem notabat et 
fens-hád virginitatem. Vide locoe apud 
Junium, Et, ot female. Isl. (fegma) 
feima. — 8, tus, conve- 
ma. decens, A opdie gaudium, 
In themate Fah, fas on ulchri 
“ et commodi sunt unitse, ut in F. mói, 
scón; ef. Köne Heliand, 872, F. 
Hol. schone! puella formosa! 
famne; fomne et femne; forme, fons, 
virgo, ancilla. Nomina propria antiqua 
Theotisca Fámoth, (fah-: hoik) 
Förstemann I. 898, FP, Fóm, Fanne 


(amne) Ang. ‚, (famnige) F. ried 
L Femmeke, FP. Femke, n. p. 
Wase. IL 175. 


Skrt, péna, spuma, Lat, Venus ex 
waris spuma nata. 'A@pdo, spuma, 
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FEIT. 

"ADrodlry Venus. A-Ppoo, Dpoo F. 

broes, rds, oris spuma. — Lat. femina, 

Ags. fám, n. Ang. foam, Alam. Jeim, 

m. spem; ; feman, spumare. Memento 

Budhistis aquam esse symbolum ille 

cebree et feminxe. — Man antiquitus 

non separatim virum, sed in genere 
hominem notabat, Gothi, Ags. cet, 
probant. In voce Ags. vij fo-man, sub- 
jectum man, homo, indicatur pre- 
dicato off, femina, genus femini- 
num; homo eris feminini, femina. 
Haud aliter Eend Jakman, compo- 
nitor ex fak, fek, speciosus, elegans, 
venustus, pulcher, et man, homo (ens) 
vultu epectoso, venusto, amceno. Con- 
fer Tel. fagur-leitr, venusta facie. In 
uibusdam compositie tantum valet 
ma fag, vel feg, quod frequentant 
Vet Boreales pro fair, Media G 
syllabam claudens fit aspirata A (ch) 
et et Sagan, Jeg-man transeunt in fak 
man, fel — Man Frisiis vet. in 
genen est homo, mas, maritus; Frisiis 
odiernis tantum mas, vir; F. universe 
hominem indicant voce missce, NI. 
, quam componunt cum max, 
mas, et wijf, mulier; frèw-minsce fe- 
mina, man-minsce vir, pied efferunt 
ómmisce, mammisoe. Ex. gr. Dar yn 
“e fjürte rint (én; mar ik ken nel jan, 
oaf il 'n mammisce oaf 'n frmmisce is, 
F. De minsce og. homo, universe, k 
minsce, n. femina. 

FAEZ, raz, (Bend. fake, 165, 195, Outz, 
Jáa), adj. F.b. male moratus, miris com- 
mentis indulgens, pueriliter ineptiens. 
Inde Hd. faseln nugari, ineptire. NL 
Jaselen, agitare, factitare; vaese, Kil. 
phantasia, delirium; viese-vase, phan- 
tasma, commentum mirum. F. fleze- 
„fasen, cure inanes, fastidiosse j- 
dentie commenta et ineplie. F. flis, 
‚NL vies, faatidiosus. 





FAIR, adj. Fb. robustus, Bend. 165. 
Ags. “fager, Ang.v. fair, pulcher, de- 
corosus. Fer, utzen , alacris, Isl. 
Jer madr, 


ad omnia habilis vir, suf- 

ficiens. Confer F. feerdich keardel. 

FAIRE, vb.a. F.o. ducere, agere. Ags. 
ferian, vehere, F. Aere, agere, ducere, 
impingere quem. Bend. 31. 

FAIT, F.b. 8 pers. pres. adipiscitur, 
potitur. Diar fea 'm neddar kiats noch 
wiats; diar wárt ean neddar satlan noch 
sunnan déden, ibi neque calidi neque 
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FAR, 

humidi quid accipis; ibi visitanti ne- 

gre gedes neque status offertur, Joh. 
. Jeccan, Ang. to 

Fetch. Prov. De iere plauget, de au- 

sere vil, An de tredde vil ai ha} 

Jeit, F. De iene plâget, de oare sj 

det, ind de ikredde wyt nat kwa 't kriget, 

Bend. 441; En swecken reg fail en 

krüs to F. 'N swakke ragh 

Ek ’ licht krües to dragen, dorso 

debili erux imponitur levis, Bend. 444, 

Wat 'm hèwe sal fäit 'm noug, Bend, 

444; F. Hwat men hawwe mat kriget 

men noch, quod in fatis tibi ordinarunt 

dii habebis. Hal maf swin rin iar 

arkan an bars feit, F‚ It mat bargen 

reine ebr 't ella 'n boárstel kriget, nu- 
bes porcis pluant necesse est antequam 

geeaue unius potiatar setse, Joh, 98, 

Zi Uhlen oplinfar dn ar 

al ij a ‚…F. 

Hoa alle pànnren ind Bik 

wol rige, op it latst splinters oan 'e 

tonge, lambere qui vult omnes patinas 
ollasque tandem linguze contrahit fes- 
tucas, Joh. 67.a. So du deest so du feest, 
ut tua opera sic tua merces, NI. Zoon 
na werken. Fan jonghan an domman 
feit 'm a wiard tw wedden, F. Fen 
Jungen ind dumen kriget men di wjirheit 
to wilen, in ore stolidorum et puerorum 
veritas, Joh, 94, Du weal luan fu al 

ds du 't magast, ad verbum Ang. 

wilt feich reward afler thou makes 
i. Fu, more Frisico abscissa » finali 
infnitivorum, pro fun (fuan) adipisoi ; 
uffan, consumere, Joh. 173. 

Confer F. Akje, fikke, increpare; 
Sykje, minutim et multum secare cul- 
tello, ut pueri ludentes solent, 

FER, Fb, timor. Outzen. Ags. far, 
timor, periculum, Ang. fear, idem, 
F. forfeard territus, NL vervaerd. 

FERSK, adj. (freek) recens, nove factus. 

Fersk brea’, pauis secalinus recenter 

cootus; fersce boale, panis triticeus re- 

cens. — Fersce moalke, lac recens mal- 
sum; fersce buter, butyrum recens; 

Jarsk flask, caro recens; fersce fak, 

pisces noviter capti. — Fersk wetter, 

recens hausta aqua dulcis, sive lacuum, 
sive plaviatilia; zoiet wetter, aqua dul- 
, €. pluviatilis, oj ita aque 
jose aált Peder, k na 











sl, — Figure De Drolnje Jen an 
polen mei woreed-sloeghe 
Biet my noch ferak fobr di eagen. Age. 





FASTJE, 
Jersc, recens, purus, dulcis. Inversis 
literis Ang. fresh, quam formam quo- 
que Frisi frequentant, sed paululum 
Îmmutata notione. 
F.b, farsk (Esk) idem cum F. fersk, 
. fésk, dulcis (aqua), aqua plu 
viatilis vel lacuum campestrium; haud 
salsa. Figurate, juvenis imberbis, 
an fúskan kleeb, imberbis osculum; 
Prov. An kleeb sannar biard aa ùs an 
drei sanner salt, osculum imberbe refert 
pultem absque sale. Hol. Zen man 
sonder baard is geen duit waard, Hd. 
Hleben, NI. Heven, adheorere, De lij 
Keven aen elkander, heerent labia labiis 
osculantium, Joh. 24, Fu. faek ex 
Jarsk, recens, Faske le, panis trili- 
ceus recenter coctus. Frisii urbicolee, 
et Boreales r ante sk elidant, unde 
a apud F.b, elongatur, dicentes /ésk 
pro farsk. Itidem Sax.l fask pro 
Jarsk, Bol. IL. 858. 
feerskje, vb.a. sale induratas carnes vel 
isces macerare et dulciores reddere, 
u. fdske, Ike idem. Pi ai 
ak ferskje. "asl 
ro nl Joh. de 
fris, adj. frigidulus et purus, Fris wetler, 
Ang. water. ie waer, celum 
frigidulum, reficiens, recreans. ’N fr 
koeltsje, flatus vividulas. — Di faem 
seócht er fris wel, virgo forel juven- 
tute et carpore sano, Ang. she looks 
Freshly. Ad virginem Thou art fresh 
as Aoril, sweet as May, bright aa ie 
de mornin, , Caren. at Fris folk, 
adjutores integri, haud fatigati, Ang. 
esh men. — Frisse waer, Gecens, 
integra merces) pisces, legumina, mala, 
panes, quceque fere edulia. Frisse dei, 
dies novus et integer, Wi hawwe hjoed 
woach gjuwn; um di Sinte-Piters-lijerke 
goed to sjen malle wi 'n frise dei 
nimme. 
frissens, Ang. fresknes, novitas incor- 
rupta, pura, frigus recreans eeli, Op 
sea amje wy vn de iepene lft de Pri 
sena fen wyn ind weller yn, Ang. On 
sea we breathe the freien f te 
open air, 
opfrisje, vb.n. et a. exhilarari, refici. 
di Bltde oer ayn soan ie 
eit alleheel onfrisse, nuntius leetus de 
filio erexit patris animum. Di fnne 
Frissel op fen di thongergeate, pratum 
leetificatur imbre tempestatis. 
FASTJE, vb.n. jejuniam servare, Nl, vas- 
81 
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FASTJE, 

ten, F.v. festia, jejunium scrvare, jejunio 
delictum punire, Ags. festan, idem, 
Got. fastan, tenere, observare, com- 
prehendere, i. e‚ se abstincre. Prov. 
Lang festjen is-nin brea’ sparjen, longo 
jejunio non parcis pani. Zang festien 
íe nin bre sperrien, Burm. 48. — Der 
ie goed wachtjen, mar nin festjen nei, 
exspectare possumus horÂ prandii ab- 
sentem convivam, ad ejus adventum 

jejanare non jumus. — Zi feestje 
is neat, mar dat déwelsce lezen!’ „ jeju- 
nium quadresimale mihi leve onus, 
sed preces isle continu intolerabiles 
sunt”, ex trivio phrasis. Hy is soo 
wolkom aa d’ eerste snein ijn 'e feste, 
tam gratus ut primus dies solis in 
iejonio quadragesimali, qui severam 
abstinentiam et multas preces extraor- 
dinarias exigebat; i, e. minime gratus 
est.Burm. 81 pro anein quogue usur- 
pant di eerste freed, prima dies vene- 
rie — ’T ús que festien op ien ourmana 
daed (deed), inhians morti et heeredi- 
tati alius jejunare difficilimum est. 

Burm. 67, 

festel-juwn, cg. Hind. festel-ean, dies 
ultima ante jejunium quadragesimale. 
Germani temporis stadia computabant 
er noctes, non per dies ut posteri. 
ncipit nox prima vespera, exitum ha- 
bet mane; inde est quod (juwn, ves- 
Bern, initium diei sequentis) Chriet.juwon, 
láye-juon, Festel.juwn, notabat diem 
ultimam ante festum nati Christi; ante 
mensem maji, ante jejunium quadra- 
gesimale, Hd. pro vespera habent noc- 
tem fast-nacht. Celebrabant olim om- 
nes, nunc baud multi, istum diem 
hilaribus. Preecipue genio indulgebant 
potando, edendo et mutuis comessa- 
tionibus; quid Angli hoc festo come- 
debant et ingurgitabant vide in voce 
ekrove-tide apud Halliwellum. Inter 
cibos, quibus matres familice famulitium 
et liberos delectabant, preccipuum lo- 
cum tenebant lagana, que materfa- 
milias ipsa in foco coquebat,. Heo 
Ang.v. vocabant askrove-cakes, „small 
cakes made to give children on ehro- 
vetide,” sed hodie pancakes, ut F. pàn- 
koeken. Inde phrasis F. Jé wyfke hat it 
aa drok as di panne op festeljuwn, mu- 
liercula se distringit ut testa pistoria 
in jejanii hilaribus. F.v. festa-fund, 
d, NI vastelacond. Saterlandi 
pro iund, juwn, vespera, habent dei, 
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FASTJE. 
dies, festel-dei, i. e. prima dies jejunii 
incipiens antecedente vespera. Ang. 
bor.v. ut nos fusteryngs-evyn, hodie 
Ang. North. Judermeren, „And on the 
Jaslergngis euyn rycht, In the begyn- 
ning S the geld To the castell thai 
tuk thair way.” Bruce. 

F. Festeljuwn hälde agere ferias esu- 
riales, Ang. to hold shrovetide, idem. 
Tis merry in hall, sohen beards wag all, 
And welcome skrovetide, Shak. 
NL schroef, cochlea; schroeven, troch- 
leam vertere, cochlea adigere, inire fe- 
minam, preelicenter grassari et petulan- 
tia commessabunda hac illac vagari; 
Jactare ee, glorari, Ostentare se. Kil 

ruyue, Zelandi, scurra, Kil. Ang.v. fo 
ekrove, hilaris esse, leetari. Vide ekrooe- 
tide apud Jun. Etym. Hoogstraten Lex. 
Neerland. Lat. schroecen; supra 727, 
draei, Ut NI persen, afpersen, expri- 
mere, sijne moeder afpersen, ex- 
primere nummos a matre: sic Soot. 
ekrufe notat facultates sordida parci- 
monia vel repetundis acquisitas, Lat, 
eztorguere, eoprimere aliguid ab aliguo. 
Jamieson skruye. Alii akrove idem ha- 
bent cum. Ags. scrifan, confessionem 
delictorum exzigere et vpreseribere 
eorum penam, que vide Wedgewood, 
II. 179, E‚ Mueller, Ktym. W.b. IL 
329. n. Sed Franciscus Junius multo 
ante unus vidit verum, schrove-tide. 

festeljuwns rommel-poat, cg. 
(crepìtans, strepens olla) olla figu- 
lina, os stricte expanso ine sic- 
ce vesice tecltum, in cujus centro 
heeret arundo trausfixa, quam cantor 
concava manu humida sursum deor- 
sum et deorsum sursum movens sur- 
dum citat murmur, cui cantilenam 
sociat suam. Tali musica rustica pau- 
peren eorumque liberi in feriis esuria- 
ibus ostiatim stipem cogebant. — F. 
rommel-poat, NI. rommelpot, Sax.n. 
Jüke-pot foeke-pot, Nv. rommen, ver- 
sare. Kil, Ang.v. lo rome, to growl; 
, Ang.v. rombel, a rumbling 
noise, a murmur. Ang.v. rommle, to 
speak low or secretly, to whisper. Ang. 
to rumble, to make a hoarse low con- 
tinual noise. Ang.v. romöel, a ram- 
bling noise. Halliw. Rombelen assimi- 
latis literis NI, rommelen, F. rommelje, 
Rommel in rommelpoat, tum sonum 
subsurdum, tum motum manus arun- 
dinem sursum deorsum fricantis notat, 
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FAGJE. 
NLv. rommelen, robuste et celeriter 
sursum deorsum ultro citroque se mo- 
vere, Becanus. Vide Kil. rommelen, 
rammelen, strepere. Ang. to ramdle, 
assimilat. F. rammelje, NL, rammelen. — 
Sax.n. fúke-pot; foekepot, dicitur a 
manu trudente arundinem ín vesice 
ine. Nlv. fuyck, pulsus; fuycken, 
pellere, trudere, protrudere, pellere, 
pulsare. Ergo proprie NL stoot-pot. 
feeste, feesten, cg. jejunium quadrage- 
simale. Aga. festen, 

PAGJE, vb.a. verrere, verrendo mun- 
dare. Ik fagje, dou fageste, hi faget, 
pl wi, jimme, kja fegies pf. fagge, 
Ber Jage, p.pr. feyende, ger. fagjen, 

L, vagen et ofgen. Fage , ver 
rendo congestze sordes; imagine, feex 
populi, Cic. guis-quilie, colluvies ho- 
minn, Igeelanet, pessimus quisque. 

|. vaegksel, puramen, quisquilise, uit- 
vaegsel van het moucidom. Eb. fsi, 
ger. fagin. Joh. 173. 

Ui ex fägje Bit fayo, sio ex (fêgje) 
usitatam fee; ik fes, dou fageste, hy 
faget; wi jimme, hia feye; ger. feyen, 
p-pr. fegende, p.pf. (pf-p. fégen) fein ; 
Jage, fagge: fegge; verrere. Prov. Dir 
de koun zijn stirt leyt iet schien feoge, 
Burm. 13, ubi canis suam ponit cau- 
dam locus everritus est (ceeterum ubi- 
que sordes.) G == W, Ang.v. to fawe 
an old diche, F. ’n âld feart himmelje, 
suleum aquarium veterem purgare. 

feger, cg. peniculus ex setis quo verrunt 
solum, focum, cet. Translate, ventus 
vehemens, *Nfeger fen 'n koelle. NLv. 
vaegker, vegher, qui ad quidvis cum 
alacritate expediendum est idoneus, 
expeditus ad quidvis prompte agendum, 
Becanus. 





Jimmer yn 'e bek siel, hrigge 
hop mar! In- 


trash, Halliwell. 

âffeye, vb.a. abstergere. It wil áffee, 
sudorem abstergere. Di smoérge hy 
mei rfzen bjizzema áffeye, vaccas cono- 
sas scopis vimineis abstergere. Jt stiet 
dy emodrgh om rike li mei plomke- 
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FAIL 

bjiezema to feyen iud di earme liu’ 

áf to EE dedecus est adu- 

lari divites et acerba verba jacere in 
pauperes. 

oanfeye, vb.a. converrere soli sordes; 
oanfagje, pulverum, grana, farinam, 
sordes qualescumque in unum cumu- 
lum agere. Goed oanfeye, pertergere, 

opfeye, vb.a. converrere sordes; di 
ouder’ di st&l, cet. opfege, contigna- 
tionis, stabuli, solum verrendo pur- 
gare. Opnimme (tollere sordes) peniculo 
madido, Di flier opnimme 

utfagje, F.u. welfége, everrere, F. uf- 
Feye. Di stál utfeye, everrere, purgare 
stabulum. Tropice, obtrectare, Zumen 
uifagje dat er nin turf heegh ie, ali- 
quem consectari convitiis ut hominem 
abjectissimum. Fb. «ffagi, 

wei-feye, vb.a everrere; weifagje, idem, 
abigere sordes penicalo. 

fagre, vb.a, F.b. polire, levigare, mun- 

are, pulchrum. Outzen 70. Isl. faga, 
polire, ornare; fagur, splendidus, niti- 
dus. Ags. faA, versicolor; feger, ni- 
tidus, pulcher. Fage, fage, freq. fa- 
gere, contr. fagre. 

FAI, ragr, adj. morti proximus specie 
bone valitudinis et salutis. Ex ag fit 
di, F.v. fach, fai, capitis damnatus; 
unfach, absolutus, salvus. Ang. v. feie, 
Jäy. F‚b. fòg, Bend. 175, Ágs: fak, 
„Jege. Sooti fey, fée, fie, on the verge 
of death, Jamieson, Plene Ags. death- 
fäh. F. fáh, color, substantive labes, 
proprio notat mortis colorem; si adjec- 
tive flh, „coloratus, versicolor, mortis 
colore tinctus” Isl feigr, NL 

igr proprie est, qui specie sanitatis 
olet cadaver, Isl. feigia, putrefacere. 
Frisii de morti propinquo ajuot Hy 
ruwkt al nei de Bids, sentit ligonem 
vespilionis, 

‚x variis ominibus veteres porten- 
debant lethalem exitum vel futuram 
securitatem hominis. Tutus erat, si 
adveniebat dum amici de eo confabu- 
labantur; bi eum adhuc salutant verbis 
Dou bisthe noch net fäi, lupus in 
fabula; incolumis es, Surdum inopinata 
mors non manebat; Dy doaf is is nat 
Jäì. Contra campanse sonus tristis por- 
tendit mortem instantem hominis cor- 
pore sano; Di klok liedt fáì, Si canis 
nocte dieque latrat in vicinia domus 
wegroti, hie morti propinquus habetur. 
Superstitio eadem regnat inter Anglos. 
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If dog hoe bed ig 

» je in the nig neer an 

Aouse, where sick, tia 
signe of death” Brand, Ellis, II, 185. 
De Socotorum ominibus mortis faturse 
consule Brand, popular antiquities, 
Ellis, IIL 928, 

Fé teken, omen lethale. Sooti fye- 
token, idem. Some observing to an old 
woman, when in le 9 gear of ker 
age, that in the course of nature she 
ren 

woman wilk poi indi, 

nation, „What do you see 
about me?” Brand, pop. Ant. Ellis, 
III 938. Hy is sa féi aa °n ls op 'e 
kaem, in vite periculo versatur ut pe- 
diculus in pectine. — Omina scepe sig- 
nis contrariis homines decipere ama- 
bant, Infantem, qui formâ antecellebat 
omnes, morti invisum olim credebant 
vetulee; ideo nutrices sollicite anti- 

uitus faciem venustam conspuebant. — 

i quis amicus, cui erat ‘mens sana in 
corpore sano, amicum ex gravi morbo 
cubantem visitabat, timebant ne, dum 
hie reconvalescebat, ille moreretur. 
Inde proverbium tritum. De sieoke leijt 
op het Bld en de faije giet er om oft 
stiet er foor, Bar. Ì. De efke op it 
bad ind di fäye er foar, Fo. De 
kranke ligt to bedde un de fege sit Pr 
Jeur, wegrotus cubat in lecto, morti 
propingaus assidet lecto. Heee religio 

lte radices figerat in omnibus Frisise 
cognatis gemtibus, presertim Scan- 
dinaviee, ex gr. Suethis, Prov. Ofta 
sitter fege wid them oft ‚ Sepe 

tantis lecto assidet morti proxi- 
mus, Ihre, feg. 1, 459. 

Af-feyo, vb.n. abstergere. Jt swit affeye, 
sudorem sudario abstergere. Di smoarge 
kij mei rizen bjissems df ‚ vaccas 
cenosas scopis vimineis abstergere, 
Jl biet dy emoórch om di rike liu’ mei 
plomke-ljerzems áf to feyen, tibi dede- 
ocus est adulari Led Ang. v. to fage, 
decipere adulatione. Ang. Cumberland, 
to fag, to tire, to weary; st, 
servus, Johnson, Todd. PD hus 

eye edrathe yn hûs giesthe, ne intra 

lomum antequam culceos peniculo 
tersisti, 





FALD, 
dokters sisse, „ Góds macht ie great” 
male actum est (cum segroto) ubi me- 
dici dieunt, „ Ingens eat Dei potestaa.” 

FAK, razK, adv. sepe, plorifarigm; 
magis Frisium est jamk, idem, crebro. 
NL vaek, idem, ‚Di eat kond my fakor 
noach yn 'e kerberge, me judice famu- 
lus nimis frequentat oompotationes in 
diversorio. 

Ags. fec, spatium, temporis inter- 
vallam; dat. pl. fecum, intervallis, 
ie. frequenter, ut NI, ‚ mul- 
tis vicibus. Ex facum est F.v. Fo. 
Nlv. faken, fake, fäk. Anglosaxones 
Jaca ssepe samebant pro lustro, î e. 
quinque annorum spatio; ffvintrafec, 

juinquennium; fecum vel ffgearum, 
ustris. Lye, fec. 

FALA, rzLLa, vb.n. F.v. NL vellen, 
sternere, NL ten val brengen, fandere 
humi; prostrare, occidere. Vide falla. 

FALACH, np. f. Fb. F. Polle, (Fol) 
Fos, idem. Itidem Fälkurt P.b. on. p.v. 

ro PF. Folkert. Joh, 18. Was. IL, 104. 


jua ex parte, consilii expers; fl 

dais, st, heesitatio, medietas consilii 

et facti. Din falagkaid kalpt di naat, 
tua medietas te non juvat, (Confer 
Hd, Aaldkeit) Isl. falega, haud prompte, 
indignanter; falegr, adj. taciturnus, 
dissentiens, . 

FALD, raps, (fd, fâde) plica. ZL 
ante d eliditur ut wéd, éd, wrád pro 
wald sylva, ald vetus, wrald mun- 
dus. Faelde, Molkw. non tantum plica, 
sed venuste quoque cardo, Koperen 
faelden, cardines wenei, ubi L manet, 
Di faem lûkt, di mdle yn fülden, virgo 
contrabit os in plicas, quasi improbans 
vel dedignans. Frisii fälde efferant 
„féade, ut Ang. habent folde, fold, pli- 
care, ex Ag. faldan, fealdan, 

Félde, plica. 'N ding yn 'e beele 
fälde slaen, consulere aliquid optime. 
NI. Ale een dinck ie ‚ Moet men 
Hin de beste vouw , Sart. Adag. 
46. p. 822, 'T ie best dat m° alle dinck 
slaet in de beste vouw, Cats, Sinnebeel- 
den, IL. 4. Slachtende die van peren, 
die alaen het laecken in de beste vouw, 
R. Visscher, Sinnepoppen, 193, Sax.l, 
Eme sake in den besten folen leggen, 
Bnl, L 435. Holstein, De rok ww eer 
ué de folen, (plicee suppari ese sunt 
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FALGJE, 
virginis pudicitie imminuta 
ie b mei wee gend büraois 


EN, 


#Â 


AKao , 6) tule viminea. Dode # 
ù kaem rekke mem 
‚ nuntio mortis patris ma- 
hed zere turbabatar, territa erat, 
tide, vb.a. plicare, prees. ik fäldje, 
fadeste E fúldet, pl. wi, jimme, 
„ppt /dlden, PE 


5 

Hfd ger. to plien) Di 

ri 'cornplicare vesten; gn sn gd 

Ja idem. Ul plak yn Hi 

je, togam ita comgonere ut plicee 

maculam abscondant. tfeid, P ä 

fealdan, ‚ pf. fi unde 

Pen plica, NL oen. FE. Ev. en 

> di, ir, Ags. anfeald, 
A Jd, Ang. exoticum single 

is) we tobie. pe, vingerna, 

t. (sine plica) simplez. F. 
Tik. simplex, apertus, ductili. 

ien- -fâld, Af feald , Ang. single; F. 

twa.fdld, dd lex, Lat, 
(duo plie) Td F. ia, die, Am 
Üry.feald, pta F.follefäld, multi 
plex, Ap Jmlofrals, NL veel-voud. 
erfaldich, v‚ singularis, 
EE £ Fr. aen eas, E 
fdldins, Age. la.fea, 
ten ergen veelvoudigheid. 
tentldie we vb.a. plicas turbare, mu- 
tare vestis plicas. 

gear-fâldje, vb.a. complicare. Di 
Aannen gearfäldje, NL, de zamen 
vouwen digitos inter se pectinatim 
complicare. Simplex di Aannen fäldje, 
idem, vel di kannen 

opfâldje, di Klean opfaldje ind wei 
bergje, vestes complicare et in arcam 
seponere. 

FALGJE, vb.a. oocare. Ags. fealh, fealg, 
occa. Hjitfalgje, (calide occare) im 
re, calefacere aliqguem. Fadem figu: 

G. J. eyd-: ed (dentibus occse ie 
agran) reprehendere, vituperare. Ang. 
Aarrow, Geen, fo 
are, torquere, exceroere. Sup. ra eide- 
tinen 871. Bav. fr egen, Sooti PJandeh, 
novale arare, Schmeller I. 527. 
fualagh, F.b. agri cessatio, novale, F. 





Ging 





to harrow, occare, vex- |. 
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FALLE, 
di braek, NI de braek. Ang.v. falow, 
Ang. faliow, iteratim agram incultum 
amare; 3 fallow.field, NI. braek-land, Joh. 
81. 


, den vb.n. ondere. ZEE, dow falste, 


Eg) cado, cadis, cadit; pl. wi, 
fimme, haf Salle, cadimus, caditis, ca- 
dunt, pf. s 


pind, jk fael 
id viel, Ae dende Pnt 


fallen, ger. to Fa .b. ej, Jol 
178, ut Sure ib. pro F. farre. Pv. 
falla, pf. fa (and F. foel); 6 pre- 
teriti ex À fluxisse puto, Hind, Ai 
Ja, cndelat, Fu Jâlen cadebant, inf, 
Salle. Age. feallan, pf. feol. Sax.v. 
fallan, pl. NLv. vallen, pf. giek, 
unde geviel, NL vallen, pf. vi Ve 
ge SO) fellian, prosternere, NI. vellen; 
el. falla, cadere, fella, sternere, pro- 
sternere, occidere. Ang.v. to felle, to 
kaock a person down, Ang. fell, occi- 
dere, to fel down, NL ‚ cen 
nederlaeg doen, oecidere. Ang. Craven. 
P'U be feled! Hang mel NLv. ver- 
vellen (sternendo perdere) laqueo vitam 
finire, Noch costen , 
men twee re 8 vermelden, 

een vrouw oerkracht hadden, Rekenin- 

u van Utrecht, 1514, 

Ard, pon Bate Agt 
Ang. 


„GL 


ges ab fe brecan, 


" brok, thema verbi Ang.v. fo 
tractare condiciones, pacisci aliquid, et 
rl Altera forma est Ags. 


ob Eg mortem enn sad avaris- 
simi hominis est, — Zé wetter falt, Ang. 
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PALLE, 
The water, the river falls, — Rykdom 
alt my waet ta deel,” Ang. Riches hare 
not fa to my share, — Di kungerige 


his food. — Di juron falt, vesperascit, 
Ang.v. fall of the gear, autumnus. — 
Di priis fen 'e buler fall, submittitar 
pretium butyri, Ang. fo fall active, 
dimittere pretium, on gt te price 
of your natural commodities, Locke, 
„ abnsu pro fell, NL vellen, prostrare. — 
Sár falle, triste accidere, Ald ind 
earm falt my shr, senectue tristissima 
mihi cecidit pauperie aggravata. Prov. 
Ald ind earm ie de Joden. jk, 
fâle, F.b. Prov. Diar A Hemmart 
fealt liach, F. Der heack kladdert falt 
leegh del, tolluntur in altum ut lapsu 
graviore ruant, Joh. 173, 191. Dir 
ausere en keul gréft fält 'r selle aüjn, 
F. Dér oaren ’n kule graeft, fall er 
selme yn, incidit in foveam quam fecit 
alie, Bend. 140.a. F. Sil my maet 
oan, ik fal sa jerne, ne me impinge, 
amo cadere; ad puellam ardentem. 
, ex more esse, moratus esse, 
De keardel is túk, mar falt hwat loai, 
ceterum ad rem attentus homo pi- 
ratur aliquantum, 
fallich, fellich, adj. F.v. mulcte 
obnoxius. NL doetvallig, Isl. felldr, 
convictus criminis, F. réad-fallich, sub- 
ruber, NI, douw-vallig, ruinosze (redes) 
F. boufallich huwe, domus caduca, 
balk-fallieh, adj. F.v, mulcte ob- 
noxius propter domum ita vitintam, 
ut trabes labefactats cadant. F. dou- 
Jallich, NI, bouw-vallich, ruinosus, Mox 
Yorfallich, in ruinam vergens. 
speer-fallich, adj. mulctee obnoxius 
propter domum vitiatam ut tigna gra 
cilia, que tectum sustentant, corruant, 
F. epier, pl, spiérren; NL sparren, 
daksparren, tigna ex stirpihus gracili- 
oribus pini silvestris, quibus tecta 
domuum muniuntur, intersertis tigillis 
F. latten; spjirren ind latten junctim 
citat usus. Jifers quibus hodie firmant 
tecta spissiores sunt quam spjirren. 
(yn 't geers falle) geers-fallich, 
adj. F.v. (quod in gramen cadit) de- 
truncatus gersfalle ja, amputata 
membra. Gersfelle thuma, pollex trun- 
catus. Gersfallich in genere, iu terram 
jactus; tropice, truncatus; inde, inuti- 
Îie (inutile membrum) perditur. Non 
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FALLE. 
valet tantum de membris, sed et de 
refracta domo, diet Aus lidse gresfelle. 
„Jacere in gramine ibique manere,” 
valet „non mulctatus.” 
Fb, De Jalt ài wid fon 'e stam, 
F. De apel fall nat fer Jen 'e beam, 
refert moribus et ingenio parentes 
suos. — Us Wolde, E mem, ús 
Jugpe À is ja, sei heil, as ’'n oar 
Falle hy dl Tisch fallen ende 
opstean, Burm. 69, dubius heeret. 
falle, vb.n. accidere, evenire, G, J. IL. 
64. fallende gjeaktme, NI. vallende ziekte, 
Ang falling-sickness, Ang.v. falling- 
eoyl, Jalling-doun, NLv. vallende coel, 
morbus caducus vel comitialis, epilep- 
sia. Halliw. 
fâl, og. lapsus, interitus. G.J. I, 16. 
F.b. Prov. Huchmeujd gongt foar 'e 
fä, NL He koomt voor den val, 
tollantur in altum ut lapsu graviore 
raant, NI val, m. 
fâl, cg. pl. fallen, melodia, Gal. cadence, 
dE cadentia, ex verbo cadere) Dy 
âlde Jmen hawwe sokke m, 
„fallen, quam dulces sunt veterum can- 
ticorum melodie. Tropice, Dat dia 
hat nin fál, absurdum est. — Fi, 
convenientia, Zl hal nin fd dat âlde 
sdi oálje, in- 


trap. Ang. fall. 
pago Ack 


bus mobile, accessus ad solarium; el- 
Iyptice pro NL valluik, Neutrum genus 
est ex suppresso luik, n. operculum, 
operimentum. 

fal, maris tractus quidam. Zé fal fen 
Urk, mare ab occidente preterflaens 
insulam Urkam, sive propter majorem 
profunditatem, sive quod naves per 
tractum cum ex allo i, e. ex oceano 
descendunt in mediam Hollandiam, 
precipue ejus metropolin Amstelods- 
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FALLE. 

mum. Fluenta marie mediterranei Su- 
der-sé, ducentia ab ejus ostio HelderÂ 
in mediam Hollandiam, nautze vocant 
de rivier, flumen. Di scippen falle yn 
2 hawen, naves portum intrant. 

fâl, n. funis quo vela mobilia navium 
attolluntur vel laxantur deorsum. Zé 
fokkefäl, dolonis, Zi seils.fdl, veli ma- 
Joris funis laxans, 

falle, F.v. mensura gereden, agrorum. 
Twee vallen lands, IL 2710. Ang. 
North. falls, the “divisions of a large 
arable field attached to a village, 


telle decidere, Fen il Aynaer áfalle, 
de egno cadere. Hropiee, De man falt 
af, le eo spem bonam 
fallit. Di Bledden fulle áf, Ang. the 
leafs fall of, folia. dimittuntur. 
êffalle, F.v. decidere, deminui, Ln 
Thi flarda panneng ach of te fai 
parte re de pretio est detrahenda, 
affále. Joh. 142. 
nue, den placere, Geerspraek, p. 6. 
‚ bevallen, idem. 
bin e, lacere. F. b. Julle, idem, Isl, 
„falla, idem, That fallr mér vel, hoo 
mihi placet, NL Daf braaf mij 
B. L. cadere, ‚placere. Tw dy’ je 
Hoan ha penn bulle dogge, 
beller, as pePe hd He 
jin mei dd vAn ar Bifalle fen, 
parere; Mym wijf is fen 'n erfnaem bi- 
„fallen, uxor mihi peperit filium primi- 
genitum; befalle proprie, casu obrui. 
Supra 256. Angli active fal, parere, 
ey then conceiving did in veaning- 


(lime 
Fel party-colourd lambs and those 
(were Jacobs. Shak, 
byfalle, accedere ad sententiam lus, 
del-falle, cadere in humum. An, 
„fall doren. F. Di drunken soidaet, Tod del 
e as: el 'n alien: NL veen, 
sl. falla nidr. — It komt op sl 
isteec in me cudetur faba. Br rfsen 
beslach falt del, puls farinaria fermento 
tumens’ subsidit, F.b. delfde, Bend. 
244, F. Fal del mar! Conside! Ang. 
Take chair! Alias Smyt dy del! (pro- 
sterne tel) 
föôrfalle, accidere, Jt minste hwat er 
Sérfalt ken di plannen fen di wiste 
man foridelje, casus minimus sapien- 
tissimi consilia facit irrita. NI, voorval- 
len. Tel. Hoad sen fyri felir, quidquid 
inciderit, 
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FALLE. 
fôrfal, n. casus, fortuna. Nl voorval. 
F.b. faar-fâl, Bend. 244. Prov. It fér. 
fal hat alles ym ’e macht, ind lakei. 
fôrifalla, forfala, vb.n, F.v. mori. 
Zr respondel fora’ et notione hemel 
mm pe in per-do, perjuro, per-eo, 
perzerto, “in quibus damno- 
TE And addit it signifoationem. 
forfalle, vb.n. (Lat. di-labi) in ruinam 
re, in pejus ruere, collabi. Jé huwe 
alt, col Bier domus, De man for- 
Zi homini decrescunt vires. Hy aucht 
er forfallen uet, facies hominis notat 
uassatam valetudinem; consenes- 
1 verval van krachten, virium col- 
Die, F. Syn boel is forfallen, res ejus 
fesse sunt. 
forfalle, labi in tatu tum, pejorem. Hy 
ie gn 'e besciters forfallen, 
venit in manus apen, deoeplon 
rum. Jé is’n goed man, mar forfillen 
oan 'e drank, vir probus, riosi- 
tati deditus, Mei it prunkjen fen 
doaiters is di heit yn Seiler firfallen, 
cultus filiarum sumptuosus patrem sere 
alieno demersit, 
falla, F.v. cadere, idem quod in pejus 
ruere, convenit cum labi in res lapse, 
ladi, collabi, sublabi, cet. vel cadere 
graviter, occidere, deeidere, concidere, 
caducus. 
feellig, adj. compositus, dispositus, di- 
ligens, attentus, frugi et sobrius, Bend. 
184. 176. Cf. NL bevallen, placere; 
bevallig, venustus. 
forfallich, adj. cui conquassata est va- 
letudo, 
forfal fen wetter, aque fluentis des- 
census. Fn dat forlaet is great forfal 
fen welter, per istud emissarium ra- 
pidus est aquse descensus. 
forfal, n. prolapsus, decidium, decre- 
mentum, conquasaatio, Hynlippen is yn 
Joa, collabitar Hindelopia. 
gear-falle, in unum concidere. Zwa 
redkken hem’ binne gearfallen, duo feni- 
lia vicina in unam corruerunt. 
gefal, m. casus, eventus, plerumque 
insolitus, mirus. Di Jaar, trouwde mei 
; dat wier 'n raer gefal, 
ter suam ducebat priviguam; facinus 
inauditum. 
hinne- falls, a pee, de delabi, 
ut in morbo cadivo. 
sa mar hinne ind wier PDN 
Ane.fale, Bend. 341, NL heef” 
yn-fa le, illabi, Di groun falt yn, sub- 
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sidit solum, Di alle him yn 
ze ei macent, Es tAroánje, 
jacies macera genis caducis. Di 
drack ie ymsfe wedes exese corrue 


runt. — Tafallende stjuon, prora acn- 
tor recedens ín navis carinam, opposita 
prore obtuses ’ 'n stompe stjuon. — Hy 
falt yn °n balte kÓsten, sumtum magoum 
sini zn alle, „sabine Er re- 
ari, ZE Li te 
sterdam Dn, är Recordari di wamme 
wol my nat gnfalle non subit me ho- 
minie u nomen. — Fn sliep falle, Ang. to 
fall aleep. — Mei di doar yn it hûs falle 
(aperiens fores irruere in eedes, cum 
ibus apertis) imparatum aliquem 
offendere. — Dat falé faek yn mannich 
rj nat ienris foar, de Such 
pe ded Jl ppo in 
— , Ans. 
he Mosel falls las Mie ie 5 
kannen Jalle, in potestatem alicujus nn 
mire. De sted falt de prins yn Aannen, 
capit princeps urbem. — Jropioe, 
reeter spem Pin u Jalt mo; 
Be er, 
dimmen — Fn fr toioeling 
„falle, addnci in desperacionem. — 
swiere arbeidjen falt @lde minscen sûr, 
labor gravis senibus permolestus est, — 
In 'e haven fen Harns falle, so reci- 
pere in portum Harlingensem. — Di 
de Grouwster merke falt yn mei myn 
dirde, ae The old Grouwfair falls 


tal: Ee » praprie, imperativos vb. ynfalle, 
lectum cadere, st. falyn, hospitiam. 
Siete falyn, domus hospitalis et epu- 





safe, cg. s epenine cogitatio, scitum; 
miram cogitatum; ab- 

zonne, Tats 
mei-falle, vb.n. preter spem evenire. 
ki heawinnen Jalt mei, fenisecium ex- 

tione uberius est, 

Rs falle, aggredi, Adulans, blandiens 
aliquem aggredi, ex. gr. ut infans ma- 
trem vel netrieerh. _ al oan mar! Fal 


on, to 
ont-falle, vb.n. improviso cadere, ex- 
eidere, Hy ie En di romer onéfalt 
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FALLE. 
kim, ebrius est; lum ei exzeidit, 
F.v. undfalla, exoldere, Kening Kaerl 
leet sym handschoech undf alla, F. Kening 
5 mee him eyn hanscoech unlfalle, le 
Carolus sibi ma manicam excidere sinebat.) 
ontfalle, excidere „casu, exoidere i im- 


tion voy 
falle op, Breider. Op 'e middels falle, 
provolvi genibas. Op 'e holle falle, 
in ca a hal P ei, minne 
; ryk, mar op bd 
éarmen, opprinit pauperes, Ang. to 
Jall upon. — opfalle, cadere in 
quid, Ntlie ae od; Krijn 
carpere quid, Ki 
op it goed, fa ‚nihil 
es Gore ie in Hers len carpit 
je Bree, — Kr à fo «pon. To 
fools and scoundrele was one 
Beie 4 5 Paasin is falling upon these 


valse prester spem accidere, Jk kie 
nat folle each op di man, mar ki fall 
ta, homo Especiationem, quam nullam 
mihi commoverat, superat, F.v. Sa 
whe hen Se 
taf: so ave, 
wien zemet recht ten deel ag vallen, 
eui jure accedunt bona. — gas. 
affluere, de lacte materno valet, Di 
bobrsten alle ta, a, uit in mammes. 
N besondre seyne al oprich 
to, G.J. IL. 92, singularis ei favor 
fortunat bonos. Di klimme 
ddboltajen va feat yn 'e fdst, dat se 

troch 'e fingers falle, nummi 

compres, cl! glabaatur inter digi 





ni 





tos avari, 

tafal, p. casus. By é a forte fortuna. — 
NL toeval, F. tafal, aocessio morbi co- 
mitialie, 


tefalle, vb.n. Sax.v. tofalan, dilabi, 
Hd. serfallen, ita cadere ut ledatar. 
In te est vis depravandi; desljitte, in 
fragnienta tundero, temedlle, in parti- 
culas molere, il gat teride, tescrine 
equitando anum atterere. 

tsjin-falle, sese opponere gl alicui, Friu- 
nen meye nin friunen tajinfalle. — Tejin- 
falle, ex; tione minus esse. Moage 
froulis® Ji tin. 

throch-falle, cadere per. Troch 'e koer 

Falle, (per corbem cadere, i e.) quod 

'celabat confiteri, Hol. Door den mand 

vallen, idem; door den mand druipen, 
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PALLE. 

elliptice druipen, in studiis tentatum 
deficere et arceri. 

uetfalle, (excidere) Uet it bed falle, 
de lecto cadere. — Accidere, Prov. Alle 
bakten ind brouten falle nact allyk woot, 
eadem incepla non eundem habent 
eventum. Alle ding hat eyn welfallen, 
omnia incepla casui subjecta sunt. Ang. 
to fall omt, accidere, evenire; eva- 
dere. — Nl. een ui op den 
vijand, eruptionem facere in hostem. 
Ang. to fall out with, jurgare, rixari. 
Pe wfsla. En 

uet-fal, cg. repentinum convitiam, mi- 
ram dictum vel scitum promptum. 

um-falle, collabi, F.b. safäle, Bend. 
244. Phrasis Jalt um fen wysheit 
aa de kàt fen Salomo, dy de nekke brük. 

under-falle, cadere subter, es. 
inter luctantes sub athleta adversario. 
Ang.r. lo by a fol. to reste. Hall 

ur-falla, vba, F.v. 

oer-falle, vb.a. intervenire, improviso 
visitare amicum, incautum opprimere, 
NL overvallen, 














oer-fal, og. accessio subita animi deliqnü, 
similis, morbi comit symptomati. 

wei-falle, vb.n. decidere, in latus ruere; 
abrogari, desuefieri, F.b. wechfäle, 
Joh, 173. 

wei-falle, decidere, desinere, cessare. 
Di wâlen falle wei, ripe decidunt, 
ie, frustulatim rumpuntur et deeidunt 
in aquam, F. dfbrokkelje, Gal. ecrouler. 
Di kalen falle hin wel; Ây kat him 





forthild oan 'n fleskfet 
fal-brege, cg. pons pensilis. NI, oal- 
brug, FE. flap-brage, idem; tkille, cg. 


tabulatum Intum ligueum fixum utram- 
que ripam fossre jungeus, quod pontis 
vices preestat, F. Hout, planke, Nl. von- 
del, vonder, ponticulus ex tabula lignea 
utramque sulci aquarii ripam jungens. 
fal-dôr, cg. Ang. v. faldore, a trapdoor, 
NL ealdeur, janua subductilis, ostiam 
cadens. 
fal-hoed, cg. NL valkoed, pileolus da- 
licatus infantum contra casus vim. 
fal-laet, n. emissarium aquse, quod 
janua pensili cadente clauditur et sus- 
ensa aperitur. ex. gr. 4l Uretherper 
Fellact. Neves baud transeunts servit 
tantum ad moderandam aquse altitudi- 
nem a parte interiore. Áng. fall of wa- 
der, falls of fontain. Differt ab emissa- 
rio forlaet, NL verlaet, sluis, quod per 
hoo naves transeunt, quatuorque valvis 
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ro re nata aperitur vel clauditur. NL 
Een, remittere, emittere; ader-laten, 
bloed-laten, laten, mittere sanguinem; 
verlaten, afgieten de olie, defundere 
oleum. NL val-deure, janua subducti- 
lis, ostium cadens; val-bruggke, pons 

egel, F. flap-brage, idem. po 
FALK, eg. falco. Hy het éagen ae 's 
falk, hy siucht sa ful aa 'n falk, acu- 
tissimi ei sunt oculi, Prov. Elis mient 
dat syn dl 'n falk ie, (quisque suam 
noctuam hahet falconem, avem vena- 
ticam magnatum) quisque sua rerum 
optima putat. — Falco in maximo 
honore erat apud reges et nobiles, 
quibus solie privilegium erat vensri 
ardeas volantes immisso falcone. Quo 
numero banc avem haberent veteres, 
inde patet, quod inter ministros re- 
gum olim eminebant falconarit sive 
accipitrarii, de quorum munere, dig- 
nitate, jeribus et privilegis consule 
Du Cange in voce Falconarius. Cf, 
praeterea Sax,l. He meende he had daar 
enen falken fangen; autumebat se ibi 
cepisse faloonem, i. e. magnum lucrum, 
Bol. 1, 380. Cum falcone veteres com- 
parabant corpus humanum; ulrique 
enim eadem gule rapacitas, idem 
honor idemque imperium, quidquid 
enim agunt et student miseri mortales 
ín hoe tendit, ut corpus suum alant 
et foveant. Notum est proverbium Na- 
leontis fi: Zout pour le ventre, Gal- 
lorumque La fourchelie est le sceptre 
du monde. Idem docebant Frisii et Hol- 
landi proverbio 7" ly hiet falck, Burm. 
67, ventri nomen est falco Lv. 
Het lijf heet falck. °T lüf Fri t 
veuter tantum, Neerlandis vero '4 lijf 
et corpus et vita erat. Sartorius su- 
mebat NI. Jijf sensu vite; vertit enim 
omnia esse posthabenda, quo vite 
consulat homo. Nullam enim pretium 
cum vita coufero, Sartorius Cent. VIII, 
89. — Hiele, hjille, nominari, vel 
nomine quodam appellare, i. ut 
talem habere aliquem et cum eo ager: 
valet quoque in phrasi, Fu. ZJ sal 
him neef hiete (fratrem patruelem illam 
appellabo, i.e.) eum exercebo. — Nobiles 
veteres sibi probro ducebant animalia 
capere armis superioribus; inde prov. 
Hier mei kier, feér mei febr, pilus 
pilo capiendus, penna pennâ capienda; 
avimalia quadrupeda quadrupedibus; 
ideo ardeas non missilibus, sed falooni- 

2 
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FALOM. 
bus venabantur. Neque duos falcones 
uni ardese ut hodie, sed unum tantum 
falconem opponebant, 


FALOM, cg. de falom, vieulus Smallin- | 


gerlandize. 

fal-um, Fb. nomen vici olim aquis 
submersi in antiquo littore boreali, 
Joh, 19. 

falum, vicus Frisiee borealis. Bend. 104, 

FALSK, adj. fallax, imprimis qui animo 
hostili simulat amicitiam, amorem, 
favorem. Falsce njirre, vipera perfida, 
ie. ficta mulier. Falsce lúbes, insi- 
diator perfidus. Dy flaibek is aa falsk 
as it weller jip ie, F‚b. so folk üe ’t 
wbdar jip as, homo impenctrabilis si- 
mulationis, Bend. 80, Veritas apud 
eum quasi in prefando (wédar, aque) 
demersa est. Propice Dat rint falsk 
linese non sunt parallele, interstitia 
non sunt eequalia, — Zalsce minten, 
nummi adulterini, Falsce-kdten, sure 
adulterinze; convitium exhaustee puber- 
tatis, quod Frisii in suris nervosis po- 
nebant vim masculam. 

FALGIA, ve En aratro verlere ler 
ram, Sax. lgen, Ang. to fa . 
NLv. velghen, versare. Confer felge. 

falige, Beneficinel-boeck, hodie felling, 

L fellingen, agri arabiles preesertim in 
ngeradéla, tum orientali, tum oc- 
cidentali, et Ferwerderadéla, altiores 
et molliores ceeteris, sub ditione quo- 
randam vicorum, quorum incolee eos 
mutatis vicibus colebant; proprie, agri 
versatiles, singulis annis dominum, seu 
potius colonum, mutantes. Falingen, 
i in East-dongeradela, prope a vico 
orientem versus: Tab. Geograf. 
Schotani, Ang.v. falls, the divisions 
of a large arable field attached to a 
village. Ang. Tork. to fell, to come 
round periodically. Posthumus, Hjou- 
werkcerke, 65; werven, mutare agros, 
66, 69; F.o. warf-riucht, possessoram 
jus ex quoquisquesua vice agrum colunt. 
Warven, werven, versare, Age. Aoeor- 
Jan, vertere, mutare. Aliquando a in 
Yalige, tam ad e in felling, tum ad o 
in volige, trahitur, 70. Confer Felawe, 
NL Veluwe, pars Gelriee collina. 
hjit-falgje, vb.a. lacessere, irritare 
aliquem. 

FANA, rona, m, F.v. vexillum, signum 
militare, quod magistratus tollebat con- 
tra legirupas, qui mulctam non sol- 
vebant et contra rebelles. Hoc erat 
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inter gretmannorum officia. Universe 
„Jana autoritatis publice fuit insigre: 
dat iemma dine urkeriga seke mit fiore 
ende mit fana, quod vos Ggretmanni) 
rebelles persequimini incendio et ve- 
xillo, i, e. cohorte armata. 
fans, F.v. vexillum sacrum, quod in 
pompa, sive Ber templum, sive publice 
per vias, tollebant. Plene NL &erken- 
vane. 
faentsje, u. vexillum parvum, NLv. 
vaenken, NI, vaentje. Vexillum qui tol- 
lit aggredi hostem audet et fortem se 
prestat. Inde proverbium Lildel faen- 
lien alheel nact lidse. Jou de zaet 
Jerlern, Burm. 44. — Ne prorsus de- 
genas vexillum. Ne animum despon- 
eas. Preesta te virum. 
Lat. pannus, Goth. fana, m._tela, 
Serv fee, m linteum, (NL Zaken, 
) . Jana, m. Ang.v. 
fane, reriflum, Niv. vane, vaenken, 
vezillum, proprio sensu „panni,” NI. 
vlagge vel wimpel. NL vaen, f. vaen- 
del, n. vexillum. Sax.n. Jaendel, la- 
cinia lacera, pannus lacerus. Malier- 
cula stipem cogens mihi suam vestem 
pannosam monstrabat, dicens, De 
„faendels hangen miin bi de rok ner, 
ecce lacinias laceras mee vestis pen- 
dulas! Sensu eodem valet flerken, ale. 
Vexillum Frisiee olim notabant sep- 
tem foliis oympie F. pompe-ôledden, 
que repreesentabant septem Zelanden, 
agros maritimos, in quos Frisiam dis- 
pertiebant. Hec planta quaquaver- 
sum in lacnbus et aquis pluviatilibus 
Frisiee nostree leete floret, Kaadices agit 
in fundo, unde scapus ascendit donec 
se emergens aque supernatat ibi- 
que lata folia (7 s) et flores 
splendidos, sive albos, sive favos (F. 
swanne-blommen, cygnorum flores) ex- 
pandit. Similis huic nymphsee est lo- 
tus gyptiaca, imago symboliea in- 
cubationis et creationis mundi ex aqua. 
Dieitur Zymphea lotus, inter Botanistas 
audit nelumbium speciosum. Ex Aegypto 
evanuit, crescit vero et luxuriat in- 
comparabili pulcbritudine in aquis plu- 
viatilibus Indie, ubi Budhistis est 
imago symbolica dei intaminati. Aquam 
habebant symbolum seductionis et fe- 
mince, et ut nympbeea lotus superna- 
tat aquam madore intacta, sio deus 
te commoveri non sinit illeoebris et 
voluptate. Hinc est quod Budhistee 
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FANDER, 
representant deum ut adolescentem 
lentem in flore et foliis loti natantis, 
F. U wf is sa falsk as ’t wetler jip 
is, heee mulier perfida sua simulatione 
zequat qu profanditatem. 

Dum Germani ex India migrabant in 
Europam, hanc religionem sccum tu- 
lisse videntur; certe ejus vestigia res- 
tabant apud veteres Frisios, qui hanc 

lantam verecunde et non sine quo- 

Jam timore arcano tangebant, Dum 
nos pueri per hos flores naviculabamur, 
nemo nostrum eos decerpere audebat; 
communis enim guperstitio inter nos 
ferebat, temerarium, qui hune florem 
manu tenens caderet, protinus morbo 
comitiali corripi vel mori. F. pompe- 
Öledden, folia nymphewe, proprie folia 
dejicientia, prosternantia. Isl. pompa, 
prieceps ruere, F, De óze pompt op ’e 
groun del, procumbit humi bos. 

FÄNDEB, cg. arvum vicinum vico Rin- 
sumageest in pago Dantumadeel, 

FANDIÂ, F.v. fandje, fandelje, fantelje; 
vide findje. 

FANGE, vb.a. capere, suscipere. Jk 
Jang, pf. Jong, p. Pf. fongen et finsen, 
p.pr. fangende, ger. to fangen. . 
Jón, pr. foh, thu fehst, he fehih, p. pf. 
Jongen, fangen, capers. accipere, sus- 
cipere, Cum form fús consonat dia- 
lectus vetustior adagiorum Burmaniee 
Jaen, Ján, Prov. Nin je haest 
als fiyen te faen, ne rata et ca, 
tans pulices, Burm. 52. Mey dy muwi 
matsle muuzen fean, M. 8, 28, Phrasis 
Hi is foár én gat net to fangen (ante 
unum exitum, cum plures habeat, 
non capi se sinit) homo est vafer. 

fange, suscipere (pullam equinum, por- 
cellum, cet.) Dat hynser hab ik selme 
fongen, hunc equum ipse ex equa mea 
suscepi, i, e. non emi ab alio: indi- 
gena domi est. Myn boer Jelle Rin- 
derle Wijma het yn Maert 1847 by 
fn súgh zedggenliin biggen finsen, co- 
lonus meus J. R. W‚ ex sue una sus- 
cepit porcellos novemdecim. Ues heit 
pielt mei foalefangen, pater operam 
dat suscipiendis pullis equinis, 

fang, cg. instrumentum in mola alata 
vento circumacta, quo rota qusedam 
capitur et motus totius mole sistitur. 
Isl. fang, complexus, amplexus, dif- 
fieultas, gil. Ang. fange, ungues, 
dentes exserti uncinati, quales sunt 
aprorum. — Si motus propter venti 
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FANGE, 

vehementiam sisti nequit et mola 
coercitionem respuens pergit circum- 
agi itur di mounle is throch di fang 
vel giet tkroch 'e fang (mola contfnuat 
motum per mediam coercitionem). Fi 
gurate di mounle is throch di fang, omne 
moderamen _continentiee, _pudicitiee , 
pisatis, obedientiee respuitur; res tur- 
ate sunt. — Veteres nocte celebra- 
bant nuptias cantilenis et variis sal- 
tibus; inter hos erat chorea, dicta di 
mounle, molendinum. Heee dum age- 
batur juvenes ssepe tentabant flatu re- 
pentino extinguere lumina, quod ut 
arcerent provectioris setatis convivs 
lumina tam alte suspendebant, ut ea 
attingere juvenes vix possent. Si tamen 
eis res succedebat in tenebris canta- 

bant, Di mounle is throch de fang! 
fang, cg. pulpa carnosa jungens vaccme 
popliten eum ventre. Di fang fen 'e 

u. NLv. vangh, vanck, pars carno- 
sior bovis sub ventre circa femora vel 
femina, quee manu capitur et attrecta- 
tur ad explorandam (tentandam) bovis 
pinguedinem. Ags. Jeng, amplexus. 

‚v. fang, m, actus prehendendi manu, 
geod manu capitur, pars qusedam. 

Jang adeo proprie non est inguen, 
sed cutis duplex a poplite in latus 
ventris inferius vergens et inguen 
pretegens. Interstitium cutis duplicis 
extenditur adipe, prout vacca_ plus 
minusve est seginata, en to beni ho 
Jet di kou ü ‚pman kjar 
Ge jngen ia oon dn aj on 
scinkel sit, Scyl, cortex, pulpa, torus; 
scinkel, femur. 

fangst, cg. captura. 

Confer Isl. fáng, n. gremium, si- 
nus. Ags. innothas and fencgas, viscera, 
Mone, 833, proprie sinus, recessus; 
ilia quippe sinuant, Forte vox Ang. 
bowels, intestina, orta est ex Ang.v. 
to bowe, to bend, to curve; dow, 
Ang. dough, flagellum sive ramus; to 
bow flectere, se ìnclinare, Gal. v. doail- 
les, Gal. boyauz. Mueller Etym. p. 118, 
omnes has voces ducit a Lat. botelZus. 

base-feng, F.v. attrectatio impudica 
feminse. F. da, nauseabundus; ik bin 
dat gefláì ba, abominor istam adula- 
tionem, 

bek-feng, F.v. NL teruggreep, carptus 
retrorsus, i, e. heereditas veniens fe- 
mine ex bonis relictis fratris, qui eam 

















collocavit suis impensis, 
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berd-fang, F.v. apprehensio violenta 
barbee, quod summum Frisi habebant 
vituperium. 

bifange, vb.a. capere, occupare, affi- 
cere, tenere, Di letste lg voyn bi- 
fangt di man, vini potio extrema ine- 
briat hominem, 

bifang, F.v. proprie capedo, ambi- 
tus, NL omvang, cirouitus; conventus 
(jadicii), NI. v. bijvangh der stadt, cir- 
cumjectum territorium urbis; subur- 
bia. Supra bifange 256. 

fetha-feng, F.v. heereditas ex bonis 
relictis amitze (sororis patris.) 

fiske-fanger, og. gavia parva, que 
superne ruens in aquam capit pisci- 
culos prope a superficie natantes. 
Fange, capere pisoes: if wol net fange, 
isces se capi non sinunt, piscatus 
Band guccedit. Analogice il sol 
reine, pluvia non vult desoendere; il 
graen wol net rypje, seges maturescere 
non vult í. e. non maturescit. 

hals-feng, F.v. (colli captus.) Ags. 
Aalsfang, collum sontis columbari in- 
clusum in catasta. F.v. Aalsfang, de- 
lictum vi compellendi feminam ad 
matrimonium: deft Ay dyne mondschet 
maet laste en wille ende hi dat wijf toe 
aefla onfucht, soe schil ki dis monna- 
deis, ende soe foerd, al da fyf daghen 
des halsfanges twyrasum on swerre, ab- 
juret cum duobus conjuratis vim fe- 
mine illatam. Collam valet hominem 
ipsum, earme hals, pauper homo; weagk- 
hals, qui ultima experitur: ’e Aaks, 
homo fatuus; vel vitam hominis F. 
om hals gean, perire; om hals bringe, 
occidere; er di hals oan weagje, suum 
caput offerre. Vide alia in Bichthovii 
ezplicatione, Lex. Fr. 794. 

herde-feng, F.v. appreh vehe- 
mens, qua quis impugnat alium, F, 
kirde alach, libratior ictus; 'n hird 
wird, severa increpatio; ’n Aird minsce, 
mulier dura, immisericors. Contra ’n 
engenedige slach, verber immisericors, 
ie. durissimum, srevum. 

herta-feng, F.v. quod codex Hun- 
singo vertit raplus precordii, Levis 
poena „XVI denarii et unum juramen- 
tum” hanc versionem improbat. Herta- 
Jang Frisiis est cardialgia, rosio sto- 
machi, et significare videthr verber, 














quod cor vel preecordia edit, sed non | 


rapit, quod absurdum est, Kil, Aert- 
eanck, 
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ketel-fang, F.v. judicialis immissio 
manus reì in aquam ebullientem ca- 
cabi: Isl. ketil.fang, idem; vellaadi 
kali, lebeti ferventi, Egil. 461. F.v. 
an da wege, aqume fervent, 
onfa, F.v. prehendere, apprehendere, 
comprehendere, aggredi. Ags. on, 
andfo, percipere, consequi, accipere, 
NI. ontvangen, accipere, Ipe Ang. v. 
onfenge, (Ang. receive, Gal. recevoir, 
Lat. recipere.) Saxz.v. antfakan, susci- 
pere. Zo spreckt di man to, dat Ikine 
Jri oenfingen oen da fria felde, quod 
vos eum sponte aggredimini in campo 
libero, Als da kinden ierich sint, so 
Jee hia oen kiare ain eerze, cum liberi 
ad setatem imperio maturam pervene- 
runt, (adeant) capessant ipsi suam pro- 
priam heereditatem, vel sua bona 
reditaria, vel ana bona, NL de sala- 
tenschap aenvaerden, Nl.v. aenveerden, 
hostiliter aggredi. Nl.v. aexoaagen ex 
aen, ad, et vangen, rapere, arripere, 
eireumdare ealicui custodias, catenas 
injicere sonti; aenvangen, Lat. accipere 








@d-oapere) sensu veterum hostiliter 
aggredi et furari, unde accipiter. Qui 
aggreditur inchoat, NL a , Or- 


diri, ut Lat ex in et capere formant 
incipere. Analogice F. biginne, inci 
pere, figurate, moliri malum, F. Hwaf 
scoe dy st jin de biginne? Quid 
mali homo iste Tiben pe 
moliretur? 
ôn-feng, one-feng, m. F.v. ince 
tum, conatus, notans pravi quid. Un- 
riuchta ónfeng, inceptum, facinus in- 
juriosum. Ags. andfang, onfeng, in- 
ceptum; and-fenga, susceptor, Som- 
nerus, Lye, And-, posteriores am-feng. 
FANTJOM, deus montanus collinus 
in arenis insuls Frisiee Scilingae (Ter- 
schelling) Frisiee opposite, quo ma- 
tres terrorem incutiunt infantibus pro- 
tervis. Si hora vespertina serius quam 
tutum est grallis glacialibus currant, 
winatur eis mater Fantjomam rapto- 
rem. Composita videtur vox ex Fantje 
et om, Fanne, ‚_n. p. v. Wass. 
Pai 1 Diminative Funke, Fantse, 
je, Isl. fani;, fatuus faunus; fe- 
nalegr, fatuus, insolens, Hald. / 
Insulani Sciligenses veteres hunc dee- 
monem sibi propitiam et quasi tutela- 
rem habebant. Vicinus littori australi 
est parvus lacus deamans-kiste (capula 
mortui) dictus, in cujus glacie pueri 





FAR. 

bieme grallis currunt; hi sí sera vespera 
non desistunt a cursu metu deemonis 
Fantjom urgentur domum reverti. Pree- 
terea fabula est antiqua, huno deemo- 
nem insulanis preedatoribus auziliam 
ferre in expilandis nsvibus periclitan- 
tibus vel naufragis. — Infantes seniorem 
compellantes eum vocant ome, avun- 
culam, srepius preeposito nomine pro- 
prio seniorie, Wals-om, Hud-om, Murk- 
om, cet. Analogice Fantje-om, Fantjom. 
tanfana, templum Germanorum cele- 
berrimum, precipue inter Marsos et 
eorum finitimos, Tac. Ann, L 51, 
Grimm, Mythol. 70. Ootmarsum, vi- 
eus Trans-Isalanie. Marsum, vicus 
pagi Menaldamadele, F. lane, tióne; 
deone, tione; tsjoene, magicam artem 
exercere; tiansler, tionsler, tejoenster , 
maga: Jana, virgo; ergo puella, virgo 
magica. — Eet collis prope ab Olden- 
sala urbe Transisalanie, in cujus vi- 
cinio J. de Peese Binkhorst, terram 
effodiens, invenit aliquot magnorum 
trancorom orbes sive discos e truncis 
serratos NL schijven. (Liter MS. 7 
Nov. 1848.) Memoriae proditum est in 
hoe colle sedem habuisse feminam, 
uam albam dicunt Sax.n. witte wif, 
id. weisse frau. Heee focum straebat 
fasce straminea, quam flamma non 
consumebat. Rustici bano virginem my- 
thicam appellant Tanka,fona, puellam 
incantantem. F.v. fona, vi 0l- 
densala, sita in partibus Tubantum, 
antiquitus veteris Saxonise inferioris 

pars erat, 

FAR, n. nomen stagnorum sive lacu- 
nerum in vicinia vicorum Idzega et 
Warns. Trine.far palus occidentalis 
prope ab Idzega (pag. Wymbritsera- 
deel.) Jt Hogen far, canalis ab oriente 
ducens in Hégam, vicum Wymbritse- 
radelze. Molkw. far, for, n. canalis 
ducens ab aggere marino in et per 
Molkwerum. Far, for, canalis fluens 


preeter Warnsam ab occidente. 
Ags. fer, m. vehiculum, navis. Tel, 





mer Oldefaert) in lacum Gersloot; 't 
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Jaer, fossa cingens urbem Slotam (Slo- 
ten) versus boream. (Cf, us, 
tab, urbis Sloten. fa, vaa per 

Age. faran, pf. fór, vadere, ({ér, 
Jord) Lat. vadere, vadum. Alam. far, 
n. portus, trajectus, fretum, Graff. IIL, 
574, Grreo. féeiv, PeTSpov, Lat. fretum. 

FARRA, F.v. ire, proficisci; sropelw 
trajicio, transveho; mopeúoga1 eo, pro- 
ficiscor; p.p. farand, ferend; p.pf. 
eferin, feren; ger. to farande; ind. 
pres. 8 pers. ferelh, férth; fareth, 
Jarth; pl.farelk; pf. 8 pers. sg. fór, pl. 
„Joren; sub). fare. Ags. pr. ic fare, he 
Jerth, pl. farath; pf. Ke, pl. foron; 
pÉp. faren, gefaren, NL, ik vare, ho- 

ie ik vaer; pf. voer, pl. voeren; subj. 
hij vare. p.p. varende, pf.p. gevaren, 
inf. ger. te varen. F. ik far, navigo, ki 
fart, pl. wi farre; aubj. dat hi Jarre, 
pp. farrende; pf.p. fearn; infin. farre, 
ger. to farren. - 

Gothi frequentabant duplicem formam 
Saran, ire, et farjan, navigare; at- 
arjan, navi devehi in terram vel portum, 
xarankeiv; at inverse F. ta-farre, Nei 
Londen ta farre, navigare Londinium; 





exsequias fin, 

naufragium. Assimilatis literis pro farje, 
F. farre, gare; restant tamen 
vestigia vel vb. farje, in Eastynje- 
Jarjer, nauta qui navigare solet in Indos 
orientales; mare Nota bene Fri- 
sios suum farre de sola usurpare na- 


vigatione, dum Frisii veteres, et currus 
motum, et navigationem, verbo fara 


Ben schip, deer hy m 
Jen scip dar hs 
Ride mei 





ride, equitare. Bauke fart moarn to 
sawn re, (nauta alternans) Bauco cras 
hora septima ripam solvit. — Jo sea 
Jurre, navigare mare, i. e, extra por- 
tum; binnen farre, navigare aquas dul- 
ces mediterraneas. Tropice to hals farre, 
potare, perpotare, Geerspr. p. 6. Hale, 
gula, collum. 

fére, vb.n, Soil. navigationi operam 





dare, se committere navigationi, Alles 
Jeert hjir, omnes hujus insule (Sci- 
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lingae) viri mare navigant. Ex fere est 


forma feert, t, pro NI vaert ex 
varen. F.v. fara, in genere se du- 
eere, ire, proficisci, Thi Fresa weder 


Jor and zine ain frilike lond, Friso 
redibat in suam propriam patriam, li. 
beram — Fara, hostiliter aggredi; 
F.v. Sa Awasa lo otkeron fari wachter 
mit enere ‚ quisquis nocte aggre- 
ditur Til invendi; Hwer sma 
Jerth mith weldigere hond to ene huse, 
quisquis invadit domum manu vio- 
rurte E liquo mod 
'igurate PF. farje, se aliquo modo 
ereke, NL zich agen, "Hd. eich 
tragen, zich b n. F. Málfarje, 
Gal. folatrer, lascivire, Nlv. guade 
voere, prava agendi ratio, ex pf. voer; 
Tel. fara, ire, far, n. mores, vita; 
Ang. North. fare, conduct, behaviour; 
countenance or face, Nl. levensgedrag, 
Gal. conduite, (conducere, ‘condueio). 
NL Hoe vaert fit Hol. Hoe vaarje? 
F.a. Hoe farje? (quo modo navigas?) 
gee modo vales? sed F. Ho giet it? 
jd, Wie ged %?_F. Nogh soun? Nogh 
goed? Ho stiet it libben? — Farre, 
fieri, accidere, alias fagean; Mar harke 
ko il foer, sed audi quomodo evene- 
rit, quid factum sit, Geerspr. p. 9. alias 
ko itlagong. Frisii et Hollandi e navi- 
gatione quserebant victum; e prospera 
vel adversa navigatione eorum sors 
pendebat. Ut igitur Theotisci Wie geht 
ee? Latini Quomodo valetis? sic Frisi 
Ho farre jimme? Fb. Sylt Heu fare 
jam? Hol. Hoe vaart gijlieden? Hoe 
vaar jelui? quomodo (navigatis i e) 
valetis. Fo, Good to faerd wasen (in 
navigatione prosperum esse) hene se ha- 
bere. Ang. Fare well! valel F. 14 farren, 
navigatio, Jl farren is min, navigalio 
exile preestat foonus. gen. farrens. 
farrens-man, cg. nauta. Sax. Ì. farens- 
man, Bal. L 352. NI. varensgezel, F. 
Ferre, navigare; man vir. Sile velificare, 
Hind, siler, nauta, Ang. to sail, navi- 
gare, sailor, nauta; F. scipper, navis 
minoris essor dominus, Olim 
et Hollandi et Frisii quoque majorum 
navium, quin et navium longarum, 
navarchum schipper vocabant, quod 
rite respexit poeta Onno Zwier van 
Haren in carmine de Geuzen, ubi nau- 
te suum navarcham in medio preelio 
appelant sckipper, hodie kapitein. Ang. 
ip-man nauta, caplain navarchus. 
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âf-farre, oaf-farre, solvere navem. 
. dfaran, offaran, exire, sequi. 

bifarre, vb.a, navigans peragrare. Di 
nodrdsea ren ien mare Ger 
manicum. Ags. befaran, peragrare; F. 
bifearn siler, NL bevaren matroos, 
nauta expertus. F.v. difara, depre- 
hendere, offendere, NL v. ) 8S- 

sequi, adipisci. 
bifarra, vb.a. F.v. deprehendere. Sa 
kwersa ma enne menolere bifari milk 
falske, si quis moneterium deprehendit 
in adulteratione monete. Vide supra 
bifearje 257. Di sea bifarre, navigare 
equor, F. bifarre, lucrum navigatione 
assequi; Di scipper hat di kost bifearn 
op syn älde dei, nauta ex navigatione 
„tantum lueri fecit unde se alat senex. 
Hy ken di kosten nes bifarre, navigatio- 
nis impensas et sumtus tolerare nequit. 
Nl.v. bevaren, assequi, potiri, pf.p. 
ĳ siler, nauta multis cursibus 
ritimis defunctus, NI, bevaren ma- 
troos. Hindel. siler, nauta, Ang. sailor. 
buten-farre, 








ayn guod op ayn regh bunden haet, cir- 
culator, qui suarum mercium sarcinam 
suo alligavit dorso, circulator West- 
falicus linteoram cseterorumque que 
ad rem vestisriam pertinent, F. fyn 
doekspoep, quod vide. Feld campus, in 
talibus solennis est vox, NLv. oeld- 
voerder, dux exercitus; veldmaerschalk, 
magister equitum; veldheer, dux sum- 
mus exercitus; veldoluchtig, perfuga; 
te velde komen, in aciem prodire; veld- 
elagh, proelium, ubi veld, campus, 
opponitur urbi sfad. 
forth-fara, vb. F.v. pergere. Di rinch- 
ter ie allykuel in der zeeck foerdfaren, 
judex in causa cognoscenda nihilominus 
jerrexit. F. fodrt fare, properare. 
Prov. Foártfarren is di boátscip, quod 
agis age propere. 
farfoárt, st. Yn di poepen zit nin far- 
Joárt, tardi sunt messores Westfalici. 
infara, Pv. interius progredi. Jef ze 
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willet milla dyc infara ende dat land 
wilides, sì volant ulterias promovere 
aggerem, i, e. terram ulterius trans- 
ferro et extendere agrum. F. it dán 
ynfarre, e mari navigare in lacus et 
canales campestres. Ags. in/aran, in- 
trare, Isl. in/ars, 

ynfieren, adj. intimus, ex imo corde, 
sincera mente, Nl. Aart ig. Fn 
ren ondsjochtme Goads, G.J. intima dei 


ke Héren 

drwwchjen fen herigruwns paey. 
Jara, intrare; inferen, in, li (in se 
ipsum), sensus animi sui intimos ten- 
tare, Nl. Jnkeren tot zich zelven, tot 
den ù igen mensch. In MS. Leven 
van pater Florens, Ai was ingekiert, 
animum a rebus externis avocatum in 
se ipsum collegerat. Znkeren tot zich 
zelven, proprie devertere in se ipsum 
ut in domum propriam, Hij kwam tot 
inkeer, resipiscebat. Persius U4 nemo 
in sese tenlat descendere, nemo, Sed 
precedenti spectatur mantica tergo; Sar- 
torius, adag. p. 168 ie se descendere 
vertit Zn selven gaen, et addit, 
„Allusum est ad specus illos et sinus 
„humani cordis, quibus Momus fe- 
„nestram adhiberi voluit” — Zn, in, 
prepositio absolate posita et compo- 
sita cum vocihus intimos animi sensus 
plarimum attinet, NI, v. maken in inne, 
redacere alicui aliquid in memoriam, 
admonere, NL te binnen (be-innen) bren- 
gr inneren, idem, Stoke Il. 254. — 
inlike, mente sincera, ima, tota; Da 
% op kyara kne ende beden inlike, 
O.F.W. p. 108. — F. de man gnfiele, 
animum alicujus tentare, Nl. onder- 
tasten. — Got. infeinan, tota mente, ex 
animo misereri, Greec. orAay gvlieoSor 
(in visceribus usque commoveri) mi- 
sereri; orAdy va, viscera, amor (ma- 
ternus), misericordia, Lat. Filius uni- 
genitus kerel in matris medullis et vis- 
cerilus; Gal, v. visceralement, hertiglijk, 
Dict, Franc. Flamand. d'Arsy, toto peo- 
tore. Ags. Mid tham se the hit inveard- 
lice gesingth, hanc (orationem domini- 
cam) si quis ex animo „canit,” ie. 
fandit. Leg. Cnuti, p. 132. $ 22. Mid 

inveardre heartan, Deut. IV. 29. 
yYnfar, cg. locus et modus quo navis 
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vehitur in spatium angustius. Ags 
infar, ingressus. 

mâl-farje, vb.n. scurram, sannionem - 
agere, dissolutis esse moribus. Má- 
jeye, idem. 
re, vb.n. uoa cum vehi, 
Hi fart mei as dì greate mast, 
(una cum ceeteris vebitur ut malus 
princeps) inscius et insaucius sequitur 
quo fata ferunt socios. 
mis-fara, F.v. delinquere, violare jus. 
Tel. fari, vita, mos. Kil. wis-vaeren, 
male evenire, perire. Confer NI. sis- 
‚ peccare; misbeuren, idem; smis- 
dienst, delictum; misleiden, seducere. 
on-fara, F.v. invadere, ut appa- 
ritor intrare domum et adire incolam. 
F. oanfarre, appellere naven; navi 
impingere. Age. onfaran, adire, in- 
trare, Sax.v. anfaran, intrare, inva- 
dere, F.v. anfara, NL aenvaren, idem; 
aenvaerden, excipere rem emtam, do- 
mum, navem, prediam cet. NL v. 
len. arripere, aggredi, accipere. 
ont-farre, vb.n. navigans se alicui sub- 
ducere. G.J. L 77, 
to-farre, F. v. adire, invadere, aggredi. 
tofaran, adire, procedere, pro- 
ficisci. Distinguunt Frisii inter lafarre, 
earne op tafarre, cursum navis diri- 
gere in aliquem locum, et de-, to- 
Jarre, navigando terere (navem), Sax.v. 
“lefaran, dispergi, disjici, dilabi, pe- 
rire, Ag tofaran, discedere. Prov. 
Dy op Bacchus tafart komt by Venus 
to lâne. 











throch-farre, navigare per freta, ca- 
nalia, locos. Ags. Öurk-faran, trans- 
ire per, penetrare, Di Irnaumer ayl 
Urochfarre, navigare per emissarium 
Ernsumense. 

troch-feart, canalis apertus, per quem 
navibus liber est aditus ad aliquem 
locum. Fretum inter duos lacus di- 
citur (ynje, — Transitus ipse navium; 
Yn Sleat is 'n bulie ikrochfeart, per ur- 
bem Sloten multse transeunt naves. 

um-farre, circamnavigare. . 
Saran, ciroumire. Di ierdkì am 
Jarre, circumnavigare orbem terrarum. 

up-fara, F.v. vb.a, in altum tollere, 
NI, opvaren; vb.n. ascendere, Ags. 
upfaran idem, F.v. Thene liecoma wp- 
fara bi da skiurka wage, cadaver ad 
templi parietem sursum trahere, sub- 
ducere, suspendere. F. opfarre, e ca- 
nali publico navem regere in priva- 





901 


FARRA. 
tum, qui dacit in predium vicumve, 
et dicitur op/eart, — Di rewier opfarre, 
flumen navigans ascendere, i.e. contra 
aquse cursum. 
ur-fara, for-fara, F.v. mori, proprie 
migrans de vita. F. forfarre, vb.n. 
e domo in domum aliam migrare, Nl. 
verkuisen. NL overvaeren, discedere, 
abire; evanescere, disperire, jerire, 
Lat. perire ex per et sre, ut F. for- 
Jara, mori, ex Jor et fara, ire, Sax.v. 
Jarfaran perire, Age. forfaran, abire, 
perire, Jyrifara, vb.a. perdere, 
ifaras, vb.n. perire. — F. forfarre, 
vb.a. navigando perdere; Hwat di slak- 
ker kie hat er forfearn, totam rem 
familiarem navigatione perdidit miser, 
forfarons-dei, dies annua constituta, 
qua migrant e domo in domum, ple- 
mamgue 1e mensis Maji die; Isl. far- 
gr, m, tempus migrandi, pl. fardagar, 
Hald. Dani fardag, NI. verhwisdag. 
üet-farre, linquere portam et vehi in 
oceanum; detfalle. idem, 
wei-farre, solvere navem, linquere 
ripam vel portum. 
far Îes farkelje; fearkje, fear- 
ke ie vb.n. naviculeri, in phaselo vel 
eym delectationis gratia naviculari, 
sive velificans, sive trudens conto, ut 
solent pueri Frisii, Di boi farket. Prov. 
Dy farket kriget wal ris 'n yn-de-wyn 
rek, naviganti canales tortuosos ven- 
tus aliquando adversus fit. Uws for- 
doarne herlsdrieuwingen fearckje altijd 
ine scxole mey wos, wierom wy buite 
seor/ len op disse af dy igh fen st wetter 
ke to fjuechtjen. G.J. IL, 108, NI. v. 
verckelen met eene schuyte, naviculari, 
Ang.v. ferkie, vehere, fuitare, vehi 
curru. pres. 8. ferkelh, He ferketh 
over the flór, ambulat, Ang. to ferk, 
agere ut quis fluitet (per aera); firkin, 
Serkin, navigiolum; Ang.v. feri, Ang: 
Jerry, trajectus, Nv. veer, n. Isl, 
Serja, f. eymba, linter. 
ûr-, oer-farre, trajicere aquas. NL. over- 
varen, idem, Ags. ofer-farun transire. 
farwetter, n. canalis, ductus in lacubus 
vel locis vadosis maris per quem ve- 
huntur naves: est vero locus depres- 
sior sive alveus quidam in fando, quem 
naves majorem propter profunditatem 
sequuntur. Zé scip sit fast; il wier 
Önten it farwetter, navis heeret fundo; 
vehebatur extra navium tractum. Phra- 
sis Hy eit wy yn ië farwelker, repug- 














FARRA. 

nat contra conatus meos; preestat figu- 
ram navis navi occurrens et viam 
obstruens. Sax.l, eem in 't faarwaler 
kamen, idem. Bnl. I. 354. 

farber, adj. navigbilis; farber waer, 
celum tractabile, serenum, quod nul- 
lam damnum minatur navibus. Nie 


Jarbar waer ccelum calamitosum, navi- 
gantibus infestum. 

feart, cg. (féal) pl. fedrlen, fjerten 
(fjetten), Makkum feré (feet). NL vaart, 
canalis navigabilis. Seat sulcus aqua- 
rias interlimineus pratorum et arvo- 





NL Jab, fossee conferva, qua estate 
sulei et fossse implectuntur et ob- 
strauntur. Ista purgatio si attinet cana- 
lem vici precipaum omnes incole 
janctim navant operam et re peracta 
comissantur. 

feer, n. privilegium nautse certis diebus 
et horis navi sua vehendi itineratores 
et meroes a certis loois in certos 
locos et vice versa. Bauke het il febr, 
mas ayn soan iser selscipper op, Bauco 
vecture privilegium habet, sed filins 
ejus loco nautam agit. Ang. ferry ex 
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Serge NL veer, n. trajectum, ex. 
gr. veer van Nimwegen; het Kater- 
veer. 


fjer-hus, n, diversorium vecture, ubi 
itineratores manent horam profectionis 
navigii, nuncii et literee accipiuntur, 
conveniunt nautae, cet. 
fjer-man, cg. nauta statutis diebus sua 
nave merces, homines et pecus per 
mare nostrum mediterraneum e portu 
in portum vehens. Di Leémater fjerman, 
di Harnser fjerman, di Warkumer fjer- 
mas, navigantes Amstelodamum. — 
Navigiam ipsum vecture, plerumque 
’ koffe, Hol. een kof, Mhd. fakrmann. 
Ang. ferry-man, nauta trajecti. 
fjer-scip, n. nevigium certis diebus et 
horis vehens homines et merces in 
loci cojusdam nundinas hebdomadales, 
Navigat preecipue canales et lacus me- 
diterraneas aqume dulcis. Sax.l. far- 
schip, navigium quo portitor itinera- 
tores trans fluvium aliamve aquam vehit. 
far-tüegh, n. navigium modicum. 
fjer-scipper, nauta vehens merces et 
homines statutis boris et diebus. 
Nota é, & in fér fieri breves ictu 
aceentus in fjerkds, -man, -scip cet. 
set-scipper, nauta vicarius, rector na- 
vigi mediterranei, qui domino navis 
expensum et acceptum fert. 
feerdich, adj. paratus, in comp. reis- 
feerdich, accinctus itineri; absolute, 
vigeus corpore sano, robusto, agili 
eminensque statura, ex. gr. de bomine 
* feerdich keardel, 'n feerdich faem, 
% Jeerdige jonge; in animalibus notat 
staturam vel pondus, ex. gr. ’n feer- 
ï baergk; in inanimntis 
ich Ade, bosk, 


gefere, eon- 
gregatio. Ang.v. fere, socius et socie- 
tas, Ags. in fere, junctim ut decet 
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odes; verde gefran udyerd 

sodales; vordes gefera, adverbium ; 

Jerredenn, societas, familia; Poereld, 
comitatus. 

gefaer, n. periculum, proprie itineratio. 
Antiquiesimis temporibus, cum pira- 
tee et latrones obique impune grassa- 
baptur, quodque iter periculi erat ple- 
num, vox iter periculum erat ipsum, 
Per-eo (perivi) perii, pervadere, iline- 
rari, perire. Ex verbis diverlere, ezci- 
pere, vehere, verrere, nascuntur, diver- 
ticulum, ezcipulum, vekiculum, verricu- 
lm; analogice ex per-eo, perio fit 
periculum. Ex zvéo moveo, pello, 
agito; xlvuja1, moveo me, agitor, fit 
xlydvvos, periculum. 

FARDAKJE, raapoxsm, vb. profundere, 
dissipare. Hi fardakket , omnia 
sua bona dissipat. Nv. docken, 
dare, promere, cito dare. Fu. 9 
dokke, promere, erogare numos. F. 
dokje, cito dare. fordokje, dissipare; 
dwaen, facere, fordwaen, dissipare; 
jouwe, jaen, dare, forjaen, veneno tol- 
lere, cet, 

FASELJE, vb.n. delirare sive monoma- 
nia, sive febris aocessu sive in genere. 
NLv. fisefuzen, pl. mira commenta, 
futiles vitilitigationes, nuge arrogante. 
Alam. fason, fimbriee vestium, fila- 
menta extima instar pilorum. Ags. fee, 
pl. faau, fimbrieo; Nlv. vase, fibra, ca- 
pillamentum; tropice, phantasia, deli- 
rium, Kil. F. fis, fastidiosus, — Sax, l, 
fasen, attritu in floccos solvi (vestes), 
Dat tüg feeset ub, fila hujus telee funt floc- 
cida. Bul. T. 853, Fraelje intricare fibras, 
fila; tropice, conturbari in mente, de- 
lirare; Ang.v. fasel, to ravel as silk, 

schiften als zijde. — Eadem ratio 

est in Nl.v. ravelen, intricare; el tomo 
ravelt, dissolvitur funis in sua fila; 
linnen witrafelen, telam lineam dissol- 
vere; F. il tou raffelt ut, dissolvitur 
ie, Ang. fo ravel out. Nv. ranalen, 

Hol. intricare, delirare, ineptire. F. 

















äraffelje dissolvere telam in sua fila; 


85, b. Ang. lo smwind. Ang. lo ravel, 
intricare, conturbare; conturbari, de- 
lirare. Simplex prodit sensu figurato, 
Ang. to rave, delirare, Gal. réoer, NLv. 
reve, revelen, delirare, ineptire. NI. roof- 

, Spíra filacea, Ags. rafels, ves- 
timenta. Nl.v, roof van 't ‚ vel- 

8 
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FAT, 
lus ovis, Lat. frica (bra involuta), 
intricare commovere ejus ani- 
mum, eum adducere in angustias, — Ex 
notione conjiciendi filum in acum, 
. intricandi vel extricandi filorum glo- 
mus, nata est altera universa agitandi, 
factitandi, altera privata, patrandi, li- 
beris operam dandi, vid. Kil. in voce 
Jasclen (NI, een dingetje knutselen, con- 
cubare); fase], foetus in utero, ‘embr on. 
Gal. Al, filum; enfler uns femme. Hol. 
xaad, sutura, naayen, suere, fatuere. NI, 
meeldraden, partes genitales masculine 
forum, Lat. croci, „tenui filo stanti- 
bus in medio crocis,” Plin. Hd. slaud- 


Jaden, NL stuifmeel. Ga. fiet lo pad 
emi- 








cule NL stamper tamper, pars genitalis 
nina), qui porte 'anthère et fait par- 
tie de étstine. Linné compare les 


F. Jun. fait, deest Ont, qui (IL, 
139) habet weisiter. F.v. fat hd 
pingues vacce, F. jet 
vaccis lactariis melfae 
Jet as °n bárgh, seri a villanus sue 
obesior est. 2 bern is sa fet as 

(lato pinguior) ml? prepinguis est. 
dt fet is fen di Usjettel, (adeps de ca- 
cabo spumata est) emolumenta ejus 
rei nobis rerepta sunt, — Prov, U 
is alliden fet yn °n oármans scutel (pa 
tina aliorum semper nitet pinguedine) 
nemo suo contentus est, quisque alio- 
rum sorti ut sun meliori invidet. Ho 
Fet sopje oarlius petiellen, ut aliorum 
Kn luxuriant deliciis. — ’N felle 








fl, aer crassus, nubibus convolutis 
obsitus minans tonitrua, 
Jt fet, comiseatio festiva, epuls an- 
nue feriis, nundinis, sodatilii cujus- 
‚ dam, Jé fet opnimme, epulari cum 
sodalibus, contubernalibus, cet. F.u. 
hewwe daar 'n fetje, 
fetkeaper, cg. boum saginatorum mer- 
calor, Factiones due, altera felkeapers, 
altera soiringers, seculo XIV tarbarant 
et misere vastaverunt Frisiam. Opti- 
mates dicebantur Jelkeapers, lewis 
sortis homines contra sciringers. G: 
bema, 18. 
fette kost, cg. cibus multo adipe vel 
arvina mixtus. — Fetle kost, NL. vette 
kost. Sax.n, velieke, alibi vetto-koes, 
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FAT. 
fedia olitoria. Hol, koorn-salaed, Ang. 
co; Hollandi migrantes in Ame- 
ricam nomen vette kost, vellekoes, cam 
fncolis communicaverant , Fellicus, vet. 
dikost, vulg. fattikowe, cornsalad or 
lambs lettuce. A word used in New- 
York. Dict. of Americanisme 186. Sub 
judice lis est, trum fedia pepererit 
Jet, an contra fet, pinguis, pepererit 


Jedia. 

fetkoekjes, pl. globali farinscei in 
adipe ebulliente cooti, koeken, 
eidem in oleo ebulliente cocti. Boál- 
serter oáljekoeken, nomen deridiculam 
Bolswardiensium. 

hij dh modder-fet, adipe, ceno 


tel. CN hon ihuc pertinet, sed ad #- 


der 
es eg. pratum preevalidam, fe- 
racissimum, in ge pascunt solos bo- 


ves saginandos. Figurate, officiam lu- 
crosum, Us „giet nei Orù 
ta; der komt er yn 'e felweide, sacer- 


dos noeter migrat in Groningerlandiam, 
ibi laute pascitur; ibi ante sacerdo- 
um stipendia nostris majors sunt, ja, 
der jouwe se °n sek gonnen mear as 
hjir. 'N eek gounen, == 600 floreni. 
fetweider, cg. bos in pascuis sagi- 
nandus, 
fettens, cg. 
Jatness. Di en fen e 
guedo, fertili (las soli. Angli idem Per. 
ibent de imbribus et pari, Aid 
and clouds feed the plants of 
with the balm of dewe and ie, rates 
of showers. Bentley. 
fetlik, adj. pinguis, unctus, viscosus, 
glatinosus. li ler de fellik pm’ odm- 
dsten, corium tactui glatinosum vi- 
detur. 
fertigh, adj. adipe glutinosus. 


pinguedo, fortilitas. ME 


Ang. 
n omne arvine genus, U fet is 


doer, Arvinse carse sunt, 

It fette fé, pecus saginatum diversum 
a vaccis in utero gerentibus vel lac- 
tantibus. 

Eet lusus inter Frisiee pueros, quo 
aliquid in angulo oocultantes absentem 
vocant ut istud quserat. Hic si in- 
vestigans sppropingnat quesito ludi 
sociì sjunt, Dow biste fe, pieguis es; 
contra, si secedit, Dow bsete mbager, 
macer es, 

fattrig, Fo. viscosus, glutinosus, Stür, 


fet, 
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e FARRE, 
etje, vb.a adipe ungere. Ags. fet- 
elan, Ang. fallen, Ang.v. to fat, bogi- 


nare. 

FARRE, cg. tuber sive exulceratio inter 
jubas equarum. Ang. North. to fare, 
to ache. 

FATSOEN, n. (felsoen) forma, facies 
operis orgentei vel aurei. Ang. fashion 
(fesjün) Vascularii in ocomputatione 
pretii operie argentei vel aurei sum- 
tum opere addunt ponderi metalli 
ejusque valori, unde Prov. Jt fatsoen 
Aat eák jd koste, et forma constitit 

uniâ, In computando velore virginis 
indotatse non tantum pecunie sum- 
mam, sed et formam et bonos mores 
prooo in expensum feras, 
Lat. facto, factionis. Gal. fagon, 
pi v. Jachon, faron (fatson) Ang. 


f 

Keapje disze gaspen. Ik roalje se al- 
bilen wer tejin ny eulwer yn; den for- 
Ties wal an it fatsoen. — Pi mass 
il lotjen lille; oars rupelje i Jera- 
liten allekiel ui. Reed scoe dat? 
Mei my is neat wei as it fetsoen, 

Hol. fatsoenlijk man, vir ingenuus, 
honestus, ’n fatsoenlijk gedrag, boni 
mores. Onfatsoenlijk, rudis, impolitus, 
iadecorus. Ang. faskion, mos, Tabitus’, 
ornatus, consnetudine receptum exem- 
plam; faskionaöle, more seeruli recep- 
tus, ob formam et mores acceptus. 

FAX, n. F.v. crines, tum capitis, tam 
pubis, tum alarum. Sax. v.fahs (fachs) 
n. coma, ceesaries. Ags.feaz, n. idem ; 
Jeamfang, crinium arreptio, F. v. faz- 
Jang, crinum prehensio, evulsio. Ang.v. 

Ang v. fas-waa, 

fizfar, tendo cervicis. NÌ.v. „Tendo, 
gheelhayr. Had. Jun. 99. ls ed.” Ang.v. 
war, cervix, in Ang.v. wazen-kernel, 
an enlarged gland in the neok; fazed 
star, (orinita stella) cometa, NI. staert- 
ster, Ang. comet. Fn 'e faxen zitte 

(immittere manum in Slienjns crines) 

persequi, exercere quem. Jk ac} neef 
gn 'e fazen sille as er syn jd for- 
dommeneáret, nepotem exercebo num- 

mos si decoquit suos. Hol. iemand in ’t 

hair zitten, idem. F. Dat gatremint sit 

Aar goede sister fwich yn 'e fazen, 

hec oblatratrix semper vexat lenem 
suam sororem. 

In pugillatu veteres inimici prehen- 
debant et evellebant orines, ut hodie 
pueri solent, quod vocant plok-kerje, 
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FEAN. 
vellere crines, (ploakje, vellere, Ar, 
been erines, coma) En pl Jan re, Lat, 
: depilare, spoliare aliquem cri 
nibus; Itali pelare, evellere orines ; His- 
ani pelear, puguare, dimicare, proe- 
liari; pelearse, prgnis certare, rizari; 
que voces licet Latine essentia, quan- 
tum ad notionem e fonte Gothica, i. e‚ 

Germanica flaxerunt, 

FEAL, adj. luridus, Ag Jealu, fealo, 
Jealwe, Ang. fallow. 'Nfeal kou, vacca 
subpallida, Di feale jun, vespora lu- 
rida. NI de vale schimmen, manes lu- 
ride. ’N féal film dábert, palla 
subflava ex hofoserico. Confer pul/us 
et pallidus Latinorum. 

mûs, muske-feal, adj. Ags. mue-fealo, 
adj. Sax.l, , cofore murino 
tinctus Bol, [, 885, 


FEAN, vb.a. capere. fean, ca- 
pere aves: unde st. verbale t 
Jean, n. aucupium. Nl.v. vaen, ca- 
pere, ick va, capio, ut staen, stare, 
W sla; gaen, ire, ick ga; doen, agere, 
ick doe, sed Frisii fean, stean, gean, 
dwaen, Ee ik fean, stean, gean, 
dwaen. fer feit, 

FEAN, n. terra ex plantis paladosis pu- 
trefactis orta, unde glebas caustioas 
(EF. türwen) fodiunt, quibus Frisi et 
Hollandi alunt focum. Hol. darrie, 


‚ moer, 
fean, n. campi e quibus fodiunt glebas 
causticas vel ccenum causticum hau- 
riunt. Feanlás, n. prata sub quibus 
latet coenum causticum. Hol. Ang. 
turfland. ‚ ©g. solum dives 
limi caustici. Confer Fb. fenne, cam- 





geen 
Nin birf yn fen Öringe, ne eroga 
tua munera opulentis, 
beaghfean, terra caustica altior sicca, 
unde fodiunt longiores glebas causticas 
lange tärf, quibus ignem alunt in fa- 
bricis laterariis, cerevisiariis, pistri- 
nis, cet, Inde nomen vici Hogeveen; 
in Threntia, in Renolandia et Delf- 
landia. 
lege fean, terra caustica humilis ma- 
ida, quam e fando fodinee hauriunt 
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„ et in rips sparsam et semi-siccatam in 
minores secant glebas causticas qua- 
drangulares, F. baggelers’ cf. supra 158, 
He glebe, quibus focum alunt do- 
mesticum, potentius continent ignis 
nutrimentum quam glebse dictee longe. 

Effossione terre causticee humidee 
formantur scrobes aqua repletze, pellen 
dictee, NL ; scrobes terre 
caustics. Ang. West. pel, a well, a 
pamp, NI. put, puteus, F. pomp, 
idem. Hol.v. Pet, od pul, puteus 
Kil. Ang. coal-pit, fodina carbonaria; 
pit, idem. Cum his confer Ang. peat, 
(peat-fael?) materies caustica e fodinis 
uliginosis eruta (NL darrie, derrie; 
moer) „The vegetable soil, which ac- 
cumulates in boggy places,” Wedg- 
wood, IL. 496. Terra caustica in fo- 
dinis paludosis nascitur ex accumula- 
tione plantsrum putrescentium; quo 
ferlilius autem solum, eo vegetiores et 
suculentiores ex eo crescunt plante, 
unde fit, ut nutrimentum ignis inheerens 
glebis causticis eo potentius sit, quo 
pinguior terra mater, eo debilius, quo 
terra macrior. 

Superficies terrse_causticee, pro varia 
ejus natura, variis distincta est colo- 
ribus, unde nomen babet. Zi Awglsfean. 
in viciaio vici Zéstermar (NI. Ooster- 
meer) in pago Titsjerketeradél. Inde 
nom. gentile Witteveen. Readfean, terra 
caustica rubra, unde vicus Rooreen in 
Transisalania. 

Ubi scrobes caustice exhauste in 
tantum sunt multiplicatse, ut fere unum 
indivisum et sat magoum forment la- 
cum, Frisii hunc aggere cingere solent 
et antlijs molariis evacuant ut, que 
fuerant aque, fant arva et pescna, 

‚NL, veen- 


Vocatur autem F. fean-polder, 


Ad effodiendas fodinas causticas et 
fabricandas glebas causticas F. türwen, 
undique confiuunt fossores et pauperes 
operarii cum uxoribus et liberis. Plu- 
rimi fossores ex Westfalia ipsa et par- 
tibus contiguis Saxonise adveniunt. Hi 
omnes principio casas sedificant atra- 

*_mineas, deinde ligneas, tandem domos 
lapideas, quse formant viculos et vicos. 
Inde tot in Frisia que nomen 
trahant a eau, Feankleaster, viculus 
in Collumerlandia; Fean-kuzen in Tit- 
jerksteradêl; Fean-kolen, Stellingwerf- 

. easteinde; Fean-wál: Hedrenfean, mag- 
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FEAN. 

nus vicus (FE, 'n flek) in Sawnwälden 

NL Zevenwolden; Bakke-fean viculus 
in Opsterlandia; Surhuster fean in 
Kastergo. Feanstra, NL Veenstra, n. 
gentile pervagatum. Harum fodinarum 
susceptorum antiquissimi plarimi erant 
Frisi, qui extra patriam geoare 
operabantur. Zriezenfean NL Vriesen- 
véen in Tubantia (Twenthe). Solita Fri- 
siorum erat industria, quaquaversum 
fodinas causticas fossorum vi aperire 
ct questui habere. Inter has erant 
eee que nomen dederunt proximo vico 
Friezenfean. 

Saxones, Frisii et Angli in sua pa- 
tria aute captam Brittanniam sibi fo- 
mitem parabant, vel abscindendo ces- 
pites ex ericeto, quibus siccatis focum 
alebant, qui mos nondum obsolevit 
apud Threntinos et Tubantes, vel effo- 
dieado materiem ex solo paludoso 
caustico; utramque autem methodum 
secum in novam patriam transporta- 
verunt. 

feántsjery, cg. fabrica glebarum cau- 
sticarum. 

fean-baes, pl. feánbasen; feántsjer he- 
rus fodinse causticse, sive possessor est, 
sive eam conducit et in suum admi- 
nistrat commodam. Telis fabricator 
NL Jeen-boer vendit suas dwrfas per 
stobbe (ex. gr. in vicinia Lucaswolde 
et Niebert), quadruplum mensurse roede 
(virge) per quam fabricator eas vendit 
in Transisalania; vendunt vero nautis, 
qui éwxfas vehunt in suis cymbis (turf- 
scippers) easque cauponum vel lixa- 
rum modo in urbibus et vicis distra- 
hunt, 

fean-sciring, cg. Scir.o. stratiotes 
aloides. Hall. 215. NI, echeeren. 

feán-slûs, feán-forlaet, emissarium 
equaram vel canalium inter fodinas 
causticas fabrice veteris et vilioris. 
Ruinosum si fit, in ejus locum con- 
dunt solidius nomine stjinnen scùtslds, 
emissarium ab utraque extremitate dua- 
bus valvie clausum, intra quas navis 
permeans clauditur F. scül wirdt; vb. 
scütte, sepire, intercludere (sc. navem 
et sistere liberum aqase cursum) NL 
veene-sluis et schutsluis. F. als, Gal. 
ecluse, B, L. clausa. 

fcántsje, vb.n. (Cientsje) excavandis 
glebis causticis operam dare, prsepo- 
situm fodineo causticee in ea fabricatio- 
nem curare. 














PEAR 


moerland, 
FEAR, cg. timor. Ang. fear, idem, to 
Fear, timere, Ags. feran, terrere. 
befearje, vb.a. vereri. Goads befelnt 
oerkoaye in 





fearje, dei man- 
data perpendere et At corde ver 
reri, NI devrézen et bevreesd, timere, 
timens. Epkema vertit befcarje exsequi, 
et ducit verbum a F.v. fara, Niv. 
ps ï aam versionem. supra in 
ifearje (p. 2357) secutus sum. Penes 
lectorem Pedicia esto. Confer bisile, 
888, bitraepje 866, in quibus bi verbo 
sensum potiundi, oecupandi, addit, 
forfeare, terrere. forfeard, ter- 
ritus, te: Ang.v. Jeard, terri- 
tas Halliw. Mèm wier forfeard fen dy 
tongerslach, tonitrus fragor matri ter- 
rorem incutiebat. Adverbium Zé is 
Jearde káld, tremendum seevit frigus. 
NL verschrikte koud, „verschrikken ter- 





rere, 

Kil, NL vaer, metus, Ang.” fear; 
varen, metuere, Ang. lo fear; vaerlik, 
timendas, periculi plenus (NL 
lik), Ang.v. ferlike, ferly, portentum, 
miraculum, monstrum, Wright. NL v. 
vaer-weder horrida tempestas. Kil, 

FEAR-KOU, cg. vacca haud sterilis, sed 
gee quamvis taurus eam inierit, gravi- 
ata non est, Di kou is fáer vel fear, 
vacca hac vice utero non gert Di kou 
ie kéaT', vacca gravida est. Nl.v. „varse, 
verse, vers-kalf, bucula vitula, junix, 
juvenca.” Kil L. vaer-koe, vaers. 
Ags. fearr, taurus, bos. Alam. farr, 
var, taurus. Ags. ferk, Ang. far, 
Jarrow, porcellus. Ahd. varre, Nl 
varre, taurus, Alam. fersa, vacca, 
NL veers. Gr. adpis, srdpris, vitu- 
lus, vitula. 

Sax.l. ene fermelkede ko, vacca, 
quse anno sequente aonum partus ad- 
huc lac preebet. Bul. IT, 858. Nlv, 
varninck, oarre, taurus. H. Jun. 40. 

oer-loper, cg. unum annum absque 
partu transigens vacca. Vox hibrida 
ex F. oer (Hol. over) et Fu. loper, 
cursor, adco proprie „transcursor, 





uvpum annum sterilis transiens.” 
FEÉR, cg. pluma, pl. fjerren. Evane-! 
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FEÎR, 

soente (& inter duas vocales pro Ags. 
„Sedher, Ang. feather, penna, pluma. Gr. 
rey (merepov) — Germ. fether; 
Junius Et. primus hane vidit eoguati- 
onem. Skrt. pal; volare, Gr. rêre- 
c3at. — Confer pl. fjerren (ex Aáren) 

jeder, Dani 


cum Buec. 





» 
fêr, og. collective, plamule, quibus 
referciant culcitas et pulvinaria. Nl. 
done, eic , pluma anserum Eidorse, 
gee est optima, Gal. edre-don. F. 
(duun) crines molles sub ventre 
pore, Op febr sliepe, dormire in plumis, 
poepen sa «ste op 
trie lisse, mar ane op fetr alepe doage 
ee di koun ye il gal net, proverbiam 
innuit bumilitatem et faciles mores 
Westfalorum meessorum in egestate 
eorumque arrogantiam in rebus pros- 
peris. — Di riken kenne my nin feér 
Jen il gat blieze, divites (mihi ne plu- 
mam quidem de ano flare possunt, 
Le.) etiamsi vellent, mihi nocere ne- 
jueunt, — Jk ken mei eine fjerren 
Jeane, (meis propriis alis volo) pro- 
rijs viribus confido. — Di abbekaten 
des heit 'n felr et 't gÀt scuÔrd, 
vel Zuteen, causidici depilaverunt epo 
liaverunt) patrem meum. Di 
gensce moifd hat ayn heit di beste fjer- 
ren , decoctor patrem optima 
bonorum parte spoliavit. — Jen febr 
litte, perdere plamam, i e obtrectari, 
Nimmen kem dy fammen op 'e slupe 
Jobsen, of Hy mat 'n Jb ile, 
puelle in veetibulo gerrientes cui- 
que pretereuntium obtrectant, … Hjer- 
ren, insignia, aplustre. Di faem het 
wader di fjerren fen 'n siler fearn, fa- 
mula cum nauta econcubuit. Fi- 
gura petita a vexillo nautico indicante 
nationem, sub cuj i ri B 
Hollansce 





Di feint ie 


Fister-joun 

iDleaun; nou lil di faem di fjerren 
hingje, here vesperi procus non rediit, 
nunc famula in meerore est. Fwse ie 
mei de Eastynje-silers weiroun ind er 
Îe min febr fen kim to fimen, Ynso sub- 
fugit cam nautis Indicis, neque ullum 
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FeÔn, 
ejus vestigium restat, Weirinne, vb.n. 
subfugere. Prov. Moaye fjerren meitse 
moaye fugels, Ang. Fair feathers make 
fair Jola, Ray, 108. NI, Het Kleed maekt 
den man. — Flean ris sunder Plijsbid 
Ang. He would fain fly, but he wants 
feathers, gite pennis volare haud facile 
est. — Men sjocht oan de fjerren wol, 
wat (hat) fugel il ús. MS, Kr 
fêren, universe, surculus exserens folia 
pennata in eodem plano. Jeperen fé 
ren, taxi folia pennata. Jperen telgen, 
sarculi taxi forma sagittee pennigerse, 
fêren oan ’e loft, nubes tenues pel- 
lucentes, formâ pennaram, quse ventum 
rapidum portendere creduntur. 
heer ind fêr, pili et penne sive 
plume, ie, pecus, quales boves, 
equi, oves cet, et aves, quales anates, 
anseres, columbee, cet. que cum ee- 
sent veteram bona precipua, his erant 
imagines omnium, que sua appella- 
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nale 

bant; tum familia et pecus, tum agri, 
domus, supellex, csetera. Di boer hat 
it hé oernemd mei heer ind febr, ra- 
sticas domum praedii transaumsit cum 
rebus contentis. Di sean ús forfearn 
mei heer ind felr, homo migravit cum 
omnibus suis. Di scildfaskers kabbe di 
scildner wet heer ind febr set, creditores 
debitorem omnibus bonis exuerunt, 

moed-fjerren, pl Nl, , gie 
ne, penne majores alarum et caude; 
moed animi forlitado, u 
enimos addunt avibus, 
dinze di earme man welfallen, 
misellas ad egestatem redactus de 
mittit animum; Ay dif di moedfjerren 
Salle, (demittit pinnae) idem. 

fjerke, n. plamula, pennula. ‚ 

fêren, adj. plumeus. Fren-bed, culcita 
plumea, 

forfeárje, vb.n. matare plumas vete 
res, ut aves quotannis solent, 


INDICES, 


VOCABULA FRISIC A. 


a framsit in e. 819, 
Â vide af. 
a pro i B. 487. 


8 conculcat caeleras vo- ï 
B. . 

a pronuntiabatur e P. 681. 
ike O. 3. 





âbidde, 25. 
abjiboek, 1. 
vacht sudef, 5 
achtenerje. 


acht in tweintich, 














allinkjendewei. 
allinne, 
jk. 


“86, 

9, 
abbelegnotj 

jes P. 

babbelje. lien ple 
beed. 
beedatrie. 
baei, 








beam. 
bean vid. baen, 


160, 





1006 


benefter. 57, 811 
berkhout. 


biguffelje. 
bihang. 
bihoorlik T. 


857, 19. 
"Naad. 





bild, 
bileanje. 
ek 
ilegerje. 
bile. 
bilüue. 
bilutsen. 
binauwje. 
bineame. 
binnen. 


bisonderlik. 
bispeure, 
bising. 
bist. 
bistikke. 
bitaensje. 
ithenterje. 
bithiermd. 





55, 


337, 


bobbaburch 7. 
bobbel, 


gees 640. 
bel 542, 
boks. 547. 
bol, 443. 
bold, 178, 
bolje. 178, 408, 451. 
bôlke, 558. 

le, 548, 
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bollebuiske, 441, 











er 568. brimme 
bollekloten 956. | brjit. 
bolster. ha brit nne, 
bolatjinnen pl. broddelje. 500, 
boltsje. brodsk. 
bon. brodzich. 
bonge. broed. 69, 
bongel. broek. 
-bonke, broeye. 
bonke. 800, brokaed. 
bonkelje. brokscou. 
bonken plu. brol. 
bonkich, bromme. 
bonkierde. broye. 
nt. b: 
bontje Oce. brozelje. 621, 
om. 208, bruidjeket Oce, 
boontje U. brûk. , 
boppe. 55, brulje. 
boppelâner. 225, bralloft. 
borge. bruye. 64, 487, 
borgemaster, bry. 
borger. bryklob. 
borstlape. babbel, 
bortje. bâch. 
bos. büffele U. 
bosser. bugel. 887, 
bots. bugeltas. 
Et Bo. 
tte, je Oco. 
bou. buis U. 
boun. bukdelling. 
bouw. bal. 
boxelje. bulderje, 
boxeman. bule. 
boyem. bulje, 
bi bulmounle. 
brege. bulsek. 147, 
breegeman. bult. 8509, 443, 456, 
brael 504, bundel. 
brake. 5 bungel. 
brân. buoi. 538, 
brandfos. buonder. 
brânnettel. buord, 
brânwacht. buorren plur. 552, 560, 
443, 418. | burich 
479, 850, bel 7. 
510, | buskje. 
489, | büssum, 
263, 501. | but, 
bremstich. 529, | butdoar. 
brespenje, 486, | butel 
bret, 509, | buten. 55, 813, 
breuye. 64, | buten westen. 
briede, 490, 521. | buteweiter. 
brik. 505. | butbus, 
bril, 589, | bütje. 
brilloft, 494, | bütsje. 


64 


bütte, 

buukje Oce. 
buwn. 
buwize. 
buzegalperich. 
buzeman, 


638, 


byster U. 327, 
d post n_abiicitur. 
d pro t B. 

d ante j evanescit. 
daegje. 
dageehousjn pleur. 
dailje. 

dakich. 

dalich U. 

damp. 

damsteegh. 


dens elje. 
aante. 





dauwjirm. 
dauwe. 
dauwelje. 
dauwje. 


592, 611, 


del. 809, 
delling. 548, 
delamite. 
demme. 
demmen. 
den, 
depe. 
deppe. 
derten. 
dertich, 
dengd. 
deuker. 
deun. 
deuntsje, 
deye. 


122, 


854. 
161, 
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dichte. 167. 
di, 601. 
didelomdi. 619, 
dieder. 809. 
dîgerje. 662. 
diggelfinr. 659. 
diigh. 717. 
dikelje. 638. 
diker. 670. 
dimmen. 614, 
243, 608. 
8 608, 614, 
dinder. 663, 782, 
dinderje. 663, 782, 
ding. 598. 
dippe. 678, 
distelaet U, 627, 
dit. 671, 
ditte, 649, 
diweker. 670. 
dierje. 70. 
djerre. 70. 
jiepe. 611, 
ger 678. 
djoeje. 681, 771, 
do. 600. 
doach. 696, 
doaf. 893, 619. 
doafpot. 619. 
doage. 610. 
daat 817, 880. 
doalen plur. 107, 
doape. 611. 
doare. 596, 614, 783, 
doawje. 618. 
doaze. 620. 
dobbe, 130, 411. 
dobbelje. 167, 118, 
dobberje 688. 
dodje. 768. 
doe. 600. 
doedel. 691, 850, 
doek. 697. 
doel, 645. 
doelstien. 645, 775, 
doer, 474, 
doesje. 791, 
doetje Gron. 699, 
dof. 610, 
doffer. 610. 
dofje. 610. 
dogge. 215, 804, 
dok. 790. 
dokje. 994, 
dôr. EN 
dol. 0, 


dog 595, zoa en 





dolte, 

dom. 

dorp. 
dompe. 
domper. 
dompich. 
dondekater. 


dra 


dubeldjerai. 


646, 707 
116 
710- 


612- 
710- 


608, 


663, 


560, 





dy” 648, 


e fransit in i, 


671, 


€ transit per ì in j. 
e el o permutantur. 
e 


60, 


ig. 
eachteisterkes plur. 


eagje. 
aÛ 

eal, 

ealch, 
calje. 
ealwerich. 


arm, 


me 
earn. 118, 


earste, 


earswangen plur. 
eart, 


eartepulen plur. 
Gaste 


72, 


186, 
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east. 124, 
eat. 10, 127. 
eaun, 132, 136, 
eawen. 186. 
eaxle. 138. 
eaze, 128. 
ebbe. 1. 
ebje. 1 
êch. 60. 
echt. 18, 
eed. 986. 
eek. 12. 
eela 7, 825. 
eer ado. 921, 
eer (honog). 924, 


eerdmantjespi. nplur.8 80, 
eertland 7. pe 


effen. 

ef kes. 

efter, 

(fen) efteren. 

efterbine. 

eltertrutling. 

efterüet. 

egen. 

el. 

eibert. 

eigen-. 

eigen. 

eigenierde. 

eike. 

ein (proprius). 

ein’ (anas). 

einekroos, 

cinepikewaer. 440, 
einfagel. 675. 
einje. 17. 887, 
einze. 169, 
eker. 138. 
elf-ind-dartich U. 901, 
elkma. 905, 
elts, 92, 590. 
elwe, 94, 
emelje. 646. 
en. 910. 
ende hwant 7. 915. 
enoar. 182. 
ens. 918. 
enteldarm U. 918, 
er. 620. 
erch. 17, 
Êren. 922, 
erf. 837, 
erfgenam. 929. 
erke, 18, Se: 
erwen plur. 


erwje, KEN 








erze- V. 
et-. 
etlân, 
euwel, 
amand Oc. 
eydtynje. 
een Oe, 
eyngste. 
exter. 
exteur. 
ezel. 


£ 

É poat 1 absorbelar. 

fel ch permulantur 
ante t, 


feint. 79, 180, 
feintebern. 
fek, 

fel, 
fellingen. 
fen, 
ferbetere U. 
fet, 

feye. 

field 7. 
fier. 

fiere, 


fies. 

fiezefazen plur. 
fikje. 

fikke. 

fingerhuod. 
fingerling. 
finne. 


415, 


985. 


960, 


643, 


foordeis. 
foarkeammerke. 


forâldje, 
forbalje. 


849, 
1 





447, 
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forbo) 208. 
fordeald. 666, 
fordompelt. 710. 
fordutekje. 594, 
(te) fore. 855. 
(en) foren, 13. 
forklaeye. 279. 
forklappe. 279. 
forklomje. 281. 
forlaet. 977. 
fornimme. 26. 
forpeldök. 221, 
forsigje. 863, 
forstean. 848, 
forsiikje, 838. 
forsupe. 50. 
fortokje. 595. 
fortriet. 29, 597. 
forwarre, 372. 
fot. 955. 
fotse. 956. 
fracht, 780. 
freagje. 27. 
freamd. 197. 
trêd, 635. 
frese, 17. 
fries. 78. 
fris, 962. 
frjemd. 594. 
from, 918. 
frommes. 755. 
frommesce. 155. 
frye. 414. 
fugelerf. 927. 
fugelkrud. 887. 
af 676, 
faotling. 251. 
farge. 928. 
furfe. 955. 
farring. 9%5. 
fust, 188. 
fustkje. 138. 
fuwle, 824, 
kje. 961, 
doekspoep. 988, 
fynne. 628. 
teborn, 180. 

t, 391, 
18, 108, 

g mutater in j. 630, 
Geers. 258, 475. 
guest, 87. 
gest. 199, 361. 
gaffel. 250. 
gellich, 470. 

7 


p. 876, 
Ee 23, 28, 78, 684, 





827 , 856, 
818. 
829, 802, 
805. 


118, 


385, 


648, 


haed, 188, 150, 


hâye. _ 726, 818, 
parzeind-houn. 


jen. 
beachlâner. 





887, 
59. 
895. 





hersenpanne. 500. 
hezebile. 188, 824. 
beye. 984, 
bi. 878. 
hickelje, 871. 
hiem, 519, SE 
iem: À 275. 
bieramans 867. 
hiete. 978. 
hikke. 606. 
hilla. 824. 
bimd. 908. 
hingje. 888. 
En: 
innegean. 5 
hinzte 675. 
hird. 983. 
hirddrawe. 629. 
birdholte. 18. 
hirdrinne. 629. 
hirdscerm. 425. 
bjelt. 105. 
hjerre. 840, 887. 
hjitte. 154. 
helt. 164, 
ûd. 682, 634, 
hljerde. 187. 
hlynje. 8. 
boef. 265. 
hoannebiter. 70. 
hoannen plur. 568. 
oarn. 861. 
hoarnede. 851. 
hoarnmoar. 463, 
hoarnwiif, 468. 
hoat. 588, 
hobbelje, 668. 
hok. 882, 
hok pron. 890. 
hokje. 883, 
hokker prom, 890, 
holig 7, 161. 
hollebolje. 446. 
hôn. 588. 
honje 451. 
honke. 906. 
honnegat. 198, 
honnegiseler. 697, 
honnekalmei. 747. 
honnepoale. 606, 
tgn bof 
onsdagen 69’ 
honsfottje. 956. 
hontommen. 671. 
hôrwâl, 84L. 
hotje. 586. 


6. 
boun. 451, 671, 697, 906. 


hout. 


10 


488, 977. 





houtke, 185. 
hoxe. 188, 142. 
hüelke. 878, 881. 
hukkepak. 545. 
hal, 207. 
hulderich. 551. 
hulte. 550. 
hunichblom. 188. 
hunichswerm. 385. 
hunk. 701. 
huodde. 878, 881. 
huorrebern. 938. 
huostje. 586. 
hûp. 269, 305. 
hürd, 801. 
hus. 374, 
hüske. 809, 949. 
huskje. 567. 
haslak. nn 
husman. 475, 556. 
husstâl, 696. 
hussweal. 881, 
wa. 258, 
hwarle, 817. 
hweet. 258. 
hweten. 486, 
bwitebrea. 478, 
hwitens, 918. 
hwok pron, 890. 
hwyt. 890, 676. 
hwyt jild. 88. 

tling. 885. 
hyke- 834. 
bylkje. 414, 
bymje. 907, 
bynke, 554. 
hynstebiter. 327. 
byaxt. 830. 
bynxterider. 1. 
hynzer. 18, 674, sq. 
LN 896. 
Infnitioi in i O. B. 331. 
ial B. 818. 
ich. 848, 868, 
ie, 1, 2. 
iel, 14, 826, 896, 
ielderman 7. 82, 
ielstikel. 151. 
ieltuke. 467. 
iem. 108, 


ie 906. 
ien. 1, 101, 896, 909. 
i 905. 


iens. 914, 
iepen. 897, 919. 
ier aubst. 11, 845, 


ier ado. adj. 19, 846, 992, 





ierdaker. 
ierdapel. 
ierde. 
ierdethjuster. 
ierdmanke. 
iermet. 

ies. 

ieske. 
ieslok. 
iest. 

ieuw. 


ieze. 27, 


ige, 99, 
if 


ingoltjiten. 


inkeld. 
inket. 
inkethoarn. 
inter. 
inter, 
ipenbeam. 
iselik, 


itenspanne. 
ittik. 
Îzerboard. 


121, 


121, 
844, 


138, 


99, 


102, 


12, 7166, 
879, 


329, 
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jenst. 835, 
derder. 922. 
Jern. 262, 835. 
jeudehaer U. 887. 
Jeuzelje, 275. 
Jeye. 38, 152, 862. 
Jier. 675. 
Jierfek. 674. 
Jifter. 971, 
jild. 896. 
Jimme. 675, 718. 
Jimmer. 10, 100. 
Jimmetiten. 834, 
Jin. 66, 897, 910. 
Jinoer. 188. 
Jirapel. 838. 
irheine. 674. 
Jister (eri). 634, 896, Eerd 
Jister andel. 

jitte. 085: 
ittik. 15. 
Jogkels plar. 830. 
jok. 680. 
jolne. 826. 
jonge. 825. 
Jongfolk. 853. 
gongwiif. 81. 
jôn-tid. 186. 
joost. 487, 548. 
Jou. 719. 
joukebiar. 645. 
joun. 136. 
joun. 137. 
ju. 680. 
ju 0. 600. 
Ju, ju. 15. 
jaleh. 874. 
Jûn. 632, 
Jung. 11. 
juster. 896. 
uw. 136, 827. 
Iykje. 121. 
ka. 84, 818. 
kabouter. 816. 
kadîze. 215, 656. 





kater. 
katerkloten pl. 





keal (vitulus). 84, 451, 
818, 828, 903, 1001. 
keal (calvus). 818. 
keale janker. 989, 
kealje. 451, 
kealkou. 828. 
Keallepoten el. 449, 
keamer. 687. 
keapje. 547. 
keate. 155. 
keech. Tl. 
keep. En 
keepstriette. 608. 
keer. 423, 
keffe. 398, 878. 
kein, 873. 
kenne. 819. 
kepe. s 
kerl. 850, 
kerne, kerntsje. 2 
kernen pl. 250. 
kerwen pl. 250. 
kibbelje. 278. 
kieze. 284, 
kif. 849, 
kiikje. 651, 
kikkert. 850, 
kimpe. 659. 
kintsje. 222. 
kitteletjintje. 148. 
kjellân. 449, 
Kjellegeers. 449, 
kjetting. 253. 
klade” 459, 
kladderje. 44. 
klaci. 280. 
klaeye. 145. 
klaiwerbled. 851. 
klam. 694, 
klappe. 280. 
klauwe, 278. 
klawer. 853. 
kleau. 500. 
klear. 148. 
kleaster. 818, 972. 
klemvogel U. 280. 
kleye. 862. 
klezie 7. 248. 
klien. 478. 
klim. 831. 
klink. KH 
klinsgje. E] 
kie 886. 
kliuwe. 748. 
kljouwen. 500. 
kloatsek, 504, 
kloet, 164, 
klokhus, 230, 


Klokslach. 
lomd part. 
klompen 
Klomsk. pe 
klorkje. 
kan 
klunbiar. 
klâs. 

klyn. 
kIyndobbe. 
koebolla 7. 
kneppelje. 


knip. 
knipperke. 
knippich. 


knuppen Oce. 
koagje. 
koaiker. 
koaiman, 
koarn. - 
koarte ribbe, 
kobbe, 

koer’. 
koerren pl. 
koffe. ká 


kop. 417, 
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Eoargmeltaer. 798. 
oyich. 811. 
kriebe. 211. 
krael. 528, 
kraenline. 665. 
kraite Or. 467, 
kramje. 655. 
kramme, 284, 
kreamesite, 637, 
kreamheine. 674, 
kreek. 464, 
kreier Or. 467, 
kreupelsiucht. 295, 
rimp. 298. 
kringe. 284. 
krinteboale. 507. 
krioeskje. 632, 
krippe. 268. 
christjuwn 7. 161, 
christmoorn 7. 161. 
krite. 570, 
kroane. 654, 
kroanje. 9284, 
krob, 16. 
krolsk. 689, 
kroon. 111 
krûd. 784, 
krudich. 664, 
krües. 35. 
kruk, 164, 
krus. 160. 
kruskeboale. 266. 
kryantje U. 707. 
krye. 69, 
kugel. 877. 
kul. 58, 
kulke, 689, 
kunt. 141, 
kuper. 308. 
kynsen. 575. 
l ante j evanescit. 674, 
lababbel, 888. 
Jaci. 862. 
laem. 606, 
laepje, 251, 
laesje, 825, 
hest, 585, 
leze, 287, 
lakje. 286. 
langel: 171 
langelei u 
langepel. 171, 
lanst, 168. 
lantearne. 814. 
lân. 855. 
lap. 236, 409. 
lape. 286, 





lat. 971. 
ea’, 825. 
leaf. 289, 386. 
lean. 817, 
leappe. 424, 
leappols. 918. 
je. 466, 
leau. 818, 
leazere B. 182. 
leiknet. 157. 
lein part, 862. 
ek 602, 864. 
lekscoaye. 833, 
leo. 558. 
leochtscjin, 633, 
leod. 558. 
Teppel. 890, 
lengerbank v. 451. 
liaf 7. 8. 
ane V. 1 
iappe. 585. 
liehlâner. 458. 
licht. 784. 
lichter. 196. 
lid. 589, 945. 
lide. 585. 
lidruske, 448, 945, 
lidsetter. 251. 
lieder. 41, 
liene. 461. 
liewenbeersfeugeltje U. 511. 
lüf. 548, 978 
like op. 289. 
ikefolle. 904. 
Iikens. 918. 
lillepiipker. 553. 
lillepîpe. 768, 
line. 217. 
Tinebeam. 849. 
lippen. 618, 
liu. 558, 
Liuchtmis, 558. 
liuwe. 860. 
lizze, 980. 
Ijeaf. 674, 
ljeppe. 585, 818, 918, 
irre. 326, 662, 
ljocht. 614. 
ljurk. 900, 
820. 

Toaitse. 820. 
loake. 294, 
loarte. 64. 
loawe. 249. 
lobben pl. B13, 654 
Tobbestruk, 468. 
lobje. 468. 
ft. 844, 


820, 


Iytdepink. 


mad U. 
imaed. 
mael-, 
maerkol. 
maertsk. 
main 
mâljeye. 
mig 
mammes. 
mammisce, 
man, 
«man. 
mand ie 
mangelplanke, 
mandelk. 
mar. 
marge. 
master. 
masterje, 
matte. 
meager. 
meane. 
meerje. 
meetland 7. 
meide. 
meitse, 


42, 


429, 


810, 
181, 226, 


231, 
803, 887, 


mîcheameler. 
middelsea. 
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miebringer. 458. 
miede. 475, 888, 944, 
miedje, 888, 
miel. 515, 884, 852, 942, 
. sq. 
mier. bee 
mi . 
mikgelje 185, 
milg. 907. 
mikerje. 650, 
mike. 820. 
mildoar, 313. 
milhus. 318. 
minne, 163, 
minske. 299. 
mird, 85. 
moadje. 588. 
moai, 487. 
moalkeblom. Bi, 
moalkje. 407. 
moalktaper. 867, 
moannerozen. 404, 
moar. 19, 521, Bee: 
moardjier. 617. 
moar. 632, 
moarntiid, 186, 588. 
mot t, 567. 
modder. 800. 
moer, 521. 
moes U, 589. 
moike. 79, 906, sq. 
molkje. 299, 
môn. 588. 
mostert. 189. 
mot. 15, 
moude. 800. 
(di) mounle. 982. 
mule, 88, 918. 
mulkje. 138. 
munts, muonts, 6. 
mûs, 451. 
musje. 451, 
muskopje. 589, 
mutse. 156, 814, 
muzeloch, 567. 
mije. 588, 
myìd. 761. 
n interponitur. 1 
n aspiratio wasalis. 26, 
409, 927. 

’n. 1, 910, 
nachts, 6832, 
naden pl, 689, 
neestâi, 876 
naet. 128. 
naeye. 689, 





nakene meiskes pl. U. 22. 
nammers, 100. 
nât. 1. 
nauw. 815. 
nawent. 136. 
nea. 10, sq. 819. 
noeken- carskes pl. 23, 24. 
‘sos. 
nearboarstich. 9%, 412. 
nearne, 21, 836, 
neat. 11, 128. 
neblingen. 682. 
neerdrachtich U. 608. 
nei, 855. 
neibauwe, 198. 
neïbouwe, 326. 
neiby. 873. 
neidei, 634. 
neilen pl. 562. 
neisitte. 6, 
neithinken. 59. 
neitronye. 598. 
nekke. 585. 
nerf, 26, 927. 
nidle. 85. 
nîge. 585. 
nimme. 26, 50. 
nin. 101. 
ninne. 55t. 
pjirre, 409. 
njüt, 874, 
noach. 814, 917. 
noager. 409. 
noardwestring, 569. 
noas. 188, 314. 
noaskje. 138. 
nôch, 314, 
nocht, 314. 
nochtern, nofteren. 6. 
nôdster. 498, 
nop. 585. 
nou-ind-dan. 30. 
nüt. 585, 851, 
nütede. 851 
nuwer. 409. 
ny. 82, 748. 
nygears. 944, 
ny/ 79. 
oa- ef oaf- vide af, 

f. 31, 30. 
oaf-ind-oan. 858. 
oafreed, 66. 
oafsceid. 131, 
oafslach, 420, 
oalje, 88, 
oaljekoek. 996. 
oalwe. LEN 


oan. 
oan twaën. 
oandisje. 
oanklaeye. 
oanlykje, 
oanmoanje. 
oansceawje. 
oanscosje. 
oansjende. 
oanslibje. 


oanthreastje. 


oantrunje. 
oardeheal. 
oarmet. 
oarreheit. 
oarremem. 


oft. 
okkerdeis. 


olger. 


olie. 


om, 
ombîdich, 


222, 


469, 


247, 
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onnarbeanke Bor, 815, 
onnijt Oron. 945, 
onsiuch. 65. 
ontstride. 352, 
op. 107, 188, 819, 858, 
Ù 807. 
445. 

462. 

181 

617. 

245. 

365. 

109. 

127, 

892. 

op-in. 184. 
op-ind-del, 80, 184, 
op-ind-ut. 80, 184, 
opjeye. 158, 
opnimme. 966. 
opnomd. 788. 
opquikke. bé. 
opreed. 66. 
oprinne. 16. 
opsetsel. 135, 556. 
opamite. 949. 
opstalsbeam 7, 889. 
opstride. 362. 
opstrike, 218. 
optakelje. 855. 
op-ut. 184. 
orenditen. 835, 
orm. 905. 
otter. 129, 845. 
ou dransit in oî s oy. 879. 
oxe. 130, 
oxis. 872. 
i, 851. 
Prikede. 851, 
894, 

546. 

507. 

501. 

870, 

645, 

624. 

818, 903, 

636. 

456, 

486, 770. 

ing. 889. 
874, 878, 883. 

pilan U. 554. 
pinken pl. 831. 
pinkje. 821. 
piscameler, 15. 
pishimmel. 15. 
pisig. 877, 





pisje. 15. 
pisser. 554, 
pizel. 1238, 
pizelje. 128. 
plachtje. 978. 
laegje. 858. 

planke. 977. 
pleats. 296, 559. 
pliems. 406, 
ploakje. 816, 998, 
ploetere. 406. 
ploitse. 43, 
plokherje. 997. 
plotsk. 587. 
poale, 443, 446, 606, 
poalle. 108, 
poatkeslikker. 894, 
poatelikker. 79, 
poddekoed. 925. 
poehei. 160. 
poehoanne. 416. 
poepegong. 857. 
Poepeload je. 956. 
poepejeye. 158. 
poepetjilling. 878. 
pof. ‚ 508. 
poike. 439, 830, 
pok. 567. 
pokdalen pl. U. 240. 
pokdalich, 608. 
pokdobben pl. 112, 240, 
608. 

pols. 164, 
pompe. 840, 981. 
pompebled. 980. 
pontjer. 8308. 
popel. 143, 441, 
popels. 255. 
poppe. 416, 701. 
poppegoed. 183. 
poppelapke. 409. 
pounsmjitte. 889, 
prak. 485. 
prik. 770. 
prille. 514, 
prippe. 181, 
priuwe. 748, 
protter. 406. 
prus. 447, 
prusbalke, 447, 
ee 155 

jüchelje, 416, sq. 

Fade 638, 718, H68, 
pul. 143, 
pule. 714, 823, 
pun. 798. 
punda 7. 889, 
puosje. 876. 


1016 








pus. 587, | ribbekliuwers pl. _ 716, 

pust. 816, | ribbesek, 418, 

rabje, 817. | rinner. 134, 

rech. 188, 585. rippe. 819. 
je. 188. 881, 914. 

rael, 223. de 824. 

raem. 411, 606. | ritsich. 

rak. 608, 611, | riuchtje. 

ram. 689. | riwe. 

rammeler. 41. . 

rammelje. 48, 965. | rizen pl, 

rammicl 49, | rjocht, 

ramsnoas. 710. | roak. 

rape. 817. | roat. 

rasp. 824, | roaye. 

ras) 824, | roel 

read. 622, | roeze. 

reade bei, 15. | roffelscute. 

reade iel, 682. | ro 

reaflinder. 880, | rokje. 

reagje. 188, | rokken pl 

real 226, | rommelje. 

reaksears. 35. | rommelpoat. 

reakstal. 696. | romte 

reame, 817. | roppe, 

reamscutel. 1. | roppertiel 

reaschonck. 9, | roppich. 

reau. 848, | ru 

reek. 823, | rude. 

reid, 108, 585, | ruker. 

reiddomper, 618, 709, | runhynzer. 

reile, 862, | runje. 

rein. 862, maske 184, 464, 945, 

reine. 988, | rüt, . 

rek, 608. | razich. 150, 638. 

rekke, 848, | rydwâl, 817, 882, 

remmeler. 411, | ryn. 206. 

reppe, 819, | rypje. 988, 

reontsje. 94, 

reuntje. 468, | sacd. 565. 

ribbe, 188, ! seeft, 845, 









scetten paré. 
schalikheit P. 
sciere iel. 





scüd. 
sculderje. 410, 673, me 
souorre, 


soürre, ss. 
scütte. 1000, 
scüttel U. 872, 
scutting, 878, 
soyl. 676, 886, 883, 982, 
soyleagich, 851, 

814, 
seal. 818, 
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seam. 
seer. 
seetland 7. 
828, | smetkerne. 858. | stappe. 918. 
474, 691, sq. | smicker. 845. | stean. 329. 
ssd. smid. 589. | stear prim. pers, 874, 
436, | smieunt. 878, 875. | stearre, 276, 
145, 846, 987, | smirkert. 345, | sted. 849, 
74l. | smirkje. 845, | stedljn’, 788, 
9, | smite. 180, 688, 767. | stedsfaem. 557. 
46, 877. | emitthe. 26, | stekke. 582, 786, 865. 
877, 882. | smoeze. 880. | stelle. 889, 
65. | smoke. 748. | stelle 7. 889. 
839. | sneaun. 137, 635, 827. | stelling 7. 889. 
535. | snedig. 345. | sterk. 589, 
389. | snei 634, | stettsjer. 188. 
656, | a 7. 634, | stien. 552, 
829, 802, | sneinsk, 6837, | stiifhollich, 117. 
489, 678, | snilebledden pl. 414, | atikel, 865. 
341, 585. | snilén pl. 692. | stikelich, 412. 
920, | snuffelje. 846, | atikelje, 49, 
504, | snute. 346, } 898. 
499. | snuwe, 846, 459, 845. 
403, | snye. 748, 610, 664, 
926. | snijsom. 585. 654. 
Je zoen. es 217. 
je 656. | sol 87, 108, 190, , 840, 
elachtürwe U. 157, prem 890, 102. 
i 863, | -som numer, 5. 468. 
slanterje. 848. | somp. 752, 19, 
sleat. 843, 107, 893, | sootje. „853, 620. 
sleatswal, 654. | sop. 286, 879. 
sleau. 417, | sorgje. 17, 1000, 
sleep. 725. | sorke. 988, | stoepe. 451. 
sleepje. 125. | souwje. 838, | stoezeballen pl. 692, 
sleepsooen. 926, | speerpoat. 149, | stokmantsje. 71. 
slib. 926. | spalde. 981, | stoel. 176. 
sliepe. 848. | span. 846, | stom, 466. 
slieploarte. 64, 821. | spat. 468. | stomp. 466, 710. 


slieplüeske. 952. ' spauder. “981, | stormsk, 395. 


stoter. a 
stouwe. 198, 
oafje. 443, 


seksen. 118. 
strie, 488, 
striewisp. ee 
strike, 

string. 320, 449, 518, nk 





650, 

105, 

854, 

183, 

851. 

791, 

610. 

191, sq. 

599, 

80, 

80. 

898. 

50, 

. 278, 
swanneblom. 980, 
swanneflengel, 31. 
Swarro. 107. 
swartkontke. 24, 
ewebalke. 447, 
swier. 721. 
swiet, 968. 
swietdoekje. 700, 
swik. 127. 
ewimelje. 814 
swinge. 798. 
swolg. 226; 
swolm, 168, 
sydberries pl. 302, 
sijke. 884. 
syl. 846. 
S 888. 
sypie. 838. 
128. 
tachtich. ö. 
tadye. 88, 
tadwaen. 640. 
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th, 586, 
th inter duas vocalen 


Hy. 
mda ie dant. 


th fl st. 709, 

thankje. 5l, 

thek. 

thekken. 

therp. 104, 606, 
eye. 8 

thicht. 166, 

thille, 487, 548, 

thin, 648, 

thingje. 

thjeat 

thjinje. 

thjok. 648, 

thomling. 1 

thomme. 364, 

thongerdei. 6: 








thongersdei, 

thorp. 

thrang. 

thranttsje, 

tbreast, 

threddel. 
threddemielsmoalke, 
thredeal. 
tbretjendeheal. 
threttjin. 


(wang. 283, 600, 
thwinge. 
tia 7. 


593, 


toarn. 
toa(rjet. 
tobarne, 


vork je 
toudounsje. 
trachter. 
treedt dert, pers, 
traen, 
treetere U. 
treterje. 
treast. 
tredde. 
tredzel, 
treeft. 
treemter. 
treftich, 
treppoat. 
tribelje. 
tried. 
trilje. 
trime. 
trimmich, 
trinten. 
trinter. 
trintum. 
triptrap. 
tritrotje. 
triuwe. 


troffel. 
trop. 
tros, 


587, 


51, 


867, 


659, 


413, 
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tsjerke. 
tsjerkewei. 
tejettel. 





tsjisjeyer. 
tsjoar, 
tejoene. 
tsjok. 
tejotterj 
twiane 
tuf. 
tugel. 
tuike. 
PS 
tulkje, 
tulle. 
tumelje. 
tün. 
tunge. 
tunger. 
türl 

tüte. 

tüt, 
tutilke. 
tutje. 
tutke. 
tuwl, 
tuwt, 
tuwzelsin. 
tuzelje. 
tuzen. 
twaearn. 
twede 7. 
twinge. 
twinter, 





595, sq. 
158, 998, 


600, 
330, 915. 








twirje. 600, 801, 809, 
‚ 801. 
848, 

653, 

990, 

579, 

126. 

61, 

60. 

746, 841, 

426, 

85, 

95. 

452, 

260, 266, 

98. 

184, 

596, 

umwixelje, 818, 
under. 309, 
undergean, 179. 
underhansk. 458, 
K 209, 
65. 

unfach. 247. 
uok. 946. 
unquea, 825. 
ünster. 918. 
antsiusk, 594, 796. 
us. 133. 
usk Bor, 60. 
usijck. 927. 
ut. 81. 
utbjals. 178. 
utdoar. 569, 
uterste. 1, 
uthâde. 188. 
uthiemsk. 197. 
uthus. 569. 
ut-ind-throch. 80, 858, 
utind-yn. 80. 
utlân, 570, 
utrache. 317. 
utraffelje, 780. 
utsigje. 863. 
utsluting. 106. 
utatjitte. 161, 
utetrike, 451, 
utwalmje. 99. 
uwle. 14, 72, 
uwo. 61, 180, 182, sj 
uwre. 183. 
uzen pl. 841. 
w pro th Or. 487, 
w ante j evanescit. 674, 
w ft u. 136. 
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wa. 586, | weine. 871, | wîwje. 377. 
we'd. 809, | weinimme. 186, wie, 58. 
wadje. 145, 778. | weinspoar. 847. | wizebeam, 808. 
ma 352. | wen. 819. | wizer. 949. 
waer. 870, 590, | wenje. 878. | wjekkebak. 506. 
waffel. 259. | wenne. 872, | wjerliachtek, 895. 
wai. 586. | wensdei. 685. | wjirm. ’ 643. 
wâl. 648. | werd. 163, 452. | wjukken pl. 674. 
wald. 464, 858, 968. | werf 7. 839, | wor. 585. 
wan. 169. | werken pl. 168, | wrald 968. 
wante. 0e werom. 216. | wrine. 641. 
wapel Oce. werp. 874. | wriuwe. 73. 
war, rl “868, 818, een wertid. 943. | wrongel. 528, 571, 
ward, werwurd. 107, | wrote, 251. 
ware. Bis. wewersbled. 419. | wijen pl. 683. 
warem, 508. | wezytje. 201. { wyld. 446, 639, 651. 
warje. 810. | widze. “768. | wylje. 923. 
warle. 137. | wiel. 586, | wyljenbeam. 849. 
wart, 508, 727. | wielje. 186. | wymbrou. 64. 
wartebiter. 888. | wier. 105, 786. | wijn. 804. 
wat U. 781, | wiet. 872, 731. | wynaei. 676. 
wauwelje. 898. | wifje. 188. | wyrum. 445, 
wazem. 189, 612. | wigge. 799. | wysim. 683, 
we. 857. viggemoanne. 449, 481. [| wyt. 585, sq. 
weak. 818. 80. 

wealach. " 201. | wikke. 8838. | y. 896. 
web, 700. | wile. 586. | yeskbult. 26. 
wedje. 819. | willich. 639. | yeske. 26, 932, 
weer. Aq winck. 941. | yesksceppe. 26, 
weet, winstere 7. 869. | yette. 935. 
wei, 29, 52, 135, 630, se wipperke. 148. | yn-. 989, 
weibliuwe. wir 107. | ynboel, 423, 
weide, 887. wirde. 372. | ynkópe. 4, 
weideikker. 416. | wirdjerje. 312, | ynrinne. 116. 
weidrage. 135. | wirk. 116, 751, | ynslach, 700. 
weifarre. 136. | wirkje. 115. | yn twaën. 129. 
weijnen. 186. | witel. 850. | yelik. 73, 873. 
wein. 488, 862, | witjer. 878. 





VOCABULA ANGLICA 





a. 829, | alderman. 82. 
aandorn. 88. | ale. 10, 741 
abashed. 946. | all. 90. 
abb. 826. | allfoolsday. 110. 
abelwhackets pl. 102, | allto-, 88. 
acre, 87. | allways. 91 


backgain’. 
backtlande. 
backstone, 
baff. 
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barleybree. 286. 
barleybroth, 286. 
barn. 188, 
565, 

149. 

194, 

189. 

190. 

191, 

198, 

164, 

281. 

447, 

826. 

471, 

470. 

407, 447. 

216. 

145, 429, 

811. 

218, 

376. 

548. 

307. 

207. 

ard. 818, 
posstling pudding. 876. 
beclarted. 279. 
become. 288. 
bed, 198. 
beddy. 212. 
bedote. 345. 
bedrabylyd, 346, 
bedrop. 246, 
bedstead. 198. 
brdung. 248. 
beel. 292, 298, 568. 
beelde. 249. 
beer. 10. 
beetle. 318, 857. 
beffing. 878, 
befight. 258. 
begrave. 264. 
begrease. 268. 
rime. 267, 
behoveth. 213, 
behung. 272, 
peknow 217, 
286, 

belasten 287, 
belch. 178, 407, 
beleve. 2389, 390, 
belittle Am. 290. 
bellflower. 220. 
bellwether, 220, 
below, 549, 
bellows pl. 226. 
beloked. 304. 





belouke. 


bescrawle. 





billow. 203, a, 8 


blind, 

lind bargain. 
Blindman 

blink, 394, 


bloodhound, 
blore. 
blot. 


blowfly. 
blub. 
blubber. 
blue 4m. 


889, 
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bloe bag. 


bluely. 


bluemoon. 
blumachus Am. 


bookholder. 
bookworm. 
boon. 
boonmaster. 


bottom. 25, 


158, 


al2, 
167, 


258, 


41, 


427, 


480, 





bownche, 455. 
boy. 429. 
boykin 429. 
yne. 551. 
brabble. 522. 
brach. 485. 
brack. 484. 
brackly. 508. 
braid. 499. 
brak. 484. 
brake. 482, 504, sq. 568. 
bramish. 529. 
brand. 186. 
brandish. 186, 
brandretb. 484. 
brannew. 188. 
brasey. 487. 
brash. 487. 
brat, 509. 
brathe. 486. 
bratt. 486. 
brave. 482, 532. 
breadwinner. 481. 
break. 504. 
breast. 508. 
brede. 489. 499, 509. 
bree. 506. 
breech. 527, 
breeches pl. 489. 
breechmen pl 439. 
510. 
breeder. 510. 
breekgirdille. 526. 
Preek el. 524. 
brel 502. 
brem. 514, 
brew, 531, 
bridal. 493. 
bride, 490. 
ridegroom. 492, 
bridesister, 493, 
brig. 483. 
brigge. 407. 
brihet. 518. 
brim, 514. 
brine. 505. 
bring. 517. 
brisk. 482. 
brisse. 521. 
brittle. 519. 
broad, 489, 
broakit. 585. 
brobille. 522. 
brocked, 535. 
brockle, 503. 
brod, 500. 
brodler. 500. 
brog. 500. 





brothel. 461. 
protheramite 522. 


549. 
112, 456, 550. 
8, 





p. 454, 
ban. 551, 558, sq. 
bunch. 158, 258454, 457. 


bundle. 158, 805. 
weg, 454, 
le. 810. 
buno. 558, 
Panny. 558. 
unt. 564 
bunter, st 
banting. 568. 
buoy. 538, 542. 
bar. 459, 565, 
bur. 508. 
Parrongh. 459. 
rtreegum. 465. 
bars. 24, 
buse, 


565. 
bush, 805, 464, 568, 
bushel. 464. 





1028 
bosk. 211, 


buzz. 827, 


christmasblock. 
clag. 
claver. 


clomse. 


805. 
464. 





666, 


dikekam. 


668, 


678, 


613, 


658. 
654, 





dool. 108, 775. 
doorpost. 
dope. 679, 716 
doppe. 
dopper. 611. 
doppers pl. 679. 
dor 647. 
dore. 717. 
dorm. 717. 
doek. 672. 
doss, 192. 
dossal, 718. 
dote. 691. 
dough. 610. 
dougby. 610. 
dougbt, 697. 
douke, 112. 
douky. 108. 
dove. 610. 
dovecot. 122, 
dover. 717. 
dowf. 694, 
down. 118, sq. 788. 
downfeatber. 118. 
dome. 698. 
lo; 191. 
Eh 101. 
doze. 694. 
dozen. 791. 
drabb. 135. 
drabble. 125. 
drabbletail. 246. 
draf. 740. 
. 183, sq. 
draggletail. 186, 
jn. 38. 
dra. 188, 863. 
drake. 18. 
dram. 181, 742. 
draste. 141. 
draucht. 186. 
draw. 188, 











154, 
184. 
162, 754, 
725. 
154. 
189, 148. 
188. 
141. 
161 
761. 
185, 745. 
135. 
745. 
150, 
781. 
drimmel. 781. 
drinke tobacco. 748, 
drinkingborn. 740. 
drinklyn. 741. 
drinkmoney. 74l, 
drinkpenuy. T4l, 
driver á 158. 
droil. 160. 
drone, 131. 
dronke. 74L. 
dronkelewe. 7189. 
dropdumpling. 136. 
droppings. 745. 
drousy. 598. 
drowgbhle. 169, 
drowse. 758, 
droy. 769. 
drub. 598, 744. 
drug. 147, 768. 
druggist. "141, 
druntard. 748, 
druve. 165. 
druvy. 165. 
druye 758. 
dry. 184, 136, 757. 
dryrul 160. 
dub. 689, sq. 
dubbed. 690. 
duck. 101, 773, 
ducker. 714, 
duckoil, 18, 876. 
ducksmeat. 714. 
duckeweed. 714, 
dadder. 676. 
duel. 715. 
dufe. 694, 710. 
duffart, 694, sq. 
duf 169, 
3 610, 
dag 610. 
du 696. 
dule. 115, 


dull, 
dumb. . 
el, 


dung. 
dunghill. 
dunghillqaeane. 
dunt, 


dupe. 
duppe. 
durk. 
dusche. 
dush. 
dusk. 


dusset. 
dust. 
dutch. 


115, 


damme 
dump. 613, 709, sq. 


698, 


693, 


841, 


818. 
116, 
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fall. ì 
falling evyl. 
talon. il 


fasterneven. 
fasteryugsevyn. 
fattikows Am, 


965, 





huck a back. 
huckleback. 
hulk, 


jemminy. 
jouste. 


kyke. 
kylderkin. 


404, 699, 


195, 887. 
% 
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igeyes pl. 
Bifewelip. 
pink. 
pismote. 
pissannat. 
pledge. 
ploke. 
pochard. 
pockarrs. 
polle. 
Pony; 
poprinpeare. 
potatotrap. 
pound. 
promise, 


juck. 
Padding. 





quait, 
quat. 


rack vó. 
rain, 
ramble. 
random. 
randown. 
randy. 
ransack. 
rant, 


817, 
180, 








stone. 
stonedead. 
stowe, 
straddle. 
stride, 

ke. 


358, 451, 


50, 
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teethy. 688. | thamp. 109. | wambeis. 21 
tell. 860. | thampel. 864, | warmingpan. 197. 
thack. 640. | thwart. 600. | wart! 187. 
thank. 887, | tick. 598. | wassailcu; 518. 
thatch, 641. | tide. 843, | waterbox, 440, 
thave. 695. | tike. 850. | wax. 997, 
thaw. 818. | to. 855. | weep. 678. 
theft. 677. | tottle. 861, | welter. 818. 
there. 631. | towel, 812. | wh pro hw. 586, 
therfbreed. 344, 664. | tower. 17. | wheelbarrow. 338. 
thiok and thin. town. 366. | whiteniron. * 391, 
thief. trammel, 181. | whore. - 135, 
things pl. traj 366. | widgeon. 875. 
thirle. teld je. 754. wie ob 185. 
thoftfellow. trevet. 738, | willow. 326. 
tholepiu. trick, 866, | worship. 887. 
thom. trim, 597, 135. | wry. 613. 
thome. trot. 59, 

thomelketaa. trowel. 163, | yaw]. 

thoum. trust. 146, | yea. 

thralle. tof. 599, | yean. 

thrave. tuft. 599. | yesrn. 

thrill, tumble, 367. | yelk. 

thrive. turf. 168. | yemmonth. 

throme. tush. 368, | yeomath. 

throng. twelfthuight. 761. | yep. 

thrum. yesterday. 

thruses upon, 819. | yet. 

thrushes uppisb. 920. | yolk. 

thumb oó, 

thumblicking. wain. 862. | zickety. 

thommeltee, waiter. 873. 

VOCABULA HOLLANDICA. 

aan-. 37. ‚ aen. : 87, 
aap. 110. | aengebrand. 279, 
aaps-. MO. | aenlick, 116. 
aarswangen pl. 23. | aenranden. 47. 
achter. 855, 869. | aenvaerden. 890. 
achterkousig. 58. | aenvangen. 898. 
echter lande. 56. | aerdaker. 88. 
ackerbedde. 891. | aerde. 89. 
aekelick. 13, sq. | aerselen, 89. 
ael. 10, | aesdom. . 133. 
aelschere. 836. | aet. 8, 935. es. 90. 
aelsperre. 826. | afgunst. 945. | amachtich. 38. 
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ambsoht. 96. | batsch. 190. , bescheed. 831. 
ambeeld. 91, | banne. 301. | bescheer. 829. 
amborstigh, 95. | bazen. 194, 791. [ beschieten. 340. 
amechtig. 95. | beoken. 215. | beseeuwen. 828. 
amer. 908. | becroenen. 284. | beset. 336, 
amper. 100. | bedderich. 444, | besie. 160. 
angen. 17. it. 248, je. 322. 
angh. 838, | bedelen. 880. | be h. 348. 
ape-. 110. | (zich) bederven. 835. | beslenteren. 348. 
appelgrauw. 109. | bediepen. 678, | besnijden. 845. 
apsteunie, 111, | bedillen. 648, | bespeuren. 847. 
arend. 20. | bedragen. 246. | bespreken. 816, 847. 
argheren. 116. | beduiden. 797. | besteden. 849. 
arglist. 15, 938. | bedijgen. 243, | besteken. 850. 
armbhertigh. 888, | beer. 211. | bestillen, 851. 
armoede. 833. | bef. 141. | bestront. 147. 
(in) arren moede. 20, Bet beffen. 815, 378. | besucken. 887. 
arstedije. beganckenisse, 260, | (bem) beswiken. 554, 
artisjo) HN Pegripe 267. ten. 230. 
at. 887. | behinderen. 271. | betotelen. 361 
auter. 129. | beiden. 212. betrappen 866. 
aven. 186. | bekaeyen. 747. | betrel 367. 
aviger. 409, | bekennen. 2717. | betrekken. 246, en, "ag: 
awijs, auwijs. 28, 58. | beker. 216. | betten. 8, 1 
ayt. 887, | bekleemen, 280. | betuinen. 861. 
l beklinken. 281. | betuttelen. 361. 
babbaerd. 416. | beklijven. 281. | betijen. . 364. 
babbelaar. 528, 956. | beknutselen. 292. | beuzelen. 341. 
babbelen. 958, 956. | bekomen. 288, | beweren. 872. 
babben. 958, bekruysen. 268, | bewissen. 378. 
baerblijkelijk. 564, | bel. 548. | beytel. 858. 
baerdmanneke. 818. | belabberd, 286. | bezeten. 389. 
baeshudich. 189. | beleesen. 287. | bezitting. 352 
baffen. 878. | belgen. 447, | bibbelen. 523. 
barage. 3, | belhamel. 220. | bicken. 218. 
bagge. 200. | beluyck. 298, | biendze. 555. 
baiert. 212. | bemannen. 299. | bier. 10. 
baitje. 861. | bemeuselen. 800. | bierbancke. 199. 
bakbeest. 162, | bemommen. 800. | biesbout. 826, sq. 
bakboord. 217. | bemosen. 300. | biesen, 41 
baken. 481, | bemullen. 300. | (de) biezen pakken. 254. 
baker. 168. | benard. 808. | biis. 826. 
bakkeleye. 545. | bende. 808. 297. 
baksteen. 163, | bened: 221. 292, 
bal-. 166. | bengel. 310. 395. 
balg. 201. benoegen. 814. 312, 
balgen. 447. 248. 318. 
balger. 202. bependen. 815. | bissen. 280, 327. 
balken. 178, 407. | beproeven. 316. | blaauwezaksdief. 888. 
balleboos. 172. | bereden. 328. | black. 319. 
band. 304. | berdte, 276. | blad. 886, 
(door de) band. 178. | berekenen. 820. | bladen. 383. 
bandhond. 804. | beren. 179, 224. | bladinghe. 387. 
bang. 17. | berg. 225, 792, | blaeteren. 876. 
barmhartig. 179. | bergen. 265. _blaeye. 383. 
barsch. 482. | berispen. 267. bh 193, 298, 378. 
bast, 190, | berooid, 825. ‚ blakeren. . 
bats. 858. | beruchtigd. 335. ' blaren. 876. 


blayen. 
blazen. 
blekken. 
blick. 
blieken. 
blikken. 
blode. 
bloed. 
bloedhond. 
bloeyen. 
blutsen. 
bluyster. 
bobbel. 
bobbert. 
bochten. 
bockse. 
boeksharinc. 


877, 


818, 406, 
142, 


308, 


383, 


bonen bij de kant. 

(in de! bonen zijn. 

boonakker. 

goonlapken. 
boontje. 
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botervet. 
botervlie, 

botsen. se 
botte. 


botten, 
bout. 


470, 538, 
466, 470, 
4 


brabbelen. 
brackneusigh. 
bradde, 


brandnieuw. 
brandroede. 
brandijzer. 








broodertjs pl. 
broeken vb. 


488, 


440, 


bueten. 


buitenbeentje. 
buitenlust, 
buleke. 


12, 











dauwswengbel. 

dedinghen. 

dedingslieden pl. 
je. 


derrie. 
dertientje. 
deugd. 
deuken. 
deurhamer. 
deurrinck, 


diets, 


122, 
616, 


610, 


592, 


344, 





dolen. 115, 801, 814. 
dollen. 245, 705. 
dolpin. 105. 
dompelen. 710, 719, 
domphoorn, 618, 710, 


dompigh. 613. 
dons. 188. 
dood, 627. 
doodnepe. 691 
dooier. 10, 676, 
doolhof. 115. 
doon. 648, 
door edj. 647, 717. 


dopjes L, 715. 
doppomaecker. 714. 
doppen. 688, 714, sq. 
dors, nd. 
dorp. 598. 
dorpel. 687. 
dorper. 789, 
dorrick. 784, 
dos. 718. 
dot. 118. 


dotje. 599, 694, gon 


drabben. 247, ie 
drabbers pl. 247. 
(en) draek steken. 728. 
dal 140. 

rt 780. 
draselen. 157, 
drassich. 741. 
dregge. 788, 
dre) 746. 








droezem, 147, 155. 
drol. 181, 768, 864. 
drollen. 781. 
drom. 156. 
dromgaren. 755. 
4 167. 
droogpruimer. 758. 
(em) droomt. 154. 
rosen. 158. 
drost, 164. 
druilen. 160. 
druipstaartend. 145. 
drut. 598. 
dratin, 168. 
druwen. 157, 
druyt. 164. 
dra t. 161. 
ijfpol. 152. 
ti ge 
rijten. 146, sq. 
Er 1d. 
dubben. 690, 
duf. 610, 694, 
duikelen. 718, sq. 
duiken. 778. 
duimpje. 799. 
duin. 178. 
duit. 108. 
duivekot. 732. 
duiveljagen. 668. 
duivels-. 946. 
dulden. 660. 
dulft, 101, 716. 
dullen pl. 692. 
dun. 647. 
dunghe. EN 
dunne. 592. 
dusdane. 190. 
dut. 702, 
dutten. 691. 
duydsche: 797. 
daypen. 245, 679, 716. 
duyse. , 
698. 


131. 
801, 814, 
600. 


elf en dertich, 
elk. 


ellende. 
ellendig. 


ellendighen ob. 


etten. 


euveldaed. 
evelgang. 
even. 
eynde. 


fabel, 
falck, 

falie, 

fasel, 
faselen. 
fatsoenlijk. 
feitel, 
femelen. 








bakje. 


|. | hals. 
‚ | handdadich, 
. | handelen. 


hemdjelichtop. 
bengel. 


. | hengelroede. 
. herenbrood. 


herman. 
hertvanck. 


| hexen-, 
, | hoer. 


hoerenbanket. 
hoerenkoekje, 
hoerenkost. 

oprenontbij 


holla. 


442, 


413, 














959. | holle boom. 551 
hondsvot. 955, a 
honk. 07, 

3. | hooggemaakte heer. 
hooi, 

956. | hozen. 

955. | hakken. 

455. | hulcke, 

965. | hunkeren. 
hunnebed. 

98. 
128. 
886. 
409. 
859. 
100, 
989. 
989, 
67, 
957. 
861. 
956. 
98, 
24, 
24, 
‚| kaai, 141. 

743, | kaasjeskruid. 479. 

119. | kade. 275. 

492, | kaegh. 74. 
kaet. 864, 

642. | kaetsen, 877, 

695. | kak hebben. 28. 

374, | kakken. 526. 

760. | kapje. 822. 

809, | kast. 118. 

546, | kat, 147, 

24, | katerstede. 867. 

108. | kattenspel. 152, 

487. | keegh. T4L, 

874, | keer. 881. 

957. | keldertje. 575. 

108. | kerspel. 958, 

108, | ketelboeten. 580, 

478. | keteltrom. 598, 

28. | ketsen. 498, 

983, | kimpen. 659. 

946. | kin 180, 

126. | kinderboom. 551, 

695. | (van) kindsgebeente af, 183, 

957, | kinneken. 615. 

956. | kitteband. 805. 

957. | klakkebos. 465, 

881. | klampen. 280. 

824, | klappeye. 286, 


klauteren. 
klaveren. 
Hemmen. 
tskopje. 
Ktiokaptlie. 
klink, 
klouwe. 
knecht, 


bes, 
loopsch. 639, 68, 7 


En 
He 586, 


mael. 

maen. 

maerkolf. 
malkander. 

man in de maen. 
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mangbelberd, 


… | manbaftig. 


manlyk. 
masche. 


. | mastdarm. 
… | matrijs. 


meeldraden pl, 


, | menniste bruiloft. 


menschenkind. 


. | mierseycke. 


moederbaren, 
moedervlak. 
moer. ! 
moesjancken. 
moordjaar. 


. | mosegat. 
3, | moseko 
. | made, 
, | mijte. 


, | naaijen. 523, 
, | nadeel. 
, | nalaten. 


narve, 


nikker. 409, 


, nonneveestje. 


norck, 


. | nuchten. 


nuchteren. 
nuveren. 





ij. 
. | nijdnagel. 


oit. 
„onderhevig. 
onmensch. 


… | onsiene. 
. | ont, 808, 


innen. 
enkroonken. 








piamiere. 


. | pisquaaltje. 


pissebed. 
pleitzak. 
plof. 
lomp. 
ocht 
elen. 


| poedelhond. 


. | poelend. 
… | poets. 


pof. 
poffert. 


‚ | poiren. 
Pol oon. 


potse. 

rat. 
preker. 
proten. 
pruttelen. 
puin. 
put. 
puts. 


quaet. 
duilbabbe. 


raakkolk. 


145, 


468, 


raekdobbe. 
rafel, 
rammelaer. 
rammelen, 
rampzalig. 


ranzelen. 
(op de) rats. 
ravelen. 


vreis. 
remmelser. 
reuzenduim. 
revelen. 
rietzodde, 
rinekelbom. 
(de) rivier. 
roerdomp. 
roerend. 
roervink. 
rollebollen. 
rommelen. 
rommelpot. 
rommen. 
roofgaren. 
ruynen. 
rijtelen. 


sack, 
saecke. 
saeyen. 
sagen. 


ie. 
schalkje. 
schap. 
schelmpje. 
scheppie. 
scheut. 

schim. 
schipper. 
schoenlap, ztje, 
schoer. hi 


schoft. 
schot. 
schrickschoenen. 
schroeven. 
schru; 
schrijdelin, 
scharfkopk. 
scrobben. 
teem-, 
selnering. 
Bestich, 

sip. 


158, 544, 


85, 


721, 
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195, 


‚| smaiente, 

‚| snarren. 

‚| snauwen. 

, | snedig. 

, | soetelen. 

, | sollebollen. 
| soot. 


spaen. 


| spatje. 


speelkind. 


„| spellen. 


sponturf. 
stedigh. 
steekturf. 
steenbicker. 
sterk. 


‚| stom, 


streylen. 


. | stront. 


straylen, 
etrijke 
stuurboord. 
euizebollen. 
guizen, 

st 





, | sussen. 
. | swabber. 
|, | swaerde. 
, | swaeyen. 
. | swerven, 


swoord, 


taaye. 
taeckelen. 
tafel, 


taling. 

(van den) tand. 
tarten. 

tas. 

telen. 

toezen. 

teffens, 


865, 








tegen. 


A tegendeel. 


beden 


bre 
dh fed 
, | tobbelen. 
, | tobben. 
„| toen. 
, | toeslaen. 
, | toeven. 
, | tokkelen. 

L 


iehok 


douterkous, 
driten. 
driven. 


EE 
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viernieuw. 
viesevase, 


, | vlotemelk. 


‚| waerd. 18, 





werpen. 


werven. 


, | wildemuts. 
, | wimpbraauwe. 


„| woekeren. 
‚| wolk. 


worm. 


| wrak. 
‚| wijndode, 


. | ye. 
„| zeikworm. 


. | zerehoofdjes pl. 
. | zotskap. 

. | zuigje. 

… | zuster. 


VOCABULA SAXONUM NEERLANDICORUM. 


281, 





, | eerdmüeske, 
|, | emerie. 
. | enk. 


ette. 


„| evert. 

, | fabels 

| faendels pl. 

, | fakepot. 

), | goudhaensvoeder. 


kerkensprake. 
issebiasen. 280, 





‚| ladde. 
, | laterder. 
| mier. 


. | ombocht. 


pook. 


, | punderen. 
| pylend. 


scheer. 


‚| sêken. 
|. | smeerdobbel. 
, | snelings. 


strykband. 
toezebollen. 
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VOCABULA THEOTISCA. 


abegaike. 3, | büchela. 417. | keule. 418. 
anco. 574. | bülze. 550. | kuse. 58. 
ano. 206. | buoz. 463. | kuosmer. 570. 
balfard. 169. | dauern. 7184, | koth. 141. 
balgard. 169. | dokkel. 701. | man. 960. 
barit. 224. | doschen. 718. | nunneke. 554. 
bestürzen. 678. | dreft. 188, | plaudern. 376. 
bol. 445, | eideohse, 642. | prieke. … 618. 
breet. 524. | er. 920, sq. | slachflusr. 756, 
brandrich, 484. | erdenfinster. 718, | slacholt, 198. 
bratsen. 487. | fard, 169. | unke. 946. 
brodeln. 532. | garubocken. 545. | weispfennig. 380. 
bruder. 522. | gewiss. 67. | zwinger. 815. 
bube. 416. | heidenoorn. 437. 


VOCABULA ANGLOSAXONICA. 





â, 28. | die. 658. | naefgar. 409. 
8. 58, | dole. 812. | of, 68. 
ae. 29, 58, sq. | dydring. 70. | ofa-, 38, 
aelc. 98. | dysig. 672. | on. 101, 
-aern. 102, | eafora. 85. | path. 144, 
aldorleas. 82, | earsod, 22, | plega. 128. 
and. 102. | faemne. 959. | poc. 567. 
ang. 17. | farand. ’ 80. | pocca. 567. 
be- ado. S1L.|hfere == ke. ch, 585. | scrifan. 888, 
beam (tuba). 208, | bean. 206. | strican. 852, 
beorgan. 459, | band. 5. [ theod-. 795. 
bere. 459. | jû-. 11 | angedon. 806, 
besciten. 882. | leode. 681. | vapelian. 678, 
bilyrtet. 383. | Iybeorn, 468. | verbeamas. 304. 
deáth. 622, l euperlativi in -mest. 56. | weaxbred. 14. 


VOCABULA GOTHICA. 


andbahti. 96. | hv. 586. | svairban. si. 
andbahts. 216. | infeinan, 989, | t inseriter post ch, 6. 
arbaiths, 115. | kaupatjan. 547. | thvairhs, 81. 
daupjan. 611, | laut! 824, 
eins, 918, ' paida, 144, 


VOCABULA SCANDINAVICA, 





bara, 148, | dust. 698. | thjod-, 794, 
bok. 483, | storhundrade, 5. ka 688, 





aboutir. 
Allemand, 
attacher. 
aussi, 
autrefois, 
avanta, 
babord. 


böîte, 
bonjour. 
‘bon-marcher. 
bord. 
bordel. 
bosse, 


branler. 


banan. 
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VOCABULA FRANCO-GALLICA. 


588. | brasser, 
195. | brave. 
854. | brigue. 
823. | briser. 
688, | broder. 
644, | brouiller. 
217. | buron. 
176. | cadence. 
486. | causer. 


539. | orépir. 
538. | culbater. 





186. | fuxion. 


485, 486. 
874, 
681. 
521. 


500. 
500. 


556. 
972, 
661, 
128. 
849, 


281. 


945. 


337. 
639. 


156. 








forfaire. 





gone. 
grenouille. 
gn temps. 
Ólas. 
jetter. 
quay. 
lignée. 
matrice. 


randon, 


„| randonner. 


râper. 


„ | reculer. 


rêver. 


‚| raminer. 

. | sic-sac. 

„| souiller. 

. | stribord. 

|, | tas. 

„| tique. 

, | touaille, 

, | touiller. 

, | trabir. 

, | travailler. 


tribord, 


VOCABULA HISPANICA, 


168. | eubrir. 
441. | manteca. 
484, | pelearse. 


- 318, 
812. 
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VOCABULA ITALICA. 


banco. 176. , beffare. 815. | buffa. 428. 
barca. 179. | boto. 466. | pelare. 998. 
barattare. 179. [ bramare. 514. | potta. 955. 
bava. 141. | brodo. 524, | tovaglia. 812. 
beecco. 318. | broglio. 500. 


VOCABULA BARBARAE LATINITATIS. 














bavars, 141 | brazium. 486; | firma. 556. 
bladum. 387. | briga. 581. | josta. 548. 
bordella. 461, | butum. 885. | justa. 548. 
botha, 421. | cumbus, 184, | pupa. 701. 
VOCABULA LATINA 

accipiter. 984. | fando. 555, 579. | ringi. 266. 
tum. 15. | fandus. 480. | ruga. 368. 
72. } insultare. 287. | rugi 268. 
236. | intricare. 995. 56, 
286. | labor. 15. 357. 
236. | natus. 180. 844. 
549. | nihilam. 201. 344. 
SIO. | orare. 599, 746. 
586. | osculum. 599. 310. 
291. | per. 974. 866. 
915. | periculum. 994. 310. 
464, 568. | pollen. 695. 681. 
960. | porca. 150. 600. 
209. | possidere. 889. 815. 
858. | pullus. 639. 955. 
187. | palvis. 698. 190. 

880. | repere. 268. 

484. | reprehendere. 267. 

VOCABULA GRAECA. 

dyasds. 286, | xolz. 877. | ofdnpos. 841. 
dvip. 286. | xpéas. 586. | Teïgos. 651. 
pon. 834. | xplraPos. 592. | Sarvas. 344, 
Opdr. 960. | Zpvis. 835. | Payeîv. 218. 
Sanrw. 611. | dais. 875. | Pdrvy. 194, 468. 
xlvòuvos. 984. | rdrvov. 28. | Pae. 889. 
xAurds. 586. | vrepdv. 1002. | Púpw. 580, 
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3. | Bakkefean. 488. | Bon, 175. 
Abbega. 3, | -bal dor. 451. | Bonke. 456. 
Abbeugwier. 8. | Bal(le. 452. | Bonne. 178, 456 
b(b)ing. $. | Ballama. 173, 452. | Bootsma. 213, 420. 
Abeherne. 8, | Balling. 172, 452. | Boppeburren, 656. 
Ad(d)e. 8. | Ballum. 172, 452. | Borke. 210, 462. 
Adelen. 9. | Barrahus. 158. | Borkum. 210. 
Ebel. 8, | Barre. 168. | Borkwerd. 210. 
Aelsum. 94. | Bate. 900. En 411, 565. 
Agere 60, | Batte. 193. | Bornbergum. 41. 
Arle. 899. | Bauke. 411. | Borne. 211. 
Aitastate, 73, | Ba(u)we. 198. | Bornsweag. 411. 
Albada. 148, | Baye. 193, 376. | Bornwirt. 411. 
Aldeborn. 411. | Bayum, 144, | Botnia. 469. 
Alderema. 88. | Bawo. 417. | Botte. 198. 
Aldring. 94, | Bea, 163, 198. | Bottinga. 469, 
Algera. 88. | Beade. 148. | Boukema. 471. 
ee. 88, | Beake. 148. [| Bouma. 470. 
Allena. 85. | -bear or. 210. | Bouricius. 471. 
Allert, 83. | Be(a)uwe. 193, 417, 470.| Bouwe. 198, 417, 470. 
Alof. 88, | Bedum. 144, | Boykinga. 429. 
Alrik. 987. Beelgum. 8716, 663, 846. | Bowa. 198. 
Alruna, 98, | Beetka. - 876. | Brant. 148, 485. 
Alta. 94, | Beima, 148, 193. | Britsenburg. 460. 
Altena. 95, | Belijnte. 178. | Britswerd, 460, 
Alting. 94, | Belke, 228. | Broekmerland. 528. 
Andala. 103, | Belle. 221. | Broersma. 5eh, 
Angel, 916, | Beo. : 198. | Brok. 528. 
Anjum. 105. | Bergham dor. 374, | Brucht. 489. 
Anke. 105. | Bergum, 874, | Bruisse. 536. 
An(n)ema. 106, | Berk. 875. | Brunsma. 536, 
Ansingh. 917. | -bert. 819, | Buerum. 567. 
Antsje. 105. | Bete. 846. | Buorke. 463, 
Aone. 106. | Betterwird. 198. | -buren. 560. 
Apelsgea. 8. [ Beye. 148. | Burke. 210. 
Arie. 19. | Bilkum dor. 298. | Burmania. 559. 
Arke, 117. | Bilt, 659. 
Arkema. 18, | -bird, 319, | -dam. 6017. 
Arsse, 117. | Birdaerd. 819, 560. | Dautsen. 173, 
Arys. 117. | Birstum. 568, | Dauwe. 900. 
Atse. 958. | Bitter. 192, | Deamanskiste,. 626, 984. 
Atlte. 128, | Biuwe. 470. | -deel. 645. 
Aylva. 94, 824, | Bleke. 892, | Dekema. 638. 
=bjirrum. 254. | Dille U” 630. 
Ba. 168. | Boal. 144. | Dimter. 84l. 
198, | Boarnsterrechte. 411. | Dingweer. 662. 
Bade, 876, 537, 900. | Bodle. 453. | Djurre. 674, 
Baerda. 158. | Boitsum. 429. | Doco. 708. 
Baetke, 192. | Boksma. 437. | Dodega. 485. 
Baeye. 148, | -bol dor. 451. | Dodiko 7. 846, 
ie. 198. | Bolling. 172. | Doeke. 778. 
Bekke. 488, | Bolletolle. 448, | Dolle, 848, 
Bakke, 189, | Bolsert, 422. | Dolte. 642. 
Bakhuzen. 488. ! Bolsward. 996. ' Dongeradeel. 7. 
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Donkerbroek. 524. | Engwier. 3, 105, 915. | Idaerd. $19, 847, 
Dora. 666, | Engwierum. 101. | Idserda. 16, 
Dorke. 666. | Ennema. 106, 917. | Ie. 816, 
Dote. 167, | Enno. 105. | Iede. 829, 845, 
Doyem. 485, 846, | Ens. 917. | Ledema. 485. 
Doyemmerbürren. 560. | Epke. 919. | Ieslum. 982, 
il 180. | Eppens. 919. | Igle. 18, 899, 
Duotke, 167. | Erke. 18, 823. | Ime. 907. 
Esse. 952. | Ingel. 104, 916. 
E(a)be. 2. | Etta, 128, | Ipe. 919. 
Ela)bel. 8. | E(u)we. 185, 945. | Te. 890. 
E(ajde. 8. | Eva. 185. | Itens. 851, 890, 
Eage. 66. | Ewerhard, 
Eagehoek. 66. | Ezama. 900. 
Fagan. 485. 900. 
Eake. 850. | Fâm. 928. 
Ealke. 85. | Fanne. 959, 919. 
Ealse. 94, | Fean-. 919, 
Earik. 828. | Fem. 919. 
Earnewalde. 891, 855, | Fenne. 894, 
Easge. 133, 981, 92, | Fetsehol. 898. 
Easkernye. 28. | Fetseput. 898. 
Ede. 899. | Fivelgo. 904, 
Edema. 485. 822, | Flietherpen. 919, 
Edens. 845. | Folke. 919, 
Edenwerf. 851. | Folkert. 870, 
Edger. 138, 822, | Folle. 932, 
Edica 7. 846. | Foll 919. 
Edighum. 846, | Franeker. 900. 
Eduf. 822, | Friezen. 168, 
Edser. 188, | Fryslân. 919, 
Edsge. 822. 919. 
Edaw. 845. | 900, 
Edzerda. 10. | Geb. ). 
Edzerid. 10, | Gebbel. 900. | Calla, 900. 
Eedwart. 822, | Gerbada. 144, | Kamminga. 21. 
Eefke, 185. | Gjerrit. 24, | Kampe. 311. 
Eelke. 898. | Grouw, 108, | Ke(i)my 21, 
Eems Or. 98, 908, kerk U. 108, 
Beging. 869. | Hauke. 460, | Kollum. 900. 
Bie, 18, [ Helgoland. 383, 
Ei 863. | Helsdoar. 407. | -land. 916, 
Eile. 899. | Hennaerd. 153, | Leóme. 143. 
Eilert. 898. | -herne. 148, | Lettelbert, 319. 
952. | Hidaerd. 319, | Liomme. 8, 
Ekema, 850. | Hidde. 900. | Ljimme. 148, 
Elahosen. 899. | Hilaerd, 819. | Lokke. 108, 
Elbe óor. hi 928, | Hille, 148, | Lolke. 221, 
Elbrich. 16. | Hindelopen. 716, | Lollema, 485. 
le. 898, | Hob! 900. llum. 485, 
Kiger 88. | Holmar, 407, | -lond 7. 915. 
€. 894, | Holsgreft. 407. | Lanjebert. 819. 
Elle. 83, 85, 899. | Hotte, 900, | Lutjewolde. 885. 
Ellensleat. 898. | Houwink, 168, | Lutkewiram, 708, 
Else. 837. | Howe. 168, | Luts. 708. 
Elsinga. 904, | Hycke, 900. | Luxwolde. 708, 
Emden or. 2, 816. . 
Engelam. 104, ' Ibel, 8, Makkenga. 708, 


68 


Oppenhuzen. 
Ork 
Otholric 7. 
Oudehoof U. 
Ondlanders, 
Pabe. 


Parrega. 
Pingjum. 
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108. | Roorda. 


| eryp. 

471. Sarie 
pe. 

411. | ter Schelling. 
Sciermonnikoog. 
19. | Sciringers. 
127. | Scirmontsjeaich. 
Scroet. 
704. | Sikke. 

7, | Simme, 
105. | Sint Anna, 

66, | Smelnie. 
704, | Stavoren. 
886. | Stellingwerf. 
18, | Sudein. 
937. | Surich. 

79. | Suster. 


Tade. 
417, | Tanfana 7. 
708. | Taye. 
806. | Terkappel. 
Ternaerd. 
153, 319, | Teye. 
186, | Thade. 
94, | Tiete. 
94, | Tjalbert. 
jasse. 





768. | Tjesse. 





„| Uretherp. 499, 


„| Wangeroog. _ 583, 


|. | -wert, 

. | Westerein. 

„| -wier. 

‚| Wille. 

| Workum. 507, 


Wymbritseradeel. 


NOMINA PROPRIA ANGLICA 


106, 917. | Bowes. 


899. | Brentford. 
Brentwood. 
148, 587, | Brested. 





212, 
587. 
213, 
227. 
900. 
452. 





Colle. 
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Ellison. 898, | Hykke. 900, | Newcastle, 508. 
Elmer. 898. 
Elmod. 898. | -ing. 916. { Philip. 15. 
Elson. 827, 898. | Inglefield. 916, | Pol, 15. 
England. 915. 
Epeson. 918. | Jacke. 900. | Robin. 15. 
Epsom. 919. | Jebb, 919, 
Jepeon. 919. | Selwood. 889. 
Fanny. 959. | Jol 827. | -shire. 645. 
Jobbeon. 919. | Symme. 900. 
Gibbe. 900. | Jude. 900. 
Grigge. 400. Tibbe. 900. 
Larch. 900. | Tom. 15, 
Hobbe. 900, | Larkin. 900. : 
Howe. 168. Watte, 900, 
Hudde. 900. | -mouth. 2, 908. | Wille, 900, 
Hudson. 987. 


NOMINA PROPRIA NEERLANDICA 


Aelsmeer. 84, | -drecht. 7126. | Nederduitsch, 795, 

Alkemade. 84. | Drechterland, 126. | Nederland. 335. 

Alkmaar. 84, | Durgerdam. 185. 

Amstel. 98. | Durmen. 678. | Odalf. 834, 

Apeldoorn. 8. „ Ootmarsum. 985. 
Egmond. 66. | Overduin. 180. 

Barneveld. 411 je. 827. | Overlant, 325. 

Batenburg. 148. 

Beerta. 239. | Gelderland. 744, | Poperinghen. 143, 

Belt. 203, | Gerthruda. 598, | Purmer. 8. 

Berkhout. 401. [ Gregertje. 900, 

Blokland. 401. Rooveen. 999. 

Blokeyl. 401. | ’s Hage. 136. 

Bolkampen. 449. | Helder. 97, 457, 726, 785. | Texel. 97. 

Borne. 411. | -helle. all. 

Boxmeer. 416, | Helmeer. 407. | Veluwe. 979. 

Bovenlanders. 225, | Hoekschen. 104. | Vlieland. 97. 

Broes. 536. | Hogeveen. 998. | Vriesenveen. 1000. 
Holland. 10. 

Damrak. 608. 1. 2, 816. 

Delft. 643. | Joost, 548, | IJzendijk. 952. 

Deventer. 660, 

Dieren. 673, | Loosduin. 853. | Zilwoude. 839. 

Diermen. 678, 

Doggersbank. 171. | Mokerheide. 199. 

Drapoort. 787, ' -monde. 908, 


VARIA NOMINA PROPRIA 





Abbarik Got. 893. | Rad- Ags. 832, 850. | Eric dga. 18, 
- Age. 107, | Earcan- Age. 18, | «trap Caz. 187. 
Batavus Zat. 900. | Edensheim Saz. 851, 





drop Saz. 187, { Edinhusen Saz. 851, 


Makkum. Ki 


TEI RERUI 
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| Leges Frisicae seriplae 1 Cur ovorum puta 
a Magnatibus sna di- ij ie soleant, 71. 

alecto. 808. Patronymiea. Nomia 

Lividus color mali omi- propria 

zin. S81.| ‘opsd Anglos perde- 

tsje. Laxuria Frisiorum sae- racerunt én palrong- 
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Anstes. Qua ralione ín 
zege, et Frisia ca- 








Avibus nomina propria 


‚| _ triëuuntur ab Anglis. 14, 
B ef w_commulantur. 201, 


b transit in p. +16. 
Baccarum nomina 
4e et Frisios. 161, 


Balteis argenteis muli- 
eres Frisicae cinge- 
x 


banlur. 03. 


Bibere. Frisi in 
posiis ez uno eo 


je poculo bibebant. 518, 


Biltanus ager iniuria 
oceupatus ab Alberto 
Sazoniae duce, 


lecius. 

Brittannia. Cur Frisii, 
Sazones ef Angli tum 
enize petiverint Brit- 
tanniam. 

Butirum. 

Bins pretium. 


„| Cadavera ‘apud Frisios 


conduntur pedibus in 
orientem versis. 
Cadavera pi 
rarum et aqua suffo- 
calorun in Frisia 
manibus porlantur, 


cueterorum humeris. 253. 


Collocabantur in 
stramine apud Fri- 
3 


centii incolae, 
Capillorum cudtwe quo 
olm mulieres Frisi- 


cae ulebantur. 806. 
Capuli sepulchrales. 624. 
seus. 570, 


“| Castrandi ef incantandi 
nobio coniuncla inest 


gprrrdan vocabulis. 468. 
584. 


6. 





Derivatio no- 





5 296. 
iltanorum ingenium. 296. 
‚| Bolswardensium dia- 

452. 


125. 


21. | Diminutivae 
888. 





104, 


INDEX RERUM. 


Christbaum. 
Ciconine. 


Coiîtus animalinrs. Qui- 
dus vocabulis eum 
Frisië significent. 639. 
Comparativi formats a 
comparativis. 
Computandi ratio an- 


847. 


tigua. 7196. 
Consanguinitatis gra 
dus computadantur 
Aumani corporis mem- 
dris. 16. 
Diabolus ezercet arten 

furnariam. Ovedsbe- 

tur fugarì merda he- 


Dianthus caryopbyllus 
Jos in Frisia magni 
aestimalus. 19. 

Dierum nomina Frisica. 634. 

Digitoram nomina Fri- 
gica. 19, 894, 

formae 


Eg a Frisiüs et Anglis 
mulalur in ei et ey. 861, 


|. Equi bellici Frisicae 


stirpis in medii aevi 

carminibus, 78. 
Exequisrum pheslas- 

Dn 260, 821, 
Exequine Frisiorum. 365, 
Fabis sortinndur Prisii, 209, 


Fenestraram ne. 894, 
Flandri ls propio- 


Braband rj ndî, 448, 
Jeleres _Handri 


Frisiorum 
longissima pueritia. 183. 
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18 
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Gallina cauda truncata 
beitdien in- 


Pre pugnaces olim ale- 
bantur a Frisiis, ut 
hodie adhuc mos est 
in Anglia. 

Genitalium nomina ho- 
nesla. 


Gubernaculam nariums 

olim erat ad dezirun 
peppis latus. 317, 

erin iam filius, 453. 
hande diguidas evane- 85 

his Ee agua Latisa = 
Germanorum g vel k. 368. 

Haren. Guil van 
Haren cognomine it 
kintsje. 

hanstus liquoris inebri- 
antis dectie oerbis a 
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idelopenstom nn, 


Hindelopenses olim 


222, 


124, 
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somina dabant in- 
fantibaa sonduns za- 


ran colonia in 
duula Oompensi. 711 
Hordeo potissimum Ger- 
mani utebantur. 
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rum, 80, 195, 197, 
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419. 

Legen, frege cao ripe 
a Magnatibus sua di- 
alecto. 


Lividus color mali oms- 


308. 


sis, 881. 
Luxuria Prisiorum sae- 
enlo XVII ineuste. 886. 
Lymphaea lotus. 980. 
Maccumenses gom 
675, 


tiant dj pro d. 
Maii mense diee 
83, 
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Meretrioun nomina a 


rum, 
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sarcinie repelita. 158. 
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457. 


803. 
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id, 187, 635. 
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rectionis. mn. 
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mina ingi soleant, 11, 
Patronymica. Nomisa 


Pocalum 


circumfertur., 518. 
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dam poma nomina 
duzerunt. 

Pontes. 

Praepositiones binae 


24, 
488, 


184, 
14, 


Baenredamenses in rat 
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ie 1 P 


ue hed 
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418, 


104. 





891. 
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119, 


127. 
gopulekraes lapides. 460. 
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191. 
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